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PREFACE 



All the praise is for Allah who has enabled me to complete the preparation of this 
Word for Word Meaning of the Qur'dn. The method and purpose of the work have 
been explained in the preface to the first part of this work which was published in 
1998. That preface is reproduced hereafter for convenience of reference. 

I started the project casually while working at the Madina Islamic University, 
translating the first few 'ayahs of sural al-Baqarqah on 5. 11. 91 sitting in the 
Prophet's Mosque after the maghrib prayer. Since that date I regularly translated a 
few 'ayahs each day, mostly at the Prophet's Mosque between the maghrib and 
'ishd' prayers. In this way the first draft of the work was completed on 8. 10. 1996, a 
few months after my retirement from Madina. During this first phase of the work I 
made only the translation, making it follow as closely as possible the sequence of the 
Arabic text in respect of syntax and order of words and phrases in the 'ayah. Thus 
completing the first draft I modified and expanded the plan and started revising the 
translation, adding word meanings and explanatory notes, wherever necessary, and 
grammatical hints, typesetting these on the computer. In this second phase it was a 
sustained and full-time work, devoting on an average six to seven hours a day 
continually for a little over six years since 1996. As already mentioned, the first part 
of this work consisting of surahs al-Fatihah and al-Baqarah was published in early 
1998. Four other parts appeared in succession till March 2001. By the mercy of Allah 
the completed work is now ready for publication. 

Throughout this long and sustained work my wife, Rosy, and sons, Monu (Abu 
Muntasir), Ma'ruf and Mansur, have constantly helped and encouraged me. A 
number of friends and readers have also helped and encouraged me in various ways. I 
am grateful to all of them. Above all, it is Allah's help and support that has enabled 
me to continue and complete this work despite my serious ailment and ill health. May 
He accept this humble effort; and peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and followers. 

M. M. AH 
London, 5 February 2003 



PREFACE to the First Part 



There are a number of English meanings of the Qur'an in circulation. The method 
followed in these works is generally that the text of the 'ayah is placed in one column 
and its meaning is placed side by side in another column. This arrangement of course 
enables the reader to know the meaning of the 'ayah as a whole; but a non-Arab 
reader not having some knowledge of Arabic is unable to identify which English 
words or phrases represent the meaning of which words in the Arabic text. The 
present work aims at removing this difficulty. It places one or a couple of words of 
the 'ayah in one line of a column and gives their meanings side by side in another 
column, taking care to see that the flow and intelligibility of the English meanings 
are not thereby lost. This method has the additional advantage of keeping the 
meaning strictly to the wording of the text and it militates against omitting the 
meaning of any word of the text or importing in the meaning any word or expression 
that has no correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of almost all 
important words in the text have been given separately. To do this a number has 
been placed on the English word which represents the meaning of the particular word 
in the text and then the meanings of that word have been given under that number in 
another column by the side of the general meaning of the text. The numbering has 
been kept individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb forms 
and verbal nouns, have been given as far as practicable. As the words recur at 
different pages, so their meanings and grammatical notes also have been repeated, 
giving cross reference to at least one previous occurrence of the word, indicating the 
page on which and the number under which the word has been explained before. 
Such repetition has been deemed helpful for habituating the reader with the particular 
word and its meanings. As is the case with other languages, many words in Arabic 
language also each bears a number of meanings. An attempt has been made to 
indicate such different meanings for a particular word. Similarly, a number of 
English meanings have been given for a word so that a reader may well understand 
the different shades of meaning of the particular term in an 'ayah. The aim has been 
to enable a non-Arab reader to understand the Qur'an as well as to improve his 
knowledge of Arabic, particularly the Qur'anic Arabic. Along with word meanings 
explanatory notes also have been given wherever necessary; but these have been kept 
to the minimum and have been based on classical and authoritative commentaries to 
which reference has been made at the appropriate places. 
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Many words in the Qur'an bear special meanings. In explaining these words help 
has been taken, besides the standard dictionaries, lexicons, and commentaries paying 
special attention to word meanings, of the following works dealing specifically with 
the Qur'anic vocabulary: 

1. Al-DamaghanT, Al-Husayn ibn Muhammad (5th century H.?), Qdmus al-Qur'dn 
'aw 'lslah al-Wujuh wa al-Nazd'ir Ft al-Qur'dn al-Kartm (ed. 'Abd al-'Aziz Sayyid 
al-'Ahl), Beirut, fifth print, April, 1985 

2. Al-FTruzabadT, Majd al-DTn Muhammad ibn Ya'qub (d. 817 H.), Basd'irDhawi 
al-Tamyiz Ft Lata' if al-Kitdb al-'Aziz (ed. Muhammad 'Ali al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

3. Al-IsfahanT, 'Abu al-Qasim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib (d. 502 H.), 
Al-Mufraddt Ft Gharib al-Qur'dn al-Kartm (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), 
Beirut, n.d. 

4. Al-Taymi, 'Abu 'Ubaydah Ma'mar ibn al-Muthanna (d. 210 H.), Majdz 
al-Qur'dn (ed. Muhammad Fuwad Sizkin), 2 vols., second print, Beirut, 1401/1981. 

5. Al-YazidT, 'Abu 'Abd al-Rahman 'Abd Allah ibn Yahya ibn al-Mubarak (d. 237 
H.), Gharib al-Qur'dn wa Tafsiruhu (ed. Muhammad SalTm al-Hajj), first print, 
Beirut, 1405/1985 

6. Al-Zajjaj, 'Abu Ishaq Ibrahim ibn al-Sarri, Ma'dni al-Qur'dn wa Trdbuhu (ed. 
'Abd al-JalTl 'Abduhu Shalbi), 5 vols., first print, Beirut, 1408/1988 

7. Ibn al-Jawzi, Jamal al-Din 'Abu al-Faraj 'Abd al-Rahman (d. 597 H.), Nuzhat 
al-'A'yun al-Nawdzir Ft 'Urn al-Wujuh wa al-Nazd'ir (ed. Muhammad 'Abd 
al-Karim Kazim al-Radi), second print, Beirut, 1405 H. /1985 

8. Muhammad Fuwad 'Abd al-Baqi, Mu'jam Gharib al-Qurdn Mustakhrajan min 
Sahih al-Bukhdri, second print, Beirut, n.d. 

9. Mu'jam 'Alfdz al-Qur'dn al-Karim, prepared by Mujamma ( al-Lughat 
al-'Arabiyyah of Cairo, Cairo, n.d. (ISBN 977). 

May Allah accept this humble effort and enable us to do what pleases Him and 
meets with His approval. And peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and those who follow him. 

M.M. Ali 
London, 21 Shawwal 1418 H. 
(18. 2. 1998) 
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List Of Abbreviations 

= Accusative 
= Active 

= 'Abu Hayyan al-Andalusi, Muhammad ibn Yusuf (654 - 754 H. ), Al-Bahr 

al-Muhit Ft al-Tafsir (ed. Sadqi Muhammad Jamil and others), new print, 

Al-Maktabat al-Tijariyyah, Makka, n.d., 10+1 vols. 
= Al-Baycjawi, Nasir al-Din 'Abu Sa'id 'Abd Allah ibn 'Urnar ibn 

Muhammad al-Shiraji, al-Qadi (d. 791 H.), Tafsir al-Bayddwi 

al-Musammd Anwar al-Tanzil wa 'Asrar al-Ta'wil, 2 vols., Dar al-Kutub 

al-'Ilmiyyah, first print, Beirut, 1408 H./ 1988. 
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= Muhammad Al-Razi, Fakhr al-Din ibn al-'Allamah Diya' al-Din 'Umar, 

al-Imam (544-604 H.), Tafsir al-Fakhr al-Rdzi al-Mushtahar bi al-Tafsir 

al-Kabir wa Mafdtih al-Ghayb (ed. Khalil Muhyi al-Din al-Mays), 17 vols. 

(the pagination is by parts), Dar al-Fikr, first print, Beirut, 1414 H. / 1993. 
= Al-Zamakhshan, al-Khawarizmi, 'Abu al-Qasim Jar Allah Mahmud ibn 

'Umar (467-538 H.), Al-Kashshaf 'an Haqd'iq al-Tanzil wa 'Uyun 

al-'Aqdwil Ft Wujuh al-Ta'wil, 2 vols., Maktabat al-Ma'arif, Riyadh and 

Dar al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 
= Al-Samarqandi, 'Abu al-Layth Nasr ibn Muhammad ibn 'Ahmad ibn 

Ibrahim (d. 375 H.), Tafsir al-Samarqandi al-Musammd Bahr al-'Ulum 

(ed. 'All Muhammad Mu'awwid and others), 3 vols., first print, Dar 

al-Kutub al-'Ilmiyyah, Beirut, 1413 H. /1993. 
= Al-Firuzabadi, Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qub, Basd'ir Dhawi 

al-Tamyiz Fi LatdHf Kitdb al'Aziz (ed. Muhammad 'Ali al-Najjar), 6 vols., 

Beirut, n.d. 

= Al-Bukhari, 'Abu 'Abd Allah Muhammad ibn Isma'il, Sahih al-Bukhdri, 

the number refers to the number of hadith as in Fath al-Bdri. 
- feminine 

= Al-Shawkani, Muhammad ibn *Ali ibn Muhammad (d. 1250 H.) , Fath 
al-Qadir al-JdmV Bayn F annoy al-Riwdyah wa al-Dirdyah min 'Ilm 
al-Tafsir, 5 vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1409 H./1989. 

= Genitive 

= first person 

= second person 

= third person 

= Ibn Kathir, al-Hafiz ( 700-774 H.) Tafsir al-Qur'dn al-'Azim (ed. 'Abd 

al-'Aziz Ghunaym and others), 7 vols., Dar al-Sha'b, Cairo, n.d. 
= imperfect 
= masculine 
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Mufraddt = Isfahan?, 'Abu al-Qasim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib ( d. 502), 

Al-Mufraddt Fi Gharib al-Qur'dn (ed. Muhammad Sayyid Kaylam), Dar 
al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

Muslim = 'Abfl al-Husayn Muslim ibn al-Hajjaj al-Qushayri al-Naysaburi, Sahih 

Muslim, the number refers to the number of hadith as numbered by 
Muhammad Fuwad 'Abd al-Baqi in the Istanbul edition. 

n. =. Note 

pi. = plural 

s. = singular 

Safwat = Husayn Muhammad Makhluf, Safwat al-Bayan li Ma 'dni al-Qur'dn, third 

print, Kuwait, 1407 H./1987. 

Tafsir al-Mdwardi = Al-Mawardi, 'Abu al-Hasan 'All ibn Muhammad, al-Basn (364-450), 
Al-Nukat wa al-'Uyfin Tafsir al-Mdwardi y (ed. Al-Sayyid ibn 'Abd 
al-Maqsfld ibn 'Abd al-Rahim), 6 vols., Dar al-Kutub al-'Ilmiyyah and 
Mu'assasat al-Kutub al-Thaqafiyyah, first print, Beirut, 1412 H./1992. 

v. = verb 

KEY TO VERB FORMS 

Form II Jo = fa ' 'ala (>* tafil) 

" ID ^\j=fa'ala(^^mufa'alah) 

" IV >il = 'afala (Jwi 'If at) 

" V >u = tafa ' 'ala (J** tafa ' ul) 

" VI yu; = tafa'ala( i y\J>tqfa'ul) 

" VII ^^infa'alai^infi'al) 

" VIII >a = ifta 'ala ( Ju^i ifti 'al) 

" IX J-i = (fa/fa (jwi if Hal) 

" X ^\ = istafala(J\*±~.\istifat) 

There are a few more verb forms, but they of rare occurrence. 

TRANSLITERATION 
, = ' (hamzah) ^ = S/s j = W/w 

T = A/a (as long vowel) j*> - D/d j = u (as long vowel) 
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AL-FAT1HAH (The Opening) 
(Makkan: 7 'Ayahs) 

This surah is called al-Fatihah or "The Opening" because the Qur'an opens, i.e., starts with it. It is 
called by other names as well, such as 'Umm al-Qur'dn or "Mother of the Qur'an" because it embodies 
the essence of the Qur'an; and al-Sab' al-Mathdni or the "Repeated Seven" because its seven 'ayahs are 
repeated in every unit (rak'ah) of prayers, compulsory or optional. The Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, said that it is "the greatest surah of the Qur'an" (Bukhdri, nos. 4474, 4647, 4703, 
5006). No other religious scripture contains a comparably sublime prayer in so succinct and concise 
form, declaring the absolute Oneness of Allah (monotheism), man's duty to worship Him Alone, his 
dependence on Him in all affairs, his accountability to Him on the Day of Judgement and the need for 
seeking His guidance to the correct way of life and conduct and His favour to be saved from its pitfalls. 

1 . Al- Rahman and al-Rahfm are both derived 
from rahmah (mercy) and both the forms indicate 
emphasis and intensity. According to the 
commentators, however, the former has an 
element of universality whereas the latter 
indicates particularity. The 'ayah teaches the 
believers that they should start every act of theirs 
in the name of Allah, i.e., remembering Him and 
seeking His help. 

2. Hamd means praise with reverence and love 
and is more general than shukr (thanks) which is 
usually expressed in response to favours received. 

3. Rabb is a comprehensive term meaning 
Creator, Nourisher, Sustainer, Protector and 
Controller. No single English word adequately 
conveys its meaning. The word Lord is used for 
convenience only. 

4. 'Alamin is the plural (in the genitive) of 
'alam, i.e., any being or object that points to its 
Creator. It means here mankind, jinn, angels and 
all other beings and objects that constitute the 
universe. At more than forty places Allah is 
described in the Qur'an as the Lord of all beings 
{Rabb al-'alamin)\ and at 26:24 the expression is 
elucidated as "the Lord of the heavens and the 
earth and all that is there in them." Also the 
expression alhamdu lilldhi rabb al-'dlatnin 
occurs at 3 other places, e.g., 6:45, 37:182 and 
40:65. 

5. It is significant that the Qur'an starts with 
mentioning the most noteworthy attributes and 
names of Allah, the Most Compassionate and the 
Most Merciful. The 'ayah thus emphasizes that 

man should never and under no circumstances be despaired of His mercy, love and grace. 

6. Dtn has a multiplicity of meanings depending on the contexts, such as judgement, reckoning and awarding of 
reward and punishment, religion or way of life and millah or community. The 'ayah reminds man of his 
accountability on the Day of Judgement and Award of reward and punishment which will take place after 



1. In the name of Allah, 



ju^l I the Most Compassionate, 
f?: j^l^ the Most Merciful. 1 

2. All the praise 2 
^ is for Allah, 

jyjJ*i\<L>j the Lord 3 of all beings. 4 

b 

3. The Most Compassionate, 
0 the Most Merciful; 5 



*JJk£* 4. The Sovereign of 
CD the Day of Judgement. 6 
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Surah 1 : Al-Fatihah [Part (Juz) 1] 



resurrection. On that day all men shall stand up 
before their Lord (83:6) and no individual will 
have any power whatsoever for himself and the 
command that day shall be absolutely Allah's (see 
82:19). 

1. Na'budu = we worship, adore, serve; (v. i. 
pi. impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
/ubudiyah], to worship, serve). 

2. Nasta'inu = we seek or ask for help (v. i. pi. 
impfct. from ista'dna, form X of 'ana ['awn], to 
be of middle age, i.e., to be robust). 

This 'ayah 4 of the surah constitutes a 
declaration of absolute monotheism. Its first part 
declares an abandonment of polytheism and 
asserts that worship and submission is due solely 
to Allah; and its second part declares man's 
dependence on Him Alone for all help and 
succour. According to the Qur'an monotheism 
(tawhid) has three distinct aspects - (a) Tawhid 
al-rububiyyah , i.e., monotheism in respect of 
recognition of Allah (God) as the Creator and 
Lord of all beings; (b) Tawfyid al-'uluhiyyah, i.e. 
monotheism in respect of worshipping Him solely 
and exclusively, and not any other entity or 
object; and (c) Tawhid al-'asma' wa al-sifdt, i.e., 
monotheism in respect of Names and Attributes. 
These names and attributes are specified in the 
Qur'an and these should under no circumstances 
be applied or imputed to any created being or 
object. Even the arch polytheists assert their 
belief in the One and Supreme Creator and Lord; 
but they err in respect of the other two aspects of 
monotheism and worship and adore other entities 
and objects as intermediaries between them and God and as possessing attributes, powers and functions belonging 
solely to Allah. The Qur'an rectifies this error and enjoins strict and uncompromising adherence to all the three 
aspects of monotheism. Attribution of any divine quality and nature to any created entity or object and rendering 
homage or worship to such an object constitutes the most abominable form of polytheism (shirk). 

3. Siraf = way, path, road. 

4. Mustaqim = straight, upright, erect, correct, right, sound, proper. (Active participle from istaqama, form X of 
qdma). The "straight way" means the way specified by the Qur'an and the Prophet. It is the way of tawhid 
(monotheism) and of Islam. In several places of the Qur'Sn different Prophets are made to say: "Allah is my Rabb 
(Lord) and your Rabb. So worship Him. This is a straight way." (3:51; 19:36; 43:64). It is further stated: "Whoever 
holds fast to Allah (i.e. monotheism) has indeed been guided to a straight way." (93:101). 

A prayer made by a Muslim and believer to be guided to the straight path means a prayer to be kept constant and 
steadfast on the way of monotheism he is on. (Al-Bafcr al-Muhit, I, 54). The 'ayah also teaches that a Muslim 
should seek Allah's guidance to the right decision and the right step in every situation. 

5. 'An'amta = you graced or bestowed favour (v. ii. m. s. past from 'an'ama, form IV of na'ama/na'ima 
[na'mah/man'am], to be in ease and comfort). The expression "those you graced upon" means those who, by 
carrying out the injunctions and abstaining from the prohibitions of Allah and His Messenger earned the pleasure of 
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Allah. More particularly it means Allah's Prophets and Messengers, the true believers, the martyrs in the way of 
Allah and the righteous. (See 4:69. See also Al-Taban, I, 75-76, Ibn Kathlr, I, 44-45). The 'ayah thus emphasizes 
another cardinal aspect of Islam, namely, that the Qur'an and the Prophet continued and completed the same 
message of Allah as delivered through all the previous Prophets and Messengers. It teaches that as Allah is the Lord 
of the entire universe, so is His religion (din) universal for all beings, delivered by His Prophets and Messengers at 
all times and climes. Islam is thus the revival, completion and continuation of this universal religion. Hence a belief 
in all the previous Prophets and Messengers and in the scriptures originally revealed to them is required of a true 
Muslim. This is more clearly spelt out in 'ayah 4 of the next surah, Al-Baqarah. 

6. Maghdfib = the object of wrath (passive participle of ghadiba [ghadab], to be angry, furious. It includes all 
those who incur Allah's wrath and displeasure by disobedience and violation of His injunctions. 

7. Ddllfn ( pi. of dall in the accusative/genitive) = those who go astray by abandoning monotheism and the 
"straight path" enunciated by Allah. 



2. SURAT AL-BAQARAH (The Cow) 
Madinan: 286 'Ayahs 

This surah is called al-Baqarah (the Cow) after the account of the cow given in its 'ayahs 61-1 \, 
describing the deviation of the Children of Isra'il from the original teachings of Moses. It is the longest 
surah of the Qur'an and contains also its longest 'ayah (282). Most of this surah was revealed at the 
very initial Madinan period of the Prophet's life; while the other parts also were revealed at later dates at 
Madina. It contains the most sublime 'ayah, 'Ayat al-Kursi (2:255), and its concluding 'ayah forms a 
very fervent and appropriate prayer to be made by man to Allah. 

It starts with emphasizing that this Qur'an is beyond doubt a Book sent down by Allah for the 
guidance of the "godfearing". It then describes the respective characteristics of believers, unbelievers 
and hypocrites, the creation of man, the conduct of the Children of Isra'Tl in relation to the Prophets, 
with special reference to the struggles of Prophets Musa (Moses) and 'Isa (Jesus), the objections raised 
by the "People of the Book" to Prophet Muhammad (p.b.h.) and his mission, and the replies thereto. It 
also refers to the mission of Prophet Ibrahim (Abraham) and his building of the Ka'ba along with his 
son Isma'fl, peace be on them. Further, it contains injunctions and rules regarding a number of important 
matters like fasting in the month of Ramadan, pilgrimage, jihad, matters concerning the formation and 
regulation of family, the basic unit of society, such as marriage, divorce and rules regarding inheritance 
together with rules regarding foods and drinks, prohibitions of gambling and taking of interest (ribd), 
and treatment of the orphans and the needy. 

(In the name of Allah, the Most Compassionate, the Most Merciful) 

1 . These letters are called "Disjointed letters" 
{al-huruf al-muqaU'ah). They are miraculous and 
none except Allah knows their meanings. Such 
letters occur at the beginning of 29 surahs of the 
Qur'an. 

2. Rayb = doubt, suspicion, misgivings. 

3. i.e., there is no doubt (a) that this Book has 
been sent down by Allah and (b) that it 
constitutes the correct guidance for man and other 
beings. The fact of the Qur'an being a sent-down 
from Allah is repeatedly emphasized in it. "The 
sending down of the Book, there is no doubt, is 
from the Lord of all beings"(32:2). See also 
4:105, 4:166, 6:92, 21:10; 26:192,36:5, 38:29, 
39:1, 40:2, 4 J :2, 45:2, 46:2; 56:80, 69:43. 

4. Muttaqin (accusative /genitive of muttaqun, 
sing, muttaqin) - those who are on their guard, 
those who protect themselves. Active participle 
from ittaqd, form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], 
to guard, to protect. Hence muttaqin means one 
who protects oneself against Allah's displeasure 
and punishment by following the guidance 
provided by Him, hence godfearing. The meaning 
is elucidated in the succeeding 'ayahs 3 and 4. 
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3. Who believe 1 
in the unseen 2 

and properly perform 3 
the prayer; 
and out of what 
We provide 4 for them 
they spend; 5 

4. And who 
believe in what 

has been sent down 6 
to you 

and what was sent down 

before you; 7 

and in the hereafter 8 

they believe with certitude/ 

5. Such people are 
on guidance 
from their Lord 
and such people are 
the ones to succeed . 10 



\ Yu'mintina = they believe (v. iii. m. pi., impfct. 
from 'amana ['iman], form IV of amina 
['amn/'amdri], to be safe, feel safe). 
2 Ghayb = all that is beyond human sight and 
senses. This includes, besideds Allah, angels, 
jinn, paradise, hell, resurrection, reckoning, 
reward, punishment and all that the Qur'an and 
the Prophet speak of but is not seen or felt. 

3. Yuqim&na = they set up, straighten out, 
perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfct. from 'aqama, form IV of qdma[qiyam 
/qawmah], to get up, to stand up, to be erect). 
Proper performance of prayers means to perform 
them regularly, in the prescribed times and 
manners and in congregation. 

4. Razaqna = We provided, bestowed, endowed 
(v. i. pi. past from razaqa [razq], to provide with 
the means of sustenance). 

5. Yunfiqtina = they spend, give away (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'anfaqa, form [V of nafaqa 
[nafaq], to be used up, be spent, to sell well). The 
term spending here includes general charitable 
gifts as well as payment of the obligatory zakah 
(Al-Jabari, I, 105; lbn Kathir, I, 65). 

6. 'Vnzila- it wasssent down(verb, 3rd per., mas., 
sing., past passive from 'anzala, form IV of 
nazala, to get down, come down, descend. Here 
it refers to the Qur'an and the non-Qur'anic wahy, 
i.e., sunnah. 

7. In consonance with the concept that the Lord 
of All Beings {Rabb al-'Alamin) has 
communicated the same guidance and the same 
message at all times and climes through His 
different Prophets and Messengers a Muslim is to 
believe in all the previous Prophets and scriptures 
received by them from Allah. These are, however, 
completed and superseded by the Qur'an. 

8. Al-'Akhirah ~ the hereafter, which includes 
in its meaning Resurrection, the Day of 
Judgement, Reckoning, Reward and Punishment 
and the life in Paradise and Hell. 

9. YQqinQna = they believe with certitude, have 
firm conviction, know for certain, are sure (v. iii. 
m. pi. imfct. form 'ayqana,. form IV of yaqina 
[yaqn/yaqtn], to be sure). 

10. Muflifytin ( sing, muflif}), successful ones, 
those who attain Allah's pleasure and rewards.; 
act. participle from 'aflafya, form IV of falaha 
\falh\- to split, cleave, plough; hence fallah = 



tiller, peasant. In its form IV, i.e., aflaha, means to thrive, prosper, be successful. 
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1. Kafaru = they disbelieved, denied, became 
ungrateful (v. iii. m. pi. past ). The literal meaning 
of kafara is to cover, hide, deny. Hence a kafir is 
one who covers or hides something, such as a 
tiller or cultivator who hides the seed under the 
soil. In this literal sense the term is used in the 
Qur'an at 57:20. Technically, however, it means 
one who disavows and denies Allah's favours and 
is thus an unbeliever, an ungrateful one; and kufr 
means unbelief, infidelity, ungratefulness, 
atheism. 

After having described the characteristics of the 
godfearing believer, 'ayahs 6 and 7 describe the 
characteristics of the unbeliever. 

2. 'Andharta = you warned, cautioned (v. ii. m. 
s. past from 'andhara, form IV of nadhara [nadhr 
/nudhur], to dedicate, to vow. In its form IV 
{'indhar) means to warn with a mention of the 
consequences of disregarding the warning. 

3. Tundhir[u] = you warn (v. ii. m. s. impfct. 
from 'andhara). An imperfect verb, when 
preceded by the negative particle lam indicates 
past tense and its last letter becomes vowelless. 

4. Khatama = he sealed, put a seal, closed (v. iii. 
m. s. past from khatm/khitdm, to seal). 

5. Qulub (sing, qalb) = hearts, minds. In the 
Qur'an, as elsewhere, the expression "heart" is 
often used to denote the perceiving, 
understanding and reasoning faculty. 

6. Sam' = hearing, figuratively ears. 

7. 'Absar = (sing, basar) = sights, visions, eyes. 
8. Ghish&wah = covering, veil. 

The putting of a seal on the hearts and eyes and 
there being a veil on the eyes mean that on 
account of obstinate unbelief the hearts, ears and 
eyes of the unbelievers are rendered incapable of 
and impervious to perceiving and receiving 
guidance and the truth. The description applies to 
the unbelievers of the Prophet's time as well as of 
all times. 

9. 'Azim = great, big, grand, huge, stupendous, 
immense, enormous, tremendous. When spoken 
of punishment it means "extremely heavy", 

10. Here follows a description of the hypocrites 
{munafiqun, sing, munafiq) who make an 
outward profession of the faith but conceal 
unbelief and disloyalty in their hearts. The 
description applies to the Prophet's contemporary 
hypocrites, who emerged on the scene mainly at 
Madina, as well as the hypocrites of all times. 
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1 1. And when it is said 




to them: 




"Do not make troubles 8 




in the land", 9 




they say: 




"We are but 




peace-makers." 10 



L YukhadVuna - they try to deceive (v. iii. m. 
pi., impfct. from khdda'a, form 111 of khada'a 
[khad'], to deceive. It should be noted that in the 
next clause of the 'ayah the verb is in its first 
form, yakhda 'una, not yukhddi 'una. 

2. Yakhda'&na - they deceive, cheat (v. iii. m. 
pi. impfct. from khada'a). 

3. Yash'urtina = they realize, notice, perceive, 
feel, sense, come to know, see through (v. iii. m. 
pi. impfct. from sha'ara [shu'ur],io realize, to 
know). The hypocrites only deceive themselves 
because they deprive themselves of the light of 
the truth and because the evil consequences of 
their trickery will fall on them and Allah will 
ultimately punish them. 

4. Marad (pi. 'amrad) - disease, sickness, 
ailment, illness, malady. The disease meant here 
is that of jealousy and hypocrisy. 

5. i.e. Allah leaves them to continue to indulge 
in their hypocrisy and jealousy and thus 
increasingly suffer mentally because of the 
steady and increasing success of the Prophet and 
the Muslims. This applies to similar situations of 
struggles between the truth and the untruth. 

6. 'Alim = extremely painful, grievous, 
excruciating, intensely agonizing (active 
participle in the scale of fall, from 'alima 
['alam], to feel pain). 

7. Yakdhibuna = they lie, utter falsehood 
knowing it to be so (v. iii. m. pi. impfct. from 
kadhaba [kidhb], to lie). Prefixed by kana/kanu 
the verb gives the meaning of habitual and 
continual act. Speaking about the hypocrites the 
Prophet (p.b.h.) said: "The signs of a munafiq are 
three: when he speaks he lies, if he promises he 
breaks it and if he is given a trust he betrays it." 
(Bukhari, nos, 34, 2459 and 3178). 

8. La Tufsidu = you (all) do not make troubles, 
mischief, disorder (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from 'afsada, to spoil, corrupt, mar, 
distort, create troubles; form IV of fasada 
\fasdd/fusud], to be or become bad, spoiled ). 

9. 'Ard = earth, land, country, region, ground. 

10. Muflihtin (sing. muslih)= peace-makers, 
those who set things right, compose differences 
(active participle from 'aslaha, to set right, to 
compose differences; form IV of $alaha/saluha [ 
salah/suluh/saldhiyah/maslahah], to be good, 
right, proper, in order). 
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1. Mufsidtin (sing, mufsid) = trouble-makers, 
creators of mischief, disturbance, disorder (active 
participle from 'afsada, form IV of fasada. See la 
tufsidu at 2:1 1, p. 7, n. 8). 

2. Yash'urHna = they realize, notice, perceive, 
feel, sense, come to know, see through (v. iii. m. 
pi. imperfect from sha'ara [shu'ur], to realize, to 
know. See at 2:9, p. 7, n.3). 

3. 'Aminfi = You (all) believe (v. ii. m. pi. 
imperative from 'amana. See yuminuna at 2:3, p, 
5,n. I). 



4. Nu'minu 

'amana). 



we believe (v. i. pi. impfct. from 



5. Sufaha* (sing, safih) = fools, stupid, foolish. 
Dishonest people and hypocrites usually consider 
honest men as short of understanding. 

6. Ya'fam&na = they know (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'alima [ 'Urn], to know, be aware of) 

7. Laqti (originally laqayu) = they met, came 
across (v. iii. m. pi. past from laqiya [Had' / 
luqydn /luqy/luqyah/luqan] to meet). 

8. Khalaw = they retired into privacy, secluded 
themselves, were alone, became vacant (v. iii. m. 
pi. past from khaia [khuluw/khald'] to be empty, 
vacant, alone; figuratively, to go out of sight, 
hence to pass away). 

9. S hay d tin (sing, shaytdn) - devils, evil ones, 
evil leaders. The reference here rs to the leaders 
and instigators of the hypocrites. A shaytdn may 
be of men as well as of jinn. 

10. Mustahzi'&n (sing, mustahzi') = mockers, 
ridiculers, scoffers, deriders (active participle 
from istahw'a, form X of haza'a[haz' /huz'/ 
huzu'/huzu'/mahza'ah] to mock, to ridicule, to 
make fun). 
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1. Yastahzi'u = he derides, mocks, scoffs (v. iii. 
m. s. impfct. from istahza'a, form X of haza'a. 
See mustahzi'un at 2:14, p. 8, n. 10 ). Here it 
means that Allah will bring disgrace and 
ignominy on them and will inflict proper 
retribution on them (Fath al-Qadir, I, 44). In 
many places in the Qur'Sn the same word which 
is used to describe the offence is also used to 
indicate the punishment for it (see for instance 
3:54, 4:142, 86:15-16). This is a recognized 
manner of speech in Arabic. 

2. Yamuddu = he extends, respites (v. iii. m. s. 
impfct. from madda [madd] to extend, give an 
extension, to grant a respite). Here it means that 
Allah will let them alone for the time being to 
revel in their sinful act. 

3. Tughydn = transgression, exceeding the limits, 
excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. 

4. Ya'mahfina = they wander, stray, rove blindly, 
are confused, are at a loss, are perplexed (v. iii. m. 
pi. impfct from 'amaha ['amah], i to stray, to 
rove blindly). 'Amah is like 'aman (blindness), 
but the former applies to mind and heart, while 
the latter applies to both physical sight and mind 
(Al-Zamakhsharf, I, 36). 

SJshtaraw = they bought, purchased, bartered (v. 
iii. m. pi. past ishtard, form VIII of shard [shiran 
/shird'], to buy, to take one thing in exchange of 
another). 

6. Dal&lah - error, wrong way (see Ddllin at 1 :7, 
p. 3, n. 6). 

7. Rabihat - she or it did not make any gain, 
profit (v. iii. f. s. past from rabifya [ribh/rabah], to 
gain). 

8. Muhtadin (accusative /genitive of mihtadun, 
sing, muhtadin) = those guided aright, led on the 
right way (active participle from ihtadd, form 
VIII of hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide). 

9. Istawqada = He kindled, lit, ignited (v. iii. m. 
s. past in form X of waqada [waqd Avaqad / 
wuqud], to take fire, to bum; hence waqud, fuel). 

10. 'Add'at = she or it lightened, illuminated (v. 
iii. f. s. past in form IV of dd'a [daw'], to shine, 
gleam, radiate). 

11. Zulumdt (sing, zulumah) - darkness. 

12. Yubsirfina = they see, realize, comprehend (v. 
iii. m. pi. impfct from 'absara, form IV of 
basura/basira [basar], to look, to see). Here the 
verb is a circumstantial expression {hat). 
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1 . Summ (sing, asamm) ~ deaf. 

2. Bukm ( sing, abkam,) = dumb. 

3. 'Umy (sing, a' ma) - blind 

The deafness, dumbness and blindness mean here 
the mental state of being unable to listen to the 
truth, to speak out the truth and to see the truth. In 
this respect the position of the munafiq is similar 
to that of the unbeliever (kafir) regarding whom 
'ayah 1 above says: "Allah has a put a seal on 
their hearts and hearing, and on their eyes is a 
veil." 

4. Yarji'Gna ~ they return, come back, revert (v. 
iii.m.pl. impfct. from raja'a [ruju'], to return)The 
similitude is very appropriate, in that the mundfiq 
gets a glimpse of the light of the truth but then 
misses it and relapses into the darkness of error 
and unbelief and cannot return to the light of 
guidance which he bartered for error because of 
the malady in his heart (Ibn Kathir, I, 80). 
Speaking about the hypocrites the Qur'an says at 
another place: "That is because they believed, 
then disbelieved. So a seal was set on their hearts; 
hence they cannot comprehend" 63:3). 

5. Sayyib = heavy rain, torrential downpour. 

6. i.e. from the clouds. 

7. Ra'd (pi. ru'ud) = thunder. 

8. Barq (pi. buruq) = lightning. 

9. Yaj'alfina = they put, set, place (v. iii. m. 
impfct. from ja'ala [ja'l], to make, to put). 

10. Sawd'iq (sing, sd'iqah) - thunderbolts, bolts 
of lightning. 

1 1 . Hadhar = caution, precaution, watchfulness. 

12. Muhit = one who closes in on, surrounds, 
encompasses, comprehensive. Active participle 
from 'ahdta, form IV of hdta [hawt /hitah / 
hiydtah], to encircle, enclose, guard). 

1 3. Yakhtafu = he or it snatches, makes off 
with, seizes, grabs, kidnaps, abducts (v. iii. m. s. 
impfct. from khatifa/khatafa [khatf], to snatch 
away). 

14. 'Add'a - It or he produced light, flashed, 
illuminated (v. iii. m. s. past in form IV of $a'a 
[tjaw'1 to shine, gleam. See at 2: 17, p. 9, n. 10). 

15. Azlama - it or he became dark (v. iii. m. s. 
past in form IV of zalama [zalm/zulm], to do 
wrong). 

'Ayahs 19 and 20 constitute a second similitude 
about the hypocrites. Imam Fakhr al-Din al-Razi 
points out that the similitude is appropriate in a 
number of ways, (a) The hypocrites, in the 
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intensity of their confusion and lack of 
understanding, cannot see and understand the 
truth just as a man caught in a rainstorm 
accompanied by deafening thunder and blinding 
flashes of lightning cannot see and proceed along 
the way. (b) Although rain is useful and 
necessary, it becomes harmful and dreadful if it is 
accompanied by darkness, lightning and 
thunderbolts. Similarly the hypocrites' profession 
of belief, though outwardly a good thing, is 
harmful to themselves and others because of their 
ill-will and lack of sincerity, (c) Just as the 
pushing of fingers in ears cannot save one from 
destruction if the thunderbolt actually strikes one, 
similarly the hypocrite's outward profession of 
belief will not avail him against Allah's 
retribution. ( Al-Tafsir al-Kabir, I, part 2, pp. 
85-86). 

1. Qadir = Omnipotent, Ail-Powerful. 

2. U'budu = you (all) worship (v. ii. m. pi. 
imperative from 'abada ['ibadah /'ubudah / 

ubudiyah], to worship, to serve. See na'budu at 
1:5, p. 2, n.l). The 'ayah emphasizes tawhid 
al-'uluhiyyah, i.e., the exclusivity of Allah as the 
Only and Sole Object of worship. 

3. Rabb, see at 1:2, p. I. n.3. The rest of this 
'ayah and the greater part of the following 'ayah 
mention the characteristics of Rabb as Creator, 
Nourisherand Sustainer. 

4. Khalaqa - He created, brought into being from 
non-existence (v. iii. m. s. past from khalq, to 
create). 

5. i.e., He is the Only One Creator from the 
beginning to the end, for all places and times. 

6. Tattaq&na = you (all) protect yourselves or be 
on your guard (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqa, 
form VIII of waqa [waqy/wiqdyah], to safeguard, 
to protect. See mutlaqin at 2:2, p.4, n.4). 

7. Firash (pi. furush) - bed, cushion; i.e., 
habitable and suitable to settle on. 

8. Bina' = basis, set-up, structure, edifice. The 
description is here of what the Lord has provided 
for man's sustenance, making the earth suitable 
for his living and the sky as the basis or set-up, 
thereby clearly indicating the relationship of the 

earth with the sky. 

9. 'Anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in form IV of nazala [nuzul], to come down, get down, descend. See 
'unzila at 2:4, p. 5. n. 6). 

10. 'Akhraja = He brought out, produced, (v. iii. m. s. past in form IV of kharaja [khuruj], to go out) 
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1 . Thamardt (sing. lhamarah) - fruils, yields, 
crops. 

2. /fizfl = provision, sustenance, livelihood. 

3. La Taj'alu = (you all) do not set up (v. ii. m. 
pi. imperative (prohibition) from ja'ala [ja'l], to 
make, to put). 

4. Anddd (sing, nidd) - equals, peers, rivals, 
partners. Here is a direct and unequivocal 
command to mankind not to set any partner with 
their Lord, Allah - neither in worshipping nor in 
attributing divine qualities to any other object or 
being. This prohibition against shirk (i.e., setting 
partners with Allah) is repeated many times in 
various forms in the Qur'an. In a way the whole 
Qur'an deals with monotheism in one form or 
another, in that it provides arguments and 
accounts to bring home the theme of monotheism, 
emphasizes the need to abide by Allah's 
commandments and prohibitions and speaks 
about the rewards for doing so and the 
punishments for not doing so. 

5. Ta'lamuna - you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi., impfct. from 'alinui [' ilm], lo know. See 
2:13 at p. 8, n.6). "And you all know" is a 
circumstantial expression meaning that you all 
know (a) that Allah is your Creator and Lord, (b) 
that He has no equal or partner and (c) that you 
understand the impropriety of setting partners 
with Allah (Tafsir al-Mdwardi, I, 84). 

6. Rayb = doubt, suspicion, misgivings. See at 2:2 
p. 4, n.2. 

7. Nazzalnd ~ We sent down (v. i. pi. from 
nazzala, form II of nazala [nuzul], to come down. 
See 'anzala at 2:22, p. 1 1, n.9). 

8. 'Abd (pi. 'ibad) = servant, slave, bondsman. 
The reference here is to the Prophet Muhammad 
(p.b.h.). This description of him in the Qur'an is 
intended to prevent any deification of him. 

9. Shuhadd* (sing, shahid) - witnesses, martyrs. 
Here it means collaborators and supporters 
(Al-Tabari, I, 167; Al-Bay(lawi, I, 39). 

10. Sddiqin (accusative /genitive of sddiqun. sing. 
sddiq) = truthful, i.e., if you are truthful in your 
claim that the Qur'an is not from Allah. The 
inimitability of the Qur'an is its standing miracle. 

The 'ayah is an open challenge to the detractors of all times and climes to produce a text like that of the Qur'an. 
The challenge is repeated at 10:38, 11:13 and 17:88, all of which are Makkan passages. The last mentioned 'ayah 
makes the challenge in a clearer form: "If all mankind and jinn got together to produce the like of this Qur'an they 
would never come up with a like of it, even if they were aiding and abetting one another." 

11. Ittaqu - you (all) beware of, be afraid of, fear (v. ii. m. pi. imperative from itlaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, lo protect. See tattaquna at 2:21, p. 1 1, n. 6). 
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of which the fuel 1 is 

men and stones, 2 

prepared 3 for the unbelievers. 

25. And give good tidings 4 
to those who believe 
and do the right deeds 5 
that for them are gardens 6 
below which flow 7 
the rivers. 8 

Each time they are provided 9 
therefrom with a fruit 
as food 
they will say: 
"This is what 

we have been fed 10 before"; 
for they will have been given 
of it 

similar in look; 11 

and they will have therein 

spouses 12 rendered pure; 13 

and they in there 

will abide for ever. 14 



I. Waqud - fuel, that which keeps fire burning. 
See istawqada at 2: 17, p. 9, n. 9. 

2. Hijdrak (sing, hajar) = stones. 

I. 'U'iddat = prepared, made ready (v. iii. f. s. 
past passive from 'a'adda, form IV of 'adda 
['add], to count, reckon). 

4. Bashshir = give good tidings (v. ii. m. s. 
imperative from bashshara. form II of bashara 
[bishr/bushr] to rejoice, to be happy). 

5. Sdlihat ( fern. sing, sdlihah; mas. sdlih) = good 
deeds, right deeds. Here it means right and proper 
deeds according to the Qur'Sn and sunnah (active 
participle from salaha /saluha [salah /saldhiyah 
/suluh], to be good, right, proper). 

6. J an not (sing, jannah), gardens, paradise. 

7. Tajrt = she or it flows, runs (v. iii. f. s. 
imperfect from jara \}ary\ to flow, run). 

8. Anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. 

9 Ruziq$ = they were given, provided with (v. 
iii. m. pi. past passive from razaqa [razq], to 
provide with the means of sustenance. See 
razaqnd. at 2:3, p. 5, n. 4). 

\0.Ruziqn& = we were given, provided with (v. i. 
pi. past passive from rajaqa). 

I I . Mutash&bih = similar in look to one another, 
resembling one another (active participle from 
tashdbaha, form VI from shibh / shabah, 
resemblance, likeness). 

12. 'Azwdj (sing, zawj) = husbands, wives, 
spouses, partners. Zawj is used in Arabic for 
either husband or wife and it means one of a pair. 

13. Mutahharah (mas. mutahhar) - rendered 
pure, unblemished, clean, immaculate ( passive 
participle from tahhara, form 11 of tahara/tahura 
[tuhr/taharah], to be clean, pure). 

14. Khaiid&n (sing, khdiid) = Ever-living, eternal, 
immortal, everlasting, abiding for ever (active 
participle from khaloda [khulud], to remain or last 
for ever). 
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26. Verily Allah 

does not fight shy 1 

of striking 2 the instance 

of even a gnat 3 

and what is beyond it. 4 

So as to those who believe 

they know that it is the truth 

from their Lord. 

And as to those who 

disbelieve they say: 

"What does Allah intend 5 

by this as an example?" 

He lets go astray 6 thereby 

many 

and He guides aright thereby 
many; 

but He lets not stray thereby 
any but the defiant; 7 



^U&uP 27. Who break 8 
<ll 1£ Allah's covenant 



after its solemn affirmation 



and cut off 10 



jjili* 



1. Yastahyi = He feels shy, is ashamed of, lets 
live, keeps alive (v. iii. m. s. impfct. from 
istahya, form X of hayiya/hayya [haydh], to live). 
Here it means Allah does not fight shy of, refrain 
or abstain from ( fbn KathTr, J, 93; 
AI-ZamakhsharT, 1, 55). 

2. Yadribu = He strikes, beats, hits (v. iii. m. s. 
impfct. from daraba, [darb], to beat, to strike). 

3. Ba'udak = gnat, mosquito. 

4. Fawq = above, over, beyond. Here the meaning 
is what is above, beyond or more than the gnat in 
smallness. The 'ayah is a reply to the critics of 
the mention of such objects in the Qur'an as the 
bees (16:68), the fly (22:73), the ants (27:18) and 
the spider (29:41). 

5. 'Ardda = he intended, wished, desired, meant, 
aimed at (v. iii. m. s. past in form IV of rdda 
[rawd], to walk about, look or search for). 

6. Yudillu- He makes stray, go astray, misleads, 
misguides (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form 
IV of dalla [daldl/dalalah], to go astray, stray, be 
lost.) Here it means that the striking of the 
instances of such apparently negligible objects as 
the bees, the fly and the ant prove to be the cause 
of going astray on the part of the unbelievers 
because of their unbelief and disobedience. This 
is made clear in the last clause of the 'ayah which 
states: "He makes not stray thereby any except 
the defiant". 

7. Fdsiqin ( accusative/genitive of fasiqun, sing. 
fasiq) = disobedient, defiant, wantonly sinful 
(active participle from fasuaa [fisq/fusuq], to 
stray from the right course, to renounce 
obedience). Three of the characteristics of a fasiq 
are mentioned in the next 'ayah. 

8. Yanquduna - they break, violate, infringe (v. 
iii. m. pi. impfct. from nuqadu [naqd\, to break, 
to violate, to wreck). 

9 Ahd (pi. 'uhud) = covenant, pledge, pact, vow, 
commitment. The covenant mentioned here refers 
to the natural covenant of man to worship and 
obey Allah Alone as well as the particular 
covenant of the Children of Isra'il mentioned in 
the Turah to obey and follow any subsequent 
Prophet of Allah including Prophet Muhammad 
(p.b.h.). (Ibn Kathtr, 1, 95). 

10. Yaqta'una = they cut off, sever (v. iii. m. pi. 
impfct. from qata'a [qat'], to cut, to sever). 
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29. He it is Who 




created 11 for you 




whatever is there in the earth 




in toto. 
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to the sky 
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and perfectly formed 14 them 



I . 'Amara - He commanded, ordered, instructed 
(v. in m. s. past from 'amr, order, command) 

2. Yusalu = it is kept up, continued, maintained, 
be connected, linked ( v. iii. m. s.impfct. passive 
from wasala [wasUsilah], to reach, connect, link, 
join). Here the emphasis is on the duty to keep 
good relations with and look after near relatives, 
the needy and fellow Muslims. 

3. Yufsiduna = they create disorders, troubles, 
disturbance (v. iii. m. pi. impfcl. from 'afsada, 
form IV of fasada [j'asdd/fusud], to be bad, 
spoiled. See tufsidu at 2:11. p. 7, n. 8 and 
mufsidun at 2:12, p. 8, n. I) ). 

4. Khasirfin (sing, khasir) = losers, those that 
incur loss (active participle from kliasara [khusr 
/khasdr /khasarah/khusrun) to lose, be in loss). 
Such persons will be the losers in the hereafter. 

5. Takfuruna = you (all) disbelieve (v. ii. m. pi. 
impfct from kafara [kufr/ kufrdn / kufur], to 
disbelieve, to cover. See kafaru at 2:6, p. 6, n.l). 

6. Amwdt (sing, mayyit) - lifeless, dead. 

7. 'Ahyd = He gave life, brought to life (v. iii. m. 
s. past in form IV of hayiya [haydh], to live. See 
yastahyt a\ 2:26, p. 14, n. 1). 

8. Yumitu - he causes to die, he makes to die (v. 
iii. m. s. impfct. from 'amain , form IV of mdta 
[mawt\ to die). 

9. Yuhyi - he gives life ( v. iii. m.s. impfct. from 
'ahyd. See above at n. 7). Here it refers to the 
resurrection and life in the hereafter. 

10. Turja'tina = You will be made to return, 
reverted, taken back (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from 'arja'a. form IV of raja'a [ruju'] to return). 

II. Khalaqa, see at 2:21 p. II, n. 4. While the 
previous 'ayah tells that Allah creates us, makes 
us die and will raise us again for judgement and 
reward, the present 'ayah, 29, reminds us that 
everything in the earth and its setting, the skies, 
are created by Allah for our use and benefit. 

12. Thumma = further, moreover, then. 

13. Istawd - he became even, straight, equal, 
regular, upright (v. iii. m. s. past in form VIII of 
sawiya [siwan], to be equal). Here the word 
means he turned attention to, because it is 
followed by 'ild, to (lbn Kathir, 1, 97; 
Al-Zamakhshari, I, 61; Al Bahr, I, 217. See also 
Al-TabarT, I, 191). 

14. Sawwd - he gave proper form, put in order, 
straightened, levelled, made equal (v. iii. m. s. 
past in form II of sawiya. See the previous note). 
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1. Samawdt (sing, sama') ~ skies, heavens. The 
expression "seven skies" is very significant. This 
is repeated many times in the Qur'an. According 
to the present stale of scientific knowledge, the 
sky is not confined to what we see of it with our 
eyes; but there are staggeringly vast spaces over 
and beyond it. The nature and extent of "the sky" 
remains still unfathomed. It is noteworthy that no 
human being, however knowledgeable, could 
have so categorically spoken of "seven skies" in 
the early seventh century A.C. by any amount of 
observation of the sky. Sama is derived from 
sumuw. height, altitude, highness, eminence. 

2. 'Alim = All-Knowing, Omniscient, i.e., Allah 
is All-Aware of the purpose and need for each of 
His creation, as also of the activities and 
intentions of His creatures. 

3. In this section the origin of man and his destiny 
are described. He is created by Allah and is 
endowed with such qualities of head and heart as 
should make him the noblest of creation and 
render him even superior to an angel; but he can 
descend to the lowest depth of degradation by an 
abuse of (hose qualities. He has come from near 
Allah, has been ordained to settle and stay on the 
earth for an appointed term, and is destined to 
return to Him to be either reinstated in his 
original position of dignity and heavenly bliss or 
be consigned to perdition, according as he 
conducts himself in this worldly life. 

4. Ja'il ~ (pi. jd'ilun) one who creates, puts, 
makes, sets, lays, places, appoints (active 
participle from ja'aia [ja'l], to create, put, set). 

5. Khalifah = (pi. khulafa", khald'if), successor, 
deputy, vicegerent, delegate, (active participle 
from khalafa, to succeed, to follow, to come 
after). The commentators have given three 
explanations of this term as applied to man. (a) 
Man is Allah's vicegerent on earth because he is 
to carry out and give effect to Allah's injunctions 
and directives in the world, (b) Khalifah means 
here a new species whose one generation will 

succeed another generation, (c) Man is called khalifah here because he succeeded a previous species, jinn, who 
inhabited the earth before the coming of man (Ibn Kalhir, I, 99-100). 

6. Yufsidu = he makes trouble, disorder (v. iii. m. s. impfct. from 'afsada. See yufsiduna at 2:27, p. 15, n. 3). 

7. Yasfiku = he sheds (v. iii . m. s. imperfect from safaka [safk] to shed, spill). 

8. Nusabbihu = we proclaim the sanctity, we glorify, we declare immunity from any semblance of blemish (v. i. pi. 
impfct. from sabbaha, form II of subahu [sabh/sibdhah] to swim, float). 

9. Nuqaddisu ~ we hold sacred, holy; we sanctify, we hallow (v. i. pi. impfct. from qaddasa, form 11 of qadusa 
[quds/qudus] to be holy, sacred, pure). 
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fZ\ty$ He said: "Verily I know 1 
Sjl&JU what you do not know." 2 



if* 



3 1 . And He taught 3 Adam 
the names, 4 all of them; 
He then laid 5 them 
before the angels and said: 
"Tell Me 6 
. y£b XJ^\ the names of these, 
if you are truthful." 7 



' "* c i 



32. They said: 
iiiili "Sacrosanct are You; 
U$c$ no knowledge we have 
except 

what You have taught 8 us. 
Verily You are 
^ilft the All-knowing, 
foj^ii the All-Wise." 9 



*1 



jli 33. He said: "O Adam, 
z\ tell them their names." 
^tiluii So when he had told them 



1. A'lamu= I know (v. i. s. impfct. from alima 
['Urn], to know, be aware of) 

2. Ta'lam&na = you (all) know, are aware of (v. 

ii. m. pi., impfct. from 'alima). 

3. 'Atlanta = he taught, informed, instructed (v, 

iii. m. s. past, in form 11 of 'alima). 

4. Asmd' = (sing, ism) = names, i.e. Allah taught 
Adam the names and qualities of all things 
necessary for man. 

5. 'Aratfa = he displayed, exhibited, set forth, laid 
before (v. iii. m. s. past from 'ard, to show, 
demonstrate, to be visible); i.e. Allah had all the 
things taught to Adam brought before the angels. 

6. 'Anbi'A = you (all) inform, tell, relate, give an 
account ( v. ii. m. pi. imperative from anba'a, 
form IV of naba'a [nab'/nubu'], to be high, 
raised; hence naba', news). 

7. Sadiqin ( accusative/genitive of sadiqun, sing, 
sadiq) = truthful; i.e. if you are right in your 
assumption that man would not be a suitable 
successor in the earth. (Active participle from 
sadaqa [sadq/sidq], to tell the truth. See at 2:23, 
p. 12, n. 1*0) 

8. 'Allamta = you taught, instructed, informed (v. 
ii. m. s. past, in form 11 of 'alima. See 3 above). 

9. 'Ayah 29 above says that Allah is All-Knowing. 
This is repeated in 'ayah 32 wherein it is further 
stated that Allah is All-Wise; and in the following 
'ayah (33) Allah says that He knows the unseen 
of the heavens and the earth and whatever we, the 
creatures, disclose or conceal. Such attributes and 
names are exclusive to Allah and these are 
emphasized time and again in the Qur'an. Belief 
in this forms part of Islamic monotheism 
(monotheism in respect of Allah's Names and 
Attributes). If therefore anyone thinks that he will 
not be accountable to Allah for any of his 
sayings or doings because he keeps these "top 
secrets" he is not a true monotheist and believer 
in Allah. Similarly if he thinks that any other 
being such as a prophet, a saint, a "holy man" or 
an astrologer has a knowledge of the unseen 
(ghayb) or possesses any attribute exclusive to 
Allah, he commits the sin of shirk (setting 
partners with Allah). 
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1. TubdUna = you (all) express, declare, disclose, 
make known, reveal (v. ii. m. pi. impfct. from 
'abda, form IV of badd [buduww], to appear, 
become evident, clear). 

2. Taktum&na = you (all) conceal, keep secret, 
hide (v. ii. m. pi. impfct. from kalama 
[katm/kitmdn], to hide, secrete, conceal). 

Ayahs 31 to 33 convey the lesson that man 
has been endowed with superior genius and 
capabilities over all the other creations. So he 
should have self-esteem and confidence and 
should not adore or worship any other created 
object, animate or inanimate, however 
overwhelming and stupendous it might appear. 
Conversely, he should adore and worship Allah 
Alone, his Creator and Rabb, remembering 
always that He sees and knows whatever he does 
and thinks, openly or secretly, and that He has 
His wisdom and purpose in all His creation and 
plans. 

3. UsjudU = (you all) prostrate yourselves, bow 
respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pi. 
imperative from sajada [sujud], to prostrate 
oneself, to make humble submission, pay 
obeisance). 

4. SajadU = they paid obeisance, prostrated 
themselves (v. iii. m. pi. impfct. from sajada) 

5. 'Abd ~ he declined, refused, turned down (v. 
iii. m. s. past from ibd'/ibd'ah, to refuse, to 
decline). 

6. Istakbara - he became proud, turned arrogant, 
was puffed up ( v. iii. m. s. past, in form X of 
kabura [kubr/kibdr/kobarah] to become big, 
large, great). 

7. Uskun = you live, dwell, inhabit, abide (v. ii. 
m. s. imperative from sakana [sakan] to live, to 
inhabit). 

8. Zawj (pi. 'Azwdj) = wife/husband, consort, 
couple (See at 2:25, p. 13, n. 12). Here the 
reference is to Hawwa', Adam's wife, whom 
Allah created after having created him. 

9. Kuld = you (two) eat (v. ii. dual, imperative 
from 'akala ['akl/ma'kal], to eat, consume, 
devour). 

10. Raghad = easy, carefree, profuse, opulent, 
affluent. 
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as ! you wish; 2 

but do not go near 3 this tree/ 
else you will be 
(tp of the transgressing ones. 5 

J01\\l^j^ 36. But Satan toppled 6 them 
from there 
lli*->ti and ousted them 7 

from what they had been in. 
ijLiilliij And We said: "Get down; 8 
you are one to the other 
jj£ an enemy; 9 
£jj and you will have 
in the earth 
uj^iLli an abode 10 and enjoyment 1 1 
$J*d\ till a time. 



fSuT^uS 37. Then Adam received 12 
-^ju? from his Lord 
.^J^ certain words. 13 

So He (Allah) forgave him.' 4 
i^lfyijSj Verily He is Most Forgiving, 
f^^ 1 ' Most Merciful. 



1. Haythu = as, where (place and direction), 
whereas, since . 

2. Shi'tumd = you (two) wished, desired, liked, 
wanted (v. ii. dual past from shd'a [mushi'ah) to 
want, wish, desire). 

3. La Taqraba = you (two) do not go near, do not 
approach (v. ii. m. dual, imperative (prohibition) 
from qaruba [qurb/maqrabah] to go near, 
approach). 

4. Shajarah (pi. shajardi) = tree. The nature of 
the tree referred to here is not known; but IblTs 
suggested to Adam and his wife that it would 
make them live for ever or would make them 
angels ( see 7:20 and 20:120). 

5. Zdlimin = (accusative /genitive of zdlimun, 
sing. zulim) - transgressors, oppressors, 
wrong-doers, unjust (active participle from 
zalama [zulm/zalm], to exceed the limits, do 
wrong). 

6. Azalla = he caused to slip, to err, toppled (v. 
iii. m. s. past in form IV of zalla [zalal], to slip, 
stumble, to commit an error). 

7. 'Akhraja = he ousted, dislodged, drove out, got 
out, produced (v. iii. m. s. past in form IV of 
kharaja [khuruj], to go out, to leave. See at 2:22, 
p. 11, n.12). 

8. Ihbitu - you (all) get down, descend ( v. ii. m. 
pi. imperative from habata [hubut], to go down, 
descend, alight). Note the plural form of the verb. 
The command was made to Adam, Hawwa' and 
lblis, the arch-satan. 

9. 'Adtiw (pi. 'a'dd') = enemy. 

10. Mustaqarr = resting place, abode, habitation, 
residence (adverb of place from istaqarra, form X 
of qarra [ qardr], to settle down, to abide). 

11. Matd* (pi. 'amti'ah) = enjoyment, pleasure, 
gratification, object of delight, necessities of life, 
chattel, goods. 

12. Talaqqd = he received, accepted ( v. iii. m. s. 
past in form V of laqiya [liqd' Auqydn /luqan 
/luqy /luqyah] to meet with, to come across). 

13. i.e. Adam received wahy containing words 
wherewith to seek Allah's forgiveness. Adam did 
so and Allah forgave him. The words received by 
Adam are given in the Qur'an at 7:23. 

14. Tdba = he returned, turned to (v. iii. m. s. past 
[tawb/tawbah/mutdb]). Technically it means, in 
respect of man, to turn to Allah in penitence and 
with resolve to reform, and in respect of Allah, to 
turn in forgiveness and mercy. 
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allU WIIUCVCI iUIIUWa 




My guidance, 




no fear 3 shall be on them; 




neither shall they grieve. 4 




39. But those who disbelieve 




allU Ciy I1C5> 




io uur revelations, 


n -t-'i 


fhf*v chill 1 r\f* 
LllCV Midi J 




inmates 7 of the fire; 




they in there 




i 1 1 i ■ i p 8 

shall abide forever. 




Section (Kuku ) 5 




4U. U Children ot isra 11, 




r*»r*oll^ \A\r ci vac 
ICCalJ lviy glavc 




which I bestowed 11 on you, 


Mb 


ana iuini 




the covenant 13 with Me, 



1. This repeated command applies to Adam as 
well as his progeny and means that Allah's 
having forgiven Adam did not mean the end of 
his and his progeny's sojourn on the earth. They 
are nonetheless each to pass a term on it and their 
ultimate salvation lies in following the guidance 
to be given by Allah, which is assured next in the 
'ayah. 

2. Hudan = guidance, i.e., the guidance 
communicated by Allah through His Prophets. 
The Qur'an, as stated at the beginning of this 
surah, is the guidance from Allah (see 2:2). 

3. Khawf - fear, dread. 

4. i.e., on the Day of Judgement. Yahzanuna ~ 
they grieve, become sad (v. iii. m. pi. impfct. 
from hazina [huzn/hazn], to grieve, be sad). 

5. Kadhdhabti = they disbelieved, treated as false, 
cried lies to, alleged to be untrue (v. iii. m. pi. 
past from kadhdhaba, form II of kadhaba 
[kidhb/kadhib/kadhbah/kidhbah], to lie). 

6. 'Aydt (sing, 'ayah) = signs, marks, miracles, 
revelations, units of statements in the Qur'an 
(often miscalled 'verses'). 

7. Ashab (sing, sahib) - companions, inmates, 
owners, masters. 

8. Khalidun (sing, khdlid) = eternal, everlasting, 
perpetual, living forever (active participle from 
khalada. See at 2:25, p. 13, n. 14. ). 

9. This and the succeeding 12 sections up to 
'ayah 142 of this surah speak about the Children 
of Isra'il and call upon them to believe in the 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, and in the Qur'an sent down on him, 
reminding them of their covenant with Allah and 
the favours and graces bestowed on them and of 
their past conduct in relation to the Prophets sent 
to them. 

10. Udhkuru = you (all) remember, (v. ii. m. pi. 
imperative from dhakara [ dhikr/tadhkar], to 
remember). 

I I. 'An'amtu = I have bestowed, graced (v. i. s. 
past from na'ama [na'mah/man'am] to be in ease, 
comfort. See 'an'amta at 1:7, p. 2, n. 5). 

12. 'Awfti - you (all) fulfil, carry out, redeem, 
give in full (v. ii. m. pi. imperative from wafd 
[wafd'], to fulfil). 

13. l Ahd (pi. 'uhud) - covenant, pact, pledge, 
agreement, compact. The reference here is to the 
Israelites' pledge to Allah to obey and worship 
Him Alone and to believe in the Prophets to be 
sent subsequently. 
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<j»! I shall fulfil 



Jfj^v the covenant with you; 
'ii * and Me and Me Alone 
dp j^jS you be in dread of. 1 



iU3 



41 . And believe 

in what I have sent down' 

confirming 3 

what is with you 4 

and do not be 

the first to disbelieve 

therein; 

and do not buy 5 
with My revelations 
a little value; 6 
and Me and Me Alone 
you be afraid of. 7 



i^lJHj 42. And do not clothe 8 
Jy>& the truth 
JJ^jo with the falsehood, 
^M^^SoJ nor conceal 9 the truth, 
OjlU^ij even though you know, 



10 



1. Irhabu + ni (originally irhabu + nt) = you (all) 
dread me, be afraid of me, fear me ( v. ii. m. pi 
imperative from rahiba [ruhab/ruhb/rahbah], to 
dread, fear), 

2. 'Anzaltu = I sent down (v. i. s. past from 
'anzala, form IV of nazala [nujuf], to come 
down). The reference here is to the Qur'an. 

3. Musaddiq - attesting, confirming (active 
participle form saddaqa, form II of sadaqa 
[sidq/sadq], to speak the truth, to be true). 

4. i.e., in confirmation of monotheism in the 
Torah and the Inzil and of the prophecy about 
Muhammad( p.b.h.). 

5. Ld Tashtaru = you (all) do not buy (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from shard [shiran 
/shird'l to buy, sell. See at 2:16, p. 9, n.5). Here 
it means do not tamper with, distort or conceal 
anything of Allah's revelations to get a little of 
worldly gain, 

6. Thaman (pi. athtnan/athminah) = price, value. 
The reference here is, in the first instance, to the 
practice of some Jewish savants of the time to 
tamper with or misinterpret their sacred texts in 
order to gain some temporary worldly advantages 
or to prevent men from believing in the Qur'an 
and the Prophet Muhammad (p.b.h.). The 
exhortation is, however, general. 

7. Ittaqu+ni = you (all) beware of me, fear me (v. 
ii. m. pi. imperative from ittaqd, form VIII of 
waqd [waqy/wiqdyah], to preserve, to guard. See 
at 2:24, p. 12, n. 12). 

8. Ld TalbisH = do not clothe, cover, garb, mix 
(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from labisa 
[ lubs], to wear, put on, clothe). 

9. (Ld) TaktumU = you (all) do not conceal, 
secrete, hide (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from katama [katm/kiimdn], to 
hide, conceal. See taktumuna at 2:33, p. 18, n.2). 
The Id in the previous clause governs this clause 
too and makes it a prohibition. 

10. Ta'lam&na - you (all) know (v. ii, m. pi., 
impfct. from 'alima ['ilm], to know, be aware of. 
See ya'lamuna at 2:13, p. 8, n. 6). The letter waw 
at the beginning of the clause is circumstantial 
and the expression, wa antum ta'lamuna, means: 
"notwithstanding your being aware of or "even 
though you know". The 'ayah asks the Children 
of lsra'il not to wilfully distort the truth contained 
in their scripture, nor to conceal the truth, 
particularly the prophecy about Muhammad 
(p.b.h.). 
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and forget 7 yourselves, 
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that read 8 the Book. 




Will von not spp rpason^ 




45 And seek heln 10 




with patience 11 and prayer; 


t' s*' " 


and that indeed is hard 12 
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46 W^ho firmlv believe 14 




mat tney are 




going to meet 15 their Lord; 




J 4.L j. a 1 i TT" 

and that they are to Him 




going to return. 



1. 'Aqtmtl = you (all) properly perform, set up (v. 
ii. m. pi. imperative from 'aqdma, form IV of 
qdma [qawmah/qiydm], to stand . See yuqimuna 
at 2:3, p. 5, n.3). 

2. Zak&h = purity, growth. Technically it means 
the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, especially on surplus wealth 
held for a full year. It is so called because it is 
considered to purify wealth and make for its 
proper growth. 

3. Irka'u - you (all) bow, bend the body (v. ii. m. 
pi. imperative from raka'a [ruku to bow. 

4. Rdki'in (accusative/genitive of rdki'un, sing. 
rdki') - those who bow (active participle from 
raka'a). The 'ayah constitutes a command to 
perform prayers in congregation. 

5. Ta'muruna - you (all) enjoin, order, instruct, 
bid (v. ii. T). pi. impfct. from 'amara ['amr], to 
bid, to enjoin. See 'amara at 2:27, p. 1 5, n. 1 ). 

6. Birr = piety, obedience, righteousness. 

7. i.e., you forget to practise it yourselves. 
Tansawna = you (all) forget (v. ii. m. pi. impfct. 
from nasiya [nasy/nisydn], to forget). 

8. Tatlfina - you (all) recite, read, study (v. ii. m. 
pi. impfct. from tald [tildwah], to recite, read). 

9. Ta'qilfina = you (all) see reason, understand 
(v. ii. m. pi. impfct. from 'aqala Yaq\\ to be 
endowed with the faculty of reason, to 
understand). 

10. i.e. Allah's help and assistance in all affairs. 
hta'xnu = you (all) seek help, assistance (v. ii. m. 
pi. imperative from ista'ana, form X of 'dnu 
['awn], to be of middle age, i.e., to be robust. See 
nasia'inu at 1 :5, p.2, n. 2). 

1 1. Sabr - patience, perseverance, forbearance. 

12. Kabir = big, gigantic, enormous. Here it 
means heavy, burdensome, hard. 

13. Khashi'fn (accusative/ genitive of khdshi'un, 
sing, khashi') = the submissive ones, humble 
(active participle from khasha'a [khushu'], to be 
submissive, humble). 

14. YayunnHna = they firmly believe, they 
suppose, conjecture (v. iii. m. pi. impfct. from 
zanna [ zann], to firmly believe, to suppose. 

15. Mulaqu (originally muldqun, pi. of muldqin, 
the final nun being dropped in the genitive 
construction) = the meeting ones, (act. participle 
from Idqa, form III of laqiya [UqdV luqydn 
/luqy/luqyah/Iuqan] to meet, encounter. See laqu 
at 2:13, p. 8, n. 7; and lalaqqd at 2:37, p. 19, 
n.12). 
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Section (Ruku')6 
Mti^jfk 47. O Children of Isra'il, 
■^K '£j>\jj>i\ recall 1 My favour which 
;j2£cJ# I bestowed 2 on you 3 
plLLjJiJ and that I preferred 4 you 
to all the beings. 5 

48. And beware 6 of a day 7 
no individual will avail 7 
any individual of anything; 
nor shall there be accepted 8 
from him any intercession; 9 
nor shall there be taken 10 
from him any equivalent, 11 
nor shall they be helped. 12 

49. And [recall] when 
We rescued 13 you 
from the Pharaoh's 14 people 
who were inflicting 15 on you 
the vilest of torture, 
slaughtering your sons 
and keeping alive 16 
your women folk; 




1. 'Udhkuru, see at 2:40, p. 20. n. 10. 

2. An'amtu, see at 2:40, p.20, n. 1 1. 

3. i.e., your forefathers, ancestors. 

4. Faddaltu = I preferred, gave preference (v. i. s. 
past from faddala, form II of fadala [fadl], to be 
good, be in excess). 

5. i.e., all beings of the time. The meaning here is 
that preference was given to the Children of Isra'il 
in respect of the raising of Prophets and 
Messengers. ('Alamin, see 1:2, p. 1, n. 4). 

6. Ittaqu , see at 2:24, p. 12, n.12. 

7. i.e., the Day of Judgement after resurrection. 

8. Tajzi ~ she or it avails, requites, repays, rewards 
(v. iii. f. s. past from jaza \jazd'] t to requite, 
recompense). 

9. Yuqbalu = it is accepted, received (v. ii. m. s. 
impfct. passive from qabila [qabul /qubul], to 
accept). 

10. Shafd'ah - intercession (derived from shaf, 
i.e. even, opposite of odd, and is so meant because 
of the joining of one to another to speak on behalf 
of the latter). 

11. 'Adl = equivalence, compensation, justice, 
impartiality. 

12. Yunsartina = they are helped, assisted (v. iii. 
m. pi. impfct. passive from nasara [nasr /nusur], 
to help, assist, make victorious). The 'ayah means 
that none shall get any help against Allah's 
judgement and decree on the Day of Judgement. 

13. Najjaynd - we rescued, saved, delivered (v. i. 
pi. past from najjd, form II of najd [najw Majd' 
Majdh], to make for safely, get away, to save o.s., 
be saved). 

14. Pharaoh = title of ancient Egyptian kings. The 
particular Pharaoh during whose time MGsa was 
born and in whose household he grew up is stated 
to be Ramses II of the 19th dynasty; and the 
Pharaoh who came in pursuit of Mflsa and was 
consequently drowned was Ramses's son Minfitah. 
The 'ayah refers to the famous story of Mflsa's 
escape from Egypt with the Children of Isra'il and 
the drowning of the Pharaoh with his troops. 

15. Y as Urn Una = they impose, force upon, subject 
to (v. iii. m. pi. impfct. from sdma [sawm], to 
impose, inflict, to offer for sale). 

1 6. Yastahy&na = they keep alive, are ashamed of 
(v. iii. m. pi. impfct. in form X of bayiyaJ hayya 
[haydh], to live. See yastahyi at 2:26, p. 14, n.l). 
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then you took up 9 the calf 10 




in his absence, 
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and you were transgressing. 11 


> * 


52. Then We forgave 12 you 




after that 




so that you might 




express gratitude. 13 



1. Bala' - trial, test, tribulation. This word is used 
in respect of both good and bad things. Hence the 
commentators interpret the clause in two different 
ways, namely, that either (a) the persecution by 
the Pharaoh was a great test or (b) the saving of 
you by Allah from the Pharaoh's persecution was 
a great favour (See Al-Tabari, I. 274-275.; Ibn 
Kathir, I, 128-129). 

2. 'Azim - big, great, enormous, tremendous. 

3. Faraqnd = we cleaved, separated, divided, 
distinguished (v. i. pi. past from faraqa [ftirq 
/furqdn], to separate, divide, distinguish). 

4. Bi+kum has here the sense of la+kum, for you. 

5. 'Anjayna = we rescued, saved, delivered (v. i. 
pi. past in form IV of najd [najw/najd'/najdh]. 
See najjayna in the previous 'ayah. Both the 
forms II and IV of najd give the same meaning). 

6. 'Aghraqnd = we drowned, sunk, immersed (v. 
i. pi. past from 'aghraqa, form IV of ghanqa 
[gharaq], to be drowned). 

7. Tanzuruna - you (all) see, view, gaze, look on 
(v. ii. m. pi. impfcl. from naz.ara [nazar/manzar], 
to see, to view). 

8. Wd'adrw ~ we appointed, arranged (v. i. pi 
past from wd'ada, form III of wa'ada [wa'd] to 
promise). After Musa had escaped with the 
Israelites from Egypt they demanded of him to 
bring down a Book from his Lord and he went to 
the place appointed by Allah for him for a period 
of forty days. 

9. Ittakhadhtum = you (all) took, took up, 
adopted (v. ii. m. pi. past from ittakhadha, form 

Vlll of 'akhadha ['akhdh), to take, to receive). 
10. i.e., the image of the calf made by Samiriyy 
for worshipping it. 

1 I . Zdlimtin (sing, zdlim) = transgressors, those 
who cross the limits, wrong-doers (active 
participle from zalama [zalm/zulm], to cross the 
limits, to do wrong or injustice). The clause, "and 
you were transgressing", is a circumstantial 
expression and it means that they were 
committing the sin of shirk by taking up the calf 
for worshipping it. Shirk is described as an 
"enormous transgression" (zulm 'azim) at 31:13. 

12. 'Afawna = we forgave, excused, effaced (v. i, 
pi. past from 'afd ['afw/'afd'], to forgive, to 
obliterate). 

13. TashkurHna = you (all) express gratitude, be 
thankful (v. ii. m. pi. impfct. from shakara [shukr 
/shukrdn] to express thanks, to be grateful). 
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Hi 53. And [recall] when 
We gave Musa 
oi^jC^li the Book 1 and the Furqan; ; 
;Sx*> so that you might 
tj^djxj- receive guidance. 3 



54. And [recall] when 
Musa said to his people: 
"O my people, verily you 
have wronged 4 yourselves 5 
by your taking up the calf. 
So turn in repentance 6 
to your Creator 7 
and kill 8 yourselves. 9 
That is the better for you 
in the sight of your Creator." 
So He forgave you; 
verily He is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



'^j 55. And [recall] when 
you said: "O Musa, 
d\i£r*>J we not believe in you 



1. i.e. the Tawrah (Torah). 

2. Furq&n = criterion, distinguishment. It is a 
description of the Tawrah itself and is so called 
because in it was a distinguishment between the 
truth and the untruth. Another view is that the 
furqan here refers to the help and victory given to 
MGsa by rescuing and separating him and his 
people from the clutches of the Pharaoh ( 
Al-Tabari, I, 284-285; Ibn Kathir, I, 130). 

3. Tahtadtina = you (all) receive guidance, be on 
the right path (v. ii. m. pi. impfct. from ihtada, 
form VIII of hadd [hady/hudan/hidclyah], to lead, 
to guide. See muhtadin at p. 9, n. 8) 

4. Zalamtum = you (all) did wrong, did injustice, 
transgressed (v. ii. m. pi. past from zahima 
[^ulm/zalm], to do wrong. See zalitnun at 2:51, p. 
24. n. il). 

5. Because the consequences of your wrong act 
will ultimately fall on yourselves. 

6. T&bti. = you (all) turn in repentance (v. ii. m. pi. 
imperative from tdba [tawb, tawbah], to turn in 
repentance. When said of Allah it means to 
forgive, to restore to His grace. See tdba at 2:37, 
p. 19, n. 14). 



7. Ban' 
nothing. 



Creator, Who creates flawlessly out of 



%.Uqtulu = You (all) kill, slay (v. ii. m. pi. 
imperative from qatala [qatl] , to kill, slay). 

9. i.e., let the wrong-doers of you be killed by the 
innocent. The directive was given by MAsa\ being 
so commanded by Allah. (Ibn Kathir, I, L31; 
Al-Tabari, I, 287-288). 

10. Nu'minu ~ we believe, have faith (v. i. pi. 
impfct. from Umana ['imdn], from IV of amino 
['amn/'am&ri], to be safe, feel safe. See at 2:13, p. 
8. n.4). 
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iUi><5»- unt i' we see ' Allah 
openly." 2 

So there seized 7 you 
-if the thunderbolt 4 



■^^lL r ^ij and you were gazing. 



ili*?^ 56. Then We raised you up 
^y*-^. after your death; 7 
r ^==L& might be that you 
express gratitude. 8 



ullij 57. And We cast as shade 9 



over you the cloud; 



.10 



r^&j/v} and sent down" on you 
SS^jo-tf ^ e manna an d the s<2/w# 12 - 
"Eat of the good things 1 ' of 
£ what We have granted 14 you." 
ijSLCj And they did not wrong 15 Us; 
1 dPJ but they were to themselves 
doing wrong. 16 

■>Sj 58. And [recall] when 
Gii We said: 



1. Nam = we see, view, behold, (v. i. pi. impfct. 
from ra'a [ra'y, ru'yah] to see). 

2. Jahratan = openly, overtly, publicly. The 
Children of Isra'Tl made this demand to see Allah 
with their own eyes either when Musa was 
receiving the Commandments on the Mount Sinai 
or when he had shown the Book to the Children 
of Isra'Tl. 

3. 'Ak had hat = she or it took, seized, grasped (v. 
iii. f. s. past from 'akhadha ['akhdh], to take, to 
receive). 

4. Sd'iqah (pi. sawa'iq) - thunderbolt, bolt of 
lightning. See sawd 'iq at 2: 1 9, p. 1 0, n. 1 2. 

5. Tanzur&na. see at 2:50, p. 24, n. 7. 

6. Ba'athnd. = we raised up, sent out, resurrected, 
revived (v. i. pi. past from ba'atha [ba'th], to 
raise up, resurrect). 

7. Mawt = death, lifelessness. It is said that they 
remained lifeless for a day and a night. 

8. Tashkuriina, see at 2:52, p. 24, n. 13. 

9. Zallalnd - we caused to give shade, cast as 
shade, screened (v. i. pi. past from zallala, form II 
of zalla [zall/zulul], to be, to continue. In its form 
II and IV the verb means to shade, to screen ). It 
is stated they were so protected from the heat of 
the sun either at a place called TTh or in the open 
desert (Ibn Kathir, I, 134). 

10. Ghamam (sing, ghamamah) = clouds. It is so 
called because it covers or veils [ghamma. 
ghamm, to cover], 

II Anzalna, see at 2:22, p. 11, n. 9; see also 
'unziki at 2:4, p. 5, n. 6. 

12. Manna and salwd are said to be respectively a 
honey-like substance and a kind of bird or they 
stand for all the good foods provided for them. 

1 3. Tayyib&t (fern. sing, tayyibah; mas. tayyib) = 
good, pleasant or agreeable things. Here it means 
the good and wholesome as well as the lawful 
things. 

14. Razaqndy see at 2:3, p. 5, n. 4. 

15. Zalamu = they transgressed, did wrong, 
committed injustice (v. iii. m. pi. past from 
zalama. See zalamium at 2:53, p. 25, n. 4). Even 
after the bestowal of so many favours on them the 
Children of Tsra'Tl transgressed and did wrong. 

16. Zaiimin. see at 2:35, p. 19, n. 5. 
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"Enter 1 this town 2 
and eat 3 from there 
whatever you wish 4 
in ease and abundance; 5 
and enter the door 
making prostration, 6 
and say "Forgiveness", 7 
We shall forgive 8 you 
your sins; 9 

and shall give more 10 
to the righteous. 11 

59. But there substituted, 12 
those who transgressed, 13 
a saying other than that 
said to them. 

So We sent down 14 
on those who transgressed 
a punishment 15 from the sky 
because they had been 
sinning rebelliously. 16 
Section (Ruku')l 

60. And [recall] when 
Musa prayed for water 17 



1. Vdkhulu - you (all) enter, go in (v. ii. m. pi. 
imperative from dakhala [dukhul], to enter, to go 

in). 

2. i.e., Bayt al-Maqdis. 

3. Kutti = you (all) eat (v. ii. m. pi. imperative 
from 'akala \'akl], to eat. See kuld at 2:35, p. 18, 
n. 9) 

4. ShVium = you wished, wanted(v. ii. m. pi. past 
from shd'a [mashi'ah], to wish. See shi'tuma at 
2:35, p. 19, n.2). 

5. Raghad = ease and abundance; see at 2:35, p. 
18, n. 10). 

6. i.e. in submission to Allah and in seeking His 
forgiveness. 

7. Hittah - a shortened form of haita 'anna 
dhunubuna, remove/forgive our sins. 

8. Naghfir(u) - we forgive, pardon, remit (v. i. 
pi. impfct. from ghajara [maghfirah/ ghufrdn], to 
forgive, to cover. The last letter is rendered 
voewlless because it is the consclusion of a 
conditional clause [jawdb of s hart]). 

9. Khat&ya (sing, khaii'ah) = sins, mistakes, 
faults, offences. 

10. Nazidu- we increase, enhance, give more (v. 
i. pi. impfct. from zdda [ziyddah], to grow, to 
increase). 

11. Muhsinin ( accusative/genitive of muhsinun; 
sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, beneficent, charitable (active participle 
from 'ahsana r form IV of hasuna [husn], to be 
handsome, to be good). 

12. Baddala = he changed, altered (v. iii. m. s. 
past in form II of badala [badal], to replace). The 
defiant Israelites changed the words of repentance 
they were asked to utter substituting them for 
something else showing disrespect and disregard 
of the command of Allah. 

13. Zalamu - they transgressed, did wrong (v. iii. 
m. pi. past from zalama. See at 2:57, p. 26, n. 15). 

14. Anzalna = we sent down. See 2: 22, p. 1 1, n. 

9. 

15. Rijz - punishment, that which confuses and 
consternates. It is reported that the punishment 
came in the form of a devastating plague. 

16. Yafsuq&na - they sin wantonly, rebelliously 
(v. iii. m. pi. past from famqa. See fdsiqin al 
2:26, p. 14, n. 7). 

17. Jstasqa = he prayed for water, asked for a 
drink (v. iii. m. s. past in form X of saqd [saqy], 
to drink, to give a drink, to make someone drink). 
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for his people, We said: 
"Strike 1 with your staff 2 
jftiJf the rock." 3 
IZ-ojLiti'i So there burst out 4 of it 
iL^:Ji*-£jf twelve springs. 5 
ijU Each group had known 

their drinking spot. 6 
ijU=> [We said] "Eat 7 and drink* 
^§x>vt out of Allah's provisions 
and do not cause havoc 9 

jf }iL \ in the earth 

creating troubles. 10 



\\\ 61. And [recall] when 
^LiS^I; you said: "O Musa, 
^J^j J we shall not put up with 11 

one [kind of] food. 
^Ju£& So ask 12 for us your Lord 
U^i4 ^at He brings 13 forth for us 
' '.Vfc-LJli °f w ^at the earth grows 14 - 



J^U/o^ of * ts vegetables 
C^Ijj and its cucumbers, 
C^yJ and its garlic 15 



1. Idrib - you strike, hit, beat (v. ii. m. s. 
imperative from daraba [darb], to beat, to strike 

)• 

2. 'Asd (pi. 'usiy, 'isiy, a'sin) - staff, stick, rod. 

3. Hajar (pi. a/ir/ar, hijdrah) = stone, rock. It is 
said that it was a stone form the Mount Sinai. 

4. Infajarat - she or it burst out, exploded, 
erupted (v. iii. f. s. past from infajara, form VII of 
fajara [fajr], to break up, to cleave). It is a very 
effective style of narration in the Qur'an that it 
keeps something unsaid to be understood by the 
result which is emphasized. Here it is kept silent 
that Musa abided by the command and struck the 
rock with his staff as commanded. Hence there 
burst out the 12 springs by Allah's will and 
design. 

5. 'Ayn (pi. *uyun, a'yun) = spring, fountain, eye, 
source, scout. The twelve springs were for the 12 
tribes of the Israelites. It is said that the stone was 
square in shape and that three springs came out 
from each of its four sides. The incident took 
place at Al-Tih in the Sinai peninsula (Ibn Kathir, 
I, 143). 

6. Mashrab (pi. mashdrib) = drinking place, 
drink, drinking trough. 

7. KuM ,see at 2:58, p. 27, n. 1. 

8. Jshrabu = you (all) drink (v. ii. m. pi. 
imperative from shariba [shurb, mashrab ], to 
drink, sip). 

9. La Ta'thaw = you (all) do not cause disaster, 
havoc (v. ii. m. pi. imperative {prohibition) from 
'dthu_[ 'ayth], to create disaster, cause havoc). 

10. Mufsidin (accusative /genitive of mufsidun, 
sing, mufsid) = trouble-makers, disturbers; active 
participle from 'afsada, form IV of fasada 
[fasdd/fusud], to be bad. See mufsidun at 2: 1 2, p. 
8. n. I). 

1 1 . Nasbiru = we bear with patience, persevere, 
endure, put up with (v. i. pi. impfct., from sabara 
[sabr] y to be patient, to fetter, bind). 

12. Ud'u - you call, pray, invite (v. ii. m. s. 
imperative from da'd [du'd'], to call, to summon). 

13. Yukhriju = he brings out, produces (v. iii. m. 
s. imperative from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruuj], to come out. See 2:22, p. 1 1, n. 12). 

14. Tunbitu = she or it causes to sprout, makes 
grow, germinates (v. iii. f. s. impfct. from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout). 

15. FUm - garlic or wheat. 
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its lentils, and its onions." 
He said: 

"Will you take in exchange 1 
that which is inferior 2 
for that which is better? 
Get down 3 to any town, 
you shall have 
what you have asked 4 for." 
And there were struck 5 
over them 

ignominy 6 and poverty; 7 
and they came back 8 
with the wrath 9 of Allah. 
That was so because they 
used to disbelieve 10 
in Allah's revelations 
and to kill the Prophets 11 
without justice - 
that was so because they 
rebelled 12 

and went on transgressing 



13 



1. Tastabdiluna = you (all) barter, take in 
exchange, (v. ii. m. pi. impfct. from istabdala, 
form X of badala. See baddala at 2:59, p. 27, 
n.12). 

2. 'Adnd = inferior, lower, nearer, closer, closest. 
Elative form of ddnin. 

3. IhbitH = you (all) get down, descend, land, 
alight (v. ii. m. pi. imperative from habata 
[hubut], to get down, descend. See 2:37/38, p. 19. 
n. 8).' 

4. Sa'altum ~ you (all) asked, implored, abjured 
(v. ii. m, pi. past from sa'ala [su'aU mas'alah), to 
ask, to enquire, to implore). 

5. Duribat = it or she was struck, beaten, hit (v. 
iii. f. s. pasl passive from daraba [darb], to hit, 
strike, beat. See idrib at 2:60, p. 28, n. 1). 

6. Dhillah = lowliness, depravity, ignominy, 
humiliation, degradation, debasement. 

7. Maskanah = poverty, misery. 

8. Ba'u - they returned, came aback (v. iii. m. pi. 
past from baa [ baw'), to come back, to return). 

9. Ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 



10. Yakfuruna = thev disbelieved, turned 
ungrateful, denied (v. iii. m. pi. impfct. from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See fcafaru at 2:6, 
p. 6, n. 1). 

11. Yaqtuluna = they kill, slay, murder (v. iii. m. 
pi. impfct. from qatala [qail], to kill, slay. See 
uqtulu at 2:24, p. 25, n. 8). They killed the 
Prophets like Zakariyya and Yahya. 

12. 'Asaw = they rebelled, defied, disobeyed (v. 
iii. m. pi. past from 'a$a [ 'isyan/ ma'siyuh], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy). 

13. YaUadHna - they transgressed, crossed (he 
limits, overstepped (v. iii. m. pi. impfct. from 
i'tadd, form Vlll 'add ['adw), to run, dash, 
gallop). 
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Section (Kuku')% 
62. Verily those who believe 

and those who were Jews, 1 

and the Christians 2 

and the Sabians ^- 

whosoever believed in Allah 

and the Last Day 

and did good deeds, 

they shall have their reward" 

with their Lord; 

and no fear 5 shall be on them 

nor shall they grive. 6 



isij 63. And [recall] when 
^.fl^faJ We took 7 your covenant 8 
^^Gajj and raised 9 above you 

the Mount Sinai [saying]; 



U*jL "Take 10 



I'.U what We have given you, 
yju holding firmly," 
x x>% and remember 12 
what is therein, 
^Oil so that you might 



save yourselves 



■.13 



1. H&du = they became Jews (v. iii. m. pi. pasl 
from hdda, lo embrace yahudiyyah (Judaism), lo 
seek forgiveness. The Jews are called Yahuds in 
Arabic after Yahudha, the eldest son of Ya'qub 
(Jacob). 

2. Nasard (sing, nasrdn, nasrdniyy) = Christians. 

3. SabVin (accusative /genitive of sdbi'un, sing. 
sdbi') = The Sabians were a religious group who 
were neither Jews nor Christians, but they 
believed in Allah and used to perform prayers and 
keep fast. For this reason the Makkan unbelievers 
sometimes called the Prophet and the Muslims 
Sabians (Ibn Kathfr. I, 149). 

4. f Ajr (pi. 'ujur) = pay, recompense, reward, 
remuneration, wages. 

5. Khawf = fear, dread. See 2:38. p. 20, n. 3. 

6. Yahzanuna ~ they grieve, become sad (v. iii. 
m. pi. impfct. from hazina [ huzji/hazan], to 
grieve, be sad. See 2:38, p. 20, n. 4). 

The 'ayah speaks of such Jews and Christians 
as were Irue believers and followers of their 
respective Prophets till the advent of Prophet 
Muhammad (p.b.h.). After his coming it became 
incumbent to believe in his Messengership and in 
the Qur'an. The 'ayah should be understood 
along with 3:85 which says: "Whoever seeks a 
din other than Islam, it shall not be accepted of 
him..." (Ibn KathTr, I, 147). 

7. 'Akhadhnd ~ we took, received, (v. i. pi. past 
from 'akhadha \ 'akhdh], to take). 

8. Mtih&q (pi. mawdthiq) - covenant, pact, 
agreement, contract. 

9. Rafa'na - we raised, lifted up, hoisted up (v. i. 
pi. past from rafa'a [raf], to raise, to lift up). The 
mountain was lifted up and held like a canopy 
over them, as mentioned again in 7 : 1 7 1 . 

10. Khudhu = you all take, receive (v. ii. m. pi 
imperative from 'akhadha, see n. 7 above. The 
command "take" here means accept the 
commandments and injunctions by adhering 
firmly to them and carrying them out faithfully, 

1 1. Bi+guwwah - with force, i.e., firmly 

1 2. Vdhkuru = you (all) remember, keep in mind. 
See at 2:40, p. 20, n. 10. 

13. i.e., you might save yourselves from troubles 
and difficulties in this world and from punishment 
and retribution in the hereafter. Tattaquna = you 
(all) be on your guard, save or protect yourselves 
(v. ii. m. pi. impfct. from ittaqa, see at 2:21, p. 11, 
n. 6). 
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64. Then you turned back 1 




after that; 




and had there not been 




Allah's grace on you, 




and His mercv 




you would surely have been 




of those incurring loss. 2 




65. You indeed knew 3 




those that transgressed 4 




from among you 




in the matter of the Sabbath. 




So We said to them' 




"Be you all apes, 5 




despicably banished." 6 




66. Thus We made 7 it 




an exemplary punishment 8 




for those that co-existed 9 




and those that succeeded; 10 




and a lesson" 




for the godfearing. 12 



1. Tawallaytum - you (all) turned back, turned 
away, refrained (v. ii. m. pi. past from tawalla, 
form V of waliya [waly], to be near, to lie next; 
also to be a friend, to be in charge of) 

2. Khasirin (accusative/genitive of khasirun, sing. 
khdsir) - losers, those incurring loss (active 
participle from khasaru. See khasirun at 2:27, p. 
15, n. 4). 

3. 'Alimtum - you (all) knew, were aware of (v. 
ii. m. pi. past from 'alima ['Urn], to know. See 
ya'lamuna at 2:13, p. 8, n. 6 and ta'lamuna at 
2:22. p. 12, n.5). 

4. I'tadaw = they transgressed, crossed the limits 
(v. iii. m. pi. past from i'tadd, form VIII of 'add. 
See Ya'taduna at 2:61, p. 29, n. 13). 

5. Qiradah (sing, qird) ~ monkeys, apes. 

6. Khdsi'tn (accusative/genitive of khdsi'un, sing. 
khdsi') - the banished ones, those driven away, 
outcast (active participle from kJiasa'a [ khas'], to 
chase away). 

The reference, as clearly mentioned at 7:163, is 
to a Jewish community living on the sea-shore. 
On the Sabbath day there used to come up to 
them fish (or whales) from the sea raising their 
heads; but on other days they did not so come. 
The Jewish community violated the Sabbath day 
by killing the fish on the Sabbath day. Hence they 
were disgraced and turned into apes and were 
thus made a warning example for their 
contemporaries as well as successors, as 
mentioned in the following 'ayah. 

7. Ja'alnd - we made, set, rendered (v. i. pi. past 
from ja'ala [ja'l], to make, to put. See yaj'aluna 
at 2:19, p. 10, n. 9 and La taj'alu at 2:22, p. 12, n. 
3). 

8. Nakdl = exemplary punishment, warning 
example, warning. 

9. Byna yaday+hd ~ in front of them, before 
them, in their presence. 

10. Khalf = back, behind, coming after, 
successors. 

11. Afaw'izah (pi. mawd'iz) = lesson, exhortation, 
counsel. 

12. Muttaqin (accusative/genitive of muttaqun, 
sing, muttaqin) - god-fearing, those who be on 
their guard against the displeasure of Allah. See 
at 2:2, p. 4, n.4). 
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67. And [recall] when 
-M^^ Jli Musa said to his people: 

fl^it^fol "Verily Allah commands 1 you 
'V^iiyiJbol that you slaughter 2 a cow." 
yii They said: 

"Are you making 3 of us 
a laughing-stock?" 4 
He said: 

"I take refuge 5 with Allah 
lest I should be 
of the ignorant ones." 6 

68. They said: 
"Ask for us your Lord 
that He clarify 7 for us 
how she should be." 
He said: "Verily He says 
that she should be a cow 

j*J*i neither old 8 
r fsij nor virgin, 9 
^vC^O^ middling 10 between that. 
So you do 

E^^jj^yt- what you are commanded." 11 



1. Ya'muru - he orders, commands, bids, 
instructs (v. iii. m. s. impfct. from 'atnara ['amr), 
to order, command) 

Here is mentioned the incident of the cow after 
which the surah has been named al-Baqarah; 
and here again the upshot is mentioned before the 
background which is alluded to in the succeeding 
'ayah. A quarrel broke out between two rival 
groups of the Israelites over the murder of a 
person, each group hurling the blame for the 
murder on the other. Ultimately the matter was 
referred to Musa for finding out the murderer. He 
prayed to Allah for guidance and received wahy 
directing the slaughtering of a cow for finding oul 
the truth. How the Israelites took the command 
and how the truth was brought out by this means 
is described in the following few 'ayahs. (See Ibn 
Kathir, I, pp. 154-157 for various versions of the 
report about the incident). 

2. TadhbahH(na) - you (all) slaughter (v. ii. m. 
pi. impfct. from dhabaha [dhabh], to slaughter, 
kill. The final nun is dropped because of the 
particle 'an coming before it. 

3. Tattakhidhu ~ you take, take up, adopt (v. ii. 
m. s. impfct. from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha. See ittakhadhtum at 2:51, p. 24, n. 9). 
The Israelites could not understand the 
implication of the command. So they thought that 
Musa was making a fun of them. 

4. Huzuwan (huzu*) - in mockery, in ridicule, as 
a laughing stock. 

5. 'A'Mhu = 1 take refuge, seek protection (v. i. 
s. impfct. from 'adha ['awdh/'iyddh/ma'adh], to 
take refuge, to seek protection), 

6. Jahilin (accusative/genitive of jahilun, sing. 
jdhil) = ignorant ones, fools (active participle 
from jahala [jahl], to be ignorant). 

7. Yubayyinu = he makes clear, clarifies, 
elucidates (v. iii. m. s. impfct. from bayyana, 
form II of bana [baydn], to be clear, evident). 

8. Farid - old, advanced in age. 

9. Bikr (pi. abkar) - first-bom, virgin. 

10. 'Awdn = intermediate between, middling, of 
middle age. 

I I. Tu'marfina = you (all) are commanded, 
bidden, ordered (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
'amara. Sec ya'muru at n. 1 above). 
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I. Lawn (pi. alwan) = colour. 
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69. They said: 

"Ask for us your Lord 
that He describe for us 
what her colour 1 should be." 
He said: "Verily He says 
that it should be a yellow cow 
bright 3 in colour, 
pleasing 4 the on-lookers." 

70. They said: 

"Ask for us your Lord 

that He describe for us 

how she should be; 

for the cows 

look all alike 5 to us; 

and indeed we, Allah willing, 

shall receive guidance. 6 



2. Safra' (fern, of 'asfar) - yellow. 

3. Faqi' = bright, intense (active participle from 
faqa'a [faq'/fuqu'], to burst, explode). 

4. Tasurru - it or she pleases, makes happy, 
delights, gladdens (v. iii. f. s. impfct. from surra 
[surur/tasirrah/masarrah], to make happy, to 
gladden). 

5. Tashaabaha = it or he resembled, looked alike, 
was similar (v. iii. m. s. past in form VI of the root 

shibh/shabah. 

6. Muhtadun (pi. of muhtadin) = those on the 
right track, recipients of guidance. See muhtadin 
at 2:16, p. 9, n. 8. 

7. DhalUl (pi. dhulal) - docile, tamed, trained. 

8. Tuthiru - it or she agitates, stirs, upturns , tills 
(v. iii. f. s. impfct. from 'athara. form IV of thdra 
[thawr], to be stirred, roused). 

9. Tasqi - she or it gives a drink, waters, irrigates 
(v. iii. f. s. impfct. from saqd [saqy], to give a 
drink). 

10. Harth = tillage, arable land, tilth, cultivation. 



dj^^jl* 71. He said: "Verily He says 
that it should be a cow 
Y)'ii not trained 7 
to till 8 the earth 
^^Ij^Sij or to water 9 the cultivation, 10 
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free from defects, 1 




having no blemish 2 in her " 




ThpV S3ld" 

J. LlV/V |}C11U< 




"Now you have come up 




with the truth." 




Then they slaughtered 3 her, 




but they were about 4 not to 




QO [llj. 




Section IRuku') 9 


: *\ \ 


72. And [recall] when 


, s 


you killed 5 a person 




and quarrelled 6 about it; 




but Allah brought to light 7 




what von wprp ronrpalinp ^ 

W licit Y UU W \-> \^\J\ IV^V/Clllllil . 


Liii 


73 So We said ■ 


.*r 


"Strike 9 him [the dead man] 




with a part of her [the cow]. 




Thus Allah brings to life 10 




the dead 




and shows you His signs 




so that you understand. 11 







1. Musallamah (mas. musallam) - flawless, free 
from defects, unblemished. Passive participle 
from sallama, form II of salima [saldmah/salam], 
to be safe and sound. 

2. Shiyah (pi. shiyat) = flaw, spot, defect, 
blemish. 

3. Dhabahti = they slaughtered (v. iii. m. pi. past 
from dhabaha. See tadhbahu at 2:67, p. 32, n.2). 

4. Kddti = they were about, on the point of, 
almost (v. iii. m. pi. past from Kdda [kawd]), to 
be on the point of). The account illustrates the 
recalcitrance of the Israelites under Musa. The 
command to slaughter a cow was intended not 
only to expose the murderer by means of a 
miracle at the hand of Musa but also, perhaps, to 
disenchant the Israelites with the cow as an 
animal which they had worshipped in his absence 
(Tafsir al-Mawardt, I, 137). 

5. Qataltum = you (all) killed, murdered (v. ii. m. 
pi. past from qatala. See taqiuluna at 2:61, p. 29, 
n. 1 1 ; and uqtulu at 2:24, p. 25, n. 8). 

6. Idddra'tum = you (all) disputed, contended, 
quarrelled, defended yourselves against one 
another (v. ii. m. pi. past from iddara'a, form VI 
of dara'a [dar'], to avert, ward off). 

7. Mukhrij (pi. mukhrijun) = one who brings out, 
brings to light, exposes, produces (active 
participle from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 2:22, p. 1 1, n. 12). 

8. Taktumuna = you (all) conceal, keep secret (v. 
ii. m. pi. past from katama. See at 2:33, p. 18, n. 
2). 

9. Idribu = you (all) strike, hit (v. ii. m. pi. 
imperative from daraba. See idrib, at 2:60, p. 28, 
n.l ; and yadribu at 2:26, p. 14, n. 2). 

10. Yuhyt = he brings to life, gives life (v. iii. m. 
s. past from 'ahya t from IV of hayiya. See 
yastahyi at 2:16, p. 14, n. I). Here again the 
sequence is left to be understood from the: result. 
The Israelites struck the dead man with a piece of 
the slaughtered cow and he instantly came to life, 
stood up and, on being asked who had killed him, 
pointed out the man and then fell dead again. 

11. i.e., you may thus understand that likewise 
Allah will bring you back to life on the Day of 
Resurrection. Ta'qil&na - you (all) understand, 
realize (v. ii. m. pi. impfct. from 'aqcila \ 'aqt\, to 
have reason, intelligence. See at 2:44, p. 22, n. 9). 
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74. Then your hearts stiffened 1 
after that, 

so they were like stones 
or even harder 2 in stiffness; 3 
for, of stones there indeed is 
that from which gush out 4 
the rivers; 

and of them there indeed is 
that which splits 5 
and water comes out 6 of it; 
and of them there indeed is 
that which falls down 7 
out of the fear 8 of Allah. 
And Allah is not unmindful 
of what you do. 

75. Do you crave for 9 
that they will believe you 
while there already is 
a group 10 of them who 
hear 

*ja\ii£» Allah's word 

and then alter 11 it 
after they had understood 12 it; 



aft; 



1. Qasat = she or it became harsh, hard, stern, 
stiff (v. iii. f. s. past from qasa [ qaswah I 
qasawah], to be hard, stem) . 

2. 'Ashadd - harder, severer, worse, more 
intense. Elative form of shadid. 

3. Qaswah = hardness. 

4. Yatafajjaru ~ he or it erupts, gushes out, 
bursts out, breaks forth (v. iii. m. s. impfct. from 
tafajjara, form V of fajara \fajr], to break, to 
cleave. See infajarat at 2:60, p. 28, n. 4). 

5. Yashshaqqaqu (originally yatashaqqaqu) - he 
or it splits, cleaves, breaks (v. iii. m. s. impfct. 
from tashaqqaqa, form V of shaqqa [shaqq], to 
split, to cleave). 

6. Yakhruju = he or it comes out, goes out, 
emerges (v. iii. m. s. impfct. from kharaja 
[khuruj], to come out, to go out. See 'akhraja at 
2:22, p. ll.n. 12). 

7. Yahbitu = he or it falls, descends, comes 
down, settles (v. iii. m. s. impfct. from habata 
[hubut], to come down, go down. See ihbitu at 
2:37, p. 19, n. 8). 

8. Khashyah - fear, dread. 

9. Taima'una = you (all) covet, desire, crave for 
(v. ii. m. pi. impfct. from {ama'a [ tama'], to 
covet, to desire). 



10. Fartq (pi. furuq/afriqah) - group, band, 
company, faction. 

11. Yufyarrif&na = they (all) alter, change, 
distort, tamper with, corrupt, twist (v. iii. m. pi. 
impfct. from harrafa, form 11 of harafa [harf], to 
deflect, to bend ). 

12. 'AqaW = they (all) understood, realized (v. 
iii. m. pi. past from 'aqala ['aql], to understand, 
to be endowed with reason). 
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and thev know Fitl 




76 When thev meet 1 




those who believe 


r'l'Ul: 


iney say. we ijciievc , 




and when they go privately 2 




one to the other, 




they say: "Do you tell them 3 


i i \ 1 > 1 ^ i 


what Allah has disclosed 4 




to von 5 




that they may contest 6 you 




therewith before your Lord? 




Do vou not understand^" 7 




77. Do they not know 




that Allah knows 




what they hide 8 




and what they disclose? 9 




78. And among them are 


• M 


illiterate ones 10 




who do not know the Book 
except rona aesires, 




and they do nought 



1. Laqu = they met, came across encountered (v. 
iii. m. pi. past from iaqiya [liqd'l luqyanJ ' luqyah/ 
luqan], to meet. See at 2: 1 3, p. 8, n. 7). 

2. Khald = he or it became empty, became alone, 
went privately (v. iii. m. s. past from 
khuluw/khala. See khalaw at 2:14, p. 8, n. 8). 

3. Tuhaddithuna = you (all) tell, speak about, 
relate (v. ii. m. pi. impfct. from haddatha, form II 
of hadatha [huduth], to happen, occur). 

4. Faiaha = he or it opened, disclosed, conquered 
(v. iii. m. s. past from fath, to open). 

5. i.e., about the coming of the last Prophet and 
his description in the Tawrah. 

6. Yuhajju (originally yuhdjjuna) - they (aJI) 
dispute, debate, argue, contest (v. iii. m. pi. 
impfct. form fmjja, form 111 of fjajja [hujj/hijj], to 
defeat, to overcome, to intend, to aim at. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam having the sense of kay coming before the 
verb). 

7. Ta'qil&na ~ you (all) understand, realize, be 
reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. from 
aqala ['aql], to be endowed with reason, to 
detain, arrest. See at 2:73, p. 34, n. II). 

8. YusirrQna = they (all) hide, conceal, keep 
secret (v. iii. m. pi. impfct. from 'asarra, form IV 
of sarra [surur/tasirrah/masarrah], to gladden, to 
delight ). 

9. Yu'linuna = they (all) declare, disclose, make 
known (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'lana, form IV 
of ' aland/' aluna ['aldniyyah], to be or become 
known, evident). 

10. 'UmmiyyQn (sing, 'ummiyy) ~ illiterate, 
uneducated, unlettered, unscriptured; from 'umm, 
mother. Hence 'ummiyy also means maternal, 
motherly. 

1 1 . i.e., the fond hopes and desires roused by the 
rabbis and religious leaders among the innocent 
ones of the Jews. 'Am&niyy (sing, 'umniyah) = 
desires, vain expectations, fond hopes, whims, 
facncies. Two of those fond hopes are mentioned 
in the following 'Ayahs, namely, that they will not 
be in hell except for a few numbered days and 
that theirs is the eternal bliss in the heaven 
exclusively of all other people. 
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but conjecture. 




79. So woe 2 to those who 




write the book 




with their hands, 4 


> > " t > 


then say: 




"This is from Allah", 




in order to buy 5 therewith 




a little value. 




So woe to them 




for what their hands wrote 6 




and woe to them 




for what they acquire. 7 


ijij 


80. And they say: 




"The fire shall not touch 8 us 


i' ~> 


except for days 




limited in number." 


> — ' < i . J 


Say: "Have you taken 9 




with Allah a covenant 10 - 




for Allah never breaks 11 




His covenant - 



ojj^ or do you say against Allah 
I^JIjL^C what you do not know? 12 

0 



1. Yazunnuna - they suppose, conjecture, think; 
also they firmly believe, have conviction (v. iii. 
m. pi. impfct. from zanna [zann], to firmly 
believe, to suppose. It is one of many words in 
Arabic that bear opposite senses. See at 2:46, p. 
22, n. 14). 

2. Wayl - woe, distress, the deepest depth of ruin 
and degradation. 

3. Yaktubtina = they (all) write, inscribe (v. iii. 
m. pi. impfct. from kataba [kitdbah], to write. The 
ayah states that some of the learned ones of the 
Jews not only misinterpreted but also changed the 
wording and made additions and alterations in the 
text of the Scripture. 

4. 'Aydin (sing, yad) = hands. 

5. Yashtarfi (originally yashtaruna) = they all 
sell/buy (v. iii. m. pi. impfct. from ishtard, form 
VIII of shard [s hi rd 7s hi ran], to buy, to sell.The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam having the sense of kay coming before the 
verb. See ishtarawu at 2:16, p. 9, n. 5). 

6. Katabat = she wrote (v. iii. f. s. past from 
kataba [kitdbah], to write. See n. 3 above). 

7. Yaksibtina = they (all) acquire, earn, gain (v. 
iii. m. pi. impfct. from kasaba [kasb], to gain, to 
acquire). The 'ayah speaks of two kinds of 
wrong: (a) making alterations and additions in the 
scripture and (b) making a gain out of such acts. 
So due punishment will be meted out for both 
offences. 

8. Tamassa[u] = she or it touches, feels (v. iii. f. 
s. impfct. from massa [mass/masis], to feel, to 
touch). 

9. 'A +lttakhadhtum = Did you (all) take, take 
up, adopt (v. ii. m. pi. past from ittakhadha, form 
VIII of 'akhadha ['akhdh], to take, to receive. See 
at 2:51, p. 24, n. 9). 

10. 'Ahd (pi. 'uhud) = covenant, pledge, pact, 
contract, treaty, commitment. See at 2:27, p. 14, 
n. 9). 

1 1 . Yukhtifu - he breaks, fails to keep, goes back 
on his word (v. iii. m. s. impfct. from 'akhlafa, 
from IV of khalafa [khalf/khuluj] to lag behind, to 
come after, to succeed, to change, to become 

bad). 

12. Ta*lamUna = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi., imperfect from 'alitna, to know. See at 
2:42, p. 21, n. 10). 
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o-i^ 81.0 yes; 1 whoever earns' 




a sin 



-> and there encircle him 
his sins, 
clLajti suc h ones be 
jCjJfJ^J/i ^ e i nmates of 5 the fire; 
i^.a ^ they in there 
^Oji^i will abide for ever. 6 

\pts£$j 82. And those who believe 
w^juainjL^ and do the good deeds, 
<iUij1 such ones will be 

the inmates of the Garden; 
l^j^ they in there 

shall abide for ever. 

Section (Ruku') 10 
83. And [recall] when 
til We took 
Ji*!/-ll£ jiV; the covenant 7 of Banu Israel: 
"You shall not worship 8 
iupji anyone except Allah; 
ulJ-i Ji^lj and shall do good 9 to parents 
and to near relations, 10 



1. Bala - o yes. It is generally used in reply to a 
negative assertion, such as: "Am I not your Lord? 
O yes {bald), You are." 

2. Kasaba - he earned, acquired (v. iii. m. s. past 
from kasb, to acquire. See yaksibuna at 2:79, p. 
37, n. 7). 

3. Sayyi'ah (pi. sayyi'dt)- sin, offence, misdeed. 

4. i.e., he is so engrossed in his sins that there is 
no way of his getting out and reforming himself. 
J Ahatat = she or it encircled, closed in on, 
surrounded, (v. iii. f. s. past from 'ahdta, form IV 
of hdta [twwt, hitah/hiydiah), to guard, walch 
over, have the custody, encompass). 

5. 'Ashab (sing, sahib) = companions, owners, 
associates, given to, inmates, inhabitants, 
dwellers. 

6. Khdlidun (sing, khdlid) = living or remaining 
forever, everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live or remain for ever. See 
at 2:25, p. 13, n. 14. 

7. Mithdq (pi. mawdthiq) =• covenant, contract, 
pact, treaty, agreement. See at 2:63, p. 30, n. 8. 



8. Ta'budfina = you (all) worship, serve (v. ii. m. 
pi. impfct. from l abada ['ibddah, 'ubudiyyah], to 
worship, serve. See na'budu at 1 :5, p. 2, n.l; and 
u'budu at 2:21, p. I 1, n. 2). 

9. 'Ihsdn = doing good things, charity, 
benevolence. Here it means obedience and 
dutifulness. It is noteworthy that obedience and 
dutifulness to parents are placed second only to 
submission to and worship of Allah (see also 
4:36; 6:151, 17:23 and 46:15). The essence of 
'ihsdn is that it is done not in return for an 
obligation or benefit received but in addition to 
and exclusive of that. Hence 'ihsdn is distinct 
from 'adl, i.e., justice and balancing. Ihsdn to 
parents is thus not simply a return of their love, 
care and attention but obedience and doing good 
to them in addition. 

10. Dht al-qurbd ( accusative/genitive of dhu 
al-qurbd) - near relations, kindred. 
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and the orphans 1 
and the poor; 2 

and speak to people 
what is good, 1 
and properly perform 4 
the prayers 

and pay the zakah. 

Then you turned away, 5 

except a few of you, 

and you were falling back. 6 

84. And [recall] when 
We took your covenant: 
You will not shed 7 
your blood 

nor drive out 8 yourselves 
from your homes"; 9 
then you confirmed it, 
and you bore witness [to it]. 

85. Yet, you are the ones, 
you kill 11 yourselves 12 
and drive out 

a group 13 of you 



10 



2. Mas akin (sing, miskin) = poor, miserable, 
beggars. 

3. i.e., with courtesy, and modesty and speak 
what is true and just. Husn ~ good, beauty, 
handsomeness, excellence, perfection. 

4. 'Aqimu = you (all) straighten, straighten out, 
make right or correct, raise or erect, properly 
perform (v. ii. m. pi. imperative from 'aqdma, 
form IV of qama. See yuqimCtna at 2:3, p. 5, n.3). 

5. Tawallaytum - you (all) turned away (also 
took charge of, took possession of (v. ii. m. pi. 
past from tawalld, form V of waliya [waly], to be 
near or close to, to lie next). 

6. Mu'ridun (sing, mu'rid ) = those turning away, 
averting, falling back (active participle from 
'a'rada, form IV of 'urudu ['ard], to be broad, 
wide, to appear, to show). 

7. Tasfikuna = you (all) shed (v. ii. m. pi. impfct. 
from safaka [safk], to shed. Sezyasfiku at 2:30, p. 
16, n. 7). 

8. Tukhrijtina = You (all) drive out, oust, expel, 
get out, bring out (v. ii. m. pi. impfct. from 
'akhraja, form IV of kharaja [khurUJ], to go out, 
depart. See 'akhraja at 2:36, p. 19, n. 7). 

9. Diydr (sing, ddr) = homes, houses, abodes, 
buildings, residence, land, country. 

10. Tash'had&na = you (all) witness, see with 
your own eyes (v. ii. m. pi. impfct. from shahida 
[shuhtid/shahddah], to witness, to testify). 

11. TaqtuMna = you (all) kill, put to death, 
murder (v. ii. m. pi. impfct. from qatala [qatl], to 
kill. See uqtuld at 2:24, p. 25, n. 8; and 
yaqtul&na } at 2:61 , p. 29, n. 1 1 . 

12. i.e., your own people. 

13. Fariq (pi. furuq; afriqah, afriqd') = group, 
band, company, faction, team. See at 2:75, p. 35, 
n. 10. 
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from their homes, 
backing up 1 against them 
in offence 2 and enmity; 3 
and if they come to you 
as captives 4 
you ransom 5 them, 
while it was prohibited 6 
for you - their expulsion. 7 
Do you then believe 
in part of the Book 
and disbelieve 8 in part? 
Then what is the requital 9 
of those who do that of you 
except disgrace 10 
in the worldly life? 
And on the Day of Judgement 
they shall be taken back 11 
to the severest of punishment; 
and Allah is not unmindful 
of what you do. 

86. Those are the ones who 
have bought 12 the worldly life 



1. Tazdharuna (originally tatazdharuna, the 
initial la having been dropped) = you (all) assist, 
help, back up one another, make common cause, 
demonstrate (v. ii. m. pi. impfct. from tazdhara, 
form VI of zahara [zuhur], to be visible, to come 
into view. The sense is derived from mhr, back; 
hence tazdhara means putting one's back to the 
back of another in support and help). 

2. Ithm (pi. dlhdm) = sin, offence, misdeed, 



3. 'Vdwdn - enmity, hostility, aggression. 

4. 'Usdrd (sing, 'astr) = prisoners, captives. 

5. Tufddu (originally lufdduna) - you (all) 
ransom, redeem, pay for freeing (v. ii. m. pi. 
impfct. from fddd, form III of j 'add [fidan/fidd'], 
to redeem, to ransom. The terminal nun is 
dropped because it is the conclusion of a 
conditional clause). 



6. Muharram 
interdicted. 



prohibited, forbidden, 



I. 'Ikhrdj = expulsion, driving out, getting out 
(form IV of kharaja. See 'akhruja at 2:22, p. I I, 
n. 12). 

8. Takfuruna = you (all) disbelieve, deny (v. ii. 
m. pi. impfct. from kafara. See kafaru at 2:6, p. 6, 
n. 1). 

9. Jazd' = requital, recompense, reward, return. 

10. Khizy = disgrace, indignity, ignominy, shame, 
humiliation, degradation, abasement. 

I I . Yuradduna - they are returned, put back, 
reverted (v. iii. m. pi. impfct. passive from radda 
[radd], to send back, to return). 

The ayah refers to the conduct of the Israelites 
of old as well as of the Jewish tribes of Madina 
who had been engaged in internecine quarrels and 
fighting, killing one another till the migration of 
the Prophet to that place. 

12. ishtaraw = they bought, bartered (v. iii. m. 
pi. past from ishtard. See at 2:16, p. 9, n. 5). 
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for the Hereafter. 

Hence no mitigation'will be 

made for them 

in the punishment 

nor shall they be helped. 

Section (Ruku') 11 
87. And We had given Musa 
the Book (Tawrah); 
and sent 3 after him 
the [other] Messengers; 4 
and We gave 
'Isa, son of Maryam, 5 
the clear signs; 6 
and aided 7 him 
with the Spirit of Purity. 8 
Is it then that whenever 
a Messenger comes to you 
with what 

your selves do not desire 9 
you turn arrogant, 10 
so a group you cry lies to 11 
and a group you kill? 



1. Yukhaffafu = it is reduced, lightened, lessened, 
mitigated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
khaffafa, form II of khaffa [khaff/khiffah], to be 
light). 

2. Yunsartina = they are helped, assisted, 
supported (v. iii. m. pi. impfct. passive, from 

nasara [nasr] to help. See at 2:48, p. 23, n. 12). 

3. Qaffaynd. = we sent, despatched (v. i. pi. past 
from qaffa, from 11 of qaf& [qafw] to follow s.o.'s 
tracks). 

4. The emphasis here is that the process of 
sending Messengers did not end with Musa and 
that other Messengers were sent in his wake to the 
Israelites. 

5. It is a noteworthy style of Arabic language to 
make mention of a general group and then to 
mention a special one from among them. The 
mention of 'Isa after the mention of the sending 
of Messengers does not mean that he was 
different from the body of Messengers. It means 
that he was someone especial among them. An 
important instance of such mention of the 
especial one after the mention of a general body 
is found at 4:97 : "Therein come down the angels 
and the Ruh [Jibril] by the leave of their Lord...". 

6. Bayyindt (sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences. Here the reference is to 
the miracles provided for him by Allah. 

7. 'Ayyadnd = we strengthened, aided, supported, 
backed up (v. i. pi. past from 'ayyada, form II of 
'ada ['ayd], to be strong). 

%.Riihal-qudus = The Spirit of Purity, i. e. the 
angel Jibril. That he was the conveyer of wahy is 
clearly stated at 16:102. He is also called Al-RUh 
al-'Amin at 26:193. The statement that Allah 
aided isa", peace be on him, with Jibril means that 
wahy and a scripture were sent to him. The same 
statement "We aided him with the Spirit of 
Purity" occurs at 2:253. The emphasis here on 
'Isa" as a Prophet is a disapproval of the conduct 
of those who deny his Prophethood or deify him. 

9. Tahwd = she or it desires, fancies (v. iii. f. s. 
impfct from hawiya [hawan], to desire). 

10. Istakbartum = you (all) turned arrogant, 
became proud (v. ii. m. pi. past from istakbara, 
form X of kabura [kabr], to be big, great. See 
istakbara at 2:34, p. 18, n. 6). 

LI . Kadhdhabtum ~ you (all) called lies to, 
disbelieved (v. ii. m. pi. past from kadhdhaba, 
form II of kadhaba [kidhb /kadhib], to lie). 
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88. And they say: 




"Our hearts are enwraDned" 1 




Nay, Allah condemns 2 them 




because of their disbelief; 




«;o littlp is that thpv HpIipvp 


UJj 


89 And when 

\J J • L Lll\4 tt llvll 




thprp ramfi to them 




a Rnolc frnm Allah 




confirming 3 




what is with them — 




and thev had nreviouslv been 




nravintr for virtnrv^ 




over those who disbelieve — 




but when there came to them 




what thpv krtpw 




they disbelieved 6 in it. 




So the curse of Allah is 




linon thp infiHpls 

UL/Ull lilt lllllvlVlo. 




90. Bad is what they sell 7 


— 


themselves for, 




in that they disbelieve 8 



1. Ghulf (sing, aghlaf) = enwrapped, covered, 
enveloped. 

2. La 1 ana - he condemned, damned, cursed (v 
iii. m. s. past from la'n). 

3. Musaddiq - that which confirms, verifies, 
attests (active participle from saddaqa, form II of 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. See at 
2:41, p. 21, n. 3). 

4. Yastaftihfina - they pray for victory (v. iii. m. 
pi. impfct. from istaftaha, form X of fatafja [fath], 
to open, to conquer). The coming of the last 
Prophet was foretold and a description of his 
characteristics was given in the Tawrah. The Jews 
of Madina knew that and also that the time for his 
appearance had drawn near. In fact they used to 
talk about it to the Arabs of the Aws and Khazraj 
tribes there and to threaten them with defeat and 
elimination with the help and under the guidance 
of that expected Prophet. 

5. 'Arafu = they knew, were aware of, were 
acquainted with (v. iii. m. pi. past from 'arafa 
[ma'rifah/'irfdn], to know, to recognize). The 
Jews knew about the coming of the last Prophet 
and of his description in the Tawrah. (See for a 
masterly treatment of the subject of Biblical 
prophecy about Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him, in 'Abdu 'l-Ahad Dawd, 
Muhamnuid in the Bible, 3rd edn., Qatar, 1980.) 

6. Kafarfi = they disbelieved, denied (v. iii. m. pi. 
past from kafara. See at 2:6, p. 6, n.l) 



7. Ishtaraw = they bought, sold, bartered (v. iii. 
m. pi. past from ishtard, form VIII of shard 
[shird'/shiran], to buy, to sell. See at 2:86, p. 40, 
n.. 12; and 2:16, p. 9. n. 5). 

8. Yakfurfi (originally yakfuruna, the terminal 
nun being dropped on account of the coming of 
the particle 'an before the verb) = they disbelieve, 
they deny ( v. iii. m. pi. impfct. from kafara. See 
takfuruna at 2:85, p. 40, n. 8; and kafaru at n. 6. 

above and at 2:6, p. 6, n.l). 
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in what Allah has sent down, 
out of envy 1 

that Allah should send down 2 
of His grace [wahyf 
upon whomsoever He wills 
from among His servants. 4 
Thus they incurred^ 
wrath upon wrath; 6 
and there is for the infidels 
a humiliating 7 punishment. 

91. When it is said to them: 
"Believe in what 
Allah has sent down", 8 
they say: "We believe 
in what has been sent down 9 
upon us"; 

and they disbelieve 

in what follows that 10 - 

and it is the truth - 

confirming 11 

what is with them. 

Say: " Why then you killed 



1. Baghy - envy, grudge, injustice, wrong, 
infringement. The Jews refused to follow the last 
Prophet, Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, simply because of envy and 
grudge that he was not from among the Jews, but 
from the collateral branch, the descendants of 
Isma'Tl. 

2. Yunazzila(u) = he sends down, causes to 
descend (v. iii. m. s. past from nazzula, form II of 
nazaia [nuzul], to come down. The last letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See 'anzala at 2:4, p. 5, n. 6). 

3. Fa$l - grace, favour, surplus, excess, left-over. 
Here the word means the special favour of 
Prophethood and wahy. This is clear from the 
context as well as from the fact that so far as 
Allah's general favour and grace are concerned, 
these are bestowed more or less on all the species. 
This part of the 'ayah rejects the claim that 
Propphethood is meant solely and exclusively for 
any particular race or people. In fact the Qur'an 
emphasizes that Prophets have been sent to 
different peoples and places. 

4. 'Ibdd (sing, 'abd) = servants (of Allah), human 
beings, slaves, serfs. See 'abd at 2:23, p. 12, n. 8. 

5. Bd'Q - they returned, came back, incurred (v. 
iii. m. pi. past from bd'a [ baw'], to come back, 
to return. See at 2:6 1 , p. 29, n.8). 

6. Ghadab = wrath, fury, anger, indignation. See 
at 2:61, p. 29, n. 9. 

7. Muhin - humiliating, disgraceful, debasing, 
ignominious, (active participle from 'ahdna, form 
IV of hana [huwn], to be easy, to be of little 
importance). 

8. 'Anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 
form IV of nazaia. See at 2:22, p. 1 1, n. 9 ). 

9. 'Unztia - it was sent down (v. iii. m. s. past 
passive from 'anzala, form IV of nazaia [ nuzul], 
to get down, descend, see at 2:4. p. 5, n.6). 

10. Ward' = behind, after, at the back of, in the 
rear of, in addition to. 

I J . Musaddiq - that which confirms, verifies, 
attests (act. participle from saddaqa, form II of 
sadaqa, to speak the truth. See at 2:89, p. 42, n. 
3). This is an emphasis on the fact that Allah's 
message and teachings to all the previous 
Prophets have been the same and that the Qur'an 
is the continuation and perfection of the same 
message, superseding the previously revealed 
scriptures. 
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jli^^fitlui Allah's Prophets before, 
if you are 

believers?" 




92. And indeed 
there came to you Musa 
with the clear proofs; 1 
yet you took up 2 the calf 3 
in his absence, 
iji^^LJj and you were transgressing, 4 



93. And [recall] when 
We took your covenant 5 
and raised 6 above you 
the Mount Sinai [saying]: 
"Hold what We have given you 
with force and listen." 7 
They said: "We hear 8 
and we disobey." 9 
And they were infatuated 10 
in their hearts 
with the calf 

because of their unbelief. 
Say: "Bad is what 




1. Bayyinat (sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences (see at 2:87, p. 41, n. 6). 
Here the reference is to the miracles provided for 
him by Allah. 

2. Htakhadhtum = you (all) took, took up, 
assumed, adopted (v. ii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 2:80, p. 37, n. 9). Here it means that 
they took up the calf for worshipping it. 

3. 7y7(pl. 'ujuU-ijalah) = calf. 

4. Zdlimun <sing. zulim) = transgressors, those 
who cross *he limits, wrong-doers (active 
participle from lalama [^alm/zuim], to cross the 
limits, to do wrong or injustice. See at 2:51, p. 24, 
n. 1 1). 

5. Mtthaq (pi. mawathiq) = covenant, pact, 
agreement, contract. See at 2:63, p. 30, n. 8; and 
at 2:83, p. 38, n. 7. 

6. Rafa'na = we raised, lifted up, hoisted up (v. i 
pi. past from raja' a \raj\ to raise, to lift up. See 
at 2:63, p. 30. n. 9). The mountain was lifted up 
and held like a canopy over them, as mentioned 

again in 7: 171. 

7. Isma'u = you all listen, hear, give ear to, pay 
attention to (v. ii. m. pi. imperative from sami'a 
[sam'/simd'], to hear). The command here means 
to pay attention to and abide by the 
commandments. 

8. Sami'nd = we heard, listened, gave year to (v. 
i. pi. past from sami'a. See n. 7 above). 

9. 'Asaynd = we disobeyed, defied, opposed (v. i. 
pi. past from 'asd [ma'siyah/'isyan], to disobey, 
defy. See 'maw at 2:61, p. 29, n. 12) 

10. 'Ushribu ~ they were given to drink, were 
drenched, saturated, filled, imbued with, infused 
with, infatuated with (v. iii. m. pi past passive 
from 'ashraba, form IV of shariba [shurb 
/mashrab], to drink, to sip). It is to be noted that 
in its passive form 'ushriba means he was filled, 
imbued, infused or infatuated with. 
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there dictates' to you 




your belief, 




if you are believers." 




94. Say: "If it is that yours is 




the Last Abode [paradise] 


? s s s * * 


with Allah exclusively 2 


= - -> - 

x y s 


in lieu of all the people, 




then long^ for death, 




if you are truthful." 4 








95. But they will not wish 5 it 




ever, 6 on account of what 


1 J- 


their hands have forwarded. 7 




And Allah is All-knowing 




about the transgressors. 




96. And you shall find them 8 


^^^^ 


the greediest 9 of men 




for living, 




more than the polytheists. 




Everyone of them wishes 10 




if he were given to live 11 



1. Ya'muru - he orders, commands, bids, 
instructs, dictates (v. iii. m. s. impfct. from 
'amara ['amr], to order, command), 

2. Khalisah (mas. khulis) = pure, unmixed, 
unadulterated, free from or exclusive of all 
extraneous things, sincere, frank (active participle 
from khalasa [khulus], to be pure, unadulterated). 
Here the sense is "exclusively", i.e., unmixed 
with and free from all others. 

3. Tamannawu = you (ail) long for, desire, wish 
yeam (v. ii. m. pi. imperative from tamarind, form 
V of mana [ many], to put to test, tempt, try) 

4. Sddiqin (accusative/genitive of sddiqun, sing. 
sudiq) - truthful, i.e., if you are truthful in your 
claim. See at 2:23, p. 12, n. 10 (active participle 
from sadaqu [sidq, sudq], to speak the truth). 

5. Yatamannawna = they wish, desire, long for 
(v. iii. m. pi. impfct. from tumannd, from V of 
mana. See n.3 above). 

6. Abad = ever, always, eternity; with a negative 
it means "never". 

7. i.e., of sins and misdeeds. Qaddamat = she or it 
sent ahead, advanced, forwarded (v. iii. f. s. past 
from qaddama, form II of qadama/qudima [ qadm 
/qudum./qidmun/maqdam] to precede). 

8. Tajidanna you shall find, you will certainly 
find (v. ii. m. s. impfct. from wajada [wujud], to 
find, to get, to meet with. The doubled nun at the 
end of the verb is meant for emphasis and 
certainty). 

9. 'Ahras = greediest, most eager, most covetous 
(elative form of hurts, active participle from 
harasa/harisa [hirs], to covet, to desire. The 
superlative sense is attained either by prefixing 
the definite article at or by a genitive 
construction, as here). 

10. Yawaddu - he wishes, loves, likes (v. iii. m. 
s. impfct. from wadda [wudd/widd/wudd], to love, 
to like). 

1 1. Yu'ammara[u] = he is given to live, given a 
life-span (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'ummara , form II of 'umaru [ 'umr/'amr] y to live 
long, to flourish, to become inhabited). 
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a thousand years; 
but it will not get him away 1 
from the punishment 
that he is given to live; 2 
For Allah is All-Seeing 3 
of what they do. 

Section {Ruku') 12 
97. Say: "Whoever is 
an enemy 4 of Jibnl - 
for he brought it down 5 
on your heart 6 
by Allah's leave, 
confirming 7 
what is before it, 
and as guidance 8 
and good tidings 9 
for the believers - 



98. "Whoever is an enemy 
of Allah and His angels, 
and of His Messengers, 
yJCj ar| d of Jibril and Mikal; 10 



1 . Muzahzih = one who removes or takes away 
(active participle from zahzaha \zahzahah\\, to 
move, to tear or rip off . 

2. Yu'ammara[u] = he is given to live. See n. 1 1 
on the last page. 

3. Bafir = All-seeing. The 'ayah emphasizes two 
things: (a) that one cannot avoid giving an 
account of his deeds before Allah and receiving 
his due in reward or punishment however long 
one might live ; and (b) that the time-span in this 
worldly life, however long it might seem to us, is 
nothing in comparison to the eternal life in ihe 
hereafter. 

4. 'Adtiw (pi. 'a'dd' ) - enemy, arch-enemy, foe, 
adversary. The Jews used to say that Jibnl was 
their enemy and denied that he brought wahy to 
the Prophet. The 'ayah is a reply to that assertion. 

5. i.e., he brought down the Qur'anic and other 
wahy to the Prophet. Nazzala = he brought down, 
he sent down (v. iii. m. pi. past in form II of 
nazala [nuzul], to go down, to come down. See 
nazzalna at 2:23, p. 12, n. 9). 

6. The expression "on your heart" means here "on 
you". The word "heart" is used here figuratively, 
being symbolical of understanding and retaining 
in memory, as in English "to get by heart" and "to 
lake to heart" mean respectively "to remember" 
and "to be much affected ", 

7. Musaddiq = that which confirms, verifies, 
attests (active participle from saddaqa, form II of 
sadaqa, to speak the truth. See at 2:91, p. 43, n. 
*H). 

8. Hudan = guidance. See at 2:38, p. 20, n. 2. 

9. Bushra = glad tidings, good news, i.e. good 
news of rewards and paradise for the virtuous in 
the hereafter. 

10. This is an instance of the mention of some 
special ones from among a general group 
mentioned first, here angels, of whom Jibril and 
Mikal were special ones. 
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then verily Allah is 



>J&1 jj! an enemy of the infidels. 



j£j 99. And indeed 
dJ>[ Qy\ We have sent down to you 
o'.^c^lc evident 1 signs; 2 
t^^JUj and none can deny them 
^Oy/^U^l except the defiantly sinful. 3 

ili£==»j1 1 00. Is it not that whenever 

^j4^jj4^- they duly make a covenant, 4 

^^^j'ojj, a group of them reject 5 it? 

(£^J? Nay, most of them 

^<^j^ty^i do not believe. 
rTr. 101. And when 

there came to them 

Zi\ J>^j a Messenger from Allah 



i confirming 
of what is with them, 

U^tt^y^ th ere flun g a g rou P of those 
C££R\yy that were given the scripture 
^\C£^==> the Book of Allah 
r^j^i^jj behind their backs, 6 
^^^^(Hp^as if they did not know. 



X.Bayyinat (sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences. See at 2:87, p. 41, n. 6; 
and 2:92, p. 44, n. 1. 

2. 'Aydt (sing, 'ayah) = signs, evidences, proofs, 
revelations, units of the Qur'anic text. Here the 
reference is to the last mentioned meaning.. 

3. Fdsiqun (sing, fdsiq) = disobedient, defiant, 
wantonly sinful (active participle from fasaqa, to 
stray from the right course, to renounce 
obedience. See fasiqin at 2:26, p. 14, n. 7). 

4. 'Ahadfi = they made a covenant, a contract, a 
pact (v. iii. m. pi. past from 'dhada, form III of 
'ahida \'ahd], to assign, to commit. See 'ahd at 
2:27, p. 14, n. 9). 



5. Nabadha = he hurled or flung away, rejected, 
discarded, repudiated, gave up, turned away from, 
forswore (v. iii. m. s. past from nabdh, to hurl, to 
fling). 



6. Zuhur (sing, zahr) = backs, rear 
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i^Mj 102. And they followed 1 

4^— what the satans rehearsed 2 

[^J.'-^ite. against the rule 3 of Solomon - 

j^L-JIf'Uj and Solomon disbelieved not 
but the satans 
ijJJo disbelieved - 
LrlJfjjii^ teaching 4 the people 
sorcery 5 

j^lij and that which was sent down 
(jv^uljijc on the two angels 
Jt^ at Babylon, 

i^jOj^-i Harut and Marut; 

but the two did not teach 6 



X^ls*-;**- 1 ^ anyone till they had said: 
t "We are but a trial; 7 
so do not disbelieve ". 
So they learnt 8 from the two 
that wherewith they divided 
^Jjj^lJfo-v between a man and his wife; 10 
ool^ ^uj but they could not harm" 
jj'^i therewith anyone 
^0%^ except by Allah's leave. 

Ojiii^j But they learnt 12 
jiijLilli what harmed 13 them 

and did not benefit 14 them; 



1. Ittaba'fi = They followed, came after, obeyed, 
pursued (v. iii. m. pi. past from itiaba'a, for VIII 
of wfc/'a [tabaV tabd'ah], to follow, succeed). 

2. Tartu = she recites, reads, rehearses (v. iii. f. s. 
impfct. from laid [tildwah/talw], to read, to 
follow). 

3. Mulk = rule, reign, dominion, sovereignty, 
right of possession, kingship. 

4. Yu'allimuna = they teach, instruct, educate (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'atlama, form H of 'alima 
['Urn], to know. See 'allama and 'allamta at 2:31 
and 2:32, p. 17, n. 3 and n. 8 respectively). 

5. Sihr (pi. ashdr) - sorcery, rnagic, witchcraft, 
bewitchment, enchantment. 

6. Yu'allimdni - they (two) teach (v. iii. m. dual, 
imperfct. from 'allama. See n. 4 above). 

7. Fitnah (pi. yi'/an) = trial, test, intrigue, 
dissension, discord. 

8. Yata'allamuna - they learn (v. iii. m. pi. 
impfct. from ta'allama, form V of 'alima. See n. 
4 above). 

9. Yufarriquna = they divide, separate, scatter, 
make a distinction, differentiate (v. iii. m. pi. 
impfct. from farraqa, form 11 of faraqa 
[f'arq/Jurqdn], to separate, divide). 

10. Zawj (pi. 'azwdj) = wife, husband, spouse, 
partner. See at 2:35, p. 18, n. 12; and 'azwdj at 
2:25, p. 13, n. 12). 

11. Ddrrin (accusative/genitive of ddrrun, sing. 
ddrr) ~ harmful, detrimental, injurious. 

12. Yata'ailamuna , see n. 8 above. 

13. Yadurru = he or it harms, hurts, damages, 
impairs (v. iii. m. s. impfct. from darra [darr], to 
harm). 

14. Yanfa'u = he or it benefits, is of use (v. iii. m. 
s. impfct. from nafa'a [naf], to benefit, be of 
use). 
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,1 *o 



and they indeed knew that 
whoever bought 1 it 
would not have for him 
in the hereafter 
any merit. 2 
Bad indeed was 
what they sold 3 
themselves for, 
if they were 
aware of. 4 

103. And had they believed 
and were on their guard, 5 



surely the reward 6 from Allah 
would have been the best, 
^jiL^!j»^ji if they were aware of. 

el 



* > 



m7 



Section (Ruku') 13 
104. O you who believe, 
do not say : "Attend to us 
but say "Bear with us", 8 
and listen; 9 

and the unbelievers will have 
iJ*iiijL^ an agonizing 10 punishment. 



1. Ishtara = he bought, purchased (v. iii. m. s. 
past in form V of shard [shird'/xhiran], to buy, to 
sell. See ishtarawu at 2:16, p. 9. n. 5; and at 2:86, 
p. 40, n. 12). 

2. Khalaq = merit, share of positive qualities, 
good luck. 

3. Sharaw = they sold/bought (v. iii. m. pi. past 
from shard. See n. I above). 

4. i.e., if they were aware of the evil 
consequences of their deed and the punishment 
that will be meted out to them for that. 
Ya'lamuna = they know, are aware of, realize 
(v. iii. m. pi. impfct. from 'alima. See at 2:13, p. 
8, n. 6). 

5 Ittaqaw = they were on their guard, they 
protected themselves, feared Allah (v. iii. m. pi. 
past from ittaqd, form Vlll of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See ittaqd at 
2:48, , p. 23, n.6). 

6. Mathubah = reward (given by Allah for good 
deeds), return, requital, recompense. 

7. R&'i + n& = pay us attention, attend to us (v. ii. 
m. s. imperative from ra'd \ra'y/ri' ayah/mar' un\, 
to tend, to care). The Muslims sometimes said 
this to the Prophet when listening to his words so 
that they could understand all that he said. With a 
little twist this expression had a very abusive 
meaning in Hebrew. The Jews of Madina gave 
such a twist to it and thus abused the Muslims 
and the Prophet. The 'ayah asks the Muslims not 
to use that expression. The manoeuvre of the 
Jews in this respect is more clearly stated at 4:46. 

8. Unzur+nd = bear with us, give us a little time 
(v. ii. m. s. imperative from nazara [nazr / 
manzar), to look, to pay attention). 

9. i.e., you all listen carefully and obey and 
follow what is said. Isma'ti. = you (all) listen, 
give ear, pay attention (v. ii. m. pi. imperative 
from sami'a [sam'/samdVmasmu'], to hear. See at 
2:93. p. 44, n. 7). 

10. 'Alim = agonizing, sore, painful, excruciating, 
grievous (active participle on the scale of fa'il 
from 'alima [ 'alam], to be in pain, to feel pain). 
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S^U 105. There do not like 1 
ijJJS^^jl! those who disbelieve 
*-^lSljfj^\oi of the People of the Book, 
nor those of the polytheists, 
Jiv-jjl that there be sent down 2 
die- upon you any good 3 




J^i from your Lord; 
^ifj but Allah singles out 4 
f° r His mercy 
ILS^v whomsoever He will; 
iufj and Allah is 
^JplJ-i^J\yj the Owner of immense grace. 



^jji; 0 1 06. Whatever We abrogate 5 
of a revelation 6 
or consign it to oblivion 7 
J^.cX We come up with one better 
tJU than that 

or a like of that. 
Do you not know 8 
^fy that Allah is 
^J^—jf over a 'l things 
^ Omnipotent? 



1. Yawaddu - he loves, tikes, wishes, is fond of 
(v. iii. m. s. impfct. from wadda [wadd /wudd/ 
widd/mawaddah), to love, to like. See at 2:96, p. 
45, n. 10). 

2. Yunazzala[u] = he or it is sent down, brought 
down (v. iii. m. s. impfct. passive from natzala, 
form II of nazala.The last letter bears fathah 
because of the particel 'an coming before the 
imperfect verb. See nazzalnd at 2:23, p. 12, n. 7). 

3. Khayr = good, anything beneficial and useful. 
The word khayr, besides meaning Allah's mercy 
and grace in general, has here a special meaning 
of wahy and Prophethood, just as the word faqll in 
'ayah 90 (see at p. 43, n. 3) has the same 
meaning. This is clear from the context of 'ayah 
89 as well as from the concluding part of the 
present 'ayah. (See Fakhr al-Din al-Razi, 
Al-TafsTr al-Kabir, II, 245; Tafstr al-Bayjdwi, I, 
p. 80) . 

4. Yakhtassu = he singles out, earmarks, selects 
(v. iii. m. s. impfct. from ikhtassa, form VIII of 
kassa [khass/khusus] to distinguish, single out). 
Allah entrusts with His special mercy, 
Prophethood and revelation, anyone He wills of 
His servants despite the jealousy and ill-will of 
any individual or group of individuals. 

5. Nansakh[u] = we abrogate, repeal, revoke 
cancel, delete (v. i. pi. impfct. from nasakha 
[naskh], to abrogate, delete, repeal. The last letter 
is rendered vowelless because of the conditional 
particle ma comign before it). The 'ayah 
emphasizes that, just as Allah bestows His special 
favour of Prophethood and revelation on 
whomsoever He wills, similarly it is His will and 
design to replace and abrogate one revelation by 
another. More especially, the revelation of the 
Qur'an constitutes an abrogation and cancellation 
of all previous revelations and scriptures. 

6. 'Ayah (pi. 'dydt) - sign.evidence, miracle, 
revelation. See at 2:99, p. 47, n. 2. 

7. Nunsi - we make forgotten, consign to 
oblivion (v. i. pi. impfct from 'ansd, form IV of 
nasiya [nasy/nisydn], to forget). 

8. Ta 4 lam[u] = you know (v. ii. m. s. impfct. from 
'alima. The last letter is rendered vowelless 
because of the particle lam coming before it. See 
Ta'lamuna at 2:80, p. 37, n. 12;and at 2:42, p. 21, 
n.10). 
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£2>fi\ 107. Do you not know 

/iii <: that Allah, to Him belongs 

the dominion 1 of the heavens 

>jVlj and the earth? 

»^o£j And you do not have 

*^^^Jt besides Allah 

^ any guardian-protector, 2 

3 i^j nor any helper. 3 



-.0 





108. Or do you desire 




that you question 4 




your Messenger 




as was questioned Musa 




before? And whoever 




takes in exchange 5 




unbelief for belief 




has indeed strayed from 6 




the right way. 7 




109. There do wish 8 many 




of the People of 




the Book 




if they could bring you back 9 




after you have believed 



1. Mulk = dominion, sovereignty, supreme 
authority, right of possession, ownership, royalty. 

2. Waliyy (pi. auliyd') = legal guardian, protector, 
patron, relative, close friend. 

3. Naslr (pi. nusara) - helper, defender, 
supporter, ally, protector, patron. 

4. Tas'alfi\na] = you (all) ask, question, inquire 
(v. ii. m. pi. impfct. from sa'ala [su'dl /mas'alah 
/tas'dl], to ask, to enquire. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming 
before the verb ). As mentioned before at 'ayah 
55 the Israelites asked Musa, among other things, 
to bring Allah before their very eyes so that they 
could see Him. 

5. Yatabaddal[\i\ - he takes in exchange for 
himself, he adopts in exchange, he changes (v. iii. 
m. s. impfct. from tabaddala, form V of 
badala[badal], to replace, exchange. The last 
letter is rendered vowelless because of the 
conditional particle man coming before the verb. 
See baddala at 2:59, p. 27, n. 12; and 
tastabdiluna at 2:61, p. 29, n. 1). 

6. Dalla = he lost way, went astray, strayed from 
(v. iii. m. s. past). 

7. Saw&* al-sabtl = the straight/right path. It is an 
idiom. 

8. Wadda = he loved, liked, wished (v. iii. m. s. 
past. See yawaddu at 2:96, p. 45, n. 10; and 
2:105, p. 50, n. 1). 

9. i.e., to make you recant and return to the old 
faith. Yarudduna = they send back, put back, take 
back, bring back, drive back, return, restore (v. iii. 
m. pi. impfct. from radda [radd], to send back, 
return). 
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as unbelievers, 1 

out of envy 2 

on their own part, 

after even that 

clear has become 3 to them 

the truth. 4 

So forgive 5 and forbear 6 
till Allah brings forward 7 
His decree. 8 
Verily Allah is 

over everything All-Powerful. 

1 10. And properly perform 9 

the prayers 

and pay zakah; 

and whatever you advance 10 

for yourselves 

of any good thing 11 

you will find 12 that 

with Allah. 

Verily Allah is, 

of what you do, 

All-Observing. 



1. Kuff&r (sing, kafir) ~ unbelievers, infidels, 
ungrateful ones. See kafaru at 2:6, p. 6, n. I). 

2. Hasad = envy, grudge, jealousy, ill-will, spite, 
malice, 

3. Tabayyana- he or it became clear, evident, 
manifest, manifested himself/itself (v. iii. m. s. 
past in form V of bona [baydn], to be or become 
clear. See yubayyinu at 2:68, p. 32, n. 7). 

4. i.e., the fact that Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, was truly Allah's 
Messenger and that the Qur'an is Allah's Book. 

5. U'ffi = you (all) forgive, excuse, condone (v. ii. 
m. pi. imperative from 'afd ['afw/'afa'}, to efface, 
to excuse, to forgive). 

6. hfahfi. = you (all) forbear, leave alone, 
overlook (v. ii. m. pi. imperative from safaha 
[sqfh], to forbear, overlook, broaden, flatten). 

7. Ya'ti + bi = he brings, brings forward, 
produces, comes up with (v. iii. m. s. impfct. from 
atd [ityan/aty/ma' tdh], to come, to arrive). 

8. 'Amr (pi. 'awdmir/ 'umur) = command, order, 
decree, behest, instruction; also affair, matter, 
issue. In this latter sense the plural is 'umur. 

The 'ayah refers to the efforts of the Jewish 
leaders of Madina to seduce the new Muslims 
from Islam and their support for the Prophet. The 
clause, "So forgive and forbear till Allah brings 
forward His decree" means, in the context of the 
Madinan situation, an exhortation to the Muslims 
and the Prophet to deal with the Jewish 
opposition with patience and forbearance. In the 
wider context it is an exhortation to the Muslims 
to similarly deal with identical situations. 

9. 'Aqimti = you (all) properly perform (v. ii. m. 
pi. imperative from 'aqdma, form IV of qdnui, 
[qawmah/qiydm\, to stand up. See at 2:83, p. 39, 
n. 4; also see yuqimuna at 2:3, p. 5, n. 3. 

10. Tuqaddimu (originally tuqaddimuna) - you 
(all) advance, send in advance, send forward (v. 

11. m. pi. impfct. from qaddama, form II of 
qadama [qudum], to precede. The terminal nun is 
dropped becuase of the conditional particle ma 
coming before the verb ). 

11. i.e., prayers, payment of zakdh and other 
charitable gifts and good deeds. 

12. i.e., its merits. Tajidti (originally tajiduna) - 
you (all) find, get (v. ii. m. pi. impfct. from 
wajada [wujud], to find, get. The terminal nun is 
dropped because it is the conclusion of a 
conditional caiusejawdb of shari). 
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' ' ^ i- } 



\ _yUj 111. And they say: 

"None will enter 1 paradise 



except the one who is 
a Jew or a Christian". 

j^L&i <0iJ Those are their fond hopes. 2 

Say: "Bring forth 
your proof, 3 
if you are 
truthful." 4 

112. O yes, 

whoever surrenders 6 himself 7 
to Allah, 

and is a doer of good deeds, 8 
he shall have his reward 9 
with his Lord; 

and no fear 10 will be on them 
nor will they grieve. 11 

Section (Ruku') 14 

1 13. The Jews say: 
"The Christians do not stand 
on anything"; 12 
and the Christians say: 
"The Jews do not stand 



they (all) enter, go in (v. iii. m. 
pi. impfct. from dakhaia [dukhul], to enter. The 
last letter takes jalhah because of the particle lan 
coming before the verb). 

2. Amdniyy (sing, umniyyah), vain desires, fond 
hopes, idle expectations. See at 2:78, p. 36, n il. 
See also tamannaw at 2:94, p. 45, n. 3). 

3. Burhdn (pi. barahin) ~ proof, evidence. 

4. i.e., if you are truthful in your claims. §ddiqin 
(accusative/genitive of sddiqun, sing, sddiq) - 
truthful. Active participle from sadaqa 
[$adq/sidq], to speak the truth. See at 2:94, p. 45, 
n. 4. 

5. Bald = O yes. It is generally used in reply to a 
negative assertion, such as: "Am I not your Lord? 
Oyes (bald), You are." See at 2:81, p. 38, n. 1. 

6. 'Aslama = he surrendered, submittted, 
committed himself, resigned himself (v. iii. m. s. 
past in from IV of salimu [salamah/saldm], to be 
safe, secure). 

7. Wajh (pi. wujuh) = face, countenance. It is 
used here figuratively to mean one's self. 

8. Muhsin (pi. muhsinun) = those who do good 
deeds according to the Qur'an and sunnah, do 
good to others, beneficent, charitable (active 
participle from 'ihsdn, form IV of hasuna [fjusn], 
to be handsome, to be good). See muhsinin at 
2:58, p. 27, n. 11. 

9. 'Ajr (pi. 'ujur) = reward, recompense, 
emolument, pay. See at 2:62, p. 30, n. 5. 

10. Khcwf- fear, dread. See at 2:62, p. 30, n. 3. 

1 1 . Yahzandna = they grieve, become sad (v. iii. 
m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to 
grieve, be sad). The assurance here refers mainly 
to the position of such people in the hereafter. Sec 
at 2:38, p. 20, n. 4; and 2:62, p. 30, n. 6). 

12. This 'dyah has in view the mutuaJ 
denunciations of the Jews and the Christians of 
one another, particularly the quarrels that took 
place at Madina between the Jewish savants of 
that place and the Christian delegates of Najran 
who had come there for a discussion with the 
Prophet. 
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on anytning, ana 




tl-t^i/ roo/^ f" 1~1 0 ^ 

mey reaa me dook.. 


JatiAJ jo 


i nus ao say 




tnose wno ao noi Know 


r 1 " 1 1. 


just as their saying. 3 




So Allah will judge 4 




oeiween mem 




on tne uay or Kesurrecuon 




regaraing wnac mey use 10 


!vvr^ ■ , . ■ l - vi . ' 


hp in Hicfacrrf^f^rn^nt £ihr*iir ^ 
UC ill cil^agLCwiiiC'lll auuui. 




11/1 A /~1 II/Vl/'A IP Y~V\ /~\ t*£^ 111 ff^ 

i i^f. /\na wno is more unjusi 




man tnose wno prevent 




Allah's mosques 8 




irom ueing utterea merein 


^ "1 


1 1 * c noma 

riis name 


f" ■ ' " 


ana sinve ror ruining mem : 




oucn people, 




li was noi ill ror mem 




mar, mey enierea inese 




except being fearful. 12 




They shall have in this world 


. ■ 


disgrace 



1. i.e., in spile of the both the groups' reading the 
same Book, the Bible (the Tawrah and the Injil), 
they accuse each other of having nothing to stand 
upon. 

2. Ya'lamuna = they know (v. iii. m. pi. ipfct. 
from 'alima, to know, be aware of. See at 2:102, 
p. 49, n. 4). "Those who do not know" means here 
"those who do not have any revealed scripture", 
more particularly the Arabs of the time. 

3. i.e., the polytheists of the Arabs also used to 
make remarks similar to those of the Jews and the 
Christians about the Prophet and the Muslims. 

4. Yahkumu = he judges, passes judgement, 
gives his verdict (v. iii. m. s. impfct. from hakama 
[hukm], to pass judgement). 

5. Yakhtalifuna = they differ, controvert, hold 
different opinions, are in disagreement (v. iii. m. 
pi. impfct. from ikhtalafa, form VIII of khalafa 
[fchalf], to succeed, come after, follow, lag 
behind). 

6. 'Azlamu - more unjust, more iniquitous, more 
tyrannical, viler, gloomier, darker (elative form of 
zdlim. See mlimun at 2:51 , p. 24, n. 11). 

7. Mana'a = he prevented, forbade, barred, 
hindered, obstructed, restrained, held back, 
stopped from (v. iii. m. s. past from man', to 
prevenl). The allusion here is to such people as 
the unbelieving Quraysh who prevented the 
Prophet and the Muslims from praying at the 
Ka'ba and such people at all times and places 
who prevent people from worshipping Allah. 

8. Mas&jid (sing, masjid) = places for making 
prostration {sijdah)\ hence mosques, places of 
worship (adverb of place from sajada). 

9. Yudhkara[u] = he or it is mentioned, 
remembered, talked about, cited (v. iii. m. s. 
impfct. passive, from dhakara [dhikr/tadhkar], to 
mention, to remember). The expression "uttering 
the name" is used here idiomatically to mean 
praying and worshipping. 

10. Sa'a - he strove, attempted, endeavoured, 
headed for, moved quickly (v. iii. m. s. past from 
5a 'y, to move quickly) 

11. Yadkhulti (originally yadlhuluna) = they 
enter, go in (v. iii. m. pi. impfct. from dakhala 
[dukhul], to enter. See yadkhula at 2: 1 1 1, p. 53, n. 
1). 

12. Khd'ifin (accusative /genitive of khd'ifun, 
sing, khd'if) = fearful; i.e., being fearful of Allah 
(active participle from khdfa [khawj], to fear). 

13. Khizy - disgrace, ignominy, humiliation. 
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Vj-^M j^j and shall have in the hereafter 

f^J'JJip an enormous 1 retribution. 

^ f - ' • 

1 15. To Allah belong 
vj^iyi^f the east and the west; 2 
iJijSCllls so whithersoever you turn 

there is Allah's Countenance. 3 
i-^^>^i Verily Allah is All-Reaching, 4 
All-Knowing. 



fjSliJ 1 16. And they say: 

"Allah has taken 5 to Him 
Qlj a son". 
-il^LLL Sacrosanct 6 is He. 

Nay, to Him belongs 
^>lllf^li all that is in the heavens 

and the earth; 
Jbj-^j>^$ all to Him render obeisance, 

Q> 1 17. [He is] The Originator 8 
V^'fc- ^—ifof the heavens and the earth; 
i^lj^lSri and when He decrees 9 a thing 
,il j y*\Z& He only says for it : 



1. 'AzSm = great, big, grand, huge, stupendous, 
immense, enormous, tremendous. When spoken 
of punishment it means "extremely heavy". See at 
2:7, p. 6, n. 9 

2. The expression "the east and the west" means 
here the entire world and all its directions. 

3. i.e., that direction is the direction towards 
Allah. The 'ayah is an exception for those who 
are unable to ascertain the direction of the qiblah, 
or have mistakenly prayed to another direction or 
are unable to turn towards the qiblah for any valid 
reason. It should be understood along with 2:144 
which makes it incumbent to turn towards the 
Ka'ba while saying prayers. 

4. Wdsi' = All-Reaching, All-Embracing, 
AU-Encompassing in His knowledge, care, 
attention, favour and power. 

5. Ittakhadha = he took to him, took for him, 
took up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
akhadha ['akhdh], to take. See ittakhudhtum at 
2:51, p. 24, n.9). 

6. The word Subhdn is derived from sabbaha, 
form 11 of sabaha [sabh/sibahah], to swim. In its 
form II the verb means to praise, to sing the glory. 
It is an exclamatory expression meaning Free 
from and High above all kinds of associativity 
and undivine attribute. It is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct is He" seems 
to convey the meaning better. 

7. Q&nitUn (sing, qanit) = submissive, obedient, 
humble (active participle from qanata [qunut], to 
be obedient, submissive). This and the next 'ayah 
emphatically assert that Allah has no son or any 
other relation, that He is the Creator and Master 
of everything, living or lifeless, in and including 
the heavens and the earth, that He originates 
creation and does not need any instmmentaJity to 
do so. He simply decrees and it comes into 
existence. The birth of any being, without parents 
or with a single parent does not invest it with any 
divine quality. The Creator and the creature are 
totally distinct and diffrent, in entity and 
attributes. 

8. Badi' = originator, initiator, creator out of 
nonentity (active participle in the intensive form 
of fa'U from bada'a [bad'], to innovate, to 
originate, to introduce). 

9. Qadft - he decreed, decided, pronounced 
judgement, determined (v. iii. m. s. past from 
qadd \ to settle, to terminate, to conclude). 
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Be", and it is. 



118. And there say those 
that do not know: 
"Why is it not that 
Allah speaks 1 to us 

or a miracle 2 comes 3 to us?" 
Thus did say 
those before them 
like their saying; 4 
their hearts are alike. 5 
We have indeed made clear 6 
the signs 

for a people believing firmly. 7 

1 19. Verily We have sent you 
with the truth 8 

as a harbinger of glad tidings 9 
and as a warner; 10 
and you will not be asked 11 
about the inmates of hell. 12 



Jj 120. And happy will never be 



1. Yukallimu - he speaks, talks, converses (v. iii, 
m. s. impfct. from kallama, form II of kulama 
[kalm] to injure, to hurt. In its form II the verb 
means to speak). 

2. 'Ayah (pi. T dyd:)= sign, miracle, revelation. 
See 2:99, p. 47, n. 2; and 2: 106, p. 50, n. 6. 

3. 7a'/f = she or it comes, arrives (v. iii, m. s. 
impfct. from 'aid. See ya'ii at 2:109, p. 52, n. 7), 

4. For instance the Israelites demanded of Musa 
to bring Allah before their very eyes so that they 
could see Him. (see a 2:55, al p. 26). 

5. Tashabahat = she or it resembled, became 
similar, alike, identical, one to the other; also 
became unclear, ambiguous (v. iii. f. s. past in 
form VI from shabh/shabah, resemblance, 
similarity. See tashdbaha at 2:70, p. 33, n. 5). 

6. Bayyanna = we have made clear, explained, 
elucidated, clarified (v. i. m. pi. past from 
bayyana, form 11 of bdna [baydn], to be clear, 
evident. See yubayyinu at 2:68, p. 32, n. 7). 

7. Yuqinuna - they believe with certitude, have 
firm conviction, know for certain, are sure (v. iii. 
m. pi., imfct. form 'ayqana , form IV of yaqina 
[yaqn/yaqfn], to be sure, be certain. See at 2:4, p. 
5, n.9). 

8. i.e., the Qur'an and other non-Qur'anic wahy 
(sunnah). 

9. Bashir (pi. buxhard') ~ conveyer of glad 
tidings, harbinger of glad tidings, i.e., the tidings 
of reward and paradise for the believers and 
doers of good deeds according to the Qur'an and 
sunnah. Active participle on the scale of fa'il 
form bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, to 
be delighted. 

10. Nadhtr (pi. nudhur) = wamer, i.e., giving 
warning about punishment and hell for the 
unbelievers and wrong-doers. Active participle on 
the scale of fall from nadhara [nadhr/nudhur], to 
vow, to pledge. 

11. i.e., you will not be accountable for their 
deeds after you have delivered the message and 
have warned them. Tus'alu = you are asked, 
questioned (v. ii. m. impfct. passive from sa'ala 
[su'dl]. See tas'alu at 2:108, p. 51, n. 4). 

12. Jahtm = hellfire, hell. 
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about you the Jews, 




nor the Christians, 


s 


unless you follow 1 




their religion. 2 




Say : "The guidance of Allah, 




that is the guidance." 




And indeed if you follow 3 




their fancies 4 




after what has come to you 




of the knowledge, 5 




you will not have 




against Allah any protector 6 




nor any helper. 7 




121. Those to whom 




We have given the Book, 




they read 8 it 




as it ought to be read; 




they are the ones 




who believe in it; 9 




and whoso disbelieves in it, 




such people will be 




the ones in loss. 10 



1. Tattabi*a[u] = you follow, pursue, be attached 
to (v. ii. m. s . impfct. from ittaba'a, form V of 
tabi'a [taba'/tabd'ah], to come after, to follow. 
The last letter takes fathah because of the coming 
of the conditional particle hattd before the verb. 
See ittaba'u at 2:102, p. 48, n. t). The 'ayah, 
though formulated as an address to the Prophet, 
has within its purview the Muslims in general. 

2. Millah (pi. mikil) = religion, creed, religious 
community, denomination. 

3. Ittaba'ta = you followed, pursued (v. ii. m. s. 
past from ittaba'a. See n. 1 above). 



4. 'Ahwd' (sing, hawan) 
caprices, liking, desires. 



fancies, whims, 



5. i.e., the special knowledge contained in the 
Qur'anic and non-Qur'anic wahy (sunnah). 



6. Waliyy (pi. auliyd') = legal guardian, protector, 
patron, relative, close friend. See at 2:107, p. 51, 
n. 2). 

7. Nasir (pi. nusard') = helper, defender, 
supporter, ally, protector, patron. See at 2:107, p. 
51, n. 3). 

8. Yatl&na = they read, recite (v. iii. m. pi. impfct. 
from tald [tildwah], to read, recite. See iatlu at 
2:102, p. 48, n. 2). 

9. i.e., they believe in the Qur'an and the 
Messengership of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. The 'ayah refers in 
the first instance to the knowledgeable Jews of 
Madina who, in consonance with the information 
contained in the Tawrah, believed the Prophet 
and embraced [slam. 

10. Kh&siritn (sing, khdsir) - losers, those that 
incur loss (active participle from khasira 
[khusr/khasdr/khasdrah/khusrdri], to lose, be in 
loss. See at 2:27, p. 15, n. 4). Such persons will 
be the losers in the hereafter. 



58 



Surah 2 : Al-Baqarah [Part (Juz') 1] 





section \Kuku ) is 




1 99 O fhildrpn of Tsra'TI 




rpmpnrihpr' favour 

Ivll It'll lUvl J ifl* V7U1 




which I bestowed 2 on you 




and that I preferred 3 you 


J\cct ^_ hill V^, 


ovpr all trip hpino"Q ^ 

UVCl Oil lilt/ UVlllto. 


^ v ■ > ^ 


19^ AnH hp flfraiH of ^ a Hav 

Ilj. ivj aiiaiu ui a tiay 




u/ripn tfiprp Qhall not rpnnitp^ 

Wl It'll lllt/lt- olldll UUl It^LjUllt' 




ativ inHiviHnal 
any iiitii v itiuai 




for fltiv inHiviHiial 

i vji any iiitii v luuai 




in anvthincr* 
in cui y iiuiici ? 




nor will there he accented^ 

11V/1 W 111 lllvlv C/V/ (U/vvpiVU 




frr*m it s»n\/ /^r^TnTX/^Ti c q 1 1 r\r\ ^ 
11U1U 11 ally L-UllipClloalltJIl, 




nor will benefit 9 it 




any intercession, 10 




nnr \i/i11 tViPV hp hplt"\pH 

iiui win nicy uc ucjpcti. 




IZrt. AYllU [ICCollJ WI1C11 




hiQ T orH tp<;tpH 12 Thrflhtm 

lllo L^iKJl VJ ICdLt'tl lUlOllllll 




with [certain] words 13 




anH hp fiilfillpH^thpm 

Olltl lit/ lUlllllt/tl Lllt'lll. 




He [the Lord] said: 



1. Udhkurti = you (all) remember, recall, 
recollect (v. ii. m. pi. imperative from dhakara 
[dhikr / tadhkdr] to remember. See at 2:40, p. 20, 
n. 10). 

2. 'An'amtu = 1 have bestowed, graced (v. i. s. 
past from na 'ama[na 'mah/man 'am], to be in ease, 
comfort. See at 2:40, p. 20, n. 1 1). 

3. FaddaUu = I preferred, gave preference (v. i. 
s. past from fa44ala, form II of fafala [faq 1 !], to 
be good, be in excess. See at 2:48, p. 23, n. 4). 

4. i.e., all beings of the time. The meaning here is 
that preference was given to the Children of 
Isra'il, from among all the people of the time, in 
respect of the raising of Prophets and Messengers. 
'Alamfn, see at 1 :2, p. 1, n. 4). 

5. IttaqU = you (all) beware of, be afraid of, fear 
(v. ii. m. pi. imperative from ittaqd, form VIII of 
waqd [waqyAviqdyah], to guard, to protect. See at 
2:24, p. 12, n. 12). 

6. Tajzt = she or it avails, requites, repays, 
rewards (v. iii. f. s., past from jazd \jazd'], to 
requite, recompense. See 2:48, p. 43, n.).9. 

7. Yuqbalu = it is accepted, received (v. ii. m. s. 
impfct. passive from qabila [qabul/qubul], to 
accept. See at 2:48, p. 23, n. 9). 

8. *Adl = equivalence, compensation, justice, 
impartiality. See at 2:48, p. 23, n. 1 1). 

9. Tanfa'u - she or it benefits, becomes of use (v. 
iii. f. s. impfct. from nafa'a [naf], to benefit, be 
of use. See yanfa 'u at 2: 1 02, p. 48, n. 1 4). 

10. Shafd'ah = intercession (derived from shaf, 
i.e. even, either part of a pair, and is so meant 
because of the joining of one to another to speak 
on behalf of the latter. See at 2:48, p. 23, n. 10.). 

11. Yunsar&na = they are helped, assisted (v. iii. 
m. pi. impfct. passive from nasara [na^r /nu$Qr], 
to help, assist, make victorious. See at 2:86, p. 41, 
n. 2). The 'dyah means that none shall get any 
help against Allah's judgement and decree on the 
Day of Judgement. 

12. Ibtald = he tested, put to test, tried, afflicted 
(v. iii. m. s. past in form VIII of bald [batw / 
bald'], to test, to try). 

13. i.e., certain injunctions and prohibitions. 

14. 'Atamma - he fulfilled, completed, finished; 
i.e., he carried out to the exact requirements (v. 
iii. m. s. past in form IV of tamma [tamdm], to be 
complete, to come to an end). 
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im^Ji "I am going to make 1 you 
liUi^UJi a leader 2 for men." 

j l i He [Ibrahim] said: 
*£J>M "And from my progeny?' 
j£ He [Allah] said: 
^jkiijG 'V "My covenant 4 reaches 5 not 
O SuI^Jf the trangressors." 



125. And [recall] when 
c^'fUL^. We made 6 the House 7 
^ui a resort 8 for mankind 

litj and a place of immunity 9 - 
and you take up 10 
^/[j^Ajt of the Spot of Ibrahim 1 1 
jii a place for prayer 12 - 
tj^j and We gave a commission 13 
— jji>vil3l to Ibrahim and Isma'il 
££Jt that you [two] purify 14 

jZ My House 
owUiU for those making circuits, 15 
or sojourning for prayer, 16 
or bowing in submission 17 
{^jjiiilf and prostrating themselves. 18 



1. Jd'il (pi. jd'ilun)- one who creates, puts, 
makes, sets, lays, places, appoints (active 
participle from ja'alu [ja'l], to create, put, set. 

See at 2:30, p. 16, n. 4). 

2. Imdm (pi. a'immah) = leader, prayer leader. 

3. Dhurriyah (pi. dhardriy) = progeny, offspring, 
children, descendants. 

4. Ahd (pi. 'uhud) = covenant, pledge, pact, vow, 
commitment. See at 2:27, p. 14, n. 9. 

5. Yandlu = he or it reaches, attains, gets hold 
of, affects (v. iii. m. s. impfct. from ndla [ 
nayUmanal), to reach, attain). 

6. Ja'alna = we made, set, appointed (v. i. pi. 
past from ja'alu. See n. 1 above). 

7. i.e., the Ka'ba. 

8. Mathabah - resort, refuge, meeting place, 
place where one returns. 

9. 'Amn = safety, security, peace, immunity, 
protection. 

10. lUakhidhH = you (all) take up, take for 
yourselves, adopt (v. ii. m. pi. imperative from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh), to 
take. See itiakhadhtum at 2:51, p. 24, n. 9). 

11. Maqdm (pi. maqdmdt) = spot, site, place, 
station, standing, position. The reference is to the 
stone on which Ibrahim stood while building the 
Ka'ba. It is still preserved near the Ka'ba door, 

12. i.e., make some of the prayers at or near the 
spot. Musallan = place of prayer. 

13. 'Ahidnd ('ila) = we assigned, committed to, 
entrusted to (v. i. m. pi. past from 'ahida ['ahd], 
to delegate, to entrust, to commit). 

14. Tahhird = you (two) purify, cleanse (v. ii. m. 
dual, imperative from (ahhara, form II of 
tahara/tahura [taharah/tuhr], to be pure, clean). 

15. Td'ijin (accusative /genitive of td'ifun, sing. 
id' if) = those making circuits, going round, 
circumambulators. Active participle from tdfa 
[tawdfltawf], to go about, go round). 

16. 'AJti/F/i (accusative/genitive of 'dkifun, sing. 
'dkif) = those who stick to, cling to, remain 
uninterruptedly, devote themselves to ( active 
participle from 'akafa ('ukuf), to cling or stick 
to). 

17. Rukka' (sing, rata') = those bowing in 
submission (active participle from raka'a (ruku"), 
to bow, bend the body, especially in prayer. 

18. Sujtid (sing, sajid) - those who prostrate 
themselves. 
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126. And [recall] when 
Ibrahim said: "My Lord, 
make 1 this 

a place 2 secure/ 

and provide 4 its people 

with fruits and yields 5 - 

such of them as believe 

in Allah and the Last Day." 

He [Allah] said: 

"And whoever disbelieves 

I shall let him enjoy 6 a little; 

then I shall force 7 him 

to the punishment of the fire 

and evil is the destination." 8 

127. And [recall] when 
Ibrahim was raising 9 the 
foundations 10 of the House, 
and Isma'il, [praying]: 
"Our Lord, accept 11 from us, 
verily You are 

the All-Hearing, 
the All-Knowing." 



1. Ij'at = you make, appoint, set (v. ii. m. s. 
imperative from ja'ala). 

2. Balad (pi. bilad) = town, city, place, country. 
Here the reference is to the habitation or town of 
Makka. 

3. 'Amin - peaceful, secure. The prayer of 
Ibrahim was indeed granted. In surah 95 (al-Tin) 
Maklca is mentioned as "this city of peace and 
security" {hadha al-balad al~ 'amin). 

4. Vrzuq - you provide with the means of 
sustenance, bestow (v. ii. m. s. imperative from 
razaqa [rizq], to provide with the means of 
sustenance. See razaqnd at 2:3, p. 5, n. 4; and 
2:57, p. 26, n. 13) 

5. Thamardt (sing, lhamarah) = fruits, yields, 
crops. See at 2:22, p. 12, n. 1). 

6. 'Umatti'u = I make/let s.o. enjoy (v. i. m. s. 
impfct. from malta'a, form II of mala' a 
[mat'/mut'ah], to carry away, take away). 

7 . Acftarru - I force, compel, coerce (v. i. m. s. 
impfct. from idlarra, form VIII of darra [darr], to 
harm, to impair! 

8. Masir (pi. masdyir)= destination, place at 
which one arrives, outcome, result. Adverb of 
place from sdra [sayr/sayrurah], to become). 

9. Yarfa'u = he raises, lifts, lifts up (v. iii. m. s. 
impfct. from raja 'a [raf], to raise, to lift). 

10. Qawd'id (sing, qa'idah) - foundations, bases, 
groundwork. 

11. Taqabbal = you accept, receive, grant (v. ii. 
m. s. imperative from taqabbala, form V of 
qabila [qubul/qabul], to accept. See yaqbalu at 
2:123, p. 58, n. 7). This and the preceding 'ayah 
state that it was by Allah's especial design and 
command that Prophets Ibrahim and Isma'il made 
and consecrated the Ka'ba for the worship of 
Allah Alone and the rites connected with hajj and 
'umrah. 
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128. "Our Lord, make us 
ia oyp* two Muslims 1 to You; 
^'J>ir6 and of our progeny 2 
oUllLlSSsI a people 3 submissive to You; 
&J&£j\j and show us 4 our rites, 5 

Lj^j anc * turn to us in forgiveness; 
cJiil^ verily You are 
J^vjli the Most-Forgiving, 
®J-?y the Most Merciful. 

Cj 129. "Our Lord, 

and raise 6 amongst them 
a Messenger out of them, 
who will recite 7 unto them 
Your signs [revelations] 
/^<\\^^a^j and will teach them the Book 
il£i-fj and the wisdom 8 [sunnah], 
and will purify 9 them. 
Verily You are 
y f the All-Mighty, 10 
IDiSStfthe All-Wise." 



• -ft 



1. Mustimayn (duaJ; sing. Muslim, plural 
Muslimun) - two Muslims. A Muslim is one who 
surrenders himself completely and sincerely to 
Allah. (Active participle from 'aslama, form IV 
of salima [saldmah/saldm], to be safe, safe and 
sound, secure, faultless. See 'aslama at 2:1 12, p. 
53, n. 6). 

2. Dhurriyah (pi. dhardriy) = progeny, offspring, 
children, descendants. See at 2:124, p. 59, n. 3). 

3. 'Ummah (pi. 'umam) = nation, people, group. 

4. 'Ari + nfl = show + us (v. ii. m. s. imperative 
from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice). 

5. Man&sik (sing, mansik) = rites, ceremonies, 
ways and formalities of prayers. 

6. Ib'ath - you send, dispatch, raise, bring on (v. 
ii. m. s. imperative, from ba'atha [ba'th], to send, 
to revive, resurrect. See ba'athnd at 2:56, p. 26, n. 
6). 

7. Yatlti = he recites, reads (v. iii. m. s. impfct. 
from laid. See yatlQna at 2:121, p. 57, n. 8; and 
tatlu at 2:102, p. 48, n. 2). 

8. Hikmah (pi. hikam) = wisdom, sagacity. Here 
it means the teachings and instructions of the 
Prophet (sunnah), apart from the Book, i.e. the 
Qur'an. 

9. Yuzakki + him ~ he purifies + them (v. iii. m. 
s. impfct. from zakkd, form II of zakd [zakd'] t to 
grow, be pure, be just). Here purification means 
purification from the filth of polytheism (shirk) 
and sins. The prayers of Ibrahim and lsma'il 
mentioned in 'dyahs 128 and 129 were accepted 
by Allah. The coming of Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
emergence of the Muslim 'ummah are the 
fulfilment of those prayers. 

10. 'Aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 
before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved. 
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Section (Ruku') 16 
130. And who does shrink 1 
from the religion 2 of Ibrahim 
except he that befools 3 
himself? 

We indeed selected him 4 
in this world; 

and verily in the hereafter he 
p»>»4ii)\ ( ^J shall be of the righteous. 5 



131. When there said to him 
his Lord: "Surrender", 6 
he said: "I have surrendered 
to the Lord of all beings." 7 



^u£Jj 132. And Ibrahim enjoined 8 
this upon his sons - 
so did Ya'qub - 
"O my sons, 
.j^Sv^V^ verily Allah has selected 9 
Cylfj&J for you the religion [dm]; 
so let not yourselves die 10 



1. Yarghab = he detests, abhors, shrinks from; 
also he likes, desires, wishes (v. iii. m. s. impfct. 
from raghiba [raghbah/raghab] to detest, dislike, 
desire, wish). This word is used in opposite 
senses. The sense of dislike and detestation is 
indicated by using the particle 'an after the verb. 

2. Millah (pi. milal) - religion, creed, religious 
community, denomination. See at 2:120, p. 57, n. 
2. 

3. Safiha- he became stupid, foolish, unwise (v. 
iii. m. s. past from safahJsafdhah. 

4. lstafaynd + hu ~ we selected/chose+him (v. i. 
m. pi. past from istafd, form VIII of safd [safw, 
sufuw/safd'], to be clear, pure). This 'ayah is in 
essence a reiteration of 'ayah 124 wherein Allah 
says in respect of Ibrahim, "I am going to make 
you a leader for men". 

5. §&tihfn (accusative/genitive of sdlihun, sing. 
sdlih) - righteous, those who are right and correct 
in their conduct and deeds according to the 
teachings of Islam. Active participle from salaha 
[saldh/suluh/maslahah], to be good, right, proper, 
in order). 

6. 'Aslim = surrender, deliver up, be a Muslim (v. 
ii. m. s. imperative from 'aslama. See 'aslama at 
2:1 12, p. 53, n. 6) 

7. 'Alamin (sing, 'alam) = all beings. See at 1:2, 
p. I, n. 4. 

8. Wassd = he enjoined, made a behest, directed, 
made incumbent (v. iii. m. s. past in form II of 
wasd [wasy], to be joined, lightened, degraded)). 

9. Istafd - he selected, chose (v. iii. m. s. past. 
See n. 4 above). 

10. Tamdtunna = you must/of surety die. (v. ii. 
m. pi., impfct. in the emphatic form of tam&tu, 
impfct. of mdta [mawt], to die. The doubled 
terminal nun stands for emphasis. Ld tamutunna = 
you should not die, do not let yourselves die. 
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except as you be Muslims." 




133. Or were you witnesses 1 
when death came to Ya'qub- 
when he said to his sons: 
"What will you worship 2 
after me?" 
They said: 

"We shall worship 3 your God 
and the God of your fathers, 
of Ibrahim and Isma'Tl 
and Ishaq, 
the One God; 

and to Him we surrender." 4 



134. That was a nation 5 
oli-I^ who have passed away. 6 
I^J They will have 

what they earned; 7 
^Jj and you will have 
^llTli what you earn; 8 and 
oj^^j you will not be questioned 9 
o^t^ft^ about what the y used to do - 10 



1. Shuhadd' (sing, shahid) = witnesses, martyrs. 

2. Ta'buduna - you (all) worship, serve (v. ii. m. 
pi. impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
/^ubudiyyah], to worship, serve. See at 2:83, p. 
38, n. 8). 

3. Na'budu = we worship, adore, serve; (v. i. pi. 
imperfect from 'abada, to worship, serve. See at 
1:5, p. 2, n.l). 

4. The point emphasized here is that all the 
previous Prophets communicated the same 
message of monotheism and charged their 
progeny and followers to worship Allah Alone 
and not to associate any partner with Him; but 
the subsequent generations deviated form that 
teaching. The Last Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, was sent to 
revive and complete the message. 

5. 'Ummah (pi. 'umam) = nation, people. See at 
2:128, p.61,n. 3). 

6. Khalat = she passed away, became empty, 
became alone, went privately (v. iii. m. s. past 
from khald [khulu7khala'\. See khala at 2:76, p. 
36, n. 2). 

7. Kasabat - she earned, acquired, gained (v. iii. 
f. s. past from kasaba [kasb], to gain, to acquire. 
See yaksibuna at 2:79, p. 37, n. 7). 

8. Kasabtum = you (all) earned, acquired, gained 
(v. ii. m. pi. past from kasaba) 

9. Tus'alfina = you (all) are asked, questioned (v. 
ii. m. pi. impfct. passive from sa'ala [su'dl 
/mas'alah/tas'dl], to ask. See tus'alu at 2:1 19, p. 
56, n. 11). 

10. Ya'maluna = they (all) do, perform (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'amila ['omul] to do.. See at 
2:13, p. 8, n. 6; and 2:1 13, p. 54, n. 2). The point 
made here is that of individual responsibility. No 
one will be responsible for another person's 
deeds; none can or will account for or efface or 
atone the sins of others and neither race nor 
ancestry nor relationship will be of any avail 
against Allah's judgement. This principle is 
reiterated time and again in the Qur'an - "No 
bearer will bear the burden of another", so say 
6:164, 17:15, 35:18, 39:7 and 53:38. 
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135. They say: "Be 




Jews or Christians, 




you will get guided." 1 




Say: "No, rather the religion 2 




of Ibrahim, the monotheist; 3 




and he was none 




of the polytheists. 




136. Say [you all]: 




"We believe 4 in Allah 




and what has been sent down 




to us 




and what was sent down 5 




to Ibrahim and Isma'Tl 




and Ishaq and Ya'qub 




and the tribes; 6 


> _ 


and what was given to Musa 




and 'Isa and what was given 




to the Prophets 




from their Lord. 




We do not differentiate 7 




between any of them; 




and we are to Him Muslims. 8 







1. Tahtadu {na)= you (all) get guided, are rightly 
guided (v. ii. m. pi. impfct. from ihtadd, form 
VIII of hadd [hady / hudan / hi day ah ],to guide, 
to show. The terminal nun is dropped because it 
forms the conclusion of an implied conditional 
clause. See muhtadtn at 2: 16, p. 9, n. 8). 

2. Millah (pi. milal) - religion, creed, religious 
community, denomination. See at 2:120, p. 57, n. 
2; and 2:130, p. 62, n. 2). 

3. ffantf (pi. hunafd') = one who shuns the 
surrounding false religions and follows the true 
religion, a true monotheist. The word hanlf has 
been used in the Qur'an always in contrast with a 
polytheist. The 'ayah is a reply to the Jews' and 
Christians' claims that they were the followers of 
the religion of Ibrahim. It says that while he was a 
true monotheist and not at all a polytheist, they 
were not so. 

4. 'Amannd = we believed (v. i. pi. past from 
dmana [Imdn], from IV of amina, to be safe, 
feel safe. See tu'minuna at 2:3, p. 5, n. 1 ). 

5. 'Unzila = he or it is sent down (v. iii. m. s. 
past passive from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzul], to get down, come down, descend. See at 
2:4, p. 5, n. 6). 

6. 'Asbdt (sing, sibt) = grandsons, the 12 tribes of 
the Israelites, so called because they arose out of 
the 12 sons of Ya'qub. 

7. Nufarriqu = we differentiate, make distinction, 
separate (v. i. pi. impfct, from farraqa, form 11 of 
faraqa \furqdn], to separate, divide). The 
meaning here is that we do not differentiate 
between the Prophets in respect of our belief in 
them; but they were given different ranks by 
Allah, as stated at 2:253: "Those Messengers, We 
preferred some of them to the others; some of 
them Allah spoke to and raised some of them over 
the others in ranks..." 

8. Muslimun (sing. Muslim) =A Muslim is one 
who surrenders himself completely and sincerely 
to Allah. (Active participle from 'aslama, form IV 
of salima [saldmah/saldm], to be safe, safe and 
sound, secure, faultless. See 'aslama at 2:1 12, p. 
53, n. 6; see also muslimayn at 2:128, p. 61, n. 1). 
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137. So if they believe 1 
like what you believe 2 in 
then they are guided aright; 3 
but if they turn away 4 
then they are indeed in rift. 5 
So Allah will suffice you 
against them; 6 
and He is the All-Hearing, 



\ the All-Knowing. 



138. Allah's colouring, 7 

and who is better 
than Allah 

in respect of colouring? 
And we are His worshippers. 



139. Say : "Do you dispute 9 
with us about Allah, 
while He is our Lord 
and your Lord, 
and for us are our deeds 10 
and for you are your deeds, 
and we are to Him 
sincere devotees? 11 



1. 'Amanti - they believed (v. iii. m. pi. past from 
'amana. See 'dmannd at 2: 136, p. 64, n. 4). 



2. 'Amantum 
from 'dmana). 



you believed (v. ii. m. pi. past 



3. Ihtadaw - they received guidance, were guided 
aright (v. iii. m. pi. past from ihtadd. See tahtadti 
at 2135, p. 64, n. 1). 

3. Tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained from (v. iii. m. pi. past from tawalld, 
form V pf waliya [waly], to be near, be next. See 
tawallaytum at 2:83, p. 39, n. 5). 

5. Shiqdq (sing, shiqqah) - piece, splinter, 
difficulty, trouble, rift, schism. 

6. Yakfi + ka = he suffices you, he is enough for 
you (v. iii. m. s. impfct. from kafd [kifdyah], to be 
enough, be sufficient, suffice). The prefix sa is a 
particle indicative of future tense. 

7. Sibghah = colour, dye, hue, shade, tinge, 
tincture, touch, character. Here it means the din or 
religion of Allah - the way of life that imparts a 
distinctive touch and character to its follower. 

8. 'Abidtin (sing, 'dbid) = worshippers, adorers. 

9. Tufjdjjtina = you (all) dispute, controvert, 
argue in opposition, debate, confute (v. ii. m. pi. 
impfct. from fydjja, form III of hajja [hijj/hajjj], to 
aim at, to overcome. See yuhdjjti at 2:76, p. 36, n. 
6). 

10. 'A'm&l (sing, 'amal) - deeds, performances, 
doings, acts, achievements. 

11. Mukhli^Hn (sing, mukhlis) = sincere ones, 
devoted, loyal, faithful. Active participle from 
'akhla$Q t form IV of khakqa [khul&s], to be pure, 
unmixed, unadulterated. Here the meaning is 
those who adore and worship Allah Alone to the 
exclusion of all other beings and objects and do 
all deeds exclusively for His pleasure. In other 
words Mukhli^un here means true and pure 
monotheists. 
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140. Or do you say 

that Ibrahim, Isma'il, 

Ishaq, Ya'qub 

and the Tribes 1 

were Jews or Christians? 

Say: "Are you 

more informed 2 or is Allah? 

And who is more unjust 3 

than the one who conceals 4 

a testimony 5 he has with him 

from Allah? 6 

And Allah is not unmindful 7 
of what you do." 8 



141. That was a nation 9 
who have passed away. 10 
They will have 
what they earned 11 
and you will have 
what you earn; 12 
u^LtZoVJ, and you will not be asked 13 
>jlZ\j£)2£ about what they used to do. 14 



1. 'Asbdi (sing, sify) = grandsons, the 12 tribes of 
the Israelites, so called because they arose out of 
the 12 sons of Ya'qub. See at 2:136, p. 64, n. 6. 

2. 'A'lamu - more informed. Elative form of 
'dlim. 

3. 'Azlamu - more unjust, more iniquitous, more 
tyrannical, viler, gloomier, darker (elative form of 
filim. See at 2:114, p. 54, n. 6; and zAlimQn at 
2:51, p. 24, n. 11). 

4. Katama = he concealed, hid, secreted (v. iii. m. 
s. past from katmlkitmdn, to hide. See taktumuna 
at 2:33, p. 18, n. 2). 

5. Shahddah = testimony, evidence, witness. 

6. i.e., received from Allah. The allusion is to the 
evidence in the Tawrah about the coming of the 
Last Prophet Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him. 

7. GhdfU (pi. gh&filtin) = negligent, unmindful, 
heedless, inattentive, indifferent to. Active 
participle from ghafala [ghaflah / ghujUl\, to 
neglect, not to heed. 

8. Ta*malHna = you (all) do, perform (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'amila [ 'amal ], to do , perform. See 
ya'malUna at 2:134, p. 63, n. 10). 

9. 'Ummah (pi. 'umam) - nation, people. See at 
2:128, p. 61, n. 3; also 2:133, p. 63, n. ). 

10. Khalat - she passed away, became empty, 
became alone, went privately (v. iii. m. s. past 
from khald [khald'/khulW], to be empty. See at 
2:134, p. 63, n. 5). 

1 1. Kasabat - she earned, acquired, gained (v. iii. 
f. s. past from kasaba [kasb] t to gain. See at 
2:134, p. 63, n. 7). 

12. Kasabtum - you (all) earned, acquired, 
gained (v. ii. m. pi. past from kasaba. See at 
2:134, p. 63, n. 8) 

13. Tus'altina = you (all) are asked, questioned 
(v. ii. m. pJ. impfct. passive from sa'ala. See at 
2:134, p. 63, n. 9). 

14. Ya'malUna - they (aJJ) do, perform (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'amila. See at 2:13, p. 8, n. 6; and 
2:1 13, p. 54, n. 2; also at 2:134, p. 63, n. 10). 
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Part \juz'] II 

Section (J?mA:m ') 17 

142. There will say 

the fools 1 among the people: 
"What turned 2 them away 
from the qiblah 2 of theirs 
they had been on?" 
Say: "To Allah belong 
the East and the West. 4 
He guides 5 whom He will 
to a straight path." 

143. Thus 6 We have made you 
a balanced 7 nation 

that you be witnesses 

over mankind 

and that the Messenger be 

over you a witness. 8 

And We have not set 

the qiblah which 

you had been on 9 

but for that We might know 10 

who follows the Messenger 



1. Sufahd' (sing, safih) - fools, stupid, impudent. 

2. Waild = he or it turned away, diverted (v. iii. m. 
s. past in form II of waliya, to follow, to lie next, 
to be near. See tawallaytum at 2:83, p. 39, n. 5). 

3. Qiblah = the direction which one faces. 
Technically it means the direction the Muslims 
face in praying, i.e., the direction of the Ka'ba at 
Makka. At Makka the Prophet and the Muslims 
used to pray turning towards the Ka'ba. Shortly 
before the migration to Madina he received divine 
directive to turn towards Bay! al-Maqdis while 
praying. He continued to do so for 16 or 17 
months after the migration to Madina, but at the 
same time yearned for being directed to turn 
towards the Ka'ba. This 'ayah and the succeeding 
'ayahs up to 'ayah 150 deal with the setting of the 
qiblah finally towards the Ka'ba, which took 
place shortly before the Battle of Badr. The 
present 'ayah alludes to the reaction of the 
unbelievers, particularly the Jews of Madina, to 
this memorable event. 

4. "The East and the West" is here a figurative 
expression meaning that all the directions belong 
to Allah; but He guides whomsoever He wills to 
the right path and the right direction to face in the 
course of praying. 

5. Yahdi = he guides, shows the way (v. iii. m. s. 
impfct. from hada [hady/hudan/hidayah], to 
guide, to lead. 

6. i.e., just as We have guided you to the straight 
path, Islam, and to the right direction to turn to in 
praying, so We have made you an elite nation. 

7. Wasat (pi. awsdt) = middle, centre, heart, core, 
elite. Here it means just, equitable, fair, balanced 
(See Bukhari, no. 4487; also Al-Bahr, II, 6; Tafsir 
al-Bayddwt, 1,91). 

8. i.e., on the Day of Judgement the followers of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, will bear witness that the previous Prophets 
had delivered Allah's message to their respective 
peoples, and the Prophet will bear witness to the 
same effect against his own followers (Bulchdri, 
no. 4487). 

9. i.e., the direction of the Ka'ba to which you 
used to turn at Makka. The order to revert to that 
first qiblah, the Ka'ba, was undoubtedly a test for 
the weak-minded and the hypocrites. Conversely, 
if the expression "the qiblah which you had been 
on" is taken to mean Bayt al-Maqdis, the directive 
to turn towards it for a time was also a test for the 
believers. (See Al-Baftr, II, 14-15; Al-Tafsir 
al-Kabir, II, 114-115). 

10. i.e ., distinguish, mark out, for the Prophet and 
the Muslims; for Allah knows everything. 



68 



Sural 2 : Al-Baqarah [Part (Jul) 2] 



from him who turns' 

on his heels; 2 

and it is indeed very hard 

except on those whom 

Allah gives guidance. 3 

And Allah is not 

to let go in vain 4 your faith. 5 

Verily Allah is for mankind 

Most Beneficent, 6 

Most Merciful. 

144. We do at times see 7 
the turning 8 of your face 
towards the sky; 
so We will surely turn you 9 
to a qiblah 

you will be pleased with. 10 
Hence turn your face 
towards 11 the Sacred Mosque; 



y^l^j anc * wherever you all be, 
turn your faces 
towards it. 

And verily those who 



1. Yanqalibu = he turns, revolves, is upturned 
(v. iii. m. s. impfct. from inqalaba, form VII of 
qalaba [qalb], to turn around, turn about). 

2. 'Aqibay+hi (sing.'aqib; pi. a'qab) - his two 
heels. The expression "who turns on his heels" 
means who refuses to follow the Prophet and 
reverts to unbelief (kufr). 

3. Had a = he guided, gave guidance (v. iii. m. s. 
past. See yahdi at 2: 142, p.67, n. 5). 

4. Yudf'u = he ruins, lets perish, lets go in vain, 
frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'ada'a, form 
IV of 4a' a [ day'/diyd']. to get lost). 

5. i.e., the prayers performed in good faith towards 
Bayt al-Maqdis. This part of the 'ayah allays the 
fears of some that prayers already performed 
facing a direction other than the Ka'ba would go 
in vain. 

6. Ra'&f = Most Beneficent, Most Benevolent, 
Most Compassionate. 

7. Nara = we see (v. i. pi. impfct. from ra'a [ra'y, 
ru'yah], to see. The word qad, followed by an 
imperfect verb, as here, gives the sense of 
sometimes, at times, perhaps, may; but when 
followed by a perfect verb, it indicates the 
termination of an action. This 'ayah alludes to the 
fact that the Prophet, even while facing Bayt 
al-Maqdis in prayer, yearned for being directed to 
face the Ka'ba and sometimes raised his face, i.e., 
eyes, towards the sky praying for that. 

8. Taqallub - fluctuation, variation, turning and 
tossing (form V of qalaba, to turn round. See 
yanqalibu at n. 1 above). 

9. Nuwaltiyanna + ka = we will surely turn you, 
make you face (v. i. pi. impfct. in the emphatic, 
from walld, form II of waliya to be close, to lie 
next. The terminally doubled nun is the mark of 
emphasis. See walla at 2: 142, p. 67, n.2), 

10. Tarawa + hd = you are pleased with her, you 
are fond of her, you like her (v. ii. m. s. impfct. 
from radiya [rifan/rig'wdn/mardcih], to be 
satisfied, be content). 

11. Shair (pi. shutUr, ashtur) ~ direction, in the 
direction of, towards. The Sacred Mosque is the 
Ka'ba. 
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were given the Book 

surely know 1 

that it is the truth 2 

from their Lord; 

and Allah is not unmindful 

of what they do. 3 

145. And even if 

you came up 4 to those who 

were given the Book 

with every sign [miracle] 

they would not follow 5 

your qiblah; 

nor are you to follow 6 

their qiblah, 

nor do some of them follow 
the qiblah of the others. 
And if you follow 7 
their desires 8 

after what has come to you 
of the knowledge, 9 
you will then surely be 
of the transgressing ones. 10 



1. Ya'lamtina = they know, are aware of (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'alima ['Urn], to know. See at 
2:13, p.8, n.6; 2:13, p.54, n.2; 2:134, p. 63, n.10). 

2. i.e., the directive to tum towards the Ka'ba is 
truly from Allah. 

3. Ya'maJtina = they do, perform (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'amila ['amal], to do. See at 2:134, 
p. 63, n. 10; 2:141, p. 66, n. 14). 

4. 'Atayta...{+bi) = you came up with, brought, 
produced (v. ii. m. s. past from 'atd 
[itydn/aty/ma'tdh], to come. See ta'ti at 2:1 18, p. 
56, n. 3). 



5. TabVti = they followed, came after, trailed (v. 
iii. m. pi. past from tabi'a [tab'/tabd'ah], to 
follow. See nos. 6 and 7 below). 



6. TdbV ( pi. atbd') = follower, successor (active 
participle from tabi'a). 



7. Ittaba'ta = you followed (v. ii. m. s. past from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a. See at 2:120, p. 57, 
n.3). 



8. 'Ahwd' (sing, haw an) = desires, fancies, 
wishes, caprices. See at 2:120, p. 57, n. 4). 



9. i.e., the knowledge communicated through 
wahy, Qur'anic and non-Qur'anic. 



10. %&Iimtn (accusative/genitive form of zAlim&n, 
sign. zAlim) - transgressors, those who cross the 
limits, wrong-doers, unjust ones; also polytheists. 
See at 2:35, p. 19, n. 5). 
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146. Those whom We gave 
the Book 

they know him 1 as 

they know their sons; 

and verily a section 2 of them 

conceal 3 the truth, 

while they know 4 [it]. 



147. [It is] The truth 
from your Lord; 
so you must not be 
jjgj ij^UiMoi 1 of the sceptics. 5 



Section (Ruku c )\% 
148. And everyone has 
a direction 6 he turns to. 7 
Hence vie 8 with one another 
for the good things. 9 
Wherever you may be 
Allah will bring you 
all together. 10 
Verily Allah is 
over everything Omnipotent. 



1. They know him, i.e., the Prophet, because their 
Scripture (Tawrah and Infill) contains the 
prophecy about his coming as well as his 
description. 

2. Faiiq (pi. furUq, afriqah) = section, group, 
faction, party, band. See at 2:75, p. 35, n. 5). Here 
it refers to the leaders and rabbis of the Jews. 

3. YaktumUna - they conceal, keep secret, hide, 
secrete (v. iii. m. pi. impfct. from katama [ katm 
/hitman], to hide, to conceal. See katama at 2: 140, 
p. 66, n. 4; and taktumQna at 2:33, p. 18, n. 2). 

4. Their offence is all the more reprehensible 
because they do it knowingly and wilfully. 



5. Mumtarin (accusative/genitive form of 
mumtarUn, sing, mumtarin) - sceptics, the 
doubting ones, those who doubt, entertain doubts. 
Active participle from imtird\ form VIII from 
miryah/muryaK doubt, dispute. 



6. Wijhah (pi. wijhat) 
objective. 



direction, trend. 



7. MuwaUin (pi. muwalldn ) = one who turns to 
a direction, has an objective. Active participle 
from walld. See tawallaytum at 2:83, p. 39, n. 5. 

8. Istabiqti = you (all) vie with one another, try to 
get ahead of one another, compete, race for (v. ii. 
m. pi. imperative from istabaqa, form VIII of 
sabaqa [sabq], to get before, to precede, to go 
ahead). 

9. Khayr&t (sing, khayrah) = good things, good 
deeds. Here it means obedience to the Prophet and 
carrying out the directives of Allah and the 
Prophet. 

10. i.e., on the Day of Judgement, for rewarding 
the righteous and punishing the sinful. 
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149. And from wherever 



cJLJ^ you come out 
Jji you turn your face 
^rju*13>£ towards the Sacred Mosque. 3 
&Jb>4>l) Verily it is the truth 
s&lcj* form your Lord; 

£J and Allah is not unmindful 
igj 4£l2£* of what you do. 




1 50. And from wherever 
you come out 
you turn your face 
towards the Sacred Mosque; 
and wherever you all be 
you turn your faces 
towards it; 4 

so that there be not for men 
any plea 5 against you, 
except those that transgress 6 
of them. 

So do not dread 6 them 

and dread Me; 

and that I may make full 7 



1 . Kharajta = you came out, emerged, started, left 
(v. ii. m. s. past from kharaja [khuruj], to come 
out, to leave. See yakhruju at 2:74, p. 35, n.6). 

2. Walli = you turn, you face (v. ii. m. s. 
imperative from walla. See at 2:142, p. 67, n. 2; 
and tawallaytum at 2:83, p. 39, n. 5). 

3. i.e., the Ka'ba. 

4. The repeated directives are for emphasis in 
view of the criticism and opposition of the Jews, 
According to the commentators the three 
repetitions have in view three situations, namely, 
(a) for those who are at Makka and in the vicinity 
of the Ka'ba; (b) for those who are away from the 
Ka'ba and at all other places (c) for those who are 
on travel. Also, (a) the first mention is meant to 
contradict the Jews' assumption and to emphasize 
that the Prophethood of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, and the order to turn 
towards the Ka'ba are the truth and are from Allah 
as right guidance from Him, and not merely to 
please the Prophet; for the Ka'ba is the first and 
the oldest qiblah which Prophet Ibr&him, peace be 
on him, set under the direction of Allah; (b) that 
the order applies in respect of all places and at all 
times and (c) that there should not be any 
deviation from the qiblah so that others may not 
have any plea against the Muslims (See for 
instance Al-Qur^ubi, Tafstr, II, 168; Al-Fakhr 
al-Razi, Al-Tafsir al-Kabir, 11, 152-154). 

5. Hujjah (pi. fyujaj)= argument, pretense, pretext, 
plea, proof. The allusion here is mainly to the 
Arab polytheists and the Makkans on the one 
hand, who alleged that the Prophet, though he 
claimed to follow the religion of IbrShim, had 
turned away from his qiblah, the Ka'ba, and to the 
Jews on the other, who alleged that though the 
Prophet refused to follow Judaism yet he adopted 
the qiblah of the Jews, Bayt al-Maqdis. This part 
of the 'ayah meets such objections of the 
unbelievers and the Jews. 

6. falamU - they transgressed, did wrong (v. iii. 
m. pi. past from zaiama [zalm/zulm], to do wrong. 
The allusion is to the obstinate opponents who 
refused to see reason. 

7. 'Utimma(u) = I make full, make complete (v. i. 
s. impfct. from 'atamma, form IV of tamma 
[tamdm], to be complete, finished. See 'atamma at 
2:124, p. 58, n. 14). 
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My grace upon you 
'<&£lj and that you may 



>jx^> receive guidance. 



lfc*X2T 1 5 1 . As I have sent 

amidst you a Messenger 2 
from among you - 
he recites 3 unto you 
Our revelations (signs) 4 
and purifies 5 you 
and teaches 6 you the Book 7 
and the wisdom 8 
and teaches you what 
bJ&\yjtjfi\S you had not been knowing. 9 



Ojjili 152. So remember 10 me, 
j^fcl I shall remember you; 11 

and express gratitude 12 to Me 
^ojjiJo^J anc j b e not ungrateful to Me. 



Section (Ruku') 19 
153. O you who believe, 
ask for help with patience 



I . Tahtaduna = you (all) receive guidance, are on 
the right track (v. ii. m. pi. impfct. from ihtadd, 
form VIJI of hada. See tahtadu at 2:135, p. 64, n. 
J). 

2. i.e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

3. YatlH = he recites, reads (v. iii. m. s. impfct. 
from laid [tildwah], to recite, read. See at 2:124. 
p. 61, n. 7) 

4. 'Ayd( (sing, 'ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:99, 
p. 47, n. 2). 

5. Yuzakkl {+kum) - he purifies you, makes you 
clean (v. iii. m. s. impfct. from zakkd, form 11 of 
jakd [zakw/zaky/zaka"], to grow, be pure. See 
Yuzakki +him at 2: 129, p. 61, n.9). 

6. Yu'attimu = he teaches, instructs (v. iii. m. s. 
impfct. from 'allama, form II of 'alima ['Urn], to 
know. See at 2:129, p. 61, n. ). 

7. i.e., the Qur'an. 

8. i.e., sunnah, the non-Qur'anic wahy to the 
Prophet containing information about the 
proprieties and improprieties for a Muslim. 

9. i.e., of the matters of the din and rules of 
shari'ah. Ta'lamuna = you (all) know, are aware 
of (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima. See at 2:22, p. 
12, n. 5; and 2:80, p. 37, n. 12). This 'ayah in fact 
speaks of the fulfilment of the prayer made by 
Ibrahim and Isma'il, peace be on them, made at 
the time of their raising the foundation of the 
Ka'ba. See 'ayah 129 above u\. p. 61). 

10. VdhkurU (+ m) - you (all) remember me, 
keep me in mind (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara. See at 2:122, p. 58. n. 1). Remembering 
Allah at all times is the key to righteousness 
(taqwd); for if one keeps Allah in mind one 
cannot commit any misdeed or wrong thing. 

I I . While remembrance is undoubtedly one of 
Allah's attributes, its practical manifestation is His 
awarding of merit to and bestowal of favours upon 
the righteous. 

12. Vshkuru = you all express gratitude, thanks 
(v. ii. m. pi. imperative from shakara [shukr 
/shukrdn], to thank, be grateful). Expression of 
gratitude means not only declaration of gratitude 
and thanks but also carrying out the injunctions 
and prohibitions of Allah and abstinence from 
sinful acts. 

13. Ista'ind = you (all) seek help, ask for help, 
beseech help (v. ii. m. pi. imperative from 
ista'dna, form X from 'ana ['awn]. See at 2:45, p. 
22, n. JO). 
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and prayer. 
Verily Allah is 
with the patient. 1 



154. And do not say 
jiJu ,>J about those who are slain 2 
^(j ,< j in the way of Allah: 
£L£l "They are dead". 3 

j* Nay, l ^ e y are a 'i ve » 4 



155. We will surely test 6 you 
with a bit of 
fear 7 and hunger 8 
and loss 9 of properties 
and lives 10 and crops; 11 
but give glad tidings 12 
to the persevering ones - 



Sip Cj/ciJi 



156. Who , 

if there afflicts 13 them 
any calamity, 14 
they say: 



1. §dbirin (accusative/genitive of sdbirUn, sing. 
j<2£iV) = the patient, the persevering, the steadfast, 
the forbearing. Active participle from sabara 
[sabr], to be patient). "Allah is with the patient" 
means His support and mercy are with them. See 
'ayahs 156-157 below. 

2. Yuqtalu - he is killed, slain, murdered (v. iii. 
m. s. impfct. passive from qatala [qatf\, to kill, 
slay. See yaqtuluna at 2:61, p. 29, n. 11). 

3. Amwdt (sing, mayyii) = dead, lifeless. See at 
2:28, p. 15, n. 6 

4. 'Ahyd' (sing, hayy) = alive, living. 

5. Tash'urtina - you (all) realize, perceive, are 
aware of (v. ii. m. pi. impfct. from sha'ara 
[shu'ur], to know, to realize. See yash'urQna at 
2:9, p. 7, n. 3; and 2:12, p. 8, n. 2). 

6. Nabluwanna (+kum) = we will surely test you, 
try you (v. i. pi. impfct. in the emphatic form, the 
terminally doubled nun being the mark of 
emphasis, from bald [balw/bald'], to test, to try. 
See ibtala at 2:124, p. 58, n. 12). 

7. Khawf - fear, dread. See at 2:38, p. 20, n. 3; 
2:62, p. 30, n. 5 and 2:1 12, p. 53, n. 10). 

8. Jfi* = hunger, starvation. 

9. Naqs - loss, diminution, decrease, shortage. 

10. 'Anfits (sing, nafs) = life, person, individual, 
self. 

11. Thamardt (sing, thamarah) = fruits, crops, 
yields, products, results. See at 2:22, p. 12, n. 1; 
and 2:126, p. 60, n. 5). 

12. Bashshir - give glad tidings, announce good 
news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, form 
II of baskara /bashira [bishr /bushr], to rejoice, 
be happy. See bashir at 2: 1 19, p. 56, n. 9). 

13. 'Afdbat =1 she hit, afflicted, befell (v. iii. f. s. 
past from 'asdba, form IV of sdba 
[sawb/saybubah], to hit the mark, to be right). 

14. Mustbah (pi. mas&'ib) = calamity, disaster, 
misfortune. 
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oil l:i 


"Verily we belong to Allah, 




and to Him we all are 




cx r\-\ n cx tr\ return 
gUJUg LVJ ICLUllt. 




157. Such people, 




on them will be blessings 2 




from their Lord, 




and mercy; 




and such are the ones 




in rpr'Pint of criiiHfinr'P '"' 




UO. oUICiy LI1C oala 


■Is** J 


anH thp lVTarwfih'* 
aiiu Li iw ivicii wan 


' -A ^ 


are 01 /\iidii s signposts. 




i3\J WllVJCVt/l Uvl 1 nJI i 1 lo 'J-W-JJ 


,-_['\\ 


to the House (Ka'ba) 




or goes on uiTiruri, 




it win oe no sin on nis part 




t h o t h ^ rn 'a L - c r* i vc i 1 1 1 c ^ 
Lllal ilC lUaKCS C-HCU1LS 








and whoever willingly does 9 




a good deed, 




then verily Allah is 



1. Raji'un (sing, rdji') ~ reluming ones, those in 
the process of returning. Active participle from 
raja'a [ruju'), to return, to come back. See 
yarji'una at 2: 18, p. 10, n. ). 

2. Salaw&t (sing, saldh) - blessings, grace (of 
Allah); prayers, benedictions (of men). 

3. Muhtadiln (sing, muhtadin) = those in receipt 
of guidance, those on the right track. Active 
participle from ihtadd, form VIII of hadd. See at 
2:70. p. 33, n. 6; and muhtadin at 2:16, p. 9, n. 8), 
'Ayahs 153 and 155-156 speak of the distinctive 
and unique merits of sabr (patience) in distress 
and difficulties. 

4. The Safa and the Marwah are two hills near the 
Ka'ba. Prophet Ibrahim, under the direction of 
Allah, had left Hajar and the baby Isma'il in the 
valley where the Ka'ba stands. When the 
provision and water with her were exhausted she 
ran frantically between the two hills in search of 
water for the baby. When she had just finished 
seven runs between the two hills the angel Jibril 
appeared before her by Allah's command and 
caused the Zam Zam spring to gush forth from the 
earth, which provided the means of subsistence 
for her and Isma'il. Since that time it has been a 
perennial source of water for the succeeding 
generations. The rule to make seven runs between 
[he two hills in connection with hajj and 'umrah 
is in consonance with the Abrahamic tradition 
(Bukhari, no. 3364). The pre-Islamic Arabs also 
used to make these runs; but as they had placed 
idols in and near the Ka'ba, similarly they had 
placed two idols, 'Isaf and Na'ilah, respectively 
on the two hills and used to touch and invoke 
them while making runs there. As such the 
Muslims hesitated making these runs during hajj 
and 'umrah. The 'ayah alleys those misgivings. 

5. Sha'a'ir (sing, sha'trah) = signposts, tokens, 
distinctive features in worship, religious rites. 

6. Vtamara = he performed 'umrah (v. iii. m. s. 
past in form VIII of 'arntira ['amr/'umr], to live, 
become inhabited). 

7. Junah = sin, wrong, misdemeanour, deviation 
into a wrong course. 

8. Yattawwafa(u) = he makes runs, circuits, he 
circumambulates (v. iii. m. s. impfct. in form V 
of tufa [ tawaf/tawf/tawfan), to go about, run 
around). 

9. Tatawwa*a = he volunteered to do, 
voluntarily/willingly did (v. iii. m. s. past in form 
V of td'a [taw'] to obey, be obedient). 
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Most Appreciative, 
All-Knowing. 

159. Those who conceal 2 
what We sent down 3 

of the clear evidences 4 
and guidance, 
even after that 
We had made it clear 5 
for men in the Book, 6 
such ones Allah curses, 7 
and there curse them 
all the imprecators. 8 

160. But not so those who 
repent 9 and rectify 10 

and state clearly 11 [the truth], 
then those people 
I shall forgive 12 them; 
for I am Most Forgiving, 
Most Merciful. 



bj&Cf^ol 161. Those who disbelieve 



1. Shdkir = appreciative, thankful, grateful. 
Active participle from shakara [shukr/shukrdn], 
to thank, be thankful. See tushkuruna at 2:52, p. 
24, n. 13). 

2. Yaktumuna = they conceal, hide, secrete, 
withhold from the public (v. iii. m. pi. impfct. 
from katamu [katm/kitmun], to hide. See at 2:146, 
p. 70, n. 3). 

3. 'Anzalna = we sent down (v. i. pi. past from 
'anwla, form IV of naz.ala [nuzul], to come down. 
See 'anzala at 2:22, p. 1 1, n. 9). 

4. Bayyinat (sing, bayyinah) = clear evidences, 
indisputable proofs. See at 2:87, p. 41, n. 6. 

5. Bayyanna = we made clear, elucidated (v. i. pi. 
past from bayyana, form 11 of bdna[baydn], to be 
evident. See at 2:1 18, p. 56, n. 6). 

6. i.e., the scripture of the Jews and the Christians, 
the Tawrah and the Injfl. 

I. YaVanu - curses, banishes from mercy, damns, 
imprecates (v. iii. m. s. impfct. from la'ana [la'n], 
to curse). 

8. La'inUn (sing. Id' in) = cursers, imprecators. 
Active participle from la'ana. 

9. Tabu = they repented, became penitent, turned 
from sin (v. iii. m. pi. past from tdba 
[tawb/tawbah/matdb], to repent, be penitent. See 
tdba at 2:37, p. 19, n. 14). 

10. i.e., they rectified the wrong done in the form 
of concealment, alteration and misinterpretation of 
the truth contained in Allah's revelations. f A$lah& 
= rectified, made good, made amends, put right 
(v. iii. m. pi. past from 'aslaha, form IV of 
salaha. See muslihtin at 2:1 1, p. 7, n. 10). 

II. BayyanH - they stated clearly, elucidated, 
announced unequivocally (v. iii. m. pi. past from 
bayyana, form 11 of bdna. See bayyanna above at 
n. 5). 

12. 'Atubu = 1 turn in forgiveness, forgive, (v. i. s. 
impfct. from tdba. See at 2:38, p. 7, n. 10). 
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and die 

j& while they are unbelievers - 
on such people will be 
-iHJ the curse of Allah 

and the angels and mankind, 
% owl of all of them - 



162. Abiding for ever 1 
therein. 2 

No mitigation 3 will be made 
in respect of them 
of the punishment, 
^-^J^.^i nor will they be respited. 4 




163. And your God 5 is 
the One God. 

There is no god but He, 

the Most Compassionate, 

the Most Merciful. 

Section (Ruku<) 20 

164. Verily in the creation 6 
of the Skies and the earth, 
the alternation 7 of 



1. Khdlidin (accusative /genitive of khdlidun, 
sing, khdlid) = Remaining for all time to come, 
abiding for ever, everlasting, eternal. Active 
participle from khalada [khulud], to remain or last 
for ever). See khdlidun at 2:25. p. 13, n. 14; 2:81, 
p. 38, n. 6). 

2. i.e., under the curse and in the fire of hell. 

3. Yukhaffafu = he or it is lessened, lightened, 
mitigated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
khaffafa, form 11 of khaffa [khiffah], to be light. 
See at 2:86, p. 41, n. 1). 

4. YuttTjar&na = they are respited, reprieved, 
given time, deferred, looked at, glanced at (v. iii. 
m. pi. impfct. from nazara [naz.r/manz.ar], to see, 
view, look at). 

5. 'Ilah (pi. dlihah) - object of worship, God. 
The 'dyah is an emphasis on monotheism in 
respect of worshipping (al-tawfiid al-'uluhiyyah). 
This emphasis on monotheism in respect of 
worshipping is the distinctive feature of Qur'anic 
teachings and of Islam; for even arch-polytheists 
recognize the existence of One Supreme God but 
in practice worship a multiplicity of gods, holding 
them to be intermediaries and intercessors with 
the Supreme God, as the pre-lslamic Arab 
polytheists used to do. See 1 :5, p. 2, n. 2). 

6. Khalq = creation, origination, making; also 
creatures, shape, constitution. 

7. Ikhtildf - alternation, coming of one after the 
other, diversity, variation, difference; form VIII of 
khalafa [khalj] to come after, to succeed. This 
'dyah 164 is an elucidation of the doctrine of 
monotheism, particularly monotheism in respect 
of worshipping, emphasized in the previous 'dyah, 
calling attention to the fact that the entire universe 
and all the natural phenomena have One Creator, 
One Lord and One Director, so that worship and 
adoration are due only to Him and that to 
associate anything or being with Him in respect of 
His Lordship {rubObiyyah), in the matter of 
worshipping ( uluhiyyuh) and in respect of His 
Names and Attributes (al-'Asmd' wa al-Sifdt) 
constitutes the gravest of sins and the height of 
ingratitude. The consequences for such grave 
sinners are mentioned in the succeeding 'ayahs 
165 and 166. 



Surat 2 Al-Buqarah [Part {Juz') 2] 



of the night and the day, 

the large ships 1 that 

ply 2 in the sea 

with what benefits 3 man, 

and what Allah sends 4 down 

from the sky of water 

and thus enlivens 5 the earth 

after its being dead 

and disseminates 6 therein 

all kinds of moving animals, 7 

and the circulating 8 of winds 

and the clouds subjugated 9 

between the sky 

and the earth, 

are sure signs 

for a people who understand. 

165. And [yet] of men 

are those who take up i0 

besides Allah 

compeers, 11 

adoring 12 them 

like the adoring of Allah; 



I. Fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) 
large sea-going vessels, (Noah's) Ark. 
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ships, 



2. Tajri - she or ii flows, runs, plies (v. iii. f. s. 
impfct. from jura \jary], to flow, to run). 

3. Yanfa'u = he (or it) benefits, is of use (v. iii. m. 
s. impfct. from nufa'u [naf], to be useful, be of 
use. See at 2:102, p. 48, n. 14). The allusion is 
here to the great blessing of the open waterways 
provided by the seas and oceans for commerce 
and communications. 

4. 'Anzala = he sent down (v. iii. m. s. past from 
nazala. See at 2:22, p. 1 1, n. 9). 

5. 'Ahyd - he brought to life, enlivened, revived, 
gave life to ( v. iii. m. s. past in form IV of hayiya 
[hayah], to live. See yastahyi at 2:26, p. 14, n. I). 

6. Baththa - he disseminated, scattered abroad, 
dispersed (v. iii. m. s. past from bathth, to scatter). 

7 Dabbah (pi. dawdbb) - animal, beast, riding 
animal, crawling creature. 

8. Tasrif = to make flow, to turn about, to 
circulate, to dispatch, to'distribute; verbal noun in 
form II of sarafa [sarf] t to turn, to divert). 

9. Musakhkhar - subjected to order, subjugated, 
made serviceable, compelled; passive participle 
from sakhkhara, form 11 of sakhira 
[sakhr/sakhar/sukhur/sukhrah/maskhar], to obey. 

10. Yattakhidhu = he takes to himself, takes on, 
assumes (v. iii. m. s. impfct. in form VIII of 
>akhadha [akhdh], to take. See ittakhudha at 
2:116, p. 55, n. 5). 



11. "Anddd (sing, nidd) 
partners, rivals. 



equals, compeers, 



12. Yuhibbuna - they love, adore (v. iii. m. pi. 
impfct. from habba [hubb], to love, to like). 
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Sural 2 . Al-Baqarah [Pari {Juz) 2] 





dui inose wno ueneve 




nrp mr\rn IfltPnCP 1 W 'A(\c\Y'A\\C\Y\ 

dlC II1U1C llllCll^C 111 <X\X\j\ <xv\\j\\ 




for Allah - 




inrl if nnlv thprp prviilH cpp' 

ClllU 11 Ulllj L11CIC CVJU1U 3tt 


i-'Tu r, -If 


th acp \i)hn trancffrpcc ^ 
UlOSc WIIU II al l^^l Csa, 




Aj;hpn thp\/ \x/ill cpp'' 
wiicii nicy Will aCC 




II ic puiiiMiniciu, 




lllaL pUWcI UejUllgo lO /AJld.11 




altogether 




and that Allah is 




severe in punishment - 


* ^ ' — 
>^ 


loo. wnen 

mere win uisavuw 


- > t" 'y 

\ ~ — ~A * j ii\ 


f k-k /~\ o *a lnUn n;o ro f /"\ 1 \ r\\\i £>r\^ 

mose wno were joiioweu 




me ones wno joiioweu, 




anci mey win nave seen 




the punishment 




and cut off from them 




1 1 S 1 1 1 h /-» ^ oil f fa loti Ant 1 ^ 

win ue an me relations. 




167. And there will say 




those who followed: 



t . i.e., if they could realize and understand. 

2. i.e., transgress by associating partners with 
Allah. Zalamu = they transgressed, crossed the 
limits, did wrong and injustice, committed the 
grave sin of associating partners with Allah, shirk 
(v. iii. m. pi. past from julama. See zulimin al 
2:35, p. 19, n. 5). Here the meaning is clearly the 
zultn of associating partners with Allah; for this is 
the context of the 'ayah. 

3. Yarawna - they see, observe with their eyes, 
realize (v. iii. m. pi. impfcl. from ra'a 
[ra'y/ru'yah], to see). Here the meaning is that as 
the polylheisls will be brought face to face with 
the punishment they deserve, they will realize that 
power and dominion belong entirely to Allah, not 
to any of their supposed gods and goddesses, and 
that Allah is severe in punishing the sin of 
associating partners with Him. 

4. This "when" is in apposition to the "when" 
{'idh) mentioned in the previous 'ayah and 
continues the description of the situation in which 
the polytheists will realize the gravity of their sin. 

5. Tabarra'a = he clears himself, rids himself of, 
disowns, disavows, declares his innocence of, 
acquits himself, absolves himself (v. iii. m. s. past 
in form V of bah 'a [bara'ah], to be clear, free). 

6. (Jttubi'u - they were followed (v. iii. m. pi. 
past passive from iitaba'a, form VIII of labi'a 
[taba'/iabd'ah], to follow, to come after. See the 
next note). 

7. Htaba'u- they followed (v. iii. m. pi. past in 
form VIII oUabi'a. See at 2:102, p. 48, n.l). The 
emphasis of this 'ayah is on the fact that it is 
generally the leaders of the society and the 
immediate beneficiaries of the system of false 
religion, the priesls and clerics, who mislead their 
people into the error. But such people will disown 
and rid themselves of their followers when they 
are brought face to face with the punishment. 

8. Taqat[a ( at = she or it became severed, cut, 
separated (v. iii. f. s. past in form V of qala'a 
\qat '], to cut. See yaqta 'una at 2:27, p. 14, n. 10). 

9. Asbdb (sing, sabab) - relations, ties, 
connections (between people). This meaning is 
especial to the plural form; the singular form has 
the meanings of rope, reason, cause and these 
apply also to the plural form. 



Sural 2 : M-Baqarah [Part {Jul') 2] 

1 . Karrah = comeback, recurrence, a return. 
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VpbJ ^{jj "If we had a comeback 1 
ijllli we would rid ourselves 2 
ji^u of them 
iLijijliuif as they rid themselves of us." 
iii jL^Jili? Thus will Allah show 3 them 
f their deeds 
rt^V-^^ as lamentations 4 on their part; 
r^k? and they will not be 
jlllf^j^Jv coming out 5 of the fire. 



Section (Ruku') 21 
jiUlU^ts 168. O mankind, 
ufj^^^jjs eat of what is in the earth 
0» of lawful and good things; 7 
i^ii^j and do not follow 8 



;£:^Uo^l the footsteps 9 of Satan. 
j^Jmji Verily he is to you 



10 



u>~- jjx- a patent enemy 



^JXQ\ 169. He but commands 12 you 
t^ill for the evil 13 



,ljJjr, and the atrocious deeds 



14 



^^Jyucyj and that you say against Allah 



2. Natabarra'u = we rid ourselves, absolve 
ourselves, disavow, disown (v. i. pi. impfct. from 
tabarr'a, form V of ban a. See tabarra'a at 
2:166, p. 78, n. 5. 

3. Yuri ~ he shows, makes see (v. iii. m. s. impfct. 
from 'ara, form IV of ra'd [ra'y/ru'yah], to see. 
See 'arina at 2:128, p. 61, n. 4). 

4. Ifasar&t (sing, hasrah) = lamentations, regrets, 
grief, distress. 

5. Kh&rijin (accusative /genitive of khdrijun, sing. 
khdrij) = those going out, leaving. Active 
participle from kharaja [khuruj], to go out, to 
leave. See yakhruju at 2:74, p. 35, n. 6). 

6. Kulu = you (all) eat (v. ii. m. pi. imperative 
from 'akala ['akl/ma'kal], to eat. See at 2:58, p. 
27, n. I). 

7. fayyib = good, pleasant, agreeable, salutary, 
delicious. Note that the permission has two 
conditions attached to it, namely, (a) that the 
edible thing must be lawful and (b) that it should 
be good for health. 

8. La + Tattabi'u = you (all) do not follow (v. ii. 
m. pi. imperative {prohibition} from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a. See tattabi'a at 2:120, p. 57, 
n. 1). 

9. Khutuwat (sing, khutwah) = footsteps, steps. 

10. Mubin - obvious, evident, clear, patent. 

1 1. 4 Aduw (pi. 'a'dd') - enemy, foe, adversary.. 
See at 2:97, p. 46, n. 4. 

12. Ya'muru ~ he commands, orders, bids, 
instructs (v. iii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr], 
to order, to command. See 'amr at 2:109, p. 52, 
no. 8). 

13. Su' (pi. 'aswd') = evil, bad, foul, offensive 
things. Here it means sinful acts. 

14. Fa\tsh&' = atrocity, monstrosity, abomination, 
adultery, fornication. 
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Sural 2 : Al-Baqarah [Part (Juz) 2] 



[§} Ojii^VU what you do not know. 



^JJliij 170. When it is said to them: 
"Follow 2 

what Allah has sent down", 3 
they say: 

"Nay, we will follow 4 
that which we have found 5 
our fathers on." 
Is it so even though 
their fathers had been 
^uJ^i not understanding 6 anything 
Ojii^ ^ nor receiving guidance? 



ijiii 

a. ^ 



171. And the simile 
of those who disbelieve 8 
is like the one who yells 9 
to that which do not hear 10 
iTijvliW) except a call 11 and a shout 12 
deaf, 13 dumb, 14 blind, 15 
so they do not understand. 



172. O you who believe, 



1. i.e., to say that it has been made lawful or not 
lawful by Allah, while the cases might be just the 
opposite. Ta'lamuna = you (all) know, are aware 
of (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima ['Urn], to 
know. See at 2:22, p. 12, 5. 5; 2:80, p. 37, n. 12). 

2. Ittabi'u = you all follow (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaba'a, form VI 11 of tabi'a [tabaVtabdah], 
to follow. See ittaba'u at 2:102, p. 48, n. I). 

3. i.e. the Qur'an and the non-Qur'anic wahy to 
the Prophet (sunnah). 'Anzala = he sent down (v. 
iii. m. s. past in for IV of nazala. See at 2:22, p. 
I l,n. 9). 

4. Nattbi'u = we follow (v. i. pi. impfct. from 
ittaba'a, form VIII of tabVa. See n. 2 above). 

5. 'Alfaynd = we found (v. i. pi. past in form IV of 
lafd [lajw], to find. 

6. i.e., not understanding anything of tawhid and 
matters relating thereto. Ya'qiluna = they realize, 
understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql), to understand, to be 
reasonable, to have intelligence). 

7. Yahtaduna = they receive guidance, are on the 
right track (v. iii. m. pi. impfct. from ihtadd, form 
VIII of hadd [ hady/hudan/hiddyah], to guide, to 
show the way. See muhtadin at 2: 16, p. 9, n.8). 

8. i.e., those who disbelieve and the one who calls 
them to the truth. The expression "and the one 
who calls them to the truth" is left out here to be 
understood from the sequence of the 'ayah (see 
Tafsir al-Jaldlayn on the 'ayah ). 

9. Yan'iqu - he cries, screams, yells (v. iii. m. s. 
impfct. from na'aqa [ na'q/na'Tq], to caw, to cry, 
to scream). 

10. i.e., a flock of sheep or cattle that do not 
understand. Yasma'u - he hears (v. iii. m. s. 
impfct. from sami'a [ sum' /sima > /samd'ah 
/niasma'), to hear. Here the word has the meaning 
of understanding. See sami'na at 2:93, p. 44, n. 
8). 

1 1. Du'd' (pi. 'ad'iyah)- call, prayer, invocation. 

12. Nida' (pi. nidd'dt) = shout, call, address, 
public announcement). 

13. Summ (sing, asamm) deaf. See at 2:18, p. 10, 
n. 1). 

14. Bukm (sing, abkam) = dumb. See at 
2:18,p.l0, n. 2). 

15. ( Umy (sing, 'a'md) = blind. See at 2: 18, p. 10, 
n. 3). They are called deaf, dumb and blind not in 
the physical sense but in the sense of their being 
incapable of listening to the truth, or speaking it 
out and seeing it through. The meaning is made 
clear by the last clause: "so they do not 
understand". 



Sural 2 : Al-Baqarah [Part {Ju?.') 2] 
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eat of the good things 1 of 



'S^jJCa what We have given 2 you 
and be grateful' to Allah, 
0 i if it is Him that you use to 
&^/j^> worship. 4 



— - ✓ ^ 



173. He has but prohibited' 
for you 

the dead animals 6 and blood 7 

and meat 8 of swine 9 

and what has been offerd ,0 up 

to any other than Allah 
but whoever is constrained, 11 
not being outrageous 12 
nor being aggressive, 11 
no sin will lie on him. 
Verily Allah is 
Most Forgiving, 
Most Merciful. 



1 74. Those who conceal 14 
%^-j1\Xa what Allah has sent down ls 
U of the Book 



- < - 1 



1. Tayyibat = pleasant things, good things, i.e., 
lawful things. 

2. Razaqna - we provided, bestowed, gave (v. i. 
pi. past from ruuiqa [rizq], to provide with the 
means of subsistence. See at 2:3, p. 5, n.4; 2:57, p. 
26, n. 14). 

3. Ushkuru - you all express gratitude, give 
thanks, be grateful (v. ii. in. pi. imperative from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, to be grateful. 
See (ashkuruna at 2:52, p. 24, n. 13). 

4. Ta'buduna = you (all) worship, serve (v. ii. m. 
pi. impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
/'ubifdiyali], to worship. See nu'budu at 1:5, p. 2, 
n.l). 

5. Harrama - he prohibited, made unlawful, 
proscribed, made sacred/inviolable (v. iii. m. s. 
past in form J I of harama/haruma {hjrnidn\,\Q 
forbid, to be unlawful, prohibited). 

6. Maytah - corpse, carcass, dead animal, i.e. one 
not slaughtered according to the requirements of 
Islamic law, exclusive of fish. 

I. Dam - blood, i.e., spilled blood. 

8. Lahm (pi. luhum) = meat, flesh. 

9. Khinzir (khandztr) = swine, pig. The 
prohibition applies to every part of swine. "Meat" 
here stands for the animal as a whole. 

10. 'Vhilla - it is offered up, slaughtered in the 
name of, cheered, exulted (v. iii. m. s. past passive 
from holla [hall], to appear, come up, show. 

I I. i.e., constrained either by hunger and want of 
lawful food or by an inimical force. Idturra = he 
is constrained, coerced, forced, compelled, 
obliged (v. iii. m. s. impfct. passive from idturra, 
form VIII oidarra [darr], to harm, impair). 

12. BAghin = outrageous, oppressive, desiring, 
coveting (active participle from baghd [bugha"}, 
to seek, desire). 

13. 'Adin (pi. 'ddfin) - aggressive, attacking, 
enemy (active participle from 'add ['adw], to run, 
to speed). 

14. Yaktumtina - they conceal, hide, secrete (v. 
iii. m. pi. impfct. from katama [katm/kitmdn], to 
conceal. See at 2: 146, p. 70, n. 3). 

15. i.e., about the prophecy and description of the 
last Prophet to come. 
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Sural 2 : Al-Baqarah [Part (Juz') 2] 



and purchase 1 therewith 
a little value, 2 
S^tudUJji such people do not devour 3 
J^^<i in their stomach 
jj\3\^l except fire; and 

Allah will not speak to them 
on the Day of Resurrection, 
£^=*SiX> nor will He purify 4 them; 
and they shall have 
an agonizing punishment. 



J JliLpJi 175. Those are they who 
^i^^ jXii have bought 5 error 6 
^-^4^ for the guidance 
^\^m}\j and punishment 
- ? -^*^> for forgiveness. 

How enduring 7 will they be 



^Uijc on the fire! 

i^oLIu^ 176. That is because Allah 
1^=^\ Jyl has sent down 8 the Book 

t^Jt? with the truth ^ 9 

anc * ver "y those who 



1. Yashtaruna = they purchase, buy, sell (v. iii. m. 
pi. impfct. from ishtara, form VIII of shara 
[shiran/shird'], to buy, to sell. See yashtaru at 
2:79, p. 37. n. 5). 

2. Thaman (pi. athman/athminah) = price, value. 

3. Ya*kuluna - they eat, consume, devour (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'akala [ 'akl /ma'kal], to eat 
See JU/iI at 2:58, p. 27, n. 1). 



4. i.e., Allah will not absolve them from their sins. 
Yuzakki = he purifies, vindicates, declares just, 
increases (v. iii m. s. impfct. in from II of zaka 
[zakd'], to grow, be pure, just. See at 2:129, p. 61. 
n. 9). 

Slshtaraw = they bought, purchased, sold (v. iii 
in. pi. past from ishtara. form VIII of shara. See a 
n. I above). 

6. Dalalah - error, wrong way. 



7. Md 'asbara = how enduring, how very patient! 
Verb of wonder from §abara [sabr], to have 
patience. 

8. Nazzala - he sent down (v. iii. m. s. past in 
form II of naz.ala [nuzul], to come down. See at 
2:97, p. 46, n. 5). 'Ayahs 174-176 speak about 
those of the People of the Book who conceal, alter 
or misconstrue the truth revealed by Allah, 
particularly about the coming of the last Prophet 
and his description given in their Book. 

9. i.e.. the unbelievers will be duly punished 
because they disbelieve even after the Book of 
guidance has come to them with the truth and 
with all the evidences, and as such their disbelief 
is with knowledge and on purpose. 



" n -jarah [Part(7uz')2] 



f > " ^ ^ 



disagree 1 about the Book 
are in a rift 2 far away. 3 
Section (Ruku<) 22 
177. Piety 4 is not 
that you turn 5 your faces 6 
towards the east 
and the west, 
but piety is in 
those who believe in Allah 
and the Last Day 
and the angels and the Book 
and the Prophets; 
and give money, 
in spite of love for it, 
to relatives 7 and the orphans, 
the poor 8 and the wayfarers 9 
and the beggars, 10 
and in manumitting slaves; 11 
and perform 12 the prayers 
and pay the zakdh; 
and who fulfil 13 
their covenant 
when they make one, 



1. i.e. disagree in the matter of altering and 
misinterpreting the Book, i.e., the Tawrah. 
Ikhtalafu = they disagreed, differed from one 
another, were at variance (v. iii. m. p]. past from 
ikhtalafa, form Vll] of khaiafa [khalj], to follow, 
to succeed. See at 2: 1 1 3, p. 54, n. 5). 

2. Shiqaq (sing, shiqqah) = rift, split, fissure, 
crack . See at 2: 1 37, p. 65, n. 5. 

3. Ba'td (pi. bu'add') = faraway, remote, distant; 
i.e., they are in a rift and far away from the truth. 

4. Birr = piety, righteousness, reverence, 
kindness, charitable gift. The 'ayah has in view 
the Jews and the Christians who used to turn 
respectively to the west and the east during 
prayers, each claiming that piety lay in doing so. 
The 'ayah says that true piety lies not in turning to 
the east or the west but in believing Allah and 
faithfully following His directives and in the acts 
and qualities enumerated in this 'ayah. 

5. Tuwallti (luwalluna) - you (all) turn (v. ii. m. 
pi. impfct. from walla, form 11 of waliya, to be 
close, to follow; the terminal nun being dropped 
on account of the particle 'an used before the 
verb. See walla at 2:142, p. 67, n.2). 

6. Wujuh (sing, wajh) = faces, countenances. See 
at 2:1 12, p. 53, n. 7). 

7. Dhawi al-Qurbd (accusative/genitive of dhawu 
al-Qurba, sing, dhu al-qurba) = relatives, 
relations. See dhi al-qurba at 2:83, p. 38, n. 10. 

8. Masdkin (sing, miskin = poor, humble, 
miserable. See at 2:83, p. 39, n. 2. 

9. Ibn al-sabil = wayfarer, traveller. 

10. Sa'ilin (accusative/genitive of Sa'ilun, sing. 
jo 7/) = beggars, petitioners, questioners. 

11. Riq&b (sing, raqabah) - necks, shoulder. In 
its plural form {riqab) the word means slave; fi 
al-riqab is a phrase meaning towards or for 
manumitting slaves. 

12. 'Aq&ma = he properly performed, set upright 
(v. iii. m. s. past in form IV of qama, to get up, 
stand up. See yuqimuna at 2:3, p. 5, n. 3). 

13. Mtiftina (sing, mufiri) = those who keep their 
promise, fulfil their covenant or agreement (active 
participle from 'awfa, form IV of wafa[wafd'\ y to 
be perfect, to fulfil). 
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and are Datient 1 




in ^HvpfQitv^ and affltrtinn^ 
111 aU vci oily cxnu an jiisiivjii 




anH in thp think of ftcrhtincr ^ 
dim in iiiu miuiv vji nguiiHg. 


» - y 


Those are they 




who speak the truth; 5 




and those people, 




tripv s»rp trip <yndfp^rin(J ^ 

LUCY alt lilt/ iiVJLllt^cll ll lg. 




178 O vou who believe 




Drescribed for vou is 




the taking of equal reprisal 7 


>■ »>■ * .» 


in rpsnect of the murdered 8 — 




the freeman 9 for the freeman, 




the slave 10 for the slave, 




thp fpmalp "for thp fpm^ilp* 
ll 1C itii laic i vji nit; it-iiiu.it;, 




but if anvone is excused 11 




on hprialf of Y\\z Hrothpr 

yjll L7tllu.ll \Jl Hid LJUJlllt^l 




of a thine 




then the mir^nincr'^ t<; to hp 




according to pmiitv 13 

uvuuiuiiig i\j Lilly 




and the payment to him 




is to be made in good grace. 




This is a mitigation 14 



1. Sabirin (accusative/genitive of sdbirQn, sing. 
sabir) = the patient, the persevering, the steadfast, 
the forbearing. Active participle from sabara 
[sabr], lo be patient. See at 2:153, p. 73, n.l). 

2. Ba'sa' - adversity, distress, difficulty, poverty. 

3. Darrd' - affliction, suffering, illness, distress. 

4. Ba's = the thick of fighting, extreme torment. 

5. i.e., they are true in their assertion of piety. 
§adaqu - they spoke the truth, proved themselves 
true (v. iii. m. pi. past from sadaqa [sadq/sidq], to 
speak the truth. See sddiqtn at 2:23, p. 12, n. 10). 

6. Muttaq&n (sing, muttaqin) = godfearing, those 
who are on their guard. Active participle from 
ittaqd - to be on one's guard, to protect oneself, 
form VHI of waqa [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. Hence muttaqin means one who protects 
oneself against Allah's displeasure and 
punishment by scrupulously obeying His 
injunctions and prohibitions; hence godfearing. 
See muttaqin at 2:2, p. 4, n. 4). 'Ayahs 2:2 and 
this 'dyah 2:177 constitute a definition of a 
godfearing person {muttaqin). 

7. Qis&s = the rule of equal retribution, reprisal, 
retaliation, equipoise. 

8. Qatld (sing, qatil) - killed, murdered persons 
(passive participle on the scale of fall from 
qatala). 

9. Hurr (pi. m. ahrar/f. hard'ir) - freeman 

10. l Abd (pl.abiaVubddn/'ibddn/'ibdd) = slave, 
serf, servant. This part of the 'dyah has to be 
understood along with 5:45 {surat al-Md'idah). 

1 1 . 'Ufiya - he is excused, pardoned, forgiven (v. 
iii. m. s. past passive from 'afd [ 'afw/'afd'], to be 
effaced, wiped out, obliterated. See 'i'fu at 2:109, 
p. 52, n. 5) 

12. Ittiba* - pursuing, following up ( form VIII of 
tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See ittaba'u at 
2:102, p. 48, n. 1). 

13. i.e., of demanding blood-money. Ma'ruf = 
usage, generally recognized or accepted practice, 
good, beneficial, fairness, equity (passive 
participle from 'araja [ma'rifah/'irfdn], to know). 

14. Takhfif = mitigation, reduction, lightening 
(verbal noun in form II of khaffa, to be light, lose 
weight. See yukhaffafu at 2:86, p. 41, n. 1). 
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lijjpvjo* f rorn y Qur Lord and a mercy; 

^jL^jIs but whoever transgresses 1 
/-ijdU'j j£ after that 2 shall have 
^jLjiviu^ an agonizing^ punishment. 

179. And there is for you 

^UliKj in the taking of reprisal 
>» . 
SjX [the saving of] life, 

v^^ 1 Jj'^j O you men of understanding, 

^^-=iLJ so that you may 

^j^ii: be on your guard. 5 

1 80. Prescribed for you is, 
J^-iii when death approaches 6 

any of you, 

if he leaves a fortune, 7 
the making of bequests 8 

f° r ^ e P arents 
^J^j and the relatives 9 
^Jj^Llll with justice and equity, 10 
0\iLj^Ui as a duty on the godfearing. 11 



1 8 1 . So whoever changes 12 it 



1. Vtadd = he overstepped, transgressed, crossed 
the limits, acted outrageously (v. iii. m. s. past in 
form VIII of 'add ['udw], to run. speed, gallop. 
See ya 'taduna at 2:6 1 , p. 29, n. j 3). Transgression 
here means taking blood-money and then killing 
the murderer, or killing the murderer and then 
extorting blood-money from his kinsfolk. 

2. i.e., after excusing or after taking blood-money. 

3. 'Alim = agonizing, excruciating, extremely 
painful. 

4. Because it will prevent people from fighting 
and killing one another. 

5. Tattaquna - you (all) be on your guard, protect 
yourselves {v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd, form 
VIII of waqa [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 2:21, p. 1 1, n. 6; and muttaqin at 
2:2, p.4, n.4). 

6. Hadara ~ he attended, was present (v. iii. m. s. 
past from hudur). Here hadara has the sense of 
coming near, approaching. 

7. Khayr (pi. khiydr/akhydr) - fortune, wealth, 
property, good thing. See at 2: 105, p. 50, n.3. 

8. Wasiyyah (pi. wasdyd) = will, testament, 
bequest. 

9. Aqrabin (pi. of aqrub [aqrabun] in the 
accusative /genitive) = relatives, relations. 

10. Ma'ruf - good, beneficial, fairness, equity, 
usage, generally recognized or accepted practice 
(passive participle from 'arafa [ma'rijah/'irjdn], 
to know. See at 2: 1 78, p. 84, n. 1 3). 

11. Muttaqin (pi. in the genitive of muttaqin, 
active participle from ittaqd - to be on one's 
guard, to protect oneself, form VIII of waqa 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. Hence 
muttaqin means one who protects oneself against 
Allah's displeasure and punishment by 
scrupulously obeying His injunctions and 
prohibitions; hence godfearing. See at 2:2, p. 4, n. 
4). The injunction of this 'ayah has been 
superseded by the rules regarding inheritance laid 
down in 4:1 1-12 (sural al-Nisa') and the right of 
making bequests is now limited to one-third of 
one's property. 

12. Baddala = he changed, altered, substituted (v. 
iii. m. s. past in form 11 of badala , to change, 
replace. See at 2:59, p. 27, n. 1 2). 
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'CjZ after w hat he had heard 1 of it, 
-i^rGli then of course its sin 2 lies 

on those that change 3 it. 
; - Verily Allah is All-Hearing, 
^„ , All-Knowing. 

^SlI^lj 182. But he who fears 4 
ufj*trl fr° m a testator 5 
llijJiL^X partiality 6 or wrong 
^jLiii and hence settles 7 
between them, 8 
; ^r<i: then no sin will lie on him. 
Verily Allah is 



Most Forgiving, 
* S Most Merciful. 



Section (Ruku e ) 23 
^U^jjlL^b 183. O you who believe, 
s-? obligatory is made on you 
pllih fasting 10 

^ as it was made obligatory on 
pJj^ those before you, 11 
jyLiij^CiJ that you may be godfearing. 



1. Sami'a = he heard, listened (v. iii. m. s. past 
from sum 7sama 7sama 'ali/masma '. See sami no 
at 2:93, p. 44, n. 8). 

2. 7/Am (pi. 'athdm) = sin, crime, offence, wrong, 
See at 2:85, p. 40, n. 2. 

3. Yubaddiluna = they change, alter, substitute (v. 
iii. m. pi. impfct. from baddala, form II of 
badaia. See baddala at 2:59, p. 27, n 12 and at n. 
12 on the previous page). 

4. Khdfa = he feared, was afraid of {v. iii. m. s. 
past from khawf. See at 2:38, p. 20, n.3). 

5. Mfisin - testator. Active participle from 'awsa, 
form IV of wasa. 

6. Janaf = partiality, deviation, mistake. 

7. 'Aslaha = he set right, settled, adjusted (v. iii. 
m. s. past in form IV of salaha [ saldh/suluh/ 
nuislahah], to be good, proper. See muslihuna at 
2:1*1, p. 7, n. 10; and 'aslahu at 2:160* p. 75, n. 
10). 

8. i.e., between the beneficiaries or the parties 
concerned. 



9. Kutiba = it is written, put down in writing, 
inscribed, prescribed, made obligatory (v. iii. m. s. 
past passinve from kataba [katb/kiibah/kilabah], 
to write). 

10. Siydm = fast, fasting, abstention. Technically 
it means abstention from food and drinks and sex 
from early dawn till sunset with intention to fast. 
'Ayahs 183-187 speak about fasting and these 
should be understood and interpreted together. 

1 1. Such as the followers of Prophets Musa and 
l isa, peace be on them. 
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184. For days numbered. 1 
So whoever of you is 

ill 2 or on travel 3 

then a number 

of other days. 4 

And on those who 

use all their strength 5 to do it 

is a redemption - 

the feeding of an indigent 7 ; 

but whoever willingly does 8 

good, 9 

that is better for him; 
and that you fast 10 
is better for you, 
if you are aware [of]. 11 

185. The month of Ramadan 
is that 

in which was sent down 12 
the Qur'an, 

as guidance for mankind 

and as clear proofs 13 

of guidance and Criterion. 14 



1. Ma' dud at (sing, ma'dudah) - numbered, 
countable, a few, some. The period is in fact 
specified in 'ayah 185, i.e., the month of 
Ramao'an. So this 'ayah 183 is to be understood 
together with 'dyah 185. 

2. Marid mar da/mar ada) - ill, sick, diseased. 

3. i.e., travel up to a prescribed distance which 
allows reduction in praying (qasr). 

4. i.e., the same number of days that are not fasted 
during the month of Ramadan due to illness or 
travel. 

5. Yutiquna = they can just do, they exert all their 
strength to do [see Al-IsfahanT, Al-Mufraddt, p. 
312] (v. iii. m. pi. impfct. from 'ataqa, form IV of 
[aqa [tciwq], to be able). This provision is for the 
old and the infirm, just as the previous clause 
provides for the sick and those on travel. 

6. Fidyah (pi.fidyat/fidan) - redemption, ransom. 

7. i.e., to feed one indigent person for each day 
not fasted. Mis kin (pi. masakin) - poor, indigent. 
See at 1:177, p. 83, n. 8. 

8. Ta(awwa*a = he volunteered to do, voluntarily 
/willingly did (v. iii. m. s. past in form V of td'a 
[taw'] to obey, be obedient). See at 2:158, p. 74, 
ri. 8. 

9. i.e., by increasing the extent of redemption, 
e.g., by feeding a larger number of indigent 
persons. 

10. Ta$umu[na] - you (all) fast (v. ii. m. pi. 
impfct. from sama [sawm/siydm], to fast, to 
abstain from food, drink and sex. The terminal 
nun has been dropped on account of the particle 
'an coming before the verb). 

1 1 . Ta'lamtina - you (all) know, are aware of (v. 

11. m. pi. impfct. from 'alima. See at 2:22, p. 12, 
n. 5. 

12. i.e., the beginning of the process of sending 
down the Qur'Sn to the Prophet was made during 
the month of Ramao'Sn, in a "Blessed Night" 
(laylah mubtirakah), the "Night of Power" (laylat 
al-qadr). See 44:3 and 97: 1 . 'Unzila = it was sent 
down (v. iii. m. s. past passive from 'anzala, form 
IV of nazala [nuzut], to come down, descend). See 
at 2:4, p. 5, n. 6. 

13. Bayyin&t (sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences. See at 2:87, p. 41, n. 6. 

14. Furqdn = criterion, distinguishment, 
evidence. 
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^C^i^i jIj So whoever of you sights 1 
the month 
shall fast it through; 
but whoever is ill 
or on travel, 
then a number 2 
of other days - 
Allah intends 3 
for you ease, 4 

and does not intend for you 
hardship 5 - 

and that you may complete 6 
the number and 
proclaim Allah's supremacy 7 
'^ll^^jj£> in that He has guided you 
111 J and in order that you may 
»jsCi3 express gratitude. 8 



* - 



^1^1 j 1 86. And if there ask 9 you 

L^-t^^r My servants about Me, 

< r r 

v?^<-?^ [tell] I am indeed close by; 10 

> \ n 
I respond to 

^ >- -'•^ 

^UM the prayer 12 of the supplicant 



1 . Shahida - he saw, witnessed, sighted (v. iii. m. 
s. past from shuhud, to see, lo witness. 

2. 'Iddah = number; legally prescribed period; 

i. e., whoever is ill or on travel and does not fast, 
should fast at another time for an equal number of 
days not fasted during the month of Ramadan on 
account of illness or travel. 

3. Yuridu = he intends, wishes, desires (v. iii. m. 
s. impfct. from 'arada, form IV of rada [rawd], to 
walk about, search. See 'ardda at 2:26, p. 14, n. 
5). 

4. Yusr = ease, facility. 

5. 'Usr = hardship, difficulty, distress. 

6. TukmilU[na] = you (all) complete, make full (v. 

ii. m. impfct. from 'akmala, form IV of 
kamilaAamula/kamala [kamdl/kumul], to be 
complete, perfect. The terminal nun is dropped 
here on account of the particle lam (signifying an 
imperative) used before the verb. 

7. Tukabbiru[na] = you (all) proclaim supremacy/ 
greatness of, magnify, extol, glorify (v. ii. m. pi. 
impfct. from kabbara, form II of kabara/kabura 
[kabr], to be big., to grow. The terminal nun is 
dropped here on account of the particle lam 
(signifying an imperative) used before the verb. 

8. Tashkuruna = you (all) express gratitude, be 
thankful, be grateful (v. ii. m. pi. impfct. from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, express 
gratitude. See at 2: 52, p. 24, n. 13. 

9. Sa'ala = he asked, enquired (v. iii. m. s. past) [ 
su'dl/mas'alah/tas'al]. See tas'alu at 2:108, p. 51, 
n. 4. 

10. Qarib = near, close by, not far away; i.e., 
close by in knowledge and hearing so that there is 
no need for intermediaries. 

1 1. 'Ujibu - I respond, I answer (v. i. impfct. from 
'ujdba, form IV of jaba [jawb], to travel, to 
explore. 

12. Da'wah - prayer, call, supplication, 
invocation, appeal. 
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when he calls 1 on Me. 
So let them respond 2 to Me 
and believe in Me 
so that they may 
follow the right course. 3 
187. Lawful is made 4 for you 
during the night of fasting 
to go in 5 to your wives. 
They are your covering, 
and you are their covering. 6 
Allah knows that you 
use to betray 7 
yourselves; 

Hence He forgave 8 you 

9 

and exempted you. 

Now then join 10 them 

and seek 1 1 for what 

Allah has ordained for you; 12 

and eat and drink 

till distinct becomes 13 to you 

the white thread 

from the black thread 

of the dawn. 



1. Da'fl + ni (originally ni) - he called, prayed, 
supplicated, invoked (v. iii. m. s. past). 

2. YastajibU{na) - they respond, answer, listen to, 
defer to (v. iii. m. pi. impfct. from istajaba, from 
X of jdba. See 'ujibu in the previous clause of this 
dyah,p. 88, nil). Listening or responding to 
Allah means believing in Him, refraining from 
associating any partner with Him and abiding by 
His injunctions and prohibitions. 

3. Yarshudfina = they follow the right course, are 
well guided (v. iii. m. pi. impfct. from rashada [ 
rushd], to be on the right way). 

4. 'Vhilla = he or it is made lawful, made 
permissible (v. iii. m. s. past passive from 'ahalla, 
from IV of holla [hall/hill], to unbind, to solve, to 
be lawful. See also at 2:173, p. 81, n. 10). 

5. Rafath = obscenity, indulging in the 
satisfaction of desires, going in to one's wife for 
sexual enjoyment. Initially eating, drinking and 
having sex were allowed only between sunset and 
the 'isfid' prayer. The 'ayah modifies the rule and 
makes these lawful till the break of early dawn. 

6. tibas (pi. albisah) = clothing, apparel, 
costume, garment, dress, covering. Husband and 
wife are each a "covering" to the other in the sense 
that each is a means of tranquillity to the other 
and each protects the other from unlawful 
conduct. 

7. TakhtanGna = you (all) betray, deceive, dupe 
(v. ii. m. pi. impfct. from ikhtana, form VIII of 
khana [khawn/khiydnah], to be treacherous). 

8. Tdba = he returned, turned to (v. ii. m. s. past 
[ from tawb, tawbah / matdb]). Technically it 
means, in respect of man, to turn to Allah in 
penitence and with resolve to reform, and in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and mercy. 
See ft 2:37, p. 19, n. 14. 

9. ( Af& = he effaced, wiped out, obliterated, 
exempetd, relieved (v. iii. m. s. past ffrom 
'afw/'afd']). 

10. Bashird - you (all) join, touch, be in direct 
contact, have sexual intercourse (v. ii. m. pi. 
imperative from bdshara, form III of bashara, to 
peel, to scrape off, to be delighted). 

11. Ibtaghu = you (all) seek, desire, wish for, 
aspire after (v. ii. m. pi. imperative from ibtaghd, 
form VIII oibaghd [bu%hd'] t to seek, to desire). 

12. i.e., of offspring. 

13. Yatabayyana[u] - it becomes distinct, clear, 
evident (v. iii. m. s. impfct. from tabayyana, form 
V of buna [baydn], to come out, be clear, be 
evident. See tabayyana at 2: 109, p. 52, n. 3. 
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then cpmplete 1 the fasting 
till nightfall; 
and do not go in to them 
ojACc-^ifc while you are in isolation 2 
j^lif j in the mosques. 

These are 
-iijjji- the bounds 3 set by Allah, 
&*Ju$j so do not go near 4 them. 
^^C^fjS Thus does Allah make clear 5 
His revelations 6 to men 
so that they may be 
i on their guard. 7 





188. And do not devour 8 




your wealth 




as between yourselves 




with injustice 9 




nor make an offer 10 with it 




to the adjudicators 11 




in order that you may eat 




a part of men's properties 


» - j 


sinfully 


> ' »> 


and you are aware [of it]. 



1. 'AtimmU = you (all) complete, make full (v. ii. 
m. pi. imperative from 'atamma, form IV of 
tamma, to be complete. See 'atamma at 2:124, p. 
58, n. 14. 

2. 'AkifUn (sing, 'dkif) = those in a state of 
isolation or uninterrupted devotion and prayer 
(active participle from 'akafa ['ukuf\ y to cling to, 
to devote or apply oneself to. See 'dkifin at 2: 1 25, 
p. 59, n.6). The reference here is to the act of 
uninterrupted prayer and devotion in the mosque 
during the closing days of Ramao'Sn. The 'ayah 
makes it unlawful for one during such stay in the 
mosque (i'tikaf) to go out and have sexual 
intercourse with one's wife even during the night. 

3. Ijudud (sing, hadd) - edges, limits, bounds, 
borders, boundaries, Allah's injunctions, legal 
punishment. 

4. i.e., do not go near to violating the 
prohibitions. Ld Taqrabu = you (all) do not go 
near, approach (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from qaruba [qurb / maqrabah], to 
go near, approach. 

5. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bdna [baydn], to be plain, 
clear). See at 2:68, p. 32, n. 7. 

6. Aydt (sing, 'ayah) = signs, tokens, marks, 
units of statements in the Qur'an, revelations 

7. i.e., against pitfalls and violation of Allah's 
injunctions. Yaiiaquna = they are on their guard, 
protect themselves (v. iii. m. pi. impfct. from 
ittaqd, form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to 
guard, to protect. See tattaquna at 2:21, p. 11, n. 
6). 

8. La Ta'kulfi = you (all) do not eat, consume, 
devour (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
'akala ['akhl/ma'kal], to eat. See kulu at 2:58, p. 
27,n.l).). 

9. i.e., unlawfully, such as by stealing, usurping, 
taking forcefully or deceptively. Bdtil = false, 
baseless, invalid. 

10. i.e., of bribe or illegal gratification. (Ld)+ 
Tudlu = you (all) do (not) make an offer, cast 
down, deliver, adduce (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition}, from 'adld, form IV of dald 
[dalw], to drop down). 

1 1 . Hukkdm (sing, hakim) - judges, adjudicators, 
rulers (active participle from hakama [hukm], to 
pass judgement). 
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Section (/fw*wO 24 
1 189. They ask 1 you 

about the new moons. 2 

Say: They are time-tables3 

for men and the pilgrimage. 

And piety 4 is not 

in that you enter 5 the homes 

by the backs 6 thereof, 

but piety is 

in him who fears Allah. 7 
Enter your houses 
by the doors 8 thereof; 
and fear 9 Allah 
so that you may 
be successful. 10 
190. And fight" 
in the way of Allah 
those that fight 12 you; 
but do not be aggressive. 13 
Verily Allah does not like 
the aggressors. 



(Ujbif; 191. And kill them 
^LiSiili. wherever you find 14 them; 




1. Yas'aluna - they ask, enquire (v. iii. m. pi. 
impfct. from sa'ala [su'dl/mas'alafi/tas'dl], to 
ask. See tas'aluna at 2:134, p. 63, n. 9). 

2. 'Ahillah (sing, hilal) = the new moons, i.e., the 
cyclic appearance of the new moons. 

3. Mawdqit (sing, miqai) - appointed times, 
dates, meeting points, deadlines, timetables. 

4. Birr = piety, righteousness, reverence, 
kindness, obedience, charitable gift. See 2:177, p. 
83, n. 4. This part of the 'ayah disapproves of a 
practice of some pre-Islamic Arabs who used to 
enter their homes by the backs thereof after 
having resolved on pilgrimage or 'umrah but 
before having performed it. 

5. Ta'tu[na] - you (all) come, enter, go in (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'aid [ ' aty/itydn/ma' tdh], to 
come, to arrive. The terminal nun is dropped on 
account of the particle 'an coming before the 
verb. See 'atayta at 2: 145, p. 69, n.4). 

6. Zuhdr (sing, zahr) = backs, rears, rear sides. 
See at 2:101, p. 47, n. 6). 

7. Ittaqd = he was on his guard, protected 
himself, feared Allah (v. iii. m. s. past in form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. See yattaquna at 2: 187, p. 90, n. 7). 

8. Abwdb (sing, bab) = doors, gates, sections. 

9. lttaqu = you (all) be on your guard, beware of, 
fear (v. ii. m. pi. imperative. See n. 7 above). 

10. Tuflihtina = you (all) succeed, be successful, 
prosper (v. ii. m. pi. impfct. from 'ajlaha, form IV 
of falaha [fain), to cleave, split). 

11. Qdtilu - you (all) fight (v. ii. m. pi. 
imperative from qdtala, form III of qaiala [qatl], 
to kill, slay). This 'ayah gives permission for the 
Muslims to fight on three conditions : (a) that the 
fighting must be in the "way of Allah", i.e., for 
the sake of serving the cause of His din; (b) that 
the opposite side must be "those that fight you", 
i.e. they must have started fighting, and (c) that 
the Muslims must not be the aggressors. 

12. Yuqatiluna = they fight (v. iii. m. pi. impfct. 
from qdtala. See no. I I above. 

13. La ta'tadti = you (all) do not commit 
aggression/ transgress /overstep / act outrageously 
(v. ii. m. pi. imperative from i'tadd, for VIII of 

add ['adw], to speed, race). See ya'taduna at 
2:61, p. 29, n. 13) 

14. Thaqiftum = you (all) find, meet (v. ii. 
m. pi. past from thaqifa [lhaqj], to meet, be 
skilful). 
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and drive 1 them out 
from where 

they have driven 2 you out; 
and persecution 3 is 
worse than killing. 
And do not fight 4 them 
by the Sacred Mosque 
unless they fight you 5 
therein; 

but if they [so] fight you 
then kill them. 
Such is the retribution 6 
of the unbelievers. 

192. But if they give up, 7 
then of course Allah is 
Most Forgiving, 
Most Merciful. 



t. 'Akhrijti = you (all) drive out, turn out, oust, 
dislodge (v. ii. m. pi. imperative from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khuruj], to go out. See 
'akhraja at 2:22, p. 11, n. 12). 

2. 'Akhrajfi = they drove out, turned out, ousted, 
dislodged (v. iii. m. pi. past from 'akhraja. See n. 
I above). This 'ayah and the previous 'ayah make 
it clear that the permission to fight was given 
after the Makkan unbelievers had already started 
fighting against the Muslims and had driven them 
out from their homes. 

3. Fitnah (pi. fitan) ~ persecution, trial, test, 
intrigue, dissension, discord. See at 2:102, p. 48, 
n. 7. 

4. Ld tuqdtilii = do not fight (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition}, from qatala. form HI of 
qatala [qatl], to kill. See qatilu at 2:190, p. 91, n. 
11). 

5. Yuqatiluna = they fight (v. iii. m. pi. impfct. 
from qatala. See n. 4 above and at 2: 1 90, p. 9 1 , n. 
12.). 

6. Jazd' = retribution, repayment, recompense, 
requital. 

7. lntahaw = they came to an end, gave up, 
terminated, desisted, ceased, stopped (v. iii. m. pi. 
past from intaha, form VIII of nahd [nahw/nahy], 
to forbid, ban). 

8. Din (pi. adyari) = religion, faith, creed, 
worship. Here the sense is that of worship and 
sincere submission to Allah (See Al-Bahr, II, p, 
246; Tafsir al-Jaldlayn on the 'ayah). 



&y>J&> 193. And fight them till 
there be no persecution 
ouil and the worship 8 becomes 
*k for Allah [Alone]. 
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So if they give up 1 


' '> -■- 


LI1C1I ICL Ult'lC UC 11U llUdlJJlljr 


M 


except against 




the transgressors. 3 




194. The sacred 4 month 




is for the sacred month, 




and the sacred things 5 




counterpoise [one another]. 6 




So whoever makes an attack 7 




on you 




attack 8 him similarly 


>J^L> Alalia 


as he made the attack on you. 




A nH Y\f* nfrsiiH nf All^Vi 
/AlILl UC dllalU Ul rxilall 


* ' — *T "'^ 


and know that Allah is 




with the godfearing. 10 


' -* . - 


195. And expend 11 




in the way of Allah; 




and do not throw 12 




yourselves 13 with your hands 




to destruction. 14 




And be generous; 15 



1 . Intahaw - see n.7 on Ihe previous page. 

2. 'Udwdn = hostility, hostile action, aggression, 
enmity. See at 2:85, p. 40, n.3. 

3. Zdlimin (accusative /genitive of zdlimun, sing. 
Zjcilim) = transgressors, wrong-doers (active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 2:35* p. 19, n.5). Here 
"transgressors" mean those who do not give up 
and continue fighting. 

4. Hardm = sacred, inviolate, forbidden. 

5. Hurumat (sing, hurmah) = sacred things, 
forbidden things. 

6. Qisas = the rule of equal retribution, reprisal, 
retaliation, equipoise, counterpoise. See at 2:178, 
p. 84, n. 7. 

7. I'tadd = he committed aggression, did a hostile 
act, overstepped (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'add ('adw), to run, to speed. See at 2:178, p. 85, 
n. 1). 

8. Viadu - you (all) make an attack (v. ii. m. pi. 
imperative from i'tadd). 

9. Ittaqd = You (all) be on your guard, protect 
yourselves, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form Vlll of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 2:24, p. 1 2, n. 1 2). 

10. Muttaqin ( accusative/genitive of muttaqun, 
sing, muttaqin) - those' who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqd. See n. 9 
above and at 2:2, p. 4, n. 4). The 'ayah sets the 
rules of guidance for the Muslims in case the 
unbelievers commit an aggression on them during 
Ihe sacred months or in the sacred precincts, 
directing them to counterattack the aggressors at 
the same time and in the same place as equal 
retribution {qisas). 

I I. 'Anfiqu = you (all) expend, spend, lay out (v. 

11. m. pi. imperative from 'anfaqa , form IV of 
nafaqa [nafaq], to be used us, to be spent). 

12. L&+ tulqu - do not throw, throw away, cast 
(v. ii. m. pi. imperative from 'alqd, form IV of 
laqiya [liqd'/luqydn/luqan], to meet, encounter). 

13. The object of "throw", i.e. "yourselves", is 
silent here. See Tafsir al-Bayddwt, 1, p. 109; also 
Tafsir al-Jaldlayn). The meaning is: Do not ruin 
yourselves by not spending in the way of Allah, 

jihad, or by not joining it. 

14. Tahlukah = ruin, destruction. 

15. 'Ahsinti - you (all) be generous, be good (v. 
ii. m. pi. imperative from 'ahsana , form IV of 
hasuna [iiusn], to be good, handsome). 



94 



Sural 2 : Al-Baqarah [Part (Juz') 2} 



verily Allah loves 



^oc-jill 1 the generous. 





196. And perform fully 2 
jfoy)' and 'umrah for Allah. 
But if you are barred, 3 
then make whatever is easy 4 
of the sacrifice; 5 
and do not shave 6 
your heads 

till the sacrifice reaches 7 
its slaughtering place; 8 
but if any of you is ill 
or has on him an ailment 9 
at his head, 

then the redemption 10 is 
of fasting or charitable gift" 
or making a sacrifice. 12 
And when you are in safety, 13 
then whoever prefers 14 
being on 'umrah 
till the hajj, 

then make whatever is easy 



1. Muhsinin (accusative /genitive of muhsinun, 
sing, muhsin) = those who do right things, 
beneficent, charitable, generous (active participle 
from "ihsdn, form IV of has una [husn] t to be 
handsome, to be good. See at 2:58, p. 27, n. J I ) 

2. 'Atimmu - you (all) complete, make full, 
perform fully (v. ii. m. pi. imperative from 
'atamma, form IV of tamtna, to be complete. See 
at 2:187, p. 90. n. 1. See also 'atamma at 2:124, 
p. 58, n. 14). This and the succeeding 'ayahs till 
'ayah 203 describe the rules of performing hajj 
and 'umrah during the time of peace as well as of 
war. 

3. i.e., if you are barred by an enemy from going 
to the Ka'ba or entering Makka. 'Uhsirtum = you 
were barred, beleaguered, besieged, blockaded, 
restrained, contained, encircled (v. ii. m. pi. past 
passive from 'ahsara, form IV of hasara [htisr], 
to surround, blockade). 

4. Jstaysara = it became easy, comfortable (v. in 
in. s. past in form X of yasira [yasar/yusr], to be 
easy. See yusr at 2: 185, p. 88, n. 4). 

5. Hady - what is offered as sacrifice, sacrifice, 
the sacrificial animal. 

6. Ld+ tahliqu - you (all) do not shave (v. ii. m. 
pi. imperative {prohibition} from halaqa [halq], 
to shave). 

7. Yablugha[u) = he or it reaches, arrives at, 
comes to, matures, ripens, comes of age, attains 
puberty (v. iii. m. s. impfct. from balagha 
[bit high), to reach). 

8. i.e., the animal is sacrificed. Mahill - the place 
of sacrifice, i.e , the Ka'ba precinct, the valley of 
Mina or, if besieged, the place of besieger. 

9. 'Adhan = ailment, injury, trouble, offence. 

10. Fidyah (pi. jidydt / fidan) = redemption, 
ransom. See at 2: 1 84, p. 87, n. 6). 

11. Sadaqah (pi. sadaqdt) = charitable gift, 
charity, voluntary contribution, alms. 

12. Nusuk = sacrifice, ritual, especially during the 
pilgrimage. 

13. 'Amintum = you (all) became safe, were 
secure (v. ii. in. pi. past from 'amina ['amn/amdn 
], to be safe). 

14. Tamatta'a = he preferred, enjoyed, relished 
(v. iii. m. s. past in form V of niata'a 
[mat'/muta'], to take away). Technically tamattu' 
means performing 'umrah and hajj in one go 
during the sacred months, but relinquishing the 
state of 'ihrdm after performing 'umrah but again 
assuming the state of 'ihrdm for performing hajj. 
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Is} v'i-ifijLS 



of the sacrifice; 

but he that cannot find [it], 1 

shall fast three days 

during the hajj 

and seven [days] 

when you all have returned, 2 

that is ten in full. 

This is for the one 

whose family are not 

dwellers 3 by 

the Sacred Mosque. 

And be afraid 4 of Allah 

and know that Allah is 

severe 5 in retribution. 6 



Section (Ruku') 25 

pji 197. The pilgrimage is 

i^J^jl^il during well-known 7 months. 

0+** So whoever 

>*L**d>j makes incumbent therein 

^Lf the pilgrimage 

Zjjib shall not enjoy sex, 9 

^^LWj nor indulge in sins, 10 



1. i.e., cannot find the means or the animal for 
making the sacrifice. Yajid(u) = he finds, gets, 
comes across (v. iii. m. s. past from wajada 
[wujud], to find). 

2. RajaUum - you (all) returned, came back (v. ii. 
m. pi. past from raja'a [ruju'], to come back. See 
yarji'una at 2:18, p. 10, n. 4). 

3. Hadiri[n] (accusative /genitive of hddirun, 
sing, hddir) = dwellers, residents, present (active 
participle from hadara [hudur], to be present, to 
be settled). The rtile laid down here is for 
non-residents of Makka and does not apply to the 
residents thereof. Offering a sacrifice is incumbent 
on non-resident pilgrims performing (a) hajj of 
tamattu', i.e., performing 'umrah and hajj in one 
go but relinquishing the state of ihram after 
performing 'umrah but assuming the state of 
ihrdm again for performing hajj, or (b) hajj of 
qiran, i.e., performing "umrah and fyajj in one go 
but remaining in the state of ihram all through. 

4. Ittaqu - You (all) be on your guard, protect 
yourselves, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIH of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 2:189, p. 91, n. 9). 

5. Shadid (pi. ashiddd'lshiddd)= severe, hard, 
stern, rigorous, strong, forceful, intense. See 
ashadd at 2:74, p. 35, n. 2. 

6. 'Iq&b = punishment, retribution, infliction of 
punishment. 

7. Ma'tfim&t ( f. sing, ma'l&mah) - known, fixed, 
detrmined; also, as noun, known facts, data, 
information). The months of hajj are the 1 0th, the 
1 1th and the first 13 days of the 12th month of the 
lunar calendar. 

8. i.e., formally resolves on by making niyyah and 
putting on ihrdm. Farada = made incumbent, 
detremined, imposed, undertook the duty of, 
decreed (v. iii. m. s. past from fard). 

9. Rafath - obscenity, indulging in the 
satisfaction of desires, going in to one's wife for 
sexual enjoyment. See at 2:187, p. 89, n. 5. 

10. Fusfiq = sinfulness, iniquity, outrage. See 
fdsiqQn at 2:99, p. 47, n. 3; and fdsiqin at 2:26, p. 
14, n. 7. 
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nor engage in quarrelling 1 
during the fta/)'; 
and whatever you do 
of good 

Allah knows it. 

And take provisions along, 2 

but the best of provisions 3 

is godfearliness; 4 

and be afraid" 5 of Me, 

O you men of perception. 6 

198. No sin 7 will be on you 
that you seek 8 a bounty 
of your Lord. 

So when you have emerged 9 
from 'Arafat 
then remember 10 Allah 
at the Sacred Spot 11 - 
and remember Him 
as He has guided you, 
for indeed you had been 
before it 

of those gone astray. 12 



I Jidal - quarrel, quarrelling, dispute, disputing. 

2. Tazawwadu - you (all) take along provisions, 
be supplied with provisions (v. ii. m. pi. 
imperative from tazawwadu. form V ifida [zawd], 
to make provisions. 

3. Zdd (pi. a?.wdd/azwidah) = provisions, 
supplies. 

4. Taqwa = godfearliness, devoutness, piety. The 
best of provisions is godfearliness because it 
protects one from being involved in sins, renders 
one's hajj and other deeds exclusively for the sake 
Allah, making way for Allah's pleasure and the 
accumulation of merits that are the real provisions 
for the hereafter. 

5. Ittaqu + ni (originally n?) =You (all) be on your 
guard, protect yourselves, be afraid of (v. ii. m. 
pi. imperative from ittaqa, form VIII of waqd ( 
waqy/wiqdyah), to guard, safeguard. See at 2:24, 
p. 12, n. 12). 

6. Albab (sing lubb) - sense, reason, intellect, 
intelligence, understanding, perception, heart, 
core, gist, essence. 



7. Junah 

p. 74, n.7. 



sin, fault, misdemeanour. See 2:158, 



8. Tabtaghfi[na] - you (all) seek, desire, aspire 
after, strive for (v. ii. m. pi. impfct.from ibtaghd, 
the terminal nun being dropped on account of the 
particle 'an used before the verb; form VIII of 
baghd [bughd'], to seek, to desire. See ibtaghu at 
2:187, p. 89, n 1 1. 

9. Afadtum = you (all) emerged, moved out with 
force, streamed, overflowed, became prolix (v. ii. 
m. pi. past in form IV of fdda [fayd/fayddn], to 
overflow, inundate) 

10. Udhkurfi = you (all) remember, call to mind, 
i.e., make prayers and glorify Allah (v. ii. m. pi. 
imperative from dhakara [dhikr/tadhicdr], to 
remember. See at 2:40, p. 20, n. 10). 

I I. Al-mash'ar al-haram - the sacred spot, i.e. 
Muzdalifah, a valley between 'Arafat and Mina. 

12. Dfl//r>!(accusative/ genitive of q'dllun, sing. 
dull) - those who go astray by abandoning 
monotheism and the "straight path" enunciated by 
Allah. (Active participle from dalla 
\da\dUdaldlah\ to go astray, to stray, to err. See at 
1:7, p. 3, n.7). 
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199. Then emerge 1 

whence emerge 
the people 

and seek 2 Allah's forgiveness. 
Verily Allah is 

Most Forgiving, 

Most Merciful. 

200. Then when you finish 3 
your rituals and worship, 4 
remember Allah 

as the remembering of yours 
of your fathers 5 
or a more intensive 6 
remembrance. 
But among men is such 
as says [only]: "Our Lord, 
give us in this world"; 
and he will not have 



$ 3^ U any portion 



in the hereafter 

7 



4 I s > 



201. And of them who say: 
"Our Lord, give us 



1 . 'Aftdfi = you (all) emerge, move out, overflow 
(v. ii. m. pi. imperative from 'afdtfa, form IV of 
fdd'a [J'ayd/fayddn], to overflow, inundate. See 
'afafrwn at 2:198, p. 96, n. 9). 

2. Istaghfirii = you (all) seek forgiveness (v. ii. m. 
pi. imperative from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr/maghfirah/ghufrdn], to forgive. 

3. Qadaytum = you finished, completed, 
accomplished, concluded, carried out, executed, 
performed, effectuated, discharged, decided, 
determined, decreed (v. ii. m. pi. past from qatfa 
[qaa'd'], to finish, to settle. See qadd at 2:1 17, p. 
55, n. 9). 

4. Man&sik (sing, mansik) = rites rituals, 
ceremonies, ways and formalities of worship. See 
at 2:128, p. 61, n. 5. 

5. The pre-lslamic Arabs used sing the glory of 
their forefathers after having completed the 
formalities of hajj. This 'ayah asks to substitute 
that practice by the practice of singing the glory 
and praise of Allah in a more intensive form. 

6. Ashadd = more intense, more intensive, 
stronger (elative of shadtd. See at 2:74, p. 35, n. 
2). 

7. Khalaq = portion, merit. See at 2:102, p. 49, n. 
2. This section of the 'ayah points out the folly of 
seeking only worldly benefits and favours from 
Allah. The right course, as pointed out in the next 
'ayah, is to seek Allah's favours and mercy for 
both worldly and spiritual benefits and His 
forgiveness and eternal bliss for the life in the 
hereafter. This should be done especially on such 
rare and solemn occasions as hajj and 'umrah, 
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i^l^ili^ in this world good 
llli and in the hereafter good 

Csj and save us 1 from 
jUi\^-xc the punishment of the fire." 

^i^UJjl 202. Such ones will have 

s~^> a dividend 2 

! >r-^ for what they earned; 

iSfJ and Allah is 



gJL quick in taking account. 



203. And remember Allah 
during days numbered; 5 
but whoever hurries 6 off 
in two days 

will have no sin on him; 
and whoever lingers on, 7 
no sin will be on him, 
for such as fear 8 Allah. 
And beware 9 of Allah 
and know 10 that you shall 
to Him be all mustered up. 11 



1. Qi + nd = save us, protect us. (v. ii. m. s. 
imperative from waqd [waqy/wiqdyah], to save, to 
protect), 

2. i.e., merits and happiness in this world and in 
the hereafter. Nasib (pi. nusub /ansibd' /ansibah) 
= share, share of profits, dividend. 

3. Kasabu = they earned, acquired, gained (v. iii. 
m. pi. past from kasaba [kasb], to gain, to earn. 
See kasabtum at 2: 1 34, p. 63, n.8). 

4. Sari' ~ Quick, fast, swift, prompt, expeditious, 
rapid. 

5. Ma'duddt (sing, ma'dudah) = numbered, 
countable, a few, some. See at 2:184, p. 87, n. 1). 
The 'ayah speaks about the stay at Mina after the 
tenth day of Dhu al-Hijjah (Yawm al-Nahr). This 
stay, as mentioned later on in the 'ayah, may be 
for two or three days (Ayydm al-Tashriq). During 
this period one should, besides performing the rite 
of throwing stones at the appointed spots, 
remember Allah and pray as much as possible for 
His forgiveness and mercy. 

6. Ta'ajjala = he hurried, hastened, rushed, 
speeded (v. iii. m. s. past in form V of 'ajila [ 
'ajal/'ajalah\, to hurry, to hasten). 

7. i.e., lingers on till the third day. Ta'akhkhara 
= he delayed, lagged behind, tarried, lingered (v. 
iii. m. s. past in form V from the root 'akhr). 

8. i.e., these rules are for those who fear Allah and 
perform hajj in all sincerity and sumbission to 
Him. Ittaqd = he was on his guard, protected 
himself, feared Allah (v. iii. m. s. past in form 
VUI of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 2: 189, p. 91, n. 6). 

9. Ittaqd ~ you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:24, p. 12, n. 12). 

10. Vlamd = you (all) know, be aware of (v. ii. m. 
pi. imperative from 'alima ['ilm] f to know. See 
ya'lamuna at 2:13, p. 8, n. 6). 

J I . i.e., on the Day of Resurrection. Tuhsharfina 
- you (all) are mustered, gathered, assembled, 
brought together, rallied (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from hashara [hashr] t to gather). 
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204. And of men is such one 
as impresses 1 you his talk 
about the worldly life 

and he calls to witness 2 Allah 
about what is in his heart, 
but he is the fiercest 3 
in disputing. 4 

205. And as he turns away 
he hastens 5 through the land 
to create mischief 6 therein 
and to destroy 7 the crops 8 
and cattle. 9 

And AUah does not like 
mischief-making. 10 

206. And if it is said to him: 
Tear' 1 Allah", 
arrogance 12 makes him stick 
to sinning. 13 

So enough for him 14 will be 
Hell; and evil 15 indeed is 
that resting place. 16 



1. Yu'jibu = he impresses, amazes, pleases, 
delights (v. iii. m. s. impfct. from 'a'jaba, form IV 
of 'ajiba ['ajab], to wonder, to marvel). This and 
the following two 'ayahs speak about some of the 
characteristics of the hypocrites (munafiqun). One 
such munafiq was Al-'Akhnas ibn Shariq at 
Madina whose conduct was exactly as it is 
described in this and the following 'ayah. He used 
to show himself up as a Muslim and was 
impressive in his talk, but secretly he carried on 
hostilities against the Muslims and destroyed their 
crops and cattle. 

2. Yush-hidu = he calls as witness, cites as 
witness (v. iii. m. s. impfct. from ashhada, form 
IV of shahida [ shuhud], to witness. 

3. 'Aladd (pi. ludd) = most quarrelsome, fiercest, 
most stubborn, most obstinate. 

4. Khisdm = controversy, dispute, feud, quarrel, 
altercation. 

5. Sa'd = he ran, hurried, speeded, moved quickly 
(v. iii. m. s. past from sa'y, to run, to move 
quickly). 

6. Yufsida[u] = he creates mischief, spoils, 
destroys, undermines, ruins, corrupts (v. iii. m. s. 
impfct. from 'afsada, form IV of fasada [fasad], 
to be bad, spoil). 

7. Yuhlika[u) = he destroys, he ruins (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka 
[halk/hulk/tahlukah], to destroy). See tahlukah at 
2:195, p. 93, n. 14. 

8. Harth = tilling, tilth, cultivation, plantation, 
arable land, crops. 

9. Nasi = offspring, progeny, descendants. 

10. Fas&d - mischief-making, decay, corruption, 
depravity. 

[ I . Ittaqi = fear, be afraid of, beware, be on your 
guard (v. ii. m. s. imperative from ittaqa, form 
VI II of waqd [waqy / wiqdyah], to guard, to 
protect). See ittaqu at 2:24, p. 12, n. 12. 

12. 'Izzah - power, strength, honour, fame, 
renown, pride, arrogance, self-respect. 

13. 'Ithm (pi. athdm) = crime, offence, wrong, 
sin, sinning. See at 2:85, p. 40, n. 2. 

14. Hash = reckoning, sufficiency, enough. 

15. BVs = evil, wretched. 

16. Mihdd - bed, resting place. 
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207. And of men there is 
£^v>i$^Jj such one as sells 1 himself 



t seeking 2 

J»Toll^ the pleasure 3 of Allah. 
il>jij ^fj And Allah is Most Gracious 4 
A to the servants. 



^ifl+fe 208. O you who 

\yS*\\ believe, 

^— ^ j lyi-il enter 5 into Islam 6 

bl^ intoto; 7 

^y^l^ij and do not follow 8 



" the footsteps of satan. 



Verily he is for you 
a patent 10 foe. 11 



^ j oli 209. But if you slide off 



12 



even after that 
there have come to you 
'l ^ -.ri the clear proofs, 13 
^o^Jil^S then know that Allah is 
All-Mighty, All-Wise. 

0 



VI o & 2 10. Do they wait 14 but for 
iitjl^jto'i that Allah comes to them 



I . Yashri = he sells, buys, purchases, barters (v. 
iii. m. s. impfct. from shard [ shiran / shird'), to 
sell, vend, buy). See sharaw at 2: 102, p. 49, n. 3. 
The 'ayah has reference to such persons as 
sacrifice all their earthly possessions and interests 
for the sake of Allah, like Suhayb ibn Sinan who 
was barred by the unbelieving Qurayash leaders 
from migrating to Madina unless he surrendered 
to them all his earnings and savings made at 
Makka and he did so for making them let him 
migrate to Madina. See Al-Tafsir al-Kubir, V, 
222. 

2. Ibtighd' = to seek, desire, long for, hanker 
after, aspire after, strive for. (verbal noun in form 
VIII of bagha \bugha'\, to seek. See ibtaghu at 
2: 187, p. 89, n. II). 

3. Mardat (sing, marddh) ~ pleasures, means of 
affording satisfaction. 

4. Ra'Gf = most gracious, benevolent, 
compassionate, kind, merciful (active participle in 
the scale of fa'ul, signifying intensity of the 
attribute from ra'afa/ra'ufa [ra'ftih/ra'dfah], to 
show mercy. See at 2:143, p. 68, n. 6. 

5. Udkhulu = you (all) enter, go in, join (v. ii. m. 
pi. imperative from dakhala [dukhul], to enter. 
See at 2:58, p. 27, n. 1). 

6. Silm = Islam. 

7. i.e., abide by and practise all the injunctions 
and prohibitions of Islam. Kaffah = in toto, 
entirely, in entirety, all without exception, one and 
all. The word is derived from kaffa [kaff], to 
desist, to refrain; and the meaning is that it is such 
as does not admit of division or partition. 

8. La + tattabVu = you (all) do not follow (v. ii. 
m. pi. imperative {prohibition) from ittaba'a, 
form VIII of labi a [laba'/tabd'ah], to follow. 

See at 2:168, p. 79, n. 8). 

9. Khutuw&t (sing, khutwah) = footsteps, steps. 
See at 2: 168, p. 79, n. 9)! 

10. Mubin = patent, manifest, obvious, evident, 
clear. See at 2:168, p. 79, n. 10. 

I I. 'Aduww (pi. a'dd') = enemy, foe, adversary.. 
See at 2:97, p. 46, n. 4. 

12. Zalaltum = you (all) slipped, stumbled, slid 
off, made a mistake (v. ii. m. pi. past from zalla 
[zall], to slip. See 'azalla at 2:36, p. 19, n. 6). 

13. i.e., the Qur'an, sunnah and Islam. Bayyindt 
(sing, bayyinah) = clear proofs, indisputable 
evidences. See at 2:87, p. 41, n. 6. 

14. Yanzuruna = iyantaziruna) = they (all) wait, 
await, look on expectantly (v. iii. m. pi. impfct. 
from nazara [nazxir/manzar], to see). 
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A-^u-^Ui^ in the shades of the clouds 
^==4-LlJij and the angels [too], 
j^ls&s and the matter was settled? 3 
And to Allah 



shall be referred back 
all the affairs. 5 

Section (Ruku') 26 

211. Ask 

i*>-U^ the Children of Isra'Tl 

how many We gave 6 them 
°f a clear 7 sign; 8 
jJu^J and whoever changes 9 
Allah's grace 

after that it had come to him, 
then Allah indeed is 
pyiLifiji. severe 10 in punishing. 11 

212. Embellished 12 

l/jh for those who disbeleive 13 
LJiV^ji is this worldly life, 
Ojjptlfj and they deride 14 

at those who believe; 



1 . %ulal (sing, zullah) - shades, canopies, tents. 

2. Ghamam (pi. ghamd'im) - clouds. See at 2:57, 
p. 26, n. 10. 

3. Qu<fiya - it is settled, adjudicated, decreed (v. 
iii. m. s. past passive from qadd [qadd'], lo settle, 
to decide. See qada at 2:117, p. 55, n. 9). The 
reference here is to the Day of Judgement. See 
39:75 (last 'ayah of sural al-Zumar). 

4. Turja'u - she or it is returned, sent back, 
referred back (v. iii. f. s. impfct. passive from 
raja'a [ruju'] , to return). See yarji'una at 2:18, p. 
10, n. 4. 

5. 'Umtir (sing, 'amr) = affairs, matters, issues, 
concerns. 

6. 'Ataynd+hum = we gave + them (v. i. pi. past 
from 'did, form IV of 'atd [itydn/aty/ma'tah], to 
come, to bring). 

7. Bayyinah (pi. bayyindl), - clear, clear proof, 
obvious, manifest. See bayyindl at 2:209, p. 100, 
n.13. 

8. 'ayah (pi 'dydi) - sign, evidence, proof, 
revelation, unit of the Qur'anic text. See at 2:106, 
p. 50, n. 6. The clear signs mentioned here mean 
the miracles that Allah caused to happen at the 
hands of their ProDhets as well as the revelations 
contained in the Torah and the Injil. 

9. Baddala = he changed, altered, substituted, 
exchanged (v. iii. m. s. past in form II of badala, 
to change, to replace). See at 2:181, p. 85, n. 12. 
Allah's "grace" means here Islam and changing it 
means to be ungrateful and turn unbeliever (see 
14:28). It also means tampering with Allah's 
revelations, particularly those contained in the 
Torah and the Injil about the coming of the last 
Prophet and the covenant to follow him. (See 
Al-TabarT, Tafsir, U, 332-333; Al-Bahr at-Muhit, 
11,350-351). 

10. Shadid (pi. ashiddd'lshiddd)- severe, hard, 
stern, rigorous, strong, forceful, intense. See at 
2:196, p.95,n. 5. 

I I. 'Iqdb - punishment, retribution, infliction of 
punishment. See at 196, p. 95, n. 6. 

12. Zuyyina - he or it is embellished, decorated, 
decked, adorned, beautified, ornamented (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zdna 
[zayn], to decorate, adorn). 

13. Kafarti. = they disbelieved, denied, became 
ungrateful (v. iii. m. pi. past from kafara [kufr], lo 
cover, to hide. See at 2: 6, p. 6, n. I). 

14. Yaskharuna = they deride, ridicule, laugh at, 
mock, scoff at, jeer (v. iii. m. pi. impfct. from 
sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, deride. 
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(S^jjiJ but those who fear Allah 




shall be above them 
on the Day of Resurrection; 
^jj^j an ^ Allah bestows 3 

on whomsoever He will 
^d^Zo without calculation. 4 



213. Mankind was 

a single community, 5 

then Allah sent 6 the Prophets 

as deliverers of glad tidings 7 

and as warners; 8 

and He sent down with them 

the Book with the truth 

that He (or it) might judge 9 

between the people 

about what they differed 10 in. 

And there did not differ in it 

save those who were given it, 

after there had come to them 

the clear signs, 11 

being hostile, 12 one to another; 

but Allah guided 



£ _ * > s ' • * s- . 
^ ^ ^ • * ^ ^ 

>> \* - 



1. Ittaqaw = they were on their guard, they 
protected themselves, feared Allah (v. iii. m. pi. 
past from ittaqd, form VIII of wuqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
2:103, p. 49, n. 5. 

2. i.e., the godfearing and righteous people will 
be above the unbelievers in position and rewards 
on the Day of Resurrection even though the latter 
ridicule them and look down on them in this 
worldly life. Fawq - above, over, on lop. 

3. Yarzuqu = he provides, provides with the 
means of subsistence, bestows (v. iii. m. s. impfct. 
from razaqa. See ra7.aqnd at 2:3, p. 5, n. 4. 

4. f/isdb - calculation, accounting, appraisal, 
reckoning. 

5. 'Ummah (pi. 'umam) = community, people, 
nation, generation, species, class, category, one in 
whom all the good qualities are combined. This 
term has been used in the Qur'an in at least ten 
shades of meaning (see AI-FTruzabadi, Busd'ir 
etc., II, 79-80). Mankind was a single community 
of faith, i.e. in Islam and tawhid. Subsequently 
they deviated from the true path and differed in 
their faiths and beliefs. So Allah sent Prophets 
and Messengers to guide them to the true din. 

6. Ba'atha - he sent, dispatched, raised, raised up 
(v. iii. m. s. past from ba'th, to send, to raise. See 
ba'athnd at 2:56, p. 26, n. 6). 

7. i.e., the good tidings of salvation and of the life 
of eternal bliss in paradise for the believer and the 
righteous. Mubashshirin (plural, accusative 
/genitive of mubashshirun, sing, mubashshir) = 
bearer or deliverer of good tidings (active 
participle from bashshara, to announce or 
propagate glad tidings. See bashir at 2:1 19, p. 56, 
n. 9 and basfuhir at 2: 155, p. 73, n. 12). 

8. i.e., against the consequences of sin and the 
punishment awaiting the sinner in the hereafter. 
Mundhirin (accusative/genitive of mundhirun, 
sing, mundhir) - warners, (active participle from 
'andhara, to warn, form IV of nudhura, 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
nadhir at 2:1 19, p. 56, n.10). 

9. Ikhtalafu - they disagreed, differed (v. iii. in 
pi. past from ikhtalafu, form VI If of khalafa 
[khulf], to follow, to succeed. See yaklitalifurm at 
2:176, p. 83, n. I) 

10. Bayyindt = clear signs, indisputable 
evidences, see at 2:209, p. 100, n. 13. 

12. Baghy = envy, hostility, transgression, 
outrage. 
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those who believed, 
about what they differed in, 
to the truth by His leave; 
and Allah guides 
whomsoever He will 
to a straight 1 path. 

214. Or do you think 2 
that you will enter paradise 
and there has not yet 
come upon you 
the like of those who 
passed away 3 before you? 
There had afflicted 4 them 
dire poverty 5 and distress 6 
and they were convulsed 7 
so much so that there said 
the Messenger and those who 
believed with him: 
"When is the help of Allah?" 
Ah! Verily the help of Allah 
is close by. 



1. Mustaqtm - straight, upright, erect, correct, 
right, sound, proper. (Active participle from 
istaqama, form X of qama). The "straight path" 
means the way specified by the Qur'an and the 
Prophet. It is the way of tawfyid (monotheism) and 
of Islam. See at 1:6, p. 2, n. 3. See also at 2:142. 

2. Hasibtum = you (all) calculated, reckoned, 
took into account, considered, thought, deemed 
(v. ii. m. pi. past from hasaba[hasb/hisdb], to 
count, to calculate). 

3. Khalaw - they retired into privacy, secluded 
themselves, were alone, became vacant (v. iii. m. 
pi. past from khala [khulu'/khala"], to be empty, 
vacant, alone; figuratively, to go out of sight, 
hence to pass away. See at 2:14, p. 8, n. 8). 

AMassat- she or it touched, afflicted, affected (v. 
iii. f. s. past from massa [mass/mash], to feel, to 
touch. See tamussu at 2:80, p. 37, n. 8). 

5. Ba'sd* = adversity, distress, difficulty, poverty. 
See at 2:177, p. 84, n. 2. 

6. Darrd' - affliction, suffering, illness, distress. 
See at 2:177, p. 84, n. 3. 

7. Zulzilfi = they were convulsed, shaken, 
trembled, rocked (v. iii. m. pi. past passive from 
zalzala [zatzalah/zilzal]). The 'ayah is a reminder 
to the Muslims that the way of the faith and the 
truth is not always easy and smooth and that at all 
times the followers of the truth have been faced 
with trials and tribulations. It also highlights the 
fact that the attainment of the highest bliss of 
paradise requires supreme perseverance and 
struggles. 
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215. They ask 1 you about 
what they should spend. 2 
Say: "Whatever you spend 3 
of wealth, 4 

that is to be for parents 
and the near relatives, 5 
the orphans and the indigent, 
and the wayfarer. 6 
And whatever you do 
of good, 
Allah indeed is 
All-Aware of it. 

216. Enjoined 7 on you 
is the fighting, 

and it is loathsome 8 to you. 
And maybe that you detest 9 
a thing but it is good for you; 
and maybe that you like 10 
a thing 

but it is bad 11 for you; 
and Allah knows, 
while you do not know. 12 



1. Yas'aluna = they ask, they inquire (v. iii. m. pi. 
impfct. from sa'ala [su'dl/mas'alah/las'dl], to 
ask. See at 2:189, p. 91, n. 1). 

2. i.e., in charity. Yunfiquna = they spend, 
disburse, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be spent, 
to be used up. See 'anfiqu at 2:195, p. 93, n. 11). 

3. 'Anfaqtum = you (all) spent, disbursed, laid out 
(v. ii. m. pi. past from 'anfaqa, form IV of nafaqa. 
See the previous note). 

4. Khayr = good, good thing, wealth, properly, 
benefit, charity. See at 2:180, p. 85, n. 7. 

5. 'Aqrabina ( accusative/genitive of 'aqrabun, 
sing, 'aqrab) - near ones, relatives, relations. See 
at 2:180, p. 85, n. 9). 

6. Ibn al-sabil = wayfarer, traveller. See at 2:177, 
p. 86, n. 9. 

7. Kutiba ~ it is written, prescribed, ordained, 
made obligatory, imposed (v. iii. m. s. past 
passive from kataba [katb/kitdbah], to write. See 
yaktubuna at 2:79, p. 37, n. 3). The fighting 
enjoined is that which is for the sake of Allah and 
His din. 

8. Kurh = loathsome, loathing, disgust, aversion, 
detestation, hatred, abhorrence, repugnance. 

9. TakrahU [na] = you (all) detest, dislike, loathe, 
abhor, hate (v. ii. m. pi. impfct. from kariha 
[kurh/karahah/karahiyah], to detest. The terminal 
nun is dropped on account of the particle 'an 
coming before the verb). 

10. TuhibbH[na] = you (all) like, love (v. ii. m. pi. 
impfct. from habba [ fyubb], to love, to like. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
'an coming before the verb. See yuhibbuna at 
2:165, p. 77, n. 12). 

11. Sharr (pi. ashrar) = bad, evil, wicked, 
mischievous. As elative it means worse, worst. 

12. Ta'lam&na = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi. impfct. from 'alima [7/m], to know. See 
at 2:184, p. 87, n. 11). 
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Section (Ruku ( ) 22 


217. They ask you 




about the sacred 1 month - 




fighting therein. 




Say : "Fighting therein 
is a grave thing; 2 




but preventing 3 




from Allah's way 




and disbelief 4 in Him, 




and from the Holy Mosque, 




and expulsion 5 of its people 




from it 




are graver 6 in Allah's sight. 


--r * ■ » r 


And persecution 7 




is graver than killing. 




And they shall not cease 8 




fighting 9 you 




till they bring you back 10 




from your religion, 




if they were able to; 11 




but whoever falls back 12 




of you 




from his religion 



1. Haram (pi. fyurum) = sacred, sacrosanct, 
inviolable, inviolate, interdicted, forbidden, 
prohibited, unlawful. See at 2; 1 94, p. 93, n. 4. The 
sacred months are Rajab, Dhfl al-Qa'dah, Dhu 
al-Hijjah and Mur^arram. Fighting was prohibited 
during these months. The 'ayah has reference to a 
reconnoitring expedition sent by the Prophet to 
Nakhlah, near Ta'if, in the course of which the 
Muslim party attacked and killed a person of a 
Makkan caravan on the first day of Rajab, 
mistaking it to be the last day of Jamadt II. The 
incident gave rise to some misgivings which are 
allayed in this 'ayah. 

2. Kabtr = big, great, enormous, grave thing. 

3. Sadd = preventing, stopping, hindering, 
debarring, repulsing, obstruction, resistance. 

4. Kufr = disbelief, unbelief, ungratefulness, 
infidelity. See kafaru at 2: 212, p. 101, n. 11. 

5. Ikhrdj = expulsion, ousting, ouster, driving out, 
bringing out (form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to come out. See at 2:85, p. 40, n. 7). 

6. Akbar = bigger, greater, graver, more serious. 
Also, the greatest, sublime. 

7. Fiinah (pi. fitan) - trial, temptation, subjecting 
to temptation or trial, persecution, especially to 
compel one to renounce one's faith, discord, 
dissension. (See at 2:191, p. 92, n. 3). The acts 
mentioned here are all graver and more serious 
than violation of a sacred month; and all these 
were done by the unbelieving Quraysh of Makka 
to the Muslims. 

8. La yazdluna = they do not cease, abandon, 
leave, terminate (v. iii. m. pi. impfct. from zdla 
[zawdl], to go away, disappear). This verb pertains 
to an act or situation already in operation; and as 
the text here pertains to the Nakhlah expedition 
which took place before the battle of Badr, the 
'ayah shows that the Makkans had already 
declared war and commenced fighting the 
Muslims, which they would not cease unless they 
attained their objective. 

9. Yuqdtiluna = they fight, wage war, batde (v. iii. 
m. pi. impfct. from qatala, form III of qatala 
[qatl], to kill. See at 2: 19 1 , p. 26, n. 5 ). 

10. YaruddHna = they send or bring back (v. iii. 
m. pi. impfct. from radda [radd], to put back). 

1 1. Istafd'ti = they were able to, were capable of 
(v. iii. m. pi. past from istatd'a, form X of td'a 
[taw'], to obey. See tatawwa'a at 2: 184,p.87,n.8). 

12. Yartadid[u\ = he takes himself back, 
withdraws, falls back, reverts to, retrogresses, 
gives up (his belief), apostatises (v. iii. m. s. 
impfct. from irtadda, form VIII of radda [radd], 
to send or bring back). 
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and dies 

j\£=>'j*j while he is an unbeliever - 



^Liijlj then such people, 

£ua<L£S. their deeds shall fall through 

C:il\<4 in this world 

}J->$fj and the hereafter; 

Juijtj and such people shall be 
the inmates 2 of the fire; 

l^j^i they in there 

i s^Sjiki will remain for ever. 3 



218. Verily those who 



believe 



u^ili j-ofc anc * ^ose who migrate 4 
bi^j and fight 5 
A^V^y^^ in the way of Allah - 
O^^Uiji such people have hope 6 for 
*St slU-", Allah's mercy. 



And Allah is 



"Jic Most Forgiving, 
Most Merciful. 



iiijllli^ 219. They ask you 



1. i.e., their good deeds shall carry no merit for 
them and shall be of no avail to them in the 
hereafter. Habitat = she or it was lost, went 
wrong, was of no avail, fell through, was futile (v. 
iii. f. s. past from habata [hubutj, to come to 
nothing). 

2. Ash&b (sing, sahib) = companions, comrades, 
associates, holders, possessors, addicted or given 
to. Figuratively inmates, dwellers. See at 2:81, p. 
38, n. 5. 

3. Kh&lidun (sing, khdlid) = living or remaining 
forever, everlasting, eternal, perpetual (active 
participle from khalada [khulucf], to live or 
remain for ever. See at 2:8 1 , p. 38, n. 6. 

4. Hdjaru ~ they migrated, emigrated (v. iii. m. 
pi. past from hdjara, form III of hajara 
[hijr/hijrdn], to emigrate). 

5. Jahadu - they fought, struggled hard, 
endeavoured, strove (v. iii. m. pi. past from 
jdhada, form III of jahada [jahd], to endeavour, to 
strive). 

6. Yarjuna - they hope, expect, have hope for, 
look forward to (v. iii. m. pi. impfct. from raja 
[raja'], to hope). 

'Ayahs 217 and 218, though general and 
universal in their implications, have a special 
relevance to the situation immediately preceding 
the battle of Badr which took place in 
mid-Ramadan, 2 H. The Nakhlah incident had 
taken place shortly before it, in Jamadi II/Rajab of 
the same year. 'Ayah 217 justifies the action of 
the Muslims at Nakhlah in view of the hostile and 
wrongful acts of the unbelieving Quraysh and 
points out that they would not cease their fighting 
against the Muslims unless they achieved their 
object of forcing the latter to abandon Islam. Then 
in 'ayah 218 a reassurance is given of the mercy 
of Allah to those who believe, migrate and fight in 
the way of Allah. Belief (imdn) is the foundation 
of all good deeds; and migration and fighting in 
the way of Allah are the two most meritorious 
deeds. Migration (hijrah) in its true sense means 
migration to Allah and His Prophet, from sins and 
evil ways to belief, righteousness and adherence to 
the Qur'Sn and sunnah; and fighting in the way of 
Allah means not simply fighting in the battlefield, 
but also peacefully struggling and striving for 
vindicating the truth and justice. As the English 
word "fighting" is applicable to both armed and 
peaceful struggles and endeavours, so the term 
jihad in Islamic parlance applies to both types of 
struggles and strivings in the way of Allah. 
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J I «oU All I 1 



about wine 1 and gambling. 2 

Say: "There is in the two 

a grave 3 sin, 4 

and uses 5 for men; 

but their sin is graver 

than their usefulness. 6 

And they ask you 

what they should spend. 7 

Say: "The surplus". 8 

Thus does Allah elucidate 9 

for you the revelations 10 
so that you 

may reflect" - 

220. About this life 

and the hereafter. 

And they ask you 

about the orphans. 12 

Say:" Improving for them 13 

is the best thing; 

and if you merge 14 them, 

they are your brethren; 

and Allah knows the spoiler 15 

from the promoter. 16 



1 . Khamr (pi. khumur) = wine, intoxicating liqor, 
alcoholic beverages. 

2. Maysir = gambling, game of chance. 

3. Kabir = big, great, enormous, grave thing. See 
at 2:217, p. 105, n.2. 

4. Ithm (pi. 'dthdm) ~ crime, offence, wrong, sin, 
sinning. See at 2:206, p. 99, n. 13. 

5. Mandji' (sing, manfa'ah) - uses, benefits. 

6. Naf - use, usefulness, benefit, profit. This part 
of the 'ayah should be understood along with 
4:43 and 5:90 which together constitute a total 
prohibition of wine and all types of gambling. 

7 i.e., in charity. Yunfiquna = they spend, 
disburse, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be spent, 
to be used up. See at 2:215, p. 104, n. 2). 

8. i.e., out of the surplus of the needs of one s own 
and family. 'Afw = surplus, pardon, effacement, 
boon, favour. See 'afd at 2:187, p. 89, n. 9. 

9. Yubayyinu - he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bdna [baydn], to be plain, 
clear). See at 2:187, p. 90, n. 5). 

10. 'Aydt (sing, 'ayah ) - proofs, evidences, 
signs, revelations, marks, tokens, miracles. See at 
2:151, p. 72, n. 4; and 2:99, p. 47, n. 2). 

1 1 . Tatafakkarfina = you (all) reflect, ponder, 
meditate, think over, contemplate, consider (v. ii. 
m. pi. impfct. from tafakkara, form V of fakara 
\fakr\, to reflect, to think). 

12. Yatamd (sing, yaiim) - orphans. See at 2:220, 
p. 107, n. 12. 

13. Islah = to put in order, to set right, to 
improve, to reform, to promote (verbal noun in 
form IV of salaha [saldh /suluh], to be good).The 
'ayah is a guidance to those who are in charge of 
orphans. It enjoins them to look after and promote 
the interest of the orphans by suitably managing 
and investing their assets. 

14. i.e., in joint living and joint management of 
property. Tukhdltiu(na) - you associate, mix, 
blend, merge (v. ii. m. pi. impfct. from khdlata, 
form III of khalata [khalt], to mix; the terminal 
nun is dropped on account of the particle 'in 
coming before the verb). 

1 5. Mufsid (pi. mufsidun) = spoiler, trouble-maker 
(active participle from 'afsada, form IV of fasada 
\Jasdd/fusud], to be bad. See mufsidun at 2: 1 2, p. 
8, n. 1). 

16. Muslih (pi. muslihun) = one who improves 
/promotes, reformer, mender (active participle 
from 'aslaha, form IV of salaha (saldh/suluh], to 
be good, right. See muslihun at 2:1 1, p. 7, n. 10. 
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J^UlS^j And if Allah were to will 
pSLliV He could have worried 1 you. 
ijf'^\t\ Verily Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 

221. Do not marry 2 
cJZ^lS polytheist women 3 
{{ ^ believe; 4 
jL.jiiiVj surely a believing slave maid 
^ 'Jt jy- is better than an idolatress 
QS^rjj even if she impresses 5 you; 
i^flWj nor give in marriage 6 to 
joT^i the polytheists 7 
till they believe. 8 
Surely a believing male slave 
is better than a polytheist 
even if he impresses 9 you. 
Such ones invite 10 
to the fire 
\yZ/^u and Allah invites 11 
i j\ to the paradise 
ilifj and forgiveness, 
-oil; by His grace; 12 



1. (/« +) 'A'nata (+/cwm)= he put to hardship, 
distressed, harassed, worried (v. iii. m. s. past in 
form IV of l anita ['anat], to be in distress or 
hardship). 

2. La Tankihu = (you all) do not marry (v. ii. m. 
pi. imperative {prohibition} from nakaha [nikah], 
to marry). 

3. Mushrikat ( fern., sing, mushriknh) - polytheist 
women, idolatresses (active participle from 
'ashraka, to set or make a partner, to associate, to 
give a share, form IV of sharaka 
[shirk/shirkah/snarikah], to share, to be a partner). 

4. Yu'minna = they (fern.) believe (v. iii. f. pi. 
impfct. from 'dmana, form IV of 'amuna/'amina 
[amanah], to be faithful, to be safe See yu'minuna 
at 2:3, p. 5, n. 1; and 2:126, p. 64, n. 4)). 

5. 'A'jabat - she impressed, pleased, delighted (v. 
iii. f. s. past from 'a'jaba, form IV of "ajiba 
['ajab], to wonder, to be amazed. See Yu'jibu at 
2:204, 99, n. 1). 

6. La Tunkihu = (you all) do not give in marriage 
(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
'ankaha, form IV of nakaha. See n. 2 above). 

7. Mushrikin (accusative /genitive of mushrikun, 
sing, mushrik) - polytheists, those who set 
partners with Allah (active participle from 
'ashraka. See n. 3 above). 

8. Yu'minu(na) = they believe (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'dmana. See n. 4 above. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
hattd coming before the verb. 

9. 'A'jaba - he impressed, pleased, delighted (v. 
iii. m. s. past in form IV of 'ajiba. See n. 5 above). 

10. Yad'una - they call, call upon, invite (v. iii. 
m. pi. impfct. from da'd [du'd'), to call, to 
summon. See da 'd at 2: 186, p. 89, n. I )). 

1 I . i . e., through the Qur'an and His Prophet. 

12. 'Idhn = permission, leave, grace, will. 
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jC) and He makes clear 

j^^clY* His revelations 2 for mankind 

-412 in order that they may 

3^ L>ij£ bear in mind. 3 

Section (Ruku ( ) 28 

^u^iJij 222. They ask you 

Jm^\.^ about menstruation. 

o'ji lija Say: "It is a trouble;^ 

iyJ^S so isolate yourselves 6 from 



lit women in menstruation 



'£yj£ri\ and do not approach 7 them 
until they become clean. 8 
Then when they attain purity^ 
go to them in such wise as 
Allah has commanded you. 
Verily Allah loves 10 
the repentantly turning ones 11 
and He loves 

those who clean themselves. 12 



pjCi 223. Your wives are 
;£jl>j^ your cultivating ground. 13 



1. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfcl. from 
bayyana, form II of bana [baydn], to be plain, 
clear). See at 2:219, p. 107, n. 9). 

2. 'Aydt (sing, 'ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:09, 
p. 107, n. 10). 

3. Yatadhakkaruna = they bear in mind, 
remember ( v. iii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. 
See udhkuru at 2:198, p. 96, n. 10. 

4. Mahtd = menstruation, monthly period. 

5. 'Adhan = ailment, injury, trouble, harm, 
annoyance. See at 2: 1 96, p. 94, n. 9. 

6. I'tazitu - you (all) isolate yourselves, seclude 
yourselves, keep away (v. ii. m. pi. imperative 
from i'taz.ata, form VIU, of 'azala ['azl] t to set 
aside, to isolate). The term here is an indirect 
expression for abstaining from sexual intercourse. 

7. La taqrabu = (you all) do not go near, do not 
approach (v. ii. m. pi. imperative {prohibition) 
from qaruba [qurb / maqrabah], to go near, 
approach. See at 2:187, p. 90, n. 4). It is an 
indirect expression here meaning to refrain from 
sexual intercourse. 

8. Yat-hurna = they become clean, attain 
ceremonial purity (v. iii. f. pi. impfct. from tahura 
[tuhr/tahdrah], to be clean, pure. See tahhird at 
2: 1 25* p. 59, n. 14). 

9. Tatahharna = they attained cleanliness/purity, 
purified themselves, became ceremonially clean 
(v. iii. f. pi. past from tatahhara, form V of 
tahura. See the previous note). 

10. Yuhibbu = he loves, likes (v. iii. m. s. impfct. 
from habba [ hubb], to love, like. See yuhibbuna 
at 2:165. p. 77*n. 12). 

11. Tawwdbin (accusative/genitive of tawwdbu, 
sing, tawwdb) = those turning from sins, the 
repentant, the penitent (active participle from tdba 
[tawb/tawbah/matdb], to repent, to turn from sins. 
See tdba at 2:187, p. 89, n. 8). 

12. Mutatahhirin (accusative/genitive of 
muta[ahhirun, sing, mutatahhif) = those who 
make/keep themselves clean, attain ceremonial 
purity (active participle from laiahhara, see n. 9 
above. 

13. Harth = tilling, tilth, cultivation, plantation, 
arable land, cultivating ground, tillage, crops. See 
at 2:205, p. 99, n. 8. 
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U T i So go to your cultivating field 
: as you wish; 1 
and send on in advance 2 
for yourselves; 3 
i Jil\j and beware 4 of Allah 
and know 5 that you are 
going to meet 6 Him. 
And give good tidings 7 
^L^t^S to the believers. 

224. And do not set 8 Allah 
l^Sji as a shield 9 

^-s^rjy for your oaths 10 

against your being dutiful, 11 

and your acting righteously 12 

and making peace 13 

between men. 

And Allah is All-Hearing, 

All-Knowing. 

225. AUah will not blame 14 you 
^\ for loose utterance 15 

'^4xi in your oaths; 
i^i^^j but He will take you to task 



1 . This permission is conditioned by the directive 
in the previous 'ayah: "go to them in such wise as 
Allah has commanded you". Hence copulation in 
the anus is forbidden. 

2. Qaddimu = (you all) send on in advance, send 
forward, set ahead, provide (v. ii. m. pi. 
imperative from qaddamu, form Jl of 
qadama/qadima [qadm /qudum], lo precede, to 
arrive). 

3. i.e., provide for yourselves for the life in the 
hereafter by acting according to Allah's 
injunctions and prohibitions. 

4. Ittaqu - you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:203, p. 98, n. 9). 

5. IHamu - you (all) know, be aware of (v. ii. m. 
pi. imperative from 'alima ['ilm], to know. See at 
2:203. p. 98, n. 10). 

6. Mulaqu\n) (pi. of muldqin) = the meeting 
ones, those who are going to meet (active 
participle from laqa, form UI of laqiya 
[liqd'/luqydn/luqy/luqyah/luqan], to meet, to 
encounter. The terminal nun is dropped on 
account of the genitive construction with hu). 

7. Bashshir = give glad tidings, announce good 
news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, form 
M of bashara/bashira [bi.shr/bushr], lo rejoice, be 
happy. See at 2:155, p. 73, n. 12). 

8. La taj'alu - (you all) do not set, put, make, 
appoint (v. ii. m. pi. imperative (prohibition) 
from ja'ala [ja'l], to put, to make. See al 2:22, p. 
12, n. 3). 

9. 'Urfah - target, that which is exposed to 
something, shield. 

10. i.e., do not make oaths in the name of Allah 
for not doing a good thing. 'Ayman (sing, yamin) 
= oaths, oaths of allegiance, right hands or sides. 

11. Tabarru{na) = you (all) be dutiful, devoted, 
kind (v. ii. m. pi. impfct. from barra [birr], to be 
dutiful). The terminal nun is dropped on account 
of the particle 'an coming before the verb). 

12. Tattaqu{na) = you (all) beware, act 
righteously (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd. See n. 
4 above. The terminal nun is dropped), 

13. Tu$lihu{na) - you (all) make peace, settle, put 
in order (v. ii. m. pi. impfct. from 'aslaha, form 
IV of salaha [saldh/suluh/maslahah], to be good, 
right. The terminal nun is dropped). 

14. Yu'akhidhu - he blames, censures, takes to 
task (v. iii. m. s. impfct. from 'dkhadha, form III 
of 'akhadha ['akhdh], to take, to get). 

15. Laghw = loose talk, thoughtless utterance. 
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tc for what your hearts acquire. 



Allah is Most Forgiving, 



O^ir Most Forbearing. 





226. For those who 




swear abstention 2 




from their wives 


^-f ■ -J 


is a watch-and-wait 3 




of four months. 4 




So if they return, 5 




("hpn vprilv Allah is 




Most Forgiving, 




Most Merciful. 




227. But if they resolve on 6 




divorce, 


ft-? - ^ifc^ 
CP * 


then Allah is All-Hearing, 


8^ 


All-Knowing. 



lS£Sll\j 228. And divorced women 7 



shall wait 8 with themselves 
for three menstrual periods; 9 
and it is not lawful 10 for them 



t, Kasabat - she or it acquired, earned, got, 
obtained, gained, attained (v. iii. f. s. past from 
kasaba [kasb], to gain. See at 2:141, p. 66, n. 11). 

2. Yuluna = they swear abstention, [technically, 
swearing by one not to have sexual relation with 
one's wife], (v. iii. m. pi. impfct. from did, form 
IV of aid [alw], not to do, neglect to do). 

3. Tarabbus = to watch and wait, to lie in wait, to 
wait for an opportunity, to lay in ambush, 
probationary term, watch and wait period (verbal 
noun in form V of rabasa [rabs], to wait, to be on 
the lookout). 

4. Ashhur (sing, shahr) = months. 

5. i.e., if they give up their oath of abstention and 
resume normal relationship with their wives. 
Fd'fi = they returned, went back (v. iii. m. pi. past 
from fa a [fay'], to return). 

6. 'Azamu = they resolved on, determined, made 
up their mind, decided (v. iii. m. pi. past from 
'ajama ['aijn/'aztmah], to resolve, to decide). 

7. Mutallaqat ( sing, mutallaqah) - divorced 
women (passive participle from tallaqa, to set 
free, to let loose, to divorce, form II of talaqa). 

8. i.e., they shall wait before remarrying. 
Yatarabbasna = they (fern.) wait, wait and watch, 
lie in wait (v. iii. f. pi. impfct. from tarabbasa, 
form V of rabasa. See n. 3 above). 

9. Quru f (sing, qar*) = periods between 
menstruations or menstruations; the term bears 
two meanings. The waiting period prescribed here 
is applicable lo women whose marriage has been 
consummated. Those whose marriage has not 
been consummated before being divorced have no 
waiting period ( see 33:49). For widowed ladies 
the waiting period is four months and ten days 
(see 2:234). For ladies having menopause and 
those who have not as yet had any menstruation 
the waiting period is three months; and for 
pregnant women the waiting period is until they 
deliver the foetus (see 65:4). 

10. Yahillu = he or it is lawful, allowed, permitted 
(v. iii. m. s. impfct. from halla [hill], to be 
allowed). 
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llldl LllCy CUIlCCdl 




Wildl rVlJdll IldS CICdLCU 




in tneir womos, 




ir mey use to oeneve 




in AUan ana me i^ast Day. 




Ana ineir nusoanas are 




more eiuiuea 


'•Jk \ J 


io tatce mem Dactc 




UUIlllg, Uldl [pCIlUUJ, 




ir mey aesire reconcnidiion. 




/\I1U LllCy ^WJVCo^ IldVC llgllLo 




nice mat over mem, 




dccuramg lu cquny, 


"* ! 1 ^ ". 1 


dui men ndve aoove mem 


.i 


a aegree [or aavaniagej. 




And Allah is All-Mighty, 




All-Wise. 




Section (Ryku f ) 29 


iLJ, Vi 1^1 1 
J u /' s_? ill 1 


JU'i VUI Clllc, lo LWltC, 




4- 1-\ "n ratlin^ \ w 1 1" h 1 1 1 f i / 

men to retain wim equity 




or to release !0 with goodness. 11 


• ^ 1 - 


And it is not lawful 12 for you 


7> '* * f ' \ 


that you take 11 out of what 



1. Yaktumna = they (fem.) conceal, keep secret, 
secrete, hide, suppress (v. III. f. pi. impfct. from 
katama [katm/kiimun], to hide. See yaktumuna at 
2:174, p. 81, n. 14). 

2. Khalaqa - he created, made, originated (v. iii. 
m. s. past from khalq, to create,. See at 2:21, p. 

1 1. n. 4; and khalq at 2:164, p. 76, n. 6). 

3. Arham (sing, ralum/rihm) - wombs, uterus. 

4. Yu'minna ~ they (fem.) believe (v. iii. f. pi. 
impfct. from 'dmana, form IV of ' amuna/' arnina 
[amanak], to be faithful, to be safe. See at 2:221, 
p. 108, n. 4). 

5. Bu'ulah (sing, ba'l) = husbands. It is to be 
noted thai while the word zawj means either 
husband or wife, ba'l means specifically husband, 
i.e., the male partner. 

6. Iflah = to put in order, adjust, settle, to maJce 
peace, to bring about agreement, conciliate, 
reconciliation (verbal noun in form IV of salaha [ 
fatal) /suluh /masluljah], to be good, to be right. 
See 'a/kihaat 2:1*82, p. 86, n. 7). 

7. Ma'ruf - known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from 'arafa [ma'rifah/'irfdn], 
to know, to recognize. See at 2:180, p. 85, n. 10). 

8. Darajah (pi. darajat) - step, stair, flight of 
steps, degree, grade, rank, stage. 

9. Irnsdk = to retain, to hold, to hold fast, to 
grasp, to keep, to detain, to abstain, to refrain. 
Verbal noun in from IV of masaka [mask], to 
grab, to hold . 

10. Tasrih = to release, to discharge, to let go to 
dismiss, to disband, to send (to pasture). Verbal 
noun in form II of saraha/suriha [suruh], to go 
away, to move freely . 

[l. y Ihsdn ~ to act rightly or nicely, charity, 
generosity, benevolence, friendliness, goodness. 
Verbal noun in form IV of hasuna [husn]. to be 
nice, handsome, good. See at 2:83, p. 38, n. 9 

12. Yahillu - it is lawful, permitted, allowed (v. 
iii. m. s. impfct. from halla [hill], to be allowed. 
See at 2:228, p. lll.n.'lO). 

1 3. Ta'khudhti(na) = you (all) take, receive (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'akhadha ['akhdh], to take. 
The terminal nun is dropped on account of the 
particle 'an coming before the verb. 
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you have given them (wives) 


\* •< 


anything; 




except if the two fear' 




that they cannot observe 2 




the limits set by Allah. 




So if you fear 3 




that the two cannot observe 




the limits 4 set by Allah, 




there is no sin 5 on the two 




in what she redeems herself* 




with. 




These are 


-Oil JJ Jo- 


the limits set by Allah, 




so do not transgress 7 them. 




And whoever transgresses 8 




the limits set by Allah, 




such are the ones 




committing wrong. 9 




230. Then if he divorces her 




<shp will not be lawful 10 




for him thereafter 




unless she marries" 



1. Yakhdfd(ni) = the two fear, are afraid of (v. iii. 
in. dual, impfct form khafa [khawf], to fear. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
'an coming before the verb. See khafa at 2: 1 82, p. 
86, n. 4). 

2. Yuqimd(ni) - the two observe, perform, make 
right or correct, straighten, reside (v. iii. m. dual, 
impfct. from 'aqdma, form IV of qdma 
[qawmah/qiydm], to get up, to stand. The terminal 
nun is dropped on account of the particle 'an 
['an+ld] coming before the verb. See 'aqdma at 
2:177, p. 83, n. 12). 

3. Khiftum = you (all) feared, were afraid of (v. ii. 
m. pi. past from khafa. See n. 1 above). 

4. Hudud (sing, hadd) ~ edges, borders, 
boundaries, borderlines, bounds, limits, Allah's 
injunctions, legal punishment. See at 2:187, p. 90, 
n. 3. 

5. Jundh = sin, fault, misdemeanour. See at 
2:198, p.' 96, n. 7; and 2:158, p. 74, n.7. 

6. Iftadat = she ransomed/redeemed herself, freed 
herself, sacrificed (v. iii. f, s. past from iftadd, 
form VIII of fadd [fidan/fidd'], to redeem, to 
ransom. See tufddu at 2:85, p. 40, n. 5; smdfidyah 
at 2:196, p. 94, n. 10). 

7. Ld ta'tadu - you (all) do not transgress / go 
beyond the limits / cross / overstep / surpass/ act 
outrageously (v. ii. m. pi. imperative {prohibition) 
from i'tadd, form VIII of 'add ['adw], to speed, 
to race. See at 2:190, p. 91, n. 13). 

8. Yata'adda - he transgresses, oversteps, crosses 
the limits, acts outrageously (v. iii. m. s. impfct. 
from ta'addd, form V of 'add. See n. 7 above). 

9. Zdlimun (sing, zdtim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust. (Active participle from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 2:91, p. 
44, n.4).' 

10. Tahillu - she or it is lawful /allowed (v. iii. 
f. s. impfct. from halla [hill], to be allowed. See 
2:229, p. 112, n. 12). 

1 1. Tankifya(u) - she marries (v. iii. f. s. impfct. 
from nakafya [nikdfj], to marry, to get married. See 
Id (ankihu/tunkihu at 2:221, p. 108, ns. 2 and 6). 
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i^&Cjj a husband other than him. 
Then if he 1 divorces her, 
L^PuXSu no sin will be in the two 2 
fc-L/u.J that they revert to each other 1 
if the two think for certain 
u'i that they can observe 5 
the limits set by Allah. 
^V*/jLk&j These are Allah's ordinances 6 

l£J that He makes clear 7 
tfft Ut^i^ f° r a People who know. 8 

j^lLiii j 23 1 . And if you divorce 9 
ivllii the wives 
^ and they mature 10 

their term (of abstinence)," 
vJ^^^JCjli then keep 12 them with equity 
ojytioi^-^ jl or set them free with equity; 
^jCiyj and do not detain 13 them 
adversely 14 
'l^jllJ that you may assail [them]. 15 
4^ And whoever does that 

uj^tJii indeed wrongs himself. 
Uj^sjj And do not take up 



1. i.e., the husband whom she marries after her 
divorce from her previous husband divorces her 
after due consummation of the marriage. 

2. i.e., the previous husband and the divorced 
woman. 

3. Yataraja ( a{ni) - they (two) revert to each 
other/ fall back (v. iii. m. dual, impfct. from 
taraj'a, form VI of raja' a [ruju'], to return, to 
come back). The terminal nun is dropped on 
account of the particle 'an coming before the verb. 
See raja' turn at 2:196, p. 95, n. 2). 

4. Zanna ~ they (two) think/ think for certain / are 
sure (v. iii. m. dual, past from zanna [z.ann], to 
think, to believe. See yazunnuna at 2:78, *p- 37, n. 
1). 

5. Yuqima(ni) = they (two) observe. See al 2:229, 
p. I 12, n. 2. 

6. Hudud (sing, hadd) - edged, boundaries, 
limits, Allah's ordinances / injunctions. See at 
2:229, p. 113, n. 4. 

7. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bdna [bayan], to be plain, 
clear). See at 2:221, p. 109, n. I). 

8. Ya'lamuna = they know, are aware of (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'alinui [ 'Urn], to know. See at 
2:144, p. 69, n. I). 

9. Tallaqtum = you (all) divorced, let loose, 
released, set free (v. ii. m. pi. past from tallaqa, 
form II of talaqa [tuluq/talaq], to be free). 

10. Balaghna = they (fern.) mature, bring to 
completion, attain majority, come of age, reach 
(v. iii. f. pi. past from baiagha [bulugh], to reach. 
See yablugha at 2: 196, p. 94, n. 7). 

I I . 'Ajal = appointed term, appointed time. Here, 
the period of abstinence prescribed for divorced 
women. See 2:228, p. 1 1 1, n. 9. 

12. 'Amsiku = you (all) hold, grasp, keep (v. ii. 
m. pi. imperative from masaka [mask], to grasp. 
See 'imsak at 2:229, p. 112, n. 10). 

13. La tumsiku = you (all) do not detain, retain, 
hold, hold on, withhold (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from 'amsaka, form IV of masaka. 
See n. 12 above). 

14. Dirdran = adversely, to disadvantage, 
detrimentally, harmfully. 

15. i.e., to make them pay for their release. 
Ta'tadu(na) = you (all) assail, assault, commit 
excesses, act outrageously (v. ii. m. pi. impfct. 
from i'tadd, form VIII of 'add [ 'adw], to speed, to 
race. See la tatadu at 2:229, p. 1 13, n. 7) 
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Allah's revelations in jest; 1 




and remember 




Allah's grace upon you 




and what He has sent down 3 




upon you of the Book 




and the wisdom 4 




wherewith He 5 exhorts you; 


- „ . > 


and beware 5 of Allah 




and know 6 that Allah is 




of everything All-Knowing. 




Section (Ruku') 30 




232. And when you divorce 




the wives 7 




and they mature 8 their terms, 


^ > \ > 


do not prevent 9 them from 




marrying 10 their husbands 




if they agree 11 between them 




with fairness. 12 




This is whereof is advised 13 




those of you who are 




believing in Allah 




and the Last Day. 



1 . Huzuw = disdain, contempt, derision, scorn, 
jest, mockery. See at 2:67, p. 32, n. 4. 

2. Vdhkuru - you (all) remember, call to mind, 
i.e., make prayers and glorify Allah (v. ii. m. pi. 
imperative from dhakara [dhikr/tadhkar], to 
remember. See at 2:198, p. 96, n. 10). 

3. 'Anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in for 
IV of nazata. See at 2:170, p. 80, n. 3). 

4. Hikmah (pi. hikam) = wisdom, sagacity. Here 
it means the teachings and instructions of the 
Prophet (sunnah), i.e., non-Qur'anic wahy to him, 
apart from the Book - the Qur'an. See at 2: 1 29, p. 
61, n. 8. 

5. Ya'izu = he admonishes, warns, exhorts, 
advises (v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z) ~ 
to admonish, lo preach). 

6. Ittaqu - you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
iltaqd, form VII I of waqd ( waqy/wiqayah), lo 
guard, safeguard. See at 2.223, p. 110. n. 4). 

7. Nisa' (sing, imra'ah) = women, wives. 

8. Balaghna = they (fern.) mature, bring to 
completion, attain majority, come of age, reach 
(v. iii. f. pi. past from balagha [bulugh], to reach. 
See at 2:231. p, 114, n. 10). 

9. La ta'dulu = you (all) do not hinder, prevent, 
(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 'adala 
i'adl], lo prevent). 

10. Yankihna they (fern.) marry, get married (v. 
iii. f. pi. impfct. from naknha [nikuh], to marry. 
See tankiha at 2:230, p. 1 1 3, n. 1 1 ). 

I I. Taradaw - they agree, are satisfied, come to 
terms (v. iii. m. pi. past in form VI of radiya 
[ridan/ridwdn/marddh], to agree, to be satisfied). 

12. Ma'ruf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from 'araja [ma'rifah/'irfan], 
to know, to recognize. See at 2:128, p. 46, n. 7). 
Bi al-ma'ruf - with fairness, in the appropriate 
manner. 

13. Yti'azu = he or it is advised, counselled, 
admonished, exhorted (v. iii. m. s. impfct. passive 
from wa'aza [wa l z/'izah\, to admonish, to exhort. 
See n. 5 above). 
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This is 




the more befitting 1 for vou 




and the more purifying. 2 




And Allah knows 




while vou do not know 


— -S- Jr 'J ^ajr 


233 And the mothers' 1 




shall suckle 4 their children 5 

lJ11C4.11 JUCIVl^ vllilUlUll 




for two vears 6 in comnlete 




for such as intend 7 




to comnlete 7 the sucklin?' 8 




and on the father 9 




shall be their 10 sustenance 11 




and their clothing 12 


ij * jlJlIj 


according to equity 13 — 




no one shall be burdened 14 




excent un to one's canacitv 15 — 




nor shall a mother be hurt 16 




on account of her child 




nor any father * 




on account of his child; 




and on the successor 17 




shall be the like of this. 



1. 'Azkd = purer, cleaner, more befitting( elative 
of zokiy). See yuz.cik.ki at 2: 151, p. 72, n. 5. 

2. 'Atjtar = cleaner, purer, more unblemished 
(elative of tdhir). See tahhird at 2:125, p. 59, n. 
14, 

3. Wdliddt (sing, wdlidah) = mothers. 

4. Yurdi'na - they (fern.) suckle, give suck (v. 
iii. f.. pi. impfct. from rada'a [rad' /radd'/ 
radd' ah), to suckle, breast-feed). 

5. 'Awl&d (sing, walad) = children, offspring, 
descendants. 

6. Hawlayn (accusative /genitiveof hawlan, sing, 
hawl, pi. ahwdl) = two years (haw! also means 
might, power). 

7. 'Ardda = he intended, desired, wanted, had in 
mind, purposed (v. iii. m. s. past in form IV of 
rdda [ rawd\, to walk about. See at 2:26, p. 14, n. 
5; and yuridu at 2:185, p. 88, n.3). 

8. Rada'ah = suckling, breast-feeding. 

9. Al-mawlud lahu - father (a technical term). 

10. i.e., the suckling mothers'. 

11. Rizq (pi. arzdq) - sustenance, subsistence, 
livelihood, means of livelihood, provision, boon. 
See razaqnd at 2: 172, p. 8 1 . n. 2). 

12. Kiswah (pi. kusan/kisan/kisdwiri) = clothing, 
clothes, apparel, attire, dress, raiment, uniform, 
garment. 

13. Ma'ruf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, fairness, equity 
(passive participle from 'arafa [ma'rifah/'irfan], 
to know, to recognize. See at 2:232, p. 115, n. 12. 
Bi al-ma'r&f - with fairness, in the appropriate 
manner. 

14. Tukallafu = she or it 
burdened, loaded, charged 
commissioned, entrusted (v 
passive, from kallafa, form II of Icalifa [kalaf], to 
be fond of, to be keen). 

15. V/us' - capacity, ability, capability, faculty, 
power. See waff' at 2; 115, p. 55, n. 4). 

16. Tuddrru - she is hurt, prejudiced, harmed, 
damaged, injured (v. iii. f. s. impfct. passive from 
ddrra , form III of darra [darr ], to harm, to hurt). 
See Damn and yadurru at 2:102, p. 48, ns. I I 
and 13). 

17 Wdrith (pi. warathah) - successor, heir, 
inheritor (active participle from waritha [wirth 
/irth/irthah/wirdthah/nthah/turdth], to inherit). 



is made 
put to 

iii. f. 



to bear, 
trouble, 
s. impfct. 
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Then if they want' weaning 2 

by mutual consent 3 of the two, 

and consultation, 4 

no sin 5 will lie on them; 

and if you desire 6 

to seek foster suckling 7 

for your children, 

there will be no sin on you 

if you pay up 8 

what you have given 9 

according to equity. 

And beware 10 of Allah 

and know that Allah is 

All-Seeing 11 of what you do. 



<y fj 234. And those who 

pX-^oy^ die 12 of you 

^j ] o/jX>j and leave behind 13 wives, 

j~U>jC they shall wait 14 

,>j. with themselves 

^X^} for four months and ten days; 

o^L ilU then when they complete 

i^Xr\ their appointed term 



1 'Arddd = they (two) desired, wanted, intended 
(v. iii. m. pi. past in form IV of rdda [rawd], to 
walk about, to move about. See 'ardda at 2:233, 
p. I 16, n. 7). 

2. Fi$dl - weaning, to wean. 

3. Tarddin = mutual consent (verbal noun in form 
V[ of radiya [ridan/ridwdn/marddh], to be 
satisfied. See tarddaw at 2:232. p. 1 15, n. ] !). 

4. i.e., consultation and deliberation on the 
welfare of the child. Tashdwur = consultation, 
deliberation, to take counsel (verbal noun in form 
VI of shdra [shawr], to look nice). 

5. Jundh = = sin, fault, misdemeanour. See at 
2:229, p. 1 13, n. 5; 2:198, p. 96, n. 7; and 2:158, 
p. 74, n.7. 

6. 'Aradtum = you (all) desired, wanted, intended 
(v. ii. m. pi. past from 'ardda. See n. 1 above). 
The address here is to all the parties concerned. 

7. Tastardi'u(na) - you (all) seek foster suckling 
(v. ii. m. pi. impfct. from istarda'a, form X of 
raa'a'a/radi'a [rad'/radd'/radd'ah], to suck. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
'an coming before the verb). 

8. Sallamtum - you (all) handed over, 
surrendered, delivered, submitted, paid up. (v. ii. 
m. pi. past from sallama, form II of salima 
[saldmah/saldm], to be safe, to be faultless. See 
'aslama at 2:212. p. 53, n. 6). 

9. 'Ataytum - you (all) gave, offered, granted, 
brought (v. ii. m. pi. past from 'aid, from IV of 
'aid [irydn/aty/ma'tdh], to come, to bring, to give 
or offer. See at 2: 1 1 1, p. 101, n. 6). "If you pay up 
what you have given" means "if you pay up the 
mother for the period she has suckled on the basis 
of what you give to the wet nurse according to 
equity." See Ibn Kathir, Tafsir, I, 418. 

10. Ittaqu = you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqu, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:23 1 , p. 1 1 5, n. 6). 

1 1. Basir = All-Seeing, All-Observing. So all our 
intentions, sayings and deeds are known to Him. 

12. Yutawaffawna = they die (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from tuwuffiya, to die). 

13. Yadharfina = they leave , leave behind, leave 
alone (v. iii. m. pi. impfct. from wadhr. Only the 
imperfect and imperative verbs are formed from 
this root). 

14. Yatarabbasna - they (fern.) wait, wait and 
watch, lie in wait (v. iii. f. pi. impfct. from 
tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, to 
watch. See at 2:228, p. 1 1 1 , n. 8). 
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K4^^r% there shall be no sin on you 
regarding what they do 1 
j^j^^ about themselves 

in the appropriate manner. 3 
And Allah is 

All-Aware 4 of what you do. 
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235. Nor shall any sin be 
on you 

in that you give indication 5 

of courtship 6 to the women 

or harbour 7 [it] 
within yourselves. 
Allah knows that you 
shall talk about 8 them; 

but do not make them swear 5 

in secret 10 

but that you may say 
conventional words; 
nor resolve 11 on 
the contract 12 of marriage 
till the prescript 13 matures 14 
its term. 

And know that Allah 



1. Fa'alna = they (fern.) did, they acted (v. iii. f, 
pi. past from fa' ala [fi'l/fa'l], to do, to act). 

2. i. e., if they marry, take other husbands. 

3. Ma'ruf = known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity (passive participle 
from 'arafa [ma'rifah Z'irfan], to know, to 
recognize. See at 2:233, p. 116, n. 13). Bi 
al-ma'ruf = with fairness, in the appropriate 
manner. 

4. Khabir = All-Aware, All-Conversant, 
All-Acquainted. Active participle in the scale of 
fall from khabara [ khubr /khibrah], to know, to 
experience, to be acquainted. 

5. 'Arrag'tum = you (all) gave indication, 
intimated, alluded, hinted, exposed (v. ii. m. pi. 
past from 'arra^a, form II of 'aritfa / 'arada 
['ard], to be broad, to be visible, to appear). 

6. Khitbah = courtship, engagement, betrothal. 

7. 'Aknantum = you (all) kept secret, hid, 
concealed, harboured (v. ii. m. pi. past in form IV 
ofkanna [kann /kunun], lo hide, to contain). 

8. Tadhkurtina = you (all) mention, talk about, 
remember (v. ii. m. pi. impfct. from dfwkara 
[dhikr / tadhkdr], to remember, to speak). 

9. i.e., do not say to the woman: "Give your 
pledge or promise me that you shall not marry 
anyone else except me" (Ibn KathTr, Taj'sir* 1, 322) 
La Tuwd'idu = you (all) do not make (one) 
promise/swear/ take an oath; do not arrange/ 
appoint (v. ii. m. pi. imperative (prohibition) 
from wd'ada, form III of wa'ada [ wa'd], 10 
promise. See wd 'adnd at 2:5 I , p. 24, n. 8). 

10. Sirran - in secret, secretly, surreptitiously. 

11. La ta'zimu = you (all) do not resolve, 
determine, decide, make up your mind (v. ii. m. 
pi. imperative (prohibition} from 'azama ['azm / 
'azimuh], to resolve, to decide. See 'azamu at 
2:227, p. lll.n.6). 

12. 'Uqdah (pi. 'uqad) - knot, tie, compact, 
covenant, contract. 

13. i.e., the prescribed period of waiting. See 
2:228 and 2:234. 

14. Yablugha{u) - he or it reaches, matures, 
brings to completion, comes of age, attains 
puberty (v. iii. m. s. impfct. from balagha 
[bulugh\, to reach. The last letter has taken fathah 
because of the particle hatid coming before the 
verb. See at 2:196, p. 94, n. 7; and balaghna at 
2:232, p. 115, n. 8). 
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knows 

A^-ju what is within yourselves. 

So beware 1 of Him; 
'~y*&j anc * know that Allah is 
Most Forgiving, 
Most Forbearing. 2 



'9 




Section 0 31 

236. No sin will be on you 
if you divorce the wives 
you have not yet touched^ 
nor have fixed 4 for them 

a due; 5 

but pay them as gratification- 
on the affluent 7 
according to his means 8 
and on the straitened 9 
according to his means - 
a gratification 10 in equity, 
as of duty on the righteous. 11 

237. And if you divorce them 
before 

that you have touched them 



1. Ihdharu ~ you (all) beware, be on the alert, be 
cautious (v. ii. m. pi. imperative from hadhira 
[hidhr/fuidhar], to be cautious. See hadhar at 
2:19, p. 10, n.]]). 

2. Haftm = Most Forbearing, Most Clement, Most 
Indulgent. 

3. Tamassu{na) - you (all) touch/feel (v. ii. m. pi. 
impfct. from mussa [mass/masis], to touch. The 
terminal nun is dropped on account of the particle 
(am coming before the verb. See massat at 2:214, 
p. 103, n. 4). The term "touching" here is a polite 
expression meaning cohabitation. 

4. TafridH{na) - you (all) impose, make 
incumbent, make obligatory, prescribe, fix, 
enjoin, decree, ordain (v. ii. m. pi. impfct. from 
farada [fard\ t to decree. The terminal nun is 
dropped on account of the particle lam coming 
before the previous verb which governs this verb 
too). See farada at 2: 197, p. 95, n. 8. 

5. Faridah (pi. faraid) = something obligatory, 
religious duty; here mahr, dower, bridal money. 

6. Matti'u = you (all) make (some one) enjoy, 
give as compensation/gratification (v. ii. m. pi. 
imperative from matta'a, form 11 of mata'a [mat' 
/mut'ah], to carry away, to take away. See 
'umatti'u at 2:126, p. 60, n. 6). 

7. MusV = rich, wealthy, affluent, man of means, 
well-to-do person. Active participle from 'awsa'a 
(to be rich), form IV of wasi'a/wasu'a 
[wasa'ah/sa'h], to be wide, to be well-to-do. See 
wus' at 2:233, p. 116, n. 15. 

8. Qadar (pi. aqdaf) = extent, scope, capacity, 
quantity, grade, divine decree. 

9. Muqtir - person of straitened circumstances, 
straitened, poor, impecunious, ill-provided, 
indigent. Active participle from 'aqtara, to live in 
straitened circumstances, to be poor, form IV of 
qatara [qarr/qutur], to be stingy. 

10. Maid' (pi. amti'ah) = gratification, object of 
delight, pleasure, enjoyment, necessities of life. 
See matti 'u at n. 6 above. 

1 1. Muhsinin (accusative /genitive of muhsinun, 
sing, muhsin) - those who do right things, 
righteous, beneficent, charitable (active participle 
from 'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be 
handsome, to be good. See at 2:58, p. 27, n. 1 1). 
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and you have already fixed 




for them a due, 2 




then [pay] a half 3 




of what you have fixed 


^ > ^ t-t 


except that they waive [it] 4 


. ^ ^ 


or there waives 5 [it] 




the one in whose hand is 




the contract 6 of marriage; 




and that you give up is 




nearer to godfearliness; 7 




and do not forget 8 




the kindness 9 between you. 




Verily Allah is 




of what you do 




All-Observant. 10 




238. Keep up 11 



o'jL-atf the prayers, 
^^y^Z^j and the middle 12 prayer, 
^>\y%j and stand 13 before Allah 

Hi Swj in humility and obedience. 14 



^iif oi 239. And if you are in fear, 15 

a*, 

Gl£# VUjj then afoot 16 or mounted; 17 
w :^*\ then when you be secure 



1. Faradtum - you fixed, made incumbent, made 
obligatory (v. ii. m. pi. past from furuda. See 
tafritfu at 2:136, p. 1 19, n. 4 

2. Faridah (pi. jard'td) - something obligatory, a 
due, here niahr, dower, bridal money. See 2:136. 
p. 119, n. 5. 

3. Nisf (pi. nusuf)- half, middle. 

4. Ya'funa = they (fern.) waive, forgo, excuse, 
exempt, efface, obliterate (v. iii. f. pi. impfct. 
from 'a/a ['afw/afd'}, to be effaced. See l afd at 
2:187, p. 89, n. 9). 

5. Ya'fu - he waives, forgoes, excuses, exempts, 
effaces, gives up (v. iii. m. s. impfct. from 'afd 
See the previous note. 

6. i.e., the husband forgoes his half and gives the 
full amount to the divorced wife. 'Uqdah (p! 
'uqad) - knot, lie, compact, covenant, contract. 
See at 2:235, p. 118, n. 12. 

7. Taqwa = godfearliness, devoutness, piety. Sec 
iliaqd at 2:203, p.98, n. 8. 

8. La tansaw - you (all) do not forget (v. ii. in. pi. 
imperative (prohibition) from nasiya 
[nasy/nisydn], to forget). 

9. Fadl (pi. fudul)- grace, favour, refinement, 
kindness, amiability; also surplus, excess. See at 
2:90, p. 43, n. 3. 

10. So nothing remains unknown to Him and you 
are accountable to Him for everything you do or 
fail to do. 

1 1. Hafizu = you (all) keep up, maintain, sustain, 
preserve, observe, uphold, be watchful (v. ii. m 
pi. imperative from hdfiza, to keep up, maintain, 
form 111 of hafiza [hifz], to preserve). 

12. Wustd (fern. pi. wasat; mas. awsat, pi. awash) 
= middle, central. The "middie" prayer is 
generally interpreted as the 'asr or late afternoon 
prayer, which is exactly the middle prayer with 
two prayers both before and after it in a day. This 
is an instance of the mention of something special 
of a category which is mentioned first, i.e.. saldt, 

13. Qumu = you (all) stand, stand up (v. ii. m. pi. 
imperative form qdma [qawmah/qiydm], to stand 
up, to gel up. See 'aqdma al 2:177, p. 83, n. 12), 

14. Qanitin (accusative/genitive of qdnhun, sing. 
qdnit) - obedient, humble, submissive (active 
participle from qanaia [qunui], to be obedient). 

15. i.e.. of being attacked by an enemy. Khiftum = 
you (all) feared, dreaded (v. ii. m. pi. past from 
khdfu [khawf /makhdfah /khifah], to fear. See at 
2:229, p. 47, n. 3). 

16. Rijdl (sing, rajil) = on foot, walking. 

17. Rukban (sing, rakib) - mounted, riding. 
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offer prayers to Allah 




a<; 1-Tp h?K tfliicrht^ von 




which you had not been 




in the know of. 2 




240. And those who 




die 3 of you 




and leave behind 4 wives 




shall make a will 5 




for their wives 




for maitenance 6 up to a year 7 




without ouster; 8 




but if they leave [home], 9 




no sin shall be on you 




in respect of what they do 10 


^ > < , 


about themselves 




of an annroved thin? 11 

KJ 1 CI 1 1 UUU1 V » 11 1 1 1 1 g . 




And Allah is All-Mighty, 




All-Wise. 




241. For the divorced women 


'>.-'-■ 


maintenance shall be given 




according to equity, 12 



1. i.e., through His Messenger. 'Atlanta - he 
taught, informed, instructed (v. iii. m. s. past, in 
form II of 'alima ['Urn], to know. See at 2:31,. p. 
17. n. 3). 

2. Ta'lamuna = you (all) know, are aware of (v. 
ii. m. pi. impfct. from 'alima ['ilm], to know. See 
at 2:216, p. 104, n. 12; and 2: 184, p. 87, n. 11). 

3. i.e., who are approaching death. Yutawaffawna 
= they die (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
tuwuffiya, to die. See 2:234, p. 117, n. 12). 

4. Yadhartina - they leave , leave behind, leave 
alone (v. iii. m. pi. impfct. from wadhr. Only the 
imperfect and imperative verbs are formed from 
this root. See at 2:234, p. 1 17, n. 13). 

5. Wasiyyah (pi. wasdyd) = will, bequest, 
testamentary disposition, directive. 

6. Maid' (pi. amti'ah) ~ gratification, object of 
delight, pleasure, enjoyment, necessities of life, 
maintenance. See at 2:236, p. 119, n. 10). 

7. Hawl (pi. ahwdl) = year, might, power. See 
hawlayn at 2:233, p. 116, n. 6. 

8. i.e., maintenance and residence, without 
ousting from the home. 'Ikhrdj = = expulsion, 
ousting, ouster, driving out, bringing out (form IV 
of kharaja [khuruj], to go out, to come out. See at 
2:217, p. 105, n. 5; and 2:85, p. 40, n. 7). The 
directive in this 'ayah has been superseded by the 
rules of succession laid down in 'dyah 4: 1 2. 

9. Kharajna = they (fern.) went out, came out, left 
(v. iii. f. pi. past from kharaja [khuruj], to go out. 
See kharaja! at 2: 1 49, p. 71, n. 1). 

10. i. e.. if they marry, take other husbands or 
conduct themselves according shari'ah. Fa'alna 
= they (fern.) did, they acted (v. iii. f. pi. past from 
fa'ala [fi'l/fa'll to do, to act. See at 2:234, p. 1 18, 
n. 1). 

11. Ma'ruf - known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity, approved by shari'ah 
(passive participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 
'irfdn], to know, to recognize. See at 2:234, p. 
118, n. 2). 

12. Bi al- ma'ruf - with fairness, in the 
appropriate manner, according to equity. 
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il==L) ill 
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as of a duty 

upon the godfearing. 1 

242. Thus 

Allah makes clear 2 for you 

His revelations 3 

so that you may understand. 4 

Section (Ruku<)32 

243. Do you not know 5 

of those who set out 6 

from their habitations 7 - 

and they were in thousands - 

for fear 8 of death 

and Allah said to them: 

"You all die", 9 

then He gave them life? 10 

Verily Allah is Full of Grace 

to mankind 

but most men 

do not express gratitude. 11 

244. And fight 



I. Muttaqin (accusative /genitive of muttaqun, 
sing, muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqa, form 
VIII of waqd [waqy / wiqdyah], to protect, to 
guard. See at 2:194, p. 93, n. 10). 

2. Yubayyinu = he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. in. s. impfct. from 
bayyana, form II of bana [baydn], to be plain, 
clear). See at 2:230, p. 114, n. 7; and 2:221, p. 
109, n. I). 

3. 'Aydt (sing, 'ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:221, 
p. 109. n. 2; and 2:09, p. 107, n. 10). 

4. Ta'qiiuna = you (all) understand, realize, be 
reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. from 
'aqala {'aql], to be endowed with reason. See 
ya'qiluna at 1:170, p. 80, n. 6). 

5. Tara - you see, look at, think of, consider, 
know (v. ii. m. s. impfct. from ra'a [ra'y/ru'yah], 
to see. When preceded by the particle lam, the 
imperfect verb gives the sense of a past tense. The 
expression here means: Did you not/ do you not 
know? The address is to the Muslims through the 
Prophet. The 'ayah calls attention to the incident 
of a devastating plague afflicting the Jews of old 
who attempted to flee from the pestilence but were 
caused to die and were subsequently restored to 
life by Allah in response to the prayer of their 
prophet. The allusion to this incident is made for 
encouraging the Muslims to fight in the way of 
Allah (jihad), which is mentioned in the following 
'ayah, and to always remember that life and death 
is in the Hand of Allah Alone. 

6. Kharaju = they (all) went out, left, emerged, set 
out (v. iii. m. pi. past from kharaja [khuruj], logo 
out. See kharajna at 2:240, p. 55, n. 9). 

7. Diyar (sing, dar) = houses, homes, habitations, 
lands, regions, countries. 

8. Hadhar - caution, watchfulness, fear. See at 
2:19, p. 10, n. 11. 

9. Mutu - you (all) die, be lifeless (v. ii. m. pi. 
imperative from mdta [mawt], to die). 

10. 'Ahya = he gave life, revivified (v. iii. m. s. 
past in form IV of hayiya [hoyah], to live. See 
yastahytal 2:26, p. 14, n. 1). 

1 1 . Yashkuruna = they express gratritude, give 
thanks (v. iii. m. pi. impfct. from shakara 
[shukr/shukrdn], to thank. See tashkuruna at 
2:185, p. 88, n. 8). 
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in the way 1 of Allah 
and know 2 that Allah is 
All-Hearing, All-Knowing. 3 



yS^,J 245. Who is it that 



lends 4 to Allah 
a handsome 5 loan; 
so He redoubles 6 it for him 
many a redoubling. 7 
And Allah constricts 8 
and stretches out; 9 
and to Him 
d*>y^r* y° u shall all be taken back. 



10 



246. Do you not know" 
i^ll^O^^ 1 ' °f the host 12 of Banu Isra'Tl 
^^jj^ after Musa, 
yiSii when they said 
iil^U to a Prophet 13 unto them: 
[L^U^i " Raise up 14 for us a king, 
jx^ we shall fight 

-uii,^--^ in the way of Allah." 

J13 He said: 



1. Sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, road, 
means. "In the way of Allah" means for the sake 
of His din (Islam) and all it stands for. 

2. Vlamti - you (all) know, be aware of (v. ii. m. 
pi. imperative from 'alima ['ilm], to know. See at 
2:223, p. 1 10, n. 5; and 2:203, p. 98, n. 10). 

3. i.e., all your sayings and doings, whether open 
or secret, are known to Allah. 

4. Yuqridu = he lends, loans (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aqrada, to lend, form IV of qarada [qard], 
to cut, to sever). Lending to Allah means to spend 
in "His way", i.e., to promote His din, in support 
of the "fighting in the way of Allah" and for all 
approved charitable purposes. 

5. Hasan ~ handsome, good, nice, beautiful. It is 
handsome or good because it is given out of the 
goodness of heart. Technically qard hasan means 
a loan given without expecting any worldly 
benefit from it and without stipulating any date of 
repayment. 

6. i.e., Allah will redouble it many times in merits 
and rewards. Yudd'ifu = he doubles, redoubles, 
compounds, multiplies (v. iii. m. s. impfct. from 
dd'afa, form 111 from da'afa [da\f/di'f\, to double, 
redouble). 

7. 'Ad'df (sing, di'j) = double, multiple. 

8. Yaqbidu = he holds, seizes, grasps, arrests, 
constricts (v. iii. m. s. impfct. from qabada 
[qabd], to seize). 

9. i.e., Allah gives restricted or unrestricted 
wealth, means of livelihood and other graces to 
whomsoever He wills. Yabsutu = he stretches, 
stretches out, unfolds, spreads, spreads out, 
extends, expands (v. iii. in. s. impfct. from basata 
[bast], to spread). 

10. i.e., on the Day of Judgement. Turja'una = 
you (all) are returned, taken back, sent back (v. ii. 
m. pi. impfct. passive from raja 'a [ruju'), to 
return. See turja'u at 2:210, p. 101, n. 4). 

11. See at 2:243, p. 122, n. 5. 

12. Mala* = crowd, gathering, host, grandees, 
council of elders. 

13. Said to be either Samuel or YGsha' (Joshua) 
or Sham'un. 

14. Ib'ath = you send, dispatch, raise up, bring on 
(v. ii. m. s. imperative, from ba'atha [ba'th], to 
send, to revive, resurrect. See at 2:129, p. 61, n.6; 
also see ba'athnd at 2:56, p. 26, n. 6). 
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-Oil. 



"Might it be 1 on your part, 
if decreed 2 on you is 
the fighting, 

that you would not fight?" 1 
They said: 

"What is the matter with us 
that we shall not fight 4 
in the way of Allah 
while we have been ousted 5 
from our homes 6 
and our children?" 
But when decreed 
on them was the fighting 
they turned away 7 
except a few of them. 
And Allah is All-Aware 
of the wrong-doers. 8 



^41 JUj 247. And there said to them 
ifoJ^Ljli their Prophet: "Allah 

has indeed sent 9 for you 
Talut (Saul) as king." 
yLi They said: 



1. 'Asaytum = it might be on your pan ('aid, 
followed by 'an = it might be, it could be that, 
probably, perhaps). 

2. Kutiba = it is written, decreed, enjoined, made 
incumbent, imposed, ordained, prescribed (v. iii 
m. s. past passive from kataba [katb/kitdbah], to 
write. See at 2:216, p. 38, n. 7). 

3. Tuqatilu(iw) = you (all) fight, battle (v. ii. m. 
pi. impfct. from qdlala, form III of qatala [qati\, 
to kill. The terminal nun is dropped on account of 
the particle 'an {'an+ld) coming before the verb 
See yuqdliluna at 2:217, p. 105, n. 9). 

4. Nuqdtila(u) - we (all) fight (v. i. m. pi. impfct. 
from qdlala. See n. 3 above). 

5. 'Ukhrijnd = we were ousted, driven out, 
expelled, dislodged (v. 1. m. pi. impfct. passive 
from 'akhraja, from IV of kharaja [khuruj], lo go 
out. See ikhrdj at 2:240, p. 1 2 1 , n. 8). 

6. Diydr (sing, ddr) = houses, homes, habitations, 
lands, regions, countries. See at 2:243, p. 122, n. 
7). 

7. Tawallaw = they turned away, desisted, 
refrained from (v. iii. m. pi. past from lawalld. 
form V of waliya [waly], to be near, be next. See 
at 2:137, p. 65, n.3; and tawallaylum at 2:83, p. 
39, n. 5). 

8. i.e., those who disobey Allah's commandments 
and refrain from fighting in His way when ordered 
to do so. Zdlimin (accusative / genitive of 
zdlimun. sing, zdlini) = transgressors, wrong- 
doers. Active participle of zalama [zalm/zulm], to 
transgress, do wrong. See at 2:193, p. 93, n. 3; 
and 2:35, p. 19, n.5). 

9. Ba'atha - he sent, dispatched, raised, delegated 
(v. iii. m. s. past from ba'th, to send. See at 2:213, 
p. 102, n. 6). 
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ii jJC^l "How could it be for him 
Ciii^iilil the kingship 1 over us 

while we are more entitled 
iL. ^Uift to the kingship than he, 
£^ > and he has not been given 
A^*^ anv am pli tu de 2 of wealth?" 

i\oiJtt He said: " Veril y Allah 

SiX iiili^t has chosen 3 him over you 
and has increased 4 him 
in the extent 5 of knowledge 
— ^jfj and stature; 6 

and Allah gives the kingship 
il^Sv^ 1 to whosover He will. 

Allah is All-Reaching, 
All-Knowing. 8 



; K\ 248. And there said to them 
^ their Prophet: 
<^=di o'i " The sign 9 of his kingship is 



(jZssCXd that there shall come to you 

i^ili! the chest, 10 
£=z*l**~3 wherein will be tranquillity" 



r=^jiri from your Lord 



1 . i.e., how could he be king over us? Mulk = rule, 
dominion, sovereignty, kingship, royalty, see at 
2: J 07, p. 51, n. I. 

2. They said so because (hey had among them 
those who were descendants of kings. 

3. Sa'ah = wideness, spaciousness, profusion, 
abundance, plenitude, amplitude, affluence. 

3. Istafd = he chose, selected, picked out, singled 
out (v. iii. m. s. past in form VIII of safd 
[safiv/sufuw/safd'], to be clear. See at 2:132, p. 
62, n. 9; and istafaynd at 2:130, p. 62, n. 4). 

4. Zdda - he increased, grew, became more, 
augmented, added, enlarged, extended (v. iii. m. s. 
past from zayd/ziyadah). 

5. Bastah - extent, expanse, breadth, vastness, 
abundance, magnitude. See yabsutu at 2:245, p. 
123, n. 9. 

6. Jism (pi. ajsdm) = body, physique, shape, form, 
stature, mass, matter. 



7. i.e., in mercy and grace. Wasi' = wide, vast, 
extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(in mercy, grace, generosity); active participle 
from wasi'a/wasu'a [wasd'ah], to be wide. See at 
2:115, p. 55, n. 4). 

8. i.e., about the needs and welfare of His servants 
and about the propriety of the object of His grace. 

9. 'Ayah (pi. 'dydt) ~ sign, evidence, mark, proof, 
revelation, unit of the Qur'anic text, miracle. See 
at 2:211, p. 101, n. 8). 

10. i.e., the chest in which Musa kept the Tawrdh 
and which was made to reappear along with other 
relics as a sign of Allah's having selected Talut as 
king over the Israelites. Tabut (pi. tawdblt) = 
chest, box, case, coffin, sarcophagus. 



11. Sakinah (pi. sakd'in) 
tranquillity. 



peace of mind, 
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llJi^j and the remainder 1 of what 
lij^ there left behind 2 
Ja jil the progeny of Musa 
Ojj^ifo and the progeny of Harun, 
iSCii^^-i there carrying 3 it the angels. 
J>J>i, Indeed therein is 
,^=J iiif a sure sign for you, 
j^y^LSol if you are believers. 

Section (Ruku') 33 
oJlL j^llu 249Then when Talut set out 4 

jls j^LiJC with the troops 5 he said: 
&v Sf^C-i "Verily Allah will test 6 you 
j^r* with a river. 7 
JLL^^o^ So whoever drinks 8 of it 

shall not be of me; 9 
i^e^u-j and who does not taste 10 it, 
^ he shall be of me, 

save the one who scoops" 
lo^Xyj* a scoop 12 with his hand." 
But they drank 13 of it 
"*J^i except a few of them. 

So when he crossed 14 it - 



1. Baqiyyah (pi. baqdya) = remainder, residue, 
remnant, 

2. Taraka = he left, left behind, abandoned, gave 
up, renounced, passed over (v. iii. m. s. past from 
lark, to leave). 

3. Tahmilu = she carries, bears, holds (v. iii. f. s. 
impfct. from hamalaJhamxla [haml], to carry). 

4. Fasala = he set out, moved away, started, 
separated, severed (v. iii. m. s. past from fast, to 
separate). TSlut set out from Bayt al-Maqdis. 

5. Junfid (sing, jund) = troops, soldiers, army. 

6. Mubtalin = tester, one who is going to put to 
test, going to try (active participle from ibiala, 
form VIII of bald [balw/bald'], to test, to try). See 
ibiala at 2:124, p. 58, n. 12; and nabluwanna at 
2:154, p. 73. n. 6. 

7. A river between Palestine and Jordan, 

8. Shariba = he drank, sipped, drenched (v. iii. m. 
s. past from shurb/mashrab. See 'ushribu at 2:93, 
p. 44, n. 10). 

9. i.e., of my followers and adherents. 

10. Yat'amu = he tastes, eats, relishes (v. iii. m. s. 
impfct. from la'itnu [ ta'm], to taste). 

1 1 . Ightarafa = he scoops, ladles, takes a handful 
(v. iii. in. s. past in form VIII of gharaja [gharf\. 
to scoop, to spoon, to ladle). 

12. Ghurfah (pi. ghirdj) = handful, the amount 
of water scooped with one hand. 

13. Sharibu = they drank (v. iii. m. pi. past from 
shariba. See n. 8 above. 

14. Jdwaza = he crossed, walked past, passed 
over, exceeded, surpassed (v. iii. m. s. past in 
form III of jdza [jawdz/majdz], to pass, to be 
allowed). 
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y> he and those who 
,iii^t* believed 1 with him - 
ijld they said: 
^\CJ ^iL^ "No power 2 have we today 
^jJLijojitL with Goliath and his hosts." 
-Jsj\ Jii There said those who 
believed with certitude 3 
il that they would meet 4 Allah: 

3 "How many a band 5 
— ^ small in number 
s'^^jjcj£ vanquished 6 a numerous host 
'jaljili b y Allah's leave; 

and Allah is with 

the persevering ones." 7 



- /■ . ' 





250. And as they emerged 8 




against Goliath and his army 




they said: "Our Lord, 




pour out 9 on us patience 




and make firm 10 our feet, 




and give us victory" 




over the infidel people." 






S3 





1. i.e., those who believed and passed the test of 
the river. It is said that of the huge army who had 
originally accompanied the king only three 
hundred and some ten to twenty soldiers passed 
the lest of the river. See Ibn Kathir. Tafiir, I, 
446-447; Bukhari, nos. 39.57 - 3959. 

2. Taqah = power, ability, capacity, strength. 

3. i.e. the learned and wise ones of them who had 
had unflinching faith. Yazunnuna - they 
suppose, conjecture, think; also, they firmly 
believe, have conviction (v. iii. m. pi. impfct 
from zanna [zann], to firmly believe, to suppose. 
It is one of many words in Arabic that bear almost 
opposite senses. See at 2:78, p. 37. n. 1 ; and 2:46, 
p. 22, n. 14). 

4. Mulaqu(n), (pi. of mutdqin) - the meeting 
ones, those who are going to meet (active 
participle from !dqd, form III of laqiya 
[UqcV/luqyanAuqy/luqyah/luqan], to meet, to 
encounter. The terminal nun is dropped on 
account of the genitive construction with 
rabbihim. See at 2:233, p. I 10, n. 6). 

5. Fi'ah (pi. fi'al) ~ party, group, band, class. 

6. Ghalabat = she triumphed, overpowered, 
overcame, defeated, vanquished, gained victory, 
won (v. iii. f. s. past from ghalaba [ ghalb 
/ghalabah), to defeat), 

7. Sabirin (pi. of s/ibir in the accusative/genitive) 
= the patient, the persevering, the steadfast, the 
forbearing. Active participle from sabara [sabr] 
to be patient. See at 2:177, p. 84, n. I; and 2:153, 
p. 73, n.l). The 'ayah emphasizes the fact that 
victory comes from Allah and not from the 
hugeness of number. The next 'ayah spells out the 
three-fold prayer which a believer should make 
when confronting the forces of unbelief and evil; 
e.g., prayer to Allah for the bestowal of unlimited 
patience, for making one's stand against the 
enemy firm and unfaltering and for help and 
victory. 

8. Barazti = they came out, appeared, came to the 
view, emerged (v. iii. m. pi. past from baraza 
[buruz], to come into view). 

9. 'Afrigh = pour out, empty, unload (v. ii. m. s. 
imperative from 'afragha, form IV of 
faragha/farigha \fardgh /furugh], to be empty). 

10. Thabbit = (you) make firm, stabilize, 
strengthen (v. ii. m. s. imperative from thabbata, 
form II of thabaia [ thabdt/thubut], to stand firm. 

11. Unsur - (you) give victory, help (v. ii. m. s. 
imperative from nasara [nasr/nusur], to help, to 
give victory. See yunsaruna at 2: 1 23, p. 88, n. 1 1 ). 
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251 . So they routed 1 them 

by Allah's leave; 

and Daud killed 2 
Goliath 

and Allah gave 3 him 

the kingdom 

and the wisdom, 4 

and imparted him knowledge 5 

of what He willed. 

And had there not been 

Allah's repulsing 6 the people, 7 

some by means of the others, 8 

spoiled would have been 9 

the earth; 

but Allah is 

Full of Grace 

upon all the beings. 

252. These are 

the revelations 30 of Allah 
We recite 11 them unto you 
in truth; 

and you indeed are 
one of the Messengers. 12 



1 . Hazamu = the routed, put to flight, vanquished, 
defeated (v. iii. m. pi. past from hazamu [hazm], 
(o put to flight). 

2. Qatala - he killed, slew (v. iii. m. s. past from 
qatl, to kill. Daud was in the army of Talut. 

3. 'Aid = he gave, bestowed, granted (v. iii. m. s. 
past from 'aid, form IV of 'atd [iiydti/aty/ ma'tdh), 
to come. See 'dtuytum at 2:253, p. 117, n. 9). 
Daud was given the kingdom after the death of 
Talut (Saul) and Samuel. 

4. Hikmah (pi. hikam) = wisdom, sagacity. Here 
it means nubuwwah or prophethood, 

5. 'Allama = he taught, instructed, imparted 
knowledge (v. iii. m. s. past in form II of 'alima 
['Urn], to know. See at 2:239, p. 121, n. 1). 

6. Daf = to push away, driving off, dislodging, 
repelling, warding off, repulsing. 

7. i.e., the wrong-doing and evil ones. 

8. i.e., the believing and righteous who fight in the 
way of Allah. 

9. Fasadat ~ she became bad/ rotten/ spoiled/ 
corrupt/unsound/perverted/ vitiated/depraved (v. 
iii. f. s. past from jasada [fasdd/fusud], to be bad. 
See mufxid ai 2:220, p. 107, n. 15). 

10. 'Aydt (sing, 'ayah) = proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:242, 
p. 122, n. 3; 2:221, p. 109, n. 2; and 2:09, p. 107, 
n. 10). 

I J . Nadu = we recite, read, read aloud (v. i. pi. 
impfct. from laid [tildwah], to recite. See yatlu at 
2:151, p. 72, n. 3). 

12. Mursalin (accusative /genitive of mursatun, 
sing, mursal) = messengers, those sent out, 
despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasila [rasaf], to be long and 
flowing, in form IV this verb means to send out, to 
dispatch). 
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Part O'oz'] III 




253. These Messengers, 




We have given precedence 1 


' ~ ^ . > - *- 


to some over the others. 




Among them are those 




whom Allah spoke 2 to; 




and He raised 3 some of them 




in ranks; 4 




and We gave 




'Isa, son of Maryam, 




the clear evidences, 5 




and aided 6 him 




with Ruh Al-Quds [Jibril]. 7 




And were Allah to will, 


£ 


there would not have 




fought with one another 8 




those who came after them, 




after there had come to them 




the clear evidences. 




But they differed; 9 




so among them were 




those that believed; 




and among them were 



I. Fadtfalna = we gave precedence, preferred (v. 

1. pi. past from faddala, form II of fadala [f'adl 
/fudul], to excel, surpass, to be in excess. See 
faddaltu at 2:122, p. 58, n. 3). 

2. Kallama = he spoke, talked, addressed (v. iii 
m. s. past in form II of kaluma [kalm], to injure, to 
wound. In its form II the verb means 1o speak. See 
yukallimu at 2:118, p. 56, n. 1). The reference 
here is to such Prophets as 'Adam, Mus& and 
Muhammad, peace be on them ( See Al-Bafjr 
al-Muhit, II, 600). 

3. Rafa'a = he raised, elevated, lifted, made high 
(v. iii. m. s. past from raf, to lift. See rafa'nd at 
2:93, p. 44, n. 6; and yarfa'u at 2:127, p. 60, n. 9). 

4. Darajdt (sing, darajah) = rank, position, 
grades, degrees, stairs, flight of steps. See darajah 
at 2:228, p. 112, n. 8. The reference is here to 
such Prophets as Idris, IbrShim and Muhammad, 
peace be on them, particularly the last mentioned, 
whom Allah favoured by sending down to him the 
Qur'an, the lasting miracle, besides other 
miracles, and by making him the Final Prophet 
and the Leader of all the Prophets. 

5. Bayyinat (sing, buyyinah) - clear signs, 
indisputable evidences, see at 2:213, p. 102, n. 
10; and 2:209, p. 100, n. 13). The reference is to 
the miracles given by Allah to 'Isa\ peace be on 
him, as well as to the Book sent down on him. 

6. 'Ayyadnd = we aided, supported, backed, 
confirmed, corroborated (v. i. pi. past from 
'ayyada, form II from 'ada ['ayd], to be strong. 
See at 2:87, p. 41, n. 7). 

7. R&h al-Quds (the spirit of holiness) is a 
special name of the angel Jibril, bearer of Allah's 
wahy to His Prophets (see 2:97). He is also called 
simply al-Ruh (the spirit), as in 97:4; and al-Ruh 
al-Amin (the faithful spirit), as in 26:193. The 
meaning of Allah's aiding 'Isa with Jibril means 
that he was given wahy and a scripture, besides 
other help at different stages of his life; and the 
whole emphasis on him is to denounce the 
conduct of those who deny his Prophethood (see 
2:87, p. 41, ns. 7 and 8). 

8. Iqtatala - he fought with one another, 
combated each other (v. iii. m. s. past in from VIII 
of qatalu [qatl], to kill. See qataia at 2:251, p. 
128, n. 2). 

9. Ikhtalafti = they differed, disagreed, were at 
variance, disputed (v. iii. m. pi. past from 
ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalj], to come 
after. See yakhtalifuna at 2:176, p. 83, n. 1). 
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those that disbelieved. 




And were Allah to will 




they would not have 




fought amongst themselves; 1 




but Allah does 




what He intends. 2 




Section (Ruku ') 14 




254. O you who believe, 




expend 3 out of what 


1 


We have bestowed 4 on you 


1 ^ 1 * " ' 


before that there comes 


i - 7 - 


a day 5 




no trading 6 shall be therein, 


* 


nor any friendship 6 




nor any intercession. 7 




And the unbelievers, 8 




they are the wrong-doers. 




255. Allah, 9 




there is no deity 10 




except He, 




the Ever-Living, 



1. Iqtatalti = they fought amongst themselves (v. 
iii. m. pi. past from iqtatala, form VIII of qatala 
[qatl], to kill. See iqtatala at p. 129, n. 8). 

2. Yuridu = he intends, desires, has in mind (v. 
iii. m. s. impfct. form 'ardda, for IV from rdda 
[rawd], to walk about. See at 2: 1 85, p. 88, n.3). 

3. 'Anfiqu - you (all) expend, spend, lay out (v. 
ii. m. pi. imperative from 'anfaqa , form IV of 
nafaqa [nafaq], to be used us, to be spent. See at 
2:195, p. 93, n. 11). The spending here means 
spending in the way of Allah and for approved 
charities, particularly the paying of the obligatory 
zakah on surplus property. 

4. Razaqnd = we provided with the means of 
subsistence, bestowed, gave, endowed, blessed (v. 
i. pi. past from razaqa [rizq], to provide, bestow. 
See at 2: 172, p. 81, n. 2). 

5. i.e., the Day of Judgement. 

6. Bay' (pi. buyu'/buyu'dt) = selling or buying, 
trading. The word bay 1 is especially appropriate 
here in that none shall be able to get any benefit 
(e.g., forgiveness) on that day in lieu of all the 
riches or wealth he might intend to dispose of. 

7. i.e., worldly friendship with any particular 
individual or group of individuals will not be of 
any avail, for no friend will come to the aid of his 
friend on the Day of Judgement. Khullah (pi. 
khulal) = friendship, 

7. i.e., none will be able to intercede for another 
without Allah's permission. Shafd'ah = 
intercession, advocacy, mediation. The word is 
derived from shaf, meaning either part of a pair 
and is so meant because of the joining of one to 
another to speak on behalf of the latter. See at 
2:123, p. 58, n, 10; and 2:48, p. 23, n. 10.). 

8. "Unbelievers" here has the special sense of 
those who do not believe in Allah's injunctions in 
that they do not abide by them, such as not 
paying the obligatory zakah, 

9. This 'ayah is called 'ay at al-Kursiyy or the 
'ayah of the Chair. It emphasizes monotheism, 
particularly in respect of worshipping (tawhid 
al- 'uluhiyyah) and contains a sublime description 
of Allah. It is the greatest 'ayah in the Qur'an (see 
Muslim, no. 810, Musnad, II, 221; V, 58, 141, 
142). As Ibn Kathir points out, this 'ayah consists 
of ten independent sentences (Ibn Kathir, Tapir, 
I, 455-459), each of immense significance. 

10. ll&h (pi. 'dlihah) = deity, one worthy to be 
worshipped. 
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the Ever-Alert. 

There never grips 1 Him 

somnolence, 2 

nor sleep. 

To Him belongs 

whatever is in the heavens 

and whatever is in the earth. 3 

Who can there be 

that can intercede 4 with Him 

except by His leave? 

He knows 5 

what is in their front 6 

and what is in their rear; 7 

and they cannot comprehend* 

anything of His Knowledge 

except of what He wills. 

His foot-stool 9 encloses 10 

the heavens and the earth; 

and it fatigues 11 Him not 

the sustaining of the two; 

and He is the Exalted, 

the Sublime. 



1. Ta'khudhu = she or it takes, seizes, grabs, 
takes hold of, grips (v. iii. f. s. impfct. from 
'akhadha ['akhdh], to take. See ta'khudhu at 
2:229, p. 112, n. 13). 

2. Sinah ~ somnolence, slumber, sleepiness, 
sluggishness, drowsiness, lethargy. 

3. The sentence declares Allah's absolute and 
exclusive mastery and dominion over the entire 
universe and all that it contains, animate or 
inanimate. Note the phrase "whatever is in the 
earth". It conceives the earth as a container. 
Indeed our globe with its atmospheric belt and the 
gravitational zone around it constitute a 
container. If the atmospheric belt and the 
gravitational zone are removed, nothing can 
continue to stay on the surface of the earth or 
under its surface. The phrase "in the earth" is thus 
very appropriate and significant. It occurs many 
times in the Qur'an. To translate it as "on the 
earth", as some does, is not quite correct. 

4. Yashfa'u = he intercedes, advocates, pleads for 
(v. iii. m. s. impfct. from shafa'a [shcif], to 
subjoin, add. See shaf&'ah at 2:254, p. 130, n. 7). 

5. Ya'lamu - he knows, is aware of (v. iii. m. s. 
impfct. from 'alima ["dm], to know. See 
yu'lumunu at 2:102, p. 49, n. 4). 

6. Bayna 'aydihim [lit. between their hands] is 
an idiomatic expression meaning "before or in 
front of them", i.e., what they can see and 
perceive, in their presence, in their possession. 

7. Khalf - behind, rear. "What is in their rear" 
means what is unknown and unseen to them. 
This includes their future as well as that which 
they themselves conceal, one from another. See 
khalf to. 2:66, p. 31, n. 10. 

8. Yuhituna = they comprehend, grasp fully, 
encompass, enclose, encircle (v. iii. m. pi. impfct. 
form 'ahdta, form IV of hata [hawt Mtuh / 
hiyatahj], to surround, to guard, to watch). 

9. Kursiyy (pi. kardsiy/knrdsin) = foot-stool, 
pedestal, chair. Kursiyy is distinct from al-'Arsh 
mentioned at some 20 places in the Qur'an. See 
for instance 40:7, 40: 15, 43:82, 81:20 and 85: 15. 

10. Wasi'a = he or it encloses, encompasses, 
holds., accommodates, contains, comprises (v. iii. 
m. s. past from wasa'h/sa'h), to be wide). 

1 1. Ya'udu = he or it fatigues, weighs down, tires, 
bends (v. iii. m. s. impfct. from 'dda [ 'uwd ], to 
bend, to weigh down). 
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their patron-friends 




are the false gods. 




They bring them out 



1 . Ikrdh - compulsion, coercion, use of force 
(verbal noun in form IV of kariha [kurh /karh 
/karahah / kardhiyah], to detest. See kurh and 
takrahu at 2:216. p. 104, ns. 8 and 9 ). 

2. i.e., in making one embrace the religion. 

3. i.e., the way of life enunciated by the Qur'an is 
so distinctly ennobling and enlightening than the 
life of error and disbelief that anyone exercising 
good sense will be attracted to the former and 
there will be no need to use force to make him 
embrace it. Tabayyana = he or it became clear 
/open/ evident/ manifest (v. iii. m. s. past in form 
V of bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See 
at 2:109, p. 52, n. 3). 

4. Rushd - right and proper conduct, good sense, 
maturity of the mind, guidance. See yarshuduna 
at 2:186, p. 89, n. 3. 

5. Ghayy - error, transgression, offence. 

6. Yakfur(u) - he disbelieves, becomes ungrateful 
(v. iii. m. s. impfct. from kafara [kufr /kufrdn / 
kufur], to disbelieve. See kafaru at 2:212, p. 101, 
n. 1 I) 

7. Taghut - false god/gods, Satan (used for both 
singular and plural). 

8. htamsaka - he took or got hold of, held fast, 
caught, grasped, grabbed, clutched, seized, clung 
(v. iii. m. s. past in form X of masaka [mask], to 
grab. See 'amsiku at 2:23 I , p. I 14, n. 12)). 

9. 'Urwah (pi. 'uran) = grip, hold, handle, tie, 
support, bond, loop. 

10. Wuihqd (fern, of awthaq, elative of waihiq) - 
more/most firm, strong, secure. 

1 1. Infisam = to have a crack, be cracked/ split/ 
cleft, (verbal noun in form VH of fasamu [fasm], 
to cause to crack). 

12. Waliyy (pi. awliya) ~ guardian-protector, 
legal guardian, protector, patron, patron-friend, 
sponsor, near relative. See at 2: 120, p. 57, n. 6). 

13. Yukhriju = he takes or brings out, removes, 
dislodges, ousts, expels, dispossesses (v. iii. m. s. 
impfct. from akhuraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See 'ukhrijnd at 2:246, p. 124, 
n. 5). 

14. i. e., the darkness of unbelief and sins. 
Zulu mat (sing, zulmah) = darkness, gloom. See at 
2:17, p. 9, n. 11. 

15. i.e., the light of faith and of Islam, of right 
conduct and right guidance. 



Sural 2 \ Al-Baqarah [Part (Juz') 3] 



133 



from the light 

to the darkness. 

Such ones are 

the inmates 1 of the fire. 



They in there 
will remain forever. 2 

Section (Ruku<) 35 
j^^t 258. Have you not thought 
l> ji^J! of the one who controverted 
^j^f^il Ibrahim about his Lord 



in that Allah had given him 
the kingdom? 
When Ibrahim said: 
"My Lord is the One Who 
gives life 4 and causes death" 5 
he said: 

"I give life 6 and cause death. 7 
Ibrahim said: 
"But verily Allah 
brings 8 the sun 
from the east. 



l^oli Bring it then 



1. 'Ashab (sing, sahib) - inmates, dwellers, 
companions, associates, comrades, followers, 
owners, possessors . See at 2:217, p. 106, n. 2). 

2. Khalidun (sing, khdlid) = living or remaining 
forever, everlasting (active participle from 
khalada [khulud], to live or remain for ever. See 
at 2:81, p. 38. n. 6; and 2:25, p. 13, n. 14). 



3. Hajja - he controverted, debated, disputed, 
argued (v. iii. m. s. past in form III of hajja, to 
overcome, to convince, to perform the hajj. See 
tuhdjjuna at 2: 139, p. 65, n. 9). The reference here 
is to Namrudh, the despotic king of ancient Iraq 
(Babylon) who was puffed up with the power and 
kingdom given to him by Allah and disputed with 
and tortured Ibrahim on account of his 
propagation of monotheism and the worship of 
Allah Alone. 



4. Yuhyi = he gives life, brings to life, animates, 
reanimates, revivifies (v. iii. m. s. impfct. from 
'ahyd, form IV of hayiya [haydh], to live. See 
'ahyd at 2:243, p. 122, n. 10).' 

5. Yumitu = he causes death, puts to death (v. iii. 
m. s. impfct. from 'amdia, form IV of mala 
[mawt], to die. 

6. 'Uhi = I give life, bring to life (v. i. s. impfct. 
from 'ahyd, form IV of tyayiya. See n. 4 above). 

7. 'Umitu = I cause death, put to death (v. i. s. 
impfct. from 'amdta, form IV of mdta. See n. 5 
above). 

8. Ya'ti = he comes, arrives (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aid [itydn/'aty/ma'tdh], to come. This verb, 
followed by the particle bi means to bring, come 
up with, produce, bring forward, accomplish). 
Here it means Allah causes the sun to rise from 
the east. 
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a hundred vears 




then He raised 9 him up. 




He r Allah! said- 




"How long did you stay?" 10 




He said: "I stayed" a day 




or part of a day." 




He said: "Nay, you remained 




a hundred years. 



1. Buhita - he was dumb-founded, astonished, 
bewildered, perplexed, startled, rendered 
speechless (v. iii. m. s. past passive from bahata [ 
bah!] to be astonished). 

2. Yahdi = he guides, shows the way (v. iii. m. s. 
impfct. from hada [hady/hudan/hiddyah], to 
guide, to lead. See at 2: 1 42, p. 67, n. 5). 

3. %.alimin (accusative /genitive of zdlimun. sing. 
zalim) = transgressors, wrong-doers. Active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 2:246, p. 1*24, n. 8). 

4. Marra = he passed by, walked past, elapsed, 
ran out (v. iii. m. s. past [marr/murur/mamurr]) . 
The incident related here refers to the city of Bayl 
al-Maqdis after its destruction by Bukhtnasr 
(Nebuchadnezzar). The person alluded to has been 
variously identified by the commentators; but it is 
not the indentity of the individual but the lesson 
imparted by the 'ayah which is important. 

5. i.e., Bayt al-Maqdis. 

6. Kh&wiyah (mas. khdwin, active participle from 
khawd [khawd '/kha wax]) = fallen, empty, vacant, 
desolate. 

7. 'UrUsh (sing, 'arsh/'arish) = roofs. As an 
idiomatic expression khdwin 'aid 'urushihi means 
completely devastated. 

8. Yuhyi = he gives life, brings to life, animates, 
reanimates, revivifies (v. iii. m. s. impfct. from 
'ahyd, form IV of hayiya [haydh], to live. See 
2:257, p. 133, n. 4; and 2:243* p. [22, n. 10). 

9. Ba'alha - he sent, dispatched, raised, raised up 
(v. iii. m. s. past from ba'th, to send, to raise. See 
at 2:213, p. 102, n. 6) 

10. Labithta = you stayed, remained, lingered, 
persisted (v. ii, m. s. past from labilha [labth, 
lublh/lubdth], to remain). 

I 1. Labithtu = I stayed, remained, lingered, 
persisted (v. i. m. s. past from labitha. See note 
10 above). 
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1. Ta'am (pi. at'imuh) = food, diet, meal. 
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So look at 

your food 1 and your drink, 2 
they have not changed; 3 
and look at your donkey - 
and that We may set you 4 
as a sign for mankind - 
and look at the bones, 5 
how We reanimate 6 them 
and clothe 7 them with flesh." 
So when it was clear 8 to him 
he said: " I [now] know 9 
that Allah is over everything 
All-Powerful. " 





260. And when Ibrahim said: 


est 


"My Lord, show me how 
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you give life 10 to the dead." 
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He said: 
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"Do you not then believe?" 




He said: "O yes; but that 




assured may be my heart." 11 


» > ^ ✓ 


He [Allah] said: "So take 12 




four of the birds, 13 



2. Shardb (pi. ashribah) = drink, beverage. See 
sharibu at 2:249, p. 126, n. 13. 

3. Yatasannah = he or it changes, stales, 
becomes impaired by the lapse of time (v. iii. m. 
s. impfct. in form V from sanah). Preceded by the 
particle lam. an imperfect verb gives the sense of 
a past tense. 

4. Naj'ala(u) = we make, set, put, place, bring 
about (v. i. pi. impfct. from ja'ala \ja'l\, to make. 
See ja'alna at 2:125, p. 59, n. 6). 

5. 7^ra (sing, 'aim) = bones. 

6. Nunshizu - we reanimate, revive, restore to 
life (v. i. pi. impfct. from 'anshaza, form IV of 
nashaja [nashz], to rise, be elevated). 

7. Naksti = we clothe, dress, garb, drape (v. i. p|. 
impfct. from kasa [kasw], to clothe. See kiswah at 
2:233, p. 116, n. 12). 

8. Tabayyana - he or it became clear /open/ 
evident/ manifest (v. iii. m. s. past in form V of 
bana [bayn/bayan], to be clear, evident. See at 

2:256, p. 132, n. 3). 

9. 'A'lamu - I know, am aware (v. i. s. impfct. 
from 'alima ['Urn], to know. See ya'lamu at 
2:255, p. 131, n. 5). 

10. Tuhyi - you give life, bring to life, revivify 
(v. ii. m. s. impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya 
[haydh], to live. See yuhyi at 2259, p. 134, n. 8). 

1 1. Yatma'inna = he or it is assured, gets rest, is 
at ease, is composed, is tranquil, (v. iii. m. s. 
impfct. from itma'anna). 

12. Khudh - (you) take, gel (v. ii. m. s. 
imperative from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
khudhu at 2:63, p. 30, n. 7). 

13. Tayr (pi. iuy&r) ~ bird, birds; also omen, 
augury. 
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then make them inclined 1 

to you; then place 2 

on every hill 

a portion 3 of them; 

and then give them a call/ 

they will come to you 

in all haste. 5 

And know that Allah is 



W All-Mighty, All-Wise. 
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Section (Ruku') 36 
261. The likeness of those 
who expend 6 their wealth 7 
in the way of Allah 8 
is as the likeness of a grain 9 
that sprouts 10 seven ears, 11 
in each ear are 
hundred grains. 
And Allah multiplies 12 
for whomsoever He wills. 
Allah is All-Reaching, 13 
All-Knowing. 14 



1 . Sur = (you) make incline or cause to incline (v. 
ii. m. s. imperative from sara [sawr], to cause to 
incline). It also means to cut to pieces. 

2. i.e., after cutting them to pieces, which 
meaning is either contained in the previous 
imperative or to be implied Ij'al = (you) place, 
put (v. ii. m. s. imperative from ja'ala [ja'l], to 
make, put, place. See at 2: 1 26, p. 60, n. J ). 

3. Juz' (pi. cijza') = portion, part, piece, section, 
division. 

4. Ud'u = (you) call, give a call, summon, invite 
(v. ii. m. s. imperative from da'd [du'a], to call. 
See yad'una at 2:221, p. 108, n. 10; and da'a at 
2:186, p. 89, n. I). 

5. Sa'y = to move speedily, to run, to proceed 
hurriedly, to strive/endeavour/attempt. See sa'd at 
2:205, p. 99, n. 5). 

6. Yunfiquna = they spend, disburse, expend, lay 
out (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of 
nafaqa [nafaq], to be spent, to be used up. See at 
2:219, p. 107, n. 7; and 2:215, p. 104, n. 2). 

7. Amwdl (sing, mat) = wealth, properties, 
possessions, assets, funds, chattels, goods, 
fortune, money. 

8. i.e., in compliance with His directives in 
respect of charity, in the payment of zakah and in 
support of the fighting for the din. 

9. Habbah (pi. hubub) = grain, seed, corn, kernel, 
cereal, pill. 

10. 'Anbatai = she or it sprouted, grew, 
germinated, produced (v. iii. f. s. past from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout. See tunbitu at 2:61, p. 28 f n. 14). 



tl. Sandbil (sing, sunbulah) 
grain). 



spikes, ears (of 



12. i.e., as many times as He wills. Yudd'ifu = he 
doubles, redoubles, compounds, multiplies (v. iii. 
m. s. impfct. from da'afa, form III from da'afa 
[da'f /dj'f], to double, redouble. See at 2:245, p. 
123,n. 6). 

13. i.e., in His grace and mercy. 

14. i.e., All-knowing about the deeds and 
thoughts of His creatures, open or secret, and 
about who deserves His special grace. 
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262. Those who expend 1 
their wealth 

in the way of Allah, 

then do not follow up 2 

what they have spent 3 

with a flaunt of favour 4 

or with insult/ 

they shall have their reward 6 

with their Lord; 

and no fear 7 will be on them 

nor will they grieve. 8 

263. Words of kindness 9 
and excusing 10 are better 11 
than benefaction 12 
followed 13 by insult. 

And Allah is All-Sufficient, 
Most Forbearing. 



^U^JJ\l ft jG i 264. O you who believe, 



do not nullify 14 your charities 
oJL by a flaunt of favour 
CS'fi\j and by offending, 



1. Yunjiquna = they spend, disburse, expend, lay 
out (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of 
nafaqa [nafaq], to be spent, to be used up. See at 
2:61, p. 136, n. 6; and 2:219, p. 107, n. 7). In this 
and the following 'ciyah the rules of conduct in 
making charitable gifts are laid down. 

2. Yutbi'una = they cause to follow/succeed, send 
in the wake of (v. iii. m. pi. impfct. from 'atba'a, 
form IV of tabi'a/taba'a [taba'/tabd'ah], to 
follow, to succeed. 

I. 'AnfaqH = they spent, disbursed, expended (v. 
iii. in. pi. past from 'anfaqa, form IV of nafaqa. 
See n. 1 above). 

4. Mann ~ favour, benefaction, gracious bestowal. 

5. 'Adhan = insult, offence, harm, injury, hurt. 
See at 2:196, p. 94, n. 9. 

6. 'Ajr (pi. 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 2:1 13, p. 53, 

n. 9. 

7. Khawf= fear, dread. See at 2:38, p. 20, n. 3; 
2: 1 12 , p. 53. n. 10 and 2: 1 55, p. 73, n. 7). 

S Yahzanuna = they grieve, become sad (v. iii. 
m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to grieve, 
be sad. See at 2:113, p. 53, n. 11). 

9. Ma'ruf - known, well-known, generally 
recognized, universally accepted, conventional, 
appropriate, fairness, equity, good, kindness, 
beneficence, approved by shari'ah (passive 
participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / irfdn], 
to know, to recognize. See at 2:263, P- 121, n. 
12). 

10. Maghfirah = pardon, forgiveness, excusing, 
remission. 

I I . Khayr = good, better, best. This word remains 
the same in its usual as well as elative forms. 

12. Sadaqah (pi. sadaqdt) - charitable gift, 
charity, alms, freewill offering, benefaction. See at 
2:196, p. 94, n il. 

13. Yatba*u = he or it follows, comes after, 
succeeds, trails, tracks, pursues, goes in the wake 
of. See ittabi'u at 2: 170, p. 80, n. 4). 

14. Ld tubtilti = you (all) do not nullify, render 
void, set aside, invalidate, frustrate, cancel, annul, 
make ineffective (v. ii. m. pi. imperative from 
'ab{ala, form IV of batala [butl/batldn], to be 
null, void, invalid). 
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like the one who 




spends 1 his money 




for showing off 2 to men 




and does not believe in Allah 




and the Last Day. 




So his instance is 




like the instance of a rock 3 




on which is soil, 4 




then there hits 5 it 
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a heavy rain 6 




and leaves 7 it a rigid surface. 8 
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They cannot do 9 anything 




with what they have earned. 10 




And Allah does not guide 




the infidel people. 



265. And the likeness of 
those who spend 
p4>>1 their wealth 
4iiIou^;i^T seeking 11 Allah's pleasure 12 
liiJL:J and in confirmation' 3 

on behalf of themselves 
is like a garden 



Jul 



1. Yunfiqu - he spends, expends, disburses, lays 
out (v. iii. m. s. impfct. from 'anfaqa, form IV of 
nafaqa [nafaq], to be used up. See Yunfiquna at 
2:262, p. 137, n. 1). 

2. Ri'd' = showing off, parading, eyeservice. 

3. Safwdn - stone, stones, rock, rocks. 

4. Turdb (pi. atribah/tirbdri) = soil, dusi, dirt, 
earth. 

5. 'Asdba - he or it hit, reached, affected, befell, 
affliclcd(v.iii. m. s. past in form IV of §dba [sawb 
/saybubah], to hit, to be right. See 'asdbat at 
2:156, p. 73, n. 13). 

6. Wdbil = heavy rain, heavy downpour. 

7. Taraka - he or it left, abandoned, relinquished, 
gave up (v. iii. m. s. past from (ark, to leave. See 
at 2:248, p. 126, n. 2)). 

8. Said (pi. asldd) = rigid, arid, barren, dry, solid, 
lifeless, inert. 

9. i. e., they cannot get any benefit or merit out of 
what they have performed. Yaqdir'una - they are 
able to do, are capable of doing, have power to do, 
in a position to do (v. iii. m. pi. impfct. from 
qadara [qudrafi/madurah/qadar}, to have power 
to do). 

10. Kasabu = they earned, acquired, gained, 
gathered (v. iii. m. pi. past from kasaba [kasb], to 
gain. See at 2:202, p. 98, n. 3). This ayah 
emphasizes that those who give in charity to show 
off do not really believe in Allah and the Last Day, 
and they will not get any merit out of what they do 
in charity. Showing off or making a parade of 
generosity, flaunting of favour or patronizing and 
hurting the recipient of benefaction are three 
hallmarks of unbelief. 

I I. Ibtighd' = to seek, desire, long for, hanker 
after, aspire after, strive for. (verbal noun in form 
VIII of baghu [bittfha'l to seek. See at 2:207, p. 
100, n. 2) 

12. Marddi - pleasure, satisfaction, gratification. 
See at 2:*207, p. 100, n. 3. 

13. i.e., in confirmation of their firm faith in Allah 
and of their certitude in meeting Him on the Day 
of Judgement. Tathbit - confirmation, fastening, 
corroboration, consolidation, stabilization, 
strengthening. Verbal noun form II of thabaia 
[thabdt / thubut], to stand firm, be fixed. See 
thabbit at 2:250. p. 127, n. 10. 
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~/#^> on a high ground, 1 
J-iJlJju*1 befalling 2 it a heavy rain, 
so it yields its fruits 3 
twice the double; 4 
Q^yu^ but if there does not reach 5 it 

a heavy rain, 

^ ^ <■ 

JJaa then a drizzle [suffices]. 

iiij And Allah is of what you do 



$$jyJi All-Seeing: 




266. Does any of you wish 8 

that there is for him 

a garden of palms 9 

and vines, 10 flowing 11 

below it the rivers, 

he having therein 

of every kind of fruits, 12 

and old age n reaches him 

while he has children 14 

all weaklings, 15 

then there hits it a tornedo 16 

wherein is fire 

and it is burnt up? 17 



1. Rabwah = high ground, elevated land. 

2. 'A§&ba - he or it hit, reached, affected, befell, 
afflicted(v.iii. m. s. past in form TV of sdba [sawb 
/saybubah ], to hit, to be right. See at 2:264, p. 
1*38, n. 9). 

3. 'Ukul = fruit, food. 

4. Qi'fayn (dual of di'f, double {di'fan} in the 
accusative/genitive) = twice the double, i.e., many 
times as much. See 'a4'af at 2:245, p. 123, n. 7). 

5. Yusib(u) = He or it hits, reaches, afflicts, befalls 
(v. iii. m. s. impfct. from 'asdbu. See n. 2 above. 
The terminal letter is made vowel less on account 
of the coming of the particle lam before the verb; 
and for the same reason the imperfect verb bears 
the sense of the past tense) 

6. Tall (pi. tildl) - drizzle, fine rain, dew. 

7. Basir = All -Seeing, All-Observing, Here this 
fact is emphasized to serve as a warning against 
the sin of showing off in the matter of making 
charitable gifts, and of patronizing and hurting the 
recipient of the gift. 

8. Yawaddu = he loves, likes, wishes (v. iii. m. s. 
impfct. from wadda [wudd/wudd/widd], to love, 
to like. See at 2; 105, p. 50, n. 1). 

9. Nakhil - palm, date palm. 

10. 'A'nab (sing, 'inab) = grapes, vines. 

1 1 . Tajri = she or it flows, runs, blows, streams (v, 
iii. f. s. impfct. from jura [jury], to flow. 

12. Thamardt (sing, thamarah) = fruits, yields, 
results, benefits. See at 2: 155, p. 73, n. II). 

13. Kibar = old age, greatness, eminence, bigness, 
grandeur, magnitude. 

14. Dhurriyyah (pi. dhardriy) - children, 
offspring, progeny, descendants. See at 2:128, p. 
61, n. 2). 

15. Du'afa' (sing, da'tf) - weaklings, weak, 
feeble, frail, delicate. 

16. 7'sar (p. 'u'dsir) = tornado, whirlwind, 
cyclone, hurricane. 

17. Ihtaraqat - she or it got burned, was burnt up, 
caught fire, was consumed by fire (v. iii. f. s. past 
from ihtaraqa, form Vlll of haraqa [harq], to 
burn). Here the helplessness of a on old man with 
dependent minor children who finds his good and 
productive garden which is his sole means of 
livelihood and which is suddenly destroyed and 
burnt up by a tornado is compared with the 
position and helplessness of a person on the day 
Judgement when he will see all his apparent 
charitable deeds of no avail because they have 
been destroyed and consumed by the fire of the 
sin of showing off and the tornado of patronizing 
and hurting the recipients of benefactions. 
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Thus 

^vIaI! Allah makes clear 1 for you 
the revelations 2 
so that you may reflect. 3 



Section (Ruku')31 

ij^'l ^oi^is 267. O you who believe, 

expend 4 of the good things 3 
lL*j^"^£s>£ of what you earn 6 and of what 
llijJi We produce 7 for you 
JiH x ljt from the earth, 
(j* And do not aim at 8 
i^^LJJf the bad kind 9 of it 
that you spend 



while you would not take 11 it 



A-jU^Xoi^i except overlooking - it. 

&\j\\^Sz\j And know that Allah is 

tsf- Above Want, 
All-Pariseworthy. 

f£^o£^f 268. Satan frightens 13 you 

'Jcd\ of poverty 

r==>*^J and bids 14 you 

^L^L^JC to vile acts; 15 



t. Yubayyinu - he makes clear, elucidates, 
explains, expounds (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form U of bdna [baydn] f to be plain, 
clear). See at 2:242, p. 122, n. 2. 

2. 'Ayat (sing, 'ayah) - proofs, evidences, signs, 
revelations, marks, tokens, miracles. See at 2:252, 
p. 128, n. 10; 2:242, p. 122, n. 3). 

3. Tatafakkaruna = you (all) reflect, contemplate, 
think over, consider, meditate (v. ii. m. pi. impfct. 
from rafakkara, form V of fakara [fukr], to 
reflect). 

4. 'Anfiqu = you (all) spend, expend, disburse, lay 
out (v. ii. m. pi. imperative from 'anfaqa, form IV 
of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be used up, be spent. 
See at 2: 195, p. 93, n. 11). 

5. Tayyibdi (sing, tayyibah) = good things, nice 
things, agreeable things, pleasant things. 

6. Kasabtum = you (all) earned, acquired, gained, 
obtained (v. ii. m. pi. past from kasaba [kasb], to 
gain. See at 2:134, p. 63, n. 8). 

I. 'Akhrajna = we produced, brought out (v. i. pi. 
past from 'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], 
to go out. See yakhruju at 2:256, p. 132, n. 13). 

8. La tayammamu (originally tatayammamu) - 
you (all) do not aim at, intend, set your mind on 
(v. ii. m. pi. imperative in form V of myammamu 
[uiyammum], to intend, to aim at). 

9. Khabtth (pi. khubufh) - bad, evil, vicious, 
noxious, malignant. 

10. Tunfiq&na = you (all) spend, expend, 
disburse, lay out (v. ii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa, [nafaq], to be 
used up. See 'anfiqu at n. 4 above). 

II. 'Akhidhi(na) , pi. of 'dkhidh ('dkhidhun) in 
the genitive, the terminal nun being omitted on 
account of the genitive construction = recipients, 
those who take, takers. Active participle from 
'akhadha [ 'akhdh], to take. 

12. Tughmidu{na) = you (all) overlook, shut 
(your) eyes to, pretend not to see, connive at (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'aghmafa, form IV of 
ghamada (ghumud), to be hidden, to be obscure). 
The terminal nun is omitted on account of the 
coming of the particle 'an before the verb. 
Xli.Ya'idu = he promises, assures, threatens, 
frightens (v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], 
to make a promise). 

14. i.e., entices/allures/deceives you into the fear 
of poverty on account of giving in charity. 

15. Faf}sh&' - vile deeds, sins, atrocious crimes, 
adultery, fornication (see at 2:169, p. 79, n. 14). 
Here it especially means prohibiting or refraining 
from the payment of sadaqah and zakah. 
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but Allah assures you of 
forgiveness 1 from Him 
and grace; 2 

and Allah is All-Reaching, 3 
All-Knowing. 4 



269. He gives wisdom 5 
to whomsoever He wills; 
and any to whom is given 
wisdom 

has indeed been given 
goodness 6 in abundance; 7 
but none bears in mind 8 
^J2^w^j\ vi save the men of perception.' 



270. Whatever you disburse 10 
of an expenditure 11 
or whatever vow you make 12 
of a prayerful offering, 13 
Allah indeed 
knows 14 it. 
s^^A-iJiUCJ And the unjust 15 will not get 
any helper. 16 



1. Maghfirah = pardon, forgiveness, excusing, 
remission. See at 2:263, p. 7 1 , n. 10. 

2. i.e., an increase of His grace in this world and 
in the hereafter. 

3. i.e., in His grace and bounty. 

4. i.e., All-Knowing of the acts and intentions of 
His creatures, open or secret. 

5. Hikmah (pi. hi/cam) = wisdom, sagacity. Here 
it means the understanding of the Qur'an and the 
intelligence of acting according to its injunctions 
and prohibitions. See at 2:25 1 , p. 1 28, n. 4. 

6. i.e., goodness in this world and in the hereafter. 
Khayr (pi. khiyar/akhyar) ~ good, goodness, 
blessing, wealth, benefit. See at 2:263, p. 137, n. 
11. 

7. Kathir (pi. kithar) = many, much, plentiful, 
abundant, in abundance. 

8. Yadhdhakkaru (originally yutudhakkaru) = he 
bears in mind, remembers, receives admonition (v. 
iii. m. s. impfct. in form V of dhakuru [dhikr 
/tadhkdr], to remember, to mention. See 
yaladhakkaruna at 2:221, p. 109, n. 3). 

9. Albab (sing lubb) = sense, reason, intellect, 
intelligence, understanding, perception, heart, 
core, gist, essence. See at 2:197, p. 96, n. 6. 

10. 'Anfaqtum = you (ail) spent, expended, laid 
out, disbursed (v. ii. m. pi. past from 'anfaqa, 
form IV of nufaqu [nuj'uq], to be spent, be used 
up. See at 2:215, p. 104, n. 3). 

11. Nafaqah (pi. nafaqat/nifaq) = expense, 
expenditure, disbursement, outlay. Here it means 
$aduqat (charitable gifts) and zukah. 

1 2. Nadhartum = you (all) made a vow, pledged, 
swore (v. ii. m. pi. past from nudhara [nadhr 
/nudhur), to make a vow, vow, dedicate). 

13. Nadhr (p. nudhur) = solemn pledge, prayerful 
offering; i.e., charitable gifts for Allah's pleasure. 

14. Ya'lamu = he knows, is aware of, is cognizanl 
of (v. iii. m. s. impfcl. from 'ulima ['/7m], lo 
know. See at 2:255, p. 131, n. 5. 

15. Zalimin (pi. of z.alim (z.dlimun) in the 
accusative / genitive) = unjust, transgressors, 
wrong-doers. Active participle of zalamu [zulm], 
lo transgress, do wrong. See at 2:258, p. 134, n. 
3). In view of the context, the unjust (zalimun) 
here includes those who do charitable deeds for 
showing off, or flaunt their favour, or insult and 
hurt the beneficiaries, or those who do not fulfil 
their solemn vows (nudhur) or spend their wealth 
in sinful ways. 

16. Ansar (sing, ruisjr, active participle from 
nasara [nasr/nusur], to help) = helpers; i.e., 
helpers against Allah's judgement and retribution. 
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271. If you make known 1 
the charitable gifts, 
well and good they are; 

but if you keep them secret 2 
and bestow them on the poor, 
that will be the better for you; 3 
and He will forgive 4 you 
some of your sins. 
And Allah is 

of what you do All-Aware. 

272. Not upon you 
is their guidance; 5 

but Allah guides 6 

whomsoever He wills. 

And whatever you spend 7 

of wealth 8 

that is for yourselves - 
and you do not spend 
except in desire of 10 
Allah's Countenance- 11 
and whatever you spend 
of wealth 

shall be fully repaid 12 to you 



I Tubdu(na) = you (all) make known, disclose, 
reveal, express, bring to light (v. ii. m. pi. impfct. 
from bada {badw) ? to appear, to become clear. 
See at 2:33, p. 18, n. 1. The terminal nun is 
dropped here on account of (he coming of the 
particle 'in before the verb). 

2. Tukhfu(na) - you (all) keep unknown, secrete, 
hide, conceal, disguise (v. ii. m. pi. impfct. from 
khajiya [khafy], to be hidden. The terminal nun is 
dropped because of the coming of the particle 'in 
before the first verb which governs this verb also 

3. That is because it avoids the possibility of 
showing off and is more conducive to sincerity 
( 'ikhlai). 

4. Yukaffiru = he forgives, he pardons, grants 
remission, covers, hides (v. iii. m. s. impfct. from 
kaffara. form U of kafara [kufr], to cover, to hide. 
Sec kujr at 2:217, p. 105, n. 4; and yakjuru at 
2:256. p. 132, n. 6. 

5. i.e., your duty is only to preach and bring them 
the message. 

6. Yahdi - he guides, shows the way (v. iii. m. s 
impfct. from hada [hady/hudan/hidayah], to 
guide, to lead. See at 2:258, p. 134, n. 2). 

7. Tunjiqu(na) = you (all) spend, expend, 
disburse, lay out (v. ii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of naftiqu/nafiqu, [nafuq],lo be 
used up. See at 2:267, p. 140, n. 10). The terminal 
nun is dropped here on account of the conditional 
particle ma coming before the verb. 

8. Khayr (pi. khiyar/akhyar) = good, good thing, 
property, wealth. See at 2:269, p. 141 , n. 6). 

9. i.e., the merits thereof will be credited to their 
account and they will be amply rewarded by 
Allah. 

10. Ibtighd' = to seek, desire, long for, hanker 
after, aspire after, strive for. (verbal noun in form 
VIII of bagha [bugha'}, to seek. See at 2:265, p. 
138, n. II and 2:207, p. 100, n. 2). 

11. i.e., for Allah's pleasure and mercy. 

12. i.e., in merits and rewards on the Day of 
Judgement. Yuwaffa = he or it is given in full, 
repaid fully (v. iii. m. s. impfct. passive form 
waff a, form II of wafa [wafa'] to redeem, fulfil, 
live up to). 
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and you 

shall not be wronged, 1 

273. [Charity is] For the poor 
who are detained 2 

in the way of Allah, 

being unable to 3 

go about 4 in the land. 

The ignorant reckons 5 them 

as rich men 

due to [their] shyness; 6 

you know them 7 

by their mien; 8 

they do not beg of men 

importunately. 9 

And whatever you spend 

of wealth, 

certainly Allah is about it 
All-Aware. 

Section (Ruku*) 38 

274. Those who spend 10 
their riches 11 

by night and day, 

secretly 12 and openly, n 
they will have their rewards 



1. Tuzlamuna - you (all) are wronged, done 
injustice (v. ii. m. pi. impfct. passive from zalama 
[zulm], to do wrong. See zalamtum at 2:53, p. 25, 
n. 4). 

2. 'Vhsiru = they were detained, besieged, 
restrained, retained, encircled, blockaded, 
beleaguered, (v. iii. m. pi. past passive from 
'ahsara, form IV of hasura [ha$r], to surround, 
to besiege. See 'uksirtum at 2:196, p. 94, n. 3). 
The reference is to such poor persons who engage 
themselves fully in jihad and such other work in 
the way of Allah and cannot work for earning their 
livelihood. 

3. Yastatt'&na - they are able to, are capable of, 
are in a position to do (v. iii. m. pi. impfct. from 
istatd'a, form X of [a' a [law'], to obey. See 
istatd'u at 2:217, p. 105, n. 11). 

4. Darb = to strike, to hit. Qarb fi al-'ard is an 
idiomatic expression meaning to travel, to go 
about in the land, especially for trade or in search 
of livelihood. 

5. Yahsabu - he reckons, counts, calculates, 
assumes, supposes, considers, regards (v. iii. m. s. 
impfct. from hasaba [fjasb/his^b/^isbdn/^usbdn], 
to reckon, to count. See hasibtum at 2: 214, p. 
103, n. 2). 

6. Ta'affuf = shyness, modesty, restraint, 
continence, chastity. Verbal noun in form V of 
'affa ['iffah/'afdf\, to refrain, to abstain. 

7. Ta'rifu = you know, recognize (v. ii. m. s. 
impfct. from 'arifa [nui'rifah/'irfdn], to know. 
See arafu at 2:89, p. 42, n. 5). 

8. Simd (pi. siyam) = mien, expression, mark, 
sign. 

9. 'Uhaf = importunity, insistence (of a petitioner, 
beggar). Verbal noun in form TV of lahafa [lahj], 
to wrap, to cover. Hence 'alhafa means to request 
or demand urgently, importunately or insistently . 

10. Yunfiquna = they spend, expend, disburse, lay 
out (v. iii. m. pi. impfct. From 'anfaqa, form IV of 
nafaqa [nafaq], to be used up. See at 2:262, p. 
137, n. 1). 

1 1. 'Amwdl (sing, mdl) = riches, wealth, property, 
possessions, goods, money, funds, assets, 
resources. See at 2:261, p. 136, n. 7. 

12. Sirran = secretly, privately, confidentially, 
hiddenly, See at 2:235, p. 1 18, n. 10. 

13. 'Aldniyatan = openly, overtly, publicly, 
patently. 
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with their Lord; 

and no fear 1 will be on them, 

nor will they grieve. 2 

275. Those who consume 3 
usury 

shall not stand up 4 
save as stands the one whom 
Satan has driven to frenzy 5 
by the touch. 6 

That is so because they say: 
"Trading 7 is but 
like usury"; 

but Allah permits 8 trading 
and prohibits 9 usury. 
So he to whom has come 
exhortation 10 from his Lord 
and hence gives [it] up, 11 
he shall have what is past 52 
and his case will go to Allah; 
but those that revert 13 [to it], 
such ones will be 
the companions of the fire; 



1. Khawf= fear, dread. See at 2:262, p. 137, n. 7). 

I. Yahzantina = they grieve, become sad (v. iii. 
m. pi. impfct. from huzina [huzn/hazan], to 
grieve, be sad. See at 2:62, p. 137, n. 8). 

3. Ya'kuluna = they eat. consume, devour (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'ukiila ['akl/ma'kal}, to eat. 
See at 2:174, p. 82, n. 3). Consuming or eating 
here means taking, using and dealing with. While 
the previous few 'ayahs describe the merits and 
rules of conduct concerning charitable gifts, 
mentioning in particular that these should be paid 
out of the good things of what is earned 
iiayyibdt), the present and the succeeding 'ayahs 
up to 'ayah 280 describe the worst type of 
earning, namely ribd or interest on money or 
goods lent, make it unlawful and declare it as the 
most detestable thing in the sight of Allah so 
much so that one who indulges in it is considered 
to be at war with Allah and His Messenger (see 
'ayah 279 below). 

4. i.e., they shall not stand up on the Day of 
Judgement. Yaqumuna - they stand up, get up, 
stand erect, rise (v. iii. m. pi. impfct. from qama 
[qawmuh/qiyam], to stand up). 

5. Yatakhabbatu = he drives to frenzy, makes 
insane, makes wild, deranges the mind, makes one 
lost (v. iii. m. s. impfct. from lakhabbata, form 
V of khabta [fchabt], to strike). 

6. Mass = touching, bodily contact, attacking, 
possession, insanity, madness, hysteria, epileptic 
fit. See massat at 2:214, p. 103, n. 4). 

7. Bay* (pi. buyu'/buyu'dt) - selling or buying, 
trading. See at 2:254, p. 130, n. 6. 

8. 'Ahalla = he permitted, made lawful, allowed, 
released, discharged, took or occupied the place 
(v. iii. m. s. in form IV of holla [hall], to unbind, 
unfasten. See 'uhilla at 2:187, p. 89, n. 5). 

9. Harrama = he prohibited, made unlawful, 
interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred (v. iii. m. s. past in form II of 
haruma/hurima , to be prohibited. See at 2: 173, p. 
81, n. 5; and haram at 2:217, p. 105, n. 1). 

10. i.e., this prohibition. Maw'izah (pi. muwd'iz) 
= exhortation, counsel. See at 2:66, p. 31, n. 11. 

I I . Intahd - he gave up, renounced, desisted, 
refrained, came to an end, finished (v. iii. m. s. 
past in form VIII of naha [nahw/nahy], to forbid). 
See intahu at 2: 193, p. 93, n. 1 . 

12. i.e., it shall not be taken back from him. 
Salafa - he or it was over, past, bygone (v. iii. m. 
s. past from salaf, to be over). 

13. 'Ada = he reverted, returned, relapsed (v. iii. 
m. s. past from 'awd/'awdah, to return). 
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'^i^ they in there 
?9 ^jJ^it will remain for ever. 1 



^ .f 





276. Allah effaces 2 usury 
and augments 3 charities; 
and Allah does not like 
any arch-unbeliever, 4 
engrossed in sin. s 

277. Those who believe 
and do the good deeds, 6 

and duly perform the prayers 

and pay the zakah, 

they shall have their rewards 7 

with their Lord; 

and no fear 8 will be on them 

nor will they grieve. 9 



4JJI 



278. O you who believe, 
beware 10 of Allah 
and give up 11 
' y y')}irtl}^ what is in arrears 12 of usury 
o^<yj^o[ if you are believers. 



1. Khalid&n (sing, khalid) = living or remaining 
for ever, everlasting, eternal (active participle 
from khuluda [khulud], to live or remain for ever. 
See at 2:257, p. 133. n. 2; 2:81, p. 38, n. 6; and 
2:25, p. 13, n. 14). 

2. i.e., Allah effaces the goodness and blessings of 
the apparent increase of wealth made through 
usury. Yamhaqu = he effaces, erases, eradicates, 
eliminates (v. iii. m. s. impfct. from mahaqa [ 
niahq], to efface). 

3. i.e., Allah develops and prospers the wealth on 
which i.akah and other charitable gifts are made. 
Yurbi = he augments, develops, increases, gives 
more (v. iii. m. s. impfct. form 'arbd, form IV of 
raba [raba/rubu'], to increase, to grow). 

4. Kaffar - arch-unbeliever, extremely ungrateful. 
Active participle in the intensive from of fa"dl 
from kafara [kufr], to disbelieve, to be ungrateful. 

5. 'Athim (pi. 'uthamd')= sinful, engrossed in sin. 
Active participle in the intensive from of fa'il 
from 'afhirna ['iihni/'atham/fna'tham], to sin. The 
last clause of the 'ayah emphasizes that the 
dealing with ribd (interest) is characteristic only 
of an arch-unbeliever and sinful person. 

6. Sdlihat (sing, salihah) = good deeds/things, 
sound and proper deeds (deeds approved by the 
Qur'an and the sunnah). 

7 'Ajr (pi. 'ujur) - reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See al 2:262, p. 
137, n. 6 and 2: 1 1 3, p. 53, n. 9. 

8. Khawf= fear, dread. See at 2:274, p. 144, n. 1; 
2:262, p. 137, n. 7; 2: 1 55, p. 73, n. 7; 2: 1 1 3, p. 
53, n. 10.). 

9. Yahzantina = they grieve, become sad (v. iii. 
m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to 
grieve, be sad. See at 2:274, p. 144, n. 2; 2:262, p. 

137, n. 8). 

10. Ittaqu ~ you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
iuaqa, form VIII of waqd { waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:231, p. 115, n. 6; 
2:223, p. 110,n. 4). 

11. Dharu - you (all) give up, abandon, 
renounce, forsake, leave alone, let alone, cease (v. 

11, m. pi. imperative from yadharu [wadhr]. See 
yadharuna at 2:240, p. 121, n. 4 and 2:234, p. 
117, n. 13). 

12. Baqiya - he or it remained, was left over, fell 
in arrears (v. ii. m. s. past from baqa" , to remain, 
to stay). 
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uu"^o'i» 279. If you do not do [that], 
lyVa then take notice 
^^t-fj^i of a war 2 from Allah 
'^j^jj and His Messenger; 
J^o\j but if you repent, 3 
r^=Os you will get 
.A?*j your capital sums, 4 
o>tu£v and you will not wrong 5 
^^S]£^j nor be wronged. 6 



Ctob 280. And if he is 7 

a person in difficulty 8 
then give respite 9 
&\ till a time of ease; 10 
:Jj and that you make a gift 11 
i- is the better 12 for you 
if you are aware of. 13 



281. And beware 14 of a day' 5 
you shall be returned 16 on it 
%\ ji to Allah, 
s^1>>^j then fully paid will be 1 
ltt^J* every individual 



17 



1. 'I'dhanti = take notice of, be appraised of , be 
informed of (v. ii. m. pi. imperative from 'adhina 
i'idhn], to allow, to learn. See 'idhn at 2:221, p, 
108, n. 12). 

2. Harb (pi. hurub) - war, fight, battle, combat. 

3. Tubtum = you (all) repented, became penitent 
(v. ii. m. pi. past from taba [tawb/tawbah/mutdb], 
to repent). 

4. Ru'&s 'amwal (sing, ra's mal) - capital sums, 
capitals. 

5. Tazlimuna = you (all) do wrong, commit 
injustice, ill-treat, oppress, outrage (v. ii. m. pi. 
impfct. from zalamu [zulm], to wrong. See the 
next note). 

6. Tuzlamuna = you (all are wronged, ill-treated, 
oppressed, outraged (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from zalamu [zulm/zjulm], to do wrong. See at 
2:272,* p. 143, n" 1). 

7. i.e., if the debtor is. 

8. 'Usrah = difficulty, hardship, distress, 
straitened circumstances, poverty. See usr at 
2:185, p. 88, n. 5. 

9. Nazirah = postponement, deferment, delay, 
respite. 

10. Maysarah - ease, comfort, affluence, 
prosperity. 

11. TasaddaqU[na) = you (all) donated, gave 
charitably, made a gift, (v. ii. m. pi. past from 
tasaddaqa , form V of sadaqa [sadq/sidq], lo 
speak the truth, to be true. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
it). 

12. Khayr - good, belter, best (also wealth, 
property). This word remains the same in its usual 
as well as elative forms. See at 2:263, p. 137, n, 
11 and 2:272, p. 142, n. 8). 

13. Ta'lamuna - you (all) know, are aware of (v, 
ii. m. pi. impfcl. from 'alimu ['ilm], to know. See 
at 2:239, p. 121, n. 2). 

14. Ittaqu = beware, be on your guard, fear, be 
afraid of, protect yourselves. See at 2:276, p. 145, 
n. I I. 

15. The day here means the Day of Judgement as 
well as the day one dies. See Al-Tafsir al-Kabir, 
pt. VII, p. 114. 

16. Turja'fina = you (all) are returned, taken 
back, sent back (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
raja' a [ruju'], to return. See at 2:245, p. 123, n. 
10). 

17. Tuwaffd = she or it is given in full, (v. iii. f. s. 
impfct. passive form waffa. form II of wafd 
[wafd'], to fulfil, to redeem, to live up to. See 
yuwaffa at 2:272. p. 142, n. 12). 
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what it earned; 1 
and they 

will not be wronged. 2 

Section (Ruku ( ) 39 
282. O you who believe, 
when you mutually contract 1 
a loan 

till a time 4 specified, 5 

put it in writing; 6 

and let there write 

between you a writer 

with impartiality; 7 

and no writer shall decline 8 

to write 

as Allah has taught him 9 ; 

so he shall write; 

and there shall dictate 10 

the one on whom is 

the liability 11 

and he shall fear Allah, 

His Lord, 

and shall not diminish 12 
from it anything. 



1. Kasabat = she or it acquired, earned, got, 
obtained, gained, attained (v. iii. f. s. past from 
kasaba [kasb], to gain. See at 2:225, p. 1 1 1, n. 1). 

2. YuzlamUna = they are wronged, done injustice, 
oppressed, outraged (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [zulm/zalm], to do wrong. See 
tuzlamuna at 2:279, p. 146, n. 6). This 'ayah was 
the last to be revealed to the Prophet shortly 
before his death. 

3. Taddyantum = you (all) mutually borrow, 
contract for a loan (v. ii. m. pi. impfct from 
tadayana, form VI of ddna (dayn) to borrow, to 
take a loan). This 'ayah lays down the rules of 
giving and taking loans. It is the longest 'ayah of 
the Qur'an. 

4. 'Ajal (pi. 'djdt) - appointed time, date, 
deadline. 

5. Musamman (pi. musammaydt)- specified, 
stipulated, named, designated, defined . Passive 
participle (m. s. ) from samma (to name), form II 
of soma [sumuww/samd'], to be high). 

6. Uktubti - you (all) write down, put to writing 
(v. ti. m. pi. imperative from kataba [katb 
/kitdbah /kitabah], to write. See katabat at 2:79, 
p. 37, n. 6). 

7. 'AdI = impartiality, equity, justice, fairness, 
uprightness, equivalence. See at 2:123, p. 58, n. 
8). 

8. Ya'ba (originally ya'bd, the terminal letter is 
rendered vowel less and hence dropped on account 
of the prohibitory particle Id coming before the 
verb)) = he declines, refuses, rejects (v. iii. m. s. 
impfct. from 'aba ['ibd'/'ibd'ah], to refuse). 

9. 'A llama - he taught, gave knowledge, 
instructed, informed (v. iii. m. s. past in form II of 
'alima['ilm\, to know. See at 2:251, p. 128, n. 5). 

10. Yumlil (originally yumillu), the terminal letter 
is rendered vowelless on account of the imperative 
lam iii) coming before the verb) = he dictates, 
formulates, composes, verbalizes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'amalla, form IV of mal la ). 

11. Haqq = right, truth, duty, liability, legal claim. 

12. i.e., he shall not omit to mention anything of 
his liability, neither in respect of time and manner 
of repayment nor in respect of the amount or 
goods borrowed. Yabkhas(u)= he diminishes, 
reduces, makes less, decreases, lessens (v. iii. m. 
s. impfct. from bakhasa [bakhs], to decrease). The 
last letter of the verb is vowelless on account of 
the prohibitory particle Id coming before it. 
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If the one 

upon whom lies the liability 

is incompetent 1 or weak, 2 

or is not able 3 

to dictate he himself, 

then there shall dictate 

his legal guardian 4 

with impartiality; 

and you shall call to attest 5 

two witnesses 

from your menfolk; 

but if there be not 

two men, 

then a man and two women 
of whom you approve 6 
as witnesses, 

so that if one of the two errs 7 
there may remind 8 
one of them the other; 
and there shall not refuse 
the witnesses [to attend], 
as and when summoned; 9 
and you shall not loathe 10 



1. Safih (pi. sufaha') = incompetent, foolish, 
stupid, silly, insolent. See sufaha at 2:242. p. 67, 
n. j). 

2. Da'if (pi. du'afa/di'af/da'fah) - weak, frail, 
feeble, debilitated, deficient (passive participle in 
form fail of da'ufa [du'f/da'f], to be weak. See 
du'afa' al 2:266, p. 139, n. 15. 

3. L& yastatVu = he is not able to, is not capable 
of, is not in a position to, has not the capacity to 
(v. iii. m. s. impfct. from istatd'a, form X of td'a 
[taw'], to be obedient. See yastiti'una at 2:273, p. 
143, n. 3). 

4. Waliyy (pi. awliya') = legal guardian, patron 
friend, sponsor, protector, relative. See at 2:256, p. 
132, n. 12. The duty to dictate, i.e., to formulate 
the deed of agreement is laid on the debtor or his 
legal guardian because in that case he will be fully 
conversant with the nature of obligation on him in 
respect of the amount, the period, the mode of 
repayment and such other things connected with 
the loan. And for that reason he is asked to be 
strictly fair and impartial and not to diminish in 
any form the nature and extent of his liability. See 
AI-Tafsir al-Kabir, pt. VII, p. 122. 



5. Istash-hidu = you (all) call to witness, to 
testify, to attest (v. ii. .m. pi. imperative from 
istashhada, form X of shahida [shuhud], to 
witness. See shahida at 2:185, p. 88, n. 1). 

6. Tardawna - you (all) like, are pleased with, are 
satisfied, agree, approve (v. ii. m. pi. impfct. from 
radiya [ridan/ridwdn/marddh], to be satisfied). 

7. Tadilla (u) = she errs, goes wrong (v. iii. f. s. 
impfct. from dalla [dalal/dalalah], to err). 

8. Tudhakkira («)= she reminds, calls attention to 
(v. iii. f. s. impfct. from dhakkara, form II of 
dhakara [dhikr/tadhkar], to remember. See 
yadhdhakkaru at 2:269, p. 141, n. 8). 

9. Du'Q = they were summoned, called on, 
invited (v. iii. m. pi. past passive form da'd 
[du'd'l to call. See 4« at 2:171, p.80, n. 11 ). 

10. Ld tas'amti = you (all) do not detest, loathe, 
dislike, be weary of, be fed up, be bored (v. ii. m. 
pi. imperative (prohibition) form sa'ima [sa'm 
/sa'dmah], to be weary, to dislike). 



Sural 2 ■ Al-Baqarah [Part {Juz') 3] 



149 





to write it down, 




be it small or big, 




to its specified period. 


\ " 


This is the more equitable 1 




in the sight of Allah 




and the more sound 2 




as testimony, 




and the more appropriate 3 




that you be not in doubts; 4 




except that it is 




a trading on the spot 5 




you conduct 6 amongst you; 


-lis 


so there will not be on you 




any impropriety 7 




that you do not write it. 




And obtain witnesses 8 




when you agree on a sale. 9 




And no harm shall be done 10 




to a writer nor to a witness. 




If you do [so] 


--Ola 


, i j "ii i i 
that will surely be 




an outrage 11 on your part. 




And be afraid 12 of Allah - 



1 . 'Aqsat = more just, fairer, more correct, more 
equitable. Elative of qisi. 

2. 'Aqwam - more sound, more authentic, more 
proper, more upright. Elative form of qawtm. 

3. 'Adna = more appropriate, better suited, nearer, 
closer, lower. Elative form of ddnin, 

4. Tart&bu(na) ~ you (all) are in doubt, suspect, 
doubt, question, have misgivings (v. ii. m. pi. 
impfct. from irtdba (irtiydb), form IV of rdba 
(rayb), to doubt, to suspect). The terminal nun is 
dropped on account of the coming of the particle 
'an before the verb). 

5. Hadirah {m. hddir) - on the spot, instant, 
present. Active participle from hadara [hudur], to 
be present. See hadara at 2: 180, p. 85, n' 6). 

6. Tudiruna - you (all) direct, conduct, manage, 
operate, transact (v. ii. m. pi. impfct. from 'addra, 
form IV of ddra [dawr/dawrdn], to turn, to 
rotate). 

7. Junah = sin. misdemeanour, impropriety. See 
at 2:233* p. 117, n. 5. 

8. 'Ash-hidu - you (all) obtain witness, call 
someone as a witness (v. ii. m. pi. imperative 
from 'ash-hada {'ish-had), form IV of shahida 
[shuhud], to witness. See istash-hidu above at n. 
5, p. 148). 

9. Tabaya'tum - you (all) mutually agree on a 
sale, conclude a bargain, contract a deal (v. ii. m. 
pi. past from tabdya'a, form VI of bd'a [bay'], to 
sell. See bay' at 2:275, p. 144, n. 7). 

10. Yudarru = he is harmed, injured, damaged, 
coerced, prejudiced (v. iii. m. s. impfct. passive 
from ddrra, form III of darra [darr], to harm, to 
prejudice. See tudarru at 2:233, p. 1 16, n.16). 

11. Fusuq = outrage, iniquity, foulplay. See at 

2:197, p. 95, n. 10. 

12. Ittaqti - you (all) beware, be on your guard, 
fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:280, p. 146, n. 14 and 
2:276, p. 145. n. II). 
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^\ik==^J^Zj and Allah is instructing'you- 



% ^^==^\j and Allah is of everything 
0 jL-k All-Knowing. 



283. And if you are 
on a travel 

and do not get 2 a writer, 
then there be pledges 3 
given possession of. 4 
And if there trusts 5 
one of you the other, 
then there shall discharge 6 
the one trusted 7 
his trust; 8 

and he shall fear Allah, 
his Lord. 

And do not conceal 9 

the evidence; 

for whoever conceals it, 

sinful 10 indeed is his heart. 

And Allah is of what you do 

All-Knowing. 11 




1. Yu'allimu = he instructs, teaches, imparts 
knowledge (v. iii. m. s. impfcl. from 'allama, 
form 11 of 'alima ['ilm], to know. See 2:151, p. 72, 
n. 6). The implication is that Allah is giving the 
instruction so that it must not be violated and that 
its violation will be intentional and with 
knowledge, hence inexcusable and deserving of 
proper punishment. An additional warning is 
contained in the last clause which emphasizes that 
Allah is All-Knowing of everything, including 
whether an witness or a writer is coerced or 
prejudiced in any way. 

2. Tajidti{nu) ~ you (all) get, find, obtain, come 
across, meet with (v. ii. m. pi. impfct. from 
wajada [wujud], to find. The terminal nun is 
dropped on account of the particle lam coming 
before the verb. See yajid at 2:196, p. 95, n. I). 

3. Rihdn (sing, rahn) = pledges, securities, pawns, 
mortgages. 

4. Maqbudah (m. maqdud) ~ grasped, seized, 
grabbed, taken or given possession of. Passive 
participle from qabuda (qabd), to seize, to grab). 
Seeyaqbidu at 2:245, p. 123, n. 8. 

5. i.e., if the creditor trusts the debtor and gives 
him the loan without taking any security. 'Amina 
= he trusted, became safe (v. iii. m. s. past from 
' amn/' amun/' amanah). See 'amintum at 2: 1 96, p. 
94, n. 13. 

6. Yu'addi - he discharges, carries out, fulfils, 
delivers, performs, executes (v. iii. m. s. impfct. 
from 'addd [ta'diyah], form II from 'ada 
[' uduww/ ady], to go, to proceed). 

7. U'tumina = he is given trust, entrusted with, 
trusted (v. iii. m. s. impfct. passive from i'lamana, 
form Vlll of 'amina. See n. 5 above). 

8. 'Amanah = trust, trustworthiness, reliability, 
confidence, faithfulness, integrity. 

9. Ld taktumu = you (all) do not conceal, hide, 
secrete, suppress, withhold (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from kalama [katm/kilmam], to hide. 
See at 2:42, p. 21, n. 9; and taktumuna at 2:33, p. 
18, n. 2). 

10. 'Athim (pi. 'ulhamd') - sinful, sinner, 
criminal, wicked, evil. Active participle from 
'athima ['ilhm/ma'lham], to sin. See 'ilhm at 
2:219, p. 107, n. 4). 

1 1 . While the meaning of 'All-Knowing' is general 
and applies to all situations, here it contains a 
warning that Allah knows whether one discharges 
one's trust or not and whether one conceals an 
evidence or not. 
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Section {Ruku') 40 
& 284. To Allah belongs 

o^JiJjli whatever is in the heavens 

and whatever is in the earth. 1 

'j-^o.Ij And whether you disclose 



t^^U what is within yourselves 



or keep it concealed, 
£s-J& Allah will call you 
«LU to account 4 for it. 

Then He may forgive 5 
itSjli whomsoever He pleases 
and may punish 6 
o* whomsoever He wills, 
f^j^ssn^iif; And Allah is over everything 
All-Powerful. 



285. The Messenger believes 
in what has been sent down 7 
to him from his Lord, 
and so do the believers. 
Everyone believes 
in Allah and His angels, 8 
and His Books 9 



I. See 2:255, p. 131, n. 3. 

, LTubdit{na) = you (all) make known, disclose, 
reveal, express, bring to light (v. ii. m. pi. impfct. 
from badd (buduww/badd') , to appear, to become 
clear. The terminal nun is dropped on account of 
the coming of the particle 'in before the verb. See 
at 2:271, p. 142, n.l). 

3. Tukhfu(na) = you (all) keep unknown, secrete, 
hide, conceal, disguise (v. ii. m. pi. impfct. from 
khafiya [khafy], to be hidden. The terminal nun is 
dropped because of the coming of the particle 'in 
before the first verb which governs this verb also. 
Soetubduna at 2:271, p. 142, n. 2). 

4. Yuhdsibu - he calls to account, holds 
responsible, makes answerable (v. iii. m. s. impfct. 
from has aba, form 111 of hasaba [hasb/ 
hisdb/hisbdn/husbdn], to count, to calculate. See 
yahsabu at 2:273, p. 143, n. 5). 

5. Yaghfiru - he forgives, pardons, remits (v. iii. 
m. s. impfct. from ghajara [ghafr / maghfirah / 
ghufrdn], to forgive. See maghfirah at 2:268, 
p. 141, n. 1; and istaghfiru at 2:199, p. 97, n. 2). 

6. Yu'adhdhibu - he punishes, penalizes, 
chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. from 
'adhdhaba, form 11 [ta'dhtb] of 'adhaba ['adhb), 
to impede, to obstruct). 



7. 'Unzila = he or it was sent down, descended, 
brought down (v. iii. m. s. past passive from 
anzala, form IV ['inzdl) of naiala [nuzul], to 
come down, get down. See at 2: 1 85, p. 87, n. 1 2). 

8. Mald'ikah (sing, malak) - angels. 

9. i.e., the Books sent down to the previous 
Prophets. The 'ayah emphasizes the fact that 
Allah has sent down the same message and 
religion to mankind through all the previous 
Prophets and that the Qur'an is the culmination 
and finalization of that message. The belief in the 
previous Books indicated here means the belief in 
the fact of their having been sent down by Allah, 
not as they exist in their present forms; for these 
have been tampered with and corrupted, as the 
Qur'Sn mentions elsewhere, and hence have been 
superseded by the Qur'an. 
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and His Messengers 




[saying]: 




"We do not differentiate 1 


* 


Ut'lWt't'JI ClllY 


G >-S - 
J Of 


of His Messengers." 




And they say: 




"We listen 2 and we obey; 3 




[we ask] Your forgiveness, 4 




our Lord, 




and to You 




is the destination." 5 




286. Allah does not burden 6 




any individual 




except to its capacity. 7 




He shall have 




what he earns; 7 




and on him shall lie 




what he takes on himself. 8 




"Our Lord, 




take us not to task 9 




if we forget 




or make a mistake. 11 



1 i.e., we believe that all of them were 
commissioned by Allah as Prophets and 
Messengers and do not believe in some and 
disbelieve in the others. Otherwise they 
themselves had different ranks and positions as is 
stated in 2:253. Nufarriqu - we differentiate, 
make distinction, divide, separate (v. i. pi. impfct. 
from farraqa, form 11 [lafriq] of faraqa 
[farq/furqdn], to separate. See yufarriquna at 
2:102, p. 48, n. 9). 

2. Sami'na - we listened, heard, paid attention (v, 
i. pi. past from sami'a [sam' /samd' /samd'ah 
/masma'], to hear. See at 2:93, p. 44, n. 8). 

3. 'Ata'nd - we obeyed, followed, submitted, 
yielded, complied with, acceded to (v. i. pi. past in 
form IV of la' a [taw'] to obey. See la yastati'u at 
2:282, p. 148, n. 3). This part of the 'ayah implies 
that faith ('imdn) must be accompanied by deeds, 
i.e., compliance with the requisites of the faith. 

4. Ghufrdn = forgiveness, pardon, remission. See 
yaghfiru at 2:284, p. 1 5 1 , n. I). 

5. Masir (pi. masayir) - destination, place at 
which one arrives, destiny, outcome, end. See at 
2:126, p. 60, n. 8). Here is also an emphasis that 
all of us shall have to return to Allah and to none 
or nowhere else. 

6. Yukallifu = he burdens, charges, entrusts, 
commissions, assigns, bothers, imposes (v. iii. m. 
s. impfct. from kallafa, form 11 {taklif) of kalifa 
[kalaf], to be fond of, to be bent, be freckled. See 
tukallafu at 2:233, p. I 16, n. 14). 

7. Wus' = capacity, ability, capability, power. See 
at 2:233, p. 116, n. 15. 

8. Kasabat = she or it earned, acquired, gained, 
obtained (v. iii. f. s. past from kasaba [kasb], to 
gain. See at 2:281, p. 147, n. I). 

9. Ld tu'dkhidh = you do not take to task, punish, 
censure, blame (v. ii. m. s. imperative (negative) 
from 'dkhadha, form III of 'akhadha ['akhdh], to 
take. Sec yu'dkhidhu at 2:225, p. 110, n. 14) 

10. Nastnd = we forgot (v. i. pi. past from 
nasiya[nasy/nisydn], to forget. See Id tansaw at 
2:237, p. 120, n. 8)). 

1 1 . 'Akhta*nd ~ we were mistaken, made an error, 
were at fault (v. i. pi. past from 'akhta'a, form IV 
of khati'a [khata'], to be mistaken). 
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Our Lord, 

and do not load 1 on us 

a burden 2 

as You loaded 3 it 

on those 

before us. 

Our Lord, 

and do not impose on 4 us 

what we have no power 5 for. 

And efface 6 from us, 

and forgive 7 us, 

and have mercy on 8 us; 

You are our Lord-Protector; 9 

So give us help 10 

against 

the infidel people." 



1. La tahmil - you do not load, bring to bear on, 
make carry (v. ii. m. s. imperative (negative) from 
hamala [haml], to carry. See tahmilu at 2:248, p. 
126, n. 3. When followed by the particle 'aid the 
verb gives a causative sense of making someone 
carry, to bring to bear). 

2. 7fr (pi. 'dsdr)= burden, load, encumbrance, 
burdensome covenant. 

3. Hamalta ('aid) = you loaded, brought to bear 
on (v. ii. m. s. past from hamala. See tahmilu at 
2:248, p. 126, n. 3). 



4. Ld tuhammil = you do not load, place a 
burden, make carry, impose (v. ii. m. s. imperative 
I negative} from hammala, form II of hamala. See 
n. 1 above). 

5. Tdqah (pi. tdqdt) - power, ability, capability, 
capacity, strength. See at 2:249, p. 127, n. 2. 

b.V'fu- you efface, forgive, excuse, condone (v. 
ii. m. pi. imperative from 'afa ['afw/'qfa']* to 
efface, to excuse, to forgive. See I'fu at 2:109, p. 
52, n. 5; and ya'fu at 2:271, p. 142, n. 4). 

7. Ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m. s. 
imperative from ghaj'ara [ghafr /^hufrdn / 
maghfirah), to forgive. See ghufrdn at 2:285, p. 
152, n. 4; and yaghfiru at 2:284, p. 151, n. 5). 

8. Irham = you have mercy, bestow mercy, have 
compassion (v. ii. m. s. imperative from rahima 
[rahmah/marhamah], to have mercy. 

9. Mwld = Lord -Protector, Sovereign. 



10. Un$ur = (you) give victory, help (v. ii. m. s. 
imperative from nasara [nasr/nusur], to help, to 
give victory. See at 2:250, p. 127, n. 11; and 
yunsaruna at 2:123, p. 88, n.l 1). 




3: SOrat 'Al 'Imran (The Family of 'Imran) 

[Madinan, 200 'ayahs] 

This surah is a follow-on to the previous sural al-Baqarah and deals with (a) the articles of faith, 
namely, the evidences and arguments regarding monotheism (tawhfd), the prophethood of Muhammad 
(peace and blessings of Allah be on him) and the truth of the Qur'an; (b) the assumptions of the People 
of the Book, especially of the Christians, regarding 'Isa (p.b.h) which occupies almost a half of the 
surah; and as such it is named 'Al 'Imran or The Family of 'Imran; (c) the battles of Badr and 'Uhud and 
the lessons learnt from them, particularly from the latter and (d) the instructions and rules regarding 
jihad (fighting in the way of Allah), hajj, zakdh and the illegality of riba (taking of interest). The 
concluding 'ayahs of the surah call for reflection in the creation of the heavens and the earth and 
contain, like the end of sural al-Baqarah, a very appropriate prayer to be made by man to Allah. The 
very last 'ayah mentions the requisites of success in the struggle for the truth, particularly the need for 
patience and perseverance. 

1. These letters are mysterious and their meaning 
is known only to Allah. 



2. *Jt 'Mh (pJ. 'dlihah) - deity, god, particularly 

one deserving of worship (see at 2:255, p. 130, n. 
10). This 'dyah and most of what follows till 
'dyah 84 of the sfirah were revealed in the context 
of a deputation of some sixty Christians of Najran 
who were joined by the leaders of the Madinan 
Jews. The 'dyah is in reply to the Christians' 
deification of Jesus (peace be on him), who was 
no more than a Prophet. 

3. fjJJi al-Qayy&m - the Ever- Alert, the One 

ever taking care of and sustaining His creation. 
See at 2:255, p. 131. 

4. J> nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past 

in form II of nazala (nuzul), to come down, to 
descend. See at 2:176, p. 82, n. 8). This and the 
following 'dyah stress two things: (a) It is Allah 
Who sent down the Qur'an just as He had sent 
down the Torah and the Injil on the previous 
Prophets (B) Allah has given the same message 
and guidance to mankind through all the 
Prophets; and the Qur'an is the final and complete 
form of that guidance and message. 

5. Jxa. musaddiq - that which confirms, 

verifies, attests (active participle from saddaqa, 
form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. 
See at 2:97, p. 46, n. 7). 

6. J>T anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 
in form IV of nazala. See n. 4 above). 



\.Alif-Lam-Mim. ] 
& 2. Allah, 
'jA\d\H there is no deity 2 except He, 
[g\ the Ever-Living, 
the Ever- Alert. 3 



3. He has sent down 4 to you 
^ e Book in truth, 
lil^i confirming 5 
^ZcZQ what is before it; 

4/!S and He had sent down 6 
j^TjLj^i the Torah and the Injil 

L*t 4. Before, 
u?Uilc£JUb as guidance for mankind. 
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J>15 And He sent down 
0\*>^ the Furqan. 
]^Lf^\'o\ Verily those who disbelieve 2 
-aTic^lL in the revelations 3 of Allah, 
^ they shall have 

a punishment very severe 4 ; 
and Allah is 
All-Mighty, 
^^lijf/> Master of Retribution. 5 

5. Verily Allah, 
there cannot hide 6 from Him 
Jfj^jtji anything in the earth, 
y, ^L-JI^Vj nor in the heavens. 

jdu* 6. He it is Who 
jLk==>jJ^« gives you shape 7 
■VO^ j in the wombs 
ilS^S" as He wills. 

There is no deity Except He, 
Jrfi" the All-Mighty, 
fij jL-^iT the All-Wise. 



1 . jtfy furqdn = the distinguishment, that which 

distinguishes between the right and the wrong . It 
is another name for the Qur'an, and the repetition 
is intended for emphasizing that it was sent down 
by Allah for making clear, among other things, the 
faults in the claims made by the Christians in 
respect of Jesus (peace be on him). See Al-Tabari, 
Tafstr.pt. III., p. 167. 

2. ijyiT kafarti = they disbelieved, became 

ungrateful, turned infidel (v. iii. m. pi. past from 
kafara [kufr], not to believe. See at 2:212, p. 101, 
n. 11). 

3. 'aydt (sing. 'ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 2:266, p. 140, n. 2). 

4. JbJLi shadld (pi. *uil 'ashiddd'/^ shiddd) = 

severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
2:21 1, p. 101, n. 10). 

5. fUil intiqam - revenge, retribution, 

vengeance. Verbal noun in form VIII of 
naqamu/naqima [naqm/naqam], to take revenge. 

6. i.e.. nothing remains unknown to Allah of the 
deeds, movements and designs of His creation, 
open or secret. Openness and secrecy are relevant 
only to the created beings, not to Allah. 

yakhfa = he or it hides, remains unseen or 
concealed (v. iii. m. s. impfct. from khafiya 
[khafa /khifyah /khufyah], to be hidden. See 
tukhfu at 2:284, p. 151, n. 3). 

7. Jr ai yusawwiru = he gives shape, he 

formulates, fashions, creates (v. iii. m. s. impfct. 
from sawwara, form 11 from the root surah, 
shape). 

8. j! 'arhdm (sing, ruhim/rihm) - womb, 

uterus. The ayah refers to the instrumentality as 
well as the physical features of the creation in the 
womb. Thus, (a) Allah has the power to create a 
being in the mother's womb without the 
instrumentality of a father, as was done in the case 
of 'Isa (p.b.h.). This is a reply to those who cite 
his miraculous birth as an argument for his 
supposed divinity. Similarly, (b) Allah determines 
the physical featuers of the foetus, including its 
sex, colour, shape, its being born in singles or in 
multiples, making two bodies with one head or 
two heads with one body and such other 
peculiarities, of which instances are not rare. 

9. This is a further emphasis on the fact that 'isa 
(p.b.h.) or any other being, however mysterious or 

miraculous his birth might be, is not god. 
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7. He it is Wno 




cant H/~\\i/n^ f\v\ \ 1 cw 1 

seiu uuwii uii yuu 




the Rnolc 

Lilt/ JLUJVJn.. 




Therein are revelations^ 




C 1 p 0 r nnrl fi r m " 
LiCdl dllU I 11 III, 




they are 




the basis 4 of the Book* 




and the others 




difficult to comnrehend 5 




But as to those 




in whose hearts 




there is deviation^ 




thev follow 




what seems ambiguous 7 of it, 


: • -• tt- ■ - 1 


seeking 8 dissension 9 




and aiming at 


£ ; 


its interpretation* 10 




hnt none knows 


-iL.f- 


its real sense 


1' * 
<ui J 1 


exrent Allah 




And those deep-rooted 11 




in knowledge 




say: "We believe in it; 



1. J>t 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 

In form IV of nazala [nuzul], to come down. See 
at 3:3, p. 154, n. 6). 

2. oU* 'aydt, see 3:4, p. 155, n. 3. 

3. oU5U^ muhkamat ( fern, pi.; sing. 

muhkamah; mas. muhkam) = clear, exact, precise, 
firm, made perfect (passive participle from 
ahkama (to make firm, to do properly), form IV 
of hukama [hukm], to pass judgement. 

4. (f 'umm (pi. ca<J 'ummahai) - mother, 
source, basis, essence. 

5. oLfcLii. mutashdbihdt (fern, pi.; sing. 

mutashabihah; mas. mutashabih) - similar to one 
another, equal to one another, identical, of various 
meanings, obscure, not clearly intelligible, 
difficult to comprehend. Active participle from 
tashabaha ( to resemble one another), form VI 
from shibh, resemblance. See mutashabih at 2:25, 
p. 13, n. 11. See also n. 7 below). 

6. zaygh = deviation, deflection, swerving, 
turning aside. 

7. <<LiJ tashabaha - he or it became similar to 

another, appears ambiguous, equivocal, obscure 
(v. iii. m. s. past in form .VI from the root shibh). 

8. tUoi ibtigha' = to seek, wish, desire, for the 

purpose of, with a view to, aiming at (verbal noun 
in form VIN of bagha [bugha], to seek, desire. 
See at 2:272, p. 142, n. fO). 

9. fitnah (pi. ^fitan) - dissension, discord, 
trial, temptation. See at 2:217, p. 105, n.7). 

10. Job ta'wil (pi. o^L- ta'wildt) = 

interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of 'dla ['awl/ma' al), to return, to revert). The 
allusion is to those who seek to give a twist to 
difficult passages and expressions in the Qur'an to 
support their particular views , such as the 
Christian apologists' twisting the expressions "a 
word from Allah" and "a spirit from Him" for 
attributing divinity to 'Isa (p.b.h.). The right 
course always is to understand a difficult passage 
in the light of the clear and specific statements, 
such as "There is no God except Allah" and that 
"He creates in any way He wills). 

11. oyf^\j rasikhun (sing. ^ rdsikh) = 

deep-rooted, firmly fixed, grounded, thoroughly 
versed (active participle from rasakha [rusukh], to 
be deeply rooted). 
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^p^JtS all is from our Lord;" 

and none bears in mind 1 
VI \Jj\ Vi save the men of perception/ 



LTj 8. "Our Lord, 



wJfi do not let our hearts deviate 4 
i^-uiLu, a f ter y 0U h ave guided us; 

LJ ^LiJ and grant us 5 
■^j^er* mercy out of Your Grace, 
oiidbj Verily You are 

the Very Generous Giver." 6 

^X^j 9. "Our Lord, verily You 
u ^Gi jjiri will muster 7 mankind 
/j^ for a day 8 

there is no doubt in it. 
liiiiWii^-Si Verily Allah does not break 9 
\ the promise." 10 



Section (Ruku')2 
10. Verily those who 
[>J& disbelieve; 

J there shall never avail 10 them 



1. ^ju yadhdhakkaru (originally>\b 

yatadhakkaru) - he bears in mind, learns a lesson 
(v. iii. m. s. impfct. from Xadhakkara, form V of 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
2:269, p. 141, n. 8). 

2. 'albab (sing, u lubb) = heart, mind, 

acumen, understanding, perception. See at 2:269, 
p. 141, n. 9). 

3. i.e., such men always pray to their Lord 
saying: "Our Lord, etc." 

4. V la tuzigh = you do not let deviate, make 

go astray (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
'audgha, form IV of zagha [zaygh], to deviate, to 
deflect, to turn away . See zaygh at 3:7, p. 156, n. 
6). 

5. - y° u bestow, give, grant (v. ii. m. s. 

imperative from wahaba [wahb], to give, to 
donate). 

6. wahh&b = Very Generous Giver, he who 

gives profusely (active participle in the intensive 
form of fa ' 'dl from wahaba. See note 5 above). 

7. £«U- jdmi t (pi. jawdmi') = one who 
gathers, collects, musters, herds together. 

8. i.e., the Day of Resurrection and Judgement. 

9. <J^. V Idyukhlifu = he does not break, fail to 

keep, go back on (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhlafa, form IV of khalafa [khalf] to come after, 
to lag behind. See yukhliju at 2:80, p. 37, n. 11). 

9. jU-* mV&d (pl.^ r mawd'td) ~ promise, 

appointment, time agreed on, date). The ayah is a 
reminder that all will be resurrected and mustered 
before Allah for judgement on their performances 
in this life. 

10. tughniya (originally tughnt) = she or it 

suffices, makes free from want, makes rich, avails, 
helps (v. iii. f. s. impfct. from 'aghnd, form IV of 
ghaniya [ghinan/ghand'], to be free from want, to 
be rich. The last letter takes fathah because of the 
particle lan coming before the verb.). 
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^iJ>i their wealth 
^jdjr^J nor their children 



iiH^ui^ as against Allah whatsoever; 
vi^il* and such ones, 
J&ij&^l they will be fuel 1 of the fire. 



1 1. As was the wont 2 of 
*jyvJ y'* the people of the Pharaoh 
>*^0?uyJb and those before them, 
lyjo They disbelieved 
in Our revelations. 
^il^Ju-li So Allah got hold of thern 
nr_y-^ on account of their sins; 
and Allah is 
s^^-J^-p, severe in punishing. 



s^AJjj* 12. Say to those who 
disbelieve: 



^TTrr; "You will be defeated 6 
and herded 7 



-4k)i to hell; 



il^JtJlL j and bad is the P^ce of rest". 



^Cj 13. "You 9 have already had 



1 . ->yj waqiid = fuel. See istawqada at 2: 17, p. 9, 
n. 9. 

2. da'b = habit, wont, persistence, eagerness. 

3. ijiiS* kadhdhabU - they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form H of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 2:39, p. 20, n. 
5). 

4. ^ 'akhadha = he took, caught, got hold of, 

seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See 
'akhadhnd at 2:63, p. 30, n. 7). 

5. Hqdb = infliction of punishment, penalty. 
See at 2:211, p. 101, n. U. 

6. o^JU; tughlab&na = you (all) are defeated, 

overcome, overpowered, subdued, conquered, 
vanquished (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to conquer, to defeat, 
See ghalaba! at 2:249, p. L27, n. 6). The ayah is 
primarily addressed to the unbelievers of Makka 
and Madina, including the Jews of the latter place, 
and contains a remarkable prophecy about their 
ultimate defeat and discomfiture. The message 
and meaning are, however, universal. 

7. oj^i^J tuhshardna = you are gathered, 

collected, assembled, mustered, herded (v. ii. m. 
pi. impfct. passive from hashara [hashr], to 
gather. See at 2:203, p. 98, n." 1 1). 

8. mihdd = bed, place of rest, fold that 
holds something. See at 2:206, p. 99, n. 16. 

9 The address to the unbelievers and the Jews 
contained in the previous 'ayah is continued in 
the present 'ayah, h refers specifically to the battle 
of Badr which took place in mid-Ramadan, 2 H. 
in which a small band of some three hundred 
ill-equipped Muslims routed the far superior 
Quraysh army of more than a thousand, well 
equipped with arms, camels and horses. 
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a sipTi 1 


•'''tf ■ 

s - 


in ine iwo uanus uiai inci — 


> »s 

It' V. 1* . 


one band fif?htin2 4 




in trt£* \i/q\/ r\T Alliln 
111 LUC Wdy Ul rVllall 




anu me omer unuenvers, 




thpv Qppino^ thpm 
nicy jv^v^inii uidii 




twicp thpir lilcp 




in ocular si?ht 




Rut Allah aiH<; 6 with Hi<i hpln 
J_> u i r\i\an aiui wiv.il iiio ncip 




whom He wills. 




Verily therein is 


-"v * 

OS—* 


o cniv* l^ccr^n^ 




for the owners of visions. 8 




14. Embellished 9 for man 




is the love of passions, 10 



cl^Jlj frLJl^ 0 f women and offspring, 11 
}^£&\j]a££\j and accumulated riches 12 



'id^^^t of gold 13 and silver, 14 

' J-^SjfJ and horses 15 of good brand, 16 

ij^j^iVfj and cattle and tillage. 17 

gj^djj* That is the enjoyment 18 of 

£Jlf}j?£jf the worldly life; 



1. *j> 'afya/i (pi. ou. 'd_ya/) = sign, revelation, 
evidence, miracle. See 2:247, p. 125, n. 9. 

2. fi'atayn (dual of fi'ah in the acc. /gen.; pi. 
fi'dt)= two bands, hosts, parties. 

3. UiJl iltaqatd = they (two) met, confronted each 

other (v. iii. f. dual past from iltaqd, form Vlll of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah /luqan], to 
meet. See muldqu at 2:249, p. 127, n. 4). 

4. JAL" tuqdtilu = she or it fights, combats (v. 

iii. f. s. impfct. from qdtala, form 111 of qatalu 
[qcitl], to kill. See yuqdtiluna at 2:217, p. 105, n. 
9). 

5. i.e., the Muslims seeing the unbelievers. 

6. jy* yu'ayyidu = he aids, supports, backs (v. 

iii. m. s. impfct. from ayyada, form II of 'dda 
['ayd], to be strong. See 'ayyadnd at 2:253, p. 
129, n. 6). 

7. *jS- 'ibrah (pi. ^ 'ibar) - lesson, example, 
warning, advice, rule, admonition. 

8. jL^! 'absdr (sing.^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 2:7, 
p. 6, n. 7). 

9. zuyyina = he or it is embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zona 
[zayn], to adorn. See at 2:212, p. 101, n. 12). 

10. ^ ^ shahawdi (sing, shahwah) = 
passions, desires, cravings, greed. 

11. banin (accusative/genitive of banun, pi. 
of ibn) - sons, descendants, offspring. 

12. i^aiiJl ^Uill al-qanddr al-muqantarah - 

accumulated riches, hoarded wealth [qanatir, 
sing, qintdr = a varying weight of measure; 
muqantar, passive participle from qantara, to 
accumulate wealth). 13.^-*^ dhahab = gold. 
14. i-ii fiddah = silver. 15.J*^ khayl = the horse. 
16. musawwamah ~ beautiful, marked for 

goodness (passive participle from sawwama, form 
II of sdma [sawm], to mark, to brand). 

17. ^ j>- harth = tillage, cultivation, tilth. See at 
2:222, p. 109, n. 13. 

18. matd { (pi. ^ 'amti'ah)= enjoyment, 
delight, object of delight, see at 2:240,p.l21, n. 6. 
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but Allah has with Him 



the best of returns. 



J 15. Say: "Shall I inform 2 you 
JSv of something better 3 
^=0*0* than all that? 
'i^ijJj Those who fear 4 shall have 
•^u^^/jx^ with their Lord gardens 
flowing 5 below them 
i^Vi the rivers- 
C^Sj^jL abiding for ever 6 therein - 
* and spouses rendered pure, 



and pleasures* 
' i of Allah. 



yy^JSifj And Allah is All-Seeing 
£ jf, of the servants. 



^•C^jif 16. Those who say: "Our 
Lord, we surely believe; 
L^^luJ-^i^ so forgive us our sins 
and save 9 us from 
^^GuiUc- the punishment of the fire" - 



17. [Who are] patient, 



10 



I. ^l^. ma'db - place of return, return, 
recompense. 

l.c^'unabbi'u = I inform, notify, advise, tell 

(v. i. s. impfct. from nabba'a, form II of naba'a 
[ruib'/nubu'\ f to be high, prominent). 

3. khayr ~ good, better, best. This word 

retains the same form in all degrees of 
comparison. See at 2:280, p. 146, n. 8. 

4. 1^1 Utaqaw - they feared, were on their guard 

(v. iii. m. pi. past from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to preserve. See at 
2:212, p. 102, n. 1). 

5. tj j*J lajri = she or it runs, flows, streams (v. 

iii. f. s. impfct. from jara [jury], to flow. See at 
2:265, p. 139, n. 11). 

6. khdlidin (accusative/genitive of 

khdlidun, pi. of khdlid) = living for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live forever. See at 2:161, p. 
76, n. 1) 

7. i yfU* mutahharah ( f, mas. mutahhar) - 

rendered pure, pure, immaculate, unblemished 
(passive participle from iahhara, form II of 
tahara /tahura [tuhr/tahdrah], to be pure, clean. 
See at 2:25, p. 13, n. 13). 

8. jlj^j ridwan = pleasure, good will, favour, 
approval. 



9. J qi - (you) save, protect, guard (v. ii. m. s. 

imperative form waqd [waqy/wiqdyah], to 
protect. See at 2:201, p. 97, n. I). 

10. cay}-* sdbirin (accusative/genitive of 

sdbirQn, pi. of sdbir) = the patient, persevering, 
steadfast (active participle from sabara [sabr], 
patience, forbearance. See at 2:249, p. J 27, n. 7). 
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and truthful, 1 
and devoutly dutiful, 2 
s^Aii^llfj and expenders, 3 
SiA^-lli^ and seekers of forgiveness 4 
0 jCiH\ at pre-dawn hours of night/ 



lit j^J: 18. Allah bears witness 
^r&jl that there is no deity 

except He; 
lsC£jTj - and (so do) the angels 
^Uii^iLj and the men of learning - 
llLJi upholding justice, 
ijp/ There is no deity 

Except He, 8 the All-Mighty, 
\ the All-Wise. 

19. Verily the religion 
<if i-^e in the sight of Allah 
iilVl is Islam; 9 
(jiSiflij and there did not differ 10 
<^/j]f those who 

were given the Book 
jlIS '^V^ except after there had come 



1 . ^iU» sadiqin (accusative/genitive of sddiqun, 

pi. of sadiq) = truthful (active participle from 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. See at 
2: 1 11, p. 53, n.*4). 

2. ^-ili q&nitin (accusative/genitive of qdnitun, 

pi. of qdnit) = devoutly dutiful, obedient, 
submissive (active participle from qanata [qun&t], 
to be obedient, to be devout). See at 2:238, p. 120, 
n. 14). 

3. i. e., in the way of Allah, munfiqin 

(accusative/genitive of miunfiqun, pi. of munfiq) 
= expenders, spenders (active participle from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be 
spent, used up. See yunfiquna at 2:273, p. 143, n. 
10). 

4. ,jijiic~j> mustaghjirin (accusative/genitive of 

mustaghfirun, pi. of mustaghfir) = seekers of 
forgiveness (active participle from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr/maghfirah/ghufrdn], to 
forgive. See istaghfiru at 2:199, p. 97, n. 2). 

5. jU-w-f 'as-h&r (sing.^ sahar) - time before 
daybreak, pre-dawn hours. 

6. shahida - he bore witness, testified, 

witnessed (v. iii. m. s. past from shuhdd, to 
witness. See at 2: 185, p. 88, n. 1). The bearing of 
witness by Allah means He emphatically informs 
and notifies that there is none worthy to be 
regarded as god and worshipped as such except 
He. And the angels and the men of learning, i.e., 
those who are deep-rooted in knowledge, bear 

witness to this fact. 

7. ±~iqist - justice, equity, fairness. See 'aqsatu 
at 2:282, p. 149, n. I). 

8. This repetition that "there is no deity escept 
He" is for emphasis and constitutes a further 
repudiation of the concept of 'fs§ (p.b.h.) or any- 
one else being an incarnation of god. 

9. i.e., the only religion acceptable to Allah is 
Islam, for it is the completion and finalization of 
the messages communicated through the previous 
Prophets and the Qur'an replaces and supersedes 
the previously revealed scriptures. 

10. i.e., they differed about the Proophethood of 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, and the truth of the Qur'an. J*k*\ ikhtalafa 

- he differed, disagreed, disputed, quarrelled (v. 
iii. m. s. past in form VIII of khalafa [khalf], to 
follow, to come after. See ikhtalafu at 2:253, p. 
129,n. 9). 
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jiLifii to them the knowledge, 1 
^ out of envy 2 among them. 
>£-?0^> And whoever disbelieves 
-Jjf in the revelations 3 of Allah, 

«Siui>£ then Allah is 
5 V^-^Cr'-r' Prompt 4 in taking account. 



20. So if they controvert 5 you 
then say: 

"I submit 6 myself 7 to Allah, 

and (so do) those who 

follow me"; 8 

and say to those 

who were given the Book 

and the unscriptured folk: 9 

"Do you submit?" 

So if they submit, 

they indeed get guidance; 10 

but if they turn away, 11 

then it is but upon you 

the communication. 12 

And Allah is All-Seeing 

of the servants. 




1. The Jews and the Christians disagreed and 
refused to accept the Prophethood of Muhammad 
(peace and blessings of Allah be on him) after 
they had known about his coming, (a) through the 
prophecies about him in their scriptures; (b) after 
the Prophet had actually appeared to them and (c) 
after some of their learned men had believed and 
embraced Islam. Hence their disbelief was with 
knowledge and intent and out of envy as 
mentioned in the 'ayah. 

2. ^ baghy = envy, hostility, transgression, 
outrage. See at 2:213, p. 102, n. 12. 

3. 'dyat (sing.^v 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:4, p. 155, n. 3). 

4. sari 1 = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 2:202, p. 98, n. 4. 

5. hajj& = they controverted, debated, 

argued, (v. iii. m. pi. past from hajja, form III of 
hajja, to defeat with argument, to convince, to 
perform pilgrimage. See hajja at 2:257, p. 133, n. 
3). 

6. c~JL.f 'aslamtu = I submitted, surrendered, 

delivered up (v. i. s. past from 'aslama, form IV of 
salima [saldmah/saldm], to be safe. See 'aslama 
at 2:112, p. 53, n. 6). Islam means to surrender 
completely to Allah. 

7. <je>rj waj-hiya = my face, my countenance. It 

is a figurative expression to mean one's self . See 
wajh at 2:215, p. 55, n. 3). 

8. £ji Utaba'a (+ni; originally ni) - he followed, 

obeyed, pursued, succeeded (v. iii. m. s. past in 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
ittabu'u at 2:166, p. 78, n. 7). 

9. i.e., the Arabs who had not yet received any 

revealed scripture. 'ummiyytn (acc./gen. of 

'ummiyyun, pi. of 'ummy) = unscriptured people, 
illiterate. See 'ummiyyun at 2:78, p. 36, n. 10). 

10. ijJUfci ihtadaw = they received guidance, got 

guidance (v. iii. m. pi. past from ihiadd, form VIII 
of hadd [hady/hiddyah] r to guide. See at 2:137, p. 
65, n. 2). 

11. tawallaw = they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 2:246, p. 124, n. 7). 

12. baldgh (pi. baldghdi) = communication, 

proclamation, announcement, communique, 
information, notification. 
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Section (Ruku') 3 
ul^l^i 21. Verily those who 
oj>^ disbelieve 1 
^ifclAL in Allah's revelations 
and kill 2 the Prophets 
^y-j^Jo without any right, 
^jliij and kill those who 
■kJJl 0 j^L enjoin 3 justice, 4 
^"S^^Lt from among men, 
>Jb^iIi give them the good tidings 5 
^J\^\a^j of a punishment very painful, 



22. Those are they whose 
^^JjLf. deeds will fall through 7 
^lih^ in this world 

and the hereafter; 
j^$C) and they shall not have 
anyone to help. 8 



<sU^J\J)\ 23. Have you not seen those 
who were given a portion 9 
of the Scripture 
y^ii^jS being called 10 to Allah's Book 



1. Ojj&i yakfuruna - they disbelieve, turn 

ungrateful, deny (v. iii. m. pi. impfct. from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See at 2:61, p. 29, 
n. 10). 

2. djkh yaqtuluna - they kill, slay, murder, 

assassinate (v. iii. m. pi. impfct. from qaiala 
[qatl], to kill. See at 2:61, p. 29, n. 1 1). 

3. OjyL ya'mruna ~ they enjoin, command, 

give orders, instruct (v. iii. m. pi. impfct. from 
'amara ['amr], to order. See ya'muru at 2:169, p. 
79, n. 12). 

4. Ja— j qist - justice, equity, fairness. See 3:18, 
p. 161, n. 7. 

5. j^. bashshir = give the good tidings, 

announce the good news (v. ii. m. s. imperative 
from bashshara, form II of bashara/bashira 
[bishr /bushr] to be delighted, to be happy. See at 
2:223, p. 110, n. 7). The word is used here 
sarcastically. 

6. {J> alim = agonizing, anguishing, very 
painful. See at 2:178, p. 85, n. 3. 

7. cJa^ habitat - fell through, miscarried, went 

in vain, was futile, was of no avail (v. iii. f. s. past 
from fyabija [hubut], to come to nothing. See at 
2:217, p. 106,"n. 1). In the absence of belief in 
Allah, His Prophets and His revelations no good 
deed will carry any merit in the sight of Allah. 

8. ji^U nasirin ( acc./gen. of ndsirun, pi. of 

ndsir) = helpers (active participle from nasara 
\nasr Musur], to help. See 'ansdr at 2:270, p. 
141, n. 6).* 

9. nasib (pi. nusub/ansiba'/ansibah) = 

share, portion, lot. See at 2:202, p. 98, n. 2). The 
reference is to those rabbis of the Jews who had 
only a partial or superficial knowledge of their 
own scripture, ft is reported that the Jews of 
Madina brought to the Prophet a case of a man 
and a woman who had committed adultery for 
adjudication. He awarded the punishment 
prescribed in the Tawrah, that of stoning the 
culprit to death. The Jewish rabbis insisted on a 
nominal punishment, refused to abide by their 
own scripture and attempted to conceal the 
relevant statement in it (Bukhdri, no. 4556). 

10. djt^i yud'awna = they are called, 

summoned, invited (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from da'd [du'd'], to call. See du'u at 2:282, p. 
148, n. 9). 
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so that it might adjudicate 1 
between them, 
dy^^J then there turn away 2 



a group of them, 



they being backsliders? 3 



yii ^>\^ 24. That is because they say: 
"The fire shall not touch 4 us 
save for a number of days"; 
and there deceives 5 them 
in the matter of their religion 
what they use to fabricate. 6 




'5 



25. Then how about it when 
We shall get them together 7 
on a day 

whereof there is no doubt, 
and fully paid 8 will be 
every individual 
what it earns, 9 
and they 

will not be wronged? 10 



1. ^ yahkumaiu) = he or it adjudicates, 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfct. from hakama [hukm], to pass 
judgement. The last letter is given falhah because 
of a hidden 'an in the lam of motivation ( li in the 
sense of kay) coming before the impfct. verb. See 
at 2:113, p. 54, n. 4). 

2. ,Jyi yatawalld - he turns away, desists, 

refrains (v. iii. m. s. impfct. from tawalld, form V 
of waliya, to come near. See tawallaw at 3:20, p. 
162, n. 11). 

3. djJ> j*a mu'ridun (sing, mu 'rid) = backsliders, 

those that turn away (active paticiple from 
'a'rada, form IV of 'aruda ['ard] to be wide). 

4. tamassa(u) - she or it touches, hits, 

afflicts (v. iii. f. s. impfct. from massa [mass 
/masts], to touch, to feel. The last letter takes 
fatfiah because of the particle lan coming before 
the impfct. verb. See at 2:80, p. 37, n. 8. ). 

5. gharra = he or it deceived, deluded, misled, 
beguiled (v. iii. m. s. past [ghurur]). 

6. djs*j yaftaruna - they fabricate, make up, 

invent lyingly, trump up, slander, calumniate (v. 
iii. m. pi. impfct. from iftard, form VIII of fard 
\fary], to cut lenthwise, to fabricate). Some rabbis 
fabricated that the Jews would not suffer 
punishment in hell except for forty days, the 
number of days the Jews of old had worshipped 
the calf. They also fabricated that the Jews, as the 
supposedly favoured children of God, would get 
preferential treatment from Him. The ordinary 
Jews were deceived by such fabrications. 

7. I*** jama'nd = we gathered, collected, got 

together, assembled, mustered (v. i. pi. past from 
jama'a [jam'], to gather. See jdmi' at 3:9, p. 157, 
n.7). 

8. o-ij wuffiyat - she was paid fully, given in 

full (v. iii. f. s. past passive from waffd, form II of 
wafd [wafd'/wafy], to fulfil, to be perfect. See 
yuwaffa at 2:272, p. 142, n. 12). 

9. c~— kasabat =she earned, acquired, gained 

(v. iii. f. s. past from kasaba [kasb], to gain. See at 
2:286, p. 152, n. 8). 

1 0. O^J&d yuzlamtina = they are wronged, done 

injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
2:281, 'p. 147, n! 2). 



Surah 3: 'Al 'Imrdn [Part (Juz') 3 ] 



165 



26. Say: "O Allah, 
^ie^ Sovereign of the Dominion, 
^j£S\^y you give 1 possession 2 

ills^ to whom You will; 
iilif^jj and you wrest 3 possession 
V&JL* from whom You will; 
>ij and You bring honour 4 
ILLS J* to whom You will 
J^P_> and You bring dishonour 5 
ids^ to whom You will. 

^(iJol In Your Hand lies all good. 

^< 

Verily You are over 
^-^/(^cp everything All-Powerful. 



27. You make the night enter 6 
into the day 

and You make the day enter 
into the night; 

and You produce 7 the living 

out of the lifeless 

and You produce the lifeless 

out of the living; 

and You give sustenance 8 



1. ^j; tu'ti = you give, bestow, grant (v. ii. m. s. 

impfct. from 'aid [ itydn/'aty/ma'tdh], to give, to 
come. See ya 'if at 2:258, p. 133, n. 8). 

2. »*JdU mulk = dominion, kingship, monarchy, 

right of possession, ownership. See at 2:247, p. 
125, n. 1. It is Allah Who bestows ownership, i.e., 
property and wealth in all their sizes and forms, be 
it sovereignty over a vast dominion or possession 
of a little wealth. Similarly, it is Allah Who takes 
away wealth and ownership. And in the like 
manner honour, life and death and everything is in 
His Hand. This and the next 'ayah are as much a 
remarkable statement of monotheism as they 
constitute an ideal form of prayer. 

3. tonti'u = you wrest, snatch, take away, 
remove, divest, deprive (v. ii. m. s. impfct. from 
naza'a [naz'], to take away). 

4. tu'izzu - you bring honour, make 

respectful, dignify, strengthen (v. ii. m. s. impfct. 
from Hi'azza, form IV of 'azza 
['izz/'izzah/'azazah], to be strong, respected). 

5. J^j" tudhiUu - you bring dishonour, degrade, 

debase, humiliate, lower (v. ii. m. s. impfct. from 
'adhalla, form IV of dhalla [dhall /dhull /dhillah/ 
dhaldlah /madhallah], to be low). 

6. ^Jy tuliju = you insert, make enter, thrust, 

interpolate (v. ii. m. s. impfct. from 'awlaja, form 
IV of walaja [lijahAvuluj], to enter, penetrate). 
This part of the 'ayah, which points out to a 
significant scientific truth and is properly 
intelligible only in the light of modern knowledge. 
The night and the day are a continuous process, 
one receding into or gradually taking the place of 
the other - a fact which is possible and 
understandable only in the case of the earth's 
being a sphere and in constant rotation. 

7. £ j*J tukhriju = you bring out, produce (v. 

ii. m. s. impfct. from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuriij], to go out, to leave. See tukhrijuna at 
2:84, p. 39, n. 8). Allah brings out the living from 
the lifeless such as seeds and eggs, and brings out 
the dead from the living, making it die and 
become lifeless. 

8. i3)J tarzuqu = you give sustenance, provide 
means of livelihood, bestow (v. ii. m. s. impfct. 
from razaqa [rizq], to provide means of 
livelihood. See razaqna at 2: 172, p. 81, n. 2). 
This part of the 'ayah is an emphasis upon what is 
stated at the beginning of the previous 'ayah. 
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iLiiJ* to whom You will 



S^l^^Ou without calculation. 1 




28.Let not the believers take 2 
the unbelievers as helpers 3 
in lieu of the believers; 
and whoever does that 
shall not be from Allah 
in anything; 4 

except that you apprehend 5 
from them a threat. 6 
And Allah cautions 7 you 
against Himself; 
and to Allah is 
the destination. 8 



( i J5 29. Say: "Ifyouhide y 
^k=>jji^jC what is in your breasts 
or disclose 11 it 
iifiifc Allah knows it; 



10 



and He knows 
o£i£lf j^* whatever is in the heavens 
Jfj^j^j and whatever is in the earth; 



1. vL-*- hisdb (pi. hisdbdi)- calculation, 

reckoning, accounting, computation. See at 2:212, 
p. 102, n. 4. "Without calculation" means without 
limit, countless/countlessly, incalculably. 

2. J^Ci yaitakhidh(u) = he takes, takes up, takes 

on, assumes, adopts (v. iii. m. s. impfct. in form 
VIII of 'akhadha ['akhdh], to take. The last letter is 
vowelless because of the prohibitive Id coming 
before the verb. See at 2:165, p. 77, n. 10). 

3. ftUjt 'awliya* (pi.;, sing. j 3 waliyy) - helpers, 

friends, patrons, protectors, legal guardians. See 
waliyy l:\20, p. 57, n. 6. 

4. i.e, anyone taking unbelievers as friend-helpers 
will not be in the din of Allah and will forfeit 
Allah's help. (Al-Tabari, Tafsir, pt. Ill, p. 228). 

5. \ tattaqu{na) = you all fear, be afraid of (v. 

ii. m. pi. impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. The terminal 
nun is dropped for the particle 'an coming before 
the verb. See tattaquna at 2:179, p. 85, n. 5). 

6. i.e., if the non-Muslims are inimical and pose a 
threat to the Muslims then a show of friendship 
may be made to them without taking them into 

confidence (Al-Tabari, Tafstr, pt. 1111, p. 228). i\£ 

tuq&h = fear, anything to be feared, threat. 

7. yuhadhdhiru = he cautions, warns, puts 

you on your guard (v. iii. m. s. impfct. from 
hadhdhara, form II of hadhira [hidhr/hadhar], to 
be cautious. See ihdharu at 2:235, p. 119, n.l). 
Allah cautions you against Himself means He 
warns you against His wrath and punishment. 

8. i.e., everyone shall have to return to Him and 
give an account of his deeds. jF -^ masir - 
destination, destiny, end. See at 2:225, p. 152, n. 5). 

9. tukhfu{na) ~ you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v. ii. m. pi. impfct. from 'akhfd , 
form TV of khafiya [khafd'/khifah/khufyah], to be 
hidden. The terminal nun is dropped because the 
verb is part of a conditional clause (preceded by 
'in). See at 2:284, p. 151, n. 3). 

10. jj-i-o §udfir (sing.j-u, sadr) = breasts, bosoms, 
chests., hearts. 

1 1. Ij-U tubdfi(na) = you (all) disclose, express, 

declare, reveal, make known (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'abdd, form IV of badd [ buduww/badd' ] to 
appear, to come to light.The terminal nun is 
dropped for the reason stated at n. 9 above. See at 
2:284, p. 151, n. 2. 
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1 > ^ 



S^^-^j and Allah is over everything 
All-Powerful. 




13 jtjl 



30. On the Day 

every individual shall find 1 

what he did 2 of good 

brought face to face; 3 

and also what he did of evil. 4 

He will wish 5 if there were 

between it and him 

a time-span 6 far-off. 7 

And Allah cautions 8 you 

against Himself; 

and Allah is Most Kind 9 

to the servants. 

Section {Ruku ') 4 

31. Say: "If you are wont to 
love 10 Allah 

then follow 11 me, 
Allah will love 12 you 
and forgive you your sins; 
and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



1 . ju>j tajidu = she finds, gets, obtains (v. iii. f. s. 

impfct. from wajada [wujud], to find. See tajidu 
at 2:283, p. 150, n. 2). 

2. oi*p 'amilat = she or it did, performed, acted, 
(v. iii. f. s. past from 'amila [ 'amal], to do). 

3. y-a*^ muhdar = brought face to face, brought 

along, fetched, presented (passive participle from 
ahdara, form IV of hadara [hudur], to be 
present. See hurrah at 2:282, p. 149, n. 5). 

4. tj- su' (pi. Oj-I 'aswa') - evil, ill, offence, 

bad deed. See at 2:169, p. 79, n. 13. This part of 
the 'ayah stresses individual responsibility and 
indicates that anyone else's atonement will be of 
no avail against Allah's judgement. 

5. j y tawaddu = she wishes, likes, loves, desires, 

hopes for, wants (v. iii. f. s. impfct. from wadda 
[wadd /wudd /widd /wadad /wuddd/ mawaddah), 
to love. See yuwaddu at 2:266, p. 139, n. 8). 

6. 'amad (pi. 'amad) - span or stretch of 
time, terminus. 

7. x»v ba'td (s.; pi. bu'add'/ bu'ud/ bu'danJ 

bi'dd) - far, far-off, far-away, far-reaching 
distant, unlikely. See at 2:176, p. 83, n. 3). 

8. i.e., cautions you against His wrath and 
punishment. ji>s yuhadhdhiru - he cautions, 

warns, puts you on your guard (v. iii. m. s. impfct. 
from hadhdhara, form II of liadhira 
[hidhr/hadhar], to be cautious. See at 3:28, p. 
1*66, n.7). 

9. j ra'uf = most kind, most compassionate, 

most gracious (active participle in the scale of 
fa'ul from ra'afa/ra'ufa [ra'fah/ra'dfah], to show 
mercy. See at 2:207, p. 100, n. 4). 

10. tuhibbuna = you (all) love, like, wish, 

(v. ii. m. pi. impfct. in form IV of habba [hubb], 
to love. See iuhibbu at 2:216, p. 104, n. 10). 

11. ittabi'u = you (all) follow, imitate, 

pursue, be on the track (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], 
to follow. See at 2:170, p. 80, n. 2). This 'ayah 
implies that whatever he did or advised was by 
Allah's directive. 

12. K-~>*i yuhbib (originally yuhibbu, i.e. 
yuhbibu) = he loves, likes, wishes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ahabba, form IV of fjubba. The 
final letter is vowelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause. 
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in;Luji 32. Say: "Obey 1 Allah 
— 3 j-^j and the Messenger." 



^uii But if they turn away, 2 
Vifoji then Allah does not like 3 
^<j>.j&'< the unbelievers, 

y&\'tfb\ 33. Verily Allah chose 4 
£J>jfil* 'Adam and Nuh 
-*^>^y*j and the family of Ibrahim 
°>^J\*-j and the family of 'Imran 5 
[rp ^J&iju above all the beings; 6 

-Vjj 34. As offspring, 
sl^o^£^> one from the other; 

and Allah is All-Hearing, 
^ All-Knowing. 

0^o1>J\5^35.When 'Imran's wife 8 said: 





"My Lord, 




I have dedicated 9 to You 




what is in my womb 




as an offering. 10 




So accept 11 [it] from me; 




verily You are 



1. \j*^>\ 'ati'u = you (all) obey, be obedient (v. li. 

m. pi. imperative from 'a\d'a, form IV of id 'a [law'], 
to obey. See 'ala'nd at 2:285, p. 152, n. 3). This is a 
repeated command to obey and follow the Prophet. 

2. \Jy tawallaw - they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalla, form V of 
waliya to be near. See at 3:20, , p. 162, n. 11). 

3. yuhibbu = he loves, likes, wishes (v. iii. m. 

s. impfct. from fyabba [hubb], to love. See at 2:222, 
p. 109, n. 10; mdyuhbib at 3:31, p. 167, n. 12). 

4. i. e., Allah chose for Prophethood and bestowal 

of scriptures. lJ *^\ istafd he chose, selected (v. iii. 

m. s. past in form VIII of [safw/sufuw/saja'], to 
be clear, pure. See at 2:247, p. 125, n.3). 

5. These are mentioned by name because all the 
Prophets and Messengers were raised from among 
their progeny. 

6. i.e., all the different nations of the time. 

7. ijji dhurriyah (pl.oLji dhurriydt/^y^ dhardrty) 

= offspring, progeny, children, descendant See at 
2:266, p. 139, n. 14). 

8. •! y\ 'imra'ah - wife, woman. Her name was 

Hannah. This 'Imran, husband of Hannah, is not to 
be confused with 'Imran, father of Musa (Moses). 
There was a time -gap of about one thousand and 
eight hundred years between the two persons. 
Hannah's husband 'Imran died before she gave birth 
to her child. 

9. ^jAi nadhartu - I dedicated, made a vow, 

consecrated, pledged (v. i. past from nadhara 
[nadhr/nudhur], to dedicate. See nadhartum at 
2:270, p. 141, n. 12). 

10. jj>** muharrar - freed from all ties, i.e., 

dedicated, consecrated to Allah, liberated, 
emancipated (passive participle from hurrara, form 
II of harra [harr/hardrah], to be hot). Hannah 
dedicated the child to be born to her for the service 
of Allah. It appears from the next 'ayah that she was 
hoping for a male child. 

11. JJu taqabbal = accept, receive, grant (v. ii. m. 
s. imperative from taqabbala, form V of qabila 
[qabul/qubul], to accept. See at 2: 127, p. 60, n. II). 
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- ll\ 


the All-Hearine 1 




the All-Knowing. 2 


Liu 


%f\ Then when 


l"- - ^ 


she gave birth 3 to her fMarvl 




she said: "My lord, I have 




delivered her, a female" — 




n«fl Allah Lrif^xi/ \\£*\\(*y^ 
dllU /\)lall K.I1CW UCLICI 


. m. U > 1 - 1 


what she ?ave birth to 




and the male is not 




like the female — 

1 1 ]\v LI iv Ivlllulv 




"and I have named 5 her Mary 




and I seek refuge 6 for her 




with You 




and for her progeny 


.* l*. 1 1 • 


from Satan, 




the accursed." 7 




37. So her Lord accepted 8 


• 1 > - 


her in favourable response 




and reared 9 her up 




in a good rearing; 




and put her under the care 10 



1. i.e., All-Hearing and Most Responsive to 
prayers . 

2. i.e., All -Knowing, among other things, of the 
intentions of His servants. 

3. wada'at - she laid, laid down, 

delivered, gave birth to (v. iii. f. s. past from 
wada'a [wad'], to lay, to put down). 

4. pJ*l 'a'lamu = better-knowing, better aware 

(elative of 'dlim, active participle from 'alitna 
['Urn], to know. The statement "and Allah knows 
better .... like the female" is a parenthetical clause. 

5. o-*-. sammaytu = 1 named, called, 

designated, nominated (v. i. s. past from samma, 
form 11 of sama [sumuww/samu'], to be high. See 
musamman at 2:282, p. 147, n. 5). 

6. JupT 'u'idhu = I seek refuge for, 1 place under 

the protection (v. i. s. impfct. from 'a'adha, form 
IV of 'adha ['awdh/'iyddh/ma'ddh], to seek 
protection, to take refuge). 

7. rajim = accursed, damned, stoned 

(passive participle on the scale of fa'il from 
rajama [rajm], to stone, to curse), 

8. taqabbala = he accepted, received, 

granted (v. iii. m. s. past in form V of qabila 
[qabul/qubul], to accept. See taqabbal at 3:35, p. 
168, n. II). 

9. i.e. Allah arranged for her being brought up. 

7 anbata = he reared, brought up, caused to 

sprout, made grow (v. iii. m. s. past in form IV of 
nabata [nabt], to grow. See 'anbatat at 2:261, p. 
136, n. 10). 

10. J^T kaffala = he put under the care, 

provided security, placed in charge (v. iii. m. s. 
past in form II of kafala/kafda/kafula 
[kafl/kuful/kafdlah], to be responsible). Allah 
arranged for Mary am to be under the care of 
Zakariyya, husband of her maternal aunt. When 
Maryam's mother raised the question of her care 
and guardianship the rabbis of Bayt al-Maqdis 
quarrelled among themselves for her guardianship. 
The matter was ultimately settled by drawing lots 
which fell in favour of Zakariyya (See supra, 
3:44, at p. 173). As Maryam came of age 
Zakariyya made for her a special chamber, 
mihrdb, in Bayt al-Maqdis where she stayed and 
devoted herself to worship and prayer. 
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to Zakariyya. 




Whenever Zakariyya called 




on 1 her in the chamber 2 


■> ^ • 


he found 3 with her provision. 4 


1 


He said: "0 Mary, 




whence 5 is this for you?" 




She said: 




"It is from Allah. 


- -'^t-i 


Verily Allah gives provision 6 




to whomsoever He will 




without calculation." 7 




38 Thereat Zakarivva nraved 




His Lord. He said: 


\ * ' ' y 


"My Lord, bestow 8 on me 




out of Your grace 9 


-'A 


a noble 10 offspring. 




Verily You are 




All-Responsive 11 to prayer." 




39. So the angels called out 12 




to him - and he was still 


4^2 ^Jl3 


standing erect 13 praying 14 



1 . J>o dakhala = he entered, went in [followed 

by the particle 'aid it means to enter someone's 
room, to call on] (v. iii. m. s. past [from dukhul], 
to enter. See 'udkhlQ at 2:208, p. 100, n. 5). 

2. mihrab (pl <v ^u~ mahdrib) = prayer 
niche, private chamber. 

3. ^ j wajada = he found, got, came across (v. 

iii. m. s. past [from wuj&d], to find. See tajidu at 
3:29, p. 167, n. 1). 

4. Jjj rizq (pl.J';j' arzaq) = provision, means of 
livelihood, food, sustenance. See at 2:233, p. 116, 
n. U). 

5. ^ y annd - whence, wherefrom, how, when. 

6. 6 yarzuqu = he gives provision, bestows, 

provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 
to give the means of subsistence. See tarjuqu at 
3:27, p. 165, n. 8). 

7. «-r>* — >- hisab (pl.o^L-*- hisdbdt)= calculation, 

reckoning, accounting, computation. "Without 
calculation" means without limit, 
countless/countlessly, incalculably. See at 3:27, p. 
166, n. J). 

8. v* hob = you bestow, give, grant, donate (v. 

ii. m. s. imperative from wahaba [wahb], to grant. 
See at 3:8, p. 157, n. 5). 

9. ^iJLi-JO min ladunka = from your side, i.e., 

out of your grace, not in lieu of any merit on the 
part of the seeker. 

10. <J» tayyibah (pi. out tayyibdt; mas. tayyib) 

- good, noble, virtuous. See tayyibdt at 2:267, p. 
140, n. 5). 

1 I . samV = All-Responsive, All-Hearing, 

Intensely Listening. Active participle in the 
intensive scale of fa'il from sami'a [sam' /samd' 
/samd 'ah /masma '], to hear. See sami'nd at 2:285, 
p. 152, n. 2). 

12. ooU nadat = she called out, shouted, 

(v. iii. f. s. past from ndda, form III of nadd 
[nadw], to call). See nidd' at 2: 171 , p. 80, n. 12). 

13. (JU q&'im = standing, upright, erect (active 

participle from qdma [qawmah/qiydm], to stand 
up). See yaqiimfina at 2:175, p. 144, n. 4). 

14. JUflj yusalU - he prays, worships, performs 

prayer (v. iii. m. s. impfct. from salld [saldh], to 
pray, worship). 
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in the chamber - [saying] : 
ij^iiot "Allah gives you the glad 
On, tidings 1 of Yahya, 
lil^ attesting the truth 
<uai o->-J>- 0 f a worc j f r om Allah, 
Cj^-jGI^j of a leader 4 and a celibate, 5 

and a Prophet, 
|p u*d&\jZ being one of the righteous." 6 



vlJ^C* 40. He said: "My Lord, how 7 
r^Jo^J can there be a son 8 for me 
j^==^\j^j3j and old age has reached me 

and my wife is barren?" 11 
& <J$£ 36 He [Allah] said: "Thus Allah 



D^tSl^jJ^ does what He wills." 



vJjfi 41. He said: "My Lord, 
<i^S^ set 12 for me a sign." 11 
•^Cjli He [Allah] said: "Your sign 
/^oV 1 is that you shall not speak 
^MAiiuJi.Q\ to men for three days 
except by signals; 15 
$% and remember 16 your Lord 



14 



1. yubashshiru - he gives good tidings (v. 

iii. m. s. impfct. from bashshara, form 11 of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, to be 
happy. See bashshir at 2:223, p. 1 10, n. 7). 

2. Jjux* musaddiq = that which confirms, 

attests (active participle from saddaqa, form 11 of 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. See at 3:3, 
p. J 54, n.*5). 

3. i.e., 'Isa, peace be on him is called "a word 
from Allah" because he came into existence in his 
mother's womb by Allah's command kun (be). 

4. JL-. sayyid (pi. asyadJsadah/sadai), leader, 
chief, noble. 

5. jy #>- hasUr = celibate, one who remains 

unmarried and refrains from sexual intercourse. 
Active participle in the scale of fa'ul from hasara 
[hasr], to hold back, to detain, to contain). 

6. cr*^-* fflft"A&i(acc/genitive of s&lihun, pi. of 
salih)= righteous, virtuous, good (active participle 
from salaha [saldh/sutuh/maflahah], to be good, 
right, proper. See at 2: 130, p. 62. n. 5). 

7. Jt\ 'anna = whence, wherefrom, how, when. 
See at 3:37, p. 170, n. 5). 

8. fteghulam (pi. ghilman/ghilmah) - boy, lad, 
son, youth, slave. 

9. jS" kibar = old age, bigness, eminence. 

10. £i> balagha = he or it reached, came to, 

attained (v. iii. m. s. past from bulugh, to reach. 
See balaghna at 2:232, p. 115. n.8). 

1 1. Jk* 'aqir = barren, sterile (f.) 

12. J**i ij*al = (you) place, put, set, make (v. ii. 

m. s. imperative from ja'ala [ja'l], to make, put, 
place. See at 2:260, p. 136, n. 2 

13. Sit 'ayah (pl.oit 'ayat) = sign, revelation, 

evidence, miracle. See at 3: 1 3, p. 1 59, n. 1 . 

14. tukallima(mu) = you speak, talk, 

address (v. ii. m. s. impfct. from kallama, form II 
of kalama (kalm), to wound. See kallama at 
2:253, p. 129, n. 2. Prophet Zakariyya was 
granted the sign that he would be unable to speak 
to men for three days when his wife became 
pregnant; but he was not made unable to pray (Ibn 
Kathir, II, p. 31). 

15. y j ramz (pl j^j rumuz) = sign, signal. 

16. i. e., say prayer. 
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in profusion 
^Qi^lj and glorify 1 in the afternoon 2 
^j^=C^\j and the morning." 3 

Section (Ruku ') 5 
^iib 42. And when the angels 
^*^uLJ\ said: "O Maryam, 
A\\]Z.ifa\c>l verily Allah has chosen 5 you 
4^4^ and purified 6 you 

and has selected you 
over the women of 
^ ^j\J^ii\ all the beings." 

^\JS^ 43. "O Maryam, be obedient 7 
dCjj to your Lord 
jjiJjj and prostrate 8 yourself 
^^fj and bow 9 in prayer 
^ ^y0\{* along with the bowing ones." 

cri^;i 44. This is of 



<_4^ULj1 the tidings of the unseen that 
IQ\ <~>-y We communicate 10 to you; 
i and you were not by them 



1. sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form 11 of sabaha [sabh 
sibahah] to swim, to float. See nusabbihu at 2:30, 
p. 16, n. 8). 

2. 'ashiyy {sing, 'ashiyyuh) - evening, 
afternoon, the time between noon and sunset. 

3. jl^i 'ibkdr = morning, forenoon. 

4. After the description of the birth of YahyS to a 
very old father and an equally old and barren 
mother reference is made to a still more 
miraculous deed of Allah in the birth of '!sa 
(p.b.h.) through a mother only and to the other 
miracles that Allah caused to happen at his hand. 
This is done only to illustrate the fact that he was 
only a creation of Allah's and a Messenger. 

5. istafd - he chose, selected, picked out, 

singled out (v. iii. m. s. past in form VIII of safa 
[safw/sufuw/safd'], to be clear. See at 2:247, p. 
1*25, n. 3; 2:132, p. 62, n. 9; and istafayna at 
2:130, p. 62, n. 4). 

6. j& tahhara = he purified, rendered pure, 

cleansed (v. iii. m. s. past in form II of tahara/ 
tahura [luhr/taharah], to be clean, pure. See 
tahhird at 2:125, p. 59, n. 14. This part of the 
'ayah emphasizes that Allah selected Maryam for 
the honour of the miraculous birth of 'Isa (p.b.h.) 
through her and that she was chaste and free from 
the blame hurled at her by the Jews. 

7. j^ii uqnuit = be devout, dutiful, obedient(v. 

ii. f. s. imperative from qanata [qunut], to be 
obedient). See qanilin at 3:17, p. 161, n. 2). 

8. <_sjls*— \ usjudi - prostrate yourself (v. ii. f. s. 

imperative from sajada [sujud\ t to go into 
prostration. See usjudu at 2:34, p. 18, n. 3). 

9. irkaf - bow t bend the body in prayer, 

kneel down (v. ii. f. s. imperative from raka' 
[ruku'], to bow. See irka'u at 2:43, p. 22, n. 3). 

10. ntihi = we communicate (v. i. pi. 

impfct. from 'awhd, form IV of waha [wahy], to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but, technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhari, nos. 2-4. 
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when they were casting 
^P^iil their arrows as to 

who of them should sponsor 
Maryam; 

^-uc^±==>iy> nor were you with them 

^ 'A when they were quarrelling. 4 



45. When the angels said: 
"O Maryam, verily Allah 
gives you the good tidings 5 
of a word from Him 6 — 
his name will be Messiah, 
£ Isa, son of Maryam, 
esteemed 7 in the world 
and the hereafter 
and of those placed near." 8 



o-UipA^auj 46.And He will speak to men 



l 4 while in the cradle 9 
!*4^=»j and during manhood, 10 
^4^0?-? and will be of the righteous. 

4JcJl5 47. She said: "My Lord, 
-^jJ^o>j(il how can there be a son to me 



1. oytl yulquna = ihey throw, cast, fling (v. iii, 

m. pi. impfct. from 'alqd , form IV of laqiya 
[liqd' /luqydn/luqy/luqyah/luqan], to meet. See Id 
tulqu at 2:195, p. 93, n. 12). 

2. i.e., they were casting lots with their arrows to 
decide who should take charge of Maryam. 
'aqlam (sing, qalam) = reed pens, pens, arrows 
for casting lots. 

3. Ji£ yakfulu = he sponsors, takes charge of, 

becomes responsible for (v. iii. m. s. impfct. from 
kafala[kafl/kuful/kafdluh), to be responsible for. 
See*flj(jfa/aat3:37,p. 169, n. 10). 

4. i.e., they were quarrelling about the matter of 
taking charge of Maryam. Maryam's mother had 
dedicated her to the service of Allah and took her 
to Bayt al-Maqdis where the rabbis quarrelled as 
to who should take charge of Maryam. The matter 
was settled by casting lots which fell in favour of 
Zakariyya. See Al-TabarT, pt. Ill, 241-242, 267; 
Ibn Kathir, II, 34. See also infra, 3:37, at p. 169). 
ij^^ij yakhtasimuna - they quarrel, dispute, 

argue, contest one another (v. iii. m. pi. impfct. 
from ikhtasama, form VIII of khasama [ khajm/ 
khisdm/khusumah], to defeat in argument. See 
khisdm at 2:204, p. 99, n. 4). 

5. yubashshiru = he gives the good tidings, 

announces the good news (v. iii. m. s. impfct. 
from bashshara, form II of bashara/bashira 
[bishr/bushr], to be happy. See bashshir at 2:223, 
p. 110, n. 7; 2:155, p. 73, n. 12; 2:25, p. 13, n. 40. 

6. 'Isa (p.b.h.) is called a "word from Allah" 
because he came into existence in his mother's 
womb by Allah's word "be" (Ibn Kathtr, U, 34). 

7. c>j wajih (pi. wujahd') = esteemed, notable, 
distinguished. 

8. j=>j*» muqarrabtn (acc./gen. of muqarrabun, 

sing, muqarrab ) those placed near (passive 
participle from qarraba, form II of qaruba [qurb/ 
maqrabah], to be near. See Id taqrabQ at 2:222, p. 
109, n. 7). 

9. This is one of the miracles given by Allah to 
'isa (p.b.h ). mahd (pi. nmhud) - cradle. 
Seemihddat 3:12, p. 158, n. 8. 

10. kahl (pi. kuhhal/kihdlAuhul/kuhldn) = 

man of mature age, full manhood. The reference 
to his childhood and growth into full manhood is 
an indirect refutation of the claim of divinity for 
him (Safwat al-Baydn, 81). 
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and there did not touch 1 me 
}> pi any man?" 
^il^Ji; He said: "So it will be. 
il^JujU^^i Allah creates 2 what He wills. 
I^O^iil When He decrees 3 a thing 
»il Jjijl2]i He but says for it 



©Oj^ch 'Be', and it becomes." 

iii^j 48. And He will teach 4 him 
'^X^CJ^Sx the Book and wisdom 5 , 
and the Torah 
0 and the InjTl — 

49. And [will make him] 
^4 a Messenger to the Children 
Ji^l of Israel [and he will say]: 
r^-^as^i "I have indeed come to you 
r^^JO*j3& with a sign from your Lord - 
(•£=Rj2kl-4t that I shall make 6 for you 

o^Uf<^ out of clay 7 
jCCtf as if the figure 8 of a bird, 9 
then I shall blow 10 into it, 



I^oJCLj so it will become a bird 



1. i.e., did not cohabit with me. u — h yamsas 

{yamassu from yamsasu)- he touches, feels (v. iii. 
m. s. impfct. from massa [mass/masts], to feel, to 
touch. The terminal letter is vowel less because of 
the particle lam coming before the verb. See 
massat at 2:214, p. 103, n. 4 and tamassu at 
2:236. p. 119, n. 3. 

2. jl** yakhluqu - he creates, makes, brings 

into being, originates, shapes (v. iii. m. s. impfct. 
from khalaqa [khalq], to create. See khalaqa at 
2:228, p. 112, n. 2 and 2:21, p. 11, n. 4). 

3. qada = he decreed, adjudicated, decided, 

judged, settled, concluded, executed (v. iii. m. s. 
past from qada\ to conclude. See at 2:117, p. 55, 
n. 9; qadaytum at 2:200, p. 97, n. 3 and qudiya at 
2:210, p. 101, n. 3. 

5. ,*J*i yu'allimu = he teaches, instructs, trains, 

educates, informs, makes aware, earmarks (v. iii. 
m. s. impfct. from 'allwna, form II of 'alima 
[7/m], to know. See at 2:282, p. 150, n. 1). 

5. i.e., the sunnah of the Prophets. 

6. ji^T 'akhluqu = 1 make, give shape, create (v. 

i. s. impfct. from khalaqa. See yakhluqu at n. 2 
above. HeTe follows the mention of some of the 
miracles that Allah caused to happen at the hands 
of 'Isa p.b.h.). 

7. ^ tfn = clay, soil. 

8. hay' ah (pl oi^* hay' at) - shape, form, 
body, committee, board, skeleton organization. 

9. J> tayr ( coll. n.; pl.j> tuyur) - bird. See at 
2.260, p. 135,n. 13. 



10. £jJ 'anfukhu = I blow, breathe, inflate, fill 

with air (v. i. s. impfct. from nafakha [najkh], to 
blow). 
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p 



by Allah's leave 1 ; 

and I shall cure 2 the blind 3 

and the leper 4 and 

shall give life 5 to the dead 

by Allah's leave; 6 

and shall inform 7 you 

of what you eat 8 

and what you store up 9 

in your houses. 

Verily therein is a sign 

for you, 

if you are believers." 

50."And[I have come to you] 
as one attesting the truth 10 
of what has come before me 
of the Torah 

and to make lawful 11 for you 
some of what 
was forbidden 12 to you; 
and I have come to you 
with a sign from your Lord. 
So beware of Allah 



1. 031 'idhn (pi. Ojif 'udhun 'udhunat) = 

leave, permission, authorization, order (See at 
2:221, p. 108, n.12). Note that whatever miracle 
happened at the hands of 'tsa (p.b.h.) was by 
Allah's authorization. 

2. Is j>} y ubrVu - 1 cure, heal, acquit, absolve, (v. 

i. s. impfct. from 'abra'a, form IV of bari'a 
[bard 3 ah], to be clear (especially from a blemish 
or guilt}. See tabarra'a at 2:166, p. 78, n. 5 

3. <*5l 'akamah (pi. kumh) - blind since 
birth, born blind 

4. ^ j>\ 'abras = leper, leprous. 

5. 'uhyi = I give life, bring to life (v. i. s. 

impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya [hayah], to 
live. See at 257, p. 133, n. 6). 

6. Note the repeated emphasis on Allah's leave 
which means that 'tsa ( p.b.h.) is not to be deified 
on account of bringing forth the miracles. 

7. 'unabbi'u = I inform, notify, advise, tell, 

make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form 
H of naba'a [nab'/nubu], to be high, prominent. 

See at 3:15, p. 160, n. 2). 

8. ojlSl; ta'kuluna = you (all) eat, consume (v. ii. 

m. pi. impfct. from 'akala [ 'akl/ma'kal), to eat. 
See ya"kuluna at 2:274, p. 144, n. 3). 

9. CjjytJJ taddakhiruna (originally Oj^jJ 

tadhtakhiruna) = you store up, accumulate, 
amass, hoard (v. ii. m. pi. impfct. from iddakhara 
[idhtakhara], form VIII of dhakhara 
[dhakhr/dhukhr], to keep, to preserve). 

10. ci-Ui* musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 3:39* p. 171, n. 2). 

1 1 . J^t 'uhilta(u) - I make lawful, permit, allow, 

release, disengage (v. i. s. impfct. from 'ahalla, 
form IV of hallo, [hall/hill], to untie, to be lawful. 
See 'ahalla at 2:275, p. 144, n. 8. The terminal 
letter takes fathah because of an implied 'an in 
the particle Idm (U in the sense of kay, i.e., lam of 
motivation ), coming before the verb. 

1 2. f j*- hutrima = he or it was forbidden, made 

unlawful, made inviolable (v. iii. m. s. past 
passive from harrama, form 11 of haruma/ harima 
to be prohibited. See harrama at 2:275,p.l44,n. 9. 
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*p ^y^J and obey me." 1 

-<iloi 51. Verily Allah is 
^V-Uv^j my Lord and your Lord. 
iji^S So worship 2 Him. 
J*>*Ua This is a way 

straight and correct. 4 



52. Then when Isa perceived 5 

infidelity 6 on their part 

he said: "Who are 

my helpers 7 towards Allah?" 

The disciples 8 said: 

"We are the helpers of Allah. 

We believe in Allah 

and you bear witness 9 

that we are Muslims." 



53. "Our Lord, we believe 
^ffi* in what you have sent down 10 
and we follow 1 ' 
the Messenger 
so write us 12 down with 
1 the bearers of witness." 13 



1. O^^f 'atVu + ni (originally 'ati'u+nt) - you 

(all) obey me, submit to me, follow me (v. ii. m. 
pi. imperative from 'atd'a, form IV of taa [wvv'J, 
to obey. See 'ati'u at 3:32, p. 168, n. 1). 

2. IjJ-pT u'budti. = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 'abada ['ibadah f'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 2:21, p. 
1 1, n. 2). Like all other Prophets of Allah, 'isa 
(p.b.h.) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself. 

3. sirat - way, path, road. See at 1:6, p. 2, 
n. 3. 

4. pJ&-~> mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqama, form X of qdma [qawmah/qiydm], 
to stand up, to get up. See at 2:213, p. 103, n. 1). 
Note that the way of monotheism (tawhid) and the 
worship of Allah Alone is the straight and correct 
way. 

5. ^j-^ 'ahassa = he sensed, realized, perceived 

(v. iii. m. s. past in form IV of hassa [hass], to 
feel). 

6. yiS" kufr = disbelief, unbelief, ingratitude, 

infidelity. See at 2:217, p. 105, n. 4 and kafaru at 
2: 212, p. 101, n. 11. 

7. jL^I 'ansdr (sing, nasir) = helpers, aiders, 

supporters, patrons (active participle from nasara 
[nasr/nusur], to help. See at 2:270, p. 141, n. 16) 

8. Ojijijp- hawariyy&n (sing, hawdriyy) = 

disciples, believing and sincere followers of 'Isa 
(p.b.h.). 

9. J+il ish-had - bear witness, attest, confirm (v. 

ii. m. imperative from shahida [shuhud], to 
witness. See ash-hidu at 2:282, p. 149, n. 8). 

10. cJjil 'anzalta = you sent down, caused to 

descend (v. ii. m. s. past from 'anzala, form IV of 
nazala [nuzul\ y to come down, to descend. See 
'anzalnd at 2:159, p.75, n.3 . 

11. ittaba'nd = we followed, obeyed, 

heeded, pursued, succeeded (v. i. pi. past from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. See ittaba'a at 3:20, p. 162, n. 8). 

12. v^ 5 " 1 uktub - register, write down (v. ii. m. 

s. imperative from kataba [katb/ kitbah kitdbah], 
to write. See uklubu at 2:282, p. 147, n. 6). 

13. i.e., to monotheism and the truth of the 
Prophethood of 'isa (p.b.h.). 
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>j 54.And they schemed; 1 
j and Allah made a plan; 2 
SfJ and Allah is 
^S^Jf^ the best of planners. 



9 j>L^j 



Section (Ruku')6 
55. When Allah said: 
"O Isa, I shall fully take 3 you 
and raise 4 you to Me; 
and shall clear 5 you 
of those who disbelieve; 
and shall put 6 those who 
follow 7 you 

above 8 those who disbelieve 
til] the Day of Resurrection. 
Then unto Me shall be 
the return 9 of you all and 
I will judge 10 between you 
about what you have been 
at variance 11 with. 



jyltui 56. So as to those who 
disbelieve 



1. i.e., they planned to kill 'Isa (p.b.h.). ij^C 

makaru = they schemed, plotted, planned, had 
recourse to a ruse (v. iii. m. pi. past from makara 
[makr], to deceive, to delude). 

2. i.e., Allah planned to rescue 'Isa (p.b.h.) 
without any harm being done to him. makara 

= he planned, made a strategem. Often the same 
word is used in the Qur'Sn to convey a contrary or 
different meaning. Thus, while makr used in 
respect of the unbelievers implies malevolence, it 
means in respect of Allah countering that 
malevolence and punishing for it. 

3. fjy* mutawaffi = one who takes in full, 

causes to die (active participle from tawaffd, form 
V of wafd [wafd Vwafy], to be perfect, to fulfil. 

4. rafi' = one who raises, takes up, lifts, 

elevates (active participle from rafa'a [raf], to 
raise. See rafa'a at 2:253, p. 129, n. 3). See also 
4:157-158 and 5:1 17. 

5. mutahhir - one who purifies, clears, 

makes clean (active participle from tahhara, form 
II of fahara/tahura [tuhr/tahdrah], to be clean, 
pure. See tahhara at 3:42, p. 172, n.6). 

6. J*U- jdHl = one who puts, sets, makes (active 

participle from ja'ala [}a'l\, to make, to put. See 
at 2:124, p. 59, n. 1). 

7. ittaba'ii = they followed, obeyed, heeded, 

succeeded (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, form 
VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See at 
2:166, p. 78, n. 7). 

8. i.e., in respect of rank and honour or in respect 
of evidence and truth. 

9. £*■ j* marjV (pi. £*v mardji') = return, place 

of refuge, source to which something returns, 
resort, authority to which reference is made 
(verbal noun/adverb of place from raja' a. See 
turja'dna at 2:280, p. 146, n. 16). 

10. 'ahkumu = I decide, decree, 

adjudicate, judge (v. i. s. impfct. from hakama 
[hukm], to pass judgement. See yahkuma at 3:23, 
p. L64,n. 1). 

1 1. oyA^ takhialifUna - you differ (from one 

another), disagree, are at variance, dispute, quarrel 
(v. ii. m. pi. impfct. from ikhtalafa, form VIII of 
khalafa [khalf ] to follow, to succeed. See 
yakhtalifuna at 2:176, p. 83, n. 1 and 2: 1 13, p. 54, 
n. 5). 
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^.jlli I shall chastise 1 them 



A^Cll* with a severe 2 punishment 



-jSfijL-^-J»4 in the world and the hereafter 

and they will not have 
f§} tt-j^u* anyone to help. 3 

^l^Oj 57. And as to those who 
ijl^ji^l* believe 4 and do 
o^£i)f the good deeds, 5 

He will pay them in full 
(Uj^-' their rewards. 7 



^u^-ilj And Allah does not like 
the wrong-doers. 9 



58. This is what We recite 10 
unto you of the revelations 11 
^J^fjollj and the Wise 12 Recollection. 



59. Verily the simile 13 of 'tsa 
in the sight of Allah 
Y^S-^ is like the simile of 'Adam; 
y\j&/*d$L He created 14 him from dust 
jT/i then said to him "Be", 



1 . t_»ip1 'u'adhdhibu - I chastise, punish (v. i. s. 

impfct. from 'adhdhaba, form II of 'adhaba 
Y<idhb],\o obstruct. See yu'adhdhibu at 2:284, p. 
151, n. 6). 

2. Juxi shadtd (s.; pi. *ui1 'ashiddd'Aui shiddd) 

- severe, rigorous, harsh, difficult. See at 3:4, p. 
155, n.4). 

3. jis"^ nasirin (acc./gen. of ndsirun, sing. 

nd$ir) = helpers, assistants (active participle from 
nasara [nasr/ nusur], to help. See at 3:22, p. 163, 
n. 8). 

4. i>>t 'dmanti = they believed (v. iii. m. pi. past 

from' dmana, from IV of 'amina, to be safe, feel 
safe. See at 2:137, p.65, n. 1 ). 

5. sdlihdt (pi.; sing, sdlihah) - good 

deeds/ things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the sunnah). See at 2:276, p. 
145, n.6. 

6- l /jiyuwafji = he gives in full, fulfils (v. iii. m. 

s. impfct. form waffd, form II of wafd [wafd'] 
fulfil. See yuwajfa at 2:272, p. 142, n. 12). 

7. jyA 'ujtir (pi.; sing. j*\ 'ajr) = remuneration, 
rewards. See 'ajr at 2:276, p. 145, n. 7. 

8. ^ !A+yuhibbu = he does not like, does 
not love (v. iii. m. s. impfct. from 'ahabba, form 
IV othabba. See yuhibbuna at 3:32, p. 168, n. 3). 

9. (>JU» z&limin (acc./gen- of zdlimfin, sing. 
zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 2:270, p. 141, n. 15). 

10. i.e., of the account of 'Isa (p.b.h.). natlu 

= we recite, read aloud (v. i. pi. impfct. from tald 
[tildwah], to recite. See at 2:251, p. 128, n. 11). 

11. oljlt 'dydt (pi.; sing.v* 'ayah) = signs, 

miracles, revelations, evidences. See at 3:19, p. 
162, n. 3; 3:7, p. 156, n. 2; 3:4, p. 155, n. 3). 

12. hakim (s.; pi. hukamd') = wise, 

judicious. (Active participle on the scale of fa'il 
from fyakama [hukm], to pass judgement. See 
'ahkumu at 3:55, p. 177, n. 10). Al-dhikr al-haktm 
is another name of the Qur'an. 

13. Jju mathal (s.; pl.Ju-T 'umthal) - simile, 
likeness, example, parable, model, ideal. 

14. khalaqa = he created, made, originated 

(v. iii. m. s. past from khalq, to create. See at 
2:228, p. 112, n. 2; and 2:29, p. 15, n. 11). 
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o>~-> an d he came into being. 

60. The truth is [this] 
ik>j(j* from your Lord. 
Jo* So do not be 
}C/jw-J^o? of the sceptics. 



££C~£* 61. So whoever controverts 2 
*-j you about him 

after what has come to you 
£-^0* of the knowledge, 
^uiijlUjii say: "Come on, let us call 
our sons and your sons, and 
^l^Jfct^ our women and your women, 
j^Clii^li^Ij and ourselves and yourselves 
j^jjLi and then pray in earnest 6 
and thus lay 7 Allah's curse 
J^o^sjl upon the ones that lie." 8 



ji^Auil 62. This indeed is 
the true narrative; 9 
and there is none of a deity 
'-il^l except Allah; 



10 



1. mumtafin (acc./gen. of mumtarun, sing. 

mumtarin) = sceptics, the doubting ones, those 
who doubt, entertain doubts. (Active participle 
from imtira\ form VIII from miryah/muryah, 
doubt, dispute. See at 2:147, p. 70, n. 5). 

2. ^U- ^4z/tf = he controverted, debated, 

disputed, argued (v. iii. m. s. past in form III of 
hajja, to overcome, to convince, to perform the 
hajj. See at 2:257, p. 133, n. 3). The immediate 
reference here is to the Christian delegation of 
Najran who came to Madina and, joined by the 
Jewish scholars of that place, had a discussion 
with the Prophet about 'is§ (p.b.h.) and his 
message; but the statement is general and is 
applicable to similar situations at all times and 
places. 

3. ,J* Him - knowledge. Here it means the 

especial knowledge communicated to the Prophet 
through wahy, particularly the 'Ayahs concerning 
Isa (p.b.h). SeeAl-Bahr, III, 187. 

4. ta'&law = you all come, come on, (v. ii. 

m. pi. imperative from ta'ala, form VI of 'aid 
[ 'uluww], to be high). 

5. c^T 'abnd' (sing.^t ibn) = sons, offspring, 
descendants. See banin at 3:14, p. 159, n. 1 1). 

6. nabtahil(u) = we pray humbly, pray in 

earnest, supplicate, curse one another (v. i. pi. 
impfct. from ibtahala, form VIII of bahala [bahl], 
to curse. 

7. J.*.; naj'al(u) ~ we lay, make, set, put, place, 

bring about (v. i. pi. impfct. from ja'ala [ja'l], to 
make. See naj'ala at 2:259, p. 135, n. 4). 

8. j-otf' kadhibtn (acc./gen. of kddhibun, sing, 
^iir k&dhib) = those that lie, liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah], to lie. See kadhdhabtum at 
2:87,p.41,n.ll). 



9. 



qasas = narrative, tale, story, clippings. 



10. This is a repeated emphasis on monotheism 
and an unequivocal rejection of the Christians' 
claim of divinity for 'Isa (p.b.h.). 
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and verily Allah, 
jdffi j£ He indeed is the All-Mighty, 
the All-Wise. 

tyjoi 63. So if they turn away, 1 
iifoli then verily Allah is 
JLJi All-Aware 
M S of the mischief-makers. 2 



1 



Section (Ruku^l 

64. Say: 

"O People of the Book, 
come to a word 3 
straight 4 between us and you 
that we worship 5 none 
but Allah, nor 

associate 6 with Him anyhting 

nor some of us take up 7 

others as lords 

in lieu of Allah." 

Then if they turn away, say: 

"Bear witness 8 that we are 

Muslims." 



1. l^Jy tawallaw = they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalla, form V 
of waliya, to be near. See at 3:32, p. 168, n. 2). 

2. ji-*—** mufsidtn (acc. /gen. of mufsidun, sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers, 
disturbers; active participle from 'afsada, form IV 
of fasada [fasdd/fusud], to be bad. See at 2:60, p. 
28, n. 10). 

3. i.e., an agreed and equitable formula. i-JS" 

kalimah (pi. kidimat) = word, speech, saying, 
maxim, formula, brief statement. The 'dyah was 
revealed in the context of the Prophet's discussion 
with the Christian delegation of Najran joined by 
the Jewish savants of Madina, but it holds good 
for similar situations at all times. It constitutes a 
call to the worship of Allah Alone to the 
exclusion of all other beings and shows that those 
who deify Msa (peace be on him) and other 
personages are not monotheists according to the 
Qur'an. The Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, also made this call and incorporated 
this part of the 'ayah in his letter to the Roman 
emperor Heraclius. See Bukhdri, nos. 7, 2941, 
4553, 7541. 

4. frlj- sawd' = straight, even, equal, same. See 
at 2:6, p. 6. 

5. na'budaiu) - we worship, adore, serve; (v. 

i. pi. imperfect from 'abada ['ibddah /'ubudahJ 
'ubudiyah] to worship, serve. See at 2:133, p. 63, 
n. 3 and 1:5, p. 2, n.l). The terminal letter takes 
fathah because of the particle 'an('an+ld) coming 
before the verb. This particle also governs the 
succeeding two verbs, nushrika and yattakhidha. 
See notes 6 and 7 below. 

6. &jX> nushrika(u) - we associate, set partner, 

give a share (v. i. pi. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [shirk / sharikah], to share. See 
mushrikin at 2:221, p. 108 T n. 7). Setting partner 
with Allah is the worst of sins and an enormous 
injustice and wrong ( see 3 1 :13). 

7. yattakhidha - he takes up, takes for 

himself, takes, adopts (v. iii. s. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See Idyattakhidh at 3:28, p. 166, n. 2). 

8. IjJ^I ish-hadu - you (all) bear witness, call 

someone as a witness (v. ii. m. pi. imperative 
from 'ash-hada, form IV of shahida [shuhud], to 
witness. See at 2:282, p. 149, n. 8). 
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j^=Jt>bi 65. O People of the Book, 
^Jrlio^i why do you dispute 1 
^r*5i ^ about Ibrahim 
oJ^lij and there were not sent down' 
J^VfJ^j^jf the Torah and the 7/2/7/ 
r <jA\ except after him? 
!Mjt Do you not use reason? 3 



"Ac 



66. Here you are the ones, 
you have disputed 4 about what 
you have knowledge of; 5 
then why do you dispute 
JCJjCL^ about what you have not 
any knowledge of? 6 
And Allah knows 7 
while you do not know. 



s< "sit' 



67. Ibrahim was neither 

a Jew nor a Christian; 

but he was a hantf* — 

a Muslim; 9 

and he was not 

of those that set partnerts. 10 



1. i.e., why do you say that you are on the 
religion of Ibrahim and that he was a Jew or a 
Christian, while the fact is that the Torah and the 
Injtl were sent down long after his time? dj*-\^ 

tuhajjuna = you (all) dispute, controvert, argue in 
opposition, debate, confute (v. ii. m. pi. impfct. 
from hajja, form III of hajja [hijj/f}tijjj], to aim at, 
to overcome. See at 2:139, p. 65, n. 9). 

2. cJ^l 'unzilat - she was sent down (v. iii. f. s. 

past passive from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzHl], to come down. See 'anzalta at 3:53, p. 
176, n. 10). 

3. O^Liw ta'qilQna - you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to be endowed with reason. 
See at 2:242, p. 122, n. 4). 

4. h&jajtum = you (all) disputed, argued, 

controverted, debated (v. ii. m. pi. past from 
hajja, form III of fyajja. See n. 1 above). 

5. i.e., about isa (peace be on him) and his 
teachings because he had lived amidst you and 
you knew him closely. 

6. i.e., how could you then dispute about 
Ibrahim (peace be on him) who lived long before 
the time of 'Isa (peace be on him) and how could 
you claim that he was a Jew or a Christian? 

7. i.e., Allah knows the truth about lbrahTm and 
isa while you do not know it. This part of the 
'ayah constitutes an authoritative summons to 
those who do not know to accept the truth from 
the One Who knows it. (SeeAl-Bahr, 111, 201). 

8. ^V*- hanif (s.; pi. hunafa") = one who 

shuns the surrounding false religions and follows 
the true religion, a true monotheist. The word 
hanif has been used in the Qur'an always in 
contrast with a polytheist. The 'ayah is a reply to 
the Jews' and Christians' claim that they were the 
followers of the religion of Ibrahim. It says that 
while he was a true monotheist and not at all a 
polytheist, they were not so. See at 2:135, p. 64, n. 
3). 

9. This term, Muslim, is in apposition to the term 
hantf and shows that the two words are 
synonymous. 

10. This part of the 'ayah further explains the 
meaning of hanif and emphasizes that those who 
claim divinity for 'Isa (peace be on him) or others 
are mushriks (polytheists) while Ibrahim was not 
at all so. 
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Jt^dy^l 68. Verily the closest of men 
l^'jli to Ibrahim 
ij^c/jti are those who follow him, 2 
^jjfiiij and this Prophet 3 

and those who believe. 4 
And Allah is the Guardian 



1^ U^-*j*J 



I of the believers. 



69. There wish 5 a section 6 
of the People of the Book 
if they could lead you astray; 
but they do not lead astray 7 
any except themselves, 
and they do not realize 8 [it]. 



J^ts 70. O People of the Book, 
why do you disbelieve 9 
in Allah's revelations, 10 
while you bear witness ? n 



41 



v^JlJils 71.0 People of the Book, 
t^^^Jb^ why do you clothe 12 the truth 
with the untruth 13 



1. Jjt y awld - the closest, the nearest, having 

the best claim to ( elative of waliyy. See waliyy at 
2:282, p. 148, n. 6). 

2. i.e., his faith and practice, lywi ittaba'u = 

they followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from 
ittaba'a, form VIII of iabi'a [tabu 'AM 'ah], to 
follow. See at 3:55, p. 177, n. 7). 

3. i.e., Prophet Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him, because he represents and 
fulfils the din of Ibrahim, peace be on him. 

4. i.e., the believers and followers of Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 

him. 1>>W 'dmanu - they believed (v. iii. m. pi. 

past from 'dmana, from IV of 'amina, to be safe, 
feel safe. See at 3:57, p. 178, n. 4. 

5. o^j waddat = she wished, desired, loved (v. 

iii. f. s. past from wadda [waddAvudd/widd], to 
love, to like. See tuwaddu at 3:30, p. 167, n. 5 and 
yuwaddu at 2:266, p. 139, n. 8). 

6. USlfc td'ifah (s.; pl.^*i> tawd'if) = section of 
people, sect, group, denomination, band. 

7. jji-if yudUluna = they lead astray, mislead, 

misgide, make go astray (v. iii. m. pi. impfct. from 
adalla, form IV of dalla [dalal/daldlak], to go 
astray. See yudillu at 2:26, p. 14, n. 6). 

8. ojycij yash'urfina = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, see through 
(v. iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 2:12, p. 12, n.2). 

9. Ojyi^J takfurtina = you (all) disbelieve, be 

ungrateful, deny, cover (v. ii. m. pi. impfct. from 
kafara [kufr/kafr], to disbelieve, to cover. See at 
2:85, p. 40, n. 8). 

10. obit 'dydt (pi.; sing, 'ayah) = signs, 

miracles, revelations, evidences. See at 3:58, p. 
178, n. 11; 3:19, p. 162, n. 3. 

11. i.e., you know them to be true. Oj-^jj 

tash-had&na = you (all) witness, see with your 
own eyes (v. ii. m. pi. impfct. from shahida 
[shuhud/shahddah], to witness, to testify. See at 
2:84, p. 39, n. 10). 

12. 0j~ Jj talbisdna = you (all) clothe, garb, 

cover, obscure (v. ii. m. pi. impfct. from labisa 
[lubs] t to wear. See Id talbisQ at 2:42, p. 21, n. 9). 

13. JU, bdtil = untruth, false, falsehood, vain, 
futile, baseless, void. See at 2:188, p. 90, n. 9. 
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and conceal 1 the truth 




while vou know"? 




Section (Ruku') 8 




72. And there say a section 3 




of the People of the Book: 




"Believe 4 in that which 




has been sent down 




unto those who believe 




at the appearance 5 of the day 




and disbelieve 5 at its end; 




may be that they revert." 6 




73. "And do not believe 7 any 




except the one that 




follows your religion" — 




say: "Verily guidance is 




the guidance of Allah" — 




"lest 8 one should be given 




the like of what 


-i 


you have been given 9 




or they may controvert 10 you 




before your Lord." 



1. i.e., why do you conceal the truth about the 
coming of the last Prophet as foretold in the 
Scripture given to you? 0^%i& taktum&na = you 

(all) conceal, keep secret, hide (v. ii. m. pi. 
impfct. from katama [katm / kitmdn], to hide, 
secrete, conceal. See at 2:72, p. 34, n. 8). 

2. i.e., you conceal the truth knowingly and 
wilfully. o^*i*j* ta'Iam&na = you (all) know, are 

aware of (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima ['Urn], 
to know. See at 2:280, p. 146, n. 13. See also Id 
ta'lamuna at 3:66, p. 181). 

3. liftk id' if ah (s.; pi. tawd'if) = section of 
people, sect, group, band. See at 3:69, p. 182, n. 6. 
4. tyA 'dminti = you (all) believe (v. ii. m. pi. 

imperative from 'amana, form IV of 'amino 
['amfi/'amdn/'amdnah], to be safe, feel safe. See 
at 2:13, p. 8, n. 3). This 'dyah has reference to the 
manoeuvre of the Madinan Jewish leaders to 
prevent the spread of Islam there. They advised 
their followers to pretend conversion to Islam in 
the morning and to renounce it in the evening in 
order to confuse the weak-minded. 

5. a*. j wajh (s.; pi. wujuh) = appearance, face, 

countenance, front, direction, purpose, goal, 
intent, objective. See at 2:115, p. 55, n. 3 and 
wH/fihat2:.177,p.83,n. 6. 

6. i.e., revert to their former state of unbelief. 

d jm*rji yarji'&na = they return, come back, revert 

(v. iii. m. pi. impfct. from raja* a [ruju'] to come 
back, return. See at 2: 1 8, p. 10, n. 4). 

7. This clause is a continuation of the Jewish 
leaders' advice to their followers. *y*f >/ Id 
tu-minU - you (all) do not believe (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from 'dmana, form IV of 
'amina ['amn/'amun/'amdnah], to be safe, feel 
safe. See n. 4 above. 

8. This is also a continuation of the Jewish 
leaders' advice to their followers. 

9. The Jewish leaders did not like that 
Prophethood should be given to any other people. 

10. yuhajjti (originally yuhajjuna) - they 

(all) dispute, debate, argue, contest (v. iii. m. pi. 
impfct. form hdjja, form ill of hajja [hajj/hijj], to 
defeat, to intend, to aim at. See at 2:76, p. 36, n. 
6). 
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J~-^o|JS Say: "Verily the grace is 
in the Hand of Allah; 
He gives it to whom He will; 
and Allah is All-Reaching, 2 
All-Knowing." 

j*£> 74. He singles out 3 
iliio^*^-^ for His mercy whom He will; 
jj'lLfj And Allah is the Owner 
^Ji j, .IT^i of magnificent 4 grace. 



75. And among 

the People of the Book 

is he who, if you trust 5 him 

with a hoard, 6 

will deliver 7 it up to you; 

and among them is he who, 

if you trust him 

with a dinar, 8 

will not deliver it to you 

unless you do not cease 9 

standing over him. 10 

That is so because they say: 



1. Jjii fadl (pi. J^> fudul)= grace, favour, 

refinement, kindness, amiability; also surplus, 
excess. See at 2:237, p. 120, n. 9. Here fadl 
(grace) means the special grace of Prophethood 
and wahy which Allah bestows on whomsoever 
He likes. 

2. i.e., in His grace and favour. wdsV - 

wide, vast, extensive, (ar-reaching, all-reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity); active 
participle from wasi'a/wasu'a [wasd'ah], to be 
wide. See at 2:247, p. 125, n. 7). 

3. yakhtassu - he singles out, earmarks, 

selects (v. iii. m. s. impfct. from ikhtassa, form 
VIII of khassa [khass/khusus] to distinguish, 
single out. See at 2:105, p. 50, n. 4). Allah 
entrusts with His special mercy, Prophethood and 
revelation, anyone He wills of His servants 
despite the jealousy and ill-will of any individual 
or group of individuals. 

4. pJap 'azSm = great, big, grand, huge, 

stupendous, immense, enormous, tremendous, 
magnificent. See at 2:1 J 4, p. 55, n 1. 

5. jAj ta'man(u) = you trust (v. ii. m. s. impfct. 

from 'amina [ 'amn/'aman/'amdnah] to trust, to be 
safe. The terminal letter is voweliess for the verb 
is part of a conditional clause (preceded by 'in). 
See 'amina and i'tumina at 2:283, p. 150, ns. 5 
and 7). 

6. jlki qintdr (pi. qandtlr)- a varying weight of 

measure; a hoard, an accumulated wealth. See 
al-qanatir al-muqantarah at 3:14, p. 159, n. 12. 

7. iji yu'addi (originally yu'addx)- he 

discharges, carries out, fulfils, delivers, performs, 
executes (v. iii. m. s. impfct. from 'addd 
[ta'diyah], form II of 'add ['uduww/'ady], to go, 
to proceed. The last letter yd' becomes voweliess 
and hence it is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 2:283, 
p. 150, n.6). 

8. A small denomination of coin. It means here a 
small amount. 

9. c^o i> mci dumta = you did not cease, you 

continued, you remained (v. ii. m. s. past from ma 
ddma). 

10. i.e., you continue to attend him and ask for 
return of the amount. 
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"There does not lie on us, 
■^.V^ regarding the unscriptured, 1 
J^— any guilt;" 
*&&^?y>j and they say against Allah 

^j&f the lie, 3 
^ ^^Jlo^; and they know [it]. 4 

cij l cr-^ 76. O yes, whoever fulfils 5 
jc^j^w his pledge and fears , 
C^y^iSf verily Allah loves 
f|?} jjiiljf the godfearing. 8 



oj^ouii ui 77. Verily those who buy y 
with the covenant of Allah 
i*r^j and their oaths 10 

a little value; 
^^Jjt such people 

^ will have no portion 11 
in the hereafter, 
y ^\iX^===iA^ nor will Allah speak to them 



nor will He look at them 
'-'l^jj on *e Day of Resurrection, 
nor will He clear 12 them; 



1. j-*! 'ummiyytn (acc./gen. of 'Hmmiyyufl, pi. 

of 'ummy) = unscriptured people, illiterate. See at 
3:20, p. 162, n. 9). The reference here is to the 
Arabs who had not yet received any scripture. 

2. sabil (pl.J~- subulAi~.\ asbilah) - way, 

path, road, means, guilt, blame, wrong. See at 
2:244, p. 123, n. 1. This word has been used in the 
Qur'an in at least a dozen shades of meaning. (See 
Al-Damaghani, Qdmus al-Qur'dn, pp. 228-229). 
The Jews despised the Arabs as a people without 
any scripture and claimed that Allah would not 
take them to task if they spoliated the unscriptured 
people. (See Al-Tabari, pt. IV, p. 318). 

3. i. e., the He that Allah had allowed them to 
spoliate others. kadhib = lie, falsehood, 

untruth, deceit. See kadhibln at 3:61, p. 179, n. 8. 

4. i.e., they lied knowingly and wilfully. Oj-J«j 

ya'lam&na = they know, are aware of (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'alima ['Urn], to know. See at 
2:230, p. 114, n. 8). 

5. ^ijf 'awfd - he fulfilled, gave to the full (v. 

iii. m. s. past in form fV of wafd [wafd'], to be 
perfect, to live up to. See 'awfu at 2:40, p. 20, n. 
12). 

6 'ahd (s.; pi. ^ 'uhud) = covenant, 
pledge, pact, vow, commitment. See at 2:124, p. 
59, n. 4. 7. i.e., fears Allah, ittaqd = he was 

on his guard, protected himself, feared Allah (v. 
iii. m. s. past in form VIII of waqd 
[waqy/wiqayah], to guard, to protect. See at 2: 
203, p. 98, n. 8). 

8. jJk* muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqd. See n. 7 
above. 

9. ojjiw yashtaruna = they purchase, buy, (v. 

iii. m. pi. impfct. from ishtard, form VIII of shard 
[shiran/ shim'), to buy. See at 2:174, p. 82, n. 1 ). 

10. oLJ 'ayman (pi., sing, j-, yamin) = oaths, 
right hands. 

1 1. J^U khalaq = portion, merit. See at 2:200, 
p. 97, n ). 

12. ^ jl yuzakkt = he purifies, clears, declares 

just, increases (v. iii. m. s. impfct. from zakkd, 
form U of zaka [zaka'], to grow, be pure, be just. 
See at 2: 1 74, p. 82, n. 4). 
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^3 and they shall have 
(g) pji *J a punishment very painful. 
*ujj 78. And verily among them 



is a faction that twist 
J^-Cjt pLJl their tongues 3 with the Book 
i^l^c\ so that you think 4 it is 
',/:^-nj(^4 from the Book, 



y» Ujbut it is not from the Book; 
ji^AAfS anc * they say: "It is 
f^jj^-j* from Allah"; 
4b\jj*>j* jiUj but it is not from Allah; 
^J^-o^^J and they say against Allah 
^>$$ the lie, 5 



o^J^u^j and they know. 



* 



79. It is not for a man 7 
that Allah gives 8 him 
the Book and judgement 9 
and Prophethood 
then he would say to men: 
"Be worshippers 10 of me 
instead of Allah"; 
but (would say): 



1- Ji> (pl-Jj> furuq, tfyl afriqah) - 

section, group, faction, party, band. See at 2:146, 
p. 70, n. 10). Here it refers to the leaders and 
rabbis of the Jews. 

2. tijjk yaiwUna = they twist, turn, crook, curve, 

distort, flex, avert (v. iii. m. pi. impfct. from lawd 
[layy/lawiy], to turn, to crook). 

3. i.e., they mispronounce and pervert the sound 
and wording while they recite or read out the 
Book in order to give the text a different meaning. 

<i-Jl 'alsinah (pi.; sing, ouj lisdn) = tongues, 

languages). 

4. t^-^j tahsabtiina) - you (all) think, reckon, 

count, assume, suppose, (v. ii. m. pi. impfct. from 
hasiba- [hasb, hisdb/hisbdn/husbdn), to reckon, to 
count. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in the Idm of motivation [li in the 
sense of kay] coming before the verb. See yahsabu 
at 2: 273, p. 143, n. 5). 

5. >->i£ kadhib ~ lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 3:75, p. 185, n. 3. 

6. i.e., they did so knowingly and wilfully. 

ya'Iamuna = they know, are aware of (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'alima [77m], to know. See at 
3:75, p. 185,n..4). 

7. i.e., it is neither right nor rationally 
conceivable for a Prophet. The negation , ma 
kdna, is general and is intended to demonstrate 
the absolute unreasonableness of the idea that a 
Prophet should or could ever ask his followers to 
regard him as a divine being and worship him as 
such. The 'ayah was revealed in the context of the 
discussion of the Najran Christian delegation to 
the Prophet at Madina who were also joined by 
the Jewish leaders of that place. They asked the 
Prophet whether he intended to be worshipped by 
his followers as the Christians worshipped '!sa\ 
peace be on him. (See AI-TabarT, pt. Ill, pp. 
324-325; Ibn KathTr, II, pp.54-55). The denial is 
made for all the Prophets, including 'tsa (p.b.h.). 

8- yu'tt = he gives, bestows, grants (v. iii. m. 

s. impfct. from 'dtd, form IV of 'atd [itydn/ aty/ 
ma'tdh], to come. See 'dtd at 2:251, p. 128, n. 3). 

9. hukm (pi. f i£»J 'ahkdm) = judgement, 
order, decree, wisdom, judiciousness. 

10. jV-p 'ibdd (sing. ±*'abd) = servants (of 

Allah), human beings, slaves, serfs, worshippers. 
See at 2:40, p. 43, n. 4). 
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u^j^yp "Be practising savants, 
JlatL because you do teach 2 
i&l/jC££3\ the Book and beacuse yo do 
study [it]." 3 

S 80. Nor would he order 4 you 
S^tjjicl: J that you take 5 the angels 
^ujl^Jjij and the Prophets as lords. 6 
Would he command you 
iJj-^iSJL to unbelief 7 after that 
S^lli^i you are already Muslims? 



Section (Ruku')% 
l\j 81. And when Allah took 
the covenant 8 of the Prophets 
^\;U (saying) -."Whatever I give 



<y you of a Book and Wisdom, 



7> <> 



»cU^j then there shall come to you 
a Messenger confirming 9 
what is with you, 
.aj l>l*p you must believe 10 in him 
><i^Jj and you must help 11 him." 
ijj^ii; j\5 He said: "Do you affirm 12 



1 . ^Ijj rabbaniyyin (acc./gen. of rabbdniyyun, 

sing, rabbdni) = model savants who educate and 
train people. (See Al-Tabari, pt. Ill, pp. 326-327), 

2. tu'allimiina - you (all) teach, instruct, 

educate (v. ii. m. pi. impfct. from 'aliama, form 
II of 'alima [ 'ilm], to know. See yu'allimu at 3:48, 
p. 174, n. 5). 

3. 0_^j-b" tadrus&na = you (all) study, learn (v, 

ii. m. pi. impfct. from darasa [dars], to study). 

4. ^1 Ya'muru = he commands, orders, bids (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr], to order, to 
command. See at 2:169, p. 79, no. 12). 

5. IjJwci tattakhidhH{na) - you (all) take up, take 

for yourselves, adopt (v. ii. m. pi. impfct. from 
\Uakhadha r form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. The terminal nun is dropped for the particle 
'an coming before the verb. See yattakhidha at 
3:64, p. 180, n. 7). 

6. 'arbab (pi.; sing, rabb) - lords, masters. 
See at 3:64, p. 170. 

7. j£ kufr = unbelief, disbelief, ungratefulness, 
infidelity. See at 3:52, p. 176, n.6). 

8. JiV mtthaq (s.; pi. j-V rnawdthtq) - 

covenant, pact, solemn agreement, compact. See 
at 2:93, p. 44, n. 5. Allah took the covenant from 
each Prophet to believe in one another and a 
succeeding Prophet and to instruct his followers to 
do so. (See Al-Tabari, pt. Ill, pp. 331-333). 

9. musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa. form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 3:50,, p. 175, n. 10). 

10. la+tu'minunna = you must believe, 
you have to believe (v. ii. m. s. impfct. from 
'dmana, form IV of 'amina 
[ 'amn/'aman/'amanaH], to be safe, feel safe. The 
terminally doubled nun is for emphasis. See 
'dminu at 3:72, p. 183, n. 4. ). 

1 1. Oj^od kt+tansurunna = you must help, you 

have to help (v. ii. m. s. impfct. from nasara 
[na$r/ nusur], to help. See nasirin at 3:56, p. 178, 
n. 3). 

12. fijjk J aqrartum = you (all) affirmed, agreed, 

assented, averred, avowed, settled (v. ii. m. pi. 
past from 'aqarra, form IV of qarra [qardr], to 
settle down. See mustaqarr at 2:36, p. 19, n. 10). 



188 



Surah 3: 'Al 'Imran [Part (Juz') 3 ] 



J^i^Jrj^j and take on that [condition] 



My Covenant? 



Hi 



I jlls They said: "We affirm, 



r.2 



iji^iK He said: "Then bear witness, 3 



^ JC^UlS and I am with you among 
^ those bearing witness." 

jy^j 82. So whoever turns away' 
Cjjy^Uo after this, 
^J^ili then such people, 
^j jM .i a . n ^ they are the sinful ones. 5 



,i 83. Is it then other than 
$oi* the religion of Allah 
jSjkli they seek to attain, 6 

while to Him surrenders 7 
whoever 8 are there in 
p^jV(J^$£3» the heavens and the earth, 
ij^=^lijL willingly 9 or unwillingly, 10 
and to Him 
* they shall all be taken back? 11 



&\%\V$ 84.Say: "We believe in Allah 



\.j*>\ 'isr (pi. ,u»i» '<2$<5r) = covenant, compact, 

bond, encumbrance, burden, load. See at 2:286, p. 
153, n. 2). 

2. U jjtf 'aqrarnd - we affirmed, agreed, avowed, 

assented, settled (v. i. pi. past from 'aqarra, form 
IV of qarra [qardr], to settle down. See 'aqrartum 
at p. 187, n. 12). 

3. ish-hadU - you (all) bear witness, 

witness, attest, testify (v. ii. m. pi. imperative from 
shahida [shuhud], to witness. See ish-had at 3:53, 
p. 176, n. 9). 

4. JytawalUt = turned away, desisted, refrained 

(v. iii. m. s. in form V of waliya, to be near. See 
tawallawax 63, p. 180, n. 1). 

5. j^i-li fasiqOn (pi.; sing, j-ii fasiq) = 

disobedient, defiant, wantonly sinful (active 
participle from fasaqa [fisq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. See at 2:99, 
p. 47, n. 3). 

6. dj*-i yabghuna - they seek, seek to attain, 

wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfct. from 
bagha [bughd'], to seek, desire. See ibtighd' at 
3:7, p. 156, n. 8). 

7. pJL-f 'as lama = he surrendered, submitted, 

committed himself, resigned himself (v. iii. m. s. 
past in from IV of salima [salamah/saldm], to be 
safe, secure. See at 2:112, p. 53, n. 6; and 
'aslamtu at 3:20, p. 162, n. 6). 

8. Note the pronoun, man, which stands 
particularly for living beings. This clause of the 
'ayah thus constitutes a clear indication that there 
are living beings in the heavens (skies) apart from 
the living beings on the earth. 

9. taw 'an = willingly, obediently; from 

taw', to obey, be obedient. See 'ati'u at 3:50, p. 
176, n. 1). 

10. karhan - unwillingly, hatefully, 

reluctantly, grudgingly; from karh, hate, 
detestation, aversion, dislike, antipathy. See 'ikrdh 
at 2:256, p. 132, n. 1). 

11. oy^-ji yurja'tina ~ they (all) are returned, 

taken back, sent back (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from raja 1 a [ruju'], to return. See turja'una at 
2:280, p. 146, n. 16; and marji' at 3:55, p. 177, n. 
9). 
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and what has been sent down 
J^tlijLjic. upon us and what was sent 
down upon Ibrahim 
J^l J and Ismail and Ishaq 
K^Vij s->j£ j and Ya'qub and the Tribes, 1 
ls*y* 'jjfcj and what was given to Mflsa 
o J^^jC^j and 'Isa and the Prophets 



r#->02 from their Lord. 
Jjyu^ We do not differentiate 
y^'O* between any of them, 

^c/^j and we are to Him 



> Lli all-submissive (Muslims)." 



'g+*Cs*j 85. And whoever seeks 3 
gfoftj* other than Islam 

11 j as a religion, 
J-r^cA* it shall not be accepted 
& of him, and he will be 
j^->oMj in the hereafter 
£5 ifzrr^Of of those in loss. 5 



iii^x^J^ 86. How can Allah guide 
£y a people that disbelieved 6 



1. J»L-t (sing. i_ j/b/) = grandsons, the 12 

tribes of the Israelites, so called because they arose 
out of the 12 sons of Ya'qfib. See at 2:136, p. 64, 
n. 6 and 2: 140, p. 66, n. 1. 

2. Jjii nufarriqu = we differentiate, make 

distinction, divide, separate (v. i. pi. impfct. from 
farraqa, form II [tafriq] of faraqa [farq/furqdn], 
to separate. See at 2:285, p. 152, n. 1; and 2:136, 
p. 64, n.7). The meaning here is that we do not 
differentiate between the Prophets in respect of 
our belief in them; but they were given different 
ranks by Allah, as stated at 2:253 - "Those 
Messengers, We preferred some of them to the 
others; some of them Allah spoke to and raised 
some of them over the others in ranks..." Like 
2:136 and 2:285, this 'ayah (3:84) also 
emphasizes the fact that Allah has sent the same 
religion to mankind through all his Prophets and 
that that religion has been completed and finalized 
by the Final Prophet, Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, and the Qur'an 
which has abrogated and replaced all the previous 
scriptures. 

3. yabtaghiij) = he seeks, desires, aims at, 

aspires after, strives for (v. iii. m. s. impfct. from 
ibtaghd, form VIII of baghd [bughd'], to seek, 
desire. See ibtighd' at 3:7, p. 156, n. 8; and 
yabghuna at 3:83, p. 186, n. 6). The last lettered' 
is vowelless and hence dropped because the verb 
is part of a conditinal clause (preceded by man). 

4. JJii yuqbala(u) = it is accepted, received (v. 

iii. m. s. impfct. passive from qabila 
[qabul/qubQl], to accept. The last letter takes 
fathah because of the particle lan coming before 
the verb. See yuqbalu at 2:123, p. 58, n. 7; and at 
2:48, p. 23, n. 9). 

5. tXr-U kh&sirin (acc./gen. of khdsirtin, sing. 

khdsir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasdrah /khusrdn] to lose, be in loss. See at 
2:64, p. 31, n. 2). Such persons will be the losers 
in the hereafter. 

6. lj>J* kafarU = they disbelieved, became 

ungrateful, turned infidel (v. iii. m. pi. past from 
kafara [kufr], not to believe. See at 3:4, p. 155, n. 
2; and :212,p. 101, n. 11). 
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aner iney nau Deneveu 


\~\ ' 


and had borne witness 1 


^ ✓ \. ^ '< ' 


that the Messenger is true, 




ano mere naa come 10 mem 




the clear evidences? 2 




And Allah does not guide 




me irdnsgressing peopie. 




o/. i nose peopie, 




their recompense 4 is 




Uldl UlCIC HCb UI1 lllCIIl 




the curse of Allah 




and the angels 




anu oi manKinu as d wnoie, 




oo. /vDiQing merein ior ever. 




No mitigation will be made 6 




for them in the punishment, 




nor snau iney oe respiieu. 




89. Except for those who 




repent 8 after that 



1. ij-Uj-i shahidu = they bore witness, witnessed, 

attested, testified (v. iii. m. pi. past from shahida, 
[shuhud], to witness. See shahida at 3: 18, p. 
161, n. 6). The 'ayah applies as well to the People 
of the Book who knew the description of the 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, in their scripture and believed in his 
coming but disbelieved in him when they found 
that he was raised from another people, as also to 
those who believe and accept Islam and then falls 
away from it. See Al-Tabari, pt. Ill, pp. 340-341; 
Ibn Kathir, II, pp. 58-59. 

2. oLj bayyin&t (pi.; sing, bayyinah) = clear 

signs, indisputable evidences, see at 2:213, p. 
102, n. 10; and 2:253, p. 129, n. 5). 

3. j-JLt zalimin (acc./gen. of zdlimun, sing. 
zalim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 3:57, p. 178, n. 9; 
and 2:270, p. 141, n.15). 

4. jaz& y - requital, recompense, reward, 
return. See at 2:85, p. 40, n. 9. 

5. ^ji^- kMlidin (accusative/genitive of 

khalidun, pi. of khalid) = living for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 3:15, p. 
160, n. 6; and 2:161, p. 76, n. 1). 

6. tJ^i^i yukhaffafu = he or it is lessened, 

lightened, mitigated (v. iii. m. s. impfct. passive 
from khaffafa, form II of khaffa [khiffah], to be 
light. See at 2: 162, p. 76, n. 31; and 2:86, p. 41, n. 
1). 

7. CijJ^i yunzarflna = they are respited, 

reprieved, given time, deferred, looked at, glanced 
at (v. iii. m. pi. impfct. from nazara 
[nazr/manzar], to see, view, look at. See at 2:162, 
p. 76, n. 4). 

8. \jt\f tdbu = they repented, became penitent, 

turned from sin (v. iii. m. pi. past from taba [tawb 
/tawbah/ matab], to repent, be penitent. 
Technically tawbah means, in respect of man, to 
turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See at 2:160, p. 76, n. 9; 
and taba at 2:187, p. 89, n. 8). 
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1 ^iL^lj and make amends, 1 
wop for verily Allah is 



jy^- Most Forgiving, 
$ Most Merciful. 
SilOl 90. Verily those who 
disbelieve 
(W^Ijl^ after their having believed, 
'jj^jf^J and then they increase 2 
£jf in disbelief, 
Jli J never will there be accepted 3 
J^uy their repentance; 

an d they are the ones 



l^ojtdji gone astray. 4 



hj&\'b\ 91. Verily those who 
!>Uj\j_yO disbelieve and die 
ji6 fv*j while they are unbelievers, 
J^oJU there shall not be accepted 
(-£4-^u? from any of them 
fjVU j; the earth's fill 5 in gold 
Zsxj\ j>3 even if he ransomed 6 himself 
therewith. 

Such people shall have 



1 . I y>*Lt>\ 'aslahu = rectified, made good, made 

amends, mended, put right (v. iii. m. pi. past from 
'a^laha, form IV of salaha. [saldh/ suluh/ 
maslahah], to be good, proper. See at 2:160, p. 
75,*n. 10). 

2. ij^bjl izd&du - they increased, grew, 

compounded (v. iii. m. pi. past from izddda, form 
VIII of zdda [ziyddah], to be more, to increase. 
See zada at 2:247, p. 125, n. 4). 

3. J-i" tuqbala(u) = she or it is accepted, 

received, approved (v. iii. f. s. impfct. passive 
from qabila [qabul/qubul], to accept. The last 
letter takes fathah because of the particle lan 
coming before the verb. See yuqbala at 3:86, p. 
189, n. 4). 

4. 0^JU> ddllun (sing.ju* ddll)= those gone 

astray, misguided ones, those who go astray by 
abandoning monotheism and the "straight path" 
enunciated by Allah (active participle from aalla 
[daldl/daldlah], to go astray, to stray, to err. See 
dallin at 2:198, p. 96, n. 12 and at 1:7, p. 3, n.7). 

5. t J- mil' (s.; pi. ^'amld') - filling, quantity 

which fills something. Mil' al-'ard = such a 
quantity as fills the earth, an earth's fill. 

6. if t add = he ransomed himself, redeemed 

himself, freed himself (v. iii. m. s. past in form 
VIII of [add [fidan/fidd'], to redeem, to ransom, to 
sacrifice. See iftadat at 2:229, p. 1 13, n. 6). 

7. The 'ayah has a two-fold meaning: (a) That a 
person who disbelieves and dies in that state, all 
his munificence and benevolent deeds, however 
great, will be of no avail in the hereafter. The 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
was once asked about 'Abd Allah ibn Jud'an, the 
wealthiest and most benevolent man of Makka at 
his time, whether his benevolence will benefit him 
in any way on the Day of Judgement. The Prophet 
replied in the negative saying that he ('Abd Allah) 
had never prayed for Allah's forgiveness. (See 
Muslim, no. 214 (Kitab al-'lmdn) and Ibn Kathir, 
II, p. 59. (b) That such a person shall not avert due 
punishment when faced by it even if he were then 
able and willing to make amends as big as paying 
a ransom equalling the earth's fill in gold. This is 
reiterated at many places in the Qur'an. See for 
instance, 2:48; 2:123; 10:54; 13:18; 39:47; 57:15 
and 70:11-14. See also for an authentic hadith to 
the same effect reported by 'Anas ibn MSlik (r.a.) 
in Bukhdrt, no. 6538; Musnad Ahmad, III, pp. 
127; Ibn Kathir, II, p. 60. 
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an agonizing 1 punishment 
and they shall not have 
anyone to help. 2 

PART (Juz') 4 



Section (/?mA:m 010 

y \\ jll r J 92. You shall not attain 3 piety 

unless you spend 4 
out of what you love; 5 
\Jl^&j and whatever you spend 
of anything 
surely Allah is 
about it All-Aware. 
93. All the food 6 
was lawful 

for the Children of Isra'il 
save what Isra'il had tabooed 7 
upon himself 
before that 

the Torah was sent down. 8 
Say: "Bring then the Torah 
and recite it, if you are 
truthful." 

ls']&&* 94.Then whoever fabricates 9 
C j$J\ 4juf £ against Allah the lie 



1. fJ\ 'alim - agonizing, anguishing, very 
painful. See at 3:2 1 , p. 163, n. 6. 

2. i.e., against the judgement of Allah. ji^Li 

n&sirin (acc./gen. of ndsirun, sing, ndsir) = 
helpers, assistants (active participle from nasara 
[nasr/ nusiir], to help. See at 3:56, p. 178, n. 3). 

3. IjJLj tandlU{na) = you (all) attain, reach, get 

hold of, affect (v. ii. m. pi. impfct. from ndla [ 
nayl /mandl], to reach, attain. The terminal nun is 
dropped on account of the particle lan coming 
before the verb. Seeyandlu at 2:124, p. 59, n. 5). 

4. i.e., spend in the way of Allah, i^ti 

iunjiq&ina) = you (all) spend, expend, disburse, 
lay out (v. ii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV 
of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be used up. The 
terminal nun is dropped for an implied 'an in 
hand coming before the verb. See at 2:272, p. 

142, n. 7). 

5. i.e., you spend in charity what you yourself 
would like to have and possess. See 2:267, p. 140. 
0 tuhibbuna = you (all) love, like, wish, want 
(v. ii. m. pi. impfct. from 'ahabba, form IV of 
habba [hubb], to love. See at 3 :3 1 , p. 1 67, n. 1 0). 

6. fl*J» ta'dm (pi. at 'imah) = food, diet, meal. 
See at 2:259, p. 135, n. I. 

7. tf- harrama = he prohibited, made unlawful, 

interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in form II of 
haruma/harima , to be prohibited. See at 2:275, p. 
144, n. 9; and haram at 2:217, p. 105, n. 1). The 
reference is here to the meat and milk of camel 
which the Jews considered unlawful and which 
Isra'il (Ya'qflb) tabooed in consequence of his 
vow not to take the food and drink he loved most 
if he were healed of an ailment he had been 
suffering from. Allah had not made these 
unlawful. (Ibn Kathtr, II, pp. 61-62). 

8. J>J tunazzala(u) = she is sent down, caused to 
descend (v. iii. f. s. impfct. passive from nazzala, 
form 11 of nazala [nuziif], to come down. See 
'unzilat at 3:65, p. 181, n. 2). The terminal letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. 

9- if/* 1 iftard = he fabricated, made up, invented 
falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of fard [fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See yaftardna at 3:24, p. 164, n. 6). 
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jJoo^ after that; 
lL-Jj r i then such people, 
3p OjliJilijU they are the transgressors.' 

j; 95. Say: 
ii^oiS "Allah speaks the truth. 2 

iiili So you all follow 3 

> 

^Oj^ the religion 4 of Ibrahim 
0--^- as a tew?/; 4 

and he was none 
{^S^Lif^ of a polytheist. 

c-^JyoL 96. Verily the first house 
^□^j set up 6 for mankind 
;S4^-JJ is indeed that at Makka, 
%C full of blessing 8 
u>-liUo^ij and guidance for all beings; 



97. Therein are signs 
all too clear, 10 (such as) 
iui the Stand-spot 11 of Ibrahim; 
and whoever enters it 
^)«L& becomes secure. 12 



1. Oj*JU> zdlimtin (sing. (Jit za/zm) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons. See at 
3:86, p. 190, n. 3). 

2. i.e., Allah speaks the truth in all that He 
communicates to His Prophet by means of wahy, 
particularly relating to the matters dealt with in 
the previous 'ayahs about the conduct and 
assumptions of the People of the Book. 

3. After the emphasis on Ibrahim's not being a 
Jew or a Christian, here is a command to follow 
the religion of Ibrahim, which is Islam and true 
monotheism. Ij*^ 1 ittabi'u = you (all) follow, 

pursue, be on the track (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], 
to follow. See at 3:31, p. 167, n. 1 1). 

4. <u±*~ hanifip]. *u>- hunafa") = one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist. See at 3:67, p. 181, n.7). The 
'ayah is a reply to the Jews' and Christians' claim 
that they were the followers of the religion of 
Ibrahim. It says that while he was a true 
monotheist , they were not so. (See Al-Bahr, 111, 
266). 

5. i.e., the first house for mankind in general for 
their worship and pilgrimage. (Ibn Kathir, II, 631; 
Al-Tabari, pt. IV, 8-9). 

6. £>j wufli'a = it was set up, erected, laid, laid 

down, placed (v. iii. m. s. past passive from 
wada'a [waa"] r to lay. See wada'at at 3:36, p. 
169, n. 3). 

7. i.e., the Ka'ba. 

8. JjL^ mubarak - blessed, full of blessings. The 

blessings consist of the immense merits of prayers 
at it and of the great materia] provisions that flow 
to it from all directions. 

9. i.e., as qiblah and as the place from where 
guidance emanates. {Al-Bahr, Til, 269). 

10. i.e., clear signs and evidences that it was 
erected by Ibrahim and that it is full of blessings. 

1 1 .(U* maq&m = spot, site, standing, station. The 

stone on which Ibrahim stood while raising the 
foundation of the Ka'ba and which is still 
preserved by its side. 

12. The Ka'ba and its precincts are rendered 
inviolate and secure by Allah ( See 28:57, 29:67 
and 4:106.) Even in pre-lslamic times the Ka'ba 
precincts were inviolate and a killer, if he took 
shelter therein, was not attacked in retaliation as 
long as he remained there. (Ibn Kathir, II, 65). 
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Jc- Aiij And Allah's due upon man is 
pilgrimage 1 to the House — 
whoever is able to make 2 to it 

3 



a way; 

and whoever disbelieves, 4 
then verily Allah is 
S-iuJ^^l in no need 5 of all the beings. 



' ' - s 



98. Say: 

"O People of the Book, 
why do you disbelieve 6 
in the revelations 7 of Allah, 
while Allah is a Witness 8 
over what you do? 



ji 99. Say: 
-i$Jl jili "O People of the Book, 
^jjjj>'^ why do you deter 9 
^ulj^ Ji from the way of Allah 

t>»'*i>* those who believe, 
^t?^5 seeking 10 it to get crooked, 11 
iTl^Jl^j while you are witnesses? 12 
Jii ttflJJ ^ n( i Allah is not unmindful 13 



1. Aijjf = pilgrimage. The pilgrimage to the 

Ka'ba was proclaimed by Prophet Ibrahim, peace 
be on him, on Allah's command. See 22-26-27. 

2. i. e., financially as well as physically able to 
travel to it. (Al-Tabari, pt. IV, 15-18). £lk^i 

istatd'a = he was able to, was capable of (v. iii. 
m. s. past in form X of td'a [taw'] t to obey. See 
istatd'u at 2:217, p. 105, n. 11; and Id yastati'u at 
2:282, p. 148, n. 3. 

3. J-~- sabil (pl.J-7- subul/^ asbilah) = way, 

path, road, means, guilt, blame. See at 3:75, p. 
185, n. 2. 

4. i.e., whoever refrains from performing it in 
spite of his ability to do so is guilty of unbelief, 

kufr (Ibn Kathir, 11, 69). >T kafara = he 

disbelieved, denied, turned ungrateful (v. iii. m. s. 
past from kufr, to disbelieve, to cover. See 
yakfurbna at 3:21, p. 163, n. 1). 

5. t_r* ghantyy (s.; pi. aghniyd') = above 

want, free from want, rich. Followed by the 
particle 'an the word gives the meaning of : "has 
no need". See tughniya at 3:10, p. 157, n. 10. 

6. ojj& takfuruna = you (all) disbelieve, deny 

(v. ii. m. pi. impfct. from kafara. See n. 4. above; 
and takfur&na at 3.69, p. 182, n. 9). 

7. oLlfr 'dydt (pi.; sing. 'ayah) = signs, 

miracles, revelations, evidences. See at 3:70, p. 
182, n. 10. 

8. JLf^ s ha hid (pi. shuhadd') = witness, martyr. 
See shuhadd' at 2:133, p. 63, n. 1. 

9. OjJUu tasudduna ~ you (all) deter, hinder, 

divert, dissuade, alienate, turn away, prevent (v. 
ii. m. pi. impfct. from sadda [sadd] t to turn away. 
See sadd at 2:217, p. 105, n. 3). 

10. dy* tabghtina = you (all) seek, seek to 

attain, wish, desire, covet (v. ii. m. pi. impfct. 
from baghd [bughd'], to seek, desire. See 
yabghuna at 3:83, p. 188, n. 6). 

11. f iwaj = crookedness, twist, bend, 

curvature. Here the infinitive has been used in the 
sense of mu'awwaj, crooked, twisted. 

12. i.e., you know that it is true but still try to 
distort it. See n. 8 above for shuhadd'. 

1 3. Jtt* ghdjil (s.; pi. ghdfilun) = negligent, 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to. 
Active participle from ghafala [ghaflah / ghuffti], 
to neglect, not to heed. See at 2: 140, p. 66, n. 7. 
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3p Oy^lfi of what you do. 



100. O you who believe, 
cj^%y^y^o\ if you obey 2 a group of those 

L > , 

s-^J^jij^jl^ who were given the Book, 
.-.^j ^ they will drive you back, 
p^Lu) after you have believed, 
f2 0^ as unbelievers. 



Al 



-JiL 



101. And how could 
you disbelieve 
and you are the ones, 
unto you are recited 4 
the revelations of Allah, 
and amidst you is 
His Messenger? 
And whoever holds fast 5 
to Allah 

has indeed been guided 6 to 
a straight 7 path. 8 

Section (Ruku<) 11 



102. O you who believe, 



1. The 'ayah has immediate reference to the 
manoeuvres of some Jewish leaders of Madina to 
mislead the new Muslims there and to create 
dissension among them by recalling and fanning 
the old jealousy and enmity between the 'Aws and 
the Khazraj tribes; but its meanings and 
implications are general. See 2: 109 and 3:69. 

2. i_y»-JaJ tuf f U{na) = you (all) obey, comply with, 

accede to (v. ii. m. pi. impfct. from 'aid' a, form 
IV of td'a [taw'], to obey. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by 'in ). See 'afVU at 3:50, p. 
176, n. 1; and is'at&'a at 3:97, p. 194, n. 2). 

3. \^jyaruddU{na) = they drive back, put back, 

send back, repel (v. iii. m. pi. impfct. from radda 
[radd], to put back. The terminal nun is dropped 
because the verb is the conclusion of a conditional 
clause. Seeyarudduna at 2:217, p. 105, n. 10). 

4. Jb* tutlA = it (fern.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from tald 
[tildwah], to recite. See natlu at 3:58, p. 178, n. 

11; and at 2:251, p. 128, n. 11). 

5. Holding fast to Allah means to hold fast to His 
din as tought by Him through His Messenger, 
that is Islam. ya'tasim(u) = he holds fast, 
clings, resorts, keeps up (v. iii. m. s. impfct. from 
i'tasama, form VIII of 'asama ['asm], to restrain, 
to protect. The terminal letter is vowelless (sdkin) 
because the verb is part of a conditional clause 
(preceded by man). 

6. hudiya = he is guided, led, shown the 

way (v. iii. m. s. past passive from hadd [hady/ 
hudan/ hiddyah], to guide, to lead. See hadd at 
2:143, p. 68, n. 3). 

7. (»■ : *:...-« mustaqtm ~ straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqdma, form X of qdnui [qawmah/qiydm], 
to stand up, to get up. See at 3:51, p. 176, n. 4 and 
2:213, p. 103, n. 1). 

8. sirtit - way, path, road. See at 3:51, p. 
176, n. 3 and 1:6, p. 2, n. 3. 
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dread 1 Allah 
^li'J^- the true dreading 2 of Him; 
and let you not die 3 
o£Cl except as you are Muslims. 




-' - ^ ; 



-> A. 



103. And holdfast 4 
to the rope 5 of Allah 
all together, 

and do not be divided; 6 
and remember 
Allah's favour upon you 
when you were enemies 7 
and Allah united 8 your hearts; 
so you have become 9 
by His Grace brethren; 
and you were on the verge 10 
of a pit 11 of fire, 
and He rescued 12 you from it. 
Thus Allah makes clear 13 
for you His revelations, 
that you might be guided. 

104. And let there be 



1. lyut iitaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, dread of (v. ii. ra. pi. imperative from 
ittaqdt form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 2:233, p. 1 17, n. 10). 

2. i\£ tuqdh = fearing, dreading, threat. See at 

3:28, p. 166, n. 6. True fearing means carrying out 
His injunctions and abstaining from His 
prohibitions. (Ibn Kathir, II, 71). 

3. i.e., remain on Islam till death, ^ ^ 

tamutunna = you must not die, let you not die (v. 
ii. m. pi. impfct. {negative} from mdta [mawt], to 
die. .See at 2:132, p. 62, n. 10). 

4. I y * . . rt- c-l i'tasimti = you (all) hold fast, cling, 

keep up (v. ii. m. pi. imperative from i'tctfoma, 
form VIII of 'a^ama [ 'a$m\, to restrain, to protect. 
Seeya'tafim at 3:101, p. 195, n. 5). 

5. i. e. the Qur'Sn and Islam (See Ibn Kathir, II, 

73). habl (pi. hibdl/'ahbul/'ahbdt/hubul) = 
rope, cord, string, vein, sinew. 

6. ijiyij* V Id tafarraqu (originally la 

tatajarraqu)- you (all) be not divided, separated 
from one another (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from tafarraqa, form V of faraqa 
[farq/furqdn], to separate. See nufarriqu at 3:84, 
p. 189 ,n. 2). 

7. s.UpT 'a'dd' (pi.; sing. 'aduww)= enemies, 

adversaries. See 'aduww at 2:208, p. 100, n. 11. 
The immediate reference is to the 'Aws and 
Khazraj tribes of Madina, but it is applicable to 
the Muslims of all times and climes. 

8. o*Jf 'allafa - he united, joined, combined, put 

together, composed, tamed, habituated (v. iii. m. 
s. past in form II of 'alifa ['alf], to be acquainted). 

9. (vi'w'f 'asbaktum = you (all) became, became 

in the moming (v. ii. m. pi. past from 'a$baha, 
form IV of sabaha [sabfy], to be in the morning). 

10. shafd = edge, rim, brink, verge, border. 

1 1 . • ji>- hufrah (pl >- hufar) = pit, hollow, hole. 

1 2. Xl\ 'anqadha - he rescued, saved, salvaged, 

recovered, delivered (v. iii. m. s. past in form IV 
of naqadha [naqdh], to save, to rescue). 

13. j*i yubayyinu = he makes clear, explains, 

elucidates (v. iii. m. s. impfct. from bayyana, 
form II of bdna [ baydn], to be clear). See at 
2:266, p. 140, n. 1). 
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aVi&j^ from among you a class 



^ill calling z to the good/ 1 

J^Oj£t j en j° inin g 4 the approved, 5 and 
forbidding 6 the detestable. 7 



10 



^jjij And such are the ones 
^Uiiifl to have attained success. 8 



fjjS % 105. And do not be 
iyj^^i? like those who got divided 
iJ^SJAj and ran into disagreement 

after there had come to them 
*"'\ \ the clear evidences. 
ZbdUJjlj And such people will have 
S^Lt^siij^ a stupendous punishment. 



fjf 106. On the day 
•yr-Ju**?? white will turn 11 faces 
t£s j^Iij and black will turn 12 faces, 
oyi lilts So as to those whose 
f^-i^joj^ll faces will turn black - 
"Did you disbelieve 
'^^\jZ after you had believed? 
^UJUyjji Then taste 13 the punishment 



1. 'ummah (pl.^I 'umam) - community, 

people, nation, generation, species, category, 
class, one in whom all the good qualities are 
combined. See at 2:213, p. 102, n. 5. 

2. uy^. yad'una = they call, call upon, invite (v. 

iii. m. pi. impfct. from da'd [du'd'], to call, to 
summon. See at 2:221, p. 108, n. 10). 

3. i.e., to Allah and Islam. 

4. Oj^L ya'murQna = they enjoin, command, 

give orders (v. iii. m. pi. impfct. from 'amara 
['amr], to order. See ya'muru at 2:169, p. 79, n. 
12). 

5. ma'rfif - known, well-known, generally 

recognized, beneficence, approved by shari'ah 
(passive participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 
'irfdn), to know. See at 2:263, p. 137, n. 9). 

6. 0^ yanhawna - they forbid, prohibit, 

proscribe (v. iii. m. pi. impfct. from nahd, 
[nuhw/nahy], to forbid. See intahd at 2:275, p. 
144, n. 11). 

7. munkar (pi. munkardt) = detestable, 

disagreeable, abominable, disapproved (passive 
participle from 'ankara, form IV of nakara 
[nakr/nukr/nukur/naktr], not to know). 

8. dj>^ muflihun ( sing, muflib), successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and 
rewards; act. participle from 'aflafya, form IV of 
falaha \falh]= to split, cleave. See at 2:5, p. 5, n. 
10).' 

9. \j>/£ tafarraqu = they became divided, 

separated (v. iii. m. pJ. past from tafarraqu, form 
V of faraqa \farq/furqdn] t to divide, to separate. 

See Id tafarraqu at 3:103, p. 196 (36), n. 6). 

10. ijii^-i ifchtalafa = they differed, disagreed, 

were at variance, disputed (v. iii. m. pi. past from 
ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf], to come 

after. See at 2:253, p. 129, n. 9). 

1 1 . tabyaddu - she rums white, brightens 

up (v. iii. f. s. impfct. from abyadda, form IX of 
bdda [bayd], to lay eggs, to settle down). 

12. j y~> taswaddu = she becomes black, 
blackened (v. iii. s. f. impfct. in form IX from 
sawida, to blacken). 

13. Ijijj dhuqtt = you (all) taste (v. ii. m. pi. 
imperative from dhaqa [dhawq], to taste). 
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for that you had been 
disbelieving. 



107. And as to those whose 
faces became white, 2 
^\^jJl5 they will be in Allah's mercy. 
They in there 
shall abide for ever. 3 



108. These are 

the revelations 4 of Allah — 
We recite 5 them to you 
in truth. 

And Allah does not intend 6 
injustice 7 to the creaturtes. 8 

109. And to Allah belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth; 
and to Allah shall be 
referred back 9 all matters. 10 

Section (Ruku<) 12 

1 10. You are the best nation 



1. 0jyt& takfurdna - you (all) disbelieve, deny 
(v. ii. m. pi. impfct. from kufara, [fcufr], to 
disbelieve. See at 3:98, p. 194, n.6). 

2. o-iu<i abyaddat - she became white, 

brightened up (v. iii. f. s. past in form IX of bdg'a 
[bayd], to lay eggs, to be settle down. See 
tabyaddu at 3:106, p. 197, n. 12). 

3. OjJd^ khalid&n (sing. oJu khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 2:275, p. 145, n. 1 ; 2:257, 
p. 133, n. 2; 2:81, p. 38, n. 6; and 2:25, p. 13, n. 
14). 

4. obi* 'dydt (pi.; sing. v« 'Ayah) = signs, 

miracles, revelations, evidences. See at 3:98, p. 
194, n. 7; 3:70, p. 182, n. 10. 

5. j& naild - we recite, read, read aloud (v. i. pi. 

impfct. from tola [tilawah], to recite. See at 3:58, 
p. 178, n. 10; 2:251, p. 128, n. II). 

6. -Oji yuridu = he intends, desires, has in mind 

(v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, for IV from rdda 
[rawd], to walk about. See at 2:253, p. 130, n. 2; 
2:185, p. 88, n.3). 

7. zulm injustice, iniquity, wrong, 
oppression. See zatimin at 3:94, p. 193, n. 1. 

8. j-*J^ 'dlamin (acc./gen. of a,Ju 'alamun, 
sing. <ju 'atom, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 2:131, p. 62, n. 7; 1:2, p. l,n. 4. 

9 - turja'u = she is returned, sent back, 

referred back (v. iii. f. s. impfct. passive from 
raja' a [ruju'] , to return). See at 2:210, p. 101, n. 
4; and (urja'&na at 2:280, p. 146, n. 16). 

10. jy\ 'um&r (pi.; sing.yl 'amr) - affairs, 

matters, issues, concerns. See at 2:210, p. 101, n. 
5. 
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— ? ji-^i 



raised 1 for mankind, 

enjoining 2 the approved 

and forbidding 3 the detested, 

and believing in Allah. 

And if there believe 

the People of the Book, 

it will be good for them. 

Some of them are believers, 

but most of them 
are sinful. 4 

111. They cannot harm 5 you 
except hurting; 6 
and if they fight with you 
they will turn 7 towards you 
the backs; 8 

then they will not be helped. 9 



^ 1 12. Struck 10 on them will be 
^ilf ignominy 11 
fjiifcjA wherever they are met with 12 , 
^o*S^.^l except by a rope l3 from Allah 
us&fc L^j and a rope from men; 

/Xj and they have incurred 14 
the wrath of Allah 



1 . c* j^t 'ukhrijat = she is raised, produced, 

brought out (v. iii. f. s. past passive from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khuruj], to go out. See 
'akhrajnd at 2:267, p. 140, n. 7). 

2. Ojj>t" ta'murfina = you (all) enjoin, 

command, give orders (v. ii. m. pi. impfct. from 
'amara ['amr], to order. See ya'muruna at 3: 104, 
p. 197, n. 4). 

3. o^j* ianhawna - you (all) forbid, prohibit (v. 

ii. m. pi. impfct. from 'nahd, [nahw/nahy], to 
forbid. See yanhawna at 3:104, p. 197, n. 6). 

4. 0>L-U fasiqun (pi.; sing, fdsiq) - disobedient, 

defiant, wantonly sinful (active participle from 
fasaqa \fisq] t to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 3:82, p. 1 88, n. 5). 

5. yadurrfi(na) = they harm, hurt, damage, 

impair (v. iii. m. pi. impfct. from darra [darr], to 
harm. The terminal nun is dropped for the particle 
lan before the verb. See at 2: 102, p. 48, n. 13). 

6. ij'J 'adhan = insult, offence, harm, injury, 
hurt. See at 2:262, p. 137, n. 5; 2: 196, p. 94, n. 9. 

7. iy> yuwallti{na) = they tum, rum away (v. 

iii. m. pi. impfct. from walla, form II of waliya, to 
lie next. The terminal nun is dropped because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause, 
See tawalld at 3:82, p. 188, n. 4). 

8. jLpf 'adbdr (sing ^ dubr/dubur) = backs, 
backsides, rear parts. 

9. tijs*^ yunsarHna ~ they are helped, assisted 

(v. iii. m. pi. impfct. passive from nasara [nasr 
/nusur], to help. See at 2:123, p. 58, n. 1*1). 

10. duribai = she or it was struck, hit, 

pitched (v. iii. f. s. past passive from daraba 
Warb], to strike. See at 2: 61, p. 29, n. 5). 

11. *Ji dhillah = ignominy, debasement, lowness, 
depravity. See tudhillu at 3:26, p. 165, n. 5. 

12. lyil thuqifu = they are found, met with (v. 

iii. m. p|. past passive from thaqifa [thaqf], to 
meet, be skilful). See thaqiftumu at 2:191, p. 91, 
n. 14). 

13. i. e., by Allah's covenant or protection. J~>- 
ftabl = see at 3:103, p. 196, n. 5. 

14. bd'u = they returned, came back, 

incurred (v. iii. m. pi. past from bd'a [ baw'], to 
come back, to return. See at 2:90, p. 43, n.5). 
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i^cJ^j and pitched on them 

<u5L_Ji is poverty. 
^\ This is so because they 
have been disbelieving 
in Allah's revelation 
;Lu"V\ j^Lujj and killing the Prophets 
without any right 3 - 

this is so because 

they defied 4 
' >'"\ > -fc and went on traseressine. 



ll^i^ilj 1 13. They are not all alike. 6 
v^xJ^jlio^ Of the People of the Book 

»s ~?»A , . , 7 ft 

^u-jlsol there is an upright group , 
Aifo^llo J£ reciting 9 Allah's revelations 
jJwSll during the night hours, 10 and 
p OjliZi^j they prostrate themselves. 11 



^\^l^y^i 1 14. They believe in Allah 
jJ^^^j and the Last Day; 
^j^il'j and they enjoin 11 
ijjjlli^ the approved 12 
J^^oj^j and forbid 13 the detested; 14 
-^AHj and they rush 15 



1. i^L-^ maskanah = poverty, indigence. 

2. O^i yaqtuluna = they kill, slay, murder, 

assassinate (v. iii. m. pi. impfcL from qatala 
[qatl], to kill See at 3:21, p. 163, n. 2). 

3. J" ~ r 'ght t truth, duty, liability, legal 
claim, justification. See at 2:282, p. 147, n. 11. 

4. ij^ap 'asaw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. iii. m. pi. past from 'asd [ 'isydnJ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 2:61, 
p. 29, n. 12). 

5. OjJLUj ya'tadfina = they transgress , cross 

the limits, overstep (v. iii. m. pi. impfct. from 
i'tadd, form VIII 'add ['adw], to run, dash). 

6. Jj- saw&' ~ straight, even, equal, same, 
alike. See at 3:64, p. 180, n. 4. 

7. cJU qd'imah (f.; mas. qd'im) = standing, 

upright, erect, straight (active participle from 
qdnui [qawmah/qiydm], to stand up, to get up). 
See qd 'im at 3:39, p. 170, n. 13. 

8. *»1 'ummnh (pi. ^ 'umam) - community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, See at 3:104, p. 197, n. 1. 

9. i.e., reciting during the prayers, tijkjyattfina = 

they read aloud, recite (v. iii. m. pi. impfct. from 
tald [tildwah], to recite. See at 2:1 21, p. 57, n. 8). 

10. ft^lt 'dnd' (pi.; sing, 'any/'iny) = hours, 
especially of night. 

11. Ojyii ya'murtina = they enjoin, command, 

give orders, (v. iii. m. pi. impfct. from 'anuira 
['amr], to order. See at 3: 104, p. 197, n. 4). 

12. ma'rfif - known, well-known, 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, kindness, beneficence, approved 
by shari'ah (passive participle from 'arafa/'arifa 
[ma 'rifah / 'irfdn], to know, to recognize. See at 
3:104, p. 197, n. 5). 

13. yanhawna = they forbid, prohibit, 

proscribe, prevent (v. iii. m. pi. impfct. from nahd, 
[nahw/nahy], to forbid. See at 3:104, p. 197, n. 6). 

14. jSo. munkar (pl.oi^L. munkardt) = detested, 
disapproved. See at 3: 1 10, p. 199, n. 5). 

1 5. Ojp jL-i yusdri'una = they make haste, rush 

(v. iii. m. pi. impfct. from sdra'a, form III of 
saru'a [sira'/sara'/sur'ah], to be quick. See sari' 
at 3: 19, p. 162, n. 4). 
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cJJ^S j at the good deeds; 1 
^Ixg} y\j and they are 
^0^4^^ among the righteous, 



Aaj 115. And whatever they do" 
JL^ja of a good deed 
£jyjL=L>o^ they will not be denied 4 that; 



ijjfl and Allah is All-Aware 



\> of the godfearing. 



116. Verily those who 
disbelieve, 

there shall not avail 6 them 

their riches 7 

nor their children 

against Allah whatsoever. 

And they will be 

the dwellers 8 of the fire; 

they in there 

will abide for ever. 9 



£ 117. The likeness 10 of 
oyu£C what they spend 11 



1. oij-^ khayrdt (pi; sing.i^ khayrah) ~ good 
things, good deeds. See at 2:148, p. 70, n. 9. 

2. ji*^> sdlihin (accusative/genitive of salihun, 

sing, sdlih) - righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [saldh/suluh/maslahah], to 
be good, right, proper. See at 3:39, p. 171, n. 6). 

3. yaf'al&(na) = they do (v. iii. m. pi. 

impfct. from fa'ala, [fa'l/fi'l], to do. The terminal 
nun is dropped because the verb is part of a 
conditional clause (preceded by ma)). 

4. yukfar&{na) ~ they are denied, rejected, 

disbelieved, covered (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from kafara [kufr], to disbelieve, to cover. The 
terminal n&n is dropped because of the particle 
lan coming before the verb. See kafara at 3:97, p. 

194, n. 4 and takfuruna at 3:106, p. 198, n. 1). 

5. muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqd, form 
VIII of waqa [waqy/ wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 3:76, p. 185, n. 8). 

6. ^ tughniya{m)- she or it suffices, makes 

free from want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. 
s. impfct. from 'aghna, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghana ], to be free from want, to be 
rich. The last letter takes fathah for the particle 
lan coming before the verb. See at 3:10, p. 157, 
n. 10). 

7. Ji^i 'amwdl (pi.; sing, mal) = riches, wealth, 
properties, possessions, goods. 

8. 'ashab (pi.; sing. sahib) - 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
2:257, p. 133, n. 1). 

9. OjjJ^ khaliddn (sing, khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 3:107, p. 198, n. 3). 

10. Ji> mathal (pl.jU 'amthdl) ~ simile, 

likeness, example, parable, model, ideal. See at 
3:59, p. 178, n. 13. 

11. djiJcj yunfiquna ~ they spend, expend, 

disburse, lay out (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See at 2:273, p. 143, n. 10). 
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UulW^Uo^in this worldly life 



is the likeness of a wind 



4^ wherein is extreme cold that 

3.u- 4 

i singes 



^ycj^c^J strikes the tillage of a people 
i^llL who wronged themselves 
jkla and destroys 5 it. 



iit^liU l^J Allah did not wrong them 



,4 j but themselves 

®oA£ they wronged. 



• j - - ^ •' ■' -'« 



i 1 18. O you who believe, 
llJji^jJ'V do not take 6 as intimates 7 
'S^AcJt those that are not of you. 
W They will not fail to do 8 you 



mischief. 9 
u, ^They love 10 that which 
j^Lp you would suffer adversely. 11 
jj There already has come out 12 
iL^jjf extreme hatred^ 
r^Jj^cr* f rom souths, 14 and 
JlJ^Cj w hat their breasts conceal 15 
is graver. 
GL ji We have indeed made clear 

,inj5sJ t0 y° u t ' le revelations, 
i if you do understand. 



1. ^tj n/i (pi. riydh/arwdh/arydh/) = wind, 
smell. 

2. H/r = extreme coJd, severe sound. 

3. 'as&bat = she struck, hit, afflicted, 

befell(v. iii. f. s. past from 'asdba, form IV of 
sdba [sawb/saybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 2:156, p. 73, n. 13). 

4. ^ j>- harth = tillage, cultivation, tilth, crops. 
See at 3:14, p. 159, n. 18. 

5. c-£l*1 'ahlakat = she destroyed, devastated, 

ruined (v. iii. f. s. past from 'ahlaka, form IV of 
halaka [halk/hulk/tahlukah], to destroy. See at 
2:205, p. 99, n. 7). 

6. 1 jJUi ^ /a tattakhidhti = you (all) do not take 

up, take for yourselves (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See tattakhidhu at 
3:80, p. 187, n. 5). This and the following two 
'ayahs warn the Muslims against taking the 
hypocrites and non-Muslims as close friends. 

7. fcU»* bitdnah ( pi. batd'in) = inside, inner 
side, lining; figuratively intimates, close friends. 

8. djil ^1 Id ya'ltina = they do not fail, do not 

fall short, spare no effort (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aid ['alw], to neglect, to fail to). 

9. JL? 1 khabdl - mischief, evil, confusion. 

10. ijij waddu = they wished, desired, loved (v. 
iii. m. pi. past from wadda [wadd/wudd/widd], to 
love, to like. See waddat at 3:69, p. 182, n.5). 

1 1 . ^ 'anittum = you suffered adversely, felt 

distressed, grieved, (v. ii. m. pi. past from 'anita 
['anat] t to be in distress, to suffer adversely. See 
'a'nata at 2:220, p. 108, n. 1). 

12. c^-L badat - she became clear, evident, 

manifest (v. iii. f. s. past from badd [ bud&ww/ 
badd' ] to appear, to come to light. See tubdu at 
3:29, p. 166, n. 11. 

13. t u»ii baghdd' = extreme hatred, detestation, 
animosity, antipathy, aversion. 

14. oljif 'afwah (pi.; sing, fuhah) = mouths. 

15. tukhjj - she conceals, secretes, hides 

(v. iii. f. s. impfct. from 'akhfd, form IV of 
khafiya [khafd'/khifah/khufyah], to be hidden. 
See tukhfu at 3:29, p. 166, n. 9). 
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^'j\'^\Ia 1 19. Ha, here you are those, 

, , i 
^ ±$ you love them 

fcjJ.'ij but they do not love 2 you; 
^ - > it* 

yiixjb u>-*yj an d you believe in the Book 
in its entirety; 
and when they meet 3 you 
££$15 they say: "We believe", 
but when they are alone 4 
JL ^£ r '\^c they bite 5 against you 
J-llVf the tips 6 of fingers 
4?^S? out of rage. 7 

Say: " Die with your rage; 
f i&,'$C)\ verily Allah is All-Knowing 
^jjlilfoU of what lies in the breasts." 8 

120. If there touches 9 you 
*fXy^> any good, it grieves 10 them; 

f^w^o^j and if there afflicts 11 you 
'^^JllZL any evil, they rejoice 12 at it; 
ij^^olj but if you persevere 

l^Jj and be on your guard 

^sa^ii there shall not harm 14 you 
their machination 15 
whatsoever. 



1. tuhibbuna = you (all) love (v. ii. m. pi. 

impfct. from 'ahabba, form IV of habba [hubb], 
to love. See at 3:92, p. 192, n. 5). 

2. i.e., ihe hypocrites do not love you. 

3. iyJ laqfi - they met, came across (v. iii. m. pi. 

past from laqiya [liqd' / luqydn /luqy /luqyahJ 
luqan] to meet. See at 2:76, p. 36, n. 1). 

4. ijl* khalaw = they retired into privacy, 

secluded themselves, were alone, became vacant 
(v. iii. m. pi. past from khala [khulu'/khald'], to 
be empty. See at 2:214, p. 103, n. 3). 

5. \y±* 'addu = they bit, grabbed with teeth (v. 
iii. m. pi. past from 'adda [adqV'adtd], to bite). 

6. J^T 'anamil (pi.; sing. si*j( 'unmulah) = 
fingertips. 

7. ^J-ghayz = rage, wrath, anger, fury. 

8. jja- sudur (pi.; sing. ^ sadr) = breasts, 

bosoms, hearts, front, beginning, start. See at 
3:29, p. 166, n. 10. 

9. <j~ — tarns as ( u -t amass u ) = she touches , 

hits, afflicts (v. iii. f. s. impfct. from massa [mass 
/masis], to touch. The last letter is vowelless 
(sdkin) for the verb is part of a conditional clause 
(preceded by 'in). See at 3:24, p. 164, n. 4). 

10. >-j" tasu\u) - she grieves, saddens, hurts (v. 

iii. f. s. impfct. from sd'a [saw'/su'/masd'ah], to 
be bad). The final letter is vowelless for the verb 
is the conclusion of a conditional clause. 

1 1 . tusib(tusfbu) = she afflicts, befalls, hits 

(v. iii. f. s. impfct. from 'asdba, form IV of sdba 
[sawb/saybubah], to hit the mark, to be right. The 
final letter is vowelless and hence the medial yd' 
is dropped for the verb is part of a conditional 
clause. See 'asdbat at 3:1 17, p. 202, n.3). 

12. yafrahti(na) = they rejoice, become 

happy, delighted (v. iii. m. pi. impfct. from fariha 
\faruh], to be glad. The ternal nun is dropped . 

13. tattaqu(na) = you (all) beware, act 

righteously (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd, form 
V1LI of waqd ( waqy /wiqdyah), to guard, 
safeguard. The terminal nun is dropped). 

14. s+iyadurru = he or it harms, hurts, damages 

(v. iii. m. s. impfct. from darra [darr], to harm. 
See at 2: 102, p. 48, n. 13). * 

15. xf kayd = machination, plot, ruse. 
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Verily Allah is, 
^ylSo\lj about what they do, 
^ l^.tf All-Encompassing. 1 

Section (fluJfcH*) 13 
j 121. And (remember) when 
ijjl y° u teft eaf ly ' n ^ morning 2 
your household 
making the believers 3 
Jllai take positions 4 for the battle- 
£^liifj and Allah is All-Hearing, 
^ ^Jc. All-Knowing. 



4 122. When there thought 5 

^ S ^ S -r 

^cjliijLt two sections of you 
^UJJji to act cowardly - 
C^jiifj and Allah is their Protector - 
J^Li 4it^j and upon Allah should rely 8 
the believers. 



'tf&Z&j 123. And indeed Allah had 
jll given you victory 9 at Badr 
ilii ^Ij when you were despicable. 
^-UiiU^jii So fear Allah that you may 
^ oj^CLi express gratitude. 



10 



1. i.e., in knowledge. muhtt = one who 

closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive. Active participle from 'ahdta, 
form IV of tiata [hawt Mtah / hiydtah], to 
encircle, enclose, guard. See at 2: 19, p. 10, n. 12). 

2. ojOp ghadawta - you left early in the 

morning, (v. ii. m. s. past from ghadd [ghuduw/ 
ghadw/ ghadwah], to go or come or be in the early 
morning). This and the succeeding 'ayahs till 
'ayah 180 refer to the battle of 'Uhud and related 
matters and allude to the battle of Badr and 
Allah's special help on that occasion by way of 
encouraging the Muslims to keep up their spirits. 

3. is tubawwi'u = you make (someone) take 

position, settle, put up, provide accommodation 
(v. ii. m. s. impfct. from bawwa'a, form of ba'a 
[baw'llo be back. See bd'u at 3:112, p. 199, n. 
17). 

4. JtpU> maqa'id (pi.; sing, maq'ad) = positions, 

seats, places to settle down (adverb of place on the 
scale of maf'al from qa'ada [qu 'ud], to sit down). 

5. ham mat = she thought (of doing), was 

about to, was concerned, worried (v. iii. f. s. past 
from hamma [hamm], to worry, to be important). 
The reference is here to what happened on the eve 
of the battle of 'Uhud as 'Abd Allah ibn 'Ubayy, 
the arch-hypocrite, suddenly withdrew with about 
one thousand of his followers causing concern 
among the Muslims, especially the two clans of 
Banu Salimah and Banu Hanthah 

6. OLiJUff td'ifat&n = (dual; sing.uni. ta'ifah; pi. 
tawa 'if) = two sections of people, two sects, two 
group See td'ifah at 3:72, p. 183, n. 3. 

7. %iju tafshald - they (two, fern.) lost heart, 

despaired, failed (v. iii. f. dual impfct. from 
fashila \fashal], to lose heart, be cowardly, fail). 

8. J$* yatawakkal(u) - he relies, depends, puts 

his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from lawakkala, form V of wakala 
[wakl/wukul], to entrust). The final letter becomes 
vowelless (sakin) for the particle lam of command 
coming before the verb. 

9. j*a> nasara - he helped, gave victory, assisted 

(v. iii. m. s. past from nasr /nu$ur, to help. See 
yansuruna at 3:\\\, p. 199, n. 12). 

10. »Ji! 'adhillah (pi.; sing.jJi dhalil) = 

despicable, despised, lowly, contemptible. 
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124. And when you 1 said 




to the believers: 




"Will it not suffice 2 you 




that your Lord reinforce 1 you 




with three thousand 




of the angels 




being sent down?" 4 




125. 0 yes; if you persevere 5 




and be on your guard, 6 


1 - 


and they 7 come upon you 




at this very instant 8 of theirs, 


\ ■ \ * - 


your Lord will reinforce 9 you 




with five thousand 




of the angels 




making their marks. 10 




126. And Allah set it not 




but as good tidings 11 for you 




and that reassured 12 might be 




your hearts thereby; 




and no victorv can there be 




except from Allah, 
the All-Mighty, 
the All-Wise. 



I . The address here is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 

2 ^i^. yakji = it or he suffices, is enough (v. iii. 

m. impfct. from kafd [ kifdyah], to be enough). 

3. yumidda{u) = he helps, supplies, 

reinforces (v. iii. m. s. impfct. from 'amadda, 
form IV of madda [madd], to extend, to prolong. 
See yamuddu at 2:15, p. 9, n. 2. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb). 

4. munzaltn (acc./gen./ of munzalun, sing. 

munzal) = the sent down ones, those descended 
(passive participle from 'anzaia, form IV of 
nazala [nuzul], to come down. See 'unzilat at 
3:65, p. 181, n. 2). 

5. \jj~<£ tasbiru(na) ~ you have patience, 

persevere, bear calmly (v. ii. m. pi. impfct. from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See sdbirin 
at 3:15,* p. 160, n. 10). The terminal nQn is 
dropped for the verb is in a conditional clause 
(preceded by 'in). 

6. tyi" tattaqu(na) = you all fear, be afraid of, be 

on your guard (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqa, 
form VIII of waqa [waqy/wiqdyah], to protect. 
The terminaJ nun is dropped for the verb is in a 
conditional clause (preceded by 'in ). See at 3:28, 
p. 166, n. 5). 

7. i.e., the enemies. 

8. Ijy fawran - immediately; min fawrihi/min 

al-fawr/'ald al-fawr = instantly, at once, 
forthwith, straight away, immediately. 

9. iJ^i yumdid = see yumiddu at n. 3 above. 

The final letter is rendered vowelles and hence not 
assimilated because the verb comes as the 
conclusion of a conditional clause. 

10. t>\>-~* musawwimin (acc./gen. of 
musawwimun, sing, musawwim = making marks, 
being distinguished (act. participle from 
sawwama, form II of sdma [sawm], to impose, to 
mark. See musawwamah at 3:14, p. 159, n. 16. 

I I. bushra = glad tidings, good news. See 
at 2:97, p. 46, n. 9. 

12. j^]oj tatma'inna(u) = she is reassured, gets 

rest, is at ease(v. iii. f. s. impfct. from itma'anna. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in the lam of motivation (ii in the sense of 
hay) coming before the verb. See yatma'innu at 
2:260, p. 135, n. 11). 
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127. That He might cut off 1 

Sift Si '^2* a P art2 °f those who 

Ij^aS disbelieve 

2}1 or repel 3 them disgracefully 

j so that they fall back 4 



disappointed/ 




128. It is not for you 
to determine anything; 
whether He forgives 6 them 
or He punishes 7 them; 
for verily they are 
wrong-doers. 8 

129. And to Allah belongs 

all that is in the heavens 

and all that is in the earth. 

He forgives whom He will 

and punishes whom He will; 

and Allah is Most Forgiving, 

Most Merciful. 

Section (Ruku<) 14 

130. O you who believe, 
do not devour 9 usury 10 



1 . ^lai yaqta'a{u) = he cuts, cuts off, severs (v. 

iii. m. s. impfct. from quia a [qat'), to cut . The 
final letter takes fathah for a hidden 'an in the lam 
of motivation (//' meaning kay )coming before the 
verb. Steyaqta'una at 2:27, p. 14, n. 10). 

2. i.e., the unbelieving Makkan leaders. <->J* 

taraf (sing.; pi. 'atrdf) = part, utmost part, fringe, 
side. 

3. yakbita(u) = he repels with disgrace, 

stifles, restrains (v. iii. m. s. impfct. from kabata 
[kabt] y to stifle. The final letter takes fathah for an 
implied 'an in 'aw coming before the verb ). 

4. yanqalibu(na) - they turn, turn about, 

retreat, fall back (v. iii. m. pi. impfct. from 
inqalaba, form VII of qaiaba [qalb], to trun, to 
turn about. The terminal nun is dropped because 
of a hidden 'an in the fa before the verb. 

5. khd'ibin (acc./gen. of khaibun, sing. 

khu'ib) - disappointed, frustrated, thwarted, 
unsuccessful (active participle from khaba 
[khaybah], to fail, to be disappointed. 

6. <^yi yatuba(u) = he forgives, he turns to, he 

returns (v. iii. m. s. imperative [ from taba [tawb, 
tawbah / matdb], to turn. The final letter takes 
fathah because of an implied 'an in 'aw coming 
before the verb). Technically taba means, in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy; and in respect of man, to turn in 
repentance and resolve to reform. See taba at 
2:187, p. 89, n. 8. 

7. *~>Sju yu ( adhdhiba{u) = he punishes, 

penalizes, chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adhdhaba, form II [ta'dhib] of 'adhaba 
['adhb), to impede, to obstruct. See at 2:284, p. 
151, n. 6. The final letter takes fathah because of 
the reason mentioned in the previous note). 

8. zdlimun (pi.; sing, zdlim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons. Active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See zdlimin at 3:94, p. 193, n. 1; and 
zdlimun at 2:229, p. 113, n. 9). 

9. tit ta'kulu - you (all) do not eat, 

consume, devour (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'akala ['akhl/ma'kal], to eat. 
See at 2:188, p. 90, n.8). 

10. bj riban = usury, usurious interest, interest. 
See 2:275 and 280. 
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»i in doubles 1 compounded/ 
$\\yS) and be afraid 3 of Allah 
<jy*X»£j3 that you might succeed. 4 



j£l\\yl\j 131. And beware of the fire 



V^jl which has been prepared 
I for the unbelievers. 

^li^LLlj 132. And obey 6 Allah 
p-^tU J j and the Messenger that you 
'7 might be shown mercy. 7 

JljS^j 133. And rush 8 towards 
^^jJ^IjljS forgiveness from your Lord 
and a paradise 



W-v^ the width of which is 
cfcVfjo£ll!f the heavens and the earth, 
O&ilia oifrl prepared for the godfearing 9 - 



^SA^Sif 134. Who spend 10 in 

J^lJ J^jf P r °sperity 1! and adversity, 12 

i^Towk^Jf; an d are in control 13 of anger, 
^drf^ Swl35. and forgiving 14 to men. 
£J&\j And Allah loves 



1. J>\j^>\ 'ad'df (pi.; sing. <rt'/) = doubles, 
multiples. See at 2:245, p. 57, n. 7. 

2. UpLa* mud&'afah (f; m. mudd'af) = 

compounded, increased many times (passive 
participle from i&'afa, form 111 of da'afa [da'J], 
to double. See yudd'ifu at 2:261, p. 136, n. 12). 

3. ittaqti - you (ail) beware, be on your 

guard, fear, be afraid (v. ii. m. pi. imperative from 
tttaqd, form VI II of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 3:102, p. 196, n. 1). 

4. O^^JLl* tuflihuna = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'aflaha, form IV of 
falaha [falh), to split. See at 2.189, p. 91, n. 10). 

5. o-if-f 'u'iddat = prepared, made ready (v. iii. f. 

s. past passive from 'a'adda, form IV of 'adda 
['add], to count. See at 2:24, p. 13, n. 3). 

6. \y^»\ 'ati'A = you (all) obey , be obedient , 

follow (v. ii. m. pi. imperative from 'ata'a, form 
[V of/<5'a [tow'], to obey. See at 3:50, p. 176, n. 1. 

7. tiy**-j> turhamuna — you (all) are shown 

mercy (v. ii. m. pJ. impfct. passive from rahima 
[rafamah / marhamah], to show mercy). 

8. sdri'tf = you (all) hurry, hasten, run, 

dash, rush (v. ii. m. pi. imperative from sdra'a, 
form III of saru'a [sira'/sur'ah], to be quick. See 
yus&rVunazX 3:1 14, p. 200, n. 16). 

9. tfz* muttaqin - See n. 3 above and at 3:1 15, 

p. 201, n. 5; 3:76, p. 185, n. 8). 

10. i.e., spend in the way of Allah, in charity. 
dyJci yunfiqtina - they spend, expend, disburse, 

lay out (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form 
IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 3:1 17, 
p. 201, n. 11; 2:273, p. 143, n. 10). 

1 1 . t,\j^ sarrd' = prosperity, happiness. 

12. darrd' = affliction, suffering, illness, 

distress, adversity. See at 2:214, p. 103, n. 6; 
2:177, p. 84, n. 3. 

13. <>*J*^ k&zim in (acc./gen. of kdzimun, sing. 

kdzim - those who keep calm ( in anger), are in 
control (of anger) (active participle from kazama 
[kazm/kuzfim], to conceal or suppress). 

14. 'qfin (acc./gen./ of 'dfun, sing, 'dfin) = 

forgiving, excusing, pardoning (active participle 
from 'afd ['afiv/'afd'], to efface, to forgive. See 
ya'funa at 2:237, p. 120, n. 4). 
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\ the righteous, 
/jjfc 135. And those who, 



*1*l*\K*5 \i\ if they do a vile deed 2 

or do wrong 3 to themselves, 
iiUj^Tj remember 4 Allah 
\^\-% and ask forgiveness 5 
f»^>>-J for their sins — 
^y^\^kM^and who can forgive 7 sins 
except Allah — 
|jjs-a^5 and do not persist 8 
\^*C in what they did 



^-^Sjo^lj and they know. 



JLilji 136. Such people, 
i^I ^jT> their reward is forgiveness 10 
from their Lord and gardens 



C^E^.^^ flowing 11 below them 

2?Vl the rivers, 12 
42 abiding for ever 13 therein. 

jj^^ij And excellent is the reward 
fpO\U^ of the practising ones. 

oii-ji 137. There have passed 15 



1. ^j— >w muhsintn - (acc. /gen. of muhsinun, 

sing, muhsin) = those who do right things, 
charitable (active participle from 'ahsanu, form 
IV of hasuna [husn], to be good. See at 2:236, p. 

119, n. 11). 

2. f&hishah (pl.^^y fawdhish) = vile 

deed, grave sin, monstrosity, adultery, fornication. 
Seefahshd' at 2:268, p. J 40, n. 15. 

3. i.e., by committing any sin. 1^*1^ zalamU = 

they transgressed, did wrong , committed shirk (v. 
iii. m. pi. past from zaiama [zalm/zulm], to do 
wrong. See zdlimin at 3:94, p. 193, n. 1). 

4. i.e., they call to mind Allah . dhakaru = 

they remembered, called to mind (v. iii. m. pi. past 
from dhakara [dhikr Aadhkdr], to remember. See 
udhkuru at 2:231, p. 115, n. 2). 

5. 'jj^-* 1 istaghfarH = they asked for 

forgiveness (v. iii. m. pi. past from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], 
to forgive. See istaghfiru at 2:199, p. 97, n. 2). 

6. dhunUb (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes, misdeeds. 

7. jiiu yaghfiru he forgives (v. iii. m. s. impfct. 

from ghafara. See at 2:284, p. 151, n. 5). 

8. yusirrU{na) = they insist, persist (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'asarra, form IV of sarra 
[sarr/sarir], to creak, to tie up. The terminal nun 
is dropped because of the particle lam coming 
before the verb). 

9. i.e., they are aware and conscious of the 
offence and of the fault in persisting in it. 

10. iyU* maghfirah = forgiveness, pardon, 
remission. See at 2:268, p. 1 141, n. 1. 

1 1. is tajri - she or it runs, flows, streams (v. 

iii. f. s. impfct. from jam \jary], to flow. See at 
3:15, p. 160, n. 5; 2:265, p. 139, n. 11). 

12. 'anhdr (sing, nahr) - rivers, streams. 
See at 2:25, p. 13, n. 8. 

13. (jjJJU- khdlidin = living for ever, 

everlasting, eternal . See at 3:87, p. 190, n. 5). 

14. 'amiUn (acc./gen. of 'dmilun, sing. 

'amil) = the practising ones, the doers (act. 
participle from 'amila ['amal], to act), 

15. o-Jb* khalat = she passed , passed away. See 
at 2:141, p. 66, n. 10). 
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before you ways of dealing; 1 
so travel through 2 the earth 
and see 3 how was 
the end 4 of the unbelievers. 5 



138. This 6 is a statement 7 
for mankind, 
'^r'^3<s'^3 and guidance and advice 8 
for the godfearing. 9 



£4% 139. And do not feel small 10 
ly^i^j nor be sad; 

for you will be the superiors' 



*T> nor be sad- 1 

r' 

**J^o\ if you are believers. 



I 140. If there has touched 13 
you a sore, 14 



^juw then there already has hit 
_^aJ\ the people 15 a sore like it; 
fllV^J an( * su °h are the days that 
-□f^l^jjljc We alternate 16 among men, 
5ftj&2j and that Allah may know 17 
those who believe 



1. i.e., Allah's dealing with the unbelievers. ^ 
sunan (pi.; sing, sunnah) - ways of dealing, 
usages, practices, norms. 

2. ) Jjrt -v strii = you (all) travel, go about, journey 

(v. ii. m. pi. imperative from sara [sayr /sayrurah 
/ masir /most rah/fas y a r] to move, to travel). 

3. unzur& = you (all) see, look at, observe 

(v. ii. m. pi. imperative from nazara 
[nazar/manzar], to see. See yanzur&na at 2:210, p. 
100, n. 14).' 

4. UIp dqibah (s.; pi. 'owaqib) - end, 
outcome, upshot, consequence, effect, result. 

5. mukadhdhibin (acc./gen. of 

mukadhdhibun, sing, mukadhdhib) - those who 
cry lies (to), unbelievers (active participle from 
kadhdhaba, form II of kadhiba [kidhb /kadhib 
fluidhbah / kidhbah], to lie. See kadhdhabu at 
3:11, p. 158, n. 3). 

6. i.e., this Qur'an. 

7. o\-> bayan = statement, declaration, 
communique. 

8. maw'izah (pl. mawa'iz) ~ advice, 
exhortation, counsel. See at 2:275, p. 144, n. 10. 

9. oJz* muttaqtn , see 3:133, p. 207, n. 9. 

10. i>*j ^ Id tahinti = do not feel small (v. ii. m. 

pl. imperative [prohibition] from hdna [hawn], to 
be easy, be of little importance. See muhin at 2:90, 
p. 43, n. 7). The reference is to the temporary 
setback of the battle of 'Uhud and such situations. 

1 1 . V Id tahzanti = you (all) do not be sad, 

do not grieve (v. ii. m. pl. imperative [prohibition] 
from hazana [huzn/hazan], to be sad. See 
yahzanQn at 2:276, p. 145, n. 9). 

12. d^lpf 'a'lawna (pl.; sing.jul 'a'ld ) - higher 
ones, superiors, victors. 

13. (J — h yamsas {yamassu from yamsasu)- he 

touches, feels (v. iii. m. s. impfct. from massa 
[mass/masis], to feel, to touch. The final letter is 
vowelless (sdkin) for the verb is in a conditional 
clause (preceded by 'in). See at 3:47, p. 174, n. 1). 

14. qarh (pl. quruh) = wound, ulcer, sore. 

15. i.e., the Makkan unbelievers at Badr. 

16. Jjl-i; nuddwilu = we alternate, rotate, cause 

to come by turn (v. i. m. pl. impfct. from ddwala, 
form III of data [dawl/dawlah], to rotate. 

17. i.e., may make known; for Allah knows 
everything, open or secret. 
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j^^J^j and may take 1 from you 



martyrs; 



and Allah does not like 
1 the wrong-doers. 



141. And that 
Allah may refine' 



\*~*\+<jj$\ those who believe 



and eliminate 4 the infidels. 



142. Or do you think 5 
^1^>\\^1J\ that you will enter 6 paradise 
^ii^ii'^Ullij while Allah not yet knows 7 
^C^- u l^'C those of you who fight 8 
j>^cJ^\6^>j and knows the steadfast? 9 



^SjSJj 143. You had indeed been 

i 

i?sSp'\o>^ wishing 10 for death 11 
i^jSj before meeting it; 



o^HsiJJuj now you have just seen it, 
0 and you were looking on. 

Section (Ruku<) 15 
^Xaj 144. And Muhammad is not 



J ' "^*, any more than a Messenger. 



1. -b^j yattakhidha{u) = he takes, he takes to 

himself (v. iii. m. s. impfct. in form VIII of 
akhadha [akhdh], to take. See at 2:165, p. 77, n. 
10. The final letter takes fathah because of the 
particle lam with implied 'an (U in the sense of 
kay, i.e., lam of motivation) coming before the 
previous verb to which this verb is conjunctive). 

2. *U<-S. shuhadd' (sing, shahid) - witnesses, 
martyrs. See at 2:133, p. 63, n. 1. 

3. ^ja^i yumahhisa{u) = he refines, purifies, 

rectifies, (v. iii. m. s. impfct. from mahhasa, form 
II of mahasa [mahs], to purify, to render clear. 
The final letter takes fathah for the reason stated 
at n. 1 above). 

4. j**^. yamhaqa(u) = he eliminates, effaces, 

erases, eradicates, annihilates, exterminates, 
destroys (v. iii. m. s. impfct. from mahaqa 
[mahq], to efface. The final letter has taken fathah 
for the reason stated at n. 1 above). 

5. hasibtum = you (all) calculated, 

reckoned, thought, deemed (v. ii. m. pi. past from 
hasaba[hasb/hisab], to calculate. See at 2:214, p. 
103, n. 2). 

6. i^JJ tadkhulu{na) - you (all) enter, get into 

(v. ii. m. pi. impfct. from dakhala [dukhul], to 
enter. The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See dakhala 
at 3:37, p. 170, n. 1). 

7. i.e., makes known; for He knows everything. 

8. ij-uU- jdhadti - they fought, struggled hard, 

strove (v. iii. m. pi. past from jdhada, form 111 of 
jahada [jahd], to strive. See at 2:218, p. 106, n. 
5). 

9. i.e., steadfast in the hour of trial and fighting. 

sabirin (acc./gen. of sabirun, pi. of sabir) 

= the patient, persevering, steadfast (active 
participle from sabara [sjabr], patience, 
forbearance. See at 3:142, , p. 160, n. 10). 

10. o>u; tamannawna (originally 
tatamannawna) - you wish, desire, yearn (v. ii. m. 
pi. impfct. from tamanna, form V of mand 
[manw/ many], to put to test, tempt. See 
yatamannawna at 2:95,p. 45, n. 5). 

1 1 . i.e., you had been eager for meeting the 
enemies and attaining martyrdom. The 'ayah 
refers to the state of feeling of a section of the 
Muslims before the battle of 'Uhud and after it. 
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Li^ji There have passed away 1 
y^^ut before him the Prophets. 
J^you^i If then he dies or is killed, 
will you turn round 2 
j£ on your heels? 3 
tO^S And he who turns round 4 
' on his heels 

will not harm 5 Allah 
whatever. 

And Allah will reward 6 
ill the grateful. 7 

145. And it is not possible 

for any being that it dies 

except by Allah's leave — 

as a writ 8 fixed in time. 9 

And whoever desires 10 

the reward 11 of this world 

We shall give him of it; 

and whoever desires 

the reward of the hereafter 

We shall give him of it; 
and We shall reward 12 

t ' ie s rate f u '- 




1. cJ> khalat - she passed , passed away, 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [khulu /khald'}. See at 
3:137, p. 208, n. 15). 

2. inqalabtum = you (all) turned round, 

turned, turned about, retreated, fell back (v. ii. m. 
pi. past from inqalaba, form Vll of qalaba 
[qalb], to trun, to turn about. See yanqalibu at 
3:127, p. 206, n. 4). 

3. 'a'q&b (pi.; sing, 'aqib) = heels, ends. 

4. yanqalib{u) - he truns round, turns, 

turns about (v. iii. m. s. impfct. from inqalaba. 
See n. 2 above). The final letter is voweleless 
(sdkin) because the verb is part of a conditional 

clause (preceded by man). 

5. yadurra(u) = he harms, damages, hurts, 

adversely affects (v. iii. m. s. impfct. from darra 
[darr], to harm. See at 3:120, p. 203, n. 14. The 
finaJ letter takes fathah because of the particle lan 
coming before the verb.) 

6. <jy*i yajzi = he rewards, recompenses, 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jaza 
\jazA'}, to reward. See tajztsA 2:123, p. 58, n. 6). 

7. ji^^- shdkirin (acc./gen. of shdkirun, sing. 

shakir) = appreciative, thankful, grateful. Active 
participle from shakara [shukr /shukrdn], to 
thank. See shakir at 2: 158, p. 75, n. I). 

8. kiiab = writing, writ, book., document, 

contract. The 'ayah reminds that none can die 
except by Allah's will and leave and therefore 
Muslims should not hesitate to fight in the way of 
Allah for fear of death. 

9. mu'ajjal = fixed in time, deferred, 

postponed, delayed, deadlined. Passive participle 
from 'ajjala, form 11 of 'ajila [ 'ajaf], to linger. 

10. 5> yurid (yuridu)= he intends, desires, has in 

mind (v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, for IV 
from rdda [rawd], to walk about. The final letter 
becomes vowelless (sdkin) and so the medial yd' 
is dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See yundu at 3:108, 
p. 198, n. 6). 

1 1 . thawdb = reward, recompense, requital. 

najzi = we reward, recompense, requite (v. i. pi, 
impfct. from jazd \jazd'], to repay. See yajzi at n. 
6 above). 
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CrtOi^S 146. And how many a 
jlj^J. Prophet waged war,' 
dj^j ^ with him devout savants 2 
^Tin numbers; 

but they did not languish 3 
^CilU for what afflicted 4 them 
^'Jtr4 in the way of Allah; 
JJi^Cj nor did they become weak 5 
\j&LL\£j nor did they give in. 6 
S^s^f4^^t? And Allah loves the patient. 7 



JL^Jjiolftj 147 - And the y utte r ed nothing 
b!jijilSotvi except saying: "Our Lord, 

L^jUjii-T forgive 8 us our sins 9 
li^t^Lal^L] j and our excesses 10 in our act, 
and make firm 11 our feet 12 
and give us victory 13 over 
0»>^==ol^ > ijl the infidel people." 



148. So Allah gave them 
UjJOji the reward of this world 
and the fairest reward 14 



i - ^ * > ' 



of the hereafter; and Allah 
loves the righteous. 15 



1 . Jj'tf qatala = he fought, battled, waged war (v. 

iii. m. s. past in form HI of qatala [qatl], to kill. 
Seeyuqdtilu at 3:1 1 1, p. 199, n. 9). 

2. Oj-jj ribbiyyfin (pi.; sing.^j ribbiyy) = devout 
savants, large bands. 

3. l>*j wahanti ~ they lost heart, felt run down, 

languished (v. iii. m. pi. past from wahana 
[wahn], to be weak, to languish). 

4. <-jU»I 'asdba = he or it hit, reached, affected, 

befell, afflicted (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba [sawb /sayb&bah ], to hit, to be right. See at 
2:265, p. 139*, n. 2). 

5. ly^iw* da'ufu = they became weak, feeble, 

languid (v. iii. m. pi. past from da'ufa [du'f/da'f], 
to become weak). 

6. istakdnti = they gave in, yielded, 

surrendered (v. iii. m. pi. past from istakdna, form 
X of kdna [kawn], to be ). 

7. i.e., steadfast in the hour of trial and fighting. 

^U<» sdbirin (acc/gen. of sdbirun, pi. of sdbir) 

- the patient, persevering, steadfast (active 
participle from sabara [sabr], patience, 
forbearance. See at 3:142, , p. 160, n. 9). 

8. ighfir - you forgive, pardon (v. ii. m. s. 

imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn / 
maghftrah), to forgive. See at 2:286, p. 153, n. 7). 

9. <^j> dhunftb (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 3:135, p. 208, n. 6. 

10. israf - intemperance, extravagance, 
waste, immoderateness, excesses, transgression. 

11. c-J thabbit - (you) make firm, stabilize, 

strengthen (v. ii. m. s. imperative from thabbata, 
form II of thabata [ thabdt/thubut], to stand firm. 
See at 2:250, p. 127, n. 10). 

12. i.e., our stand in fighting against the enemies. 
fUit 'aqddm (pi; sing, qadam) = feet, steps. 

13. unsur = (you) give victory, help (v. ii, 

m. s. imperative from nasara [nusr/nu$ur], to 
help, to give victory. See at 2:286, p. 153, n. 10). 

14. i. e., paradise. 

15. muhsinin = (acc. /gen. of muhsinun, 

sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 3: 134, p. 208, n. 1). 
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Section (Ruku') 16 

149. 0 you who believe, 
if you obey 1 

those who disbelieve 
they will drive you back 2 
on your heels 3 

and then you will turn back 4 
as losers. 5 

150. Nay, Allah is 
your Guardian-Proteor; 6 
and He is the best of 
helpers. 7 

151. We shall plunge 8 

in the hearts of those who 
disbelieve 

panic; 9 for they set partners 10 
with Allah, for which 
He had not sent down 
any authority; 11 
and their abode 12 will be 

the fire; and bad will be 

the habitation 13 

of the transgressors. 



1 . I yulaj tuti'u(na) = you (all) obey, comply with, 

accede to (v. ii. m. pi. impfct. from 'atd'a, form 
IV of td'a [tavv'], to obey. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional clause 
(preceded by 'in). See at 3:100, p. 195, n. 2. 

2. iji yaruddH(nci) = they drive back, put back, 

send back, repel (v. iii. m. pi. impfct. from radda 
[radd], to put back. The terminal nun is dropped 
because the verb is the conclusion of a conditional 
clause. See yarudduna at 3:100, p. 195, n. 3). 

3. i.e., they will make you revert to unbelief. 
vUpt 'a'qab (pi.; sing, 'aqib) = heels, ends. See at 
3:144, p. 211,11.4. 

4. l>iiJ tanqalibu{na) - you turn round, turn 

back, turn about (v. ii. m. pi. impfct. from 
inqalaba, form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
turn about. The terminal nun is dropped for the 
verb comes as conclusion of a conditional clause. 
Seeyanqalibd at 3:127, p. 206, n. 4). 

5. jij^^- khdsirin (acc/gen. of khusirun, sing. 

khasir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasarah /khusran) to lose. See at 3:86, p. 189, n. 

5). 

6. ,Jy mawtft - Lord-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign. See at 2:286, p. 153, n. 9. 

7. jis*^> nasirin (acc/gen. of ndsirun, sing. 

rux^ir) = helpers, protectors, assistants (active 
participle from nasara [nasr/ nusur], to help. See 
at 3:91, p. 192, n. 2). 

8. nulqi = We throw, cast, fling, plunge (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'alqd , form IV of laqiya 
[liqd' Auqydn/luqy/luqyah/luqan], to meet. See 
yulquna at 3:44, p. 173, n. 1). 

9. ru< * = terror, panic, fright, alarm. 

10. \£ jt>\ 'ashraku - they set partners, 

associated, gave a share (v. iii. m. pi. past from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/sharikah], to 
share. See nushrika at 3:64, p. 180, n. 6). 

11. jUaJL- sultdn - authority, mandate, 
authorization, power, might, rule, dominion. 

12. cSjL" ma' wan = place of refuge, abode, 
shelter, retreat, habitation. 

13. i£y* mathwan = habitation, resting place, 
dwelling, abode. 
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LiJI^ju^ lifj 152. And true indeed Allah 
liSSj proved to you His promise 

when you were killing 1 them 
r^L? by His leave, 
ALi I j| till you lost vigour 2 
i I J and disputed about the order 

ylj^'j and disobeyed 4 

- after that He had shown you 




LI what you love. 
* There are among you those 
IjU/ who desire this world, and 
0^ l -^==u- there are among you those 
i >of 1 jlj y who desire the hereafter. 



y '"^ Thereafter He diverted 5 you 



^1 from them 

that He might test 6 you; 
JC^I^Jl3Jj and indeed He forgave you; 
J*-J£jji5vJ an ^ Allah is Full of Grace 
upon the be,ievers - 



i[ 153. When 

j<^?Ju_j£ you were running 7 uphill and 

j^^^itiSfj were not caring 8 for anyone; 
w hile the Messenger 



1. Oy~*c tahussuna = you (all) kill, extirpate 

(v. ii. m. pi. impfct. from hassa [hiss/hass], to 
make one's perceiving power dead, i.e., to kill). 
The 'ayah refers to the battle of 'Uhud. The 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
placed a select band of 50 archers on top of a 
strategic hill at the field of 'Uhud to guard the 
rear of the Muslim army, instructing them not to 
leave their position whatever happened in the 
field of battle. Soon the enemy ranks were broken 
and they retreated in all haste, the Muslims 
pursuing them and capturing booty. At this sight 
the archers, excepting some ten of them, left their 
position to collect booty. Noticing this the enemy 
cavalry appeared from the rear, attacked the 
Muslims and killed a number of them including 
Hamzah (r.a.). The Prophet himself, peace and 
blessings of Allah be on him, was wounded. This 
and the following few 'ayahs remind the Muslims 
that what had happened to them was due to their 
disregard of the instructions given to them. 

2. pdLii fashiUum = you (all) lost vigour, lost 

heart, despaired, failed (v. ii. m. pi. past from 
fashila [fashal], to lose heart, be cowardly, fail. 
See tafshala at 3: 1 22, p. 204, n. 7). 

3. p&j^ tanaza'tum = you (all) disputed, 

contended, contested, attempted to wrest {from 
one another} (v. ii. m. pi. past from tandza'a, 
form VI of naza'a [naz'], to pull out, to remove, 
to take away. See tanzi'u at 3:26, p. 165, n. 3). 
1 4. n^s-ap 'asaytum = you (all) rebelled, defied, 

disobeyed (v. ii. m. pi. past from 'asd [ 'isydn/ 
ma'siyah], to rebel, to oppose, to disobey, to defy. 
See' 'asaw at 3: 1 12, p. 200, n. 4). 

5. J»s*sarafa = he turned away, diverted (v. iii. 
m. s. past from sarf, to turn, to turn away). 

6. yabtaliya - he tests, tries, afflicts (v. iii. 

m. s. impfct. in form VIII of bald [balw / bald'], 
to test, to try. The final letter takes fathah because 
of a hidden 'an in lam {li) coming before the 
verb. See ibiald at 2: 124, p. 58, n. 1 2). 

7. tus'iduna = you (all) go upwards, 

ascend, run upland, (v. ii. m. pi. impfct. from 
'as'ada, form IV of sa 'ida [su'ud], to climb). 

8. OjjL" talwtina - you turn, twist, look back, 

avert, think back, pay attention or heed to, care (v. 
ii. m. pi. impfct. from lawd [layy/lawiy], to turn, 
to bend. See yalwuna at 378, p. 186, n. 2). 
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was calling 1 you in your rear. 
So Allah requited 2 you 
with one distress 3 for another 
so that you lament not over 
what slipped away 4 from you 
nor over what befell 5 you. 
And Allah is All-Aware 
of what you do. 
154. Then He sent down 6 on 
you, after the distress, 
security 7 - somnolence 8 
overcoming 9 a group 10 of you, 
while another group, 
whose selves worried 11 them, 
thought 12 about Allah 
that which was not right - 
a notion of ignorance. 
They said:"Have we any part 
in the matter whatever?" 
Say:"Verily the matter solely 
belongs to Allah." 
They hide 13 within themselves 
what they express 14 not to you. 



1. i. e., at the battle-field of 'Uhud. ^ yad'ti = 
he calls, invites (v. iii. m. s. impfct. from dad 
[du'd'l to call. Seeyad'una at 3:104, p. 197, n.2). 

2. 'ath&ba = he requited, rewarded, repaid, 

(v. iii. m. s. past, in form IV of thdba [thawb], to 
comeback. See thawdb at 3.145, p. 2 11, n. 1 1). 

3. pj-ghamm = grief, affliction, distress. 

4. i.e., of victory and booty for their disregard 
of the Prophet's instructions, oli fata = he 

slipped away, escaped, eluded (v. iii. m. s. past 
from fawt/fawdt, to pass away, slip away). 

5. sA*oT 'asdba - he hit, reached, befell, 

afflicted (v. iii. m. s. past in form IV of $dba 
[sawb /saybubah ], to hit, to be right. See 'asdbat 
at 3:1 17, p. 202, n. 3). 

6. J>T 'anzala - he sent down (v. iii. m. s. 

impfct. in form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 3:7, p. 156, n. 1). 

7. aol 'amanah - 'amn = security, safety, peace. 

8. ^U; nu'&s = somnolence, sleepiness, 

drowsiness. After the Prophet had withdrawn the 
Muslims to safety in the valley of 'Uhud. The 
Muslims had a spell of somnolence which 
recouped their energy. 

9. Lf i*i yaghshd = he covers, overcomes (v. iii. 

m. s. impfct. from ghashiya [ghashy/ghishdwah], 
to cover. See ghishdwah at 2:7, p. 6, n. 8). 

10. liSVJ* td'ifah (pl.,jtf> tawd'if) - section of 
people, sect, group, band. See at 3:72, p. 183, n. 3. 

11. i.e., the hypocrites. c~**t 'a hum mat = she 

concerned, preoccupied, worried, distressed, 
affected (v. iii. f. s. past from 'ahamma, form IV 
of hamma [hamm/mahammah], to distress). 

12. oyJi. yazunnuna = they suppose, conjecture, 

think; also, they firmly believe (v. iii. m. pi. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See at 2:249, p. 127, n. 3). 

13. oy^i yukhfuna = they hide, conceal, secrete 

(v. iii. m. pi. impfct. from 'akhfd, form IV of 
khafiya [khafd'/khifah/khufyah], to be hidden. 
See tukhfi at 3:1 18, p. 202, n. 15). 

14. Oj-u. yubduna - they express, make known, 

disclose (v. iii. m. pi. impel, from 'abdd, form IV 
of badd (buduww/badd') , to appear, to become 
clear. See tubdu at 2.2:284, p. 151, n. 2). 
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Qo^oJ^ The y sa y ; " Had we had 

in the matter any part, we 
would not have been killed 1 
in here." 

Say: " Even if you had been 
in your homes, there 
surely would have come out' 
those on whom was decreed 
jrUi the killing 
-^-^Ux-Ji to their dying-spots; 

and that Allah might test 4 
what is in your breasts 5 
and that He might rectify 6 
what is in your hearts. 
And Allah is All-Knowing 
of what is in the breasts. 



up 



155. Verily those who 

turned away 7 of you 

on the day 

the two hosts 8 met, 9 

there only toppled 10 them 

Satan 

because of some of what 
they had acquired 11 (of sin); 
but Allah has forgiven them 



1. qutilnd = we were killed, slain, put to 

death (v. i. pi. past passive, from qatala [qatl\, to 
kill. See qatala at 3:146, p. 212, n. 1). This part of 
the 'ayah speaks about the murmurings of the 
hypocrites after the battle of 'Uhud. 

2. }ji baraza = he came out, appeared, emerged 

(v. iii. m. s. past from baraza [buruz], to come 
into view. See barazu at 2:250, p. 127, n. 8). 

3. madaji' (pi.; sing. madja') = beds, 

couches, places for lying down, dying-spots 
(adverb of place from daja'a [daj'/duju'], to lie 
down, lie on one's side). This part of the 'ayah 
stresses that life and death is in Allah's Hand and 
none can avert, hasten or delay it. 

4. J^a yabtaliya = he tests, tries, afflicts (v. iii. 

m. s. impfct. in form VIII of bald [balw / bald'], 
to try. The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in lam (// in the sense of kay) coming 
before the verb. See at 3:152, p. 214, n. 6). 

5. jj-Uo sudur (pi.; sing.j-u^ sadr) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, start. See 
at 3:1 19, p. 203, n. 8. 

6. yumahhisa(u) - he refines, purifies, 

rectifies, puts right (v. iii. m. s. impfct. from 
mahhasa, form II of mahasa [mahs], to purify, to 
render clear. The final letter takes fathah because 
of the reason mentioned at n. 4 above. See at 
3:141, p. 210, n. 3). 

7. tmwallaw = they turned away, desisted, 
refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 3:32, p. 168, n. 2). 

8. jl***- jam'dn (dual of jam') - two hosts, 

two gatherings. The reference is to the encounter 
of the two armies of the Muslims and the Makkan 
unbelievers at 'Uhud. 

9. (^cJi iltaqd ~ he met, encountered, confronted 
(v. iii. m. s. past in form VIII of laqiya [liqd' 
/luqydn /luqy /luqyah /luqan), to meet. See 
iltaqatd at 3:13, p. 159, n. 2). 

10. J^i istazalla - he caused to slip/ err, 

toppled (v. iii. m. s. past in form X of zalla 
[zalal], to slip, stumble, to commit an error. See 
'aialla at 2:36, p. 19, n. 6). 

11. \j~£ kasabu - they earned, acquired, 

gained, gathered (v. iii. m. pi. past from kasaba 
[kaxbl to gain. See at 2:64, p. 138, n. 10). 
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*il -,1 verily Allah is 
jyL& Most Forgiving, 



Most Forbearing. 

Section (Ruku') 17 
ij^il^if 156 - ° y° u who believe, 
S^tyJoV do not be like those who 
ij'ijij^ disbelieve and say 
^^^^ to their brethren' when 

they travel through 2 the earth 
<J^yb}\ or are out on fighting: 3 
£x^>fc^J "If they remained with us 



-uiu 



iyU'i* they would not have died 
\£x Uj nor been killed" - 

so that Allah might make it 
r»r^4*J^*- a regret 5 in their hearts; 
. J^jSllj for Allah gives life 6 

j:j and causes death; and Allah 
ojll^AL is about what you do 
^'X^l All-Seeing. 8 

157. And if you are killed 9 
jLiOl ^J^r -1 ^ in the way of Allah or die, 
^f^tjaJll surely forgiveness from Allah 
j±-ZJ^' 3 and mercy are better 



1. The 'ayah refers to what the Madinan 
unbelievers and hypocrites said to their fellow 
unbelievers and hypocrites after the temporary 
set-back for the Muslims at the battle of 'Uhud. 

'ikhwdn (pi.; sing.^i 'akh ) = brethren, 
brothers. 

2. \y.j± darabu =they struck, hit, beat (v. iii. m. 

pi. past from darba [darb] to beat. Darba Ji 
al-'ard is an idiomatic expression meaning to 
travel, to go about in the land, especially for trade 
or in search of livelihood. See at 2:273, p. 173, n. 
4). 

3- <jj* ghuzzan (originally ghuzah, sing ghdzin) 

= fighters in the way of Allah. Active participle 
from ghazd [ghazw], to strive, to conquer). 

4. i^B qutilu = they were killed (v. iii. m. pi. past 

passive from qatala [qatl], to kill. See qutilnd at 
3:154, p. 216, n. 1). 

5. i.e., such thoughts and want of faith on their 
part might be a cuse of regrets for them in the long 
run. (See Al-Tabari, pt. IV, p. 148; Al-Bahr, HI, 
402). ij-^ hasrah (pi. hasardt)= regret, 

lamentation, grief, sorrow, distress. See hasardi at 
2:167, p. 79, n, 4). 

6. {J ~*i yuhyi = he gives life, brings to life, 

animates, reanimates, revivifies (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya [hayah\ % to 
live. See at 2:259, p. 134, n. 9). " 

7. ^uyumitu = he causes death, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'amaia, form IV of 
mdta [mawt], to die. See at 2:257, p. 133, n. 5). 

8. bastr =A11-Seeing, All-Observing. See at 
2:265, p. 139. n. 7). 

9. While the previous ayah disapproves of the 
conduct of the unbelievers and hypocrites and 
asks the Muslims not to be like them, the present 
'dyah encourages the Muslims to keep up their 
spirits and participate enthusiatically in the 
fightings for the cause of Allah, assuring them 
that if they were killed or died in the way of Allah 
they would be rewarded with Allah's forgiveness 
and mercy, i.e. jannah, which are far better than 
what the unbelievers and hypocriets accumulate of 
sins and worldly gains. (See Al-Tabari, pt. IV, 
149; Al-Bahr, III, 404-405). ^ qutillum = you 

(all) were killed, slain, put to death (v. ii. m. pi. 
past passive from qatala [qatl], to kill. See n. 4 

above). 
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P^^J^^than all that they amass. 1 
p^o^s 158. And if you die 2 
^Ihjjl or are killed, surely to Allah 
^ Lj^lX you all will be assembled. 3 



159. And by Allah's mercy 
you became soft 4 with them; 
and had you been rude 5 
being hard-hearted, 6 
surely they would have 
dispersed 7 from around you. 
So condone 8 them 

and ask forgiveness 9 for them 
and consult 10 them 
in the affair; 

and if you take a decision 11 
rely 12 on Allah. 
Verily Allah loves 
the relying ones. 13 

160. If Allah helps you 
none can overcome you; 
and if He abandons 1 ^ you, 
then who is there 



1. oy^«j yajma'Una - they (all) accumulate, 

gather, collect, amass, bring together (v. iii. m. pi. 
impfct. from jama' a [jam'], to gather, to collect). 

2. i.e., if you die in the natural process. 

3. i.e., on the Day of Judgement for assessment 

and reward. <^jj^^ tuhsharfina - you are 

gathered, collected, assembled, mustered, herded 
(v. ii. m. pi. impfct. passive from hashara [hashr], 
to gather. See at 3:12, p. 158, n. 7). 

4. This 'ayah alludes to the Prophet's moderation 
in dealing with those who disregarded his 
instructions at the battle of 'Uhud. linta = you 

became soft, mild, tender, supple (v. ii. m. s. past 
from l&na [Hn/layan], to be soft). 

5. Jii fazz (s.; pi. 'afzaz)- rude, coarse, impolite, 
uncouth, rough. 

6. -kJLe- ghatiz (s.; pi. ghilaz) = thick, crude, 

rough, uncouth, harsh, ghaliz al-qalb ~ 
hard-hearted. 

7. l^jaiii infaddu ~ they dispersed, scattered, 

broke up, disbanded (v. iii. m. pi. past from 
infadda, form VII of fadda \fadd\, to break, to 
scatter). 

8. u'fu = you efface, forgive, excuse, 

condone (v. ii. m. pi. imperative from 'afa 
['ajw/'afa'], to efface, to forgive. See at 2: 286, 
p. 153, n. 6). 

9. jjU shdwir = you consult, take counsel, seek 

advice (v. ii. m. s. imperative from shawara, form 
III of shara [shawr], to look nice. See tashawur at 
2:233, p. 117, n. 4). 

10. 'azamta = you took a decision, 

resolved, determined, made up your mind, (v. ii. 
m. s. past from 'ajama [ 'azm/'azimah], to resolve 
See 'azamu at 2:227, p. 1 1 1 , n. 6). 

1 1. Jf ji tawakkal = you depend, put your trust 

in, rely, appoint as representative (v. ii. m. s. 
imperative from tawakkala, form V of wakala 
[wakl/wukul], to entrust. See yatawakkal at 3:122, 

p. 204, n. 8). 

12. OjKp mutawakkiltin - relying ones. Active 
participle from tawakkala. See n. 1 1 above. 

13. Ja*u yakhdhul{u) - he abandons, forsakes, 

deserts, leaves in the lurch (v. iii. m. s. impfct. 
from khadhala [khadhl/khidhlan], to desert. The 
final letter is vowelless (sakin) for the verb is part 
of a conditional clause (preceded by 'in). 
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1 



that can help you after Him? 

And on Allah 

then let the believers rely. 1 

161. And it is not for a Prophet 
that 2 he will pinch 3 the booty; 
and whoever pinches 3 booty 
shall come up with 

what he pinched 

on the Day of Resurrection; 

then fully paid 4 shall be 

every individual 

what it earned; 5 

and they will not be wronged. 6 

162. Is then the one who 
pursues 7 Allah's pleasure 
like the one who incurs 8 
the wrath 9 of Allah? 

And his habitation 10 is hell; 
and bad is the destination! 11 



163. They are of grades 12 
<Jif.ix. in the sight of Allah. 



1 . JS" ' yatawakkal(u) - he relies, depends, puts 

his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from lawakkala, form V of wakala 
[wakUwukul], to entrust). The final letter is vowelless 
because of the particle lam of command before the 
verb. See at 3:122, p. 204, n. 8). 

2. i.e., it is neither proper nor conceivable on the 
part of a Prophet. 

3. Jij yaghulla(u) = he pinches, takes without 

permission, hides away, inserts, puts a shackle or 
fetter (v. iii. m. s. impfct. from ghalla [ghall], to 
insert. The final letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb). 

4. i.e., justly rewraded or punished, tuwaffa = 

she is fully paid, repaid, rewarded, recompensed ( v, 
iii. f. s. impfct. passive from waffd, form II of wafa 
wafd'], to fulfil, to redeem, to live up to. See at 
2:280, p. 146, n. 17). 

5. k as a bat = she earned, acquired, gained (v. 

ii. f. s. past from kasaba [kasb], to gain. See at 3:25, 
p. 164, n. 8). 

6. o^JLkj yuzlamfina = they are wronged, done 

injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [z.alm/zulm], to do wrong. See at 3:25, 
p. 164, n. 10)." 

7. £ji ittaba'a - he followed, obeyed, 

pursued.went after, succeeded (v. iii. m. s. past in 
form VIII of tabi'a [taba'/iabd'ah], to follow. See 
inaba'ual 3:20, p. 162, n. 8). 

8. frl* bd'a = he returned, came back, incurred (v. 

iii. m. s. past from baw\ to come back, to return. See 
bau at 2:90, p. 43, n. 5; 2:61, p. 29, n.8). 

9. J»aw sakht - wrath, indignation, resentment, 
extreme anger, 

10. (jjt» ma'wan (s.; pi. ma'dwin) - habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb of 
place from 'awd ['awiy], to seek shelter, refuge). 

11. masir = destination, place at which one 

arrives, destiny, outcome. See at 3:28, p. 166, n. 8). 

12. i.e., the one who seeks Allah's pleasure and the 
one who incurs His indignation have different ranks 
in His sight. oU^j darajdt (sing. o,^ darajah) = 

rank, position, grades, degrees, stairs, flight of steps. 
See at 2:253, p. 129, n. 4). 
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jL-ajilfJ And Allah is All-Seeing 
of what they do. 



&l 0*12 164. Allah indeed graced 1 
oc^jiii Jc. the believers 

3^ju jl when he raised 2 among them 
a Messenger 
^t-Jiii^ from among themselves 
f ^£.ij£ reciting 3 unto them 

±£$!u His revelations, 4 
^y^jij and purifying 5 them 

and teaching 6 them the Book 
4-l^=^jfj and the Wisdom; 7 
J^C^^dg^j and they had before been 
3 ca^ Jl^JJ indeed in manifest error. 



-^tLffi 165. Or is it when there hits 10 
il^ you a disaster - indeed you 
\^u^J\Ja had inflicted 12 its double - 
li^^' that you say: "How 13 is this?" 
r^ 1 ^? J 5 Say: "It is from yourselves." 
iifoi Verily Allah is 



t\J"S& over everything 
» < All-Powerful. 



I . ^ manna = he graced, favoured, conferred a 
benefit (v. iii. m. s. past from nuinn, to be kind). 

2. kt-iu ba'atha - he sent, dispatched, raised, 

raised up (v. iii. m. s. past from ba'th, to send, to 
raise. See at 2:259, p. 134, n. 9). 

3. yatlu = he recites, reads (v. iii. m. s. 

impfct. from laid, [tildwah], to recite, read. See at 
2:151, p. 72, n. 3). 

4. obit 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:108, p. 198, n. 4. 

5. yuzakki = he purifies, clears, declares 

just, increases (v. iii. m. s. impfct. from zjcikka, 
form II of zxika [zakd'], to grow, be pure, just. See 
at 2:174, p. 82, n. 4). 

6. ^ yu'allimu = he teaches, instructs, trains, 

educates, informs, imparts knowledge, makes 
aware, earmarks (v. iii. m. s. impfct. from 
'alUwui, form II of 'alima [ '/7m], to know. See at 
3:48, p. 174, n. 5; 2:282, p. 150, n. 1). 

7. kSj>- hikmah (pi. hikam) - wisdom, 

sagacity. Here it means sunnah and the 
understanding of the Qur'an and its injunctions 
and prohibitions. See at 2:269, p. 141, n. 5). 

8. j-r* mubin = patent, manifest, obvious, 
evident, clear. See at 2:208, p. 100, n. 10). 

9. daldl = error, straying from the right 
path. See ddllun at 3:90, p. 191, n. 4. 

10. o-AJ 'asabat = she struck, hit, afflicted, 

befell (v. iii. f. s. past from 'asdba, form IV of 
sdba [sawb/saybubah], to hit the mark. See at 

3:1 17, p. 202, n. 3; 2:156, p. 73, n. 13 ). 

II. <~aa mustbah (pl.^ju^ masd'ib) = calamity, 
disaster.misfortune. See at 2:156, p. 73, n. 14. 

12. 'asabtum = you inflicted, afflicted, hit, 

struck (v. ii. m. pi. past from 'a$dba. See n. 10 
above). The 'ayah asks the Muslims not to be 
disheartened by the setback at 'Uhud for they had 
indeed inflicted upon the Makkan unbelievers a 

defeat at Badr double in intensity and extent. 

13. J 'annd = whence, how, when. See at 

3:40, p. 171, n. 7; 3:37, p. 170, n. 5). After the 
battle of 'Uhud some Muslims began to ask 
themselves how could the defeat happen to them. 
The 'ayah tells them that what had happened was 
due to their fault in not abiding by the instructions 
they were given. 
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t&Cj 166. What befell you 
oU-iJjjip, the day the two hosts met 
^IojLI was by Allah's leave, 

and that He might know 3 
£™J O^iljf the believers. 

167. And that He might know 
ijiili jOjf those who dissembled. 4 
fjJU pii JjJ It was said to them: "Come, 
^(^Jjii^j fight 4 in the way of Allah 
!£SjTj1 or defend 5 [yourselves]", 
y li They said: "If we knew there 
would be a fighting, we 



*y would have followed 6 you." 
j£==*& ^ They were to unbelief 
£Sj&jJ>'£ closer 7 that day 
j^yb^A than they were to belief, 
(HfS^^A^J sa yi n g with their mouths 8 
r*-r j J^ili what was not in their hearts, 
jikfafj But Allah is Best Aware 
^ jj!!is2U of what they conceal. 9 

l^lSur^ 168. Those who said 
rrl^U about their brethren, 10 



1. ol***- jam'dn (dual of ^ yam') = two hosts, 

two gatherings. The reference is to the encounter 
of the two armies of the Muslims and the Makkan 
unbelievers at the field of 'Uhud. See at 3:155, p. 
216, n. 8). 

2. t yfcl! iltaqa - he met, encountered, confronted 
(v. iii. m. s. past in form VIII of laqiya [Uqd' 
/luqydn /luqy /luqyah /luqan], to meet. See at 
3:155, p. 216, n. 9). 

3. i.e., Allah might make known; for He knows 
everything, open or secret. (JLw ya'lama{u) = he 

knows, is aware of, is cognizant of (v. iii. m. s. 
impfct. from 'alima ['ilm], to know. The final 
letter takes fathah because of an implied 'an in 
the lam (li in the sense of (cay) coming before the 
verb. See at 2:275, p. 141. n. 14. ). 

4. najaqd - they dissembled, dissimulated, 

played the hypocrite (v. iii. m. pi. past from 
ndfaqa, form 111 of nafaqa [nafaq], to be used 
up). The 'ayah refers to the role of the hypocrites, 
especially to that of 'Abd Allah ibn 'Ubay who 
with his followers withdrew from near the 
battlefield and subsequently advanced the plea 
that if he knew that the Muslims would really 
offer a battle to the Makkan host he would have 
joined the Muslims in the fighting. 

5. idfa'fi = you defend, push back, drive 

away, resist, repel, remove (v. ii. m. pi. 
imperative from dafa'a [daf], to push, push 
away. See daf at 2:251, p. 128, n. 6). 

6. ittaba'nd = we followed, obeyed, heeded, 

pursued, succeeded (v. i. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 3:53, p. 176, n. 11). 

7. u^i 'aqrab - closer, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qarib. See qartb at 
2:186, p. 88, n. 10). 

8. slyt 'afwdh (pi.; sing. «y ftihah) = mouths, 
vents. See at 3:1 J 8, p. 202, n. 14. 

9. o^^s yaktumUna = they conceal, hide, 
secrete (v. iii. m. pi. impfct. from katama 
[katm/kitmdn], to conceal. See at 2:146, p. 70, n. 
3. See at 2: 174, p. 81, n. 14). 

10. i.e., about those who fell in the battle 'Uhud. 
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and they sat back: 1 

"Had they obeyed 2 us, they 

would not have been killed." 

Say: "Then keep at bay 3 

from yourselves 

death 

if you are truthful." 4 
169. And do not reckon 5 
those who are killed 
in the way of Allah 
as dead; 6 

rather they are alive 7 
in the sight of Allah, 
being given provision 8 - 



j^j 170. Being delighted 9 
^li^JlilL at what Allah has given them 
of His grace, 
^Lo^ui^j and rejoicing 10 at those who 
^ "y^p have not yet joined them 
l^LlJ* of those behind 12 them, 

that no fear I3 shall be on them 
prfj nor shall they grieve. 14 



1. Ij-ui qa'adfi - they sat, remained seated, 

stayed, held themselves back (v. iii. m. pi. past 
from qa'ada [qu'ud], to sit down. See maqd'id at 
3:121, p. 204, n. 4). 

2. i^itf 'ata'ti = they obeyed, followed, complied 
with, acceded to (v. iii. m. pi. past from 'atd'a, 
form IV of td'a [taw'], to obey. See 'ati'u at 
3:132, p. 207* n. 6).' 

3. ijt jji idra'H = you ward off, avert, reject, keep 

at bay (v. ii. m. pi. imperative from dara'a [dar'], 
to avert. See idddra'tum at 2:72, p. 34, n. 6). 

4. sadiqin (acc./gen. of sddiqun, pi. of 

sddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq), to speak the truth. See at 3:17, p. 
I61,n.'i). 

5. jr-^" N W tahsabanna = do not reckon, 

count, think, suppose, assume (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from hasiba [hash, 
hisdb /hisbdn /husbdn], to reckon, to count. See 
tahsabh at 3:78,' p. 186, n. 4). 

6. olj^J 'a/nwdt (sing, mayyit) - dead, lifeless. 
See at 2: 154, p. 73, n. 3;2:28, p. 15, n. 6. 

7. tU>-! 'ahyd' (pi.; s. hayy) ~ living, live, alive. 

8. djijji yurzaqUna = they are given provision, 

provided (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
razaqa [rizq], to give the means of subsistence. 
Seeyarzuqu at 3:37, p. 170, n. 6). 

9. ^ } farihin (acc./ gen. of farihun, sing. 
farih) = cheerful, happy, glad, delighted. 

10. djsi~?~i yastabshiruna - they rejoice, 

welcome (v. iii. m. pi. impfct. from istabshara, 
form X of bashara/bashira [bishr/bushr], to be 
happy. See Yubashshiru at 3:45, p. 173, n. 5). 

1 1 . \ja>Jj yalhaq£(nti) = they join, catch up with, 

adhere, cling, unite (v. iii. m. pi. impfct. from 
lahiqa [lahq/lahdq], to catch up with, to join. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. This particle also 
gives the imperfect verb the sense of past tense. 

12. Jt^- khalf - successors, those behind, rear 
part. See ikhtalafu at 3:105, p. 197, n. 10. 

13. »->^>- khawf - fear, dread. See at 2:177, p. 
145, n. 9; 2:274, p. 144, n.l; 2:262, p. 137, n. 7. 

14. dyy*i yahzanfina = they grieve, become sad 

(v. iii. m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to 
grieve. See at 2:276, p. 145, n. 10. 
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171. They rejoice 


v '•**-- <s" ^ > 


at the mercy from Allah 


? - 


anH orapp* anH that Allah 

dllll jLiaKfy^y CL\l\X L11C1L 1\. J J Cll 1 




Hhpq nnt friiQtratp' 




thp rpwarH nf thp hplipvpr*; 

Lilt/ It/WCllVJ. \J l LllV^ l/vllv VH Ji 

Section (Ruku *)IS 


Mi-'-' /;■» 


172. Those who responded 2 


( ] J 1 • A \\ 


to Allah and the Messenger 




after there had afflicted 3 them 




the wound 4 — 




for those of them who 




did good 5 and feared 6 Allah - 




there will be a great reward. 


- 


173. Those 




to whom the people 7 said: 




"Verily the men have 




gathered against you, 




so be afraid 8 of them"; 




but it increased 9 them 




in the faith, and they said: 




"Sufficient 10 for us is Allah, 




and how best is the Trustee!" 







1. yudi'u = he ruins, lets perish, lets go in 

vain, frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'add'a, 
form, FV of dd'a [ day'/diyd']. to get lost. See at 
2:143, p. 68[n. 4). * 

2. The 'ayah continues the description of those 
whom Allah will grace with His mercy and favour 
because of their unflinching faith and obedience 
to Allah and His Messenger. ^Uu^i istajabu - 

they responded, answered, complied with, acceded 
to, listened to (v. iii. m. pi. past from istajdba, 
from X of jdba \jawb], to travel, to explore. See 
yastajtbu at 2: 1 86. p. 89, n. 2). 

3. t^L^t 'asaba - he or it hit, reached, affected, 

befell, afflicted (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba [sawb /saybubah J, to hit, to be right. See at 
3:l53,"p.2l5, n. 5). 

4. i. e., the setback at 'Uhud. The reference is to 
the expedition led by the Prophet in pursuit of the 
retreating Makkan army in the morning following 
the battle of 'Uhud, going as far as Hamra' 
al-Asad, some eight miles from Madina. } qarh 

(pi. quruh) ~ wound, ulcer, sore. See at 3:140, p. 
209, n. 15. 

5. i.e., those who sincerely obey Allah and His 
Messenger, particularly in fighting in the way of 
Allah and performing their duties against all odds. 

'ahsanfi = they did good, performed well 
(v. iii. m. pi. past from 'ahsana, form IV of 
hasuna [husn], to be good, handsome. See at 
2:195, p. 93, n. 15). 

6. \yi\ Utaqaw - they feared, were on their 

guard, feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 3:15, p. 160, n. 4; 2.212, p. 102, 
n. I). 

7. i.e., the hypocrites who discouraged the 
Muslims to confront or pursue the Makkan army. 

8. l^ijs-i ikhshaw = you (all) fear, be afraid of, be 

in dread of (v. ii. m. pi. imperative from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear. See khashyah at 2:74, 
p. 35, n. 8). 

9. ^ij zdda = he or it increased, grew, became 

more, augmented, added, enlarged, extended (v. 
iii. m. s. past from zayd/ziyddah, to be more. See 
at 2:247, p. 125, n. 4). 

10. v-*- hasb = reckoning, sufficiency, enough. 

hasbund = enough or sufficient for us. See at 
2:206, p. 99, n. 14). 
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174. So they returned 



with a boon from Allah 



and grace: 



r^— there did not touch 2 them 



cji any evil; 3 
iiljij and they pursued 4 



J&i/yUj the pleasure of Allah. 
>>^j And Allah is the Owner 
^^^jjj of Immense Grace. 



175. It is but that Satan 
u>^_ who holds out the threat 5 
,i{Q'} of his friends. 6 

So do not fear 7 them 
but fear 8 Me 
S ^i^^^i *f vou are believers. 



r > '> ' .ft 



iiijiVj 176. And let there not grieve 9 
you those that rush 10 
into unbelief. 

Surely they will never harm 11 
i Allah whatsoever. 

"^i^ A1,ah wills 

not to set for them 

f^^*^ 1 any portion 12 in the hereafter; 



1. »jJLiii inqalabti = they (all) returned, turned 
round, turned, retreated (v. iii. m. pi. past from 
inqalabu, form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
turn about. See inqalabtum at 3:144, p. 21 1, n. 2). 

2. ,j— *i yamsas {yamassu from yamsasu)- he 

touches, feels (v. iii. m. s. impfct. from massa 
[mass/masts], to feel, to touch. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See at 3: 140, p. 209, n. 13). 

3. tj- sti' (pi. t \yJ 'aswa') - evil, ill, offence, 

injury, calamity, misfortune, bad deed. See at 
3:30, p. 167, n. 4). 

4. ittaba'ti = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 3:68, p. 182, n. 2). 

5. >-»y^i yukhawwifu = he holds out threat, 

threatens, frightens, scares (v. iii. m. s. impfct. 
from khawwafa, form II of khafa [khawf 
hnakhdfah /khifah], to be afraid). 

6. i.e., (he unbelievers and enemies of Islam. tLJji 

'awliyd' (pi.; sing, waliyy) - helpers, friends, 
patrons, legal guardians. See at 3:28, p. 166, n. 3. 

7. ijiUJ V l& takhdfU = you (all) do not fear, be 

afraid of, be frightened of (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition) from takhdfuna. See n. 5 above). 

8. Oyl>- kh&fQni (originally khdfu + ni) = you all 

fear me, be in dread of me (v. ii. m. pi. imperative 
from khafa. See n. 5 above). 

9. dy^iyahzun = he made sad, grieved (v. iii. m. 

simpfctfrom hazana [hum], to make sad.). The 
final letter is vowelless because of the particle Id 
of prohibition coming before the verb. Note that 
with kasrah under the middle letter 
(hazina/yahzanu) the verb gives an intransitive 
sense, meaning he became sad, he grieves. 

10. Oy-jU^ yusdri'tina = they rush, make haste, 

dash, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sdra'a, 
form III of saru'a [ sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 3: 1 14, p. 200, n. 1 5). 

1 1 . Ij^aj yadurrfi(na) = they harm, injure, 

damage (v. iii. m. pi. impfct. from darra [darr], to 
harm. See at 3:120, p. 203, n. 14. The terminal 
nun is dropped because of the particle lan coming 
before the verb. See yadurra at 3: 144, p. 21 1, n. 5. 

12. hazz(s.\ pi. huzuz) = portion, share, lot, 
good luck, good thing. 
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riij and they will have 



(p^- si\j* a grave punishment. 



ijL^oytfoi 177. Verily those who buy 
^^X^dSCj" unbelief for belief 

> J they will never harm 2 Allah 



fiJJjlili anything, and they will have 
@JLJj4>lj^ an agonizing 3 punishment. 



jC^ri] 178. There must not think 
S^Sc/JOf those who disbelieve 
( 2i^liLji that the respite 4 We give them 
is good for themselves; 



j^^iiLii We but give them respite 
h\\j\\Iyb that they increase 5 in sin; 

and they will have 
oh- - v 1 -^ a humiliating punishment. 



179. Allah is not 



^jilljjj to leave 7 the believers 
ai^^LI L^Jc- in the state you are in 
c^^-wji till He marks out 8 the bad 9 

tj&\& from the good; 10 
f^I^ilitjfcj nor is Allah to apprise 11 you 



1. ishtaraw - they bought, purchased (v. 

iii. m. pi. past ishtara, form VIII of shard [shiran 
/shird'], to buy. See at 2:174, p. 82, n. 7). 

2. ijy^ yadunH(na) = they harm, injure, 
damage, hurt, adversely affect (v. iii. m. pi. 
impfct. from darra [darr], to harm. See yadurru 
at 3:120, p. 203, n. 14. The terminal n&n is 
dropped cor the particle lan coming before the 
verb. See at 3:176, p. 224, nil). 

3. pJl 'alim = agonizing, anguishing, very painful. 
See at 3:91, p. 192, n. 1; 3:21, p. 163, n. 6. 

4. JLJ numli = we give respite, defer, adjourn (v. 

i. pi. impfct. from 'amid , form IV of maid 
[malw], to walk briskly, to race). 

5. yazdddU{na) - they increase, grow, 

compound (v. iii. m. pi. impfct. from izddda, 
form VIII of zdda [ziyddah], to increase. The 
terminal ndn is dropped because of an implied 'an 
in the lam ( li in the sense of kay) coming before 
the verb. See zdddu at 3:89, p. 191, n. 2). 

6. ijttA muhtn - humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahana, form IV of hdna [hawn], to be easy, to be 
of little importance. See at 2:90, p. 43, n. 7). 

7. ji^ yadhara(u) = he leaves, lets alone (v. iii. m. 

s. impfct. from wadhr. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in the lam of 
denial \ldm al-juhud, preceded by md kdna) 
coming before the verb. Se&yadharuna at 2:240, 
p. 121, n. 4; and dharu at 2:276, p. 145, n. 11). 

8. >s yamtza(u) = he isolates, distinguishes, 

marks out (v. iii. m. s. impfct. from mdza [ mayz], 
to separate, to distinguish. The final letter takes 
fathah because of an implied 'an in hand coming 
before the verb). 

9. i.e., the hypocrites and unbelievers. 

khabtth (pi. khubuth) - bad, evil, vicious, 
noxious, malignant. 

10. i.e., by their respective performances in the 
hour of trial, ^—J* tayyib ~ good, pleasant (here 
sincere believers). See at 2: 168, p. 79, n. 7. 

11. ^ yutli'a(u) = he apprises, acquaints, 

notifies, informs, breaks forth (v. iii. m. s. impfct. 
from 'atla'a, form IV of Jala 'a [tulu'/matla'], to 
rise). The final letter takes fatha 'h because of an 
implied 'an in the particle lam of denial before the 
verb ( preceded by md kdna). 
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of the unseen; 1 



isr^-^ifclj but Allah chooses 

*?&jcri from among His Messengers 

i\J&J» whom He will. 3 
4iUjl*b So believe in Allah 
and His Messengers; 

\_jAUjly^33ob and if you believe and fear 

you will have 
- *A an immense 5 reward. 




180. And let there not think 
those that be miserly 6 
with what Allah gives 7 them 
of His grace 
that it is good for them. 
Nay, it is bad 8 for them. 
Tied round 9 their necks will 
be what they are stingy with 
on the Day of Resurrection. 
And to Allah belongs 
the heritage 9 of the heavens 
and the earth; 

and Allah is of what you do 
All- Aware. 11 



1. i.e., Allah does not let man to know the minds 
of believers, hypocrites and unbelievers but brings 
to light their characters through trials in practical 
situations. (Al-Tabari, pt. IV, 188). 

2. yajtabt he selects, picks, chooses (v. iii. 

m. s. impfct. from ijtabd, form Vlll of jabd 
[jibdyah], to collect). 

3. i. e., Allah may, if He wills, select some of His 
Messengers to know, by means of wahy to them, 
something of the minds of some people. 
(Al-Tabari, pt. IV, 188). 

4. tattaqfi(na) = you all fear, be afraid of, be 

on your guard (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd, 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. The terminal nun is dropped, for the verb 
is part of a conditional clause (preceded by 'in). 
See at 3:2 125, p. 52, n. 6). 

5. fju* *azim = great, big, grand, huge, 

stupendous, immense, enormous, tremendous, 
magnificent. See at 3:74, p. 184, n. 4). 

6. After a description of the hypocrites the 
present 'dyah refers to those who are niggardly 
and do not pay zakah nor spend in the way of 
Allah. O^L*^ yabkhaltina = they be miserly, 
stingy, niggardly (v. iii. m. pi. impfct. from 
bakhila [bakhal/bukh[\, to be niggardly). 

7. <j»t 'dtd = he gave, bestowed, granted (v. iii. m. 

s. past in form IV of 'atd [itydn/aty/ma'tdh], to 
come. See at 2:251, p. 128, n. 3). 

8. j-i sharr (pi. ashrar) = bad, evil, wicked, 

mischievous. As elative it means worse, worst. 
See at 2:216, p. 104, n. 11. 

9. o£yb~* sa+yutawwaqtina = they will be tied 

round their necks, surrounded, encircled, (v. iii. 
m. pi. impfct. passive from tawwaqa, form 11 of 
tdqa [tawq], to be able, to endure). With reference 
to this 'dyah the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, said that those who do not pay 
zakah on their wealth will have their wealth on 
the Day of Resurrection put round their necks as 
poisonous serpents biting them. See Bukhdri, no. 
4565. 

10. jz> mirdth (s.; pi. mawdrith) - heritage, 
inheritance, legacy. 

11. jt^- khabir - All-Aware, All-Conversant, 

All-Acquainted. Active participle in the scale of 
fa'il from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted. See at 2:234, p. 118, n. 4. 
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Section (Ruku<) 19 
181. Allah has indeed heard 1 
the saying of the those who 
said: "Verily Allah is poor 2 
and we are rich". 3 
We shall write down 4 
what they said and 
their killing of the Prophets 
without any right; 
and We shall say: 4 
"Taste 5 the punishment 
of the burning fire". 6 



XL>&> 182. That is because of 

p^-ClcJji what your hands forwarded; 

JIjJ^oIJ an d that Allah is not 

^^^yjL unjust 8 to the servants. 



lyli^jft 183. Those who said: 

lli^-fr^t b\ "Allah has committed 9 to us 

that we believe not 

C^-Jji-S!. in a Messenger unless 
uCjilljjj he brings us a sacrifice 1 



10 



jdJl^Usafe that fire consumes. 11 



1. In the early stage of Islam the Muslims 
sometimes borrowed money from the Jews of 
Madina. One day 'Abu Bakr (r.a.) went to the 
usual gathering place of the Jews and called upon 
them to accept Islam. At this one of their leaders 
and learned men, Finhas, said that they had no 
need for Allah, for they were rich and Allah was 
poor. His remarks so enraged 'Abu Bakr (r.a.) that 
he gave Finhas a blow. When the matter was 
brought before the Prophet Finhas denied having 
made the remark about Allah. This 'ayah belies 
Finhas and the subsequent few 'ayahs speak about 
the attitude of the Jews in general. (See Al-Tabari, 
pt. IV, 194-195; lbn Kathir, II, 153; Ai-Tafsir 
al-Kabir, pt. IX, 122; Al-Bahr, 111, 454). ^ 

samVa = he heard, listened (v. iii. m. s. past from 
sam'/ samd'/ samd'ah/ masma' . See at 2:181, p. 
86, n. 1). 

2. ^ faqir (s.; pi. fuqara') = poor, indigent. 

3. frUi-t 'aghniyd' (pi.; s. ghaniyy) = rich, wealthy, 

affluent, opulent, well-to-do, above want. 

4. i.e., on the Day of Judgement. 

5. Ijiji dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dhaqa [dhawq/madhdq], to taste. 
See at 3:106, p. 197, n. 14). 

6. Jj j- ftartq (s.; pl.jV- hard'iq)- fire, 

conflagration. Active participle on the scale of 
fa'il from haraqa [harq], to burn. See ihtaraqat at 
2:266, p. 139, n. 17). 

7. qaddamat = she sent ahead, advanced (v. 

iii. f. s. past from qaddama, form II of 
qadama/qadima [ qadm /qudum fqidman 
/maqdam] to precede, to arrive. See at 2:95, p. 45, 
n. 7). 

8. ^ zalldm = unjust, oppressor, wrong-doer 
(intensive form in the scale of fa li ai of zdlim, 
active participle of zalama [zulrn], to transgress, 
do wrong). 

9. ^ 'ahida('ild) ~ he assigned, committed to, 

entrusted to (v. iii. m. s. past from 'ahd, to 
delegate, to entrust, to commit. See 'ahidna at 
2:125, p. 59, n. 13). 

10. dltji qurbdn (s.; pi. j^j qardbxn) - sacrifice, 
offering. 

11. JS"k ia'kulu she eats, consumes, devours (v. 

iii. f. s. impfct. from 'akala ['akhl/ma'kal] t to eat. 
See ta'kuiana at 3:49, p. 175, n. 8). 
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^itjLj Jj Say: "There had come to you 
j5o?3-^j Messengers before me 



with clear evidences 



>jJb^iiLj and with that which you say. 



> >> 



Then why did you kill them, 



if you are truthful? 



■ i4 



-dj; j^=>o^ 184.So if they disbelieve you, 
JllSaii then disbelieved 6 indeed were 



*4^u*J^-j Messengers before you. 
ji£ They came 

with clear evidences 
Jfj^j and the scriptures, 7 
j^\^S3\j and the enlightening 8 Book. 



185. Every living being 9 

shall taste 10 death; 

And you will but be given in 
full 11 your recompenses 12 
on the Da^ of Resurrection. 

Then whoever is removed 13 

from the fire and 

admitted ,4 into paradise 
will have attained success. 



1. ob bayyindt (pi.; sing, bayyinah) - clear 
signs, indisputable evidences, see at 3:86, p. 190, 
n2). 

2. i.e., fire from the sky to consume the sacrifice. 
(Al-Taban, pt. IV, 197; Ibn Kathir, II, 154). 

3. i.e., some of them like ZakariyyS and Yahya. 
(JLi qataltum = you (all) killed, murdered, 

assassinated (v. ii. m. pi. past from qatala [qatl], 
to kill. See at 2:72, p. 34, n. 5). 

4. ^^U* sadiqtn (acc./gen. of sddiqun, pi. of 

sddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 3:168, p. 
222, n.4). 

5. ^iS" kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
fkadhbah / kidhbah], to lie. See at 3:1 1, p. 158, n. 

3). 

6. kudhdhiba = he was disbelieved, was 

thought untrue (v. iii. m. s. past passive from 
kadhdhaba. See n. 5 above). 

7. jj zubur (pi.; s.j^j zabur) = scriptures. 

8. munir = enlightening, radiant, illuminating, 

brilliant, shining (active participle from 'andra, 
form IV of nara [nur], to give light). 

9. nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being, 

person, individual, nature, self. See 'anfus at 
2:155, p. 73, n. 10. 

10. Ulli dha*iqah (f.) = one who tastes (active 

participle from dhdqa [dhawq/madhdq], to taste. 
Seedhuqu at 3:181, p. 227, n. 5). 

11. jyy tuwafffina = you are given in full, fully 

paid, rewarded ( v. ii. m. pi. impfct. passive from 
waffd, form II of wafd [wafd'], to fulfil, to redeem, 

to live up to. See tuwaffd at 3:161, p. 219, n. 4). 

12. jyr\ 'ujur (sing. jJ 'ajr) - remuneration, 
rewards, emoluments. See at 3:57, p. 178, n. 7. 

1 3- £ J»- j zuhziha = he was removed, taken away, 
moved (v. iii. m. s. past passive from zuhzatya 
[zafyzatyih], to move. See muzahzih at 297, p. 46, 
n. )). 

14. J^of 'udkhila - he was admitted, put in, 

given entrance (v. iii. m. s. past passive from 
'adkhala, form IV of dakhaia [dukhul], to enter. 
Szztadkhulu at 3:142, p. 210, n. 6). 
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Uoll;jI>Jll^j And this worldly life is nought 
jj^V^^l but a delight 1 of delusion. 2 



— ^--^ 186. You will surely be tried' 



in your properties and selves; 



and you will certainly hear 4 
\yj\^^\^ f rom those who had been 
JiU given the Book before you 



ul(^*j and from those who 



\%^y^\ set partners 5 [with Allah] 
Yr^Si^S'^ many a painful 6 thing; 
!^y-a3oij but if you bear calmly 7 

iyijj and be on your guard, 8 
O^^JS.^^^ that certainly shall be of 



firm will 9 ir *he affairs 



10 



iil jlojj 187. And when Allah took 



the covenant of those who 



y J\ were given the Book: 

o'M "You shall make it clear 11 to 

men and shall not hide 12 it." 

^ju-j But they flung 13 it 
fr*jj&^jj behind their backs 14 
anc * bought therewith 



1. ^y* maid. 1 (pi. 'amti'ah)- enjoyment, pleasure, 

delight, object of delight . See at 3:14, p. 159, n. 
18; 2:240, p. 121, n. 6. 

2 jjy* ghurfir = deception, conceit, delusion, 
illusion. See gharra at 3:24, p. 164, n. 5. 

3. djLd la+tublawunna = you are surely tried, 

put to test (v. ii. m. pi. impfct. in the emphatic 
form from bald [batw/bald'], to test, to try. See 
nabluwanna at 2: 154, p. 73, n. 6). 

4. < y^ t --'^ la+tasma'unna = you surely hear (v. ii. 

m. pi. impfct. in the emphatic form from sami'a 
[samV samd'/ samd 'ah/ musma '], to hear. See 
sami'a at 3: 181, p. 227, n. 1) 

5. )jS"jZ\ 'ashrakd = they set partners, (v. iii. m. 

pi. past from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 3:151, p. 213, n. 10). 

6. <j}\ 'adhan - insult, offence, harm, injury, hurt, 

painful thing. See at 3: 1 1 1, p. 199, n. 6. 

7. tasbirii(na) = you have patience, 

persevere, bear calmly (v. ii. m. pi. impfct. from 
sabara [sabr], to be patien. The terminal nun is 
dropped, for the verb is part of a conditional 
clause (preceded by 'in). See at 3:125, p. 205, n. 
5). 

8. lys tattaqU{na) = you all fear, be afraid of, be 

on your guard (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqa, 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect. The nun is dropped for the reason stated 
in n. 7 above.. See at 3:179, p. 226, n. 4.). 

9. f jp 'ajm - determination, resolution, decision, 
firm will. See 'ajamtazi 3: 159, p. 218, n. 11. 

10. jj^I 'umfir (pi.; s.^f 'amr) - affairs, matters, 
issues, concerns. See at 3:108, p. 198, n. 10. 

11. j±J la+tubayyinunna = you indeed make 
clear, elucidate (v. ii. m. s. impfct. in the emphatic 
form from bayyana, form 11 of bdna [ baydn], to 
be clear. See yubayyinu at 3: 103, p. 196, n. 13). 

12. takiumuna = you (all) conceal, hide, 

secrete (v. ii. m. pi. impfct. from katama 
[katm/kitmdn], to conceal. See yaktumuna at 
3:167, p. 211, n. 9). 

13. ij-u nabadhu = they hurled or flung away, 

rejected, forswore (v. iii. m. pi. past from nabdh, 
to hurl. See nabadha at 2:100, p. 47, n. 5). 

14. i.e., they repudiated it. 
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<jji £1 a little value. 1 



Li So bad is what they buy. 



qC'In/ 188. You must not suppose 3 
jj^uj'jti those who rejoice 4 at what 
1 i»l they have come up with 
'-J-^-^u^u^j and love 5 to be praised 6 

Lr^pM. for what they have not done 
^\'J & % — you must not suppose 
>jlHj them to have run away 7 



J juJIj? from the punishment; 

and they shall have 
jLjj4» 1 ^ an agonizing 8 punishment. 

189. And to Allah belongs 
o^ulll iii the dominion of the heavens 
Jfji^j and the earth; 

and Allah is over everything 
fu^'-ui All-Powerful. 

Section (Ruku<) 20 
^ 190. Verily in the creation 9 of 
^yi\jyii^jJ>\ the heavens and the earth 
yjA : . ± \j and the alternation 10 



1. ^ thaman (pi. athman/athminah) = price, 
value. See at 2:174, p. 82, n. 2. 

2. 0 jy^-j yashiaruna ~ they buy, purchase (v. iii. 

m. pi. impfct. from ishtard, form VIII of shard 
[shiran/shird'], to buy, to sell. See at 3:77, p. 185, 
n. 9). This and the next 'ayah speak about those 
scholars of the People of the Book who concealed 
important aspects of what their scriptures contain, 
particularly the prophecy and description of the 
final Prophet to come, Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, and thereby 
obtained some worldly advantages and praises for 
themselves as men having knowledge and 
understanding of the scriptures. (See Al-TabarT, 
pt. IV, 205-208). 

3. ^ Id tahsabanna = do not reckon, 

count, think, suppose, assume (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from fyasiba [hasb, 
hisdb /hisbdn /husbdn], to reckon, to count. See at 
3:169, p. 222, n. 5). 

4. Oy-jki yafrahUna - they rejoice, become 

happy, delighted (v. iii. m. pi. impfct. from fariha 
\farah], to be glad. See yafrahu at 3:120, p. 203, 
n. 12). 

5. 0 yuhibbuna = they love, adore (v. iii. m. 

pi. impfct. from 'ahabba, form IV of habba 
[hubb], to love, to like. See at 2:165, p. 77, n. 12). 

6. Ij-Jujhu yuhmadfi(na) - they are praised, 

extolled, lauded, commended (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from hamida [hamd], to praise). 

7. ijU* maf&zah - success, escape, to run away, 
to slip away. 

9. f-Jt 'Alim - agonizing, very painful. See at 
3:177, p. 225, n. 3; 3:91, p. 192, n. 1. 

10. khalq = creation, origination, making, 

something which is created, physical constitution. 
See 'akhluqu at 3:49, p. 174, n. 6. As at the start 
of the surah, so in this final section of it, 
emphasis is laid on monotheism (tawfyid) and 
attention is drawn to the wonderful creation of 
Allah, particulary the heavens and the earth and 
the rotation of day and night and to the need for 
reflectimg on them and remembering Allah. 

11. <_>^l ikhtildf = alternation, succession, 

variation, disagreement (verbal noun in form VIII 
of khatafa [khalf], to come after, to follow. See at 
2:164, p. 76, n. 7; and ikhtalafa at 3:19, p. 161, n. 
10). 
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of the night 1 and the day 2 
are sure signs 3 

for men of understanding 4 — 

191. Who remember 5 Allah 
standing 6 and sitting, 7 
and lying on their sides; 8 
and reflect 9 about the creation 
of the heavens and the earth 
[saying]: "Our Lord, 
You have not created 10 
this in vain! 11 
Sacrosanct 12 are You; 
so save 13 us from 
the punishment of the fire." 



s£\\% 192."Our Lord, verily he 
jUlM-^O-* w honi You put into 14 the fire, 
jo^tojS You indeed disgrace 15 him; 
Cfi+ktyCj and the transgressors shall 
(wjjdil -j* not have anyone to help." 

tZj 193. "Our Lord, 
GuLiLil we ^ ave i nc * eec * heard 



1 . JJ lay I (s.; pi. laydlT) = night. 

2. jlfi nahdr (s.; pi. ' anhur/nuhur) - day. 

3. oljlfc '<2yff/ (sing, Vzya/t) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:164, p. 220, n. 4. 

4. (sing. /«/?£) = heart, mind, 
acumen, understanding. See at 3:7, p. 157, n. 2). 

5. OjjTii yadhkuruna = they remember, call to 

mind, recall, recollect (v. iii. m. pi. impfct. from 
dhakara [dhikr /tadhkdr], to remember. See 
dhakard at 3:135, p. 208, n. 4). 

6. ^4qiydm - standing, getting up, rising. 

7. zyiqu'tid = sitting, to sit down, to stay. See 
qa'adu at 3:168, p. 222, n. I. 

8. <->j* junUb (pi.; s. janb) = sides. This 

part of the 'ayah means that the daily prayers 
must be performed standing, sitting or lying down 
according as the physical conditions of the person 
allow. (SeeAl-Tafsiral-Kabir, V, 141-142). 

9. dj^Jci yatafkkartina = they reflect, meditate, 

ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. impfct. from 
tafakkara, form V of fakara \fakr], to reflect. See 
tatafakkaruna at 2:266, p. 140, n. 3). 

10. cJU khalaqta = you created, originated, 

made (v. ii. m. s. past from khalaqa [khalq], to 
create. See khalq at 3:190, p.230, n. 10). 

1 1 . JiA* batil = vain, futile, untruth, false, 

falsehood, void. See at 3:71, p. 182, n. 13). 12. 

12. The word 0L»v- subk&n is derived from 

sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form 11 the verb means to praise, to 
sing the glory. Subfydnaka means " You are Free 
from and High above all kinds of associativity and 
undivine attribute", i. e., "Sacrosanct are You". 
See at 2:116, p. 55, n. 6. 

13. J qi - (you) save, protect, guard (v. ii. m. s. 

imperative form waqd [waqy/wiqdyah], to 
protect. See at 3:15, p. 160, n. 9). 

14. J^Jl; tudkhil(u) = you make enter, enter, 

admit, bring in, insert, put into (v. ii. m. s. impfct. 
from 'adkhala, form IV of dakhala [dukhul], to 
enter. See 'adkhil at 3:185, p. 228, n. 14). 

15. 'akhzayta = you disgraced, 

humiliated, degraded, (v. ii. m. s. past from 
'akhzd, form IV of khaziya [khizy/khazan], to be 
despicable. See khizy at 2:1 14, p. 54, n. 13). 
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L^CloLi a summoner 1 calling 2 
r i-i: jl^^, to the faith, that you believe 3 

}&J. m y° ur Lord — 
ll^i so we have believed. 4 
LJ jSLcXii^j Our Lord, hence forgive us 
lliyL^jCyj our sins and efface 5 from us 
'cJlilCi. our misdeeds, 6 
and make us die 
jL^V^ with the righteous. 



• >8 



fy+j&j 194. "Our Lord, give us 
Lij^jU what you had promised 9 us 
d&jfe on Your Messengers, 

u^-^j and do not disgrace us 
j V/t i ^ on the Day of Resurrection. 
J^^^l Verily You do not go back 11 
||l jCLIi on the promise." 12 

195. So there will respond 13 

^j^J to them their Lord t sa y in s] : 

Sfji "I do not let go in vain 
jJCj^ij^ the deed of any doer of you, 
jfj o? of male or female, 



1. {<s)^ munadin = summoner, caller. Active 

participle from ndda, form 111 of nadd, [nadw], to 
call. See nddat at 3:39, p. 170, n. 12. 

2. t^jbj yunddi = he calls, summons, announces 

(v. iii. m. s. impfct. from nada, form 111 of nada). 

3. lyA 'dminti = you all believe, have faith (v. 

ii. m. pi. imperative from 'dmana, form IV of 
'amina ['amn/'amdn/'amdnah], to be safe, feel 
safe. See at 3:72, p. 183, n. 4). 

4. 'amanna = we believed (v. i. pi. past from 

'amana ['imdn], from IV of amina, to be safe, feel 
safe. See at 2: 136, p. 64, n. 4). 

5. j& kajfir - (you) efface, obliterate, cover, 

forgive (v. ii. m. s. imperative from kaffara, form 
11 of kafara [kafr/kufr/kufrdn/kufur], to hide, to 
disbelieve. See yukuffiru at 2:271, p. 142, n. 4). 

6. olv sayyVdt (pi.; s. sayyi'ah) = misdeeds, 
offences, sins. See sayyi'ah at 2:81, p. 38, n. 3. 

7. tawaffa = (you) take in full, cause to die, 

let die (v. ii. m. s. imperative from tawajfd, form 
V of wafd [wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. 
See mutawajfin at 3:52, p. 177, n. 3). 

8. jlyt 'abrar (pi.; s.^ barr/p, bdrr) = pious, 

righteous, upright, dutiful, kind, benevolent. See 
birr at 2:189, p. 91, n. 4. 

9. oapj wa'adta - you promised, pledged (v. ii. 

m. s. past from wa'ada [wa'd], to make a 
promise. Stzya'idu at 2:268, p. 140, n. 13). 

10. ^ ^ Id iukhzi = do not disgrace, humiliate 

(v. ii. m. s. imperative {prohibition} from khaziya 
[khizy/khazan], to be despicable. See 'akhzayta at 
3:192, p. 231, n. 15). 

1 1 . uhti ^ Id tukhlifu = you do not break, fail 

to keep, go back on (v. ii. m. s. impfct. from 
'akhlafa, form IV of khalafa [khalj] to come after, 
to lag behind. See 3:9, p. 157, n. 9). 

12. jI*^ mVdd (pi. mawd'id) - promise, 
time agreed on. See at 3:9, p. 157, n. 9. 

13. s^Uc-* 1 istajdba = he responded, answered (v. 

iii. m. s. past in from X of jdba [jawb], to travel, 
to explore. See istajabu at 3:172. p. 223, n. 2). 

14. £->t f udVu - 1 ruin, let perish, let go in vain, 

frustrate (v, i. s. impfct. from 'add' a, form IV of 
da 'a [ day Vdiyd '], to get lost. See yudi'u at 3: 17 1 , 
p. 223,'n. 1) 

15. i.e., born of one another. 
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So those who migrated 1 
and were ousted 2 
from their homes, 
and were persecuted 3 
in My cause, 

and fought 4 and were killed, 5 
I will certainly efface 6 
from them their misdeeds 
and will make them enter 7 
gardens flowing 8 
below them the rivers - 
as a reward 9 from Allah. 
And with Allah lies 
the most handsome reward. 



Jjjjjo^ 196. Let there not decieve l() you 
dJLi3 the moving about 
ijj^>Jj( of those who disbelieve 
H|} x$J\ j in the land. 

1 97. A little enjoyment; 12 then 
their abode 13 will be hell; 



LiliJlLj and bad is the place of rest. 



1. ij^U hajarii - they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hajara, form III of hajara 
[hijr /hijrdn], to emigrate. See at 2:218, p. 106, n. 
4). 

2. 'ukhriju ~ they were ousted, driven out, 

expelled, dislodged (v. iii. m. pi. past passive from 
'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go out. 
See 'ukhrijnd at 2:246, p. 1 124, n. 5). 

3. ijijt 'tidhii = they were persecuted, made to 

suffer, hurt, molested, (v. iii. m. pi. past passive 
from 'adhiya, form IV of 'adhiya {'adhan], to be 
harmed. See 'adhan at 3:186, p. 229, n. 6). 

4. qatalti - they fought, battled, waged war 

(v. iii. m. pi. past in form III of qatala [qatl], to 
kill. See qdtila at 3:146, p. 212, n. 1). 
5. ijhi qutilu = they were killed (v. iii. m. pi. 

past passive from qatala [qatl], to kill. See at 
3:156, p. 217, n. 4). 

6. o^Sl la+'ukaffiranna = 1 certainly efface, 

obliterate, cover, pardon (v. i. s. emphatic impfct. 
in form II of kafara [kafr /kufr /kufrdn/kufur], to 
hide, to disbelieve. See kaffir at 3: J 93, p. 232, n. 
7). 

7. la+'udkhilanna = 1 certainly make 

enter, admit, put in (v. i. s. emphatic impfct. in 
form IV of dakhala [dukhul], to enter. See ludkhil 
at 3: 192, p. 231, n. 14). 

8. ij tajri - she or it runs, flows, streams (v. 

iii. f. s. impfct. from jam \Jary], to flow. See at 
3:136, p. 208, n. 11). 

9. w>V' thawab = reward, recompense, requital. 
See at 3:145, n. 211,n. 11. 

10. 0>j *i Id yaghurranna - let he or it not 

deceive, he or it should not deceive, beguile , 
delude (v. iii. m. s. emphatic prohibition from 
gharra [ghurur], to deceive. See gharra at 3:185, 
p. 229, n. 2). 

11. i.e., the moving about in ease and affluence 

in the land. (Al-Tabar! pt. IV, 217). taqallub 

= moving about, fluctuation, variation, turning 
and tossing ( verbal noun in form V of qalaba 
[qalb], to turn round. See at 2: 144, p. 68, n. 8 ). 

12. mata 1 (pl/wl 'amti'ah)= enjoyment, 
delight, object of delight. See at 3:185,p.229, n. 1. 

13. <jjU ma' wan (s.; pi. ma'dwin) = abode, 
dwelling, shelter. See at 3:162, p. 219, n. 10). 
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198. But those who 
fear 1 their Lord, 
they will have gardens 
flowing 2 below them 
the rivers; 
^v^jii living for ever 3 therein 

as of hospitality 4 from Allah; 
and what lies with Allah 
is the best 5 for the virtuous. 6 




199. And there indeed are 
among the People of the Book 
those who believe in Allah 
and what has been sent down 
to you and what has been 
sent down to them, 
being submissive 7 to Allah. 
They do not buy 8 
with Allah's revelatiions 
a little value. 9 

They will have their reward 

with their Lord. 
Verily Allah is 

Prompt 10 in taking account. 



1. While in the previous 'ayah the believers are 
asked not to be deceived and discouraged by the 
affluence and prosperity of the unbelievers, which 
are only temporary and which will not save them 
from due punishment, the present 'ayah assures 
the believers that if they fear Allah, i.e., abide by 
His commanments and prohibitions, they will 
have rewards to enjoy eternally in the hereafter. 
1>W ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 3: 172, p. 223, n. 6). 

2. (S j*J tajri = shet runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from jam \jary], to flow. See at 3:195, 
p. 233, n. 8). 

3. kh&lidin (acc./gen. of khalidun, pi. of 

khdlid) = living for ever, everlasting, eternal 
(active participle from khalada [khulud], to live 
forever. See at 3: 136, p. 1208, n. 13). 

4. <J> nuzul = hospitality, food and lodge 
prepared for guest. 

5 s*~ khayr = good, better, best. This word 

retains the same form in all degrees of 
comparison. See at 3:15, p. 160, n. 3). 

6. j'^t 'abrdr (pi.; s. barr/bdrr) = virtuous, 

pious, righteous, upright, dutiful, kind, 
benevolent. See birr at 2: 189, p. 91 , n. 4. 

7. This 'ayah refers to 'Abd Allah ibn Salam and 
such others of the People of the Book who 
embraced Islam. o^ 1 -^ khashi'in (acc./ gen. of 

khdshi'un, sing, khdshi') = the submissive ones, 
humble (active participle from khashu'a 
[khushu'], to be submissive, humble. See at 2:45, 
p. 22, n. 13). 

8. i.e., such of them do not tamper with the text 
of their scriptures and thus conceal what Allah has 
revealed, particularly about the prophecy and 
description of Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. Oj^ij yashtaruna 

- they buy, purchase (v. iii. m. pi. impfct. from 
ishtard, form VIII of shard [shiran/shird'], to buy, 
to sell. See at 3:177, p. 230, n. 2). 

9. thaman (pi. ouJl athmdrv '^Jiilhminah) - 
price, value. See at 3:187, p. 230, n. 1. 

10. sarV - prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 3: 19, p. 162, n. 4. 
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200. O you who believe, 
ijlili be patient 1 
bji^v and vie in endurance, 2 



and take up positions 



ill and fear Allah, 
^^^£^11*] so th a t you may succeed. 



I. This last 'ayah contains four pieces of 
valuable instructions by following which the 
Muslims may attain success and happiness in this 
life and in the hereafter. These are: (a) to bear 
patiently all hardships and sufferings for the sake 
of the faith; (b) to vie in endurance in the struggle 
with the enemies of Islam; (c) to line up and be 
always ready to face the enemies and (d) to fear 
Allah, i.e., to abide scrupulously by His 
commandments and prohibitions (Al-Tabari, pt. 
IV, 220-223; Al-Tqfsir al-Kabir, V,' 161-163). 
Ij^i isbiru = (you all) be patient, bear calmly. 

persevere, (v. ii. m. pi. imperative from $abara 
[sabr], to be patient, to bind. See tafbiru at 3:186, 
p. 229, n. 7. 

2. Ij^U* sdbiru = (you all) vie in endurance, bear 

stoutly (v. ii. m. pi. imperative from sdbara, form 
III of sabara. See n. 1 above). 

3. IjJ^ij rabitu - (you all) take up positions, 

move into fighting positions, be lined up (v. ii. m. 
pi. imperative from rabata, form 111 of rabata 
[rabt], to bind, to tie up). 

4. ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 3: 130, p. 207, n. 3). 

5. dy*±X tuflihuna = you (all) succeed, be 



successful, prosper (v. ii. m. pi. impfct. from 
'aflaha, form IV of falaha [falh), to cleave, split. 
See at 3:130, p. 207, n. 4). 



4. SOrat Al-Nisa ' (The Women) 
(Madinan: 176 'ayahs) 

Like most Madinan surahs this surah lays down important rules, particularly for the regulation and 
conduct of domestic and family affairs as well for state and society as a whole. A good deal of it, 
however, contains rules regarding women and family. Hence it is called Surat al-Nisd\ i.e., surah 
concerning women. 

It delineates the rights of women and female orphans under the care of their guardians, and specifies 
their rights regarding inheritance, income and marriage, thereby rescuing them from their despicable 
position under the social system of the jdhiliyyah (the system of ignorance). As family is the basic unit of 
society and the primary organization for man's happy living, rules regarding marriage and conjugal 
relationships, the question of divorce, the status of women within the family and society, the 
permissibility or otherwise of marriage between a man and a woman because of affinity, consanguinity, 
uterine or foster relationship are clearly laid down. 

In addition to such matters the surah deals with other aspects of society and state, emphasizing the 
need for tolerance, trust and cooperation between the individuals composing the society and cautions 
them against the conduct and attitude of hypocrites and overt and covert enemies. 

1 . The surah starts by addressing mankind as a whole, reminding them of their common origin and common Creator 
and asks them to beware of Him, i.e., (a) to worship Him Alone; (b) to abide by His injunctions; and (c) to remember 



2. iyjt ittaqti = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/ 
wiqdyah), to guard, safeguard. See at 3:200, p. 
235, n. 4). 

3. jJtf- khalaqa = he created, made, originated 

(v. iii. m. s. past from khalq, to create. See at 
3:59, p. 178, n. 14). 

4. i.e.. from 'Adam. I _ r ti nafs (s.; pi. 

nufus/'anfus)= living being, person, individual, 
nature, self. See 'unfus at 3:185, p. 228, n. 9. 

5. i.e., Hawwa'. £jj zawj (pi. 'azwdj) = 

wife, husband, spouse, partner, one of a pair, 
mate. See at 2: 1 02, p. 48, n. 10. 

6. ^ baththa - he spread, scattered abroad, 

disseminated (v. iii. m. s. past from bathth, to 
scatter. See at 2: 164, p. 77, n. 6). 

7. i.e., on one another. o^UJ tasd'altina 

(originally tatasd'ulfina)= you (all) ask, ask one 
another, make claims, demand (v. ii. m. pi. 
impfct. from tatasd'ala, from VI of sa'alu [ 
su'dl], to ask). 

8. pb-jt 'arhdm (pi.; sing, rahim/rihm) - 

wombs, uterus, kinship, blood relationships. See 
at 2:228, p. 112, n. 3. 



the inevitable return and accountability to Him. 






1. O mankind, 1 




beware 2 of your Lord 




Who created 3 you 




from one individual 4 , 




and from it created its mate, 5 




and spread 6 from the two 




men in numbers and women. 




Beware of Allah by Whom 




you make claims, 7 
and of kinship. 8 
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Verily Allah is over you 
Ever-Watchful. 1 





2. And give the orphans 




their properties; 


l ft) JLjlj J J 


and do not give in exchange 2 


'LU. «• .1.1 


thp had for thp p-ood 




nnr p*at htv^ th^ir r^rfM^prtv 
hui cai up men uiLiut'iuy 




with vour nerooertv 




Verily it is a major sin. 




3. But if you apprehend 5 


* l> -< 

i u. - s \>j\ 


that von rannot do instice^ 




aUUUl LI1C Uipilalla 




thpn marrv what nlpa^ps^ von 


*L*oJl^ 


L/l II1C WU111C11, 




two or three or four; 




but if you fear 




that you cannot treat justly, 9 




then one, or what 




your right hands own. 10 




That is the more appropriate 11 


0«#f 


that you may not oppress. 12 



1 . i.e., Allah watches you as well as takes care of 

you constantly. raqib - Ever- Watchful, 

vigilant, overseer, supervisor. Active participle in 
the scale of fa'il from raqaba [ruqub/raqdbah], 
to watch, to control. 

2. 1 ^Jjls ^ AS tatabaddaia = do not change, be 

exchanged, give or take in exchange (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from tabaddala, form 
V of badala [bcidl], to replace. See yatabaddal 
at 2:108, p. 51, n. 5). 

3. i^t- ^ Id ta'kulu = you (all) do not eat, 

consume, devour (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'akala ['akhl/ma'kaf], to eat. 
See at 3:130, p. 206, n. 9). 

4. ^y- h&b = sin, offence, misdeed, outrage. 

5. khiftum = you (all) feared, apprehended, 

were afraid of (v. ii. m. pi. past from khdfa 
[khawf /makhdfah/khifah] , to fear. See Id 
ra^d/ii at 3:175, p. 224, n. 7). 

6. !_jk-i" tuqsitu{na) = you (all) do justice, treat 

equally (v. ii. m. pi. impfct. from 'aqsata, form 
IV of qasata [qist], to be fair, to act justly. See 
qist at 3:21, p. 163, n. 4). The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an {an+ld} 
coming before the verb). 

7. s-'U* tdba = he or it became good, agreeable, it 

pleased (v. iii. m. s. past from tib/tibah, to be 
good. See tayyibah at 3:38, p. 170, n. 10). 

8. i.e., women other than the orphans under care. 
The pre-Islamic Arabs, like many other people, 
used to take a multiplicity of wives without any 
fixed limit and often took female orphans under 
their care as wives in order to appropriate their 
properties. The 'ayah prohibits such practices 
and asks to take other women as wives, setting 
the maximum limit to four if one can treat them 
impartially, or else to have only one. 

9. i^Jjuu ta'dil6(na) = you (all) treat equally, deal 

with equity, be impartial (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'adala['adl/'adalah ], to act justly). 

10. i.e., many the slave maids that you own. 

1 1 . 'adnd = more appropriate, closer, nearer. 

12. ta'Ql&(na) - you (all) deviate from the 

right course, oppress (v. ii. m. pi. impfct. from 
'dla ['awf], to oppress, distress). 
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4. And give women (wives) 
Ir^l^ their dowries 1 

2i as a compulsory gift; 2 
'^Ix^oi but if they be good 3 in your 
i^*i^u* favour about anything of it 
on their own accord, 4 
then consume it 
^li^'i-i with ease 5 and relish. 6 





5. And do not give 


"f t 


to the incompetent ones 




your properties that 




Allah has set for you 




as subsistence; 8 




and feed 9 them out of these 




and clothe 10 them 




and speak to them 




words of kindness. 11 




6. And try 12 the orphans 




until they attain 




the age of marrying. 




Then if you perceive 13 



I. cjli-u. saduqdt (pi.; sing, ii-u, saduqah) - 
dowries, bridal money. 

2 <1>J nihlah = compulsory gift, present, 
donation. 

3. ^ tibna = they (females) became good, were 

pleased (v. iii. f. pi. past from taba [tib/tjbah], to 
be good. See taba at 4:3, p. 237, n. 8). 

4. ^-i; nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being, 

person, individual, nature, self. See at 4:1, p. 
236, n. 9. Here it a distinctive description of the 
act meaning "as of themselves", "on their own 
accord". {Al-Tafstr al-Kabir, V, p. 189). 

5. hanV = easy, that which does not entail 
any hardship or difficulty. 

6. *<j j* mart' = pleasing, palatable, acceptable to 
the nature, relishing. 

7. c^Jt- sufahd' (pi.; sing. ^ safih) ~ fools, 

stupid, impudent, incompetent. See at 2:142, p. 
67, n. I . Here it means minor children and 
women of immature understanding (Al-Tabari, 
pt. IV, 245) who are not be put in charge of the 
properties. 

8. fLi qiydm = subsistence, means of support, 
standing, existence. See at 3:191, p. 231, n. 6. 

9. ijijjl urzuqG ~ you (all) feed, provide with 

the means of subsistence (v. ii. m. pi. imperative 
from razaqa [rizq], to bestow. See yurzaquna at 
3:169, p. 222, n. 8). 

10. uksu = you (all) clothe, dress, cover, 

drape (v. ii. m. pi. imperative from kasd 
[kasw/kasy], to clothe). See naksu at 2:259, p. 
135, n. 7. 

II. *->jy- ma'ruf - known, well-known, 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, kindness, beneficence, approved by 
shuri'ah (passive participle from 'arafa/ 'arifa 
[ma'rifah / 'irfdn], to know. See at 3: 1 14, p. 200, 
n. 12. 

12. l_jJbjl ibtalu = you (al!) put to test, put on 
probation, try (v. ii. m. pi. imperative from 
ibiala, form VMJ of bald [balw / bald'], to test, 
to try. See ibiala at 2:124, p. 58, n. 12). 

13. pi-it 'dnastum = you (all) perceived, 

discerned, sensed (v. ii. m. pi. past from 'dnasa, 
form IV of 'anisa'/anusa ['uns] r to be intimate, 
sociable). 
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on their part maturity 1 
then make over 2 to them 
their properties; 
and do not consume these 
extravagantly 3 and hastily 4 
fearing that they grow up; 5 
and he that is affluent 
shall be abstemious, 6 
and he that is indigent 
shall consume with equity; 7 
and when you make over 8 
to them their properties 
take witnesses 9 on them. 
And Sufficient is Allah 
as Account Taker. 10 

7. Men have a share 11 
of what there leave behind 12 
the parents and next of kin; 13 
and women have a share 

of what there leave behind 

the parents and next of kin - 

of little or much of it - 

as a share made obligatory. 14 



1 . JLij rushd = right and proper conduct, good 

sense, maturity of the mind, guidance. See at 
2:256, p. 132, n. 4. 

2. \y**\ id fa' it = you defend, push back, drive 

away; also (when followed by the particle 'ild)) 
you pay, deliver, make over (v. ii. m. pi. 
imperative from dafa'a [daf], to push, push 
away. See at 3:167, p. 221, n. 5). 

3. 'israf = intemperance, extravagance, 
waste, transgression. See at 3:147, p. 212, n. 10. 

4. jU< bid&r = haste, hurry, speed, expedition. 

5. yakbar&{na) = they grow up, become 

big, attain age (v. iii. m. pi. impfct. from kabara 
[kabr], to be big. The teriminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See kibarox 2:266, p. 139, n. 13). 

6. i.e., the affluent guardian should not take any 
remuneration out of the properties of an orphan 
ward under his care. <Juuc~J li yasta'fif = he 

should be abstemious, should refrain (v. iii. m. s. 
imperative from ista'affa, form X of 'affa 
[ iffah/'afaf], to refrain, to abstain. See la'affuf at 
2:273, p. 143, n. 6). 

7. i.e., should take the cost of looking after with 
equity. ma'ruf , see at 4:5, p. 238, n. 1 1. 

8. pM* dafaHum - you made over, delivered, 

paid, defended, pushed back (v. ii. m. pi. past 
from dafa 'a . See at n. 2 above). 

9. tj-H-it 'ash-hidti - you (all) bear witness, call 

someone as a witness (v. ii. m. pi. imperative 
from 'ash-hada, form IV of shahida [shuhud], to 
witness. See at 3:64, p. 180, n. 8). 

10. v-?- 0 " hostb = accounmt taker, account 
keeper, comptroller, noble, respected, esteemed. 

1 1. nasib (s.; pi. nusub/ansiba'/ansibah) - 
share, portion, dividend. See at 3:22, p. 163, n.9. 

12. ily" Taraka - he left, abandoned, 

relinquished, bequeathed (v. iii. m. s. past from 
lark, to leave. See at 2:264, p. 138, n. 7). 

13. OjtjA y aqrabUn (pi.; sing, aqrab) - near 
relations, relatives, next of kin. 

14. a*Jj*" nxafrud - obligatory, made 

incumbent, ordained (passive participle from 
farada \fard], to make incumbent, to ordain, to 
decree. Seefaridah at 2:237, p. 120, n. 2). 
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8. And if there attend 1 
at the division 2 
the near relatives 3 
and the orphans and the poor, 
give them 4 out of it 
and speak to them 
ijjjJ^Vy words of kindliness. 



9. And let those fear 5 who, 
JL^&^pJp if they leave behind them 
offspring 6 all weak 7 
about whom they worry - 
let them fear 8 Allah 
and let them say 
words of justice. 9 



0 





10. Verily those who eat up 




the properties of orphans 




unjustly, 




they only consume 




in their stomachs 10 a fire; 11 




and they shall enter 




a burning blaze. 12 



1 . hadara ~ he attended, was present (v. iii. 
m. s. past from hudur. See at 2: 180, p. 85, n. 6). 

2. U— i qismah - division, allotment, 
apportionment. 

3. i.e., those not entitled to inherit 

4. i.e., give them something as a matter of 
consolation before apportionment to the 
inheritors, lyj^ urzuqu = you (all) feed, provide 

with the means of subsistence, give (v. ii. m. pi. 
imperative from razaqa [rizq], to give the means 
of subsistence. See at 4:5, p. 238, n. 9), 

5. U-yakhsha - let him fear, he should fear 

(v. iii. m. s. imperative from yakhsha, impfct. 
from khashiya [khashy /khashyah], to fear. See 
khashyah at 2:74, p. 35, n. 8). This instruction is 
directed to: (a) those who attend a dying person 
and suggest to him to bequeath his properties to 
relatives and charities and asks them to think 
how they would feel if they were to leave behind 
them minor and weak children; (b) to the dying 
person himself and asks him not to bequeath his 
whole or most of his properties to other persons 
or objects disregarding his own progeny; and (c) 
to the guardians of minor orphans and asks them 
to think how they would feel if they themselves 
died leaving behind such minor offspring. (See 
AI-Tabari, pt. IV, 269-272; Al-Tafslr al-Kabtr, 
V, 206-207). 

6. ijji dhurriyah (pt. dhurriydt/dhardriyy) = 

offspring, progeny, children, descendant. See at 
3:33, p. 168, n. 7). 

7. <_>L»ui> di'af (pi.; sing. 4 a ''f ) = weak, 
feeble. 

8. U-yattaqU - let them fear, beware of (v. 
iii. m. pi. imperative from yattaquna, impfct 
from ittaqd, form Vlll of waqd [waqy/wiqdyah], 
to guard. See ittaqu at 4:1, p. 236, n. 1). 

9. OjJL- sadtd - just, right, pertinent, apposite. 

10. j^J*j butun (pi.; sing, bain ) = stomachs, 

bellies, abdomens, wombs, inner parts. The 
expressions "eating up" and "stomachs" are used 
here figuratively to mean all kinds of arrogation 
and misappropriation. (Al-Tafstr al-Kabtr, V, 
208-209). 

1 1 . i.e., such taking of the orphans' properties 
will entail punishment in hell. (Ibid.) 

12. j*~> sa'tr (s.; pl.j«- su'ur) = burning blaze, 
hell, inferno. 
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Section {Ruku<)2 
11. Allah directs 1 you 
regarding your children: 
the male shall have the like 2 
of the share 3 of two females; 4 
but if they are (all) females, 
two and above, 5 
they shall have two-thirds 6 
of what he 7 left; 
and if she is one 
she shall have the half; 
and for his 8 parents, 
each one of the two shall get 
one-sixth of what he 9 left if 
he has a child; 10 
but if he has no child 
and there inherit from him 
his two parents, 11 
then the mother shall have 
one-third; 12 but if he has 
brothers and sisters 13 
then his mother shall have 
one-sixth 14 after [paying] 



1 . ij#y. yusi = he directs, bids, enjoins, makes 

incumbent, decrees by will, bequeaths (v. iii. m. 
s. impfct. from 'awsd, from IV of wasd [wasy], 
to reach, to be joined. See wassd at 2:132, p. 62, 
n. 8). 

2. J** mithl (s.; pl.ju*( 'amthdl) - like, similar, 
equivalent. 

3. ^ hazz (s.; pi. ±p>- huzuz) = portion, share, 

lot, good luck, good thing. See at 3:176, p. 224, 
n. 12. 

4. i.e., when the deceased leaves male and female 
children, e.g., one son and one daughter or more 
of either sex. 

5. The apparent meaning of fawq ithnatayn is 
"above two"; but the sense here is two and 
above; for the next clause says "if she is one", 
which makes it clear that the present clause 
means "two and above". See also the last 'ayah 
of the surah (4:176). 

6. ViC thulutha(n) = two thirds (dual of thuluth, 

one third. The terminal nun is dropped because 
of the genitive construction). 

7. i.e., the deceased. 

8. i.e., the deceased's parents. 

9. i.e., the deceased. 

10. i.e., either a son or a daughter. The term 
walad is used to denote both male and female 
child. 

11. i.e., if the deceased is survived by his parents 
only, along with either the wife or husband . 

12. i.e., the mother shall have a third of the 
property after paying the obligatory share of the 
husband or the wife of the deceased, if any, and 
the remainder will go to the father of the 
deceased. 

13. 'ikhwah (pi.; sing, 'dkh) = brothers and 

sisters. (See Al-Mufradat, p. 13; also see 4:176 
where 'ikhwah has been used clearly to mean 
brothers and sisters). 

14. i.e., if the deceased is survived by his parents 
and brothers and sisters but no children of him, 
then the mother shall get one-sixth of the 
property and the remainder shall go to the father, 
both after the payment of the deceased's debt and 
bequests made by him, if any. ^-jo suduth (s.; 
pi. 'asddth) = one-sixth, 



242 



Surah 4 : Al-Nisd' [Part {Juz) 4] 



^ jr 3 x an y bequest he has made 1 
or a debt. 2 
pil^L Your parents 
pi^.-j and your children — 
jjjJi^ you do not know 3 



who of them are 
nearer 4 to you in benefit. 5 
>j [This is] An Ordinance 6 from 
^ Allah; 
o^^St'i Verily Allah is 

All-Knowing, All-Wise. 7 



\_\\^^-^\-\ 12. And you shall have a half 
S*r))\ A^lCof what your wives leave 
J^y^l if they do not have 



-Jj any child; 



.8 



c>*-> ul^=»ol» but if they have 
oK a child 



^'j\'^=^ then you shall have a fourth 9 
CL of what they leave 
•xlic'C^ after [payment] of a bequest 
^y^xt they might have made 10 
or a debt. 



1. >uji = he directs, bids, enjoins, makes 

incumbent, decrees by will, bequeaths (v. iii. m. 
s. impfct. from 'awsd, from IV of wasd [wasy], 
to reach, to be joined. See at p. 24 1 , n. 1 

2. ji* dayn (s.; pi. duy&n) = debt, pecuniary 
obligation. See taddyantum at 2:282, p. 147, n. 
3). 

3. OjjJJ tadr&na = you (aJJ) know, understand, 

comprehend, are aware of (v. ii. m. pi. impfct. 
from dard [dirdyah], to know, to comprehend). 

4. «-j 'aqrab = closer, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qarib. See at 3:167, 
p. 221, n. 7). 

5. naf = benefit, gain, profit, use, advantage, 
welfare. 

6. faridah (s.; pi. ^> fard'id) = 

Ordinance of Allah, obligatory, incumbent. See 
at 2:237, p. 120, n. 2. 

7. i.e., Allah has ordained these distributive 
shares of inheritance for the deceased's near 
relations out of His Supreme Wisdom and 
Awareness of the welfare of mankind. 



8. i.e. any child, male or female, by you or by 
other husbands. 



9. £j rubu 1 (s.; pi. ^y.} 'arbd') = one fourth, 
quarter. 



10. t >v> yUsina = they (fern.) make a bequest, 

direct by will, enjoin (v. iii. f. pi. impct. from 
'awsd, form IV of wasd. See yusi at 1 above). 
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>.• ji ^ t a)j 




And they (wives) shall have 
one fourth of what you leave 
if you do not have any child; 1 
but if you have a child then 
they shall have one-eighth 2 
of what you leave 3 
after [paying] any bequest 4 
you might have made 5 
or a debt. 

And if a man is inherited 6 

having no parent or child, 7 

and a woman (of same state), 

but has a brother or sister, 8 

then each of the two shall get 

one-sixth; 9 

but if they were 

more than that 

then they will be sharers 10 

in one-third 11 

after (paying) any bequest 
that might have been made 12 
or a debt, 

not being malevolent 13 — 



1 . i.e., any child, male or female, one or more of 
either sex, by the inheriting wife/wives or other 
wife/wives. 

2. i.e., the wife or wives will get a total of 
one-eighth of the deceased husband's estate if he 
leaves any child, male or female, one or more of 
either sex, by the inheriting wife or other 
wife/wives. ^ thumun (s.; pi. 'athman) = 
one-eighth. 

3. j^S" ytaraktum = you (all) left, relinquished (v. 

ii. m. pi. past from taraka [tark], to leave. See 
taraka at 4:7, p. 239, n. 12). 

4. *-u>j wasiyyah (s.; pi. wasaya) = bequest, will, 
testament, directive, command, injunction, order. 

5. b_y*y ttistina = you (all) make a bequest, 

bequeath, make a testament, will (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'awsa, form IV of wasd [wasy], to 
reach, to be joined. See yustna at p. 242, n. 10). 

6. <±>jy_ yfirathu = he is inherited (v. iii. m. s. 

past passive from waritha ['irth/ 'irthahJ 
wirdthahJ rithah/turath], to be heir, to inherit). 

7. kaldlah = a person leaving no son nor 

father. Son includes here son's son or the tatter's 
son howsoever downwards; and father includes 
here father's father and the latter's father 
howsoever upwards. 

8. i.e., brother or sister by the same mother as the 
deceased's . (See Al-Taban, pt. IV, p. 287). 

9. i.e., if there is a brother or a sister by the same 
mother, he or she will get one-sixth of the 
deceased's estate, ^a— sudus (s.; pi. 'asdds) ~ 
one-sixth. See at 4:1 1, p. 242, n. 14. 

10. sSS" shuraka' (pi.; s. shank) partners, 
sharers, 

11. i.e., if there are two or more brothers and 
sisters, they will share equally, whether male or 
female, one-third of the deceased's estate. 

12. ^y y&s& - he or it is willed, bequeathed, 

given by testament, directed, ordered (v. iii. m. s. 
impfct. passive from 'awsa, form IV of was a, 
See tusuna at n . 5 above). 

13. i.e., if the bequest is not made to damage or 
harm the lawful heirs, such as the deceased's 
having given away by will more than the 

permissible one-third of the total estate. jU- 

muddrr = malevolent, detrimental, damaging, 
harmful, prejudicial. 
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a commandment 1 of Allah. 

2 



i-ililj Allah is All-Knowing, 
^ jLii. Most Forbearing. 3 

^(jji^^l^j 13.These are Allah's rulings;' 
^§^4^_J"j and whoever obeys 5 Allah 
■ij j^jj and His Messenger, He 
aL^-Ij will admit 6 him into gardens 
Ll^^iSs-J^> flowing beneath them 
the rivers, 

^^^ J -v^ ^ abide 7 for ever therein; 
^lAY/j and that is 



the magnificent success. 



4. And whoever disobeys 10 
.Hwjjiul Allah and His Messenger 

and transgresses 1 'His rulings, 



He will insert him into a fire, 
L^l-Afc-^ to remain for ever therein, 
JL->\\c.Jij and he will have a punishment 
5 very debasing. 12 

Section (Ruku')3 
^yX^s 15. And those who commit 



1 . i.e., these rules are Allah's commandment. 

2. i.e., particularly whether you abide by his 
commandments. 

3. pJL- halim = Most Forbearing, Most Clement. 
See at 2:235, p. 119, n. 2). 

4. jjJt*- hudud (pi.; sing, hadd) - edges, 

boundaries, limits, Allah's rulings/ injunctions/ 
orders. See at 2:230, p. 114, n. 6. 

5. ^ yuti* (originally yuti'u) = he obeys, 

follows, complies with (v. iii. m. s. impfct. from 
atd'a, form IV of td'a (taw'), to obey. The last 
tetter is vowelless and so the medial yd' is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See 'ati'u at 3:132, 
p. 207,n. 6). 

6. J^Jj yudkhil(u) = he admits, enters (in the 

transitive sense), puts in, inserts,(v. iii. m. s. 
impfct. from 'adkhaUi, form IV of dakhala 
[dukhul], to enter. The last letter is vowelless 
because the verb is the conclusion of a 
conditional clause. See tudkhil at 3:192, p. 231, 
n. 14). 

7. khdlidin (acc./gen. of khdlidQn, pi. of 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 3:198, 
p. 234, n. 3). 

8. p-lip *azim = great, magnificent, splendid, 

stupendous, big, huge, immense, enormous, 
tremendous. See at 3:179, p. 226, n.5). 
9- jj* fowz = success, triumph, victory, 
achievement. See mafazah at 3: 188, p. 230, n. 7. 

10. lJ aA i ya'si(si) = he disobeys, defies (v. iii. m. 

s. impfct. from 'a$d ['asy /ma'jiyah Z'isydn], to 
disobey. The last letter yd' is vowelless and 
hence dropped for the reason stated at n. 5 above. 
See 'asaytum at 3:152, p. 214, n. 4). 

11. ^ yata'adda(d) = he transgresses, 

oversteps, crosses the limits, acts outrageously 
(v. iii. m. s. impfct. from ta'addd, form V of 
'add ['adw], to run, to speed. The final yd' is 
vowelless and hence dropped for the reason 
stated at n. 5 above. See at 2:229, p. 113, n. 8). 

12. muhin = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahdna, form IV of nana [hawn], to be easy, to 
be of little importance. See at 3:178, p. 225, n. 
6). 
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-SK adultery 



i j ^ from among your women, 

^^cZlk call to testify against them 
^==^J 1^0, four from amongst you. 3 
ijlpl jl* So if they testify 4 
^£^JC-Ju then retain 5 them 
o_^l 4 in the houses 
'^ CJ^l^^ , ^ till death takes them 6 fully 
jl or Allah sets for them 
hp "^L^i a way. 7 

16. And the two 8 who 
-^==L^l^l: r u commit it from amongst you, 

punish 9 them (the two); 
CUJ\") 11" if they repent 10 and reform," 
114^^ J^li then turn away 12 from them. 
o[ Verily Allah is 
ll>i> Most Forgiving, 
£^ ^-ev Most Merciful. 

ii^Jill^ 17. Verily forgiveness 13 
on Allah's part 
^y^i^i^n^l is for those who do 



1. 4Aa-li fdhishah (s.; plj-~'y fawdhish) = vile 

deed, grave sin, monstrosity, adultery, 
fornication. See at 3:135, p. 208, n. 2. 

2. ij istash-hidti = you (all) call to witness, 

to testify, to attest (v. ii. m. pi. imperative from 
istashhada, form X of shahida [shuhud], to 
witness. See at 2:282, p. 148, n. 5). 

3. i.e., four Muslim men, 

4. i.e., to the guilt and it is proved, ij-^ 

shahida - they bore witness, witnessed, attested, 
testified (v. iii. m. pi. past from shahida, 
[shuh&d], to witness. See at 3:86, p. 190, n.l). 

5. i^L-J 'amsiku = you (all) hold, keep, retain 

(v. ii. m. pi. imperative from 'amsaka, form IV 
of masaka [mask], to grasp. See at 2:23 1 , p. J 32, 
n. 12). 

6. ^jfi yatawaffd = he takes fully, receives in 

full (v. iii. m. s. impfct. from tawaffd, from V of 
wafd [wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. See 
tawqffa at 3:193, p. 232, n. 7). 

7. The way is specified in 24:2 which overrides 
this 'ayah (See Ibn KathTr, II, 204-205). 

8. i.e., the adulterer and the adulteress. 

9. ijiW 'idhu = you (all) punish (v. ii. m. pi. 

imperative from 'ddhd, form IV of 'adhiya 
['adhan], to suffer harm. See 'udhu at 3:195, p. 
233, n.3). 

10. taba - they (two) returned, turned to (v. 

iii. m. dual past from taba [ tawb/tawbah / 
matdb]. Technically it means, in respect of man, 
lo turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness. See taba at 2:187, p. 89, n. 8). 

1 1 . bJU»t 'aslafyd = the two reformed, mended 

(v. iii. m. dual past from 'aslaha, form IV of 
salaha [saldh/suluh/salahiyah\ t to be good, 
right. See 'aslaha at 2: 182, p. 86, n. 7). 

12. The rule in this 'dyah has been superseded 
by 24:2. 'a'ridu = you (all) turn away, 

abandon, avoid (v. ii. m. pi. imperative from 
'a'rada, form IV of 'aruda /'arada ['ara*] to be 
wide, visible. See mu'ridun at 3:23, p. 164, n. 3), 

13. See n. 10 above. 

14. O^Ljk ya'maldna = they do, perform, act, 

work (v. iii. m. pi. impfct. from 'amila ['anuit], 
to do. See 'amilat at 3:30, p. 167, n. 2). 
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the evil 1 in ignorance' 
^ JiT^j and then turn in repenatance 3 



shortly afterwards;' 



-i.j'i such ones 



^JLftiSfij^ Allah turns in forgiveness to; 
a anc * Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 




^ ^ ^ 1^] ' 



18. Forgiveness is not 
for those who 

do the evil deeds 5 
till when there appears 6 
death to anyone of them 7 
he says: " I repent 7 now"; 
nor for those who die 8 
while they are unbelievers. 
Such people, 

We have got ready 9 for them 
an agonizing 10 punishment. 

19. O you who believe, 
it is not lawful 11 for you 
that you inherit 12 the women 



1. su' (p i 'aswd') = evil, ill, offence, 

injury, calamity, misfortune, bad deed. See at 
3:174, p. 224, n. 3). The 'ayah points out that 
forgiveness may be expected only if one commits 
a sin in ignorance and turns to Allah in 
repentance as soon as one realizes it. 

2. iJlf*. jahdlah - ignorance, unawareness, 
folly. See jdhilin at 2:67, p. 32, n. 6. 

3. Ojj>j yattibuna = they turn in repentance (v. 

iii. m. pi. impfct. from tuba [tawb/tawbah / 
matdb), to turn. See taba at 4:16, p. 245, n. 10). 

4. <— qartb = near, close by, not far away. See 

at 2:186, p. 88, n. 10. It applies to both time and 
space, min qartb means, in respect of time, 
shortly afterwards, quickly. 

5. sayyi'&t (pi.; s.*^ sayyi'ah) = evil 

deeds, misdeeds, bad sides, offences, sins. See 

sayyi'ah at 2:81, p. 38, n. 3. 

d.j^a>~ hadara = he appeared, attended, was 

present (v. iii. m. s. past from hudur. See at 4:8, 
p. 240, n. 1). 

7. tubtu - I turned in repentance (v. i. s. 

past from taba. See n. 3 above. See also at 
2:160, p. 75, n. 12). 

8. dy^H yamutUna = they die (v. iii. m. pi. 
impfct. from mata [mawt], to die. 

9. UJc^f 'a'tadnd - we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be 
ready). 

JO. (►Jt 'altm = agonizing, anguishing, very 
painful. See at 3:188, p. 230, n. 9. 

1 1 . Ja^ yahillu - it is lawful, permitted, allowed 

(v. iii. m. s. impfct. from halla [hill], to be 
allowed. See at 2:229, p. 1 12, n. 12). ' 

12. \yj tarithu(na) = you (all) inherit, be heir to 

(v. ii. m. pi. impfct. from waritha [wirth/ "irth/ 
'irthah/wirdthah/rithah/turdth], to inherit. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
'an coming before the verb. See yurathu at 4: J 2, 
p. 243, n. 6). In pre-Islamic Arabia the deceased's 
successors inherited his wives as chattels and 
either they themselves married those women or 
gave them in marriage and appropriated the 
bridal money. Even sons married their fathers' 
ex-wives (not mothers). The 'ayah prohibits 
these practices and gives women a respectable 
status. 
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against their will; 1 
and you shall not bar 2 their 
marrying that you may take 
away 3 part of what 
you have given them 
except that they commit 
a monstrocity 4 utterly clear. 5 
And live 6 with them 
with fairness and kindness; 7 
for even if you dislike 8 them, 
it may be that you dislike 
a thing 

while Allah sets in it 
immense good. 

20. And if you intend 

to substitute 9 a wife 

for another wife 

and you have given the one 

of them a great deal, 10 

do not take from it 

anything. 

Will you take it 
by false accusation 11 



1. karh = against will, dislike, rejection, 
aversion, antipathy. See at 3:83, p. 188, n. 10. 

2. 1 jLiwi V Id ta'duld = you (all) do not hinder, 

prevent, constrict, bar (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'adala ['adl], to prevent). 
See at 2:232, p. 115, n. 9). 

3. l^-*Jb' tadh-habti(na) = you (all) go (v. ii. m. 

pi. impfct. from dhahaba [dhihdb/madhhab], to 
go. When followed by the particle bi it means to 
take away. The terminal nun is dropped because 
of a hidden 'an in the particle li {in the sense of 
kay) coming before the verb. 

4. S-tj-U fahishah s.; (pi. fawdhish) = vile 

deed, grave sin, monstrosity, atrocity, adultery, 
fornication. Here it means both adultery and 
stark disobedience (See Al-Bahr, HI, 568-569; 
Ibn Kathir, II, 211)). See at 4:15, p. 245, n. 1. 

5. mubayyinah = manifest, that which 

makes clear, utterly clear (active participle, f., 
from bayyana, form II of bona [ baydn], to be 
clear. See mubtn at 3:164, p. 220, n. 8). If the 
women are guilty of adultery or open 
disobedience they may be forced to give back 
part or full of the dowry given to them. See also 
2:229. 

6. ijj-il* 'dshirti = you (all) live with , give 

company, live conjugally (v. ii. m. pi. imperative 
from 'dshara, form III of 'ashara ['ashr/'ushr], 
to divide into tenths, to collect the tithe). 

7. ma'r&f = known, well-known, 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, kindness, approved by sharVah 
(passive participle from 'arafa/'arifa [ma 'rifah / 
'irfdn], to know. See at 3:1 14, p. 200, n. 13. 

8. karihtum = you (all) disliked, detested, 

abhorred, hated (v. ii. m. pi. past from kariha 
[karh/kurh/kardhiyah], to dislike, to detest. 

9. Jll^i istibddal = to substitute, to exchange 

(verbal noun in form X of badala [badf], to 
replace. See Id tatabaddalu at 4:2, p. 237, n. 2). 

10. jUaii qint&r (s.; pi. qandtif)- a varying 

weight of measure, a hoard, an accumulated 
wealth, a great deal. See at 3:75, p. 184, n. 6. 

11. i.e., by falsely accusing the wife of fahishah 
(Al-Bahr, III, 573). oL* buhtan = slander, 
calumny. 
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jjp u*4uiij an d as a manifest sin? 

21. And how can you take it 
while there has attained 1 
jf^dlJZ^f each of you to the other 2 
and they have taken from 
UltJ you a tough 3 covenant? 4 



-Yj 22. And do not marry" 5 
> Jt^L whom 6 your fathers married 

a^llll ^? of women, 
^-a!^ save what is over. 7 

«jl^».ij\It indeed is a grave sin 8 

lii^ and an abomination, 9 
^t&j and evil 10 is it as a way. 



4& 


Section {Ruku ') 4 




23. Prohibited 11 to you are 




your mothers, 12 




and your daughters, 13 




and your sisters, 14 




and your paternal aunts, 15 




and your maternal aunts, 16 




and brother's daughters, 17 




and sister's daughters, 18 



1. ^j^jj! 'afda = he reached, arrived, came, 

attained (v. iii. m. s. past in from IV of fad& 
Ifuduw/fadd'], to be wide, to be empty). 

2. i.e., each of the two has enjoyed the other. 

3. Ji-U ghaUz = sacred, inviolable, solid, tough, 
harsh, thick. See at 3: 159, p. 218, n. 6. 

4. JlL* mtthdq (s.; pi. j-V tnawathiq) - 
covenant, pact, solemn agreement. See at 3:81, 
p. 187, n. 8. 

5. ly^J ^ Id iankihu = (you all) do not marry 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
nakaha [nikdf}], to marry. See at 2:221, p. 108, n. 
2). Although the prohibition is formulated in the 
form of an address to men, it invariably applies 
to women too, mutatis mutandis. 

6. The word ma here bears the sense of man 
(whom! 

7. salafa - he or it was over, past, bygone 

(v. iii. m. s. past from salaf, to be over. See at 
2:275, p. 144, n. 12. 

8. iA>-U fahishah, see at n. 4, p. 247. 

9. <i~** maqt = abomination, hateful, aversion, 
detestation, odious. 

10. tl— sd'a - he or it became foul, bad, evil (v. 
iii. m. s. past from su'/saw', to be bad. 

11. c^j*- hurrimat - she was forbidden, 

prohibited, made unlawful, made inviolable (v. 
iii. f. s. past passive from harrama, form II of 
haruma/ harima, to be prohibited. See at 3:50, p. 
175, n. 12). 

12. Mothers include both paternal and maternal 
grandmothers, however upwards. 

13. Daughters include grand-daughters, however 
downwards, through sons and daughters. 

14. Sisters include both full and half-sisters. 

15. ol*p 'am mat (pi.; s. 'ammah) - paternal 
aunts, including sisters of grandfathers. 

16. oNU kh&lat (pi.; s. khalah) = maternal 

aunts. These include sisters of maternal 
grandmothers as well. 

17. Brother's daughters include brother's 
grand-daughters howsoever downwards. 

18. Sister's daughters include sister's 
grand -daughters howsoever downwards. These 
(i.e., nos. 12 to 18) are the seven categories of 
prohibited degrees in respect of blood 
relationship. 
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rjjjf and your mothers who 

ijl breast-fed you, 1 
Y 3 and your sisters 
^*-s^'Ji^^ by virtue of breastfeeding, 2 

S4 



->lL^\j and your wives' mothers, 3 



Z1>jj and your step-daughters 4 
J^i^^^l who are under your care 5 
r^L^o^ born of your wives 

j jjf you have cohabited with; 
l >yo 4Jo^ but if you have not had 
^H^j^SL "I cohabited with them 
S^L U^yus then no sin will be on you; 

an d the wives 8 of your sons 
j£JxZ>\^ S who are born of your loins; 5 
' ■ \j and that you conjoin 10 
between two sisters 
except what has gone by. 
Verily Allah is 
ijj-a_c. Most Forgiving, 
© l^-r^-j Most Merciful. 




J. 'arda'na - they breastfed, gave suck, 

suckled (v. iii. f. pi. past from 'arda'a, from IV 
of rada'a [rad'/radd'ah/ritfd'), to breast-feed. 
See yurdi'na at 2:233, p. 116, n. 4). This part of 
the 'ayah mentions the prohibited degrees 
because of fosterage or breastfeeding. 

2. i. e., daughters of mothers who breastfed a 
person - foster sisters. They are prohibited 
degrees for that person. It is to be noted that 
though only foster-mothers and foster sisters are 
mentioned here, they also resolve into the same 
categories as mentioned in respect of blood 
relations (see Bukharl no. 5099; Muslim, no. 
1444). 

3. Wives' mothers become prohibited by the very 
fact of marriage with their daughters, whether the 
marriage is consummated by cohabitation or not. 
(See the next clause of the 'ayah. Also see Ibn 
KathTr, 11,217). 

4. ^-Jbj rabd'ib (pi.; s rabtbah) - wife's 

daughters by other husband/husbands, 
step-daughters (passive participle from rabba 
[rabb/ribdbah], to bring up, to be lord. They are 
so called because they are usually brought up by 
their mothers' subsequent husbands. 

5. jy^- hujur (pi.; s.^ hijr/hajr) = lap, 

guardianship, care, prohibited, understanding. 
The expression "under your care" is descriptive; 
it is not stipulative of the condition of the girl's 
being of a prohibited degree. The prohibitory 
condition is cohabitation. Hence a man may 
marry a wife's daughter by another husband if he 

divorces that wife before consummation. 

6. j^U^ dakhaltum = you (all) entered, went in 

(v. ii. m. pi. past from dakhala [dukhul], to enter. 
See yudkhilu at 4: 13, p. 244, n. 6. When 
followed by the particle bi and the object is 
a woman the verb gives the sense of 
cohabitation, 

7. i.e., there will be no sin in marrying the 
daughter of that wife. 

8. JJ*^ hala'il (pi,; s, iii- ImlTlah) = wives. 

9. i.e., sons of your own procreation. Hence 
wives of adopted sons are not of a prohibited 
degree. 'aslfib (pi.; s.^jl. sulb) - spinal 

columns, backbones, loins, solid, rigid. 

10. i.e., joining together of two sisters at the 
same time is prohibited. Hence marrying one 
sister after the death or divorce of another is not 
prohibited. 
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Part(/i/zOV 
24. And those in wedlock 1 

of the women, 2 

save those 

whom your right hands own 3 
-a writ 4 of Allah upon you - 
and lawful 5 is made for you 
what is beyond 6 that 
provided you seek 7 [them] 
with your money 
for being in wedlock, 8 
not for being fornicators. 9 
So whoever you enjoyed 10 
of them, give them 
their dowries 1 ' as a due; 12 
but no sin lies on you in 
what you mutually agree 13 to 
after the fixing of the due. 
Verily Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 



$J*3 25. But he who is not able 14 



^ of you in material means 15 



1 t ^\ - ,. rt-» .« muhsanat (f. pi.; s. muhsanah; m, 

muhsan) = fortified, rendered inaccessible, i.e., 
the women whose chastity is fortified by their 
being married, also free and chaste women, 
maidens (passive participle from 'ahsana, form 
IV of hasuna [hasdnah], to be fortified) 

2. i.e., such women also are prohibited. 

3. i.e., captive women, if they are unmarried or 
their husbands remain in the enemy territory 
(Safwat, p. 112). c-£JU malakat = she owned, 

possessed, seized, held (v. iii. f. s. past from 
malaka [malk/mulk/ milk], to possess). 

4. i.e., these directives are Allah's writ. 

5. J>-t 'uhilla - he or it is made lawful, made 

permissible (v. iii. m. s. past passive from 
'ahalla, from IV of fyalla [hall/hill], to unbind, to 
solve, to be lawful. See at 2:187, p. 89, n. 4). 

6. frljj ward' = beyond, behind, over and above. 
See at 2:91, p. 43, n. 10. 

7. tabtaghu[na] - you (all) seek, desire. 
See at 2:197, p. 96, n. 8). 

8. muhsintn (acc./gen. of muhsinun, s. 

muhsjn) = chaste men, men who fortify their 
chastity by being in wedlock. See n. 1 above). 

9. musdjihin (acc./gen. of musdfihun, s. 

musdfih) - fornicators (act. participle from 
sdfaha, form III of safaha [safh/xufuh], to shed). 

10. (»■>■-.*■:■ *\ istamta'tum = you (all) enjoyed, 

relished (v. ii. m. pi. past from istamta'a, form X 
of mata'a [mat'/mut'ah], to take away. See 
tamatta'a at 2:196, p. 94, n. 14). 

11. jyA 'uj&r (pi.; 'ajr) - remunerations, 
dowries, bridal sums. See at 3: 1 85, p. 228, n. 12. 

12. faridah (s.; pi. fard'id) = Ordinance 
of Allah, obligatory. See at 4: 1 1 , p. 242, n. 6. 

13. i.e., agree to give or take more or less, f^ly 
tar aday turn - you (all) mutually agreed, came to 
terms (v. ii. m. pi. past from tarddd y form VI of 
radiya [ridan/ridwdn/marddh], to be satisfied. 
See tarddaw at 2:232, p. 1 15, n. 11). 

14. ^ ia - ... j lam yastatV (originally yastatt'u) - 

he was not able (v. iii. m. s. inmpfct. from 
istatd'a, form X of td'a [taw'], to obey. See 
istatdu at 2:217, p. 105, n. 11). 

15. J^J* tawl = material means, affluence, 
financial ease, power, might. 
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£-===V;ul t0 niarry 

i^U^S^ free believing maidens, 




1 .jiff then of those 



lili whom your right hands own 2 
^ of your believing lasses 3 



^1 



and Allah is Best Aware 



P&lL ° f y0Ur faith " 
^iw^ y° u are °f one another;' 

!^&S so marr y them 



(Ih-^ioVu w ith their guardians 5 consent 



^ and pay them their dowries 
oj^llL with equity and fairness, 6 
they being chaste 
not being fornicators 7 
jul.1 ^ U^jlvJj nor taking 8 paramours. 9 
i-^UiU So when they are wedded, 10 
then if they commit adultery 
then on them shall be a half 



liift of what is on the free women 



of the punishment. 
^s^LrAty* This 11 is for him who fears 12 
committing fornication 13 
from among you; 



1. kzj\^i>*j> muhasan&t (f. pi.; s. muhsanah; m. 

muhsari) ^fortified, rendered inaccessible, i.e., 
the women whose chastity is fortified by their 
being married, also free and chaste women, 
maidens. See at 4:24, p. 250, n. 1 ). 

2. i.e. slave maids. <sS±* malakat = she owned, 

possessed, seized, held (v. iii. f. s. past from 
malcika [malk /mulk/ milk], to possess. See at 
4:24, p. 250, n. 3). 

3. ^Li jatayat ( f. pi.; s. fatdh, m. fatan) = 

young girls, young women, lasses. 

4. i.e., you are of one another in ultimate origin . 

5. J*i 'ahl (s.; pl.jjU ' 'ahlun/d^ 'ahalin) - 

family, kinsfolk, inhabitants, belonging to a 
particular trade, profession or specialization, the 
one entitled to or having the possession of, hence 
guardian. 

6. /V ma'ruf = known, well-known, 

generally recognized, conventional, appropriate, 
fairness, equity, good, kindness, beneficence, 
approved by shari'ah (passive participle from 
'arafci/'arifa [ma'rifcih / 'irfdn] t to know, to 
recognize. See at 4: 19, p. 247, n. 7). 

7. — . musajxh&t (f. pi.; s. musdfihah, m. 

musdfih) women fornicators (act. participle from 
sdfaha, form III of safaha [safh/sufuh], to shed, 
to pour out. See musdfihin at 4:24, p. 250, n. 9). 

8. oIoai. muttakhidh&t (f. pi.; s. muttakhidhah, 

m. muttakhidh) = those who take on, take for 
themselves, takers, adopters (act. participle from 
iltakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh), to 
take. See Id tattakhidhu at 3:118, p. 202, n. 6). 

9. ju^-i 'akhddn (pi., s. oj^ khidn) - intimate 

friends, companions, secret friends (for either 
boy or girl), illicit partners (for man or woman), 
paramours. 

10. ,j>*>-\ 'uhsinna = they (f.) are fortified, 

rendered inaccessible, i.e., taken in wedlock, 
wedded (v. iii. f. pi. past passive from 'ahfana, 
form IV of hasuna [hasdnah], to be fortified, to 
be inaccessible. See muh$andt at h. 1 above). 

1 1 . i.e., this provision for marrying slave maids. 

12. iS z* khashiya - he feared, was afraid of, 

apprehended (v. iii. m. s. past from khashy 
/khashyah, to fear. See li-yakhsha at 4:9, p. 240, 
n. 5). 

13. 'anat - mistake, adultery, fornication. 
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j£u*juI> and that you be patient 1 
f>J jy-- is the better for you. 
And Allah is 
j>>^ Most Forgiving, 
^4 Most Merciful. 



> 



Section (Ruku') 5 

26. Allah intends 3 

to make clear 4 to you 

and to guide you to 

the ways 5 of those 

before you 6 

and to forgive 7 you; 

and Allah is All-Knowing, f 

all-Wise. 9 

27. And Allah intends 
to forgive you 

but there intend those who 
follow 10 the desires 
that you deflect 11 
in an enormous tilt. 



ii\jLji 28. Allah intends 
aic J to make light 12 on you; 



1 . i Jjrr ^; tasbirU{na) - you be patient, persevere 

(v. ii. m. pi. impfct. from sabara [sabr], to be 
patient, to bind. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See at 3:186, p. 229, n. 7). 

2. j^- khayr = good, better, best. See at 3: 198, p. 
234, n. 5. 

3. ^jji yuridu - he intends, desires, has in mind 

(v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, for IV from rdda 
[rawd], to walk about. See at 3: 108, p. 198, n. 6). 

4. i.e., His directives and rules of guidance, j-j 

yubayyina(nu) = he makes clear, elucidates, 
explains (v. iii. rn. s. impfct. from bayyana, form 
II of bdna [ baydn], to be clear. The terminal 
letter gets fathah because of a hidden 'an the 
particle lam [li, of motivation] coming before the 
verb. See at 3:103, p. 196, n. 13 ). 

5. sunan (pi.; sing.*^- sunnah) = ways of 

dealing, usages, practices, customary procedures 
of action, norms. See at 3 .137, p. 209, n. 1. 

6. i.e., the Prophets and Messengers who have 
gone before. It is an emphasis on the completion 
of the same religion through the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. 

7. yatuba(u) = he forgives, he turns to, he 

returns (v. iii. m. s. imperative [ from tdba [tawb, 
tawbah / matdb], to turn. The final letter takes 
fathah for the reason stated at n. 4 above. See n. 4 
above. See at: 128, p. 206, n. 6). 

8. i.e., of the situations and weaknesses of His 
servants so that He is Most Forgiving to them, 

9. i.e., in the rules He lays down for man. 

JO. dy^i yattabi'&na - they follow, obey, pursue 

(v. iii. m. pi. jmpfct. from ittab'a, form VIII of 
tabi'a [taba'/iabd'ah], to follow. See ittaba'u at 
3:174, p. 224, n. 4). 

11. iy-*J tamM(na) = you (all) deflect, tilt, 

incline, bend (v. ii. m. pi. impfct. from mala 
[mayl /mayldn], to incline. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an before the 
verb). 

12. i.e., the rules of shari'ah. O*** yukhaffifa(u) 

- he makes light, lightens, eases, softens (v. iii. m. 
s. impfct. from khajfafa, form II of khaffa 
[khiffah], to be light. The last letter takes fathah 
for the particle 'an before the verb. See yukhaffafu 
at 3:88, p. 190, n. 6). 
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-J^j for man has been created 1 
weak. 2 



29. 0 you who believe, 



j^J^I i^LrV do not eat up 3 your properties 
?^==CZ t as between yourselves 
JJaDX illegitimately, 4 
^SjCj except that it is 

a trading by mutual consent 5 
^Cj of yours; 
'JCili^yi^^j nor kill yourselves. 6 

^.j^^oi Verily Allah is towards you 



^^tTj Most Merciful. 



^J*J**iu*j 30. And whoever does that 
Clkj Lj'JJi aggressively 7 and wrongly 8 
^-J-^o^lj We shall set him on 9 
l jG fire; 

^^lj\kss>j and that is on Allah's part 
yiyri a*\^ easy. 10 



31. If you avoid 11 

the major sins 12 of what 



1 . jUs- khuliqa = he is created, brought into 

being (v. iii. m. s. past passive from khalaqa 
[kahlq], to create. See khalaqtu at 3:191, p. 231, 
n. 10). 

2. i.e., weak against desires and temptations. 
Ju*j> da'if (pi. du'afa'/di'af/tfa'fah) = weak, 

frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in form fa'il of da'ufa [du'f/da'j], to 
be weak. See at 2:282, p. 148, n. 2. 

3. lysl; ^ Id ta'kulU = you (all) do not eat, 

consume, devour (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'akala ['akhl/ma'kal], to eat. 
See at 4:2, p. 237, n. 3). 

4. i.e., in ways not sanctioned by the shurl'ah, 
such as theft, robbing, cheating, usury, gambling 
and the like. This 'ayah enjoins making financial 
and property transactions strictly in accordance 
with the rules laid down by the shart'ah and 
prohibits the taking of other's property by 
illegitimate means. Ji»L bdjil = vain, futile, 

untruth, that which is untrue, false, falsehood, 
vain, baseless, void. bi albdtil - in vain, 
falsely, illegitimately. See at 3:191, p. 231, n. 
11. 

5. jAj tar&din - mutual consent. See 
tarddaytum at 4:24, p. 250, n. 1 3. 

6. i. e., do not kill one another of yourselves. 

7. jt^op 'udw&n = hostility, hostile action, 
aggression, enmity. See at 2:193, p. 93, n. 2. 

8. zulm = wrong, injustice, iniquity, 
oppression. See at 3:108, p. 198, n. 7. 

9. ^L»i nuslt = we fry, broil, roast, set on fire (v, 

i. pi. impfct. from 'asld, form IV of s.ald [salan/ 
sulty/ sild'), to roast. 

10. yastr = easy, simple, insgnificant. 

11. \_yx*J tajtanibft(na) = you (all) avoid, keep 

away, steer clear (v. ii. m. pi. impfct. from 
ijtanaba, form VIII of janaba [ janb], to avert, 
to turn aside. The terminal nun is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
Preceded by 'in). 

12. J\S kab&'ir (pi.; s. kabtrah) major sins, 

atrocious crimes, enormities. Note that the sins 
mentioned in the two previous 'Ayahs are among 
the major sins. 
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you are prohibited 1 from, 
We shall efface 2 from you 
your sins 3 

and shall admit 4 you into 
a noble place of admittance. 5 

32. And do not hanker after 6 
what Allah has preferred 7 
some of you with 

to the others. 

For men is a dividend 8 

of what they acquire; 9 

and for women is a dividend 

of what they acquire; 10 

and you all ask Allah 

of His grace. 

Verily Allah is 

of everything All-Knowing. 

33. For everyone We set 11 
heirs 12 to what there leave 
the parents and the relatives; 
and as to those whom 



1. dtf* tunhawna = you (all) are prohibited, 

forbidden (v. ii. m. pi. impfct. passive from nahix 
[nahy/nahw], to forbid. See tunhawna al 3:110, 
p. 199, n. 4). 

2. j&> nukaffir(u) ~ we efface, obliterate, cover, 

hide, pardon ( v. i. pi. impfct. from kaffara, form 
II of kafara [kufr], to cover . The last letter is 
vowel less because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See la+'ukaffiranna at 3:195, 
p. 233, n. 6). 

3. i.e., the minor sins, oU~- sayyi'at (pi.; s. 

sayyi'ah) - evil deeds, misdeeds, bad sides, 
offences, sins. See at 4: 18, p. 246, n. 5. 

4. J^-ju nudkhil{u) = we admit, put in, enter, 

make enter (v. i. pi. impfct. from 'adkhala, form 
IV of dakhala [dukhul], to enter. The last letter is 
rendered vowelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See tudkhil at 
3:192, p. 231, n. 14). 

5. J^-t- mudkhal - place of admittance, place 

where one is ushered in, here paradise (adverb of 
place from 'adkhala. See n. 4 above). 

6. !>^j' V Id. tatamannaw = you (all) do not 
hanker after, yearn, aspire for (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition} from tamannfi, form V 
of mand [j* many], to put to test, to try. See 
yatamannawna at 2:95, p. 45, n. 5). 

7. J-*i faddala = he preferred, gave precedence 

(v. iii. m. s. past in form II of fadala \fadl 
/fudul], to excel, to be in excess. See faddalna at 
2:253, p. 129, n.l). 

8. v?- 8 ' nastb (pi. nusub/ansibd'/ansibah) = 
share, portion,dividend. See at 4:7, p. 239, n. 1 1. 

9. 1^v-j£"I iktasabu = they acquired, earned (v. 

iii. m. pi. past, from iktasaba, from Vlll of 
kasaba [kasb], to gain. See at 2:64, p. 138, n. 
10). 

10. o*-*^ 1 iktasabna - they (females) acquired, 
earned, gained (v. iii. f. pi. past from iktasaba. 
See n. 9 above. Men or women, whoever does a 
good deed shall have its due reward. 

11. LU*. ja'alna = we set, made, put, placed. 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala \ja'(] t to 
make, to put. See naj'ai at 3: 61, p. 179, n.7). 

12. Jlj^ mawdli (pi.; s. mawld) - inheritors, 
heirs, patrons, friends. 
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i*ljoal&your right hands 1 pledged, 2 
Is give them their portion. 3 



jl^^oi Verily Allah is 
over everything 




i All- Witnessing. 



Section (Ruku')6 
i>^y jLJl 34. Men are custodians 5 




over women, 

for Allah gives precedence 6 
to some of them over others 
and because they expend 7 
of their wealth. 
Hence the righteous women* 
are constant in obedience, 9 
guarding the unseen, 10 
for Allah protects. 11 
And as to the women you 
fear 12 the recalcitrance 13 of, 
admonish 14 them, 
keep away from them 
in the beds; 15 
and beat them. 16 



1 . oUjf 'ayman (pi.; s.j^ yamin) - right hands, 
oaths. See at 3:76, p. 185. n. 10. 

2. o-Up 'aqadat = she contracted, concluded, 

convened, fastened with a knot (v. iii. f. s. past 
from 'aqada ['aqd] 7 to tie, to contract. See 
'uqdah at 2:237, p. 120, n. 6). 

3. nastb, see at n. 8, p. 254. The directive 

here, however, is superseded by 8:75 (Ibn Kathir, 
II, 252-255; Al-Bahr, 111, 620-622). 

4. JL«-i shahid (s.; pl.«u+^ shuhadd') = 
All -Witnessing, witness, martyr.See shuhada' at 
3:140, 210, n. 2). 5. qawwdmun (pi.; s.*\y 
qawwdm ) = custodians, guardians, managers. 

6. J-ii faddala = he preferred, gave precedence 

(v. iii. m. s. past in form II of fadala [fadl 
/fudul], to excel. See at p. 254, n. 7). 

7. lyttif anfaqU = they spent, expended, 

disbursed, laid out (v. iii. m. pi. past from 
anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See at 3:134, p. 207, n. 10). 

8. obJL^. s&lihat (f. pi.; s. **Jl* salihah) = 

righteous women, good women; also good deeds, 
right deeds (active participle from salaha /saluha 
[salah /saldhiyah /suluh], to be good, right, 
proper. See at 2:25, p. 1 3, n. 5). 

9. t^Lili qdnitdt (f. pi.; s. qdnitah, m. qdnit) = 

women constant in obedienece, devoutly dutiful 
(active participle from qanata [qunut], to be 
obedient). See qdnitin at 3:17, p. 161, n.2). 

10. i.e., their own chastity and honour and the 
husbands' honour, interests and secrets. 

1 1 . i.e., the women's rights and interests. 

12. Jyl>J takh&f&na = you (all) fear, are afraid 

of (v. ii. m. pi. impfct. from khufa [khawf 
fmakhafah J f khtJah] t to fear. See khiftum at 4:3, p. 
237, n. 5). 

13. nushuz = recalcitrance, violation of 

marital duties, disobedience, haughtiness, 
arrogance. 

14. ijkp 'izd = you (all) admonish, give advice 

(v. ii. m. pi. imperative from wa'aza 
[wa'z/'izah], to preach, to admonish). 

15. £*-Ua* maddji' (pi.; s.^^ madja') beds, 

couches. Adverb of place from daja'a [dajV 
duju '], to lie. 

16. i.e., for caring and reforming only. 
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Then if they obey 1 you, 
do not seek 2 against them 
any way. 3 
Verily Allah is 
Exalted, Great. 

35. And if you fear 4 

discord 5 between the two, 

depute 6 an arbitrator 7 

form his family 

and an arbitrator from hers. 

If the two desire conciliation 8 

Allah will reconcile 9 

between the two. 

Verily Allah is All-Knowing, 

All-Aware. 



36. And worship Allah 
^Xr^^J and do not associate 10 
with Him anything; 
CJ^\^c}Vj and to the parents do good, 11 
ci^JSijj^j and to the near relations, 

£j£j\j and the orphans 
o&12\j and the poor 



1. 'afa'na - they (fem.) obeyed, brought 

themselves back to obedience (v. iii. f. pi. past 
from 'aid' a, form IV of td'a [taw'], to obey. See 
yuti' at 4:13, p. 244, n. 5). 

2. i^w Id tabghfi = you (all) do not seek, look 

for, wish, desire, covet (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from baghd [bughd'], to seek, 
desire. See tabghuna at 3:99, p. 194, n. 10). 

3. i.e., any way of dealing unkindly with them. 

4. khiftum = you (all) feared, apprehended, 

(v. ii. m. pi. past from khafa [khawf /makhdfah 
/khifah], to fear. See at 4:3, p. 237, n. 5). 

5. JULi shiq&q = discord, dissension, disunity; 
also schism, rift. See at 2: 176, p. 83, n. 2). 

6. ib'athH - you (all) send, depute, delegate 

(v. ii. m. pi. imperative from baatha [ba'th], to 
send, to raise. See ib'ath at 2:246, p. 123, n. 14). 

7. hakam (s.; pi. hukkdm) = arbitrator, 
arbiter, umpire. See hukkdm at 2:188, p. 90, n. 
ID- 

8. isldh - restoration, restitution, repair, 

settlement, conciliation, reconciliation (verbal 
noun in form IV of salaha/saluha [saldh 
/saldhiyah /suiuh], to be good, right, proper. See 
'aslahd at 4.16, p. 245, n. 11). 

9. jiji yuwaffiq(u) - he reconciles, brings to 

agreement, adjusts, makes fit (v. iii. m. s. impfct. 
from waffaqa, form II of waftqa [wafq], to be 
right, appropriate. The last letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause). 

10. V la tushrika = you (all) do not 

associate, set partners, give a share (v. ii. m. pi, 
imperative {prohibition} form 'ashraku, form IV 
of shariku [ shirk/sharikah], to share. See 
'ashraku at 3: J 86, p. 229, n. 5). 

11. OL-j-i 'ihsdn = doing good things, charity, 

benevolence. Here it means obedience and 
dutifulness. It is noteworthy that obedience and 
dutifulness to parents are placed second only to 
submission to and worship of Allah (see also 
2:83; 6:151, 17:23 and 46:15). The essence of 
'ihsdn is that it is done not in return for an 
obligation or benefit received but in addition to 
and exclusive of that. Hence 'ihsdn is distinct 
from 'adl, i.e., justice, equity. 
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and the neighbour 1 close by, 2 
and the neighbour afar, 3 
and the companion 4 at hand, 5 
and the wayfarer, 6 
and those whom your 
right hands own. 7 
Verily Allah does not like 
those that are 

self-conceited 8 , arrogant 9 - 

37. Who are stingy 10 
and ask people 
to be stingy, 
and conceal 11 

what Allah has given them 

of His bounty. 

And We have got ready 12 

for the unbelievers 

a debasing 13 punishment. 



> > 



38. And those who spend 14 
their wealth 
^-iSlU&j for showing off 15 to people 
^i^y^tyyj an< l d° not believe in Allah 



1. jU- jar (s.; pi. jirdn) = neighbour, 
protege, refugee. 

2. ^yUl <s* dhi al-qurba = near relations, those 
close by. See at 2:83, p. 38, n. 10. 

3. al-jdr al-junub = the neighbour 
who is not a kinsman, i.e., who is at a distance. 

4. i_-^U> sdfyib (s.; pi. 'ashdb/ sahb/ sahdbah/ 

sutybdn/suhbah) = companion, comrade, friend. 
See 'ashabzXl'.WS, p. 201, n. 8. 

5. janb (s.; p\.junub, 'ajndb) - side, beside, 

near, bi al-janbi= by the side, including travel 
companions, colleagues, fellow student 

(Al-Tabari, pt. V, 80-81). 

6. i.e., the wayfarer who is stranded. J^r-Jl 

al-sabil = wayfarer, traveller. See at 2:215, p. 86, 
104, n.6. 

7. i. e., slaves. cJCL. malakat = she owned, 

possessed, held (v. iii. f. s. past from malaka 
[malk ImulkJ milk], to possess. See at 4:25, p. 
251, n. 2). 

8. Jb>^ mukhtal - self-conceited, vainglorious, 

egotistic (act. participle from ikhtdla, form VII 1 
of khdla [khayl], to imagine, to suppose). 

9. jjAi fakhtir = arrogant, proud, boastful. 

10. i.e., they do not spend in charity on the 
people mentioned in the previous 'ayah . 

yabkhaldna = they be miserly, stingy (v. iii. m. 
pi. impfct. from bakhila [bakhal /bukhl], to be 
niggardly. See at 3:180, p. 226, n. 6). 
J I . dj+£i yaktumdna = they conceal, hide, 

secrete (v. iii. m. pi. impfct. from katama \kxiimJ 
kitmdn], to conceal. See at 3:167, p. 211, n. 9). 

12. U-Lx-I 'a'tadnd - we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada [ 'atdd], to be ready. 
See at 4: 18, p. 246, n. 9). - 

13. muhin = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahdna, form IV of hana [hawn], to be easy. See 
at 4:14, p. 244, n. 12). 

14. ^yutiiyunfiqUna - they spend, expend (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be used up. See at 4:34, p. 255, n. 7). 

15. ttfj ri'd' = showing off, parading. See at 
2:264, p. 138, n. 2. 
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j^i^^^ij nor in the Last Day. 

And he to whom Satan is 
a companion, 1 

evil he turns 2 as a companion. 



<Oib I It. 



39. And what is against them 
if they believe in Allah 
^Ujjij anc * the Last Day 

and spend 3 out of what 
Allah provides 4 for them? 
L^ii>iol?j> And Allah is about them 
All-Knowing. 



4 < ; ' Ja] 



4i 



40. Allah does not do wrong 
even the weight 5 of an atom; 6 
but if it be 7 any good deed 8 
he compounds 9 it 
and gives of His Own 
an immense 10 reward. 11 



41. Then how shall it be 
when We shall bring froward 
j^r^'f^'S^ fr° m evef y people a witness; 



1. jiy qarin (s.; pi. qurana") = connected, 

linked, companion, associate, mate, fellow, 
comrade, spouse, consort. 

2. t U sd'a = he or it became foul, bad, evil (v. 

iii. m. s. past from su'/saw', to be bad. See at 
4:22, p. 248, n. 10). 

3. 'anfaqfi = they spent, disbursed, 

expended (v. iii. m. pi. past from 'anfaqa, form 
IV of nafaqa [nafaq], to be spent, used up. See at 
2:262, p. 137, n. 3; and yunftqfina at 4:37, p. 
257, n. 14). 

4. Jjj razaqa = he provided the means of 

subsistence, provided, gave, bestowed (v. iii. m. 
s. past from rizq, to give the means of 
subsistence. See urzuqu at 4:8, p. 240, n. 4). 

5. Jlii* mithqal (s.; pl.J^- mathdqtt)= weight 

6. i.e., Allah does not do injustice even in the 
smallest degree in the sense that He does not 
diminish even to the extent of an atom the merit 
of any good deed done, nor punishes even to the 
extent of an atom more than the due. On the 
contrary He multiplies the merit of any good 
deed and awards a far greater reward for it, as 
mentioned in the next clause of the 'ayah, iji 
dharrah (s.; pi. oijj dharrat) - atom, tiny 
particle, dust speck, the measure of a small ant. 

7. i.e., if the atom ( smallest measure) is that of 
any good deed on the part of His servant, He 
redoubles it many times and gives that manifold 
merit to the performer of that good deed. 

8. c-o- hasanah (s.; pl.oiu-*- hasan&t) = good 
deed, benefaction, merit. 

9. oipUai yud&Hfu - he doubles, redoubles, 

compounds, multiplies (v. iii. m. s. impfct. from 
dd'afa, form 111 of da'afa [da'f / di'f], to 
double, redouble. See at 2:261, p. 136, n. 12; 
2:245, p. 123,n.6). 

10. 'azim = great, magnificent, splendid, 

big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous. See at 4:13, p. 244, n. 8; 
3:179, p. 226, n.5). 

1 1. 'ajr (pl.jy' 'uj&r) = reward, recompense, 

remuneration, emolument, fee. See at 2:276, p. 
145, n. 7 and 2:262, p. 137, n. 6. 
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JlllL>-j and bring you forward 
Ci^fe against these people 
as a witness? 1 



S j+Sy^ 42. That day there will wish 
j^jjl those who disbleived and 
disobeyed 3 the Messenger 4 
irtfj^j) if levelled 5 with them 

were the earth! 6 
OjiSSyJ' And they shall not withhold 7 
^ ll-u^jf from Allah any statement. 8 

Section (Ruku')l 
^U^jilL^'o 43. O you who believe, 
ji^Hj^Ja^ do not approach 9 prayer 
i$ j&J^j while you are intoxicated 10 
until you are awre of 
d^JuC what you utter," 

nor in a state of impurity 12 - 
Jji'v^l except as traversing 13 a way - 



until you take a full bath; 14 



^J&oij a ^d if you are ill 
^-j— ^3' or on travel 



1 . On the Day of Judgement every Prophet will 
be brought forward to testify that he had 
delivered Allah's message to his people. 
Similarly the Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, will be brought 
forward to testify against his 'ummah. 

2. yawaddu = he loves, likes, wishes (v. iii. 

m. s. impfct. from wadda [wadd/wudd/widd], to 
love, to like. See at 2:266, p. 139, n. 8. 

3. *asaw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. iii. m. pi. past from 'as& [ "isydn/ ma'siyah], 
to rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 
3:112, p. 200, n.4. 

4. i .e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

5. i£j~s tusawwa - she is levelled, proportioned, 

made equal, adjusted, rectified (v. iii. f. s. impfct. 
passive from sawwd, form II of sawiya [siwan], 
to be equal. See istawa at 2:29, p. 15, n. 13). 

6. i.e., they were buried so that they do not have 
to face the judgement . See 78:40. 

7. oj*&j yaktumuna ~ they conceal, hide, 

withhold (v. iii. m. pi. impfct. from katama 
[iuitm/ kitman], to conceal. See at 4:37, p. 257, n. 
ID- 

8. i.e., everyone will tell the truth. See 78:38. 

9. \j> j& V Id taqrabfi - (you all) do not go near, 

do not approach (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from qaruba [qurb / maqrabuh], 
to go near. See at 2:222, p. J 09, n. 7). 

10. Revealed before the prohibition of drinking. 
e$ sukdrd (pi.; s. oi/- sakrdn) = intoxicated, 
drurnk. 

1 1 . i.e., what you recite in the course of prayer. 

12. junub - state of ceremonial impurity 

(especially on account of sexual intercourse or 
ejaculation); also one not belonging to the tribe. 
See at 4:36, p. 257, n. 5. 

13. i. e., traversing the place of worship to the 

place of purification. <3jS* l dbiti{n) =(pl.; 

acc./gen. of 'dbirun, s. 'abir, act. participle from 
abara ['abr/'ubur], to cross) those who cross, 
pass through, traverse, transient. 

14. ijL-ij taghtasilti(na) = you (all) wash 

yourselves, take a full bath (v. ii. m. pi. impfct. 
from ightasala, form Vlll of ghasala [ghasl], to 
wash.The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in hand before the verb. 
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by* 



or if any of you comes 

from the call of nature 1 

or has contacted 2 women 

and do not get water, 3 

then have recourse 4 to 

the ground, 5 good and clean, 6 

and rub 7 your faces 

and your hands. 

Verily Allah is 

Most Excusing, 8 

Most Forgiving. 



U$J0fi 44 * Have you not seen those 
who were given a portion 9 
of the Book 10 
buying 11 misguidance 12 
and desiring 13 that 
pJu^u^LJ you stray 14 from the way? 



1 7 * * 1 1 



45; And Allah knows best 
about your enemies; 15 
and Sufficient 16 is Allah 
as a Guardian-Protector 



1. Jail* ghd'it (s.; pi. ghux/ghiydt) = low and 
spacious ground, human excrement. 

2. Idmastum = you (all) touched, had 

contact with (v. ii. m. pi. past from lamasa, form 
111 of lamasa [lams], to touch, to handle). Here it 
is an indirect expression for sexual intercourse. 

3. i.e., for purification after reasonable search. 

4. i^— -i tayammamU = you (all) aim at, intend, 

set your mind on, resort, have recourse to (v. ii. 
m. pi. imperative tayammama [tayammum], to 
intend, to aim at. See Id tayammamu at 2:267, p. 
140, n. 8). 

5. Jl«w» sa*id (s.; pi. su'ud) = highland, upland, 
plateau, ground. 

6. tayyib = good, pleasant, agreeable, 

salutary, delicious, clean. See at 3:179, p. 225, n. 
10. 

7. i.e., rub with the dust on the ground. 

imsahti = you (all) stroke, rub, wipe off, clean (v. 

ii. m. pi. imperative from masaha [mash], to 
stroke. The rule is to wipe the face and the 
hands from the elbow to the tip of the finger. 

8. 'afuww = Most Excusing. See 'dfin at 
3:134, p. 207, n. 14. 

9. i.e., a portion of the knowledge of the Book, 
v^ai nasib (pi. nusub /ansibd' /ansibah) - 

share, portion, lot. See at 4:32, p. 254, n. 8. 

10. The reference is to the Jews. 

11. yashiaruna = they buy, purchase (v. 

iii. m. pi. impfct, from ishtard, form VIII of 
shard [shiran/shird'], to buy, to sell. See at 
3: L98, p. 234, n. 8). 

12. i.e., they buy misguidance for guidance . 

13. 0 yuriduna = they (all) intend, desire, 

have in mind (v. iii. m. pi. impfct. form 'ardda, 
form IV of rdda [rawd], to walk about. 

14. >>Ui taifiltti(na) = you (all) stray, go astray 

(v. it. m. pi. impfct. from dalla, [daldl/daldlah], 
to go astray. The terminal nQn is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See iadilla at 2:282, p. 148, n. 7). 

15. cUp! 'a'dd' (pi.; s.j-u- 'aduww) = eenemies, 
foes. See at 3:103, p. 196, n. 7. 

16. ^ kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See yakfi at 2: 1 37, p. 65, n. 6). 
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and Sufficient is Allah 




as a Helper. 1 




46. Among the Jews are some 




who alter 2 the words 




from their positions; 3 




and they say: "We hear 4 




and we disobey"; 5 




and "you hear 




but be not made to hear"; 6 




and "Ra'ina", 7 




twisting 8 their tongues 




and abusing 9 the din [Islam]. 




But if they had said: 




"We hear and we obey" and 




"hear and bear with us" 10 , 




it would have been better 




for them and more proper. 11 




But Allah has cursed 12 them 




for their infidelity. 




So they will not believe 




except a few. 



1. If the Muslims have trust in Allah and 
scrupulously follow His guidance He will suffice 
them against their enemies. 

2. Oyy^o yuharrifUna = they distort, displace, 

divert, pervert, deflect, twist, misconstrue, alter 
(v. iii. m. pi. impfct. from harrafa, form II of 
harafa [harf], to deflect, to change. See at 2:75, 
p. 35,n.'ll). 

3. mawddi' (pi.; s. ^» r mawdi') - 

positions, places, sites, passages (in a book). The 
reference is to the Jews' altering the text of their 
scripture and misinterpreting it. 

4. Li*— - sami'nd - we listened, heard, paid 

attention (v. i. pi. past from sami'a [sam' /soma' 
/soma' ah /masma'\, to hear. See at 2:285, p. 152, 
n. 2). 

5 i^ap 'asaynd = we disobeyed, defied, 

opposed (v. i. pi. past from 'asd [ma'siyak/ 
isydn], to disobey, defy. See at 2:93, p. 44, n. 8). 
The Jews used to say out of their unbelief and 
defiance: "We hear but we disobey you". 

6. The Jews used to say this as an insult and 

imprecation. £>~^ musma' - one made or 

enabled to hear ( passive participle from 'asma'a 
[to make hear, to enable to hear], form IV of 
sami'a. See n. 4 above). 

7. UpIj r&'i + n& ~ pay us attention, attend to us 

(v. ii. m. s. imperative from ra'd [ra'y/ ri'ayahJ 
mar'an], to tend, to care. See at 2:104, p. 49, n. 
7). With a little twist in pronouncing this 
expression bears a very abusive meaning in 
Hebrew. The Jews of Madina gave such a twist 
to it and thus abused the Prophet. 
8- tj toyy = twist, twisting, bending. 

9. ta'n = slandering, calumniation, abuse, 
defamation, hurting. 

10. \jJa>\ unzur+nA = bear with us, give us a 

little time (v. ii. m. s. imperative from nazara 
[nazr / manzar], to look, to pay attention. See at 
2:104, p. 49, n. 8). 

11. fjil 'aqwam = more sound, more authentic, 

more proper, more upright, sounder. Elative form 
oiqawim. See at 2:282, p. 149, n. 2. 

12. i.e., He removed them from His mercy. 

la'ana - he condemned, damned, cursed (v. iii. 
m. s. past from la'n. See at 2:88, p. 42, n. 2). 
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47. O you who have been 
given the Book 1 
believe 2 in that which 
We have sent down 3 
confirming 4 what is with you 5 
before that We obliterate 6 
faces and set them back 
on their rears 7 
or curse 8 them 
as We had cursed 
the People of the Sabbath. 19 
And Allah's command is 
ever acted upon. 10 



48. Allah does not forgive 11 
<. ^ that a partner is set with Him 
y^>j and may forgive 
o/iC w h a t is besides that 

for whomsoever He wills. 
2j^_J*\ And whoever sets partners 

with Allah 
<5 : £\j^$ does indeed fabricate 12 



.Q>\ a grave sin. 



1 . The address is to the Jews and the Christians. 

2. \yAe. 'dminu = you all believe, have faith (v. 

ii. m. pi. imperative from 'dmana, form IV of 
'amina ['amn/'amdn/'amdnah], to be safe, feel 
safe. See at 3:193, p.232, n. 3). 

3. i.e., the Qur'an. U> nazzalnd = We sent 

down (v. i. pi. from nazzaUi, form II of nazala 
[nuzul], to come down. See at 2:23, p. 12, n.7). 

4. (Jjua* musaddiq - one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form 11 of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 3:81, p. 1 87, n. 9). 

5. i.e., the original message delivered through 
Prophets Mfisa and 'lsa, peace be on them, not 
the extant Books with Jews and Christians. 

6. .j-^iaJ Natmisa(u) - we obliterate, efface. 

erase, wipe off, eradicate (v. i. pi. impfct. from 
tamusa [tarns/ tumus], to be effaced). The final 
letter takes fatfiah because of the particle 'an 
before the verb. 

7. jlj^i 'adbar (pi.; sing.^j dubr/dubur) = backs, 
backsides, rear parts. See at 3: 1 1 1 , p. 199, n. 8. 

8. nal'ana(u) = we curse, damn, condemn, 

(v. i. pi. impfct. from la'ana [la'n] t to curse. See 
la' ana at 4:45, p. 261, n. 12). 

9. The reference, as clearly mentioned at 7:163, 
is to a Jewish community living on the sea-shore. 
On the Sabbath day there used to come up to 
them fish (or whales) from the sea raising their 
heads; but on other days they did not so come. 
The Jewish community violated the Sabbath day 
by killing the fish on the Sabbath day. See 
2:65-66, p. 31, n. 6. 

10. J^*i> maf'ul = that which is done, acted 

upon, object (passive participle from fa'ala 
\fa'Ufi'l\, to do. See yafalu at 3:115, p. 201, n. 

3). 

1 1 . This 'ayah emphasizes the gravity of the sin 
of setting partners with Allah (shirk). Further, it 
indicates that the Jews' and the Christians' 
worshipping of 'tsa, Maryam or 'Uzayr 
constituted shirk or setting partners with Allah, 

12. ^ ji\ iftara - he fabricated, made up, 

invented falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. 
s. past, in form Vlll of fard \fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 3:94, p. 192, n. 
9). 
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U^diJ^ 49. Have you not seen those 1 
r4^^j&_ w ho vindicate 2 themselves. 

S'}!^ S. Nay, Allah vindicates 
'Sll^r* whomsoever He will; 

6*iI£W« anc * they^will not be wronged 

C|y SLi even a tiny b^- 4 

jjiif 50. Look, 
oj^JJThow they fabricate 5 
^isJ^VJc- against Allah the lie; 6 
t^^j and suffices it 

s^liJliil fc as a flagrant 7 sin. 

Section (Ruku')% 
Ji^5 5 1 . Have you not seen those 8 
given a portion 9 
y-c^yVj: of the Book 



10 



oy*y believing in the 
} y^\jcJ^i'\do\ and the false god 1 
LTjjJj SJ^j an <i sa yi n g to those who 

ij^o disbelieve: 
&iiU"^£i "These are better guided 11 
'r^ 1 *-^ 1 ^ than those who believe 
■By "}LJl as regards the way. 12 



1 . The description continues about the Jews. 

2. d jf y. yuzakktina = vindicate, purify, declare 

the honesty or uprightness of, make grow (v. iii. 
m. pi. impfct. from zakkd, form I! of zakd 
[zakd'} t to grow, to be pure. See yuzakki at 
3:164, p. 220, n. 5). The allusion is to the 
self-vindication of the Jews who used to say that 
they were the sons and dear ones of Allah and 
that only Jews or Christians will enter paradise 
(See 2:1 11 and 5:18). 

3. i.e., those who vindicate themselves and all 
others will be duly judged and will not be 
wronged in the least. 

4. J-a/a/f/ = wick, thread in the fissure of a date 
seed. Figuratively, a tiny bit. See 4:40 above. 

5. Oj>Ui yaftartina - they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, slander, calumniate (v. 
iii. m. pi. impfct. from iftard, form VIII of fard 
[fary], to cut lengthwise, to fabricate. See at 
3:24, p. 164, n. 6. 

6. i.e., their self-vindication and their saying that 
they are the sons and dear ones of Allah, etc. 

7. j~* mubin = flagrant, glaringly obvious, 

manifest, patent. See at 3:164, p. 220, n. 8. 

8. The immediate reference of the 'ayah is to 
those of the Jewish leaders of Madina who went 
to Makka after the battle of Badr to incite the 
Quraysh leaders to take their revenge upon the 
Prophet and the Muslims and encouraged them 
(Quraysh leaders) by saying that their religion 
and way of worshipping were better than those 
of the Muslims. The description, however, is 
universal and applies to similar situations at all 
times and places. 

9. i.e., a portion of the knowledge of. --a> 

nasib (pi. nusub /ansibd' /ansibah) = share, 
portion, lot, dividend. See at 4:44, p. 260, n. 9. 

10. c~or jibt and o^pll* tdghfit both mean idol, 

false god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
{Al-Bahr, 111, 675-676). See also tclghut at 2:256, 
p. 132,'n. 7. 

1 1 . iS-^ 'ahda = more in the right, better 
guided. 

12. i.e., in religion. sabtl (pi. subul/asbilah) 
= way, road, means. See at 3:97, p. 194, n. 3. 
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^ 4s s ' \ 


52 Thev are those whom 




Allah has cursed;' 




and anyone Allah curses, 2 




you will not find for him 




a hplnpr ^ 




53 Or do thev have a share 4 




of the dominion? 5 




In that case they will not give 


(fori 1 d'i Ili'll 


the Deoole an iota 6 


' r< 


54 Or do thev envv 7 

• v^i uv 1,1 ivy vi ivy 




the oeoole for 

lllv pw Wi V 1 1 




what Allah pives them 




of His prace^ 8 


t ' 1. L I . \ » 


Thpn ^A/p hiirl cmvpti 




the Dro£?env of Ibrahim 

LI 1 V 1-/ 1 V WVI 1 J Vy 1 A ' 1 V* 1 11111 




the Book and the wisdom 




and We had given them 




a prpfit dominion 


r 


55 Thpn of thpm arp such 

*j *j • 1 iiisii v/ 1 infill ui^/ juvii 




as believe in him 9 



1. i.e., He removed them from His mercy. ^ 

la' ana = he condemned, damned, cursed (v. iii. 
m. s. past from la'n, See at 4:45, p. 261, n. 12). 

2. j*k yal'an(u) = curses, banishes from mercy, 

damns, imprecates (v. iii. m. s. impfct. from 
la' ana [la'n], to curse. See n. I above). 

3. i.e., anyone to help against Allah's judgement 
and retribution. j~eu nasir = ( s.; pi. Oj-* nusara ') 

= helper, defender, supporter, ally, protector. See 
at 2:107, p. 51, n. 3; 2: 120, p. 57, n. 7). 

4. w-^a; nasib (pi. nusub /ansibd' /ansibah) = 

share, portion, lot, dividend. See at 4:51, p. 263, 
n. 9; 4:44, p. 260, n. 9. 

5. The interrogative is for reproach and 
negation; i.e., they have no share in the 
dominion. 

6. i.e., if Ihey had any share in the dominion they 
would not have given anything to anyone 
because of their extreme miserliness. ^ naqir = 

tiny spot on a date pit. Figuratively, an iota, a 
little bit. 

7. Oj-i— yahsuduna = they envy, grudge, are 

jealous (v. iii. m. pi. impfct. from hasada 
[hasad], to envy. See hasad at 2:109, p. 52, n, 
2). 

8. JJai fadl (pi. J^ii fudul)= grace, favour, 

refinement, kindness, amiability; also surplus, 
excess. See at 2:237, p. 120, n. 9. Here it means 
the special grace of Prophethood and wahy. The 
Jews were envious that these were bestowed 
upon the progeny of Tsma'il, Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. The 
interrogation is for reproach. It is then pointed 
out that such special grace, the Book and 
wisdom (sunnah), and also a great kingdom, had 
already been bestowed upon the other branch of 
the progeny of Ibrahim, the descendants of Ishaq. 
Therefore the Jews should not envy Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
Arabs, for their being the recipients of such 
special grace. Note that the mention of "the Book 
and wisdom" is explanatory of the "grace" 
mentioned in the previous clause of the 'ayah. 

9. i.e., in Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, and the Book and wisdom 
(sunnah) given him. 
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•J^L^ and of them are such 
>m ' " as turn away 1 from him; 
g and sufficient will be hell 
\ as a burbung blaze. 2 

b^uyKo! 56. Those who disbelieve 3 
Ill^lL in Our revelations, 4 
^^X^^Z. We will set them on 5 fire. 
^^cJc^Uf As often as their skins broil 6 
We will replace 7 for them 
lij^iSjSi skins 8 other than those 
iyj jj so that they taste 9 
vL-uft th e punishment. 
^ ttt^i Verily Allah is 

All-Mighty, All-Wise. 

i^ll^jfj 57. And those who believe 
c^^\\Ju^ and do 10 good deeds 11 
^Lil We shall put them in 12 
gardens flowing 13 
^SnQj^o- beneath them the rivers, 
Ult^^-di they abiding 14 therein forever, 
i^j^i They will have therein 



1. ^arfrfc = he turned away, diverted, 

deterred, dissuaded, repelled, prevented (v. iii. m. 
s. past from sadd, to turn away. See lasudduna at 
3:99, p. 194, n. 9). 

2. j*~> sa'ir = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 4:10, p. 240, n. 12. 

3. kafarti = they disbelieved, denied, 

became ungrateful (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 2: 212, p. 101, n. 13). 

4. oU* 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 3:190, p. 231, n. 3. 

5. (^LaJ nusli = we fry, broil, roast, set on fire (v. 

i. pi. impfct. from 'asld, form IV of said [salan/ 
suliy/ sild') t to roast. See at 4:30, p. 253, n. 9). 

6. c^nJai nadijat - she became ripe, matured, 

was well-cooked, broiled (v. iii. f. s. past from 
nadija [nadj], to ripen). 

7. UJju baddalnd = we replaced, substituted, 

changed, exchanged (v. i. pi. past from baddala, 
form 11 of badala [badl], to replace. See Id 
tatabaddalu at 4:2, p. 237, n. 2). 

8. j^U jultid(p\.\ s.ji- jild) = skins. 

9. lyj^i yadhfiqu(na) - they taste (v. iii. m. pi. 

impfct. from dhdqa [dhuwq/dhawdq/madhdq], to 
taste. See dhuqu at 3:181, p. 227, n. 5. The 
terminal nun is dropped for a hidden 'an in the 
particle idm {li in the sense of kay, 1dm of 
motivation} coming before the verb). 

10. 'amilu = they did, performed, acted, 

worked (v. iii. m, pi. past from 'amila ['amal], to 
do, to act. See ya'maluna at 4:17, p. 245, n. 14). 

1 1 . ojUJL* salihdt (sing, sdlihah) - good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 3:57, p. 178, n. 5. 

12. nudkhilu - we enter (in the transitive 

sense), put in, insert, admit (v. i. pi. impfct. from 
adkhala, form IV of dakhala [dukhul], to enter. 
See W*/i(7at4:32, p. 254, n. 4). 

13. <j yytajri = she runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from jard [jary], to flow. See at 3:198, 
p. 234, n. 2). 

14. ^.jJU khdlidtn (acc./gen. of khdlidun, pi. of 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting(active participle from khalada 
[khulud], to live for ever. See at 4:13, p. 244, n. 

7). 
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spouses 1 rendered pure; 2 




and We shall admit them 




into a snaae ever snaaing. 




\//aril\/ Allah ki/~Ic5 

jo. veniy /\nan dius you 




mat you oenver up me trusts 




to their rightful owners 




ano, wnen you aujuaicate 




between men, 




that you adjudicate 


t , I 1 


with impartiality. 9 


i ✓ „i ^ 
■* .i . I 


excellent is wnat Allan 




exhorts 11 you with . 




Verily Allah is 




All-Hearing, All-Seeing. 




jv. u you wno oeneve, 




Allah 

ooey /vnan 


"\ >< \\\ > \ V 


and obey the Messenger, 


< ; \ 


ano tnose in autnoriiy 




from among you. 




Then if you dispute 14 




about anything 



1. 'azwdj (sing. EJ j zaw/) = husbands, 

wives, spouses, partners. Zawj is used in Arabic 
for either husband or wife and it means one of a 
pair. See at 2:25, p. 13, n. 12. 

2. a mutahharah (mas. ^ mutah/iar) = 

rendered pure, clean ( passive participle from 
tahhara, form 11 of tahara/tahura [tuhr/ 
tahdrah), to be pure. See at 2:25, p. 13, n. 13). 

3. Jfe zill (s.; pi. zilaUzulbU'azldl )= shade, 
shadow, shelter. See zutal at 2:210, p. 101, n. 1. 

4. i.e.,paradise. J-U» zaltl = shade-giving, ever- 
shading (act. participle from zalla). 

5. jA> ya'muru = he commands, orders, bids (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr], to order, to 
command. See at 2: 169, p. 79, no. 12) 

6. tu'addu(na) = you deliver up, pay up, 

fulfil, carry out (v. ii. m. pi. impfct. from 'addd, 
form II [ta'diyah] of 'add ['uduww/'ady], to go, 
to proceed. The terminal nun is dropped because 
of the particle 'an coming before the verb). See 

yu'additi 3:75, p. 184, n. 7. 

7. fiS^- hakamtum = you (all) adjudicated, 

judged, (v. ii. m. pi. past from hakxima [hukm], 
to pass judgement. See 'ahkumu at 3:55, p. 177, 
n. 10). 

8. tahkumu(na) - you (all) adjudicate, 

judge, give decision (v. ii. m. pi. impfct. from 
hakama. See n. 7 above). 

9. Jap 'ad! = impartiality, equity, justice, 
fairness, equivalence. See at 2:282, p. 237, n. 9). 

10. U*J ni'immd (ni'ma + ma) ~ how excellent 
is what, how good is what. 

1. Jew* ya'izu - he admonishes, exhorts, advises 

(v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z) = to 
admonish, to preach. See at 2:23 1, p. 115, n. 5). 

12. Ijk-1»1 Wtf = you (all) obey , be obedient(v. 

11. m. pi. imperative from 'atd'a, form IV of td'a 
[taw'l to obey. See at 3:132. p. 207, n. 6). 

13. Jjf 'titi al-'amr (acc/gen. of 'ulu 

al-'amr) = persons in authority, those in 
command. 

14. ^jU; tanaza'tum = you (all) disputed, 

contested (v. ii. m. pi. past from tandza'a, form 
VI of naza'a [naz'], to remove. See at 3:152, p. 
214, n. 3). 
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refer 1 it to Allah 2 
J>lJJ^ an d the Messenger 3 
uA>' if you are believin £ 
^T^'fJ *LL in Allah and the Last Day. 
J^tj'^vllh This is the best 4 and fairest 5 
I&I^jjI: as a solution. 6 



Section (Ruku<)9 
60. Have you not seen those 
who claim 7 that they 
believe in what 
has been sent down 8 to you 
and what was sent down 
before you 

desiring y to go for judgement 10 

to the evil one 11 

though they were ordered 12 

to disbelieve in it? 

But Satan desires 

to delude them 13 

to straying far away? 



^iJJIj^ 61. And if it is said to them: 



1. ij->j ruddu = you (all) send back, refer (v. ii. 

m. pi. imperative from radda [radd], to put back. 
See yaruddu at 3:149, p. 213, n. 2). 

2. i.e., to Allah's Book, the Qur'an. 

3. i.e., to Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, during his lifetime, and to his 
sunnah after his death. 

4. i.e., the resort to the Qur'a*n and the sunnah for 
the settlement of disputes. j^- khayr = good, 
better, best. See at 4:25, p. 252, n. 2. 

5. 'ahsan - better, fairer/fairest, more/ 
most beautiful. Elative of hasan, good, beautiful. 

6. Jijl" Ta'wil = solution, interpretation, 
clarification. 

7. Cij^j-y. yaz'umuna = they claim, maintain, 

presume (v. iii. m. pi. impfct. from zauma 
[za'm], to claim, to pretend). The 'ayah has in 
view the hypocrites who make an outward 
profession of belief in the Qur'an and the 
Prophet but seek the judgement of their evil ones. 

8. J>i 'unziia = he or it was sent down, brought 

down (v. iii. m. s. past passive from 'anzala, 
form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to come 
down, get down. See at 2:284, p. 1 5 1 , n. 7). 

9. CijJuji yuriduna - they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 
arada, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
Seat 4:44, p. 260, n. 13). 

10. \fS\*ct yatahdkamu(na) = they go for 

judgement, bring one another before the judge (v. 
iii. m. pi. impfct. from tahdkama, form VI of 
hakama [hukm], to pass judgement. The terminal 
nun is dropped for the particle 'an coming before 
the verb. See hakamium at 4:58, p. 266, n. 7). 

1 1. taghut (s.; pl.oJ-i> tuwaghit ) = false 

god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
{Al-Bahr, IU, 675-676). See at 4:51, p. 263, n. 
10 and 2:256, p. 132, n. 7. 

12. 'umirti = they were ordered, 

commanded (v. iii. m. pi. past passive from 
'amara ['amr], to order. See ya'muru at 4: 58, p. 
266, n. 5). 

13. JJa; yudilla(u) = he misguides, deludes (v. 

iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV of dalla 
[daldl/ daldlah], to go astray. See tadillu at 4:44, 
p. 260, n. 14). 
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t>d\}3& : "Come 1 to what 

jjL>i Allah has sent down 2 

^y*)^ JlS anc * t0 ^ e Messenger", 
you see 3 the hypocrites 
0 jl-Ju turning away 4 from you 

5 



in rejection. 



Jkj 62. So how would it be 
iTil if there befalls 6 them 
^ a calamity 7 because of what 



; their hands have advanced? 8 
j}/Xrp^ Then they will come 9 to you 
swearing 10 by Allah: 
tiljloj "We did not intend 11 
'^>-i "Sh but doing good 
Qpu^-syj and making reconciliation". 

^yJji^Lfi^ 63. Those are the ones, 

^\pJZ Allah knows 
X&y*^ C what is in their hearts. 
P^a°j-^ So refrain 14 from them, 

pH^-j and admonish 15 them, 
and say to them 



1. I ^J\ju' ta'dlaw = you all come, come on, (v. ii. 

m. pi. imperative from ta'dtd, form VI of 'aid 
[ 'uluww], to be high. See at 3:61 , p. 1 79, n. 4). 

2. J>t 'anzala - he sent down (v. iii. m. s. past 

in form IV ['inzdl] of nazala [nuzut\, to come 
down. See 'unz(7a at 4:60, p. 267, n. 8). 

3. c-ifj ra'ayta - you saw, noticed, observed (v. 

ii. m. s. past from ra'ti [ra'y /ru'yah], to see. 
See yarawna at 2:165, p. 78, n. 3). 

4. OjJUa- yasuddfina - they turn away, reject, 

restrain, dissuade (v. iii. m. pi. impfct. from 
sadda [sadd/sudud], to turn away.. See sadda at 
4:55, p.'265, h. 1). 

5. jjJu<» sudtid = turning away, rejection. 

6. v^(U»f 'asdbat = she struck, hit, afflicted, 

befell (v. iii. f. s. past from 'asdba, form IV of 
sdba [sawb saybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 3: 165, p. 220, n. 1). 

7. musibah (pi. masd'ib) = calamity, 
misfortune, affliction. See at 3:165, p. 220, n. 1 1. 

8. c-*Jtf qaddamat ~ she sent ahead, forwarded 

(v. iii. f. s. past from qaddama, form II of 
qadamaJ qadima [ qadm /qudum /qidmdn 
/maqdam] to precede, to arrive. See at 3:181, p. 
227, n. 7). 

9. I>U jd'ti = they came (v. iii. m. pi. past from 
jd'a (Jay'/maji'), to come). 

10. djUs+i yahlifUna = they swear, make an 

oath, adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa 
[half/hilf], to swear). 

11. Ujjl 'aradnd = we desired, intended, aimed 

at (v. i. pi. past from 'ttrdda, form IV of rdda 

[rawd], to walk about. See yusiduna at 4:60, 
p.267, n. 9). 

12. jjy tawflq - reconciliation, adjustment, 

success, prosperity. Verbal noun in form II of 
wafaqci [wafq], to be right, proper. 

13. i.e., refrain from taking them to task.^^1 

'a'rid = avoid, turn away, refrain (v. ii. m. s. 
imperative from 'a'rada, form IV of 'arada 
/'aruda [ 'ard), to be wide, to become visible. See 
'a'ridu at 4: 16, p. 245, n. 12). 

14. -Up ( iz = admonish, give advice (v. ii. m. s. 

imperative from wa'aza [wa'z/'izah], to preach, 
to admonish. See 'izu at 4:34, p. 255, n. 14). 
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-r^ 1 about their selves 



p U^L^y a saying that impresses. 



64. And We sent out 2 not 
Jji any Messenger 

^'l but that he be obeyed 3 
by Allah's command; 
M^ii^lj and had they, when 

i^JLJi they wronged themselves, 4 
Jj^l^i come to you 
^iinj^_jjcL-^and begged Allah's forgiveness^ 
\j and there sought forgiveness 



3^^ii3 for them the Messenger 

they would surely have found 6 



ill Allah 

Most Forgiving, 7 
■j Most Merciful. 



^jj^ 65. But no, by your Lord, 
they believe 8 not 
J^Lxio ^ unless they make you judge 5 



L-s» about whatever crops up 



10 



between them 



1. baligh (s., pJ. bulaghd')- effective, 

eloquent, intense, profound, (act. participle in 
the scale of fa'U from balagha [bulugh], to 
reach. See balaghu at 4:6, p. 238, n. 13. 

2. LL-jl 'arsalnd = we sent out, despatched (v. i. 

pi. past from 'arsala, form IV of rasila [rasal], 
to be long and flowing. See mursalin at 2:252, p. 
128, n. 12). 

3. {_\biyu(d'a('u) = he is obeyed, followed (v. iii. 

m. s. impfct. passive from 'atd'a, form IV of td'a 
[taw'), to obey. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in the particle Idm [li in 
the sense of kay, lam of motivation) coming 
before the verb. See 'att'u at 4:59, p. 266, n. 12). 
This 'ayah emphasizes that obedience to the 
Messenger of Allah and his sunnah is obedience 
to Allah. 

4. i.e., by disobeying the Qur'an and the sunnah 
and by resorting to the evil ones for judgement 
and guidance. 

5. ij^iii-l istaghfaru = they asked for 

forgiveness, begged forgiveness (v. iii. m. pi. 
past from istaghfara, form X of ghafara [ghafr 
Miaghfirah /ghufrdn], to forgive. See at 3:135, p. 
208, n. 5). 

6. Ij-Ajtj wajadu = they found, got (v. iii. m. pi, 

past from wajada [wujud], to find. See wajada at 
3:37, p. 170, n. 3). 

7. <~>\y tawwdb = Most Forgiving, Ever 
Pardoning (act. participle in the intensive form of 
fa "dl from tdba [tawb, tawbah / matdb], to turn. 
Technically tdba means, in respect of man, to 
turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness. See at 3:128, p. 206, n. 6). 

8. bybyu'miniina = they believe, have faith (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'dmana ['imdn] y from IV 
of amina, to be safe. See at 2:3, p. 5, n. 1 ). 

9. \j£>* i yuhakkimU{na) = they appoint as 

judge, make judge (v. iii. m. pi. impfct. from 
hakkama, form II of hakama [hukm], to pass 
judgement. The terminal ntin is dropped because 
of 'an hidden in hattd before the verb. See 
yatahMamu at 4:60, p. 267, n. 10). 

10. i.e., of any dispute or differences.>*wi 

shajara - he or it occurs, happens, develops, 
arises, crops up (v. iii. m. s. past from shajr, to 
happen). 
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-f 1 -^ p- 5 and then do not find 
f-r-^o within themselves 
any distress 1 



i because of what you decree' 



and give themselves up 3 
in submision. 4 

Cijjj 66. And if We 
Lul^ had decreed 5 on them 
that you kill yourselves 6 
Xf>_> j*\J£L\ j\ or leave 7 your homes 

ajiiiU they would not have done it 
jT-tr! J-i 9 j i except a few of them; 
i^Us^yj but if they did 
1* u^j^U what they were advised 8 of 
u£j it would have been 

better 9 for them 
Htj and stronger 10 
in confirmation. 11 
irj 67. And in that case 

We would surely have given 
j] them on Our Part 
SllJai^Ll a magnificent 12 reward; 



1. haraj = distress, constriction, anguish, 
difficulty, critical situation. 

2. c..^i qadayta = you decreed, judged, ruled, 

decided judicially, performed (v. ii. m. s. past 

from qadd [qadd'], to finish, to settle. See 
qadaytum at 2:200, p.97, n. 3). 

3. \yA~ j yusallimu(na) = they give up, 

surrender, submit, pay up, deliver (v. iii. m. pi. 
impfct. from sallama, form II of salima 
\saldmah/saldm] r to be safe, to be faultless. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb yuhakkimu 
which is governed by a hidden 'an in hand 
before it. See n. 9 on the previous page. 

4. j^JLj tasltm = submission, surrender, to give 

up, to deliver (verbal noun in form II of salima. 
See n. 3 above). 

5. L^T katabna - we wrote, made incumbent, 

imposed, ordained, prescribed (v. iii. rn. s. past 
from kalaba [katb/kitdbah], to write. See kutiba 
at 2:246, p. 124, n. 2). 

6. i.e., the righteous should kill the guilty ones, 
as was the order given to the children of 'lsrd'U. 
See 2:54, p. 25, n. 9. 

7. 'ukhruju = you (all) go out, leave, 

depart, get out (v. ii. m. pi. imperative from 
kharaja [khuruj\^jo go out. See 'ukhrijat at 
3:110, p. 199, n. 1). 

8. i.e., to believe in the Qur'an and the Prophet 
and to submit to his decision and judgement. 
dj^y m yu'azuna = they are advised, counselled, 

admonished, exhorted (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from wa'aza [wa'z/'izah], to admonish, 
to exhort. Steyu'a'zu at 2:232,'p. 115, n. 13). 

9. j^- khayr = good, better best. See at 4:59, p. 
267, n. 4. 

10. J-i^ ashadd - more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest (elatrve of shadid. 
See at 2:200, p. 97, n. 6). 

11. i.e., of their faith, o-ii tathbit - 

confirmation, fastening, strengthening. Verbal 
noun in form II of thabata [thabdt / thubut], to 
stand firm, be fixed. See at 2:265. p. 138, n. 13. 

12. (*-iip 'azf/n = great, magnificent, splendid, 

big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous. See at 4:40, p. 258, n. 10. 
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68. And would certainly 
have guided 1 them to 



t^^U»>? a way 2 straight and right. 3 

j^cr*5 69. And those who obey 4 
^£j)\y^\ Allah and the Messenger, 
^Jf^Iu^jli ^ey will be with those 
(n £i5ip!l on w hom Allah has graced 5 

of the Prophets 
jtiil^t\j and the strictly veracious 6 

tlyilVj and the martyrs 7 
■Cn^ct^jtj and the righteous; 8 
lUJ jl S--*^ anc * g° oc * 9 ^ey are 



in companionship! 10 



J -W*\\Styl 70. This is the grace 
4jdl^-* from Allah; 

and it suffices 11 Allah 
as All-Knowing. 



Section (Ruku') 10 
ijl^^jil^tij 71. O you who believe, 
( ^=»jju>-^li- take 12 your precautions; 13 



1. La* hadaynd = we showed, guided (v. i. pi. 

past from /w<#i [hady/hiddyah], to guide. See 
f/i/adti at 3:20, p. 162, n. 10). 

2. siraf = way, path, road. See at 3:101, p. 
195, n. 8. 3:51, p. 176, n. 3 and 1:6, p. 2, n. 3. 

3. p J c..-* mustaqim = straight, upright, correct, 

right, sound, proper. (Active participle from 
istaqdma, form X of qdma [qawmah/qiydm], to 
stand up. See at 3:101, p. 195, n. 7). 

4. yuti* (originally yuti'u) - he obeys, 

follows, complies with (v. iii. m. s. impfct. from 
'atd'a, form IV of td'a (taw'), to obey. The last 
letter becomes vowelless and so the medial yd' 
is dropped for the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). See at 4:13, p. 244, n. 5). 

5. p*A 'an'ama = he graced, bestowed bounty (v. 

iii. m. s. past from na'ama [na' man/man am), to 
be in ease. See 'an 'amtu at 2: 122, p. 58, n. 2). 

6. ^-u* siddiqin (acc/gen. of siddiqun, sing. 

siddiq) = strictly veracious, unquestioningly 
believing ones. 

7. tU^J. shuhada' (pi.; s. shahid) = 
witnesses, martyrs. See at 3:140, p. 210, n. 2. 

8. t^^JU* Satihin (acc/gen. of sdlihun, sing. 

sdalih) = righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [saldh/suluh/maslahah], 
to be good, right, proper. See at 3:1 14, p. 201, n. 
2). This 'ayah explains the expression "those you 
graced upon" occurring in 1:7. 

9. has una = he became good, nice, 

handsome, pretty (v. iii. m. s. past from husn. 
See 'ahsana a 4:59, p. 267, n. 5). 

10. Jcij rafiq (s.; pi. rufaqd'/rifdq) = 

companion, friend, associate, kind, mild (act. 
participle in the scale of fa'il from rafaqa [hfq], 
to be kind, nice, friendly). 

11. kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See yakfi at 4:44, p. 260, , n. 16). 

12. ijJU khudhu = you all take, receive, get, 

seize (v. ii. m. pi. imperative from 'akhadha 
[akhdh], to take. See at 2:63, p. 30, n. 10). 

13. jJU hidhr = caution, precaution, alertness, 

watchfulness. See hadhar at 2:243, p. 122, n. 8 
and yuhadhdhiru at 3:30, p. 167, n. 8). 
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oLMj^li then sally forth 1 in groups 2 
■J^rjj^ or sally forth all in a body. 



jN^-ojJ 72. And indeed among you 
is he that lags behind. 3 
loU So if there befalls 4 you 
J Is a calamity he says: 
^iii^lji "Allah has just favoured 6 me, 
r^**^ l > il in that I was not with them 



m Ijl— i, as an on-looker 



.i7 



fr j 73. And if there reached you 
-ife jLi a grace 8 from Allah 
D jiJ he would certainly say - 



c^2^ olT as if there had not been 
.iSI^^l between you and him 
any friendship 9 - 
"O how I wish 



rC4-~o~^I had been with them 
3y\j and so attained 10 
W tL^kc-^y a splendid success." 

74. Hence let there fight 



1. The present and the succeeding five 'ayahs 
deal with the duty of fighting in the way of 
Allah. Ijyii infirfi = you (all) rush, sally forth, 

flee (v. ii. m. pi. imperative from nafara 
[nufur/nifdr], to rush, to flee). 

2. cjC thubdt (pi.; s. thubah) = detached 
groups, detachments. 

3. The aJlusion is to the hypocrites who lag 
behind at the time of going out in fighting. 

la+yubatti'anna = he lags behind, slows down 
(v. iii. m. s. impfct. emphatic from batta'a t form 
[1 of batu'a [ but'/bitd'/bata'cih], to be slow. 

4. 'as&bat - he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached (v. iii. f. s. past in form IV of 
sdba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. See 'asdbal at 4:62, p. 268, n. 6). 

5. musibak (pi. ^jl^. masaib) - calamity, 

disaster, misfortune, affliction. See at 4:62, p. 
268, n. 7. 

6. fu\ 'art'ama - he graced, favoured (v. iii. m. 

s. past from na'ama[na'mah/man'am\ y to be in 
ease. See 'an'amtu at 4: 69, p. 271, n. 5). 

7. The term is very appropriate here; for had the 
hypocrite gone out with the believers he would 
have been only an on-looker without sincerely 
taking part in the fighting. shahid (s.; pi. 

shuhadd') = on-looker, witness, martyr (act. 
participle in the scale of fall from shahida 
[shuhud], to witness. See at 4:33, p 255, n. 4).] 

8. i.e., victory, success in the fighting, booty. 
Victory in battle indeed comes only by Allah's 
grace (see 3: 126; 8: 10) and it is therefore referred 
to here very appropriately as such. fadt (pi. 

fudul)= grace, favour, refinement, kindness, 
bounty, amiability; also surplus, excess. See at 
4:54, p. 264, n. 8. 

9. mawaddah = love, affection, friendship. 

The clause is parenthetical and is illustrative of 
the unreasonableness of the hypocrite's feeling; 
in that he was very much in close touch with the 
Muslims and knew the purpose and fact of their 
going out to fight the enemy. 

10. jyi y afUza{u) = 1 attain success, succeed, 

triumph, gain victory, win (v. i. s. impfct. from 
fdza [fawz], to be successful. The last letter takes 
fathah because of a hidden 'an in fa {causal fa 
in conclusion of a wish} coming before the verb. 
See fawz at 4: 1 3, p. 244, n. 9). 
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^ - # < 



■'•-"ft" 
Lx>. LJj o 



in the way of Allah 
those who sell 1 
the worldly life 
for the hereafter. 
And whoever fights 
in the way of Allah 
and is then killed 2 
or attains victory, 3 
We shall give him 
a magnificent reward. 

75. And what is with you 
that you do not fight 
for the sake of Allah 
and the oppressed ones 4 
of the men and the women 
and the children who 
say: "Our Lord, take us 5 out 
of this habitation 6 of which 
oppressive 7 are the residents, 
and appoint 8 for us 
from Your Side a guardian 9 
and appoint for us 



1. ojj-^ yashrHna - they sell, barter, buy, 

purchase, (v. iii. m. pi. impfct. from shard [ 
shiran / shird'], to sell, vend, buy. See yashri at 
2:207, p. 100, n. 1). This 'dyah stresses; (a) that 
the fighting should be undertaken only for the 
sake of Allah and (b) that this should be done for 
gaining Allah's pleasure and reward in the 
hereafter and not for gaining any worldly benefit, 
it matters not whether one is killed or gains 
victory, for Allah will give due reward in either 
case. 

2. Jab yuqial(u) = he is killed, slain, murdered 

(v. iii. m. s. impfct. passive from qatala [qatl], to 
kill. See yuqtalu at 2:154, p. 73, n. 2. The last 
letter is vowelless because of the verb is in a 
conditional clause (preceded by man ). 

3. y~J^i yaghlib(u) = he attains victory, 

overpowers, overcomes, triumphs (v. iii. m. s. 
impfct. from ghalaba [ ghalb /ghalabah], to 
triumph. See lughlab&na at 3:12, p. 158, n. 6). 

4. j ..**.** must ad' a fin (pi.; acc./gen. of 

mustad'afun; s. mustad'af) = the incapacitated 
ones, those rendered weak, made helpless, the 
oppressed. Passive participle from istad'afa, 
form X of tfa'ufa [du'f/du'j], to be weak. See 
<Ji'df at 4:9, p. 240, n. 7). The immediate 
reference is to the oppressed Muslims of Makka, 
but the lesson of the 'ayah is general. 

5. 'akhrij = take out, bring out, dislodge (v. 

ii. m. s. imperative from 'akhraja, form IV of 
kharaja [khuruj], to go out. See 'akhriju at 2: 
2:191, p. 92, n. 1). 

6. *ij qaryah (s.; pl.t*/ quran) = habitation, 

town, village, hamlet. Here it refers to Makka 
and the unbelieving Quraysh leaders. 

7. pJlb zdlim (s.; pl.ij-Jit zdlimun ) = 

oppressive, wrong-doing, unjust, tyrannical, 
transgressor (act. participle from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See zdlimun at 3:128, 
p. 206," n. 8). 

8. J«-i ij'al = appoint, set, make (v. ii. m. s. 

imperative from ja'ala [ja'l ], to make, put, 
place. See at 3:40, p. 171, n. 11). 

9. J j waliyy (s.; pi. ~awliyd') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 2:282, p. 148, n. 4). 
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from Your Side a helper. 1 

76. Those who believe, 
they fight 2 

in the way of Allah; 

and those who disbelieve, 

they fight 

in the way of the evil one. 3 
So fight 

the allies 4 of Satan. 
Verily Satan's stratagem 5 
is weak. 6 

Section (Ruku') 11 

77. Have you not seen those 
that were told: 7 

"Hold back 8 your hands and 

properly perform 9 the prayer 

and pay the zakah"\ 

but when ordained 10 on them 

was fighting, 

lo! a section of them 

fear 11 the people 

like the fearing of Allah 

or a more intensive 12 fearing; 



1. jr*> nasir - (pi. nusara") - helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. See 
at 4:52, p. 264, n. 3; 2:107, p. 51, n. 3; 2:120, p. 
57, n. 7). 

2. djifJu yuqdtilUna - they fight, wage war, 

battle (v. iii. m. pi. impfct. from qatala, form 111 
of qatala [qatf], to kill. See at 2:217, p. 105, n. 
9). 

3. taghut (s.; pl.o^i> tawdghit ) = false 

god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
{Al-Bahr, 111, 675-676). See at 4:60, p. 267, n. 
11; 4:51, p. 263, n. 10. 

4. t U jT 'awliyd' (pi.; sing.^j waliyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians. See at 3:175, p. 224, n. 6; 3:28, p. 
166, n. 3. 

5. kayd = machination, plot, ruse, stratagem. 
See at 3:120, p. 203, n. 15. 

6. da'tf (pi. du'afd'/di'df/dafah) ~ weak, 

frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in form fa "d of da'ufa [du'f/da'f], to 
be weak. See at 4:28, p. 253*, n. 2. 

7. The allusion is to those Muslims or hypocrites 
who had earlier wished to be allowed to fight the 
unbelievers but who, when fighting was actually 
ordained, were afraid of fighting the enemies 
(Ibn Kathir, 11, 315; AlBahr, III, 712-713). 

8. \y£~ kuffH = you (all) hold back, restrain, 

check, prevent (v. ii. m. pi. imperative from kaffa 
[kaff\, to desist, to border). 

9. Ij-wit 'aqimii = you (all) properly perform, st 

up (v. ii. m. pi. imperative from 'aqdma, form IV 
of qama, [qawmah/qiydm], to stand up. See at 
2: 109, p. 52, n. 9; 2:83, p. 39, n. 4). 

10. kutiba - it was written, decreed, made 

incumbent, imposed, ordained, prescribed (v. iii. 
m. s. past passive from kataba \katb /kitdbah), to 
write. See at 2:246, p. 124, n. 2). 

1 1 . dj^i yakhshawna = they fear, are afraid of, 

apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfct. from 
khashiya [khashyAhashyah], to fear, to dread). 
See khashiya at 4:25, p. 251, n. 12). 

12. -Li! ash add = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest (elative of shadid. 
See at 4:66, p. 270, n. 10; 2:200, p. 97, n. 6). 
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and they say: "Our Lord, why 
have You imposed 1 on us 
the fighting? 
Why not put us off 2 
till a term 3 close by 4 ?" 
Say: "The enjoyment 5 of this 
world is insignificant; 6 
and the hereafter is better 
for the one who fears Allah. 7 
And you will not be wronged 
even a tiny bit." 8 

78. Wherever you be, 
death will catch 9 you up, 
even if you be in towers 10 
lofty and strongly built. 11 
And if there befalls 12 them 
any good, they say: "This is 
from Allah's Side"; 
and if there befalls them 
any evil they say: 

"This is from yous side". 

Say: "Everything is from 
Allah's Side." 
So what is the matter with 
these people - 



1 . kotobta = you wrote, made obligatory, 

imposed (v. ii. m. s. past from kataba [katb 
/kitdbah], to write. See kutiba at 4:77, p. 274, n. 
10). 

2. oy*t 'akhkharta - you deferred, delayed, 

postponed, put off (v. ii. m. s. past from 
'akhkhara, form II from 'akhr. See ta'akhkhara 
at 2:203, p. 98, n. 7). 

3. J*-l 'ajal (pi. 'djdt) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 2:282, p. 147, n. 4. 

4. o^y qarib - near, proximate, not far away, 
close by. See at 4: 17, p. 246, n. 4. 

5. £_l=* maid' (pi. 'amti'ah)- enjoyment, 

pleasure, delight, object of delight . See at 3: 
196, p. 233, n. 12; 3:185, p. 229, n. 1; 3:14, p. 
159, n. 18. 

6. JJ* qaltl (s.; pi. ' aqilld'/qald' il/qildl)- a 
little, trifling, inconsiderable, insignificant. 

7. jyttl Utaqd = he was on his guard, protected 

himself, feared Allah (v. i ii . m. s. past in form 
V11I of waqd [waqy/wiqdyah], to guard. See at 
3:76, p. 185, n. 7; 2: 203, p. 98, n. 8). 
8- J^ fotU = wick, thread in the fissure of a 

date seed. Figuratively, a tiny bit. See at 4:49, p. 
263, n. 4. 

9. iljJ* yudrik{u) = he catches up, overtakes, 

attains, reaches (v. iii. m. s. impfct. from 
'adraka, form IV of daraka [darak/dark], to 
attain). The last letter is rendered vowelless 
because the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. 

10. £ jji buruj (pi.; s. burj) = towers, castles, 
signs of zodiac. 

11. ixJ^ mushayyadah (f., m. mushayyad) = 

lofty, high, strongly built (passive participle 
from shayyada, form II of shdda [shayd], to 
erect, to construct). 

12. tusib (^^tusibu) = she or it afflicts, 

affects, befalls, hits (v. iii. f. s. impfct. from 
'asdba, form IV of sdba [sawb/saybGbah], to hit 
the mark, to be right. The final letter is vowelless 
and hence the medial yd' is dropped because the 
verb is in a conditional clause (preceded by 'in). 
See at 3:120, p. 203, n.ll). 
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they are not close to 1 




understanding 2 any talk! 3 




79. Whatever reaches 4 you 




of any good thing 3 




that is from Allah; 




and whatever befalls you 




■ i 6 

of an evil, 




that is from yourself. 




And We have sent out 7 you 




for mankind as a Messenger. 




And suffices 8 it with Allah 




as an witness. 


i -* " 


80. Whoever obeys 10 




the Messenger 




does indeed obey 11 Allah; 




and those who turn away, 12 




We have not sent you 




over them as a guard. 




81. And they say: 




"Obedience" ; 14 



1 . 0 j.>l£j ^ Id. yakddtina - they are not close to, 
about to (v. iii. m. pi. impfct. from kada [kawd] 
to be about to . See kddu at 2:71, p. 34, n. 4). 

2. o^iiii yafqahUna = they understand, 

comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faqiha 
\fiqh], to understand. 

3. cU-J^ hadith (s.; pl.^ul 'ahddtth) - speech, 

talk, narration, report relating to deeds and 
utterances of the Prophet and his Companions. 

4. sA*^ 'as aba - he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 4:72, p. 272, n. 4). 

5. fc-*- hasanah (s.; pl.oi^ hasanat) = good 

thing, good deed, benefaction. See at 4:40, p. 
258, n. 8. 

6. a*-* sayyVah (pl.ou_. sayyi'dt)= sin, offence, 

misdeed, evil. See at 2:81, p. 38, n. 3 and 
sayyi'at at 4:31, p. 254, n. 3. 

7. U-jt 'arsalnd = we sent out, despatched (v. i. 

pi. past from arsala, form IV of rasila [rasal], 
to be long and flowing. See at 464, p. 269, n. 2). 

8. ^ kafa = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See at 4:70, p. 271, n. 1 1). 

9. JL<-i shahid (s.; pLu«j. shuhadct') = 

on-looker, spectator, witness, martyr (act. 
participle in the scale of fa'tl from shahida 
[shuhud], to witness. See at 4:72, p 272, n. 7). 

10. ^Jaj yuti* (originally yuti'u) - he obeys, 

complies with (v. iii. m. s. impfct. from 'atd'a, 
form IV of td'a (taw'), to obey. The last letter is 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). See at 4:69, p. 271, n. 4). 

11. ^U>t 'atd'a = he obeyed, followed, complied 

with (v. iii. m. s. past in form IV of td'a [taw'], 
to obey. See n. 10 above. 

12. tawalld - turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. s. past in form V of waliya, to 
be near. See at 3:82, p. 1 88, n. 4). 

13. hafiz - attentive, mindful, persevering, 
guarding, guard. 

14. i.e., "We obey". The reference is to the 
hypocrites. td'ah = obedience. See n. 10 
above. 
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but when they emerged 1 
from your presence 
a group 2 of them design 3 
other than what they say. 4 
And Allah records 
what they design. 
Hence refrain 5 from them 
and depend 6 on Allah; 
and suffices it with Allah 
as Guardian-Trustee. 7 



jj£j£ <# 82. Do they not reflect 8 over 

jlljijl theQur'an? 
x^crtjb^ Were it from the side of 
^\ anyone else than Allah 
*± they would have found 9 in it 
disagreement 10 
^ in profusion. 

83. If there comes to them 11 
a matter ' 2 of security 13 
^jjkliyi or threat 14 
c^ly^lji they bruit it abroad; 



1. ijj^ barazu = they emerged, came to the 

view, came out (v. iii. m. pi. past from baraza 
[buruz], to come into view. See al 2:250, p. 127, 
n. 8). 

2. ii3U» td'ifah (pl.^> tawd'if) - section of 
people, sect, band. See at 3:154, p. 215, n. 10). 

3. c~j bayyaia - he did by night, put up for the 

night, designed, (v. iii. m. s. past in form II of 
bdta [bay! /bay at /mabil / mab&t /baytUah], to be 
in the night, not to finish). 

4. i.e., what they express to you of obedience and 
submission. Note that this meaning assumes the 
pronoun in taqulu to relate to td'ifah. 

5. J? *a i rid - avert, avoid, discard, turn away, 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 4: 62, p. 268, n. 14). 

6. JS"y tawakkal = you depend, put your trust 

in, rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative 
from tawakkala, form V of wakala \wakU 
wukul\, to entrust. See at 3: 159, p. 218, n. 11). 

7. Jsfj wakil (s.; pi. ^ } wukald') = authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa'U from wakala [wakl 
/wukul], to entrust. See n. 6 above. 

8. Oj^o^ yatadabbaruna ~ they reflect, 

contemplate, ponder, meditate, consider (v. iii, 
m. pi. impfct. from tadabbara, form V of dabara 
[dubur], to turn one's back, to elapse). 

9. ijJ^rj wqjadti. - they found, got, obtained, met 

with (v. iii. m. pi. past from wajada [wujud], to 
find. See at 4:64, p. 269, n. 6). 

10. <~>*fr^\ ikhtildf = alternation, coming of one 

after another, variation, disagreement (verbal 
noun in form VIII of khalafa [khalf], to come 
after, to follow. See at 3:190, p. 230, n. 1 1). 

1 1 . i.e., if there comes to their knowledge. 

12. yi 'flmr (s.; pl. jr < 'umQr) - matter, issue, 
affair. See 'umurat 3:186, p. 229, n. 10. 

13. 'amn = security, safety, peace, immunity, 
protection. See at 2:125, p. 59, n. 9. 

14. J>y- khawf = fear, apprehension, dread, 
threat. See at 2:276, p. 145, n. 9. 

15. ly-bl 'adha*u - they bruited abroad, spread, 

broadcast, circulated, disseminated ( v. iii. m. pi. 
past from 'adha'a, form IV of dhd'a 
[dhay'idhuyu'idhay'dn], to spread, be spread). 
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jjjlj but if they had referred it 
a^')\ ji to the Messenger and to 
^Ujl^rjlj those in authority 2 
^ among them, 

there would have known it 



those who investigate 3 it 
^ from them; 
-if liaW_p j and were it not for Allah's 

grace on you and His mercy, 
jjV/-,N you would have followed 4 
£&llf Satan 



p except a few. 



84. So fight 6 
in the way of Allah; 
you are not charged 6 
except for yourself; 
and inspire 7 the believers, 
J3o J^J^ maybe that Allah will stop 8 
the might 9 of those who 
disbelieve; and 

Allah is Severest in Might 
and Sternest in punishing. 10 



1 . j raddfi = they referred, returned, sent back 

(v. iii. m. pi. past from radda [radd], to send 
back. See ruddu at 4:59, p. 267, n. 1). 

2. ^S/l J J 'utt aWamr (acc/gen. of 'ulu 
al-'amr) - persons in authority, those in 
command. See at 4:59, p. 266, n. 13. 

3. 0 ^;" .-j yastanbituna - they investigate, 

discover, find out (v. iii. m. pi. impfct. from 
istanbata, form X of nabata [nabt/nubut], to 
gush out, to stream forth). 

4. p-a^'l ittabaHum - you followed, pursued (v. 

ii. m. pi. past from ittaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba' /tabd'ah], to follow. See yattabi'una at 
4:27. p. 252, n. 10). 

5. J^i qatil - (you) fight, wage war (v. ii. m. s. 

imperative from qaiala, form III of qatala [qatl\, 
to kill. See qdtilu at 2:190, p. 91, n. 1 1). 

6. J*&5 tukallafu = you are charged, entrusted, 
made to bear, burdened, commissioned, (v. ii. 
m. s. impfct. passive from kallafa, form II of 
kali/a [kalaf], to be fond of, to be keen. See 
yukallifu at 2:286, p. 152, n. 6). 

7- J*j>- horrid = incite, instigate, encourage, 

rouse, provoke, inspire (v. ii. m. s. imperative 
from harada, form 11 of ha rada [hard], to be on 
the point of death). 

8. J>&> yakuffa(u) - he stops, desists, restrains, 

checks, prevents, holds back (v. iii. m. s. impfct. 
from kaffa [kaff], to desist, to border. See kujfu at 
4:77, p. 274, n. 8). The last letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. This part of the 'ayah constitutes an 
assurance by Allah that the the Prophet's struggle 
would be successful. 

9. ba's = might, strength, courage, 
intrepidity, prowess. See at 2:177, p. 84, n. 4. 

10. J^" tankil = severe punishment, exemplary 

punishment. Verbal noun in form II of nakala 
/nakila [nukul], to shrink, to desist. See nakdl at 
2:66, p. 31, n. 8. 
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85. Whoever advocates 1 


■is s s ^ ^ 


a good advocacy 2 




will have for him 




a dividend 3 of it; 




and whoever advocates 


i'" -i ' 


a bad advocacy 4 




will have for him 


w-^J^j a share of it. 




And Allah is 




over f^vprvthin o* 


if Aa ii 1 * « ; 


urnnipoieni. 


■ iV 


oo. Ana li you are saiuiea 


&± 


with a greeting 8 




greet with the better than that 




or return 9 it. 




Verily Allah is 




on everything 




Ever Taking Account. 10 




87. Allah, there is no deity 12 




except He. 




He sure will assemble" you 



1. i.e., between men. yashfa 4 {u) - he 

intercedes, advocates, pleads for (v. iii. m. s. 
impfct. from shafa'a [shaf], to subjoin, add. 
The last letter is vowelless because the verb is in 
a conditional clause (preceded by man). See at 
2:255, p. 131, n. 4). 

2. i.e., for a good cause which is in consonance 
with the shri'ah. ip^i shafd'ah = intercession, 
advocacy, pleading. See at 2:254, p. 130, n. 7. 

3. i.e., a share of goodness and reward. 

nasib (pi. nusub /ansiba' /ansibah) = share, 
portion, lot, dividend. See at 4:52, p. 264, n. 4. 

4. i.e., for a cause not approved by the sharVah. 

5. i.e. a share of badness, a demerit and due 
retribution. JiT kifl = share, part, equal 
(especially of a bad thing). 

6. muqlt = Omnipotent, Ever-Powerful, 

Ever-Nourisher (act. particiDle from 'aqdta, form 
IV of qdta[qawt/qut/qiydtah], to feed, to nourish. 
In its form IV, 'aqata, the verb means to have 
power over, to invest something with power). 

7. huyyiytum = you are hailed, greeted, 

saluted, hailed (v. ii. m. pi. past passive from 
huyya, from 11 of hayiya/hayya [haydh], to live. 
See yutyi at 3.156, p. 217* n. 6). 

8. tahiyyah (s.; pi tahiyydt) = greeting, 
salute, salutation. 

9. i.e., respond with the same greeting, if not 
better. 

10. v-s*-^ hasib - one taking account, account 

taker, account keeper, comptroller, noble, 
respected, esteemed. See at 4:6, p. 239, n. 10. 
It. <» 'ildh (pi. •alihah) = deity, god, 

particularly one deserving of worship (see at 3:2, 
p. 154, n. 2. This is a repeated emphasis on 
monotheism in respect of worship (tawhid 
al-'uluhiyyah). 

12. j**j»»J la+yajma'anna = he sure will 

assemble, get together, gather, collect, muster (v. 
iii. m. s. impfct. emphatic from jama'a [jam'], to 
gather. The initial Idm and the terminally 
doubled nun are for emphasis. See la+yajma'una 
at 3:157, p. 218, n. 1). It is also a repeated 
emphasis on the fact of Resurrection and the Day 
of Judgement, which is doubly stressed by the 
concluding clause of the 'ayah which points out 
that there can be none truer in speech than Allah. 
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to the Day of Resurrection; 




there is no doubt in it. 




And who is more truthful 1 
than Allah in speech? 
Section {Ruku') 12 




88. Then why should you be 




about the hypocrites 




two groups? 3 




Allah has reverted 4 them 




for what they earned. 5 




Do you intend 6 




to guide 7 the one whom 


7- j - ^ t 


Allah has let go astray? 8 


>- f ■, 1 


And whoever Allah lets stray 




you shall not find for him 




a way. 9 


1 


89. They wish 10 




if you disbelieve 11 




as they disbelieved 


>" " f^- 


so you will all be equal. 12 




Hence do not take 13 of them 


L^V:^ *Gj5 friends unless they emigrate 14 




in the way of Allah; 



[. JjupI 'asdaq - more veracious, more truthful 

(elative of sddiq, act. participle from sadaqa 
[sadq/sidq], to speak the truth, to be sincere ). 

2. i.e., there is none more truthful than Allah. 

3. The reference is to the Muslims' attitude about 
the hypocrites on the eve of the battle of 'Uhud, 
one group advocating harsh measures against 
them and the other group advocating moderation 

(See Bukhdrt, no. 4589). ^ fi'atayn (dual, 

acc./gen. of fi'atdn, s. fi'ah) - two groups, two 
parties. See fi'ah at 2:249, p. 127, n. 5. 

4. i.e., He has reverted them to unbelief. 

'arkasa = he reverted, threw back (v. iii. m. s. 
past in form IV of rakasa [raks/ruks], to return). 

5. i.e., of sin. i^-T kasabu = they earned, 

acquired, gained(v. iii. m. pi. past from kasaba 
[kasb], to gain. See at 3:155, p. 216, n. 11). 

6. djkj turiduna = you (all) intend, wish 
desire, want, have in mind (v. ii. m. pi. impfct. 
from ardda, form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See yuriduna at 4:60, p. 267, n. 9). 

7. ij-L^j tahdti(na) = you (all) guide, show the 

way (v. ii. m. pi. impfct from hada [hady/ 
hudan/ hiddyah], to guide. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an before the 
verb. See hudiya at 3:101, p. 195, n. 6). 

8. JJ>f 'adalla - he led astray, let go astray (v. 

iii. m. s. past in from IV of dalla [daldl daldlah], 
to go astray. See yudillu at 4:60, p.' 267, n. 1 3). 

9. i.e., a way to the right course. 

10. l>>j waddu - they wished, desired, loved, 
liked (v. iii. m. pi. past from wadda [wadd /wudd 
/widd], to love, like. See at 3: 1 1 8, p. 202, n. 10). 

1 1 . takfuruna - you (all) disbelieve, deny 

(v. ii. m. pi. impfct. from kafara, [kufr], to 
disbelieve. See at 3:106, p. 198, n. 1). 

12. i.e., equal in disbelief and attitude. 

13. ijJbti ^ l& lattakhidhu - you (all) do not 

take for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. 
imperative [prohibition] from iitakhadha, form 
VIII of 'akhadha ['akhdh), to take. See at 3:1 18, 
p. 202, n. 6 ). 

14. \jj*-lnyuhdjirii(na) - they migrate, emigrate 

(v. iii. m. pi. impfct. from hdjara, form 111 of 
hajara [hijr /hijrdn], to emigrate. The terminal 
nun is dropped for a hidden 'an in hand coming 
before the verb. See hdjaru at 3:195, p.233, n. 1) 
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then if they turn away 1 seize 2 
them and kill 3 them 
wherever you find 4 them 
and do not take of them 
a friend 5 nor a helper. 6 

90. Except those who 
joined 7 a people 
between whom and you 
there is a treaty; 8 
or they come to you, 
their hearts closed 9 against 
their fighting you 
or fighting their people. 10 
And if Allah willed 
He could have given them 
mastery 11 over you and they 
would have fought you. 
So if they leave you alone 12 
and do not fight you 
and offer 13 you peace, 14 
Allah does not set for you 
against them any way. 15 



1. \yiy tawallaw = they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalla, form V 
of waliya, to be near. See at 3:63, p. 180, n. I). 

2. \jjoi- khudhu - you (all) take, receive, get, 

seize (v. ii. m. pi. imperative from 'akhadha 
[ 'akhdh], to take. See at 4:70, p. 27 1 , n. ] 2). 

3. uqtuia = You (all) kill, slay (v. ii. m. pi. 

imperative from qatala [qatl] , to kill, slay. See 
at 2:54, p. 25, n. 8). 

4. (h<am-j wajadtum ~ you (all) found, got (v. ii. 

m. pi. past from wajada [wujud], to find. See 
wajadu at 4:64, p. 269, n. 6). 

5. ^Jj waliyy (s.; pi. »uy "awliya') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 4:75, p. 273, n. 9). 

6. j?a> nasir = (pi. nusara') = helper, 
supporter, ally. See at 4:75, p. 274, n. 1). 

7. Ijl^-j wasalu ~ they joined, united, connected, 

attached, contacted (v. iii. m. pi. past from 
wasalu [wasl/silah], to connect. See yusulu at 
2:27, p. 15, n. 2). 

8. JU^- mithdq (pi. j^v muwathiq) ~ covenant, 
pact, treaty. See at 4:21, p. 248, n. 4. 

9. hasirat - she enclosed, besieged, 

detained, restrained, deterred (v. iii. f. s. past 
from hasara [hasr], to surround, to besiege. See 
'uhsiru at 2:273, p. 143, n.2 

10. i.e., they are averse to fighting you and also 
to joining you in fighting their people. 

1 1 . JaJL. sallata = he gave mastery, gave power, 

imposed (v. iii. m. s. past in from of saluta/salita 
[salal ah/sal Utah], to be strong. 

12. i_^>^i Vtazalu - they isolated themselves, 

secluded themselves, kept away(v. iii. m. pi. past 
in form VIII, of 'azala ['cizl], to set aside, to 
isolate. See i'tazilu at 2:222, p. 109, n. 6). 

13. ijiJl 'alqaw = they threw, cast, flung, posed, 

offered (v. iii. m. pi. past, from 'alqd , form IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah/luqan), to 
meet. See nulqi at 3:151, p.213, n. 8). 

14. (JL- salam - peace, submission, surrender. 

Seej/7m at 2:208, p. 100, n. 6. 

15. i.e., any way of fighting and carrying on 
hostilities against them. 
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-> >. > < 



91. You will find 1 
others desiring 2 

to be safe 3 from you and 

be safe from their people. 4 

Whenever they are returned 5 

to the temptation 6 

they become engrossed 7 in it. 

So if they do not leave 8 you 

and offer you peace 

and restrain 9 their hands, 

then get hold of them 

and kill them 

wherever you find 10 them. 

And those people, 

We have set for you 

against them 

an authority 11 open and clear. 
Section (Ruku<) 13 

92. It is not for 12 a believer 
that he kill a believer 
except by mistake; 13 

and whoever kills a believer 
by mistake 



1. Oj-b*^- sa+tajiduna = you will find, get, 

obtain (v. ii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], 
to find. See wajadtum at 4:89, p. 281, n. 4). 

2. OjJOji yurid&na = they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ar&da, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
Se at 4:60, p. 267, n. 9; 4:44, p. 260, n. 1 3). 

3. \yAi ya'manu(na) = they be safe, feel safe (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'amino ['amn/'amdn], to 
be safe). The terminal nun is dropped because of 
the particle 'an coming before the verb. 

4. While the previous 'dyah speaks about those 
who sincerely desire to remain neutral, the 
present 'ayah refers to the hypocrites who 
profess faith when the meet the Muslims but 
secretly cooperate with their enemies. 

5. Ijaj ruddU = they were referred, returned, sent 

back (v. iii. m. pi. past passive from radda 
[radd], to send back. See at 4:83, p. 278, n. 1). 

6. fitnah (pi. fitari) = dissension, discord, 

trial, temptation, enticement. See at 3:7, p. 156, 
n.9). 

7. 1j— 'urkisfi - they were thrown back, 

reverted, engrossed (v. iii. m. pi. past passive 
from 'arkasa, form IV of rakasa [raks/ruks], to 
return. See 'arkasa at 4:88, p. 280, n. 4). 

8. i^l jsu ya'tazilfi(,na) = they isolate themselves, 

keep away, leave (v. iii. m. pi. impfct. from 
i'tazala, form Vlll, of 'azala ['azl), to set aside, 
to isolate. The terminal nun is dropped because 
the the verb is in a conditional clause (preceded 
by 'in). See i'tazalu at 4:90, p. 46, n. 12). 

9. yakuffHina) = they stop, desist, restrain, 

check, prevent, hold back(v. iii. m. pi. impfct. 
from kaffa [kaff], to desist, to border. The 
terminal nQn is dropped because the verb is in a 
conditional clause {preceded by '/'}. Seeyakuffa 
at 4:84, p. 278, n. 8). 

10. l^tfl thaqiftum = you (all) found, met (v. ii. 

m. pi. past from thaqifa [thaqf], to meet, be 
skilful. See at 2:191, p. 91, n. 14). 

11. <jUaL> sultan = authority, mandate, 

authorization, power, might, rule, dominion. See 
at 3:151, p. 213, n. 11. 

12. i.e., it is neither lawful nor appropriate. 

13. Ui^ khata' = mistake, error, fault, offence. 
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j.]^ has to manumit 
a believing slave 2 
and pay blood money 3 
^> cJ^d^j delivered 4 to his family, 
lyJciajo^!. save that they make a gift ; 
i^Lri<~£o£> but if he 6 was from a people 
f^'/Jc, hostile 7 to you 

and was a believer, 



jj^-s then to manumit 



i^Uj^J^j a believing slave; 
p^u*, > and if he was from a people 
between whom and you 



L>j there is a covenant, 
j then to pay blood money 
5^oI^f^: delivered to his family 






and to manumit 




a believing slave; 




but he that does not find 9 




then to fast 10 for two months 


^ - > 


in succession," 




seeking Allah's forgiveness. 



iLjLc-'&t And Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 



tahrir ~ to set free, to liberate, to 

manumit (verbal noun in form II of harra 
[harr/hardrah], to be hot. See muharrar at 3:34, 
p. 168*, n. 10). 

2. raqabah (s.; pi. riqab) = neck, slave 
(figuratively). See riqab at 2: 177, p. 83, nil. 

3. V s diyah (s.; pi. diydt) = blood money, 
indemnity for blood injury 

4. **J — - musallamah (f.; m. mu sal lam) = 

flawless, free from defects, unblemished, 
delivered, handed over, surrendered (passive 
participle from sallama, form 11 of salima 
[saldmah/saldm], to be safe and sound. See at 
2:71, p. 34, n.l). 

5. i.e., charitably waive the claim. lyJu*. 

yassaddaqu (originally yatasaddaquna) = they 
donate, give charitably, make a gift, (v. iii.m. pi. 
impfct.from tasaddaqa , form V of sadaqa 
[sadq/sidq], to speak the truth, to be true. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
'an coming before it. See tasaddaqu at 2:280, p. 
146, n.l I). 

6. i.e., the murdered person. 

7. jo* 'aduww (s.; pi. 'a'dd') - foe, enemy, 
hostile. See at 2:208, p. 100, n. 1 1. 

8. J^V mithdq (pi. jJy mawdthiq) - covenant, 

pact, treaty. See at 4:90, p. 281, n. 8; 4:21, p. 
248, n. 4. 

9. i.e., if he, the killer, does not find the means 

or a slave to liberate. yajid{u) = he finds, 

gets, comes across (v. iii. m. s. past from wajada 
[wujud], to find. The last letter is vowel less 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 2:196. p. 95, n. I). 

10. (L*» siyam - fast, fasting, abstention. 

Technically it means abstention from food and 
drinks and sex from early dawn till sunset with 
intention to fast. See at 2:183, p. 86, n. 10. 

11. js*^ mutatabi'ayn (acc./gen. of 

mutatdbi'dn) = two in succession, one following 
the other, two consecutive (act. participle from 
tatdba 'a, form VI of tabi'a [taba ' / tabd 'ah], to 
follow. See ittaba 'turn at 4: 183, p. 278, n. 4). 
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S^iC^j 93. And whoever kills 




y> a believer deliberately 



his retribution will be hell, 
^fj^L abiding therein; 
iil ^-^S and Allah's wrath will fall 2 
on him 

»a!I«Sj and He will curse 3 him 
fAj^j and will get ready 4 for him 
EptL^c-blj^ a grave 5 punishment. 

3 



"lis 




, jf 94. O you who believe, 
£j when you set out 6 
*i( u^<i in the way of Allah 7 
ijj^^jiiljs make sure 8 and do not say 
^=^[^1^ to the one who offers you 
j^LUl "Salam": 9 
li*J^c-JJ "You are not a believer", 
^^^yC^l seeking 10 the ephemeral 
L^lll V^iji thing 11 of this worldly life; 

Aif jl~«3 for with Allah lie 
'^I^^jS booties 12 in abundance. 
, JL^=== s^^jf Likewise 12 you had been 
j^cA before, 



I. juxu muta 'am mid - deliberate, 

premeditated, intentional, purposeful, wilful (act. 
participle from ta'ammada, form V of 'amada 
[ 'amd], to intend, to support). 

2. v-^* ghadiba = he was angry, wrathful, 
furious (v. iii. m. s. past from ghadab, to be 
angry. See ghadab at 2:90, p. 43, n. 6). 

3. i.e., He will banish him from His mercy. j*J 

la' ana - he condemned, damned, cursed (v. iii. 
m. s. past from la'n. See at 4:52, p. 264, n. 1). 

4. jlp! 'a'adda = he prepared, made ready (v. iii. 

m. s. past in form IV of 'adda ['add], to count. 
See 'u'iddatnt 3:131, p. 207, n. 5). 

5. fjip 'azim - great, magnificent, stupendous, 

grand, huge, immense, enormous, grave. See at 
4:66, p. 270, n. 12; 4:40, p. 258, n. 10; 4:13, p. 
244, n. 8; 3:179, p. 226, n.5). This retribution is 
□part from the wordly punishment. 

6. The 'ayah exhorts the Muslims not to kill a 
believer rashly by disregarding his protestation of 
the faith and his offering of the greeting of Islam, 
even in course of a confrontation , thinking that 
he is doing so for convenience and for being 
spared of his life. Some such incidents occurred 
during the early Madinan period of Islam (See 

Ibn Kathfr, 11, 336-339). ^ jl> darabtum = you 

(all) struck, beat, hit, set out {on travel or on a 
mission} (v. ii. m. pi. past from daraba [darb], 
to strike. See darabu at 3:156, p. 217, n. 2).' 

7. i.e., for fighting in the way of Allah. 

8. I tabayyanu - you (all) make sure, make 

clear, ascertain the fact, investigate the truth, 
scrutinize (v. ii. m. pi. imperative from 
tabayyana, form V of bdna [baydn] t to be 
evident. See mubayyinah at 4: 19, p. 247, n. 4). 

9. i.e., the greeting of Islam. 

10. oycj tabtaghuna = you (all) seek, desire, 

strive for (v. ii. m. pi. impfct. from ibtaghd, form 
VIII of baghd [bugha'], to seek. See tabtaghu at 
4:24, p. 250, n. 7). 

II. i.e., a little amount of booty. Je> jP 'arad = 
incidental, ephemeral, transitory, unstable. 

12. pJU* maghdnim (pi.; s. maghnam ) - 

booties, spoils, gains, profits. 

13. i.e., in the early days of Islam at Makka 
many Muslims used to conceal their faith for fear 
of being persecuted. This part of the 'ayah asks 
the Muslims to remember such situations. 
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3 but Allah bestowed grace 1 
upon you. 



i So ascertain the fact. 2 
ii^f^i Verily Allah is 
^JlSZ^ of what you do 
All-Aware. 



95. Equal are not 3 

those who sit back 4 

of the believers, 

not having disabilities, 5 

and the fighters 6 

in the way of Allah 

with their properties 7 

and persons. 8 

Allah gives precedence 9 

to the fighters 

with their properties 

and persons 

over those sitting back 

in rank; 10 

and to each Allah promises 11 
the happy ending; 12 



1. ^ manna - he bestowed grace, graced, 

favoured, (v. iii. m. s. past from mann, to be 
kind, gracious. See at 3:164, p. 220, n. 1). 

2. i.e., ascertain the fact before rushing to kill a 
person on the assumption that his profession of 
Islam is not genuine. One or two such incidents 
took place during the early Madinan period. 
l>^" tabayyantt = you (all) make sure, make 

clear, ascertain the fact, investigate the truth, (v. 
ii. m. pi. imperative from tabayyana, form V of 
bdna [baydn], to be evident. See at p. 284, n. 4). 

3. yastawi - he is equal, becomes even, 

straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfct. 
from istawd, form VIJ1 of sawiya [siwan], to be 
equal. See istawd at 2:29, p. 15, n. 13). 

4. 0>ieli qd'idun (pi.; s. qd'id) - the seating, 

seated, inactive ones (act. participle from qa'ada 
[qu'ud], to sit down. See qu'ud at 3:191, p. 231, 
n. 7). The immediate reference is to those who 
stayed back home and did not participate in the 
battle of Badr; but the meaning is general and it 
applies to all times and places. 

5. jj^e> darar (s.; pi. 'adrdr) = harm, damage, 

disadvantage, 'ulu/'ult al-tfarar - those with 
disabilities such as disease, blindness, lameness 
and the like. 

6. OjJLfcU-. mujdhidUn (pi.; s. mujdhid) - 

fighters, warriors, smugglers (act. participle from 
jdhada, form III of jahada [jahd], to endeavour, 
to strive. See jdhadu at 3:142, p. 210, n. 8). 

7. Jl^T 'amwdl (pi.; sing, mat) = riches, wealth, 
properties, goods. See at 3: 1 15, p. 201 , n. 7. 

8. ^\ 'anfus (sing, nafs) - lives, persons, 
individuals. See at 2:155, p. 73, n. 10. 

9. J-iii faddala - he preferred, gave precedence 

(v. iii. m. s. past in form II of fadala [fadl 
/fudul], to excel, to be in excess. See at 4:34, p. 
254, n. 6). 

10. darajah (pi. darajdt) = step, stair, flight 

of steps, degree, grade, rank, status, stage. See at 
2:228, p. 112, n. 8. 

11. opj wa*ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See wa'adta at 3:194, p. 232, n. 9). 

12. husna (f.; m. 'ahsan) the best 
outcome, the happy ending. 
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and Allah gives precedence 
to the fighters 
over those sitting back 
in an enormous 1 reward - 



96. In ranks 2 from Him, and 
in forgiveness and mercy. 
jJ^iSio&j Allah is Most-Forgiving, 
Most Merciful. 



Section (Ruku 6 ) 14 
97. Verily those whose 
lives the angels take/ 
they doing wrong 4 
to themselves, 5 
they (the angels) say: 
"What you had been in?" 6 
They say: "We had been 
oppressed 7 in the land". 
^^iTjli They say: "Was not 
Allah's land vast 8 
so you could emigrate in it?" 
iUJjU Such people, 
liijt their abode 10 is hell; 



^ — ajl 



1 . p-U* 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave, gruesome. See at 4:93, p. 
284, n. 5. 

2. The Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him, said that there are one hundred ranks in 
paradise which Allah has prepared for fighters in 
the way of Allah. (See Bukhdri, no. 2790). 

3. tawaffd = he takes in full, causes to die, 

lets die (v. iii. m. s. past in form V of wafd 
[wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. See 
yatawqffd at 4:15, p. 245, n. 6). 

4. ^Jlt zd//mf(n)(acc./gen. of zdlimun, s. zdlim, 

the terminal nun being dropped because of the 
genitive construction) = transgressors, unjust 
persons, those doing wrong. See at 3:86, p. 190, 
n. 3). 

5. i.e., by continuing to remain in the land of ku.fr 
although not free to practise Islam and by not 
migrating to a land of Islam. 

6. i.e., what had you been doing with regard to 
your duty in respect of properly practising the 
din (Islam)? 

7. mustad'afin (pi.; acc./gen. of 

mustad'afun; s. mustad'af) = the incapacitated 
ones, those rendered weak, made helpless, the 
oppressed. Passive participle from istad'afa, 
form X of da'ufa [duf/da'f], to be weak. See at 
4:75, p. 2273, n. 4).' 

8. 4*^.1 j wdsi'ah (f.; m. wasi') = wide, vast, 

extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
active participle from wasi 'a /wasu'a [wasd'ah], 
to be wide. See wasi' at 3:73, p. 184, n. 2). 

9. tuhdjirH{na) - you emigrate, migrate, 

(v. ii. m. pi. impfct. from hajara, form 111 of 
hajara [hijr /hijrdn], to emigrate. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in fd' 
(causal fd' coming after an interrogation) . See 
yuhajiru at 4:89, p. 280, n. 14). 

10. isjL* ma'wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd ['amy], to seek shelter. See 
at 3:197, p. 233, n. 13). 
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and bad it is 1 



Mi 



as a destination. 



\y\ 98. Except the oppressed 



JU-jlf^. ones 3 of men 
j'Jjftj cllllij and women and children 
OjiJLlIW who are not able to 4 
'4^ make a device 
Oj-c^Vj nor do they get guidance 
f^^Ll to a way. 



dUljU 99. Then such people, 
maybe that 7 Allah 
{J^'JiZj\ will excuse 8 them; 
y^ijtfi/S anc * Allah is Most Excusing, 
^ Most Forgiving. 

j^r^cr-j 100. Whoever emigrates 9 
^' y Si±r4 in the way 10 of Allah 
^j^4% will find 11 in the earth 
l&£ky many a refuge 12 



and plenitude; 



.13 



and whoever sets out 



1. otL- sd'at = she/it became foul, bad, evil (v. 

iii. f. s. past from sd'a [ su'/saw'], to be bad. See 
sd'a at 4:38, p. 258, n. 2). 

2. masir - destination, place at which one 

arrives, destiny, end. See at 3:162, p.2J9, n. 11). 

3. i.e., those who are oppressed and made 
powerless and helpless, j.. mustad'afin , 
see n. 7 on the previous page. 

4. j^iuiuw^ Id+yastatVuna = they are not able 

to, are not capable of (v. iii. m. pi. impfct. from 
istatd'a, form X of la" a [taw'], to obey. See 
yas'tatVuna at 2:273, p. 143,'n. 3). 

5. aJL»- hilah (s.; pi. hiyaU'ah&il) ~ means, 
device, expedient, trick, stratagem. 

6 Oj-Ufc yahiadUna - they receive guidance (v. 

iii. m. pi. impfct. from ihtaaa, form VIII of hada 
[ hady/hudan /hidayah], to guide, to show the 
way. See at2;170.p. 80, n.7). 

7. 'asa (followed by 'an) = it might be, 
may be that. See 'asaytum at 2:246, p. 124, n. I. 

8. yjuya'fu - he waives, excuses, effaces (v. 

iii. m. s. impfct. from 'afd ['aJw/afd'],to be 
effaced. See at 2:237, p. 120, n. 5). 

9. yuhdjir(u) - he emigrates, migrates, (v. 

iii. m. s. impfct. from hdjara, form III of hajara 
[hijr / hijrdn], to emigrate. The last letter is 
vqwelless because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See yuhdjiru at 4:89, 
p. 280, n. 14). 

10. J—- sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means. See at 4:88, p. 280, n. 9. 

1 1 . yajidiu) - he finds, gets, comes across 

(v. iii. m. s. past from wajada [wujud], to find. 
The last letter is vowelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 4:92, 
283, n. 9). 

12. murdgham = refuge, place to escape to, 

retreat. Adverb of place from raghama, form III 
of raghima/ raghama [ragham], to be dust, to be 
humiliated. It means such a place or refuge as 

frustrates and humiliates the enemy. 

13. sa'ah = plenitude, abundance, affluence, 

roominess , spaciousness. See at 2:247, p. 125, n. 
3. 
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from his home 1 



jSi emigrating 2 to Allah 

-.-Jjijj and His Messenger, 

but there overtakes 3 him 



j death, 4 
*^>-uj then indeed there lies 5 
^^o^l his reward on Allah; 

and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 

Section (Ruku') 15 
101. When you travel 6 
gfjVf«4 in the earth 



lis it is not on you a sin 7 
\jJJ£^\ that you make short 8 
of the prayer 9 
f^o\ if you apprehend 
^LIToi ^ at there may harass 11 you 
ij^^jji those who disbelieve. 
■jj^SV^ Verily the unbelievers 
iji^ol^are to you an enemy 
open and clear. 



1. c-H bayt (s.; pi. buyut/buyutat) = home, house, 
family. 

2. y*i** muhdjir (s.; pi. muhajirun) = emigrant, 

one emigrating (act. participle from hajara, form 
111 of hajara [hijr / hijrdn], to emigrate. See 

yuhajir at p. 287, n. 9. 

3. ilj-ij yudrik(u) - he catches up, overtakes, 

attains, reaches (v. iii. m. s. impfct. from 
'adraka, form IV of daraka [darak/dark], to 
attain). The last letter is vowelless because the 
verb in a conditional clause (preceded by man ). 
See at 4:77, p. 275, n. 9). 

4. i.e., before he reaches his destination, the 
place of migration. 

5. <oj waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, 

lay (v. iii. m. s. past from wuqu', to fall). 
Followed by the particle 'aid, this verb gives 
the sense of falling due, which is used here to 
emphasize the deserving of reward. Otherwise 
the giving of reward is entirely within Allah's 
will and pleasure. 

6. darabtum = you (all) struck, beat, hit, 

went out, set out (on travel or on a mission} (v. 
ii. m. pi. past from daraba [darb], to strike, darb 
fi al 'ara" is an idiom meaning to set out on 
travel. See at 4:94, p. 284, n 6). 

7. jundh = sin, misdemeanour, 
impropriety. See at 2:282, p. 149, n. 7. 

8. taqsur&ina) = you make short, shorten, 

be short/insufficient (v. ii. m. pi. impfct. from 
qasura [qisar/qasr/qasdrah), to be short or to 
make short. The terminal nun is dropped because 
of the particle 'an coming before the verb. 

9. i.e., to pray two instead of four rak'ahs. 

10. fi** khiftum = you apprehended, feared (v. 

11. m. pi. past from khafa [khawf/ makhdfah / 
khtfah], to fear. 

11. j^i yaftina{u) = he puts to trial, he torments/ 

troubles/harasses (v. iii. m. s. impfct. from fatana 
\fam/futun], to put to trial, to tempt. Seefitnah at 
4:91, p. 282, n. 6). This clause is not a condition 
for shortening the prayer; for the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, explained that 
the permission to shorten prayer in travel is a gift 
from Allah and the Muslims should accept the 
gift (Muslim, no. 686; Ibn Kathir, 11, 247-248). 
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^cL^'oi j 102. And if you be with them 
^olils and and perform 1 for them 
the prayer, 



'^JX^cb let there stand a group" 



viX*z£S of them with you and 

let them take 3 their arms; 4 
1 jjs then when they have 
ij^K^iji^ prostrated themselves 
^===J\j^ let them be in your rear 5 
cJ2j and let there come up 
J ^LlL the other group 
ij^^jJJ that did not pray 6 

and let them P ra y with y° u ; 

Jjjill! i j and let them take 



m their precautions' 
^ and their arms. 



S;jS^S There do w ish 8 those who 
jy^S" do not believe 

if you became unmindful 



I£i of your arms 



;>c^5 and your equipment 10 
O^Ljj so they could sweep down 1 
il^'y&lS on you in a single sweep. 



I. This 'ayah teaches the method of praying in 
congregation while confronting the enemy or in 
the state of alarm and under fear of attack. In 
such a state prayer can be shortened, as in travel. 
See aJso 2:239, supra, pp. 120-121. 

'aqamta - you performed, straightened, made 
rise (v. iii. m. s. past in form TV of qdma [^.y 
qawmah/^ qiydm) to get up, stand up. See 
yuqimuna at 2:3, p. 5, n. 3). 
2 UJQ? td'ifah (pi. tawd'if) = section of 

people, sect, group, band. See at 4:81, p. 277, n, 
2). 

3. ij^L ya'khudhu{na) - they take, receive, get, 

seize (v. iii. m. pi. impfct. from 'akhadha 
[j*-Vakhdh], to take. The terminal nun is dropped 
because of the 1dm of command coming before 
the verb. See khudhu at 4:79, p. 281, n. 2. 

4. «*JL.1 ' aslihah (pi., s. sildh) ~ arms, 
weapons. 

5. Jjj ward' = rear, behind, beyond over and 
above. See at 4: 24, p. 250, n. 6. 

6. \jLa> y us a lid {na) = they pray, perform saldh, 

worship (v. iii. m. pi. impfct. from salld [saldh], 
to pray, to worship. The terminal nun is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. It also gives the imperfect verb the sense of 
past tense. See musallan at 2:125, p. 59, n. 12). 

7. jJb- hidhr = caution, precaution, alertness, 
watchfulness. See at 4:70, p. 271, n. 13. 

8. ij wadda - he loved, liked, wished (v. iii. m. 

s. past from wadd /wudd /widd /waddd /wuddd 
fmawaddah, to love, to like. See at 2:109, p. 51, 
n. 8. 

9. djtiiJ taghfultina = you become unmindful, 

heedless, neglect, ignore, disregard (v. ii. m. pi. 
impfct. from ghafala [ ghajlah/ghuful ], to 
neglect. See ghdfil at 3:99, p. 194, n. J 3). 

10. **iif 'amti'ah (pi., s. ^u. matd') = equipment, 

stuffs, effects, baggage, articles, chattels, objects 
of enjoyment, necessities of life. See matd' at 
4:76, p. 275, n. 5. 

I I . o^L*j yamiltina = they bend, bend down, 

incline, tilt (v. iii. m. pi. impfct. from mala 
[mayl/ mayldn], to incline, to tilt. When followed 
by the particle 'aid it gives the sense of going 
against, acting hostilely. 
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^o'bui if there is with you 

Jji any trouble 2 
s^cA due to rain 3 
■^j^^y\ or you are unwell 
that you put down 5 
your arms; 6 
^j^\/jLj but take 7 your precautions. 8 
m^Ll j\ Verily Allah has got ready 9 
^iSsJ f° r the unbelievers 
O l^blJ^ a humiliating 10 punishment 




,li 103. Then when you finish 11 
_£jJi the prayer 



remember 12 Allah 



ij^jC^J standing and sitting, 
yz-^^ yt-fcj and while on your sides. 13 
^tliUiU So when you feel safe 14 
fl^^ii^liji properly perform the prayer. 
oj5 V^Jl^ Verily P ra y er * s 
^^rt^^ u P on th e believers 
U-a a prescript 



9Dy_^ set with time. 



1. ^U*- junah = sin, misdemeanour, 
impropriety. See at 2:282, p. 149, n. 7. 

2. c£iT 'adhan - trouble, offence, harm, injury, 

hurt, painful thing. See at 3; 1 86, p. 229, n. 6. 

3. )** malar (s.; pi. jU»-l 'amtar) = rain. 

4. ^ y mardcL (pi.; s. marid) = unwell, ill, 
sick, diseased, indisposed, patients. 

5. lyua; tada'u(na) = you (all) put down, lay 

down, place (v. ii. m. pi. impfct. from wada'a 
[wad'], to place, to put down. The terminal nun 
is dropped for the particle 'an comes before the 
verb. See mawadi' at 4:45, p. 261, n. 30. 

6. oJL-f 'aslihah - see n. 4 on the previous page. 

7. iji^ khudhu = you all take, receive (v. ii. m. 

pi. imperative from 'akhadha ['akhdh], to take. 
See at 2:63, p. 30, n. 10). 

8. jia- hidhr - see n. 7 on the previous page. 

9. opt 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda 
[ 'add], to count. See at 4:93, p. 284, n. 4). 

10. j& muhtn - humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahana, form IV of hana [hawn], to be of little 
importance. See at 4:37, p. 257, n. 13). 

1 1 . j^ujai qadaytum - you finished, carried out, 

accomplished, performed, discharged, decided, 
decreed (v. ii. m. pi. past from qada [qada'], to 
finish. See qada at 2:1 17, p. 55, n. 9). 

12. ijjS'il udhkurU = you (all) remember, call to 

mind, i.e., make prayers and glorify Allah (v. ii. 
m. pi. imperative from dhakara [dhikr/tadhkar], 
to remember. See at 2:198, p. 96, n. 10). 

13. i. e., while you are lying down, junub 
(pi.; s. janb) = sides. See also 3:191, supra, p. 

231. 

14. p^jlJsO Uma'nantum - you felt safe, were at 

ease (v. ii. m. pi. past from itma'anna. See 
tatma'inna at 3:126, p. 205, n. 12). 

15. i.e., an obligatory duty. kitdb - writing, 

writ, prescript, book, document, contract. See at 
3:145,, p. 211, n. 8. 

16. <^>j*y maw qui - given specified time, set 
with time, time-assigned. 
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ijLtW^ 1^4. And do not languish 



^^Llk-lj in pursuing the people. 

you be suffering pain, 
^SjiJt^4^J^ tr, ey too are suffering pain 
as you are suffering; 
*^l^^Jryj but you expect 5 from Allah 
^J^Jyt* what they cannot expect; 
ll£ and Allah is All-Knowing, 6 

All-Wise. 7 

Section (/?w*«0 16 
03lHl 105. We indeed have sent 
s^^lJiJI down 8 to you the Book 
with the truth 
'^£3 so that you may adjudicate 9 
tr a^Q] IjC between men with what 
iil^t Allah has shown you; 10 
O^1^4 < ^o^/j and be not for the traitors 11 
^tL-^i- an advocate. 12 

106. And seek forgiveness 
%f of Allah. 
It&dlA Verily Allah is 
I^^aa Most Forgiving, 
Most Merciful. 



1. lji$J ^ tahinu = do not languish/flag/be 

weak/be feeble (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from wahana/wahina [wahn], to 
be weak. See wahanu at 3:146, p. 212, n. 3). 

2. v-J^ fatob = pursuit, quest, search. 

3. i.e., the enemy. The immediate context is the 
pursuit of the retreating Quraysh after the battle 
of 'Uhud; but the instruction is general. 

4. dyJk ta'lamtina = you (all) feel pain, suffer 

anguish (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima 
['alam], to be in pain). 

5. Oys tarjuna = you (all) expect, hope for, 

look forward, from rajd [raja'], to hope. See 
yarjuna at 2:218, p. 106, n. 6). 

6. i.e., particularly about what is good for you. 

7. i.e., particularly in His directives and 
instructions with regard to His creation. 

8. U^l 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzcila, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 2: 1 59, p. 75, n. 3 

9. tahkuma (u)= you adjudicate, judge, 

decide (v. ii. m. s. from hakama [hukm], to pass 
judgement. See yuhakkimu at 4:65, p. 269, n. 9. 
The last letter takes fathah because of a hidden 
'an in the lam (li in the sense of kay, 1dm of 
motivation). The address is to the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, and through 
him to the Muslims asking them to decide the 
matters arising between them according to the 
Qur'an and sunnah. 

10. i.e., what Allah has taught you by means of 
wahy. Ijt = he showed, pointed out, made see, 
informed, taught (v. iii. m. s. past in form IV of 
ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice. See ra'ayta at 
4:61, p. 268, n. 3). 

U. kh&Hnin (pi.; s. khd'in) = traitors, the 

treacherous, betrayers, deceivers. Active 
participle in the acc./gen. from khdna 
[khawn/khiyanah], to be treacherous. See 
lakhianuna at 2: 187, p. 89, n. 7). The immediate 
context is the case of Tu'mah ibn 'Ubayriq of 
Banu Zafar who committed a theft and then he 
and his people falsely laid the blame at the door 
of a Jew and sought the Prophet's judgement 
against the latter. 

12. khasim (s.; pi. khusama' /khusman)- 

advocate, defender, one who controverts and 
argues. See khisam at 2:204, p. 99, n. 4. 
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Joi^i 107. And do not plead 1 
ClJJ$J* on behalf of those who 
" betray 2 themselves. 
LJi^^ol Verily Allah does not like 3 

'j&cr the one who is 
3HJJui>- perfidious, sinful. 



5*3 



108. They seek to hide 6 
from men 
■jy^c^fii and do not seek to hide 
from Allah 

while He is with them 
when they design by night 7 
what He does not approve 8 
of the saying. 
And Allah is 
about what they do 
All-Encompassing. 9 



E31 



^jfijjjli 109. Here you are those 10 
l^Ii J^-'ii who plead on behalf of them 
CLj\\ yC^S^ in this worldly life; but 
i5( j jJ?J.jLj who will plead with Allah 



1. JjUJ V W tujddil = do not plead, argue, 

debate, wrangle (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from jddala ,form JUiOf jadala, 
\jad[\, to tighten. See jiddl at 2: 197, p. 96, n. 1). 

2. dy\^i yakhtantina = they betray , deceive, 

dupe (v. hi. m. pi. impfct. from ikhtdna, form 
VIII of khana [khawn/khiydnuh], to be 
treacherous. See takhtdnuna at 2:187, p. 89, n. 
7). 

3. ^ Ui+yuhibbu = he does not like, does 
not love (v. iii. m. s. impfct. from 'ahabba, form 
IV of habba[hubb],U) Jove. See at 3:57, p. 178, n. 8). 

4. khawwdn = perfidious, treacherous, 

traitor, faithless (active participle in the emphatic 
form of fa"dl from khana [khawn/khiydnah]. See 
n. 2 above and n. 1 1 on the previous page). 

5. f-lf 'athim (s. ; pi. 'uthamd') = sinful, 

criminal, evil. Active participle in the form of 
fa'H from 'athima ['ithm/'atham / ma' I ham], to 
sin. See 'dthim at 2;283, p. 150, n. 10). 

6. o ysfc^i yastakhf&na - they seek to hide, try 

to conceal, attempt to secrete ( v. iii. m. pi. 
impfct. in form X of khafiya [khafd' Ahifah 
/khufyah], to be hidden. See yukhfuna at 3:154, 
p.2l5.n. 13). 

7. o j~i yubayyitUna = did by night, brooded by 

night, put up for the night, contrived, harboured, 
designed (v. iii. m. pi. impfct. in form II of bdta 
[bayt fbaydt /mabit / mabdt /baytitah], to be in 
the night, not to finish. See bayyata at 4:81, p. 
277, n. 3). 

8. ^/.yardd = he is happy, is satisfied, agrees, 

approves (v. iii. m. s. impfct. from radiya [ridan 
/ridwdn /marddh], to agree, to be satisfied. See 
tardawna at 2:282, p. 148, n. 6). 

9. i.e., in knowledge, so that none can hide 

anything from Allah, J*-*^ muhit - one who 

closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive. Active participle from 'ahdta, 
form IV of hdta [hawl/hhah/hiydtah], to encircle, 
enclose, guard. See at 3: 120, p. 204, n. 1 . 

10. The address is to the sort of people who sided 
with Tu'mah ibn 'Ubayriq in his sinful act ( see 
n. 11 on the previous page) and the emphasis 
here is that none will be able to defend anyone 
before Allah on the Day of Judgement. 
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on behalf of them 
on the day of resurrection 
(i^ijio or who will be over them 
^ S L ^ — j a guardian? 1 



jij 110. And whoever does 
Itpl an evil 2 
^iJ^jl or wrongs 3 himself 

and then seeks forgiveness 4 

ill 

of Allah 
will find 5 Allah 
Most Forgiving, 
Most Merciful. 



HI- And whoever acquires* 



llfl asm 



,£L^ulU he only acquires it 

^J^c- against himself. 7 
ll^^ol$5 And Allah is All-Knowing, 
©llgi All-Wise. 

y^Shjij 1 12. And whoever acquires 
UJjiisii- a fault 8 or a sin 9 



I. i.e., none will be able to help anyone against 
Allah's judgement. J-S'j wakil (s.; pi. wukald') - 

authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fall from 
wakala [wakl /wuku[\, to entrust. See at 4:81, p. 
277, n. 7). 

2 cj- sd ' (pi. 'aswa') = evil, ill, offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. See at 3.174, p. 
224, n. 3. See at 4: 17, p. 246, n. 1 1). 

3. (JJij Yazlim(u) = he wrongs, does injustice, 

oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfct. from 
zalama [zaim/zulm], to do wrong. The last letter 
is vowelless because the verb is in a conditional 
clause (preceded by man ). See zalamu at 3:135, 

p. 208, n. 3.) 

4. jHz-i yastaghfir(u) = he seeks forgiveness, 

begs for pardon (v. iii. m. s. impfct. in form X of 
ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], to forgive. 
The last letter is vowelless for the reason given at 
n. 3 above. See istaghfiru at 4:64, p. 269, n. 5). 

5. -X*o yajid(u) = he finds, gets, comes across (v. 

iii. m. s. past from wajada [wujud], to find. The 
last letter is rendered vowelless because the verb 
is conclusion of a conditional clause. See at 

4:100, 287, n. 11). 

6. i_ — yaksib(u) ~ he earns, acquires, gains, 

gathers (v. iii. m. s. impfct. from kasaba [kasb], 
to gain. The last letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause (preceded by 
man). See kasabu at 4:88, p. 280, n. 9). 

7. i.e., the consequences of it falls on him and he 
alone is accountable for it, so that none else can 
atone for it. See 2:134, 2:141; 2:286; 6:164. 

8. AiJa^- khatVah (s.; pi. khatdya) = sin, mistake, 
fault, offence. See khatdyd at 2:58, p. 27, n. 9. 



9. (Jl ithm (pi. 'dtham) = crime, offence, wrong, 

sin, sinning. See at 2:206, p. 99, n. 13. See at 
2:219, p. 107, n. 4. 
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and then hurls 1 it 




at an innocent person 2 


'/I -f 


undertakes the burden 3 of 




aclumny and a flagrant sin. 




Section (Ruku') 17 




113. And were not 


s ' ■* > 


Allah's grace UDon vou 




and His mercy, surely 




there would have designed 6 


: j : :^Tu 


a group 7 of them 


ii j \- j ■ ji 


to mislead 8 you; 




but they do not mislead 


^< 


anyone except themselves; 




and thev do not harm 9 vou 




of anything; 




for Allah has sent down 

1U1 i VllC4.ll 1 1 H l3 JvllL UV/ VT 1J 




upon you the Book and the 




wisdom 10 




and has taught 1 1 you what 




you were not in the know of ; 




and Allah's grace 




upon you is immense. 







1 . fji yarmi{T) - he throws, hurls, flings, hits, 

casts, pelts, shoots { figuratively: accuses, 
imputes, lays at the door of }(v. iii. m. s. impfct. 
from rama [ramy/rimdyah], to throw. The last 
letter yd' is vowelless and hence dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). 

2. t<j j> bari' (s.; pi. abhyd'/burd'/bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt. See tabarra 'a at 
2:166, p. 78, n. 5. 

3. J*^-l ihtamala - he burdened himself, bore, 

carried, underttok the burden ( v. iii. m. s. past in 
form VI II of hamala \haml], to carry. See Id 
tuhammil at 2:286, p. 153, n. 4). 

4. d\m buhtan = slander, defamation, libel, 
calumny. 

5. ^ mubin - flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent. See at 3:164, p. 220, n. 8. 

6. c~~* hammat = she designed, she thought of 

doing, was about to, was concerned, worried (v. 
iii. f. s. past from hamma [hamm], to worry, to be 

important. See at 3:122, p. 204, n. 5). 

7. iiJU» td'ifah (pi. >j^> lawd'if) = section of 
people, sect, group. See at 4: 102, , p. 289, n. 2). 

8. yudiUu(na) = they lead astray, mislead, 

misgide, make go astray (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'adalla, form IV of dalla [daldUdaldlah], 
to go astray. The terminal ndn is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See yudilluna at 3:69, p. 182, n. 7). 

9. Ojy^aj yadurrUna - they harm, injure, 
damage, hurt (v. iii. m. pi. impfct. from darra 
[darr], to harm. See yadurru at 3: 177, p. 225, 
n.2). 

10. i. e., the non-Qur'anic wahy {sunnah). This 
part of the 'ayah is a clear statement that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
used to receive instruactions and guidance from 
Allah not only through the Qur'an but through 
non-Qur'anic wahy as well (see 3:164, 2:269). 

hikmah (pi. hikam) = wisdom, sagacity. 
See at 3: 164, p. 220, n. 7). 

1 1 . (Jlc- 'allama = he taught, instructed, informed 

(v. iii. m. s. past in form II of 'alitna ['Urn], to 
know. See at 2:282, p. 147, n. 9). 
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j^^yj^i 1 14.No good is there in most 
r^Pj s > j o^ of their secret conversation 
j^li^X except of the one who bids 2 
charity or fairness or 

i 

^Llli^ gli-»[Jl conciliation between men; 

S^S^**o*'> and whoever does that 
^iolS^itl^J desiring 6 Allah's pleasure, 
We shall give him 
^C^fjJi an immense reward. 

^ 115. And whoever 
^llJ turns hostile 7 to 
the Messenger, 
£ jl^.-^ after that clear has become 

a] to him the guidance, 
S^^ro an d follows 9 other than 
ooj^fj^ the way of the believers, 
We shall assign 10 him 
to what he has undertaken 11 
'rL+L*£j£j and shall broil 12 him in hell; 
i*;ti-j and evil it shall be 
!a^« as a destination. 



1 . <Jy*} najwd (s.; pi. no/awa) = secret 
talk, confidential conversation, 

2. 'amara = He commanded, ordered, bid (v. 

iii. m. s. past from 'amr, order, command. See at 
2:27, p. 15, n. 1). 

3. iiJu> sadaqah (pl.^\iJU> sadaqdt) = 

charitable gift, charity, voluntary contribution, 
alms. See at 2: 196, p. 94, n. 11. 

4. ma'rfif ~ known, well-known, fairness, 

equity, kindness, approved by shari'ah (passive 
participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 'irfdn], 
to know, to recognize. See at 4:25, p. 25 1, n. 6). 

5. 'isldh = restoration, repair, conciliation, 

reconciliation (verbaJ noun in form [V of salaha 
/saluha [saldh /saldhiyah /suluh], to be good, 
right," proper. See at 4:35, p. 256, n. 8). 

6. ibtigha' = to seek, desire, for the 

purpose of, aiming at (verbal noun in form VIII 
of baghd [bughd'], to desire. See at 3:7, p. 156, 
n. 18). 

7. jiLio yushdqiq(u) = he turns hostile, opposes, 

breaks away (v. iii. m. s. impfct. from shdqqa, 
form shaqqa [shaqq/mashaqqah], to be hard; 
also, to split. The last letter is vowelless because 
the verb is in a conditional clause (preceded by 

man). See yashshaqqaqu at 2:74, p. 35, n. 5). 

8. j-J tabayyana = he or it became clear /open/ 

evident/ manifest (v. iii. m. s. past in form V of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
2:256, p. 132, n. 3). 

9. yattabi'(u) = he follows, pursues (v. iii. 

m. s. impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi 'a 
[taba' /tabd'afi], to follow. See yattabi'una at 
4:27, p. 252, n. 10). 

10. i.e., We let him be in what he has 

undertaken. nuwalli(i) = we assign, turn, 

appoint (v. i. pi. impfct. from walld, form II of 
waliya to be close, to lie next. See nuwalliyanna 
at 2: 144, p. 68, n. 9). 

1 1. Jy tawattd - he took over, undertook; also, 

turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waliya, to be near. See at 4:80, p. 276, n. 12). 

12. J^i nusli(t) = we fry, broil, roast, set on fire 

(v. i. pi. impfct. from 'asld, form IV of said 
[salan/ sully/ sila') , to roast. See at 4:56, p. 265, 
n.5). 
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Section (Ruku 9 ) 18 
116. Verily Allah 
Vj^i does not forgive 1 that 

partners are set 2 with Him, 
and may forgive 
whatever is besides that 
for whomsoevr He will. 
And whoever sets partners 
with Allah 

has indeed lost the way, 3 
straying far away. 4 



jl 117. They invoke 5 not 
n besides Him 
h but females; 6 
o[j and they invoke not 
Q^ l^C^ yi but the recalcitrant 7 Satan. 



118. Allah cursed 8 him; 
and he said: 

" I shall surely get hold 9 

of your servants 

a portion 10 appointed." 11 



1. jAiv.yaghfiru - he forgives, pardons (v. iii. m. 

s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufran], to forgive. See at 3: 136, p. 208, n. 10). 

2. £j±i yushraka(u)= he is given share, partners 
are set with him (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/sharikah], 
to share. See la tushriku at 4:36, p. 256, n. 10). 
The last letter takes faihah because of the particle 
'an coming before the verb. 

3. i.e., from the way of the truth. J> dalla - he 

lost way, went astray, strayed from (v. iii. m. s. 
past from daldl/dalalah, to loose one's way. See 
at 2:108, p. 51, n. 6 See also yudillu at 4:60, p. 
267, n. 13). 

4. ba 'id = (s.; pi. bu'add' /bu'&d /bu'ddn 

/bi'dd) - far, far-off, far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. See at 3:30, p. 167, n. 
7). 

5. oy-Ju yad'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da' a [du'd'], to 
call, to summon. See at 3:104, p. 197, n. 10). 

6. i.e., idols to whom they give female names, 
such as al-Lat, al-'Uzza, etc. 'indth (pi.; s. 
'unthd) = females. 

7. Jby marid = recalcitrant, refractory, 

rebellious. Active participle in the scale of fa'il 
from marada Imaruda [murQd / muradahJ 
murudah], to rebel, to be rebellious. 

8. ^ la' ana = he condemned, damned, cursed, 

banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
See at 4:93, p. 284, n. 3). 

9. OJUj^ la+'attakhidhanna = I shall surely 

take, take up, get hold of (v. i. m. s. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadhu [ f akhdh} t to 
take. The initial la and the terminally doubled 
nun are for emphasis . See la tatiakhidhu at 4:89, 
p. 280, n. 13). 

10. nastb (s.; pi. nusub /ansibd' /ansibah) 

= share, portion, lot, dividend. See at 4:85, p. 
279, n. 3. 

" J*)^ rnafr&d = supposed, presumed, 

premised, ordained, appointed. Passive participle 
from farada [fard], to decree, to appoint. See 

fartdah at 4:24, p. 250, n. 1 2. 
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1 — ^JlM^ 



119. "And I shall surely 
mislead 1 them 
and will arouse vain hopes 2 
in them 

and will command them, 

so they will surely cut off 3 

the ears of cattle; 

and I will order them 

so they will indeed alter 4 

the creation of Allah." 5 

And whoever takes up 

Satan as guardian 

in lieu of Allah 

does indeed incur 6 

a loss glarignly obvious 7 . 



120. He makes promises 7 
to them and 

inspires vain hopes in them; 
but Satan promises them not 
ll^Nl except delusion. 8 

121. Such people, 
their abode 10 shall be hell; 
and they shall not find 
from it any escape. 11 




1. JU*V la+'udillanna = 1 shall mislead, lead 

astray (v. i. m. s. impfct. from 'adalla, from IV of 
dalla [daldl/ (jaldlah], to go astray. The initial la 
and the terminally doubled nun are for emphasis. 
See dalla at 4: 1 1 6, p. 296, n. 3). 

2. i.e., such as that there is no resurrection, no 
accounting, no hereafter, no heaven and hell, etc. 

la+'umanniyanna = 1 shall surely rouse 

hopes, stir desires (v. i. s. impfct. in the emphatic 
form, from manna, form II of niand 
[manw/many], to try, to put to test. See la 
tatamannaw at 4:32, p. 254, n. 6). 

3. ^jS^J la+yubattikunna = they will surely cut 

off, split ( v. iii. m. pi. impfct. in the emphatic 
form, from battaka, for II of bataka [balk], to 
cut. The pagan Arabs used to cut off or split the 
ears of a cow as a mark of sanctifying her if she 
consecutively gave birth to five male calves. The 
sense here is that Satan would try to mislead men 
to worship false gods. 

4. djJJ la+yughayyirunna = they will surely 

alter, modify, change (v. iii. m. pi. in the 
emphatic form, from ghayyara, form II of ghdra 
[ghayr/ghayrah], to be jealous. 

5. The altering of Allah's creation means both 
physical alteration such as castration of animals 
or human beings and changing Allah's din by 
innovation, omission and alteration of the rules 
(Al-TabarT, pt. V, 282-285). 

6. khasira = he incurred loss, suffered 

damage (v. iii. m. s. past from khusr /khusar 
/khasdrafi /khusrdn. See kliasirin at 3:149, p. 
213, n. 5. 

7. j?s mubin = flagrant, glaringly obvious, 
manifest, patent. See at 3:164, p. 220, n. 8. 

8. j*j ya'idu = he promises, assures, threatens, 

(v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make 
a promise. See at 2:268, p. 140, n. 13). 
9- jj^ 'hurur = delusion, deception, conceit, 
vanities. See gharra at 3: 185, p. 229, n. 2. 

10. <jjk ma'wan (s.; pi. nia'dwin) - habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd [awry], to seek shelter. See at 
4:97, p. 286, n. 10). 

1 1 . ^j*-*- tnahis = escape, flight, place of refuge, 
retreat. 
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'^ll^/Jjfj 122. And those who believe 



*~>^**$\jj-j and do good deeds 1 
^^rJ^L We shall put them in 
gardens 

C^^^Jf flowing 3 below them 

j^V\ the rivers, 
f4%*v^ abiding 4 therein for ever, 
-oil acj a promise of Allah 
lli. in truth. 

And who is more truthful 5 
I^Xi^il^ than Allah in speech. 




123. Not by your desires, 6 
nor the desires of 

the People of the Book - 

whoever does an evil 

shall be recompensed 7 for it; 

and shall not find 8 for him, 

in lieu of Allah, 

a gurdian 9 nor a helper. 10 

124. And whoever does 
of the good deeds, 



1 . oUJU> s&lihdt (sing. i*Ju» salihah) - good 

deeds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the sunnah. See at 4:57, p. 
265, n. 11). 

2. J^-ju nudkhilu = we admit, put in, enter, make 
enter (v. i. pi. impfct. from 'adkhala, form IV of 
dakhala [dukhul], to enter. See at 4:57, p. 265, n. 
12). 

3. l$ j*J tajrt - she runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from jard \Jary], to flow. See at 3:198, 
p. 234, n. 2). 

4. kh&lidin (acc./gen. of khalidun, pi. of 

khalid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 4:57, p. 
265, n. 14). 

5. 'asdaq = truer, more veracious, more 

truthful (elative for sddiq, act. participle from 
sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth, to be 
sincere ). 

6. i.e., the reward of jannah promised by Allah in 
the previous 'ayah shall not be obtained by vain 
desires and expectations, neither of the Muslims 
nor of the People of the Book, but by the 
performance of good deeds according to the 

Qur'an and sunnah. 'amdniyy (sing. 

umniyyah), vain desires, fond hopes, idle 
expectations. See at 2:111, p. 53, n. 2; 2:78, p. 
36, n. I I. See also la+ ' umanniyanna at 4:119, 
p. 297, n. 2). 

7. jp*i yujza{d) = he is recompensed, rewarded, 

requited, repaid (v. iii. m. s. impfct. passive from 
jazd \jazd'], to repay, to reward. The last letter 
yd' is vowelless and hence dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause . See 
yajzi at 3:144, p. 21 1, n. 6). 

8. yajid(u) - he finds, gets, comes across (v. 

iii. m. s. past from wajada [wujud], to find. The 
last letter is rendered vowelless because the verb 
is conclusion of a conditional clause. See at 

4:110, 293, n. 5). 

9. waliyy (s,; pi. *Ujl 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 4:89, p. 281, n. 5). 

10. js-^aj nastr = (pi. ti^* numrd') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. See 
at 4:79, p. 281, n. 6). 
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L^ 1 J'>= 



■3 Cri of a male or a female; 



» st- 
ir. 



riy* r>s and he is a believer, 

d& JbiliJjli such ones sha11 entei " 3 
^il>J\ the paradise and 
jjlia^ they will not be wronged 4 
a tiny bit. 5 

125. And who is better 6 
jilll^ in religion than the one who 
>Z^j^XlJ submits 7 himself 
4i to Allah 
-j ./*yb j and is beneficent 8 

and follows 9 
^*±'}\%a the religion 10 of Ibrahim 
iy : as a true monotheist? 11 
lil^lj And Allah took 12 
S Ibrahim for a friend. 13 

«Lj 126. And to Allah belongs 
.-.y^lLj £ all that is in the heavens 

j£ j and all that is in the earth. 
**\^\£=>3 And Allah is of everything 
' 7^ All-Encompassing. 14 



1. dhakar (s., pi. dhukur/dhukuran/dhukrdn) 
= male. 

2. ^ 'untha (s.; pi. ' indth/' andthd) = female, 

feminine. See 'indth at 4:1 17, p. 296, n. 6. 

3. This makes it clear that the doing of goods 

deeds without believing will not earn any merit, 

3. JjUju yadkhuluna = they enter, go in (v. iii. 
m. pi. impfct. from dakhala [dukhul], to enter. 
Seeyadkhulu at 2:114, p. 54, n. 1 1). 

4. C)jJ3at yuzlamuna = they are wronged, done 

injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zjalama [zxilm/zulm], to do wrong. See at 
3:161 t 'p. 219, n. 6). ' 

5. jj± naqir = tiny spot on a date pit. 

Figuratively, an iota, a tiny bit. See at 4;53, p. 
264, n. 6. 

6. 'ahsan - better, fairer/fairest, more/most 

handsome, more/most befitting. Elative of hasan, 
good, beautiful. See at 4:59, p. 267, n. 5. 

7. <*U 'aslama = he surrendered, submitted, 

committed himself, resigned himself (v. iii. m. s. 
past in from IV of salima [saldmcih/saldm), to be 
safe, secure. See at 3:83, p. 1 88, n. 7. 

8. muhsin (s.; pi. muhsinun) = one who 

does good deeds according to the Qur'an and 
sunnah. does good to others, beneficent (active 
participle from 'ihsdn. form IV of hasuna 
[husn], to be good). See at 2: 1 1 3, p. 53, n.8. 

9. ittaba'a - he followed, obeyed, pursued, 

succeeded (v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a 
[taba'/tabd'ah] t to follow. See at 3:162, p. 219, 
n. 7). 

10. millah (s.; pi. milal) - religion, creed, 

religious community, denomination. See at 
2:135, p. 64, n. 2). 

1 1. hanif (s.; pi. hunafa) ~ one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 

true monotheist. See at 3:95, p. 193, n. 4). 

12 Jbijl ittakhadha = he took to him, took for 

him, took up, assumed (v. iii. m. s. past in form 
VIII of 'akhadfia ['akhdh], to take. See at 2:1 16, 
p. 55, n. 5). 

13. Ji* khalil (s.; pi. 'akhilld'/khulldn) = 
friend, intimate friend. 

14. i.e.. in knowledge. See at 4:108, p. 292, n. 9 



300 



Surah 4 : Al-Nisa [Part (Juz') 5] 



Section (Ruku') 19 
cx>yjLL->j 127. They seek your ruling 
\y\ about the women, 
iif^ Say: Allah gives you the 
1^£===^SaI ruling 2 about them; and [it is] 
^=^t£l^ ] ^j what is recited 3 on you 
in the Book 4 
f \^.\\\ i about the orphan women 



u jjf whom you do not give what 

l^CJZ has been written for them 
O^lyJ while you desire 5 
lr^j^$l r J to marry them; 
O^LiLllI(^ and the oppressed ones 6 
- of the children; 



^Jtj and that you mete out 7 
£z3 to the orphans 
\ w ..*\l justice; 8 



'Cj and whatever you do 



/?*ut of a good thing 
^jb Allah is definitely of it 

||t 'cLic- All-Knowing. 
cjU-;1^Io15 128. And if a woman fears 
l^u '^a from her husband 9 



1. In pre-lslamic Arabia women were debarred 
from inheritance. A guardian of orphan women 
often used to marry them to enjoy their wealth. 
If he did not like to marry the orphan woman 
under his care he used to throw a piece of cloth 
over her, which custom prevented anyone else 
from marrying her. Similarly minor children, 
whether male or female, were not allowed to 
inherit from their ancestors. This 'ayah and other 
ayahs of the Qur'an prohibit these practices and 
give women and children the right of inheritance 
(see Bukhdri, no. 4600 ; Muslim, no. 3018; Ibn 
Kathir, II, 376-377). yastaft&na = they 

seek formal legal opinion, ruling (v. iii. m. pi. 
impfct. in form X of fata \fatw/fatd'], to be 
youthful, young). 

2. ^ yufti = he gives formal legal opinion (v. 

iii. m. s. impfct. from 'aftd, form IV of fatd. See 
n. I above. 

3. yutld = he or it is recited, read out, read 

aloud (v. iii. m. s. impfct. passive from laid 
[tilawah], to recite. See tutld at 3:101, p. 195, n. 
4). 

4. e. g., this 'dyah and at 4:3 

5. 0>rPjJ targhabuna = you (all) like, desire, 

wish (v. ii. m. pi. impfct. from raghiba 
[raghbah/raghab] to like, wish, desire; also to 
detest, dislike. See yarghab at 2:130, p. 62, n. 
1). 

6. i. e., the minor children, ^j*. mustad'ajin 

(pi.; acc./gen. of mustad'afun; s. mustad'af) = 
the incapacitated ones, those rendered weak, 
made helpless, the oppressed. Passive participle 
from istad'afa, form X of da'ufa [du'f/da'J], to 
be weak. See at 4:97, p. 286, n. 7). 

7 taqumu(na) = you all stand. When 

followed by the particle bi , the verb means to 
perform, to do, to act upon, 'taqumuna bi al-qist 
= you do justice, mete out justice. 

8. i»— i qist = justice, equity, fairness. See 3:18, 
p. 161, n. 7; 3:21, p. 163, n. 4. 

9. J~ ba'I (s., pi. *J^v ba'ulah) = husband. It is to 

be noted that while the word zawj means either 
husband or wife, ba'I means specifically 
husband, i.e., the male partner. See ba'ulah at 

2:228, p. 112, n. 5. 
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antipathy 1 or avoiding 2 
then no sin will be on them 
if they make 3 between them 
a reconciliation - 
and reconciliation is better - 
and set 4 are the selves 
with avarice. 5 
And if you be nice 6 
and act righteously, 7 
Allah definitely is 
of what you do 
All-Aware. 

129. And able you cannot be 7 

to equalize 8 

between the wives 

even if you desired to; 9 

but do not deflect 10 

all the deflecting 

thus leaving her 11 

like a suspended one. 12 

And if you conciliate 

and beware of Allah 



1. jjJJ nushtiz = animosity, antipathy, violation 
of marital duties, disobedience, arrogance. See at 
4:34, p. 255, n. 13. 

2. jp\j*\ i'rdd = avoidance, turning away, 

shunning. Verbal noun in form IV from 'aruda 
/arada ['ard], to be wide, to be visible. See 
'a' rid at 4:8*1, p. 277, n. 5. 

3. L>JLai yuslihd(ni) = they (two) set right, 
reform, reconcile (v. ii. m. dual impfct. from 
'aslaha, form IV of of salaha [salah /suluhJ 
saldhiyah], to be good, right. The terminal nun 

is dropped. See 'aslaha at 4:16, p. 245, n. 11). 

4. o^l 'uhdirat = she was brought, set, 

supplied (v. iii. f. s. past passive from 'ahdara, 
for IV of hadara [hudur], to be present. See 
hadara at 4:18, p. 246, n. 6). 

5. ^-i shuhh - avarice, stinginess, covetousness. 

6. i.e., to the wives. \y~**J tuhsinti(na) = you 

(all) be nice, do good, act charitably (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'ahsana, form IV of hasuna [husn], 
to be good, to be nice. The terminal nun is 
dropped. See 'ihsdn at 4:62, p. 268, n. 12). 

7. \jks tattaqfi(na) = you (all) beware, act 

righteously (v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd, form 
Vlll of waqd ( waqy /wiqdyah),\o guard. See at 
3:126, p. 229, n. 8). 

8. ij y li - . . 7 lan + tastati'&ina) = you (all) shall 

not be able, cannot be able (v. ii. m. pi. impfct. 
ffrom istatd'a, form X of la a [taw'), to obey. 
The terminal nun is dropped. See la+yastati'una 

at 4:98, p. 287, n. 4). 

9. ^»j>- harastum = you desired, coveted, 

intended, wished (v. ii. m. pi. past from 
harasa/harisa [hirs], to covet. See 'ahras at 
2:96, 45', n. 9). 

10. \jL^ V Id tamXia = do not incline, lean, tilt, 

bend, deflect (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from mala [may I /mayldn], to 
incline. See tamtlu at 4:27. p. 252, n. 11). 

1 1 . Ijji; tadharH(na) - you (all) leave, leave 

alone (v. ii. m. pi. impfct. from from wadhr. The 
terminal nun is dropped. See yadhara at 3:178, 
p. 225, n. 7). 

12. i. e., neither divorced nor in the state of 
conjugal life. mu'allaqah (f. s.; pi. 
mu'allaqdt) ~ suspended. 
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ib then verily Allah is 

bjil Most Forgiving, 
0 ll^-j Most Merciful. 



r^ij 130. And if they break up, 



y^&l-JZ Allah will suffice 2 each 



/axJLI out of His Amplitude/ 
l^jiil^ Allah is All-Reaching, 4 
ilSi All- Wise. 



' » x ^ f ^ y ^ 



131. And to Allah belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 
Indeed We have directed 5 
those who were given 
the Scripture before you, 
and also you, 
that you beware 6 of Allah; 
but if you disbelieve, 
then verily to Allah belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth; 
and Allah is Above Want, 7 



1. yatafarraqd ~ they (two) break up, be 

separated (v. iii. m. dual impfct. from tafarraqa, 
form V of faraqa [farq/furqdn], to separate, to 
sever. See tafarraqu at 3: 105, p. 197, n. 9). 

2. i.e., Allah may make each above the want of 
the other by providing each with a suitable 
partner and means of livelihood (lbn KathTr, II, 

383). jin yughni(t)= he suffices, makes free 

from want, enriches, avails, helps (v. iii. m. s. 
impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan 
/ ghana ], to be free from want, to be rich. The 
last letter yd' is vowellless and hence dropped 
because the verb forms the conclusion of a 
conditional clause (Jawdb shart). See tughm at 
3:116, p. 201, n. 6). 

3. sa'ah - plenitude, amplitude, abundance, 

affluence, roominess , spaciousness. See at 
4: 1 00, p. 287, n. 1 3; 2:247, p. 1 25, n. 3. 

4. i.e., in His grace and favour, wdsi' = 

wide, vast, extensive, far-reaching, all-reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity); active 
participle from wasi'a/wasu'a [wasd'ah], to be 
wide. See at 3:73, p. 184, n. 2). 

5. U-^ j wa$saynd = we enjoined, made a behest, 

directed, made incumbent (v. i. pi. past in form II 
of wasd [wasy], to be joined, lightened, 
degraded. See wassd at 2: 132, p. 62, n. 8). 

6. i.e., by worshipping Him Alone and by 
abiding all His directives and commands, 
because all that is in the heavens and the earth 
belongs to Him Alone. It is also an emphasis on 
the sameness of the teaching imparted through all 
the Prophets, \yti ittaqu = you (all) beware, be 

on your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIII of waqd ( 
wuqy/wiqayuh), to guard, safeguard. See at 
2:282, p. 149, n. 12). 

7. i.e., Allah is in no need of His creatures and 
their services and worship. ^ ghaniyy (s.; pi. 

'aghniya) - above want, free from want, rich. 
Followed by the particle 'an the word gives the 
meaning of : "has no need". See tughniya at 3: 10, 

p. 157, n. 10, 
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&3u--^ Most Praiseworthy, 



jjj 132. And to Allah belongs 
i>'jlll\ all that is in the heavens 
an d all that is in the earth; 
and suffices 1 it of Allah 
as a Guardian-Trustee. 2 



11^ 133. Were He to will, 
^===t~fc He could eliminate 3 you, 
jicJfl^t O mankind, 
o^liotj and could produce 4 others. 
S§ And Allah is over that 
||^J3 Omnipotent. 

S^Jofe 1 34, Whoever is t0 desire 5 
the reward 6 of the world, 
JL^«3 then with Allah lies 
Qj\\^\y the reward of the world 
and of the heareafter. 7 
(L^^S^tj And Allah is All-Hearing, 
fgj) All-Seeing. 



1 . i.e. Allah Alone is Sufficient to maintain, look 
after and oversee all that is in the heavens and 
the earth, as He is the Creator and Lord of all of 
these. Lf *S* kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See at 4:79, p. 276, n. 8). 

2. J-Sj wakil (s.; pi. wukald') = authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa 7/ from wakaia [wakl 
/wukut], to entrust. See at 4: 109, p. 293, n. 1). 

3. i.e., if you turn ungrateful and continue 
committing sins Allah may remove you 
altogether and replace you by a completely new 
generation or new species (Ibn Kathir, II, 383). 
Of similar import are 'ayahs 6:133, 35:16, 
47:38. yudh-hib(u) = he causes to go 

away, takes away, removes, eliminates (v. iii. m. 
s. impfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihdb /madh- hob], to go. The last letter is 
vowelless because the verb comes as conclusion 
of a conditional clause. 

4. ya'ti{i) + bi = he brings, brings forward, 

produces, comes up with (v. iii. m. s. impfct. 
from aid [itydn/aty/ma' tdh], to come, to arrive. 
The last yd' is vowelless and hence dropped 
because the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. See at 2.109, p. 52, n. 7). 

5. -ky. yuridu - he intends, desires, has in mind 

(v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, form IV from 
rdda [rawd], to walk about. See at 4:26, p. 252, 
n. 3). 

6. thawab = reward, recompense, requital. 
See at 3:195, n. 233, n. 9. 

7. The 'ayah calls attention of those who desire 
only the reward and benefits in this world to 
remember that to Allah belongs the rewards of 
this world as well as those of the hereafter so that 
they should aspire after both and should not 
concern themselves only with that which is 
transient and not at all lasting (Ibn Kathir, II, 
383-384). Of similar import are 'ayahs 
2:200-202, 17:18 and 42:20. 
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Section (Ruku<) 20 
^l*<>jl l^fe 135. o you who believe, 
^^\jy* } y'\jj>bt custodians 1 of justice, 2 
4i*U^i as witnesses 3 for Allah, 
j^C^il^c-^Jj even if against yourselves 
cjQ$j\ or both the parents 
is*yi% and the relatives. 4 
^ o[ If he be rich 
iAojl or poor, 
jjt«juti then Allah's is the best clainr 
to take care of the two. 
So do not follow 6 
c^Xl the desire 7 
ijJjJ^J lest you should deflect; 8 
\ 7 $S ojj an d ^ y° u distort 9 
\j^J^>'J\ or avoid 10 



osiilo^ then verily Allah is 
5>U^tl> of what you do 
^Ia-L All-Aware. 



'^X juM C£ts 136. O you who believe, 
WjLX believe in Allah 
j^^ijj and His Messenger, 11 



1. fl^H'H'amfn (acc./genitive of qawwdmun, 

pi.; s. gawwam, emphatic and exaggerated form 
of qd'im) = caretakers, guardians, 
superintendents, managers, custodians. See 
qawwdmun at 4:34, p. 255, n. 5. 

2. -L— i f«/ = justice, equity, fairness. See at 
4:127, p. 300, n. 2. 

3. tU^-i shuhada' (pi.; s. -u^ shahid)- 
witnesses, martyrs. See at 4:69, p. 271, n. 7. 

4 - 'aqrabtn ( accusative/genitive of 

'aqrabun, sing, 'aqrab) = near ones, relatives, 
relations. See at 2:180, p. 85, n. 9). 

5. i.e., if either party to the case is rich or poor 
you should not be swayed by that. Jjt 'awld = 

the closest, the nearest, having the best claim to ( 
elative of waliyy. See at 3:68, p. 182, n. 1). 

6. \ ^ Id + tattabi'ti = you (all) do not 

follow (v. ii. m. pi. imperative (prohibition) 
from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba' 
Aabd'ah], to follow. See at 2:168, p. 79, n. 8). 

7. lSj* hawan (s.; pi. 'ahwd') = affection, 
desire, craving, inclination. See 'ahwd' at 2:145, 
p. 69, n. 8. 

8. i.e., from the course of justice. I^L*; 

ta'dilfi(na) = you (all) swerve, deflect, deviate (v. 
ii. m. pi. impfct. from 'adalu ['udul), to deviate. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See at 4:3, p. 
237, n. 9). 

9. j^j talwu{na) = you (all) distort, twist, crook, 

contort, pervert, bend (v. ii. m. pi. impfct. from 
lawd [layy/lawiy], to distort, crook, bend The 
terminal nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause {preceded by 'in }. See 
talwuna at 3:154, p. 214, n. 8). 

10. \y*> ft tu'ridfi(na) = you (all) turn away, 

avoid (v. ii. m. pi. impfct. from 'a'rada, form IV 
of 'aruda /arada [ 'ard], to be wide, to be visible. 
The terminal nun is dropped because the verb is 
in a conditional clause {preceded by 'in). See 
'a 'rid at 4:81, p. 277, n. 5. See 'i'rdd at 4: 128, p. 
301, n. 2). 

1 1 . Asking the "believers" to "believe" means to 
remain steadfast in the belief and in carrying out 
the directives of Allah and His Messenger. 
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\j£\<J&]\j and the Book which 
J> He has sent down 
<-Ar*J& on His Messenger; 
X$$\* j and the Book which 

^ j^I He had sent down 2 before. 3 
>S?,yj And whoever disbelieves 
.^cSC^j^iL in Allah and His angels, 
,*^S3 and His Books 

and His Messengers, 
and the Last Day, 
j-iiii has indeed lost the way, 
%\\^$&> straying far away. 5 



t 1 ✓ 



137. Those who believe 
then disbelieve, 
then believe 
and then disbelieve 
and then increase 6 
in disbelief, 

Allah would not be wont 
to forgive 7 them 
nor to guide them 8 
to the way. 9 



1 . J> nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form II of nazala (nuzul), to come down, to 
descend. See at 3:3, p. 154, n. 4). 

2. Jjil 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 

in form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to come 
down, get down. See at 4:61, p. 268, n. 2). 

3. i.e., all the scriptures that had been sent before 
the sending down of the Qur'an to different 
Prophets (Ibn KathTr, 11, 385). 

4. i.e., the way of the truth. Jj» dalla = he lost 

way, went astray, strayed from (v. iii. m. s. past 
from daldl/daldlah, to loose one's way. See at 
4:116, p. 296, n. 3). 

5. Juw ba'id = (s.; pi. bu'ada /bu'ud /bu'ddn 

fbi'ad) - far, far-off, far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. See at 4:1 16, p. 296, n. 
4). 

6. i.e., they continue to disbelieve till death. This 
'ayah speaks about those who make a profession 
of the faith and then relapse into disbelief and 
repeat such behaviour, ij-sbjl izdddH = they 

increased, grew, compounded (v. iii. m. pi. past 
from izddda, form VIH of zdda [ziyddah], to be 
more, to increase. See at 3:89, p. 191, n. 2). 

7. yuy yaghjira(u) = he forgives, pardons (v. iii. 

m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrdn], to forgive. The last letter takes fathah 
because of a hidden 'an in //' { lam of motivation 
having the sense of kay] coming before the verb. 
Seeyaghfiru at 4: 116, p. 296, n. 1). 

8. tfJ+i yahdiya (yahdi) = he guides, shows the 

way (v. iii. m. s. impfct. from hadd [hady hudan/ 
hiddyah], to guide, to lead. The last yd' takes 
fathah for the reason given in n. 7 above. See 
yahdi at 2:272, p. 142, n. 6). 

9. J~~< sabtl (pi. J— subul/^J asbilah) - way, 
path, road, means. See at 4:88, p. 280, n. 9. 
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ij 138. Deliver the glad tidings 1 
III to the hypocrites 2 
that there is for them 
illljjO-^ a punishment most painful - 



ojj^j j»jJf 139. Those people who take 
S-ri^Jl the unbelievers 
ilJjl as allies 4 
o^Jlifuj^ * n lieu °f ^ believers. 

Do they seek with them 
sjjl honour? 6 
;^Jf^U Then verily honour 

4ji belongs to Allah 
t^l-.-^ i n to to. 

Jy-^ 140. And already He has sent 
down 7 on you 
^^Jl ^ in the Book 

that if you hear 8 
^lo^l* Allah's revelations 
^JS^ being disbelieved 9 in 
Qr^j and scoffed 10 at, 

^ then sit n ot with them 



1. The expression "deliver the glad tidings" is 
used here ironically. ^ bashshir = give glad 

tidings, announce good news (v. ii. m. s. 
imperative from bashshara, form [1 of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 

happy. See at 2:223, p. 1 10, n. 7). 

2. This 'ayah indicates that the hypocrites belong 
to the type of people described in the previous 
'ayah. mundfiqtn (acc./gen. of mundfiqun, 

s. mundfiq) = hypocrites, dissemblers. (Active 
participle from nafaqa, form III of nafaqa 

[nafaq/nufuq], to be used up, to perish). 

3. jjJbicj yattakhidhtina = they take, take up to 

themselves, take on, assume (v. iii. m. pi. impfct. 
ittakhadha, form VI II of akhadha [akhdh], to 
take. See la ttakhidhu at 4:89, p. 280, n. 13). 

4. frLJj! 'awliyd' (pi.; sing, waliyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians. See at 4.76, p. 274, n. 4. 

5. dy^i yabtagh&na = they seek, desire, aim at, 

aspire after, strive for (v. iii. m. pi. impfct. from 
ibtagha, form VIII of baghd [bughd'] y to seek, 
desire. See yabtagh at 3:85, p. 189, n. 3. 

6. ijfi- *izzah - might, power, respect, 

self-respect, prestige, honour, fame, renown, 
pride, arrogance. See at 2:206, p. 99, n. 12. 

7. i. e., in 6:68 {sural al-'An'am) which was 
revealed at Makka. J> nazzala = he sent down 
(v. iii. m. s. past in form II of nazala (nuzul), to 
come down. See at 4:136, p. 305, n. 1). 

8. samiHum = you (all) heard, listened, 

paid attention (v. ii. pi. past from sami'a [sam' 
/soma ' /samd 'ah /mas ma f ], to hear. See sami 'nil 
at 4:45, p. 261, n. 4). 

9. y^>. yukfaru = he or it is disbelieved, 

denied, rejected, covered (v. iii. m. s. impfct. 
passive from kafara [kufr], to disbelieve, to 
cover. See yukfaru at 3:1 15, p. 201 , n. 4). 

10. f>4^~i yustahza'u = he or it is scoffed at, 
ridiculed, derided, taunted (v. iii. m. s. impfct. 
passive from istahza'a, form X of haza'a [haz' 
/huz'/ huzu7huz&'/mahza'ah] to mock, to 
ridicule. See yastahzi'u at 2:15, p. 9, n. 1). 

11. ijjmi- ^ Id, taq'udti = do not sit (v. ii. m. pi. 

imperative {prohibition} from qa'ada [qu'ud], 
to sit down. See qa 'add at 3 : 1 68, p. 222, n. 1 . 
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5f -J!**< 



unless they go 1 into 
a conversation 2 
other than that. 
Verily you will then be 
like them. 3 

Verily Allah will muster 
the hypocrites 
and the unbelievers 
in hell all together - 

141. Those ones who 4 
lie in wait 5 for you. 
So if there is for you 
a victory 6 from Allah 
they say: 

" Were we not with you?" 

And if there is 

for the unbelievers 

any luck 7 they say: 

"Did we not look after 8 you 

and protect 9 you 

from the believers? 10 



1. \y*y~ yakhudu{na) = they go into, wade 

into, deal with, embark on, rush into, be 
absorbed in, take up (v. iii. m. pi. impfct. from 
khada [khawaV khiydd], to rush, dive into. The 
terminal nun is dropped because of an implied 
'an in hatta coming before the verb. 

2. vl^Ju>- hadith (s.; pi. 'ahddith) = speech, 

talk, narration, conversation, report relating to 
deeds and utterances of the Prophet and his 
Companions. See at 4:78, p. 276, n. 3. 

3. Conniving at a forbidden deed constitutes an 
indirect approval and participation in it (Ibn 
Kathir, II, 387). 

4. The discussion continues about the hypocrites 
who are the subject matter of the two preceding 
ayahs. 

5. o yalarabbasuna = they wait, wait and 

watch, lie in wait (v. iii. m. pi. impfct. from 
tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, to 
watch. See yatarabbasna at 2:234, p. 117, n. 
14). 

6. £x» fath (s., pi. c >j /(//ii/i/oi>^ futuhai) - 

opening, victory, triumph, conquest. See 
yastaftihuna at 2:89, p. 42, n. 4. 

7. vr** nasib (s.; pi. nusub /ansiba' /ansibah) 

~ share, portion, luck, chance, fate, dividend. See 
at 4:85, p. 279, n. 3. 

8. nastahwidhiu) - we look after, lord 

over, master over, overpower (v. i. pi. impfct. 
from istahwadha, form X of hadha [hawdh], to 
urge on, to spur on. The last letter is vowelless 
because of the particle lam coming before the 
verb. This particle also turns the imperfect into a 
past tense. 

9. £+i namnaX '«) = we prevent, forbid, prohibit, 

bar, hinder, obstruct, restrain, held back, stop 
from, protect, defend, guard, (v. i. pi. impfct. 
from nvta'a [man'] to prevent. When followed 
by the particle 'an the word gives the meaning of 
protecting, defending, guarding. The last letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the previous verb to which this verb is 
conjunctive. See mana'a at 2:1 14, p. 54, n. 7). 

10. The hypocrites try to take credit for 
themselves, especially when the unbelievers have 
a turn in their favour, by reminding them that 
they (the hypocrites) secretly helped them and 
protected them from being harmed by the 
believers. 



308 



Surah 4 : Al-Nisa' [Part (Juz') 5] 



-if 



dl- 



So Allah will judge 1 
between you 2 

on the Day of Resurrection; 

and Allah will not set 3 

for the unbelievers 

against the believers 

any way. 4 

Section (RukV) 21 

142. Verily the hypocrites 
try to deceive 5 Allah, 

but He will outwit 6 them; 
and when they stand up 
to pray 

they stand up lazily, 7 
showing off 8 to men; 

m 

and they do not keep in mind 
Allah 

except a little - 

143. Vacillating 9 
between that 10 - 



Ciji^YH going neither to these 



1. fS^i yahkumu - he judges, passes 

judgement, gives his verdict (v. iii. m. s. impfct. 
from hakama [hukm], to pass judgement. See at 
2: 113, p. 54, n.4). 

2. i.e., you the believers and unbelievers. 

3. Jjws yaj'ala(u) = he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. The Jast letter takes fathah because 
of the particle lan coming before the verb. See 
ja'ala at 4: 90, p. 281, n.15). 

4. J~-^ sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 

road, means. See at 4:100, p. 287, n. 10. 

5. i.e., by their outward profession of the faith 

and their inward harbouring of unbelief. O^mU^ 

yukh&di'fina - they try to deceive, trick, dupe, 
(v. iii. m. pi., impfct. from khada'a, form III of 
khada'a [khad'], to deceive. See at 2:9, p. 7, 
n.l). 

6. i.e., Allah will turn the trick on them by 
punishing them for their trickery and hypocrisy. 
Allah does not trick. Far Above is He from such a 
trait, for He is All-Knowing and All-Seeing of 
what is unseen and unknown to His creatures. It is 
a style of the Qur'an to use the same expression 
which describes the offence to indicate the 
punishment for it too. ^jV>- khddi' = one who 

deceives, dupes, outwits. Active participle from 
khada 'a. See n. 5 above. 

7. That is so because their mind and heart are not 
in it as they are not sincere believers and, as 
mentioned in the next clause, they do not keep in 
mind Allah and perform prayers for showing off 
to men. JL— £ kusdld (pi., s. kaslan) = lazy, idle, 
indolent, sluggish. 

8 ^y^ji yur&'Una = they show off, make a 
show, act ostentatiously (v. iii. m. pi. impfct. from 
rd'd, form HI of ra'd [ray/ru'yah], to see, notice. 
See 'araka at 4: 105, p. 291, n. 10). 

9. ^JljI" mudhabdhabin (acc. /genitive of 

mudhabdhabun, pi.; s. mudhabdhab) = those 
wavering, vacillating, fluctuating. Passive 
participle from dhabdhaba, to swing. 

10. i.e., between belief and unbelief. 

1 1. i.e., not being outwardly as well as inwardly 
with the believers nor with the unbelievers, for 
the hypocrites outwardly show their adhesion to 
the believers but inwardly belong to the 
unbelievers, and vice-versa (Ibn Kathir, II, 390). 
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i^ijli!^^ And whom Allah lets stray 1 
.illUo^ y° u not find 2 for him 
^iL^- a way. 3 

£Cl^f£fo 144 - ° y° u who believe, 
ijljJi^ do not take 4 
S-^xJl the unbelievers 
as allies 5 

oojiilgjjo^ in lieu of the believers. 
Ojijl Do you intend 6 

t0 set 7 for Allah 

against you 
^llJiiiii an evidence 8 all too clear? 

5ouS\^,l 145. Verily the hypocrites 
jllVliljjlf^ will be in the lowest 9 abyss 10 
J j^o? of the Fire; and 
^JljLj you shall not find for them 
^ la-^j a helper. 

<%jj\ >Ji 146. Except those who 

i jililj i ^ t re P ent and rectif y 1 1 
^l\jl^2^\j and hold fast 12 to Allah 



1 . JL^ yudlil (yudillu) = he lets stray, leads 

astray, deludes (v, iii. m. s. impfct. from 'adalla, 
form IV of dalla [daldl/daldlah], to go astray. 
The last letter is vowelless for the verb is in a 
conditional clause {preceded by man). See 
yudillu at 4:60, p. 267, n. 13). 

2. tajida(u) = you find, get (v. ii. m. s. 

impfct. from wajada [wujud], to find. The last 
letter gets fathah due to the particle Ian coming 
before the verb. See tajiduna at 4:91 , p. 282, n. I ). 

3. i. e., a way to guidance and the truth. See for 
similar sense 7:186 and 18:17. 

4. IjJwc; ^ la taiiakhidhH - you (all) do not take 

for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. 
imperative [prohibition] from itxakhadha, form 
VIII of 'akhadha ['akhdh], to take. See at 4:89, 
p. 280, n. 13). 

5. tUjf 'awliyd' (pi.; sing, waliyy) - helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal 
guardians. See at 4:139, p. 306, n. 4. 

6. 0 jJby tiiriduna = you (all) intend, wish desire, 
want, have in mind (v. ii. m. pi. impfct. from 
'arada, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
See at 4:88, p. 280, n. 6). 

7. taj'alfi. {no) - you set, make, put, 

appoint (v. ii. m. pi. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. The last letter takes fathah. because 
of the particle 'an coming before the verb. See 
yaja'ala at 4: 141, p. 308, n.3). 

8. oUaL. sultctn - authority, mandate, 

authorization, rule, evidence. See at 4:92, p. 282, 
n. II. 

9. Ji>f 'asfal = lowest, at the bottom, deepest; 

also (as preposition) below, under. Elative of 
sdfil (Iow/base/mean). 

10. 4 ji dark = abyss, depth, level, reach. 

1 1. i.e., rectify their intentions and deeds. l^JU^f 

'aslahu ~ rectified, made good, made amends, 
mended, put right (v. iii. m. pi. past from 
'aslaha, form IV of salaha. [saldh/ suluhJ 
maslahah], to be good, proper. See at 3:189, p. 
19i,n.'l). 

12. i'tasamu = they held fast, clung, (v. 

iii. m. pi. past from i'ta$ama, form VIII of 
'asama ['asm], to restrain, to protect. See 
ya'tasim at 3:101, p. 195, n. 5). 
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\^£X) and are sincere 1 
4jd^41j in their faith 2 in Allah. 3 
^llijjli Then such ones will be 
^^yS\^ with the believers, 4 

and Allah will give 
Owjiil the believers 

a magnificent 5 reward. 



^(J^l: 147. What will Allah do 



IJjo with punishing you 

|6 



J^3>H oi if y° u be grateful 
and do believe? 
iilofej And Allah is 
£^=»lS Ever-Appreciative, 7 
^tLi^ All-Knowing. 



Part (juz 9 ) 6 

^ioij 148 - Allah does not like8 
Z^Vj£& publicity 9 of the evil 10 
J^jf^ of words 

except for the one wronged. 11 
56j And Allah is All-Hearing. 
^iLlp All-Knowing. 



1. \yA*\ 'akhlasu - they exclusively devoted, 

dedicated, were sincere (v. iii. m. pi. past from 
akhlasa, form IV of khalasa [khulus], to be 
pure, unadulterated. See mukhlisun at 2:139, p. 
65, n. II). 

2. din (s.; pi. adyan) = religion, faith, belief, 
creed, worship. See at 2:193, p. 92, n. 8. 

3. i.e., they did not make the profession of the 
faith and their deeds for showing off but 
exclusively and purely for the sake of Allah. 

4. i.e., in the hereafter in paradise. 

5. pji*. 'azfm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave, gruesome. See at 4:95, p. 
286, n. 1). 

6. shakartum = you (all) expressed 

gratitude, were grateful, thanked (v. ii. m. pi. past 
from shakara [shukr/shukrdn], to thank, be 
grateful. See tashkuruna at 2:185, p. 88, n. 8). 

7. shdkir = appreciative, thankful, grateful. 

Active participle from shakara [shukr/shukrdn], 
to thank, be thankful. See at 2:158, p. 75, n. 1. 

8. ^ Id+yuhibbu = he does not like, does 
not love (v. iii. m. s. impfct.from 'ahabba, form 
IV of habba. See at 4: 107, p. 292, n. 3). 

9. jahr - publicity, notoriety. See jahrah at 
2:55, p. 26, n. 2. 

10. tj-- su' (pi. 'aswd') ~ evil, ill, offence, 

injury, calamity, misfortune, bad deed. See at 
4:110, p. 293, n. 2). 

11. Allah does not approve of speaking ill of 
others, let alone slandering, backbiting, libeUing 
and defaming, except in the case of one 
genuinely wronged and done injustice. (JLb 

zulima = he is wronged, done injustice, 
oppressed (v. iii. m. s. past passive from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See yazlim at 4: 1 10, p. 
293, n! 3). 
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149. If you make known 
a good thing 

2 



or keep it secret 
$S^O*[£ujt or excuse 3 an offence, 
O^lols then verily Allah is 



Most Forgiving, 
$ lyi All-Powerful. 4 

v^jjlol 150. Verily those who 
disbelieve in Allah 
. t^-oj and His Messengers, 
Juj-S^J and want 5 to differentiate 6 
between Allah 
y^j^i^j and His Messengers and say: 
" We believe in some and 
j disbelieve in some others", 
IjJLi J and intend to take 




iii^o^ between that 



a course. 



151. Those people, 
j^Jljii they are the unbelievers 
TiC in truth. 



1. tubdfi(na) - ) - you (all) disclose, 

express, declare, reveal, make known (v. ii. m. 
pi. impfct. from 'obdd, form IV of badd [ 
buduww/badd' ] to appear, to come to light. See 
at 2:284, p. 151, n. 2. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause {preceded by 'in}. See at 3:29, p. 166, n. 
10). 

2. tukhfu(na) = you (all) hide, conceal, 

keep secret, secrete (v. ii. m. pi. impfct. from 
'akhfd , form IV of khafiya [khafa' /khtfah/ 
khufyah], to be hidden. The terminal nun is 
dropped for the reason given in n. 1 above. See at 
3:29, p. 166, n. 9). 

3. ta'f£{na) = you (all) waive, excuse, 

efface (v. ii. m. pi. impfct. from 'afd 
['afw/afd'] y to be effaced. The terminal nun is 
dropped for the reason given in n. 1 above . See 
ya'fuat 4:99, p. 287, n. 8). 

4. i. e., Allah is Most-Forgiving even though He 
is All-Powerful and Omnipotent to inflict the 
punishment deserved. 

5. The 'ayah has reference particularly to the 
Jews and Christians who believe in some of the 
Prophets and disbelieve in the others. 0j-^ 
yundHna - they (all) want, intend, desire, have 
in mind (v. iii. m. pJ. impfct. from 'arada, form 
IV of rdda [rawd], to walk about. See at 4.91, p. 
282, n. 2). 

6. \jijJu yufarriqu(na) - they divide, separate, 

scatter, make a distinction, differentiate (v. iii. 
m. pi. impfct. from farraqa, form II of faraqa 
\farq/furqdn], to separate, divide). The terminal 
n&n is dropped because of the particle 'an 
coming before the verb. See yufarriquna at 
2:102, p. 48,n.9). 

7. ij-iAi yattakhidhu(na) - they take, take up to 

themselves, take on, assume (v. iii. m. pi. impfct. 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See 

yattakhidhuna at 4: 139, p. 306, n. 3). 

8 Js~> sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 

road, means, course. See at 4:100, p. 287, n. 10. 
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lljj^lj And We have made ready 1 
Oi^A^Cli for the unbelievers 



blic 



a humiliating 2 punishment. 



>*<jullj 152. And those who believe 
in Allah and His Messengers 



'! : and do not differentiate 3 



i^^Oy? between any of them, 
•^LjJ! such people, 
^*Z> He will give them 
their rewards; 4 
\jy^&\d'6j and Allah is Most Forgiving, 
-j Most Merciful. 



Section (Ruku') 22 

153. There ask 5 you 
Ji^j\ ji'i the People of the Book 
lie- j^o* that you bring down 6 on them 
jl^Lii a Book from the heaven. 
l^y ytlj^ Indeed they had asked Musa 
a graver thing than that; 
tJiliS for they said: ' 
l^-iiioji " Show us 7 Allah openly". 8 



1. Uj^I 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be ready. 
See at 4:18, p. 246, n. 9). 

2. muhin = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahdna, form IV of harm [hawri], to be of little 
importance. See at 4: 102, p. 290, n. 10). 

3. yufarriq&ina) - they divide, separate, 

scatter, make a distinction, differentiate (v. iii. 
m. pi. impfct. from farraqa, form 11 of faraqa 
[farq/furqan], to separate, divide). The terminal 
nun is dropped because of the particle lam 
coming before the verb, which particle also 
gives the verb the sense of past tense. See at 
4:150, p. 311,n.6). 

4. jyr\ 'ujur (pi.; s. jJ 'ajr) = rewards, 

remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:24, 
p. 250, n. 11. 

5. jL-j yas'alu = he asks, enquires, demands, 

claims (v. iii. m. s. impfct. from sa'ala [ su'aU 
mas'alah/tas'dl]], to ask. See yas'aluna at 2:215, 
p. 104, n. 1). 

6. J>£ tunazzila{u) - you bring down, cause to 

come down (v. ii. m. s. impfct. from nazzala, 
form If of nazala (nuzul), to come down. The last 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See nazzala at 4:140, p. 

306, n. 7). 

7. \jJ 'ari + nd = show + us (v. ii. m. s. 

imperative from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, 
notice. See at 2:128, p. 61, n. 4). 

8. ~*jt>r jahratan - openly, overtly, publicly. 

The Children of Isra'Tl made this demand to see 
Allah with their own eyes either when Musa was 
receiving the Commandments on the Mount 
Sinai or when he had shown the Book to the 
Children of Isra'Tl. See at 2:55, p. 26, n. 2. 
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> > : < ' <s 


So there seized 1 them 


i- -if 


the thunderbolt 2 


\ 


for their transgression. 




Then they took up 3 




the calf 4 after even that 




there had come to them 




the clear proofs; 5 




but We pardoned that 




and gave Musa 




an authority 6 all too clear. 7 




154. And We raised 8 




above them the Mount Sinai 




for their covenant; 9 




and We said to them: 




"Enter 10 the gate 11 




making prostration"; 


i - / 


and We said to them: 




"Do not transgress 12 




about the Sabbath"; 13 




and We took from them 




a covenant 




sacred and inviolable. 14 



1. oi>-I 'akhadhat - she or it took, seized, 

grasped (v. iii. f. s. past from 'akhadha 
['akhdh], to take, to receive. See at 2:55, p. 26, 
n.3). 

2. UpU» sd'iqah (s.; pi. sawa'iq) - thunderbolt, 

bolt of lightning. See at 2:55, p. 26, n. 4. 

3. i.e., they took up the calf for worshipping it. 
ijJbsji ittakhadhu = they took up, took, took to 

themselves, assumed (v. iii. m. pi. past from 
ittakhadhu, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take, yattakhidhu at 4: 1 50, p. 3 1 1 , n. 7). 

4. J*»p Hjl (s.; pi. 'ujul/'ijalah) = calf. 

5. i.e., the miracles through Musa, including the 
cleaving of the sea and the escape of the 
Children of Isra'fl. bayyindi (pi.; sing. 
bayyinah) = clear signs, indisputable evidences, 
see at 3:183, p. 228, n I). 

6. oUaJL- sultdn - authority, mandate, 

authorization, rule, evidence. See at 4:92, p. 282, 
n. II. 

7. ^ mubin = flagrant, glaringly obvious, 

manifest, patent, all too clear. See at 4:120, p. 
297, n. 7. 

8. rafa'nd = we raised, lifted up, hoisted up 
(v. i. pi. past from rafa'a [raf], to raise, to lift 
up. See at 2:93, p. 44, n. 6). The mountain was 
lifted up and held like a canopy over them, as 
mentioned again in 7: 1 7 1 , 

9. J^V mithdq (pi. mawathiq) - covenant, pact, 
treaty. See at 4:92, p. 283, n. 8. 

10. ijbiol udkhulu - you (all) enter, go in, join 
(v. ii. m. pi. imperative from dakhala [dukhul], 

to enter. See at 2:208, p. 100, n. 5). 

11. i. e., enter the gate of Bayt al-Maqdis. See 
also 2:58. 

12. \jJ*j N Id ta'tadfi = you (all) do not 

transgress / go beyond the limits / cross / 
overstep / surpass/ act outrageously (v. ii. m. pi, 
imperative {prohibition} from i'tadd, form VIII 
of 'add ['adw], to speed, to race. See at 2:229, 
p. 113, n. 7). 

13. See 2:65, p. 31, n. 6. 

14. &A*ghaliz = sacred, inviolable, solid, tough, 
harsh, thick. See at 4: 121, p. 248, n. 3. 
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155. So for their breach 1 
of the covenant of theirs 
and their disbelieving 
in the revelations 2 of Allah, 
and their killing the Prophets 
without any right, 3 
and their saying: 
"Our hearts are enwrapped" 4 
- nay, Allah set a seal 5 
on them for their unbelief. 
So they do not believe 
except a few. 



^JsiCj 1 56. And for their unbelief 

and their saying 
iij^j^ against Maryam 
pi< LrJ^ a monstrous 6 calumny 7 - 

157. And their saying: 
uSCi "Verily we killed 8 
^l^^JIl the Messiah 'Isa", 
son of Maryam, 
$ J r*> * e Messenger of Allah. 



1. i.e., Allah's displeasure fell on them because 
of their breach of the covenant, etc. naqd ~ 
breach, violation, infringement, infraction. See 
yanquduna at 2:27, p. 14, n. 8. 

2. oL-i 'ay&t (sing, 'ayah) ~ signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 4:56, p. 265, n. 4. 

3. Such as Prophets Zakariya and Yahya, peace 
be on them. 

4. i.e., their saying to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, these 
words in refusal to listen to or understand what 
he delivered to them of Allah's communications. 

ghulf = (pi.; s. aghlaj) = enwrapped, 
covered, enveloped. See at 2:88, p. 42, n. 1. 

5. i.e., because of their unbelief Allah has 
rendered their hearts incapable of realizing and 
understanding the truth. tab a' a = he set a 

seal, imprinted, impressed (v. iii. m. s. past from 
fab', to impress, to set a seal. 

6. fja* 'aztm = great, magnificent, splendid, 

big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous, gruesome, monstrous, 
grave. See at 4:146, p. 310, n. 5). 

7. i.e., their atrocious imputation of unchastity to 

Maryam, mother of 'Isa, peace be on him. 0^ 

buhtdn - slander, defamation, libel, calumny. 
See at 4:1 12, p. 294, n. 4. 

8. The Jews claimed that they had killed 'fsa, 
peace be on him. The Qur'Sn belies this claim in 

this and the following 'ayah. Utf qatalnd ~ we 

killed, put to death (v. i. pi. past from qataia 
[qatt], to kill. See qatil at 4:84, p. 278, n. 5 and 
yaqtuluna at 3:112, p. 200, n. 2). 
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^U, 


They did not kill him 


> \" 


nor did they crucify 1 him; 




but it was made to appear 2 so 


1 


to them; 




and those who 




disagree 3 therein 




are indeed in doubt 4 about it. 




They do not have of it 




any knowledge except 




the pursuit 5 of conjecture; 6 


>\"-\" 


and they did not kill him 


\ • . j t 


for a certainty. 7 




158. Nay, Allah raised 8 him 




towards Him; 




and Allah is All-Mighty, 




All-Wise. 




159. And none will there be 9 




of the People of the Book 




but shall certainly believe 




in him 




before his death; 



1. i^L<» salabu - they crucified (v. iii. m. pi. 

from salaba [salb], to crucify. 

2. i.e., the person put on the cross was made to 
appear like 'IsS, peace be on him, and the whole 
thing was a matter of doubt and confusion 
among those Who attempted to kill him. *-i 

shubbiha = he or it was made similar, likened, 
was made uncertain or doubtful (v. iii. m. s. past 
passive from shabbaha, form 11 of shabaha 
[shabh /shabah], resemblance, similarity. See 
tashdbaha at 3:7, p. 156, n. 7). 

3. There was much disagreement among the 
Jews and Christians about the supposed crifixion 
of 'Msa, peace be on him. The Jews thoght that 
they had killed him. Some of the Christains held 
that only his 'humanity' was killed, but his 
divinity' went up. Some of them asserted that 
they had seen him crucified, others held that 
they had seen him raised up to heaven; while 
still others stated that they had seen him amidst 
them after the supposed crucifixion. The 
confusion and controversy persist even toay. See 
for instance B. Thiering, Jesus the Man (1993) 
and H. Kersten & R. Gruber, The Jesus 
Conspiracy The Turin Shroud and the Truth 
About the Resurrection (1994). ikhtalafu 

= they differed, disagreed, were at variance, 
disputed (v. iii. m. pi. past from ikhtalafa, form 
Vlll of khalafa [khalj], to come after. See 
at3:105, p. 197, n. 10). 

4. dLi shakk (s., pi. shukuk) - doubt, 
uncertainty, suspicion, misgiving. 

5. £Ui ittiba* = pursuit, following up ( verbal 

noun in form Vlll of tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. See at 2: 178, p. 84, n. 12; and ittaba 'a at 
4:125, p. 299, n. 9). 

6. J» zann (s.; pi. zunun) - conjecture, surmise, 

spposition, assumption. See yazunnuna at 3:154, 
p. 215, n. 12). 

7. j^i yaqin - certainty, certitude, conviction. 
See yuqinHna at 2: 1 1 8, p. 56, n. 7. 

8. £*j ra/a'o = he raised, took up, lifted up, 
hoisted up (v. iii. m. s. past from raf, to raise, to 
lift up. See at 2:253, p. 129, n. 3; and rafa'nd at 
4:154, p. 313, n. 8). 

9. i.e, when he will be sent down for the second 
time before the end of the world. 



316 



Surah 4 : Al-Nisa' [Part (Juz) 6] 



?*> 


and on the Day of 




Resurrection 




he will be against them 




a witness. 


- > - 


160. So, for the injustice 2 




of those who were Jews 2 




We made unlwful 4 on them 




good things that 




had been lawful to them; 6 


- / / 


and for their preventing 7 




from the way of Allah 


^ a good many - 




161. And their taking of 




usurious interest 8 - 




and they were forbidden it 9 - 




and their consuming 10 




of people's wealth 




illegitimately. 11 




And We have made ready 12 




for the unbelievers of them 




a punishment very painful. 13 



I. i.e., he will testify against the Jews saying that 
that they had called lie to him, and against the 
Christians that they had called him son of Allah, 

-Lf£ shah id (s.; pi. shuhada') = on- looker, 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fall from shahida [shuhud], to see, to 
witness. See at 4:79, p 276, n. 9). 

2. (JJ# zulm - injustice, wrong, transgression, 
oppression. See yazlim at 4:110, p. 293, n. 3. 

3. IjA* hddu = they became Jews (v. iii. m. pi. 
past from hdda [hawd], to be a Jew. 

4. \^j>- harramnd = we made unlawful, made 

inviolate, prohibited, interdicted, proscribed, 
declared sacred, tabooed (v. i. pi. past in form El 
of haruma/harima, to be prohibited. See 
harrama at 3:93, p. 192, n. 7; and hurrima at 

4:23, p. 248, n. 11). 

5. oli tayyibat (sing, tayyibah) = good things, 

nice things, agreeable things, pleasant things. See 
at 2:267, p. 140, n. 5. 

6. oJU-f 'uhillai = she or it is made lawful, made 

permissible (v. iii. f. s. past passive from 'ahalla, 
from IV of halla [hall/fyitl], to unbind, to solve, 
to be lawful. See 'uhilla at 4:24, p. 250, n. 5). 

7. sadd - preventing, stopping, hindering, 

debarring, repulsing, obstruction, resistance. See 
at 2:1 17, p. 105, n. 3; and yasudduna at 4:61, p. 
268, n. 4. 

8. L.j riban = usury, usurious interest, interest. 
See 3: 130, p. 206, n. 10. 

9. nuhU = they were forbidden, prohibited, 

banned, proscribed (v. iii. m. pi. past passive 
from naha [nahw/nahy], to forbid. See 
tunhawna at 4:3 1, p. 254, n. 1). 

10. J£l 'akl = to eat, devour, consume. See la 
ta'kulu at 4:29, p. 253, n. 3. 

II. JU, bdtil = vain, futile, untruth, that which 

is untrue, false, falsehood, baseless, void, bi 
al-batil or bdtilan = in vain, falsely, 
illegitimately. See at 4:29, p. 253, n. 4. 

12. Uxx-t 'a'tadnd - we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be ready. 
See at 4:37, p. 257, n. 12). 

13. ^Jf 'alim - agonizing, anguishing, very 
painful. See at :18, p. 246, n. 10. 
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13UL HiC Well VCIaCU 




in knowledge among them 


* i>\\' 


and the believers 


Tr r * ^ 


□eiieve in wnai 


- ^ 


nas oeen sent aown 10 you 




dnU 111 Wlldl Wdb 5>CI1L UUWI1 




before you; 




aiiu uic peiiuiiiicid ui pidyci 




ano me givers or zufcun, 


j III* " i . ' ^ *_ 1 I * 


ano tne oenevers in /\nan 




and the Last Day, 




such people, 




We shall give them 




a magnificent reward. 




Section (Ruku 0 23 


LI 


ioj. veiny wc indue mc 




communicdiion 10 you 




as We communicated 




to Nuh and the Prophets 




after him; 




and We communicated to 




Ibrahim and Isma'il, 







1. dy^\j r&sikhtin (pi., s. rdsikh) - firmly 

established, deep-rooted, conversant, 
well -versed (active participle from rasakha 
[rusukh], to be deeply rooted, firmly 
established). 

2. i.e., the Qur'an. 'unzila = he or it was 

sent down, descended, brought down (v. iii. m. s. 
past passive from 'anzala, form IV ['inzdl] of 
nazala [nuzul], to come down, get down. See at 
4:60, p. 1267, n. 8). 

3. muqimtn (pi. in the acc./gen. of 

muqimun, s. muqim) - performers, those who 
erect/set up /lift up, residents, permanent (act. 
participle from 'aqdma, form IV of qdma [qawm 
/qawmah /qiyam], to stand up. See yuqtmuna at 
2:3, p. 5, n. 3. 

4. dyy mu'tun (pi., s. mu'tin) = the givers 

(active participle from 'dtd , form IV of 'aid 
[itydn/ aty/ ma'tdh], to come. See yu'ti at 3:79, 
p. 186, n. 8). 

5. {Ji* l aztm - great, magnificent, splendid, 

big, stupendous, grand, huge, immense, 
enormous, tremendous, gruesome, monstrous, 
grave. See at 4:156, p. 314, n. 6). 

6. lu>-jf 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See nuht at 3:44, p. 172, n. 10) 
The word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to 
His Prophets and Messengers by various means. 
Some of these means are indicated in the Qur'an 
at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 42:51. See also 

Bukhdri, nos. 2-4. 

7. The 'ayah emphasizes theree things: (a) that 
the coming of wahy to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, was 
nothing unusual and novel, for Allah likewise 
made communications to all the previous 
Prophets, (b) Allah has communicated the same 
teaching, that of monotheism and Islam 
(complete submission to Allah) through all the 
Prophets, (c) Some of the Prophets were favoured 
with special miracles, such as Allah's having 
directly addressed MGsa in audible words and 
Isa's being born without a father and his having 
spoken while in the cradle, but these should not 
be any reason for elevating any of them to the 
status of divinity, as the Christians do with 
regard to 'isa. All of them were only Allah's 
Prophets and Messengers. 
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^^y^^\ j and Ishaq and Ya'qub 
ilClVrj and the Tribes, 1 
C^JtiH^J an d 'Isa an( i 'Ayyub, 



and Yunus and Harun 



yl^j and Sulayman, 
j.joL^Cj and We gave Dawud 
m the Book of Psalms. 2 



164. And Messengers 



We have given an account 
O-^bt of to you before, 
y^jj and Messengers 

^ We have not given account 4 
of them to you; 
^^V^ 3 and Allah spoke 5 to Musa 
j in a conversation 6 - 

SL^j 165. Messengers 
i> ^JLi delivering good tidings 7 
ijj xSj and giving warnings 8 
dpjyd 60 that there may not be 
^( J^QS for men against Allah 
any plea 



1. JoU-I 'asbdt (sing. = grandsons, the 12 

tribes of the Israelites, so called because they 
arose out of the 12 sons of Ya'qQb. See at 3:84, 
p. 189, n. 1; 2:140, , p. 66, n. I; and 2:136, p. 64, 
n. 6. 

2. jy.j ZabUr - the Book of Psalms, which 

contained only praises of Allah and words of 
wisdom, but no rules and orders. See zubur at 
3:184, p. 228, n. 7. 

3. Krt A qasasnd = we related, narrated, gave an 

account, told (v. i. pi. past from qassa [qasas], to 
relate, narrate. 

4. naqsusi^ naqussu) = we relate, give 

an account, narrate (v. i. pi. impfct. from qassa. 
The last letter is vowelless because of the particle 
lam coming before the verb, which particle also 
gives it the sense of past tense. See qasasna 
above. 

5. (J^* kallama - he spoke, talked, addressed (v. 

iii. m. s. past in form 11 of kalama [halm], to 
injure, to wound. In its form II the verb means to 
speak. See at 2:253, p. 129, n. 2). 

6. taklim = speaking, conversation (verbal 

noun in form II of kalama [kalm\. See n. 5 above. 

7. i.e., giving the good tidings of Allah's pleasure 
and rewards for believing in Him and obeying 

His Orders and Instructions. jij^- 

mubashshirin (pi.; accusative/genitive of 
mubashshirun, s. mubashshir ) - deliverers of 
good tidings, harbingers of good news (active 
participle from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 2:213, p. 102, n. 7; and bashshir at 

4: 138, p. 306, n. 1). 

8. i.e. of Allah's displeasure and punishment for 
disbelief in Him and disobedience to His Orders 
and Instructions, jij^ mundhirin (pi.; 

accusative/ genitive of mundhirun, sing. 
mundhir) = warners, (active participle from 
'andhara, to warn, form IV of nadhara, 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
at 2:213, p. 102, n. 8). 

9. i.e., that they have not been given guidance 
nor warned. hujjah (s.; p hujaj) = 

argument, pretext, pretence, proof, plea. See at 
2:150, p. 71, n. 5. 
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]^^> a f ter th e Messengers. 
l>>^\^ And Allah is All-Mighty, 
(g) All-Wise. 

166.But Allah bears witness 1 
J^lTl. to what He sent down to you 
that He sent it down 
^ with the knowledge 3 of it; 
o/j^j -^t][j(^ and the angels bear witness; 
-u&jiSj and suffices 4 it of Allah 
^Ijl^I as a Witness. 5 



167. Those who disbelieve 
and prevent 6 

from the way of Allah 
do indeed go astray, 7 
straying far away. 8 

168. Those who disbelieve 
and do wrong, 9 

Allah would not be 
to forgive 10 them nor to 
show them a way - 



1. The 'ayah is addressed to the unbelievers of 
all time and it is the most emphatic assertion of 
Allah about the truth of the Qur'an and the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. yash-hadu = he bears 

witness, witnesses, attests, testifies (v. iii. m. s. 
impfct. from shahida, [shuhud], to witness. See 

shahidu at 4: 15, p. 245, n. 4). 

2. J j$ 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 

in form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to come 
down, get down. See at 4: 136, p. 305, n. I). 

3. i.e., with His Full and Perfect Knowledge of it 
and its purpose and of the well-being of His 
creation. ^ f ilm = knowledge, learning, 
cognizance. 

4. ^ kaf& = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See at 4: 132, p. 303, n. 1). 

5. -L^-i shahld (s.; pi. shuhadd') = on-looker, 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fa'il from shahida [shuhud], to see, to 
witness. See at4:159, p316,n. 1). 

6. i.e., prevent others from the way of Allah. 

saddti = they turned away, diverted, deterred, 
dissuaded, rejected, repelled, prevented (v. iii. m. 
pi. past from sadda [sadd\, to turn away. See 
yasudduna 4:61, p. 268, n. 4). 

7. dallu = they went astray, lost the way, 
strayed (v. iii. m. pi. past from dalla 
[daldl/daldlah], to loose one's way. See dalla at 
4:136, p. 305, n. 4). 

8. i. e., from the path of guidance and the truth, 
-uo ba'id = (s.; pi. bu'add' /bu'ud /bu'ddn 

/bi'dd) - far, far-off, far-away, far-reaching 
distant, remote, unlikely. See at 4:136, p. 305, n. 
5). 

9. i. e., persisted in disbelief and in committing 
sins till death. i^-JU» zalamti - they did wrong, 

injustice, oppressed, transgressed (v. iii. m. pi. 
past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See 
yuzlamun at 4:124, p. 299, n. 4). 

10. jOu yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. 

iii. m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrdn], to forgive. The last letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li [ lam of motivation 
having the sense of kay] coming before the verb. 
See at 4:137, p. 305, n. 7). 
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V! 169. Except the way to Hell, 

abiding 1 therein 
\£\ for ever; 
^>0^5 and that is 

«il j£ on Allah's part 
©t*^ quite easy. 2 





170. O mankind, 




there has indeed come to you 




the Messenger with the truth 3 




from your Lord. 




So believe, 




it will be better 4 for you; 




but if you disbelieve, 




then to Allah belongs 




all that is in the heavens 




and the earth; 5 




and Allah is All-Knowing, 


$11^ 


All-Wise. 



Jils 171.0 People of the Book, 6 
Li^ do not overdo 7 
^4 in your religion 8 



1. ^jJU- khdlidtn (acc./gen. of khalidun, pi. of 

khalid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 4:122, 
p. 298, n. 4; 4:57, p. 265, n. 14). 

2. yastr - easy, simple, insgnificant. See at 
4:30, p. 253, n. 10. 

3. i.e., the Qur'an and Islam. 

4. i.e, it will be better for you in this world as 
well as in the hereafter. ^ khayr = good, better, 
best. See at 4:66, p. 270, n. 9. 

5. Believing in Allah and obeying His directives 
in all matters are for the benefit of men. Allah is 
in no need of man's worshipping Him. He is 
Above Want and all that exits in the heavens and 
the earth is His. 

6. The '(xyah is addressed particularly to the 
Christians. 

7. ijii: >} M taghlu - do not overstep, coss the 

limit, exceed the bounds, overdo (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from ghald. [ghuluw], 
to exceed the bounds. 

8. ji* din (s.; pi. ady&ri) - religion, faith, belief, 

creed, worship. See at 4:146, p. 310, n. 2; 2:193, 
p. 92, n. 8. 
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nor say against Allah 
anything but the truth. 1 
Verily the Messiah Tsa, 
son of Maryam, 
is the Messenger of Allah 
and His word 2 
that He offered 3 to Maryam, 
and a breath of life 4 
from Him. So believe in 
Allah and His Messengers; 
and do not say "Three", 5 
refrain, 6 

it will be better for you. 

Verily Allah is the Only 

One God. 

Sacrosanct 7 is He, 

that there should be for Him 

a son. 

To Him belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth. 
And suffices 8 it of Allah 
as a Guardian-Trustee. 9 



1. i. e., do not attribute any partner with him, nor 
say that He has a son, nor that He is incarnated 
in any being nor that He is a Trinity. 

2. '!sa, peace be on him. He is referred to as "a 
word from Allah" because he was created by 
Allah's command, kun (be), and he came into 
existence in his mother's womb. i*iS* kalimah 

(s.; pi. kalimat = word, speech, address, 
utterance. See 3:39, p. 171, n. 3. 

3. ^ 'alqd - he cast, flung, plunged, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqa' /luqya'n fluqy /luqyah/luqan], to 
meet. See 'alqaw at 4:90, p. 281, n. 13). 

4. £- jj ruh (s.; pi. 'arwdh) = breath of life, soul, 
spirit. 

5. This is a denial of the Christian doctrine of the 
Trinity and a prohibition to believe in it. 

6. i^il intahti - you (all) refrain, desist, 
terminate, finish, give up (v. ii. m. pi. imperative 
from intaha, form VIII of nahd [nahy/nahw], to 
forbid, prohibit. See inlahaw at 2.193, p. 93, n. 
1). 

7. The word oU>v- Subhdn is derived from 

sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds 
ofassociativity and undivine attribute. It is 
generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct is He" seems to convey the meaning 
belter. See at 2:1 16, p. 55, n. 6. 

8. So, there is no need to associate any partner 
with Him nor to seek the assistance of any other 
being. ^ kaf& — he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kifdyah, to be 
enough. See at 4:166, p. 319, n. 4). 



9- J^j waktl (s.; pi. wukald') = authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale oifa'il from wakala [wakl 
Avukut], to entrust. See at 4:132, p. 303, n. 2). 
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172. Never will disdain 1 
5^o^£c-3 the Messiah to be 
^\"lxll a slave of Allah 

nor the angels 
0j5ydf stationed nearby; 2 
J^jLj/^J and any that spurns 
.^L^JI at worshipping Him 
j^==cS^5 and turns proud, 3 
djl v^l^cl^ He will muster them to Him 
^ tL£ all together. 4 



^isMCk 173. And as to those who 
believe 

and do the good deeds 5 
He will give them in full 6 
} their rewards 7 
and will give them more 8 
from His Grace. 
And as to those who 
disdain 9 
and be proud 10 
He will inflict on them 
£j}\L>\j! an agonizing 11 punishment; 



1. sj&x*~i yastankif(u) = he disdains, spurns, 

scorns, looks down upon (v. iii. m. s. impfct. 
from istankafa, form X of nakafa [nakf], to 
disdain, to scorn. The last letter is vowelless 
because of the particle lan coming before the 
verb). 

2. oy.j** muqarrab&n - those placed near, 

brought near (passive participle from qarraba, 
form II of qaruba [qurb/maqrabah], to be near. 
See muqarrabin at 3:45, p. 173,n. 8. 

3. yastakbir{u) = he turns proud, turns 

arrogant, is puffed up ( v. iii. m. s. impfct. from 
istakbara, form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabdrah] to become big, large, great. The last 
letter is vowelless because the verb is in a 
conditional clause {preceded by man}. See 
istakbara at 2:34, p. 18, n. 6). 

4. i.e., on the Day of Judgement. 

5. s&lih&t (pi.; sing. i~Ju* salihah) ~ 

good deeds/things, sound and proper deeds 
(approved by the Qur'an and the sunnah). See at 
4:122, p. 298, n. 1. 

6- he gives in full, fulfils, lives up 

to (v. iii. m. s. impfct. form wajfd, form II of 
wafd [wafd'] to redeem, fulfil, live up to. See al 
3:57, p. 178, n. 6). 

7. j^rt 'uj&r (pi.; s. >J 'ajr) - rewards, 

remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:152, 
p. 312, n. 4. 

8. Ju^ yazidu = he gives more, increases, 

augments, adds to ( v. iii. m. s. impfct. from zdda 
[zayaVziyddah], to be more. See at zdda 3:173, 

p. 223, n. 9). 

9. \y£z~>\ istankafu = they disdained, scorned, 

spurned (v. iii. m. pi. past from istankafa, form 
X of nakafa. See n. 1 above). 

10. ij^r^ 1 istakbarH = they became proud, 

turned arrogant, were puffed up (v. iii. m. pi. past 
from istakbara, form X of kabura. See n. 3 
above. 

11. pJf J allm - agonizing, anguishing, very 
painful. See at 4:161, p. 316, n. 13. 
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jjij. <ij and they shall not find 1 



^ for them 
Uj-Jiilojj t ^ in lieu of Allah any friend 
nor anyone to help. 2 



j-Qil^H 174. O mankind, 



^*;Lji there indeed has come to you 
^ a proof 

from your Lord; and 
'^h\Uy\ We have sent down 4 to you 
J^\jy a light 5 most clear. 6 



s^lylitfj 175. So as to those who 
^ify^lc believe in Allah 

r^ju^I He will admit 9 them 
' nt0 Mercy from Him 
jj^j and grace 10 

an d will show them 



-a^^ and hold fast 7 to Him, 8 



jJJ towards Him 11 

a way 12 straight and correct. 1 



^iyC'C> 176. They seek your ruling. 14 



1 . j ^-b^ yajidtina - they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], to 
find. See yajid at 4: 123, p. 298, n. 8). 

2. i.e., against Allah's judgement and retribution. 
nasir /wwr = (s.; pi. nusard') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. See 
at 4:123, p. 2298, n. 10). 

3. i.e., the Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, with the evidences 
and miracles, including the Qur'Sn. 01* j> burton 
(s.; pi. bardhtn) = proof, evidence. 

4. Uj;f 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzu(] f to come 
down. See at 4:105, p. 291, n. 8). 

5. i.e., the Qur'an. n&r (s.; pi. 'anwdr) - light, 
illumination. See munir at 3:184, p. 228, n. 8. 

6. ^ mubxn - flagrant, glaringly obvious, 

manifest, patent, all too clear, most clear. See at 
4: 120, p. 297, n. 7. 

7. Ij^a^-i Vtasamti - they held fast, clung, (v. 

iii. m. pi. past from i'tasama, form VIII of 
'asama ['asm], to restrain, to protect. See at 
4:145, p. 309, n. 12). 

8. i.e., to His guidance and instructions as 
contained in the Qur'an and sunnah. 

9. J^-ie yudkhilu - he admits, makes enter, 

enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhala (dukhul), to enter, 
to go in. See yudkhil at 4: 13, p. 244, n. 6. 

10. i.e., jannah, paradise. 

11. i.e., to the din of Islam in this world and to 
jannah in the hereafter. 

12. h\j^> sirdt - way, path, road. See at 4:68, p. 

271, n. 2; 3:101, p. 195, n. 8. 3:51, p. 176, n. 3 
and 1:6, p. 2, n. 3. 

13. pje*~* mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqama, form X of qdma 
[qawmah/qiydm], to stand up, to get up. See at 
4:68, p. 271, n. 3. 

14. yastnftuna - they seek formal legal 

opinion, ruling (v. iii. m. pi. impfct. in form X of 
fata [farw/fatd'] t to be youthful, young. See at 
4:127, p. 300, n. 1). 
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^====l^'^\ Say: Allah gives you the 
^JsJ( j ruling 1 about the heirless: 2 
i^y^ol If a person dies 3 
%;2^J> and he has no child 4 
iIjJ/Aj but has a sister, 5 
l^li then she will get 
JLii a half 6 of what he left; 7 
L^J^ybJ and he will inherit 8 from her 
li/Xl^oI if she does not have 
j\j a child; 

but if there be two females 
gl±iU.. they shall have two-thirds 
of what he left; 
il^jij and if they are 

brothers and sisters - 
iUlij^Cj men and women - 

?Iui then the male shall have 
J£- the equal of 

ou^lJai. the share 10 of two females. 11 

^ — •» ^ 

j^sspjiiiCA^ Allah makes clear 12 for you 
\jjLio^ ' est y° u should go wrong; 13 
J^l»ii^ anc * Allah is of everything 
All-Knowing. 14 



1 . ^ yuftl - he gives formal legal opinion (v. 

iii. m. s. impfct. from 'aftd, form IV of fatd. See 
note 14 on the previous page. See at 4:127, p. 
300, n. 2. 

2. iiyf kaldlah = a person leaving no son nor 

father. Son includes here son's son or the latter's 
son howsoever downwards; and father includes 
here father's father and the latter's father 
howsoever upwards. See at 4:12, p. 243, n. 7. 

3. till* halaka = he died, perished, was destroyed 

(v. iii. m. s. past from halk/hulk/haldk/tahlukah. 
See 'ahlakat&t 3:1 17, p. 202, n. 5). 

4. i.e., neither any direct descendant nor any 
ascendant, a kaldlah. 

5. i. e. a full sister or a consanguine sister. The 
uterine sister's share is one-sixth as mentioned in 
'ayah 12 of this surah. 

6. <Jl*»j nisf (pi. nusuf)= half, middle. See at 
2:237, p. 120, n. 3. 

7. taraka = he left, left behind, abandoned, 
relinquished, gave up, bequeathed (v. iii. m. s. 
past from tark, to leave. See at 4:7, p. 239, n. 
12). 

8. i. e., the full brother or uterine brother will 
inherit her whole property if she does not leave 
any child. &j>yarithu = he inherits, is heir to (v. 

iii. m. s. impfct. from waritha [wirth/ 'irth/ 
'irthah/ wirdthah /rithah/turdth], to inherit. See 
yurathu at 4: 12, p. 243, n. 6). 

9. i.e., two sisters of the deceased brother. 

10. Ji>- hazz (s.; pi. huzuz) - portion, share, lot, 

good luck, good thing. See at 4:1 1, p. 241, n. 3; 
3:176, p. 224, n. 12. 

11. 'untha'ayn (dual; acc./gen. of 

'untha'dn, s. 'unthd) = two females. See 'unthd 
at 4:124, p. 299, n. 2. 

1 2. j~l yubayyinu - he makes clear, elucidates, 

explains (v. iii. m. s. impfct. from bayyana, form 
II of bdna [ baydn], to be clear. See at 4:25, p. 
252, n. 4). 

13. \jLx: tadillu(na) = you go astray, go wrong 

(v. ii. m. pi. impfct. from dalla [daldl/dalalah], 
to go astray. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See at 4:44, p. 260, n. 14). 

14. i.e., of everything including, particularly, 
what is good and beneficial for His creation. 




5. SURAT AL-MA'IDAH (The Table) 
Madman: 120 'ayahs 

This surah is called Al-Maidah (The Table) on account of the reference in it {'ayahs 1 12-1 15) to the 
demand of the disciples of 'Isa, peace be on him, for a miracle in the form of bringing down a table set 
with food from the heaven. The greater part of the surah was revealed shortly after the Treaty of 
Hudaybiyah ( 7 H.). 

Like other Madman surahs this surah also contains, among other things, rules and instructions 
regarding a number of matters such as the duty to fulfil contracts and agreements, rules regarding 
purification of the body, lawful and unlawful food, inviolability of the Sacred Mosque (Ka'baj, the duty 
to be strictly just and impartial in dealings, prohibition of wine and gambling and punishment for theft, 
insubordination and rebellion. Besides such matters reference is made also to the conduct of the People 
of the Book, particularly the defiance and disobedience of the Children of Isra'il to their Prophets and 
their deviation from the guidance they were given, and to the struggle between the forces of the right and 
the wrong typified by QabTl's (Cain's) killing of his brother HabTl (Abel). At the end of the surah 
attention is drawn to the mistake in regarding 'fsa, peace be on him, as god and in worshipping him as 
such, by pointing out that on the Day of Judgement he will be brought forward to testify whether he had 
asked men to worship him and he will emphatically disavow having ever done so. 

1. ijijf 'awfii = you (all) fulfil, carry out, redeem, 

give in full (v. ii. m. pi. imperative from wafa 
[wafa'l to fulfil. See at 2:40, p. 20, n. 12). 

2. i.e., the implied contract to believe in Allah 
and to obey His orders and instructions in all 
affairs, as well as all lawful contracts and 
agreements, explicit or implied, with others. 
sys-'uqud (pi., s. Ai* 'aqd) = contracts, 
agreements. 

3. cJj-t 'uhillat = she or it is made lawful, made 

permissible (v. iii. f. s. past passive from 'ahalla, 
from IV of halia [fyall/hill], to unbind, to solve, to 
be lawful. See at 4:160, p. 316, n. 6). 

4. bahtmah (s., pi. bahd'im) - quadruped, 
beast, animal. 

5. fUjt 'an'dm (pi.; s. ^ na'am) - grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats) 

6. i.e., what is recited hereafter as unlawful. Jt^ 

yutla = he or it is recited, read out, read aloud (v. 
iii. m. s. impfct. passive from tola [tilawah], to 
recite. See at 4:127, p. 300, n. 3). 

7. ju* sayd = hunting. 

8. i. e. ceremonial garb for hajj or'umruh. hurum 
(pi.; s. haram) = inviolate, forbidden, prohibited, 
interdicted, in the state of 'ihram. 

ijSCo-jJiets' 2. O you who believe, 9 - ^ * m tuf>m = d0 nt " violate ' desecrate - 

" ^ " make lawful (what is forbidden), unbind (v. ii. m. 

(jo not violate 9 p '' ^P^^ 6 fr° m 'ahalla. See n. 3 above. 



l^l^^ju^f 1. o you who believe, 
jjklJUyjl fulfil 1 the contracts. 2 
jJjojLI Lawful is made 3 for you 
il t r the quadruped 4 of livestock 5 
P^^C^l save what is recited 6 on you, 
not allowing hunting 7 
{S-pAj while you are in 'ihram* 

Verily Allah decrees 
^iJU what He wills. 
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-Oil Aifci. 

- -'t 


the rites 1 set by Allah, 




nor the sacred month, 




nor the sacrificial animal, 3 


. j, / * * / ^ 


nor the necklaces, 




nor the repairers 5 


T'll 


lu uie odcreu nuusc 




seeking the grace 




oi their Lord and Pleasure. 




And when you end 'ihram 1 




you may undertake hunting. 




And let there not impel 9 you 




the detestation 10 for a people 


*> -J / t 


that they prevented 11 you 




from the Sacred Mosque 




• 12 

to committing excesses. 




And assist one another 




in piety 




and righteousness; 




and do not assist one another 




in sin and aggression; 




and beware of Allah. 




Verily Allah is 




Severe in punishing. 



1. sha'd'ir (sing, sha'irah) = signposts, 

tokens, religious rites. See at 2:158, p. 158. n. 5. 

2. i. e., do not engage in fighting in the sacred 
months, e. g., Dhu al-Qa'dah, Dhu al-Hijjah, 
Muharram and Rajab. 

3. is-x* hady = what is offered as sacrifice, 
sacrifice, the sacrificial animal. 

4. -b*!>U qaWid (pi.; s. qilddah) = necklaces. 

The Arabs used to put a special type of necklace 
round the neck of a sacrificial animal to indicate 
that it was meant for sacrifice and that the person 
taking the animal intended to perform hajj. This 
part of the 'ayah prohibits preventing the person 
from performing hajj and making the sacrifice. 

5. 'dm mm (acc./gen. of 'dmmun, s. 'dmm) = 

repairers, betakers, those who go to see something 
or someone (act. participle from 'amma ( 'amm), 
to go, to betake oneself. 

6. i. e., the Ka'ba. 

7. j»JUb- halaltum = you (all) untied, unfastened, 

dissolved, ended the state of 'ihram (v. ii. m. pi. 
past from halla [hall], to unbind, untie). 

8. ij^Oa^l istadu = you (all) engage in hunting, 

chase, hunt for prey (v. ii. m. pi. imperative from 
if(dda, form VIII of sdda [sayd], to hunt). 

9. c/'j^i ^ to yajrimanna = let he or it not incite, 

impel, urge (v. iii. m. s. impfct. emphatic from 
jarama [jartn] , to commit an offence). 

10. oU^i shana'dn = hatred, detestation. 

11. As happened in the year of the Hudaybiyah 
Treaty. i_>ju> saddti = they turned away, diverted, 

deterred, dissuaded, rejected, repelled, prevented 
(v. iii. m. pi. past from sadda [sadd], to turn 
away. See at 4:167, p. 319, n. 6). 
12. i. e., to doing injustice to them. ijJ^" 

ta'tadu{na) = you (all) assail, assault, commit 
excesses (v. ii. m. pi. impfct. from i'tadd, form 
VIII of 'add ['adw] t to speed, to race. The 
terminal nun is dropped for the particle 'an 
coming before the verb. See at 2:231, p. 114, n. 
15). 

13. ^j^j" ta'awanu = you (all) assist one another, 

cooperate (v. ii. m. pi. imperative in form VI from 
the root 'awn). 
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^ TTnlawfnl is made on von 




the dead 1 and blood 2 




anH mpat of swinp 




anH what has Hppn offprpd"^ 


■J * +s 
, I. . ii l jt Li 


tn anvonp than Allah* 




and that which is strangled 4 




that whirh is hpatpn to Hip ^ 




that which has a fatal fall, 6 


ll \ %\ 


tKictt whir*h ic crr\rf*f\ Hv hnrnQ^ 
lllal wiiicii io gvJit/U uy iivjiuj 




and that which 




a hpast of nrev 8 has eaten^ 

CI I /Vw^ClO v VI Ul VJf 1 1 CIO vulvll 




savp what 




vou mav dulv slaughter 10 — 




and that which is slaughtered 




on altars* 1 1 




and [unlawful is also] that 


r ^ - r - - 
y~A; — i 


vou seek aoDortionment 12 

J W V* W_7 "W J. V %-K mJ L/ W M. LiV/llAAlVlll 


c - r 


with divining arrows. 1 ^ 

»l '111 X-* J T 1 1 1 1 A 1 Urn* Ul A W T T LJ • 




That is 14 sinfulness 15 




Today 




hopeless have become 16 




those who disbelieve 




about your religion. 



1. i. e., an animal naturally dead. 

2. i. e., blood which is caused to flow. 

3. i. e., that which is slaughtered in the name of 
any being other than Allah. J*l 'uhilla = he or it 

is offered, offered up, cheered (v. iii. m. s. past 
passive from 'ahalla, form IV of halla [hall], to 
appear, to come up. 

4. munkhaniqah = that which is strangled, 

choked to death, suffocated to death (passive 
participle, f., s., from inkhanaqa, form VU of 
kahnaqa [khanq], to choke, to strangle). 

5. *iyy mawqdhah = that which is beaten to die, 

fatally hit (passive participle, f., s., from waqadha 
[waqdh], to hit fatally). 

6. mutaraddiyah - that which is dead by a 

fall (active participle, f. t s., from taraddd, form V 
of radiya [rady], to perish). 

7. i^J* naiihah = that which is gored by horns. 

8. sabu* (s., pi. siba') = beast of prey, 
predatory animal. 

9. i. e., captured and wounded to eat without 
having completely killed the prey. 

10. The exception applies to the categories 

starting from "that which is strangled". ^Sa 

dhakkaytum = you (all) slaughtered, kindled (v. 

11. m. pi. past from dhakkd, form II of dhakiya 
[dhaky], to be intelligent). 

1 1 . i. e., what has been sacrificed on altars fixed 
for the worship of idols and gods other than Allah. 
l-* nusub (pi., s. 'ansdb) = altars, images, idols. 

12. ^- - a-.. : tastaqsimu{na) = you (all) seek 

apportionment, division (v. ii. m. pi. impfct. from 
istaqsama, form X of qasama [qasm], to divide. 
The terminal nun is dropped for the particle 'an 
coming before the verb). 

13. fVjt 'azl&m (pi.; s. zalam) - arrows, divining 

arrows. The Arabs sometimes used to fix their 
respective shares in something, particularly the 
meat of a slaughtered animal by means of 
divination with arrows. 

14. i.e., the eating of the prohibited things in 
disregard of the prohibition. 

15. j— i ftsq = sinfulness, moral depravity. See 

fusuqdX 2:282, p. 149, n. 1 1. 

16. i.e., they have lost all hope of your ever 
reverting to unbelief. ^ ya'isa = he became 
hopeless, despaired (v. iii. m. s. past from ya's). 
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So do not fear 1 them 




and fear Me. 




Today I have perfected 2 




for you your religion 




and have completed 4 on you 




My favour. 5 




and have approved for you 




Islam as religion. 




But if anyone is constrained 6 




in extreme hunger 7 




without being inclined 8 




to sin, 




then verily Allah is 




Most Forgiving, 




Most Merciful. 




4. They ask 9 you what is 




made lawful 10 for them. 




Say: Lawful are made for 




i i i * ii 
you the good things. 




And that which you teach 12 




of the predatory animals,' 3 




being trainers , 14 



1 . I V Id takhshaw - you (all) do not fear (v. 

ii. m. pi. imperative {prohibition} from khashiya 
[khashy/kfuishycih], to fear. See khashyah at 2:74, 
p. 35, n. 8). 

2. i.e., perfected and completed the rules of 
shan'ah.<Ll-S\ 'akmaltu = I perfected, completed 

(v. i. s. past from 'akmala, form IV of kamala/ 
kamila/kamula [kamdl/kumul], to be perfect, 
complete. See tukmilu at 2:185, p. 88, n. 6). 

3. j>> din is usually translated as 'religion'; but it 

has a comprehensive connotation of a way of life 
and a code of conduct. 

4. 'atmamtu = 1 completed, finished (v. i. s. 

past from 'atamma , form IV of tamma [tamdm], 
to be completed. See 'atimmu at 2:195, p. 94, 
n.2). 

5. i. e., by bringing you out of the darkness of 
ignorance and error to the light of Islam. 

6. i. e., if one is constrained by extreme hunger to 
take the prohibited food. Ja^\ idturra - he is 

constrained, coerced, forced, compelled, obliged 
(v. iii. m. s. impfct. passive from idtarra, form 
VIII of darra [darr], to harm, impair. See 2:173; 
p. 81,n.'ll). 

7. makhmasah = extreme hunger (verbal 

noun from khamasa, to be of empty stomach, 
hungry. 

8. ^Uu* mutajdnif = inclined, wilfully deviating 

(active participle from tajdnafa, form VI of 
janafu [janaj], to incline, deviate. See janaf at 
2: 1 82, p. 86, n. 6). 

9. o^L^ yas'aluna = the ask, enquire (v. iii. m. 

pi. impfct. from sa'ala [ su'dl/ mus'alah/tas'df]], 
to ask. See at 2:215, p. 104, n. 1). 

10. See at : 4:24, p. 250, n. 5. 

1 1 . oUl» tayyibat (sing, tayyibah) = good things, 

nice things, agreeable things, pleasant things. See 
at 4:160, p. 316, n. 5. 

12. OjJ^ tu'altimuna ~ you (all) teach, instruct, 

educate (v. ii. m. pi. impfct. from 'allanta, form II 
of 'alima ['Urn], to know. See at 3:79, p. 187, n. 
2). 

13. £j\>»r jawdrih (pi.; s. jurihah) = predatory 
animals or birds. 

14. mukattibin (acc./gen. of mukullibun, s. 
mukullib) - trainers, instructors. 
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tppiphintr thpm of whfit 
Lt'CiCHiiig ui^in w i wnai 




Allah h?K taut?ht von — 




eat or wnat tney eaten 




on your behalf 




dllU IIlCllllUIl rVliali a INalllC 


^ ^ ■ 


over it. 3 




And beware 4 of Allah. 




Verily Allah is 




Prompt 5 in taking account. 



5. Today lawful is made 
for you the good things; 
and the food 6 of those who 
were given the Book 
is lawful 7 for you; 
and your food is 
lawful for them; 
and the chaste women 8 
of those believing 
and the chaste women of 
those who were given 
the Book before you 
if you pay 9 them 



1. i. e., teaching them of what Allah has given you 
of the knowledge and skill of hunting and preying. 

T 'amsakna - they (fem.) caught, seized, 
grasped, held, retained (v. iii. f. pi. past 
(rom'amsaka. form IV of masaka [mask], to 
grasp. See 'amsiku at 4:15, p. 245, n. 5). 

2. ij^il udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
4:103, p. 290, n. 12). 

3. It is lawful to train animals and birds for the 
purpose of hunting and to eat of what such 
animals or birds catch provided that Allah's name 
is mentioned at the time of sending the hunting 
animal and that the latter does not eat of the prey 
(See Bukhdri, no. 5473). 

4. ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 4:131, p. 302, n. 6). 

5. sari* ~ prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift, See at 3: 199, p. 234, n. 10. 

6. i. e., (he animals slaughtered by the People of 
the Book according to the prescripts of their 

Scriptures. ^> ta'dm (pi. at'imah) = food, 
diet, meal, repast. See at 3:93, p. 192, n. 6. 

7. hilt = lawful, permissible, free. 

8. Likewise it is lawful to marry the chaste 
women from among the believers and the People 
of the Book provided the conditions set in the 
'ayah are fulfilled, cA^a^ muhasanat (f. pi.; s. 

muhsanah; m. muhsan) - fortified, rendered 
inaccessible, i.e., the women whose chastity is 
fortified by their being married, also free and 
chaste women, maidens. See at 4:25, p. 251, n.l ). 



9. f^t. 'dtaytum = you (all) gave, offered, 

granted, brought (v. ii. m. pi. past from 'ata, from 
IV of 'ata [irydn/'ary/ma'tdh], to come, to bring, 
to give or offer. See at 2:233, p. 1 17, n. 9). 
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jiJjP their dowries, 1 
being chaste, 2 
not being fornicators, 3 
tfj£x>j*&% nor taking 4 paramours. 4 
J^iii r j£>j*s And whoever denies the faith 
*J&XJ*lli his deeds shall fall through 5 
jy£ and he will be in the hereafter 
0^U5? among those in loss. 



Section (Ruku<) 2 
6. O you who believe, 
when you get up 
to the prayer, 

wash 6 your faces and your 
hands up to the elbows; 7 
and wipe 8 your heads 
and (wash) your feet 
up to the two ankles. 9 
And if you are 
in a state of impurity, 10 
purify yourselves. 11 

And if yor are ill 12 

or on a journey, 
or any of you comes 



1. jyr\ 'ujtir (pi.; s. 'ajr) = rewards, 

remuneration, dowries, bridal sums. See at 4:173, 
p. 322, n. 7. 

2. muhsinin (acc./gen. of muhsinun, s. 

muhsin) = chaste men, men who fortify their 
chastity by being in wedlock. See at 4:24, p. 250, 
n. 8). 

3. — * mus&fihtn (acc./gen. of musdfihun, s. 

musdfih) = fornicators (act. participle from 
safaha, form III of safaha [sajh/sufuh], to shed. 
See at 4:24, p. 250, n.9).' 

4. 'akhdan (pi.; s. khidn) = intimate friends, i. e., 
paramours, illicit lovers. 

5. ko- habita = he or it fell through, miscarried, 

went in vain, was futile, was of no avail (v. iii. m. 
s. past. See habitat at 3:22. p. 163, n. 7). 

6. IjL-pI ighsilu = you (all) wash (v. ii. m. pi. 

imperative from ghasala [ghusl], to wash). This 
'ayah lays down the rules for cleanliness. 

7. marafiq (pi.; s. jv mirfaq) = elbows. 

8. i. e., wipe with the wet hand. *1 imsahu ~ 

you (all) wipe , stroke with the hand, clean (v. ii. 
m. pi. imperative from masaha [mash], to stroke 
with the hand. See at 4:43, p. 260, n. 7). 

9. ka'bayn ( dual, acc./gen. of ka'bdn; s. ka'b) = 
two ankles. 

10. i~~*r junub = state of ceremonial impurity (on 

account of sexual intercourse or ejaculation); also 
one not belonging to the tribe. See at 4:43, p. 259, 
n. 12. 

1 1. i. e., purify yourselves by taking a full bath 
ij^i ittahharti - you (all) purify yourselves, get 

yourselves cleaned (v. ii. m. pi. imperative from 
tatahhara, form V of tahara/tahura [tuhr 
/taharah], to be pure, clean. See mutahhir at 3:55, 
p. 177, n. 5). 

12. ^jtmardd (pi.; s. j^y marid) = unwell, ill, 

sick, diseased, indisposed, patients. See at 4:102, 
p. 290, n. 4). 
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from the call of nature 1 

or has had contact 2 

with women 

and do not find water, 

then have recourse to 3 

a ground, 4 good and clean/ 

and wipe 6 

your faces 

and your hands with it. 
Allah does not intend 7 
to put on you 
any difficulty 8 
but He intends 
to purify 9 you 
and to complete 10 
His grace on you 
that you may 
express gratitude. 11 



\ij±=>% 7. And remember 
pcA^ 1 Allah's grace on you 
^fiiJLj and His Covenant 12 which 
He covenanted with you for, 




1. iaJU ghd'it (s.; pi. xhut/ghiyat) - low and 

spacious ground, human excrement. See at 4:43, 
p. 260, n. I . 

2. la mas turn = you (all) touched, had 

contact with (v. ii. m. pi. past from lamasa, form 
III of lamasa [lams], to touch, to handle. See at 
4:43, p. 260, n. 2). Here it is an indirect 
expression for sexual intercourse. 

3. tayammamu = you (all) aim at, intend, 

set your mind on, resort, have recourse to (v. ii. m. 
pi. imperative iayammama [tayammum], to 
intend, to aim at. See at 4:43, p. 260, n. 4). 

4. Jljw» sa'id (s.; pi. su'ud) ~ highland, upland, 
plateau, ground. See at 4:43, p. 260, n. 5. 

5. tayyib = good, pleasant, agreeable, 
salutary, clean. See at 4:43, p. 260, n. 6. 

6. i.e., rub with the dust on the ground. ^ — •! 

imsahu - you (all) stroke, rub, wipe off, clean (v. 

11. m. pi. imperative from masafja [mash], to 
stroke See at 5:5, p. 330, n. 8). The rule is to 
wipe the face and the hands from the elbow to 
the tip of the finger. 

7. -Xiji yuridu - he intends, desires, has in mind 

(v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, form IV from 
rdda [rawd], to walk about. See at 4:133, p. 303, 
n.5). 

8. haraj = difficulty, distress, constriction, 

anguish, critical situation. See at 4:65, p. 270, n. 
I. 

9. j^iii yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v, 

iii. m. s. impfct. from tahhura, form II of 
taharaJtahura [tuhr/tahdrah], to be clean. The 
last letter takes faihah because of an implied 'an 
in //' {lam of motivation) coming before the verb. 
See lahhara at 3:42, p. 172, n. 6). 

10. yutimma(u) = he completes, makes full ( 

v. iii. m. s. impfct. from 'atamma, form IV of 
tamma [tamdm], to be completed. The last letter 
takes faihah for the same reason as given in the 
previous note. See 'atmamtu at 5:3, p. 328, n.4). 

I J . jjy^-^" tashkuruna = you (all) express 

gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. m. pi. 
impfct. from shakara [shukr/shukrdn], to thank, 
express gratitude. See at 2: 185, p. 88, n. 8. 

12. JlV mithdq (pi. mawdthiq) - covenant, 
pact, treaty. See at 4: 1 54, p. 3 1 3, n. 9. 
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when you said: "We hear 1 
and we obey". 2 
And beware of Allah. 
Verily Allah is All-Knowing 
of the secrets of hearts. 3 

8. O you who believe, 
be steadfast 4 for Allah 
bearing witness with justice; 5 
and. let there not impel 6 you 
the detestation 7 for a people 
on to not doing justice. 8 
Do justice; 

it is the closest 9 to godliness; 
and beware of Allah; 
verily Allah is All-Aware 
of what you do. 



iititj 9. Allah promises 10 
those who believe 
and do good deeds, 
i^s^ jL they will have forgiveness 




.V, and a magnificent reward. 



1. The allusion is to the covenant which the 
Muslims made with the Prophet either at 
al-'Aqabah or at Hudaybiyah. t*— - sami'na ~ we 

listened, heard, paid attention (v. i. pi. past from 
sami'a [sam' /samd' /samd'ah /masma'], to hear. 
See at 4:45, p. 261, n. 2). 

2. 'ata'nd = we obeyed, followed, submitted, 

yielded, complied with, acceded to (v. i. pi. past in 
form IV of td'a [taw'] to obey. See at 2:285, p. 
152, n. 3). 

3. sudur (pi.; sing.j-u* sadr) - breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, start. See 
at 3:154, p. 216, n. 5. dhdt al-sudur = that which 
poseeses the herats, i.e., the secrets of hearts. 

4. y qawwdmin (acc./genitive of qawwdmun, 

pi.; s. qawwdm, emphatic and exaggerated form 
of qd'im) - steadfast ones, caretakers, guardians, 
superintendents, managers, custodians. See at 
4:135, p. 304, n. 1. 

5. Ja_ i qist = justice, equity, fairness. See at 
4:135, p. 304, n. 2. 

6. V la yajrimanna = let he or it not incite, 

impel, urge (v. iii. m. s. impfct. emphatic from 
jarama \jarm] , to commit an offence. See at 5:2, 
p. 326, n. 9). 

7. shana'dn = hatred, detestation. See at 5:2, p. 
326, n. 10. 

8. IjJju^j ta'dilu(na) = you (all) treat equally, deal 

with equity, be impartial, do justice (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'adala['adl/'addlah ], to act justly. 
The terminal nun is dropped for the particle 'an 
{ 'an Id} comine before the verb. See at 4:135, p. 
304, n. 8). 

9. ji\ y aqrab = closer, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qarib. See at 4:1 1, p. 
242, n. 4). 

10. -ipj wa'ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See at 3:95, p. 285, n. 1 1). 
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10. But those who disbelieve 
and call lies 1 

to Our revelations, 2 
such ones will be 
the inmates 3 of hell. 4 

1 1 . O you who believe, 
remember 5 

Allah's grace on you 
when a people meditated 6 
to stretch 7 towards you 
their hands and 
He restrained 8 their hands 
from you. 

And beware 9 of Allah; 

and upon Allah 

should the believers rely. 10 



Section 3 

i^j^iljiij 12. Allah did indeed take 
$La the covenant 11 

J^>i C-^? of the Children of Isra'Tl. 

jL4-*lUi$j And We raised 12 from them 
" twelve chiefs; 13 



1. kadhdhabu = they called lies, thought 
untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhabu, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 3:184, p. 228, 
n. 5). 

2. obi 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 4:155, p. 314, n. 2. 

3. u^' 'ashdb (pi .; sing. y>u> sahib) = inmates, 

dwellers, companions, associates, comrades, 
followers, owners, possessors . See at 3:115, p. 
201, n. 8). 

4. i^ar jahim = hellfire, hell. 

5. ij^il udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkar], to remember. See at 5:4, 
p. 329, n. 2). 

6. hamma = he meditated, designed, thought 

of doing, was about to, was concerned, worried (v. 
iii. m. s. past from hamma [hamrn], to worry, to be 
important. Seehammat at 4:1 13, p. 294, n. 6). 

7. ijk— -j yabsutu{na) = they stretch, spread, 

spread out , expand, extend (v. iii. m. pi. impfct. 
from basata [bast], to spread. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an before the 
verb. See yabsutu at 2:245, p. 123, n. 9). 

8. u& kaffa = he restrained, desisted, refrained, 

prevented, checked, held back (v. iii. m. past from 
kaff, to desist. See yakuffu at 4: 91 , p. 282, n. 9). 

9. \ya\ Utaqti - you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form Vlll of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:4, p. 329, n. 4). 

10. J5>j yatawakkal(u) = he relies, depends, puts 

his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from tawakkala, form V of wakala 
[wakl/wukul], to entrust). The final letter is 
vowelless because of the Idm of command before 
the verb. See at 3:160, p. 219, n. 1). 

1 1. i. e., to worship Allah Alone and to obey their 
Prophet. Jlv mithdq (pi. j-Jy mawdthiq) - 
covenant, pact, treaty. See at 5:7, p. 331, n. 12. 

12. ba' at find = we raised, sent out, 

resurrected (v. i. pi. past from ba'atha [ba'th], to 
raise, resurrect. See at 2:56, p. 26, n. 6). 

13. i. e., for their twelve tribes, naqtb, (s.; pi. 
nuqabd ') = leader, chief, headman. 
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and Allah said: 

" I am with you. 1 

If you perform 2 the prayer 

and pay zakdh and 

believe in Our messengers 

and support 3 them 

and lend 4 Allah 

a benevolent loan, 

I will efface 5 from you 

your sins 6 

and will admit 7 you in 
gardens 

flowing 8 below them 
the rivers; 

but whoever disbelieves 
after this from amongst you 
will have gone astray 9 
from the right way." 

13. But due to their breach 10 
of the covenant of theirs 
We cursed 11 them 
and made 12 their hearts 



I. i.e., in help and protection. 

2. j»jujt 'aqamtum - you (all) performed, 
straightened, made rise (v. ii. m. pi. past in form 
IV of qdma [oy qawmah/^ qiydm] to get up, 
stand up. See 'aqamta at 4:102, p. 289, n. 1). 

3. f*jy* 'azzartum = you (all) supported, assisted 

(v. ii. m. pi. past from 'azzara, form II of 'azura 
['azr), to turn away, to prevent). 

4. i. e., spend in the way of Allah, f-*^ 

'aqradtum = you (all) lent, advanced (v. ii. m. pi. 
past from 'aqrada, form IV of qarada [qard], to 
cut, to sever. See yuqridu at 2:245, p. 123, n. 4). 

5. jyiTSl ta+'ukaffiranna = I certainly efface, 

obliterate, cover, pardon (v. i. s. emphatic impfct. 
in form II of kafara [kafr /kufr Aufrdn/kufur], to 
hide, to disbelieve. See at 3: 1 95, p. 233, n. 6). 

6. oLu-. sayyi'dt (pi.; s. sayyi'ah) = evil deeds, 

misdeeds, bad sides, offences, sins. See at 4:3 J , 
p. 254, n. 3. 

7. JU^Sl la+'udkhilanna = I certainly make 

enter, admit, put in (v. i. s. emphatic impfct. in 
form IV of dakhala [dukhul], to enter. See at 
3:195, p. 233, n. 7). 

8. & y*; tajri= she runs, flows, streams (v. iii. f. s. 

impfct. from jard [jary], to flow. See at 4:122, p. 
298, n. 3). 

9. dalla = he lost way, went astray, strayed 

from (v. iii. m. s. past from daldl/daldtah. to loose 
one's way. See at 4: 136, p. 305, n. 4). 

10. Jf>^ naqd = breach, violation, infringement, 
infraction. See at 4: 155, p. 314, n. 1. 

II. bJ la'annd = We condemned, damned, 

cursed, banished from mercy (v. i. past from 
la 'ana [ la'n ], to damn, to curse. See la' ana 
4: 1 17, p. 296, n. 8). 

12. ja'alnd = we made, set, appointed (v. i. 
pi. past from ja'ala [ja'l\, to make, to set. See at 
2:125, p. 59, n. 6). 
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^_ relentless. 1 
S^=0f^y^ They deflect 2 the word 
.aa^i^ ^ from its positions; 3 

■i^Aj and they forgot 4 a portion 5 of 
what they were reminded 6 of; 
jy^J and you will not cease to 
come to know 7 of 
^ illi treachery 8 on their part 
'^X^i\ except a few of them. 
JUS So forgive 9 them 
and forbear. 10 
4^^o[ Verily Allah loves 
the benevolent. 



i^^ifStj 14. And of those who say: 
"We indeed are Christians", 
^vf : «lsI^Lt We took their covenant 11 

ulii^i^ but they forgot a part of 

r > i 



Li what they were reminded of. 
L^Mi So We brought about 12 
i j\x^\^X^. among them enmity 13 

-T^>r.nj and hatred 14 
^y^.?^! till the Day of Judgement. 



1. qasiyah (f.; m. qdsin) = relentless, harsh, 

hard. Active participle from qasd 
[qaswah/qisdwah], to be harsh. See qasat and 
qaswah at 2:74, notes ] and 3). 

2. djtj^i yuharrif&na = they distort, displace, 
pervert, deflect, twist, misconstrue (v. iii. m. pi. 
impfct. from harrafa, form II of harafa [harf], to 
deflect, to change. See at 4:45, p. 261, n. 2 ). 

3. i. e., they take the statement in the scripture 
out of its context and misinterpret it and alter it. 

mawadV (pi.; s. ^> r mawdi') = positions, 
places, sites, passages (in a book). 

4. nasu - they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget. See nasind at 2:286, p. 152, n. 10). 

5. £»• hazz (s.; pi. huzuz) = portion, share, lot, 

good luck, good thing. See at 4:176, p. 324, n. 

6. tjjTi dhukkiru - they were reminded (v. iii. m. 

pi. past passive from dhakara [dhikr/ladhkdr], to 
remember. See at udhkuru at 5:4, p. 329, n. 2). 

7. £p*s tattalVu ~ you come to know, be 
acquainted with, be abreast of (v. ii. m. s. impfct. 
from ittala'a, form VIII of /a/a 'a [{al% to rise). 

8. SJU kha'inah - treachery, perfidy, disloyalty 

9. u'fu = you efface, forgive, excuse, 

condone (v. ii. m. pi. imperative from 'afd 
['qfw/'qfa'], to efface, to forgive. See at 3:159, p. 
218, n. 8). 

10. isfah = forbear, leave alone, overlook 

(v. ii. m. s. imperative from safaha [sqfh], to 
forbear, overlook, broaden, flatten. See isfahu at 
2:109, p. 52, n. 5). 

11. i.e., to worship Allah Alone. Jlv ntithaq (pi. 
j^V mawdthiq) = covenant, pact, treaty. See at 
5:11, p. 333, n. 11. 

12. by^i 'aghraynd = we caused to grow, brought 

about, produced (v. i. pi. past from 'aghrd, form 
IV ofghard [gharw], to glue). 

13. 'addwah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism 

14. frUaJs baghdd' = extreme hatred, detestation, 

animosity, antipathy, aversion. See at 3:118, p. 
202, n. 13. 
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And soon 
£ Allah will apprise 1 them 
oy*~~ ^}^=%pf what they use to do. 

15. O People of the Book, 
I; there indeed has come to you 



UI^j Our Messenger 




making 2 clear to you 
a good deal of what 
you use to conceal 3 



:i£==J\ ^ of the Book 
lij and waiving 
^--> 'A<L ji There indeed has come to you 
y* from Allah a light 5 
=j and a Book all too clear. 6 



anc * waiving 4 a good deal. 



-2 * .1 



^*v£±Xt 16. Therewith Allah guides 
j^s^r' those who pursue 
iiyij His Pleasure 

to the ways 9 of peace; 10 
u j and brings them out 



iSj^Wj^ from the darknesses 11 
^^jjijU^ to the light 12 by His leave; 
^-^S and leads them to 



1. yunabbi'u = he makes known, informs, 

notifies, advises, apprises (v. iii. m. s. impfct. 
from nabba'a, form II oinaba'a [nab'/nubu'], to 
be high, prominent. See yunabbi'u at 3:49, p. 

175, n. 7). 

2. i. e., throwing light on and explaining. j~> 

yubayyinu = he makes clear, elucidates, explains 
(v. iii. m. s. impfct. from bayyana, form II of 
bona [ baydn], to be clear. See at 4: 176, p. 324, n. 
12). 

3. Ojjb*; tukhjuna = you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v. ii. m. pi. impfct. from 'akhfd . 
form IV of khafiya [khafa /khijah/ khufyah], to 
be hidden. See tukhfu at 4:149, p. 31 1, n. 2). 

4. i. e., not requiring you to do. \yuuya l ju - he 

waives, excuses, effaces (v. iii. m. s. impfct. from 
'qfa ['qfw/qfd'],\o be effaced. See at 4:99, p. 287, 
n. 8). 

5. i. e., the light of guidance and the Qur'an. 

6. mubin = all too clear, glaringly obvious, 

manifest, patent, explicit. See at 4:174, p. 323, n. 
6. 

7. ittaba'a = he followed, obeyed, pursued, 

succeeded (v. iii. m. s. past in form VIII of tabVa 
[taba'/taba'ah], to follow. See at 4:125, p. 299, 
n. 9). 

8. subut (pL; s. sabil) = ways, paths, 
roads, means. See sabil at 4: 14 1 , p. 308, n. 4. 

9. yukhriju = he takes or brings out, 

removes, dislodges, ousts, expels, dispossesses (v. 
iii. m. s. impfct. from akharaja, form IV of 
kharaja [khuruj], to go out. See at 2:257, p. 132, 
n. 13). 

10. i.e., of Islam and salvation, of peace in this 
world and peace and happiness in the hereater. 

1 1. i. e., the darknesss of ignorance, unbelief and 
sins. oUlt zuiumdt (sing. zulmah) - 
darkness, gloom. See at 2:258, p. 132, n. 14. 

12. i.e., to the light of guidance and faith, of 
Islam. 
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^>ed\ a way 1 staright and right. 



17. They indeed disbelieve 
who say: "Verily Allah, 
^—Isty, He is the Messiah, 

^^(JJ\ son of Maryam." 
JiSj^s^ Say: "Then who can hold 3 
against Allah anything 
ij'oi if He intends 4 
^ to destroy 5 the Messiah, 

son of Maryam, 
and his mother 
uf jVf 4o^j and w h° ever is in the earth, 
tiJr all together"? 6 

To Allah belongs 
X/^\v _j_ \yl the dominion 7 of the heavens 
Jfj^\j and the earth 
IL£ju£ j and all that is between them. 
^ He creates 8 
illSC whatever He wills; 

and Allah is over everything 



Omnipotent.' 



1. sirdt = way, path, road. See at 4:175, p. 

323, n. 12; 4:68, p. 271, n. 2; 3:101, p. 195, n. 8. 
3:51, p. 176, n. 3 and 1:6, p. 2, n. 3. 

2. (i mustaqitn = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqdma, form X of qama [qawmah/qiy&m], 
to stand up, to get up. See at 4:175, p. 323, n. 13; 

4:68, p. 271, n. 3). 

3. JUki yamliku - he possesses, holds, dominates, 

owns, has power (v. iii. m. s. impfct. from malaka 
[malk/mulk/milk], to take in possession. See 
malakat at 4:36, p. 257, n. 7). 

4. jij 'arada = he intended, desired, had in mind 

(v. iii. m. s. past in form IV of rada [rawd], to 
walk about. See 'aradnd at 4:62, p. 268, n. 11). 

5. ^iiifc yuhlika(u) = he destroys, he ruins (v. iii. 

m. s. impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka 
[halk/hulk/tahlukah], to destroy). The last letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 2:205, p. 99, n. 7). 

6. This 'ayah emphatically asserts that 'isa (Jesus) 
Messiah, peace be on him, is not god and that 
whoever considers him to be so is a kafir, infidel. 
Allah is the Only Creator, Sustainer, Nourisher 
and Lord of the entire universe and all that exists, 
having Supreme Power of life and death over 
every created being, including 'Is£t and his mother. 
Nothing can avail against His will, and He Alone 
deserves to be obeyed as Lord and worshipped as 
such. There is no partner with Him, neither in the 
matter of creation, nor in Lordship (rubftbiyah) 
nor in the right to be worshipped ('uluhiyah), 

7. kill, mulk - dominion, kingship, monarchy, 
right of possession, ownership. See at 3:26, p. 
165, n. 2; 2:247, p. 125, n. 1. 

8. yakhluqu = he creats, brings into being 

(v. iii. m. s. impfct. from khalaqa [khalq], to 
create. See khuiiqa at 4:28, p. 254, n. 1). 

9. i. e., Allah can create, among other things, a 
man without the instrumentality of a father or 
mother or both, ^oi qadir = Omnipotent, 
All-Powerful. See at 2:20, p. 1 1 , n. 1 . 
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18. There say the Jews 

and the Christians: 

"We are Allah's sons 

and His beloved ones." 1 

Say: "Why then 

He punishes 2 you 

for your sins?" 3 

Nay, you are human beings, 

of those whom He created. 4 

He forgives whom He wills 

and punishes 

whom He wills. 

And to Allah belongs 

the dominion of the heavens 

and the earth and all that is 

between the two; 

and to Him is the destination. 5 



v-i$Tl>ts 19. O People of the Book, 
p»U-ji there has come to you 



Our Messenger, 

i _ : i _ _ ,6 



|33££J making clear to you, 
&}j*tir a f ter t ^ e Messenegers, 



3. 



1. The 'ayah belies the claim made by the Jews 
and Christians that they were Allah's sons and 
beloved ones and hence would be preferentially 
treated by Him. Similarly they claimed that they 
would not be in hell except for a number of days{ 
see 2:80), that none except the Jews and 
Christians would be admitted into paradise (see 
2: 1 1 1) and that the Jews were above any guilt in 
respect of the unscriptured people (see 3:75). 
Such claims are belied by the Qur'an and it is 
emphasized that Allah treats all equally and 
rewards and punishes one according one's deeds. 
'ahibbd' (pi.; s. habib) - beloved ones, dear ones, 
friends. 

2. yu'adhdhibu - he punishes, penalizes, 

chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. from 
'adhdhaba, form If [ta'dhtb] of 'adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. See at 3:128, p. 206, n. 7; 
2:284, p. 151, n. 6). 

;i dhunub (pi.; sing, dhanb) - sins, 
offences, crimes. See at 3:147, p. 212, n. 9. 

4. This part of the 'ayah stresses that Jews, 
Christians, and for that matter any other particular 
people are part and parcel of mankind as a whole, 
all being created by Allah. It points out the 
equality of man before Allah and says that no 
especial merit attaches to anyone on the ground of 
race, clime or colour. jJL* khalaqa - he created, 

made, originated (v. iii. m. s. past from khalq, to 
create. See at 4:1, p. 236, n. 3). 

5. i. e., everyone, whatever his race and station in 
the earthly life, will have to return to Allah and 

render an account of his deeds. mastr = 

destination, place at which one arrives, destiny, 
end. See at 4:97, p.287, n. 2). 

6. i. e., making clear Allah's revelations and the 
rules of conduct (shari'ah). ^ yubayyinu = he 

makes clear, elucidates, explains (v. iii. m. s. 
impfct. from bayyana, form II of bdna [ baydn], 
to be clear. See at 5:15, p. 336, n. 2). 



7. fatrah (s.; pi. fatardt) 
time, intermission. 



pause, interval of 
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l*=»cr \/r\n chnnlH cav 
JC5>L VUU Miuuiu say . 


uc-U.1* 


" There did not come to us 




any giver 01 goou iicungs, 




nor any warner." 2 




oO inere nas come 10 you 




d glvei OI gUOU UUlUga 




and a warner. 




And Allah is over everything 




Omnipotent. 3 




section \Kuu ) <* 




zU. And irecaiij wnen Musa 




saia to nis people. 


UP * 


" 0 my people, remember 4 




/\nan s grace on you 


m> <\\" *\ 


WUCll llC IllaUC aiIlUllg5»L jUU 








and made you kings 




and gave you 




what He did not give anyone 




of all the beings, 6 




21. M 0 my people, enter 7 


* -4 ' > ?* s _* *■-' 


the Holy 8 Land 



1. j-ij bashir (pi. bushard') = conveyer of glad 

tidings, harbinger of glad tidings, i.e., the tidings 
of reward and paradise for the believers and doers 
of good deeds according to the Qur'an and 
sunnah. Active participle in the scale of fall form 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, to be 
delighted. See at 2: 1 19, p. 56, n. 9. 

2. jjjJ nadhir (pi. nudhur) - warner, i.e., giving 

warning about punishment and hell for the 
unbelievers and wrong-doers. Active participle in 
the scale of fa'il from nadhara [nadhr/nudhur], to 
vow, to pledge. See at 2:1 19, p. 56, n. 10. 

3. This is a reminder that Allah can easily punish 
the unbeliever and sinner and reward the believer 
and doer of good deeds. ^ qadir = Omnipotent, 

All-Powerful. See at 2:20, p. 1 1, n. 1. See at 5:17, 
p. 337, n. 9. 

4. Ijj^ 1 udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 

5:10, p. 333, n. 5). 

5- J** ja'ala = he made, set, put, placed, 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See ja'alnd at 4: 33, p. 254, n.l 1). 

6. i. e., all the beings of the time. 'dlamin 
(acc./gen. of jj*Ju 'dlamun; sing. [Ju 'alam, i.e., 
any being or object that points to its Creator; sing. 
'alam) - all beings, creatures. See at 3:108, p. 
198, n. 8; 2:131, p. 62, n. 7; 1:2, p. l,n. 4. 

7. I udkhulu = you (all) enter, go in, join (v. 

ii. m. pi. imperative from dakhala [dukhul], to 
enter. See at 4:154, p. 313, n. 10; 2:208, p. 100, n. 
5). 

8. i. e. , Bayt al-Maqdis and the surrounding area, 
Palestine. It is called the Holy Land because it had 
been the habitat of Prophets and believers. k^jJ* 

muqaddasah (f. s.; m. muqaddas) - sanctified, 
sacred, holy, consecrated. Passive participle from 
qaddasa, form 11 of qadusa [quds/qudus], to be 
holy, be pure. See nuqaddisu at 2:30, p. 16, n. 9. 
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which Allah wrote 1 for you; 
\jj>j>% and do not retreat 2 
turning your backs 3 
for then you will be reversed' 
as losers. 5 




22. They said; "O Musa, 
surely therein are a people 
of colossal build and might; 6 
and we shall not enter it 
until they depart 7 from it. 
So if they depart from it 
we will be entering. 



23. There said two men 
I^ylic^jl"^ of those who feared, 8 

llj£iSf£2f whom Allah had graced 9 on: 
"Go in on them at the gate; 
if you make an entry into it 
you will be victorious. 10 
And upon Allah you rely, 
if you are believers. 

24. They said: u O Musa, 




1. i. e., Allah sanctioned through the Prophet 
Ya'qub, peace be on him. i-j3T kataba = he wrote, 
ordained, made obligatory, imposed (v. iii. m. s. 
past from katb /kiidbah, to write. See kutiba at 
4:77, p. 274, n. 10). 

2. ^ Id tartaddH = you (all) do not fall back, 

do not retreat (v. ii. m. pi. imperative [prohibition] 
from irtadda, form VIII of radda [radd], to send 
back. See ruddu at 4:91, p. 282, n. 5). 

3. jlot 'adbdr (pi.; sing>:> dubr/dubur) = backs, 
backsides, rear parts. See at 4:47, p. 262, n. 7. 

4. IjJLLj tanqalibHina) = you be turned round, 

turned back, turned about, reversed (v. ii. m. pi. 
impfct. from inqalaba, form Vll of qalaba 
[qalb], to turn, to turn about. The terminal nun is 
dropped for the verb comes as conclusion of a 
conditional clause. See at 3:149, p. 213, n. 3). 

5. On Allah's instruction Prophet Musa, peace be 
on him, asked the Children of lsra'Tl to fight the 
unbelieving people who had occupied Byt 
al-Maqdis and to reoccupy it, but they were afraid 
of the powerful occupiers and refused to fight 
them, as mentioned in the next 'ayah, jij-*^ 
khdsirin (acc./gen. of khasirun, sing, khasir) = 
losers, those in loss, those that incur loss (active 
participle from khasara [khusr /khasdr fkhasarah 

/khusrdn] to lose. See at 3:149, p. 213, n. 5). 

6. jij^r jabbarin ( pi. acc./gen. of jabbdrun; s. 

jabbdar) = those of colossal build and might, of 
overwhelming power. Active participle in the 
scale of fa"dl from jabara \jabr/jubur], to force, 
to compel, to restore). 

7. i yr j*iyakhruju{na) = they go out, leave, depart 

(v. iii. m. pi. impfct. The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an in hand coming before 
the verb. See 'akhrij at 4:75, p. 273, n. 5). 

8. i. e. feared Allah, o yU^i yakhdjuna = they fear, 

are afraid of ,(v. iii. m. pi., impfct form khafa 
[khawf], to fear. See yakhdfd at 2:229, p.l 13, n. 
I). 

9. i. e., graced with the quality of piety and 
obedience. ^ 'an'ama = he graced, favoured 

(v. iii. m. s. past from na'ama [na'mah/ man'am], 
to be in ease. See at 4:72, p. 272, n. 6). 

10. 0_>JLp ghdlibun (pi.; s. ghdlib) = victorious, 

conquerors, dominant (active participle from 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to subdue, to conquer. 
Sceyaxhlib at 4:74, p. 273, n. 3). 
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'^QL'l we will not enter it ever 
\^}P\>t> as long as they are 1 in there. 
J^jj^JJkiU So, go you and your Lord 
and fight; 2 
^i^l^L^ we here do remain seated." 1 



ojjli 25. He said: "My Lord, 
d^W4l indeed I have no power 4 
tS J±y\ except over myself 
and my brother. 
lUZijiE So divide 5 between us 
>^if^^j and the people 



00-^1 insolently disobedient, 
jli 26. He [Allah] said: 
L^U "Then it [the land] shall be 
j^i^jJ^ forbidden 6 to them 
for forty years, 
LfjV( tne y wandering 7 in the earth. 

J^J-bS^ So do not be sad 8 over 

^ rZk^\/$\ the sinful people." 

- s >> ' 



Section (Ruku') 5 
27. And recite 9 upon them 



1 . l y.b U /nfi ddmU - as long as they were, as long 

as they remained (v. iii. m. pi. past from damn 
[dawm], to last, to continue). 

2. The Israelites were so much defiant and 
disobedient that they not only refused to obey the 
orders of their Prophet but even asked him to go 
with his Lord (Allah) to fight against the 
occupiers of the Holy land. }Wi qatila - you two 
fight, wage war (v. ii. m. dual, imperative from 
qdtala, form 111 of qalala [qatl], to kill. See qdtil 
at 4:84, p. 278, n. 5). 

3. o^Jtf-li qa'idun (pi.; s. qd'id) = the seating, 

seated, inactive ones (act. participle from qa'ada 
[qu'udl to sit down. See at 4:95, p. 285, n. 4). 

4. .iiL-I 'amliku = I own, possess, have power 

over (v. i. s. impfct. from malaka 
[malk/mulk/milk], to take in possession. See 
yamliku at 5:17, p. 337, n. 3). 

5. i.e., Musa prayed to be separated and 
dissociated from his sinful followers. J ufruq = 

separate, divide, dissociate, distinguish (v. ii. m. 
s. imperative from faraqa [farq/furqdn], separate. 
Seeyufarriqu at 4: 152, p. 312, n. 3). 

6. muharramah ( f. s., pi. muharramdt; m. 

muharram) = forbidden, prohibited, interdicted 
(passive participle from harrama, form II of 
haruma/harima, to be prohibited. See harramnd 
at 4:160, p. 316, n. 4). 

7. yatihuna = they wander about, move 

about bewildered (v. iii. m. pi. impfct. from tdha 
[tih], to wander about, to get lost). 

8. ^ ^ la ta'sa = do not be sad, do not grieve 

(v. ii. m. s. imperative [prohibition] from ya'isa 
\ya 's/ya 'dsah], to give up hope). 

9. JJi utlu — recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from laid [tildwah], to recite. See 
yutld at 5:1, p. 325, n. 6). 
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XI the intelligence 1 

°f ^ e tw0 sons °f Adam 
JiJL in truth. 
iGj\ijs T i\ Lo, they offered 2 a sacrifice 3 
Jl^i but it was accepted 
^Jll^jJ^ of one of the two and it was 
j^&'ot not accepted 5 of the other. 

SlS' jc He6 said: MI wil1 kil1 y° u "- 

j^^jJ^ He 7 said: "Allah but accepts 
^ of the godfearing." 8 

IL^UJ 28. "Even if you stretch out 9 
^,31 towards me your hand 
to kill me, 
i^L-tltl I am not going to stretch out 
dd\^j± my hand towards you 
to kill you; 
aSLJuJ^I I fear Allah, 
^Cryi^fiJ the Lord of all beings." 10 

feu^i/4l 29. "I wish that you be laden 1 

^V<^k m y s * n anc * y° ur s ' n 

and thus be 
^U-^J,*^ °f t ' le inmates of the fire; 



1 .The reference here is to the story of the two sons 
of Adam, (peace be on him), Qabil and HabTl and 
how the former killed the latter and thus 
committed a grave sin and became an object of 
Allh's punishment. L naba' (s.; pi. 'anbd') = 

news, tidings, intelligence. See 'unabbi'u at 5:14, 
p. 336, n. 1. 

2. qarraba = they (two) offered up, presented 

(v. iii. m. dual, past in form II of qariba 
[qurb/maqrabah), to get close, to come near. 

3. oljy qurban (s.; pi. qardbtn) = sacrifice, 
offering. See at 3:183, p. 227, n. 1 1. 

4. JX* tuqubbila = he or it was accepted, 

received, granted (v. iii. m. s. past passive in form 
V of qabila [qabul/qubul], to accept. See 
taqabbala at 3:37, p. 169, n. 8). 

5. J-£j yuiaqabbaliu) - he or it is accepted, 

received, granted (v. iii. m. s. impfct. passive from 
taqabbala, form V of qabila. The last letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb). 

6. i. e., the brother whose offering was not 
accepted. 

7. i. e., the brother whose offering was accepted. 

8. muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from ittaqd, form 
VI II of waqd [waqy/ wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 3: 1 1 5, p. 201 , n. 5). 

9. basat-ta = you stretched, spread out (v. ii. m. s. 
past from basata [bast], to spread. See yabsutu at 
5:11, p. 333, n. 7). 

10. j-JU *alamin (acc./gen. of o^Ju 'dlamun\ 
sing. ,ju 'dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 5: 19, p. 339, n. 6). 

1 1. tabu'a(u) = you bear, incur the burden, be 

laden with (v. ii. m. s. impfct. from bd'a [baw'l 
to return. The last letter takes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. See bd'a 
at 3:162, p, 219, n. 8). 
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ij^ifrij and that is the reward 
j^S-U^ °f wrong-doers." 1 



30. But his ego allowed 2 
him to kill his brother; 
so he killed him. 

Thus he became 3 
of those in loss. 4 

31. Then Allah sent 5 a raven 6 



scratching 7 into the earth 
to show him how to hide 8 
the shame 9 of his brother. 
I^ij jli He said: "Woe to me; 
^oU>i! Am I unable 10 to be 
like this raven 
and so to cover up 11 
the shame of my brother?" 
Thus he became 
of the repentants. 12 



J^o^ 32. On account of that 13 
j ^';^— . We ordained on the 
Ji^fe Children of Isra'Tl 



1. j>*Jvk zdlimin (acc./gen. of zdlimun, sing. 

zd/i'm) = iransgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 3:86, p. 190, n. 3). 

2. tawwa'at = she or it allowed, made it 

feasible, permitted, rendered obedient (v. iii. f. s, 
past in form II of td'a [taw'], to obey. See 
tatawwa'a at 2:184, p. 87, n. 8). 

3. 'asbaha - he became, became in the 

morning (v. ii. m. s. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See 'asbahtum at 
3:10*3, p. 196, n. 9). 

4. cts*^ 1 * khdsirin (acc./gen. of khdsirun, sing. 

khdsir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr / 
khasdrah /khusrdn], to lose. See at 5:22, p. 340, 
n. 5). 

5. ^4 ba'atha - he sent, dispatched, raised, 

raised up (v. iii. m. s. past from ba'th, to send, to 
raise. See at 3:164, p. 220, n. 2). 

6. ghurdb (s.; pi. ghirbdn/aghrub/aghribah) 
= raven, crow, 

7. <±~>^. yab-hathu = he searches, explores, looks 

into [here scratches] (v. iii. m. s. impfct. from 
bahatha [bahth]. to look, to search), 

8. (j yuwdri = he hides, conceals, secretes, 

covers up (v. iii. m. s. impfct. in form III of ward 
[wary], to kindle). 



9. ifrj-- saw'ah (s.; pi. saw'dt) - shame, 
disgrace, disgraceful act. 

10. oj^P 'ajiztu = I was unable, became 

incapable (v. i. past from 'ajaza[ajz], to be 
unable, weak), 

11. lSjIj' 'uwdriya(rt) = 1 conceal, hide, secrete, 

cover up (v. i. impfct. from ward. The last letter 
takes fathah because of a hidden 'an in fa {fa of 
causality) coming before the verb. See n. 8 
above), 

12. jyAi nddimin (acc./gen. of nddimun; s. 

nddim) = repentant, remorseful (active participle 
from nadima (nadam/naddmah), to repent). 

13. i. e., on account of murder being a grave sin 
and crime. 
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that whoever kills a life 1 

other than for a life 

or for mischief-making 2 

in the land, 

then as if he killed 

mankind as a whole; 

and whoever saves it, 3 

then as if he saves the life of 

mankind as a whole. 

And there indeed had come 

to them Our Messengers 

with the clear evidences. 4 

Even then many of them 

after that were in the earth 

indeed committing excesses. 5 

33. Verily the punishment 6 
of those who 
war 7 against 

Allah and His Messenger 
and strive 8 in the earth 
making mischief^ 
is that they be executed 10 



1. nafs (s.; pi. nufus/'anfus)- living being, 

person, individual, nature, self. See 'unfits at 4:1, 
p. 236, n. 4. 

2. ^L-i fasad = mischief-making, decay, 
corruption, depravity. See at 2:205, p. 99, n. 10. 

3. i. e., the life of an individual. V-a-I 'ahyd = he 

gave life, revivified, saved life, (v. iii. m. s. past in 
form IV of hayiya [hayah], to live. See at 2:243, 
p. 122, n. 10). 

4. oL bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear 

signs, indisputable evidences, see at 4:153, p. 
313, n. 5). 

5. — • musrijun (pi; s, musrif) = those who 

commit excesses, exceed all bounds, extravagant, 
prodigal, wasteful. Active participle from 'asrafa, 
form IV of sarafa/sarifa [sarf/ sarqf], to corrode, 
to spoil, to neglect. See 'isrdfaX 4:6, p. 239, n. 3). 

6. jazd' = requital, recompense, reward, 

return, punishment, penalty. See at 3:87, p. 190, 
n. 4. 

7. i. e., defy and disobey the injunctions and 
prohibitions of Allah and His Messenger or turn 
hostile to and wage war against the Messenger of 
Allah. 0^jI»*j yuhdribuna = they war, wage war, 

fight (v. iii. m. pi. imopfct. from hdraba, form III 
of fyariba [harab], to be angry, furious. See harb 
at 2:279, p. 146, n. 2). 

8. dj*~ i yas'awna = they move quickly, strive, 

endeavour (v. iii. m. pi. impfct. from sa'd [ sa'y], 
to move quickly. See sa 'd at 2:205, p. 99, n. 5). 

9. i. e., by causing bloodshed and committing 
crimes. 

10. yuqattalu(na) - they are killed, 

executed (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
qattaia, form II of qalala [qat{\, to kill. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
'an coming before the verb. See qdtild at 5:24, p. 
341, n. 2). 
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i]jLi2$ or be crucified 1 
£Lj£y\ or there be cut off 2 
.jL^jJ their hands 
j^i^^&jVj and legs on opposite sides 
\ycZj\ or they be exiled 4 
Jfj^^st from the land. 
JL^J ^JJ> That is for them 
Cil^^i^r the disgrace in the world; 
J^jj and they will have 
'{j>H\ j in the hereafter 
5/ jLk*vilj£ a punishment very grave. 6 



v^-ii^i 34. Except for those who 
^,jAJ>\; repent 7 before that 

you gain mastery 8 over them. 
&\^£A \j££c& So know that Allah is 
jjS Most Forgiving, 
M jL^-j Most Meciful. 



Section (Ruku^b 
35. O you who believe, 
^ti^I beware 9 of Allah 
^n^il;^ and seek 10 towards Him 
the means of approach; 11 



1. \_yL*H yusallabu(na) = the are crucified (v. iii. 

m. pi. impfct. passive from sallaba, form U of 
salaba [salb], to crucify. The terminal nun is 

dropped because the verb is conjunctive to the 
previous verb which is governed by 'an. 

2. tuqatta'a(u) = she or it is cut off, severed 

(v. iii. f. s. impfct. passive from qatta'a , form II 
of qata'a {qaV\ to cut. The final letter takes 
fathah because of the reason stated at n. 1 above. 
See taqatta'a at 2:166, p. 78, n. 8). 

3. ^ min khilaf = on opposite sides, 
alternately. 

4. yunfaw{na) = they are exiled, banished, 

deported, expatriated (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from nafd [nafy], to banish, to exile. The 
terminal nun is dropped because of the reason 
stated at n. 1. above). 

5. iSj*- khizy - disgrace, ignominy, humiliation. 
See at 2:1 14, p. 54, n. 13. 

6. p&s- 'azitn = great, magnificent, splendid, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
tremendous, grave. See at 4: 162, p. 317, n. 5). 

7. tabu. - they returned, turned to (v. iii. m. 

pi. past from tdba [ tawb/lawbah / matdb]. 
Technically it means, in respect of man, to turn to 
Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect of Allah, to turn in forgiveness. 
See tdba at 2:187, p. 89, n. 8). 

8. ijj-ii" taqdiru[na] = you (all) gain power, gain 

mastery, are able, are capable (v. ii. m. pi. impfct. 
from qadara /qadira [qudrah/ maqdurah/ 
rnaqdarah/ qadar], to have power, to be master. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See 
yaqdiruna at 2:264, p. 138, n. 9). 

9. ittaqti = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from itlaqd. form VI II of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:1 I, p. 333, n. 9). 

10. \yci\ ibtaghu = you (all) seek, desire, aspire 

after, strive for (v. ii. m. pL imperative from 
ibtagha , form VI H of baghd [bughd'], to seek). 

11. *L~>j was Hah (s.; pi. wasa'il)= means, 
means of approach, device, medium. 
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and fight 1 in His way 2 
,i^tLJ that you may 
(|p ^J^iiu attain success. 3 

\jj^=>S»i\ol 36. Those who disbelieve, 
J£ ^Jvj even if they had 
ufjV^U whatever is in the earth 
'CuJr in toto, 

j and its equivalent 4 with it, 
to ransom themselves 5 
^ therewith 

from the punishment 
of the Day of Judgement, 
jjfc it will not be accepted 6 
Ji^ of them; 
(2Lj and they will have 
(al^idi a punishment very painful. 7 



37. They will intend 8 
J t0 come out 9 of the fire 
r^^^Clj but they shall not get out 
J^jj of it; and they will have 
{^'^iui an abiding 11 punishment. 



10 



1. ijJLkbp j&hidu - you (all) fight, struggle hard, 

strive (v. ii. m. pi. imperative from jahada, form 
111 of jahada [jahd], to strive. See jdhadu at 
3:142, n. 8). 

2. i. e., for making the word of Allah prevail. J--» 
sabtl (pi. subul/asbilah) = way, path, road, 
means. See at 4: 141, p. 73, n. 4. 

3. Oj^Li; tujlihuna = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'aflaha, form IV of 
./a/aAa [./a/A), to split. See at 3:200, p. 235, n. 5). 

4. i. e., if the unbeliever had all the wealth and 
resources of the earth and an equivalent of that 
and if he offered that to redeem himself on the 
Day of Judgement. Jii mithl (s.; pi. Ji^l 'amthat) 
- like, equivalent. See at 4:10, p. 241, n. 2. 

5. IjOaii yaftadu(na) - they (all) ransom 

themselves, redeem themselves, sacrifice (v. iii. 
m. pi. impfct. from iftadu, form VIII of /add 
[fidan/ fidd'], to redeem, to ransom, to sacrifice. 
The terminal nun is dropped because of an 
implied 'an in // {lam of motivation} coming 
before the verb. See ifiadd at 3:91, p. 191, n. 6). 

6. JJu tuqubbila = he or it was accepted, 

received, granted (v. iii. m. s. past passive in form 
V of qabila [qabul/qubul], to accept. See at 5:27, 
p. 342, n. 4). 

7. f»Jt 'alim = agonizing, anguishing, very 

painful. See at 5:33, p. 345, n. 6; 4:173, p. 322, 
n. ll;4:16l,p. 316, n. 13. 

8. ^j-kji yuriduna = they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
See at 4:150, p. 311,n. 5). 

9. i>>r jp^. yakhruj&(na) - they go out, leave, 

depart (v. iii. m. pi. impfct. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See ' at 5:22, p. 340, n. 7). 

1 0. ^ khdrijin (accusative /genitive of 

kharijun, sing, khdrij) = those going out, leaving. 
Active participle from kharaja [khuruj], to go out, 
to leave. See at 2:167, p. 79, n. 5. 

11. p-i* muqim = abiding, lasting, persistent, 

enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'aqdma, form IV of 
qama [qiydm/qawmah], to get up. See muqimin at 
4:162, p. 317, n. 3) 
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^t&fj 38. The male thief 1 and the 
iijliiij female thief, 
i JljX-LiS cut off 2 the hands of the two, 
as penalty 3 
LI^IIj for what they have earned 4 - 
^Ls2 an exemplary punishment 5 
^Vj* from Allah. 

And Allah is All-Mighty, 
3 All-Wise. 6 



10 



39. But whoever repents 7 
^a^UjJu^ after his transgression 8 
^L^V? anc * reforms, 9 
L»y^^^J^ Allah turns in forgiveness 
to him. 

Allah is Most Forgiving; 
^ Most Merciful. 



40. Do you not know 
that Allah, 
^Jj&ti to Him belongs the dominion 
of the heavens and the earth? 
He punishes 11 whom He wills 



1 . JjU- sdriq (m. s.; pi. sdriqun, saraqah, surrdq; 

f. sdriqah, pi. sawdriq) = thief, stealer. Active 
participle from saraqa [saraq/ sariq/ saraqali/ 
.sariqah/surqdn], to steal). 

2. IjiJail i^/a'ti = you (aU) cut off, cut, sever, 

chop off (v. ii. m. pi. imperative from qata'a 
[qat'\, to cut. See yaqta'a at 3:127, p. 206, n. f). 

3. t\y>r jazd' = requital, recompense, reward, 

return, punishment, penalty. See at 5:33, p. 344, 
n.6. 

4. U~f kasabd = they (two) earned, acquired, 

gained (v. iii. m. dual, past from kasaba [kasb] lo 
gain. See kasabu at 4:88, p. 280, n. 5). 

5. JiSj nakdl - exemplary punishment, warning 

example, warning. See at 2:66, p. 31, n. 8. 

6. i. e., the prescription of this exemplary 
punishment is from Allah's Supreme Wisdom. 

7. *~>\3 taba = he returned, turned to, repented (v. 

iii. m. s. past [ from tawb. tawbah / matdb]). 
Technically it means, in respect of man, to turn to 
Allah in penitence and with resolve lo reform, 
and in respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy. See at 2: 187, p. 89, n. 8. 

8. zulm = injustice, wrong, transgression, 
oppression. See yazJim at 4: 160, p. 3 16, n. 2 

9. i. e., reforms his conduct and deeds. 

'aslaha = he reformed, made amends, set right, 
settled, adjusled (v. iii. m. s. past in form IV of 
salaha [ saldh/suluh/ masluhah], to be good, 
proper. See "at 2:182, p. 86, n. 7). 

10. v>j yatubu = he forgives, he turns to, he 

returns (v. iii. m, s. imperative [ from tdba [tawb, 
tawbah / matdb], to turn. See n. 7 above and at 
4:26, p. 252, n. 7). 

11. yu'adhdhibu = he punishes, penalizes, 

chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. from 
'cidhdhaba, form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb], 
lo impede, to obstruct. See at 5:18, p. 338, n. 2; 
3:128, p. 206, n. 7; 2:284, p. 151, n. 6). 
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> ^ m ^.jf^j and forgives whom He wills; 
j^-^^Ji^ anc * Allah is over everything 




All-Powerful. 

41 . O you the Messenger, 

let there not grieve 2 you 

those who rush 3 

into disbelief - 

of those who say 

"We believe" 

with their mouths 4 while 

their hearts do not believe, 5 

and of those who are Jews - 

lending ready ear 6 
to the lie, 
lending ready ear 
to another people 

who did not come to you. 7 

They distort 8 the words 

after their settings, 9 

saying: "If you are given 

this take it, 10 

and if you are not given it, 
be cautious!" 11 



I .y^.yaghfira{u) = he forgives, pardons (v. iii. m. 

s. impfct. from ghafara [gkafr /maghfirah 
ghufrdn], to forgive. See at 4:168, p. 319, n. 10). 

2. dy** *i Id yahzun(u) - let he or it not grieve, 

sadden (v. iii. m. s. imperative [prohibition] from 
hazana [hazan/huzn]. The last letter is vowelless 
because of the Id of prohibition coming before the 
verb. Seeyuhzanuna at 3:170, p. 222, n. 14). 

3. Oy^L-j yusdri'una = they rush, make haste, 

dash, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sdra'a, 
form HI of saru'a [ sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 3: 176, p. 224, n. 10). 

4. y ajwdh (pi.; sing. «y fuhah) = mouths, 

vents. See at 3:167, p. 221, n. 8. 

5. The reference is to the attitude and conduct of 
the hypocrites, particularly those at the time of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
and to the Jews. 

6. 0>pU— samma'un (pi.; s. sammd') = ready 

listeners, those who eagerly hear, those who lend 
ready ear (act. participle in the intensive form of 
fa ' 'dl from sami 'a [sum ' /samd ' /samd 'ah 
/mas ma'], to hear. 

7. i. e., the arrogant Jewish leaders and rabbis 
who, out of pride, did not come to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and 
misled their people by telling lies about him, 
denying his Prophethood and by distorting their 
own scripture. 

8. OjVv yuharrifuna = they distort, dislocate, 

pervert, deflect, twist, corrupt, misconstrue, alter 
(v. iii. m. pi. impfct. from harrafa, form II of 
harafa [harf], to deflect, to change. See at 5: 13, p. 
335, n. 2). 

9. i. e., after the setting of their proper contexts 
and meanings. tnawadi* (pi.; s. 

mawdi') = settings, positions, places, sites, 
passages (in a book). See at 5:13, p. 335, n. 3. 

10. i. e., those Jewish leaders and rabbis asked 
their people to accept only what was in 
conformity with the distortion and 
misinterpretation made by them (the rabbis). 

1 1. 'jj^l ihdharu = you (alt) beware, be on the 

alert, be cautious (v. ii. m. pi. imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious. See 

fow/Aar at 2: 19, p. 10, n.ll). 
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And anyone whom 

Allah intends 1 the trial 2 of, 

you can never avail 3 him 

as against Allah in any way. 

Such ones are they whom 

Allah did not intend 

to purify 4 their hearts. 

They will have in the world 

disgrace; 5 

and they will have 

in the hereafter 

a grave 6 punishment. 

42. Ready listeners 7 
to the lie, 

hearty consumers 8 of 
the forbidden thing. 9 
So if they come to you, 10 
adjudicate 11 between them 
or refrain 12 from them. 
If you refrain from them, 
they can never harm 13 you 
whatever; 



1. ij4 yurid (yuridu)- he intends, desires, has in 

mind (v. iii. m. s. impfct. fomm 'ardda, form IV 
from rdda [rawcf], to walk about. The final letter 
is vowelless and so the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
[preceded by man ]. See at 3: 145, p. 211, n. 10). 

2. ^ fitnah (pi. fitan) = trial, temptation, 
enticement, discord. See at 4:91, p. 282, n. 6). 

3. ^ILj" tamlika{u) = you possess, hold, 

dominate, own, have power (v. ii. m. s. impfct. 
from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. The last letter takes fathah because of 
the particle lan coming before the verb. See 
yamliku at 5:17, p. 337, n. 3). 

4. jrt ji»j yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v. iii. 

m. s. impfct. from tahhara, form II of 
taharu/tahura [iuhr/iaharah\ y to be clean. The 
last letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 5:6, p. 331, n. 9). 

5. khizy = disgrace, ignominy, humiliation. 
See at 5:33, p. 345, n. 15. 

6. (vJip 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 4:162, p. 317, n. 5). 

7. i. e., they are ready listeners, etc.. 

8. opiSl 'akkdlun (pi.; s. akkdl) = hearty 

consumers, voracious eaters (active participle in 
the intensive form of fa"dl from 'akala 
['akl/ma'kal], to eat. See Id ta'kuld at 4:29, p. 
253, n. 3). 

9. c->w- suhi (s.; pi. ov^J 'ashut) = forbidden 

thing, unlawful and ill-gotten property. 

10. i. e., for judgement and decision. 

I I . j^U-i uhkum = judge, adjudicate, give 

decision (v. ii. m. s. imperative from hakama 
[hukm], to pass judgement. See tahkuma at 4:105, 
p. 291, n. 11). 

12. ^^ 'a'rid = avert, avoid, discard, turn away, 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 4: 81, p. 277, n. 5). 

13. yadurrHina) - they harm, injure, 

damage, hurt (v. iii. m. pi. impfct. from darra 
\darr\ to harm. The terminal nun is dropped for 
the particle lan coming before the verb. See at 
3:177, p. 225, n. 2. 
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oIj and if you do adjudicate, 
[ ^u ( jC^3 adjudicate between them 
JaJjJd with equity. 2 

Verily Allah loves 
ffi) ^...^ ! the doers of justice. 3 

Jj§ 43. And how can 

they make you judge 4 
while there is with them 
l^i/^Jl the Tawrdh wherein 
<^£jL is the decree of Allah, 
yet they turn away 5 
after that? 
Jiijjfcj And they are not 



1 ' 



^v^jj^jjl; the believing ones. 

Section (Ruku ') 7 
Ujilu^ 44. Indeed We sent down 
l^j^jJ^Jl the Tawrdh wherein 
jyj^jja is guidance 7 and light. 8 

By it there gave judgement 
uM^^y^ the Prophets 9 who 

surrendered 10 [to Allah] 



1. o-5o- hakamta = you adjudicated, passed 

judgement, gave decision (v. ii. m. s. past from 
hakama [hukm],\o pass judgement. See uhkum at 
5:42, p. 349, n. 11). 

2. Ja~- i g«/ = justice, equity, fairness. See at 5:8, 
p. 332, n. 5:4:135, p. 304, n. 2. 

3. (jck-i. muqsitin - just, equitable, doers of 

justice (active participle from 'aqsata, form IV of 
qasata [qast/qist/qusut], to act justly. See tuqsitu 
at 4:3, p. 237, n.6). 

4. OyS^u yuhakkimfina = they make judge, 

appoint as ruler (v. iii. m. pi. impfct. from 
hakkama, form II of hakama [hukm], to pass 
judgement,. See hakamta at n. I above). 

5. i. e. , they turn away from the judgment of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
even though it is in conformity with Allah's decree 
in the Tawrdh, which they professed to believe in 

and in which they interpolated other things, djiyj 

y at aw all aw na - they turn away, desist, refrain (v. 
iii. m. pi. impfct. from tawalld, form V of waliya, 
to come near. See yatawalld at 3:23, p. 164, n. 2). 

6. i. e., they did neither believe in the Prophethood 
of Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him, and the Qur'an, nor truly and wholly in 
their own scripture. 

7. i. e., guidance from error to the truth of 
monotheism. <j-^ hudan - guidance. 

8. i. e., the light of Allah's laws and regulations for 
individual and collective conduct of affairs, jy 

nur (s.; pi. 'anwdr) - light, illumination. 

9. i. e., the Prophets who were sent between Musa 
and Msa, peace be on them, adjudicated all cases 
that arose among their followers and conducted all 
affairs according to Allah's laws and regulations 
as contained in the Tawrdh. 

10. i. e., they surrendered themselves completely 
to Allah, abiding by His injunctions and 
prohibitions and carrying out His laws and 
regulations, thus being Muslims. i^^JL-f 'aslamu 

= they surrendered, submitted, committed 
themselves, resigned themselves (v. iii. m. pi. past 
in form IV of salima [saldmah/saldm], to be safe, 
secure. See 'aslama at 4: 1 25, p. 299, n. ). 
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for those who were Jews; 
and [so did] the rabbis' 
and the savants, 2 
as they were given charge 3 
«Ll <J£-* of the Book of Allah 



Icrt 



^c\y\£=>j and they were over it 

r 

4 



witnesses. 
So do not fear 5 men 
but fear Me, nor 
buy 6 with My Revelations 7 
a little value. 8 

And whoever judges not by 
what Allah has sent down, 9 
such people, 
they are the unbelievers. 



G% 45. And We ordained 10 
tjj on them therein 11 
jJcJC, ^£ilo^ that a life is for a life, 



err 



y^JL^T'^^ and an eye for an eye, 
cjiVC JbVfj and a nose for a nose, 
0 jV^^yyt j and an ear for an ear, 
^l^llfj and a tooth for a tooth, 



I. O^jLj rabbdniyyun (pi.; sing, rabbdnl) = model 

savants who educate and train people, rabbis. [See 
Al-Tabari, pt. Ill, pp. 326-327]. See rabbdniyyin 
at 3:79, p. 187, n. 1). 

2. jUJ 'ahbdr (pi.; s. ^ habr/hibr) = savants, 
greatly learned men. 

3. ustuhfizu = they were given the charge 

of, were asked to preserve (v. iii. m. pi. past 
passive from istahfaza, form X of hafiza [hifz], to 
preserve, to protect. See hafiz at 4:80, p. 276, n. 
3). ' ■ 

4. i. e. they kept an eye over its preservation and 

implementation. tU^-i skuhadd' (pi.; s. jl+j. 

shahid)= witnesses, martyrs. See at 4:135, p. 304, 
n. 3. 

5. l j^^j ^ Id takhshaw - you (all) do not fear (v. 

ii. m. pi. imperative (prohibition) from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear. See at 5:3, p. 328, n. 
1). 

7. 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 5:10, p. 333, n. 2. 

6. ij>^* ^ Id tashtaru = you (all) do not buy (v. 

ii. m. pt. imperative {prohibition} from shard 
[shiran /shird'], to buy, sell. See at 2:41, p. 21, 
n.5). Here it means do not tamper with, distort or 
conceal anything of Allah's revelations to get a 
little of worldly gain. 

8. j*J thaman (pi. oljI athmdn/'*^ athminah) = 

price, value. See at 3:199, p. 234, n. 9. The 
reference here is, in the first instance, to the 
practice of some Jewish savants of the time to 
tamper with or misinterpret their sacred texts in 
order to gain some temporary worldly advantages 
or to prevent men from believing in the Qur'an 
and the Prophet Muhammad (p.b.h.). The 
exhortation is, however, general. 

9. J >i 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV ['inzat\ of nazala [nuzul], to come down, 
get down. See at 4: 166, p. 319, n. 2). 

10. U^" katabnd = we wrote, made incumbent, 

imposed, ordained, prescribed (v. iii. m. s. past 
from kataba [katb/kitdbah], to write. See at 4:66, 
p. 270, n. 5). 

I I . i. e., in the Tawrdh. 
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and wounds'equal for equal. 2 

But whoever 

gives it up charitably 3 

it will be an expiation 4 for him. 

And whoever judges not by 

what Allah has sent down, 

such ones, 

they are the transgressors. 5 

46. And We despatched 6 

in their wake 7 

'Isa, son of Maryam, 

confirming 8 

what was before him 

of the Tawrdh; 

and We gave him the Gospel 

wherein is guidance and light 

and as confirmation 

of what was before him 

of the Tawrdh, and 

as guidance and admonition 9 

for the godfearing. 10 



) juruh (pi.; s. jarh) - wounds, 

injuries. 

2. ^L^ai qisds = equal for equal, the rule of equal 

retribution, reprisal, retaliation, equipoise, 
counterbalance. See at 2:195, p. 93, n. 6. 

3. i. e., forgoes it graciously. jJUa: tasaddaqa = 

he gave charitably, gave up charitably, donated, 
made a gift (v. iii. m. s. past in form V of mdaqa 
[sadq/sidq], to speak the truth, to be true. See 
yassaddaqu at 4: 92, p. 283, n. 5). 

4. i. e., Allah will efface the sins of the the one 
who charitably forgoes taking retaliation. IJuS" 

kafjarah = expiation, expiatory gifts, atonement. 
Szznukaffir at 4:31, p. 254, n. 2. 

5. OyJ?&> zalimtin (sing. (Jib zdlim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons. Active 
participle from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 

See at 3:94, p. 193, n. 1). 

6. \~& qajfaynd = we sent, despatched (v. i. pi. 

past from qaf'fd, form II of qafd [qafw] to follow 
s.o.'s tracks. See at 2:87, p. 41, n. 3). 

7. jlX *athar (pi.; s. JH 'athar) = tracks, traces, 

vestiges, marks, remnants, antiquities. 'aid 
'alharihi = on his track, at his heels, in his wake. 

8. (Jju^ musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 4:47," p. 262, n. 4). 

9. maw'izah (pi. mawd'iz) = admonition, 
exhortation, counsel. See at 2:275, p. 144, n. 10. 

10. muttaqin (acc./gen. of multaqun, sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from itiaqd, form 
VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 3: 1 15, p. 201, n. 5). 
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47. Let there adjudicate 1 


* * 


the followers of the Gospel 




by what Allah has sent down 


E 


therein. 




And whoever judges not by 




what Allah has sent down, 




such persons, 




they are the defiant ones. 2 


(to 


48. And We have sent down 




to you the Book 3 




in truth, 4 confirming 5 




what was before it 


> 


of the Book 6 




and overriding and saving 7 it. 




So adjudicate between them 




by what Allah has sent down 




and do not follow 8 




their whims 9 




away from what has come to 




you or me crutn. 




We set for every one of you 




a code 10 and a norm. 11 



1. It is a command to the professed followers of 
the Gospel (Injil), i. e., the Christians, to conduct 
themselves and abide by what is laid down in it. If 
they really do so they will find the discrepancy 
between their beliefs and practices on the one 
hand, and the teachings of their Scripture on the 
other, and also the need to believe in the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. 

2. O^i-ij f&siqiin (pi.; sing, fasiq) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 3:1 10, p. 199, n. 4). 

3. i. e., the Qur'an. 

4. i. e., the Qur'Sn is truly sent down by Allah, 
there is no doubt in it. 

5. <j-La^ musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sjdq], to speak 
the truth. See at 5:46, p. 352, n. 8). 

6. i. e., each and every Book in its original and 
unaltered form as sent to the Prophets before 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. 

7. i. e., the Qur'an prevails over all previous 
scriptures and preserves their original and 
unaltered messages. t >»-#> muhaymin - that 

which controls, overrides and protects (act. 
participle from haymana [haymunah], to control 
and protect. 

8. ^ Id tattabi* - do not follow (v. ii. m. s. 

imperative {prohibition} from ittaba'a, form VI f I 
of tabi'a [taba /tabd'ah], to follow. See at Id 
tattabi'u at 4:135, p. 324 t n. 6). 

9. 1 1 j*! ahwd' (sing, isy hawan) = desires, 

fancies, wishes, caprices, whims. See at 2:145, , p. 
69, n. 8). 

10. iPj-i shir 'ah = code, shun' ah . 



11. £l^j> minhdj (s.; pi. mandhij) - 
pattern, method, course, procedure, open way 



norm, 
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iiulS^Jj And if Allah so willed, 



il^J he would have made you 



23 a single community; 1 



ffi^jZj but that He may test 2 you 
J^lili L-j in what He has given you. 
So vie with one another 3 
ojijf i n the g°°d things. 4 
To Allah shall be 
the return 5 of you all; 
then He will apprise 6 you 
J^SlL of what you use to 
^o^ilijoi differ 7 in. 

fjiiob 49. And that you judge 
11^4? between them by what 
iaijjfl Allah has sent down; 

and do not follow 
pkiffi their whims 8 
(Ujju.tj and beware 9 of them 
_»JjL^J lest they should entice 10 you 
~&j?Z away from some of what 
^UiiiiJ : ;1 Allah has sent down to you. 
\$yob Hence if they turn away, 11 



1. 'ummah (pi. ^ 'umam) - community, 
people, nation, generation, species, class, 
category, See at 3:1 14, p. 200, n. 8. 

2. yabluwa(Iu) = he tests, tries, (v. iii. m. s. 

impfct. from bald [balw / bald'], to test, to try. 
The final leuer takes fathah because of a hidden 
'an in // {lam of motivation) coming before the 
verb. See ibtalii at 4:6, p. 238, n. 12). 

3. istabiqfi = you (all) vie with one 

another, try to get ahead of one another, compete, 
race for (v. ii. m. pi. imperative from istabaqa, 
form VIII of sabaqa [sabq], to get before, to 
precede, to go ahead. See at 2:148, p. 70, n. 8). 

4. i. e., good deeds approved by the Qur'an and 
sunnah. oij-s- khayrat (pi.; sing.;^ khayrah) - 
good things /deeds. See at 3: 1 14, p. 201, n. 1. 

5. i. e. , on the Day of Judgement. ^ ^ marji' (s.; 
pi. mardji') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja' a. See at 3:55, p. 
177, n. 9). 

6 yunabbi'u = he apprises, informs, 

notifies, advises, tells (v. iii. s. impfct. from 
nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubu"], to be 
prominent. See 'unabbi'u at 5:14, p. 336, n. 1). 

7. oyk*j takhtalifuna = you (all) disagree, differ 

(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. ii. m. pi. impfct. from ikhtalafa, form 
VII 1 of khalafa [khalf] to follow, to succeed. See 
at 3:55, p. 177, n. 11). 

8. t.1y>T ahwd' (sing. ^ hawan) = desires, 

fancies, wishes, caprices, whims. See at 5:48, , p. 
353, n. 9). 

9. Ijjip-l ihdhard = you (all) beware, be on the 

alert, be cautious (v. ii. m. pi. imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious. See at 

5:41, p. 348, nil). 

10. yaftin&(na) - they put to trial, torment, 

tempt, entice (v. iii. m. pi. impfct. from fatana 
\fatn/futun), to put to trial, to tempt. The terminal 
nun is dropped for the particle 'an coming before 
the verb. Seeyaftina at 4:101, , p. 288, n. II). 

11. ijJy tawallaw = they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 4:89, p. 281, n. 1). 
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then know that 




Allah only intends 1 




to hit 2 them 




for some of their sins.' 




And many of mankind 




are indeed wantonly sinful. 4 


V 


50. Is it then the judgement 




of paganism 5 




they seek? 6 




And who is better than Allah 




in judgement 


/A 


for a people 




who believe with certitude? 7 




Section (Ruku*)% 




5 1 . O you who believe, 




do not take 8 the Jews 




and the Christians 




as allies. 9 




They are allies 




of each other. 




And whoever takes allies 10 




of them 



1. Juji yuridu - he intends, desires, has in mind 

(v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, form IV of 
rdda[rawd], to walk about. See at 5:6, p. 331, n. 
7)- 

2. v^a; yusiba{u) = He or it hits, reaches, 

afflicts, befalls (v. iii. m. s. impfct. from 'asaba, 
form IV of sdba [sawb / saybubah], to hit the 
mark, to be right. The last letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See 'asdba at 4:79, p. 276, n. 2). 

3. dhunub (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 5:18, p. 338, n. 3. 

4.0^^^ fasiqun (pi., sing, jdsiq) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa \Jisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:47, p. 353, n. 2). 

5. U>U j&hiliyyah = state of ignorance, 
pre- Islamic paganism. 

6. O^v. yabghuna = they seek, seek to attain, 

wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfct. from 
bugha [bu%ha'\. to seek, desire. See at 3:83, p. 
188, n. 6). 

7. Oyiji yuqinuna = they believe with certitude, 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pi., imfct. form 'ayaqana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqtn], to be sure, be certain. See at 
2:118, p. 56,n.7). 

8. IjJUo* V Id tattakhidhti. = you (all) do not take 

for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha {'akhdh], to take. See at 4:144, p. 309, 
n. 4). 

9. «Uji 'awliyd' (pi.; sing. J } waliyy) - helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 4:144, p. 309, n. 5. 

10. Jyi yatawaltd = he turns away, desists, 

refrains, lakes as friend (v. iii. m. s. impfct. from 
tawalld, form V of waliya [wald'/waly to come 
near. See at 3:23, p. 164, n. 2). 
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from amongst you, 
he surely is of them. 
s^yi&l Allah does not give guidance 
^Suiji to the transgressing people. 



52. So you see those 

in whose hearts is a disease 1 

rushing 2 into their midst 

saying: "We fear 3 that 

there may hit 4 us a round". 5 

But maybe that Allah 

will bring victory 6 

or a decree 7 from Him, 

so they will become 

for what they had concealed 8 

within themselves 

full of remorse. 9 



53. Those who believe say: 
Ir&iffffi "Are these the ones who 
jJiti^ilii swore 10 by Allah 
£>1m*- their strongest oaths 11 that 
ft^^l they indeed were with you?" 




1. i. e., of unbelief, hypocrisy and jealousy. 

2. djpji~> yusari'&na = they rush, make haste, 

dash, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sara'a, 
form III of saru'a [ xira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 3: 176, p. 224, n. 10). 

3. nakhshd - we fear, apprehend, are afraid 

of, dread (v. i. pi. impfct. from khashiya [khashy/ 
khashyah], to fear, to dread). See yakhshawna at 
4:77, p. 274, n. II). 

4. <~~~aJ tusiba(u) = she or it hits, reaches, afflicts, 

befalls (v. iii. f. s. impfct. from 'asdba, form IV of 
saba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. The last letter takes faihah because of the 
particle 'an coming before the verb. See yusiba at 
5:49, p. 355, n. 2). 

5. i. e., a turn of fortune, misfortune. The 
hypocrites befriended the Jews and the Christians 
and feared joining the Muslims wholeheartedly 
lest the former should defeat the latter. Sjib 

dd'irah (s.; pi. dawd 'ir) = round, circle, circuit. 

6. i. e., victory for the Muslims. This is an 
indication that the Muslims would be victorious 
over their enemies. ^» fath (s., pi. c >j 
fuluh/^^ p futuhdt) = opening, victory, triumph, 
conquest. See at 4:141, p. 307, n. 6. 

7. i. e., Allah may bring about a state of affair or 
may decree something in favour of the Muslims. 
j*\ 'amr (s.; pi. ^ 'awamirl Jr -\ 'umur) = order, 

command, decree/ matter, issue, affair. See at 
4:186, p. 229, n. 10. 

8. i. e., of hypocrisy and secret love for the Jews 
and the Christians, ij^t 'asarru = they 

concealed, secreted, hid (v. iii. m. pi. past from 
'asarra, form IV of sarra [surur/ lasirrah/ 
masarrah], to make happy. See yusirruna at 2:77, 
p. 36, n. 8). 

9. nddimin (acc./gen. of nddimun; s. nddim) 

= repentant, remorseful (active participle from 
nadima {nadam/naddmah), to repent. See at 5:30, 
p. 343, n. 12). 

10. lj— if 'aqsamu - they swore, took an oath 

(v. iii. m. pi. past from 'aqsama, form IV of 
qasama [qasam], to divide, to apportion. See 
tasiaqsimu at 5:3, p. 327, n. 12). 

1 1. OUjI 'ayman (pi.; s.^ yamin) - right hands, 
oaths. See at 4:33, p. 255. n. I. 
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Their deeds fell through; 1 
so they became losers. 2 

54. O you who believe, 
whoever apostatizes 3 of you 
from his religion, 

Allah will bring up 

a people whom He loves 

and they love Him, 

docile 4 to the believers 

and strong 5 

on the unbelievers, 

fighting 6 in the way of Allah 

and not fearing 7 

the blame 8 of a critic. 9 

This is Allah's grace 10 

He gives it to 

whom He will; 

and Allah is All-Reaching, 11 

All-Knowing. 



55. Your Patron-Friend 12 
«ii is but Allah, 



1. i. e., because of iheir hypocrisy and lack of 
faith. habitat = she or it fell through, 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habuta [hubut], to 
come to nothing. See at 3:22, p. 163, n. 7). 

2. jij-*^- khasirin (acc./gen. of khasirun, sing. 

khasir) = losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasdrah /khusrdn] to lose. See at 5:30, p. 343, 
n. 4). 

3. -xr j, yartadda - he apostatizes, forsakes, 

abandons, deserts, renounces, falls back, retreats 
(v. iii. m. s. impfct. from irtadda, form VIII of 
radda [radd], to send back. See Id tartaddu aL 
5:21, p. 340, n. 2). 

4. Here is a description of some of the 
characteristics of the believers whom Allah loves. 
*Jjt 'adhillah (pi.; s.jJ> dhalit) = docile, 

submissive, pliable, abject, humble, lowly. See 
dhillah at 3:1 12, p. 199, n. 1 1. 

5. i-/>\ 'a'izzah (pi.; s.^ 'aziz) = strong, mighty, 

hard, respected, distinguished, honourable. See 
'aziz at 2:129, p. 61, n. 10; and yu'izzu at 3:26, p. 
165, n. 4. 

6. Oj-uUy yujahiduna - they fight, struggle, 

strive for, exert (v. iii. m. pi. impfct. from jdhada 
t form III of jahada {Jahd] y to strive. See jahidu 
at 5:35, n.l). 

7. djil^u yakhdfuna = they fear, are afraid of (v. 

iii. m. pi. impfct. from khafa [khawf /makhdfah / 
khi/ah] , to fear. See takhufunu at 4:34, p. 255, n. 
12). 

8.4- ji lawmah = blame, reproach, censure. 

9. f?$ la'im - critic, censurer, accuser. 

10. i. e., such qualities 

11. i.e., in His grace and favour. wdsi* - 

wide, vast, extensive, far-reaching, all-reaching, 
abounding (in mercy, grace, generosity); active 
participle from wasi'a/wasu'a [wiisd'ah], to be 
wide. See at 4:130, p. 302, n. 4). 

12. waliyy (s.; pi. cWjI 'awliyd') - guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 4:123, p. 298, n. 9). 
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and His Messenger, 


. .., 


and those who believe - 




who 




properly perform 1 the prayer 




and pay zakah, 


^ ✓ >^ 


and they bow in prayer. 2 




56. And whoever 




takes 3 as friend-protector 




Allah and His Messenger, 


1 iiiL,' t> i H • 


and those who believe, 




then it is the party 4 of Allah 




that will be the victorious. 5 




Section {Ruku') 9 




57. 0 you who believe, 




do not adopt 6 




those who take your religion 




in ridicule 7 and fun, 8 




from among those who 


i ' '- V \ 1 l^-l 
^ ■ 


were given the Book 




before you, 




and the unbelievers, 




as friend-patrons. 9 



1. 0 yuqimuna = they set up, straighten out, 

perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfct. from 'aqdma, form IV of qdma[qiydm 
/quwmah], to get up, to stand up, to be erect). 
Proper performance of prayers means to perform 
them regularly, in the prescribed times and 

manners and in congregation. 

2. Oj^ij rakV&n (sing, rdki ') = those bowing in 

submission (active participle from raka'a {ruku'), 
to bow, bend the body, especially in prayer. See 
rdki 'in at 2:43, p. 22, n. 4 and rukka ' at 2: 1 25, p. 
59, n. 17. 

3. yatawalla{d) - he takes as friend-protector, 

he turns away, desists, refrains (v. iii. m. s. impfct. 
from iawalld, form V of waliyct [wald'/waly] to 
come near. The last letter yd' is vowelless and 
hence dropped because the verb is part of a 
conditional clause [preceded by nvm]. See 
yatawalld at 5:5 1 , p. 355, n. 1 2). 

4. ^>y>- hizb (s.; pi. ^\^\ 'ahzdb) - party, band, 
group. 

5. O^U- ghdlibun (pi.; s. ^ju ghdlib) = victors, 
conquerors, the victorious, the triumphant. 

6. ijJbo - ^ Id tattakhidhu = you (all) do not take 

for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 5:51, p. 355, n. 
8). 

7. \}y> huzuwan (' } ^huzu') = in jest, in mockery, 

in ridicule, as a laughing stock. See at 2:231, p. 
115, n. 1. 

8. i_-*J la'ib (s.; pi. 'al'db) - play, game, sport, 
fun, joke, jest. 

9. cUjl 'awliyd' (pi.; sing. J } waliyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 4:144, p. 309, n. 5. 



Surah 5: Al-Md "idah [Part (Juz') 6] 



359 





and beware' of Allah 




if vnnr are helievers 




When von make the rail 2 


- * i u u 


tn thp nravpr 




they take 3 it 


am 


in mockery 4 and fun. 5 




That <io heraiKe thev are 


\ la-lw * • 


a neonle that do not realize 6 

CI UvuUlv til CI L U w 1 1 VJ I X C4. 1 I . 




59 Sav 




"O T-\=»nnlp f\ f t h r RnriW' 
w rcuuic ui inc u uuk, 




UO yv)U IdAC ICVCIlgC UI1 U» 




PYPpnt for th^r wp HpIipvp 


— V ^ 

1 Til 


in Allah and what ha<; heen 

111 rANu.ll CllILl W 1 1 CI L 11 do Ut/t-ll 




sent down to us and 




what was sent down before; 


1 , , ^ s s- 


and that the maioritv of von 
uiiu liicil li liicijv'iiiy \ji y vu 




qi^p \i/Qntr\ril \/ c infi 1 1 O"^ 

die wdiiioiijy Mrnui: 




60. Say: "Shall I inform 9 you 




of the worse than that 




as recompense from Allah? 



1. ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from itiaqd, form VUI of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:35, p. 345, n. 9). 

2. This is one of the instances of how the people 
mentioned in the previous 'ayah mocked at the 
Muslims and Islam, nadaytum = you made a 

call, called, summoned, announced (v. ii. m. pi. 
past from ndda, form MI of nadd [nadw], to call. 
See yunddi at 3: 1 93, p. 79, n. 2). 

3. ij-U^rl ittakhadhu ~ they took up, took, took to 

themselves, assumed (v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 

take. See at 4: 153, p. 313, n. 3). 

4. ij;* huzuwan (y^huzu') - in jest, in mockery, 

in ridicule, as a laughing stock. See at 5:57, p. 
358, n. 7. 

5. to'ib (s.; pi. 'al'db) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 5:57, p. 358, n. 8. 

6. i. e., they do neilher understand the gravity of 
their conduct nor the importance of the matter they 
scoff at. o^Li-j ya'qilfina = they realize, 

understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. See at 2:170, p. 
80, n. 6). 

7. dy*Jti tanqimuna = you (all) take revenge, take 

vengeance, avenge yourselves ( v. ii. m. pi. impfct. 
from naqama [ naqm], to take revenge. See 
intiqdm at 3:4, p. 155, n. 5). 

8. dji^\j fasiqun (pi.; sing, fdsiq) ~ disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [ftsq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:49, p. 355, n. 4). 

9. k-if 'unabbi'u - I inform, notify, advise, tell, 

make known (v. i. s. impfct. from nabba'a. form 
II of naba'a [nab'/nubu"], to be high, prominent. 

See at 3:49, p. 175, n. 7). 
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Those whom 

Allah banished from mercy 1 
and became angry with, 2 

and made of some of them 

monkeys 3 and swines, 4 
and [who] worshipped 
the false god, 5 
those people are 
worse 6 in position 
and farthest astray 7 from 
the right way. 

61 . And when they come to 
you they say: "We believe"; 
but they just enter 
with unbelief and they 
just leave with it. 
And Allah is best aware of 
what they use to conceal. 

Jjj 62. And you see 
many of them 

rushin s 8 int0 sinnin S 
" and hostility 9 

and their eating 



the unlawful 



10 



JlLj Bad indeed is 
A' what they use to do. 



63. Why not there 
(Ci-t^ forbid 11 them 



1. ^yJ la'ana = he condemned, damned, cursed, 

banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
See at 4: 117, p. 296, n. 8). 

2. ghadiba ~ he was angry, wrathful, 

furious (v. iii. m. s. past from ghadab, to be angry. 
See ghadab at 4:93, p. 283, n. 2). 

3. The reference, as clearly mentioned at 7:163, is 
to a Jewish community who violated the Sabbath 
day and were disgraced and turned into apes and 
were thus made a warning example for their 

contemporaries as well as successors, o } qiradah 

(sing, qird) = monkeys, apes. See at 2:65, p. 31 , n. 
5. 

4. jip* khanazir (pi.; s. khinzir) = swines, pigs. 
See khinzir at 2: 173, p. 8 1 , n. 9. 

5. o t&ghui (s.; pi. tawdghit ) = false 

god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
{Al-Bahr, III, 675-676). See at 4:76, p. 274, n. 3). 

6. ^-i sharr (pi. ashrdr) = bad, evil, wicked, 

mischievous. As elative it means worse, worst. 
See at 3:180, p. 226, n. 8. 

7. Jj»1 'adallu = further astray, farthest astray 
(elative of ddll), 

8. o^jl-i yusdri'una = they rush, make haste, 

dash, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sdra'a, 
form 111 of saru'a [ sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 5:52, p. 356, n. 2). 

9 t oIjJlp 'udwan - hostility, hostile action, 
aggression, enmity. See at 4:29, p. 253, n. 7. 



10 



'ashdt) = forbidden 



- suhi (s.; pi. 

thing, unlawful and ill-gotten property. See at 
5:42, p. 49, n. 9. 

1 I . yanha - he forbids, prohibits, interdicts, 

proscribes (v. iii. m. s. impfct. from nahd 
[nahy/nahw], to forbid. See yanhawna at 3: 1 14, p. 
200, n. J 3. 
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^y^y the rabbis and the savants' 
^i^"jUy ^ f rom their uttering the sin 3 
^J^tLffl? an ^ eating the unlawful. 4 
C^JpJ Bad indeed is what 
^b p- -T- iy^ they use to do. 5 





64. And the Jews say: 


Ail 1 Jo 


"The Hand of Allah 




is fettered." 6 


** » 


Fettered are their hands 




and cursed are they 




for what they say. 




Nay, His two Hands are 




stretched out, 7 




He disburses 8 




howsoever He wills; 




and there certainly increases 9 




many of them 




what has been sent down to 




you from your Lord in 




transgression 10 and unbelief. 




And We have cast 11 between 




them enmity and hatred 12 



1. o_yjhj rabbdniyyun (pi.; sing. rabbanT) = 

model savants who educate and train people, 
rabbis. [See Al-Tabari, pt. Ill, pp. 326-327]. See 
at 5:44, p. 351, n. 1). 

2. jlo-I 'ahbdr (pi.; s. ^ habr/hibr) = savants, 

greatly learned men. See at 5:44, p. 35 1 , n. 2. 

3. i. e., the lies of all sorts, including those against 
Allah. 

4. i. e., unlawful and ill-gotten things and 
property, such as usurious interest and wealth 
acquired by deceit and oppression. 

5 It is the duty of the learned men and leaders of 
the community to tell them to do what is good 
and lawful and to forbid them from doing what is 
bad and unlawful {al-'amr bi ai-ma'ruj wa 
al-nahy 'an al-munkar). dy^ai yasna'una - they 
do, make, perform (v. iii. m. pi. impfct. from 
sana' a [san ' sun 7 sani'], to do, to make. 

6. The Jews used to taunt the poor Muslims 
saying that their Allah was close-fisted and had 
not given them enough to live in ease (see also 
2:65). <JjJL^ maghlulah (f., m. maghlul) = 

fettered, shackled (passive participle from ghalla 
[ghall], to insert, to letter; fig. to be niggardly, 
close-fisted. See yaghulla at 3:161, p. 219, n. 3). 

7. o\^>y~-* mabsutatdn ( f. dual; s. mabsulah\ m. 

mabsut) - stretched out, spread out, extended, 
unfolded (passive participle from basata [bast], 
to spread out. See basaita at 5:28, p. 342, n. 9). 

8. ^yunfiqu = he spends, expends, disburses (v. 

iii. m. s. impfct. from 'unfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be used up. See at 2:264, p. 138, n. 1). 

9. j-L>>J la-yazidanna - he or it certainly 

increases, augments (v. iii. in. s impfct. emphatic 
impfct. from i.uda [zayd/ziddah], to increase. See 
yaztdu at 4:173, p. 322, n. 8). 

10. tughyan = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 

oppression, deluge. See at 2:15, p. 9, n. 3. 

1 I liJjf 'alqaynd - we cast, flung, plunged, 

posed, set forth, offered (v. i. pi. past, in from IV 
of laqiya [iiqa /luqydn /luqy /luqyah/luqan], to 
meet. See 'alqa at 4:17 1, p. 321 , n. 3). 
12. *U»j baghdd' = extreme hatred, detestation, 

animosity, antipathy, aversion. See at 5:13, p. 
335, n. 14. 
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till the Day of Resurrection. 


lib 


Whenever they kindle 1 




the fire of war 




Allah extinguishes 2 it; and 




they move quickly 3 




in the land making mischief; 




but Allah does not like 




the mischief-makers. 5 



Ms 



65. And had 

the People of the Book 
believed and feared 6 
We would have effaced 7 
from them their sins 
and would have admitted 8 
them in the gardens of bliss. 

66. And had they acted on 10 
the Tawrah and the Injil, 
and what was sent down 11 
to them from their Lord, 
they would have eaten 
from above them 



1. ijJijT 'awqadu = they kindled, lit, set fire (v. iii. 

m. pi. past from 'awqada, form IV of waqada 
[waqd,/waqad/wuqud], to take fire, to burn. See 
istawqada at 2: 17, p. 9, n. 9). 

2. Uk»t 'atfa'a = he extinguished, put out (v. iii. m. 
s. past in form IV of tafi'a tufu 1 ) , to be 
extinguished, to die down). 

3. dj*~- j yas'awna - they move quickly, strive, 

endeavour (v. iii. m. pi. impfct. from sa'd [ sa'y], 
to move quickly. See sa 'd at 2:205, p. 99, n. 5). 

4. — » fasdd = mischief-making, decay, 

corruption, depravity. See at 2:205, p. 99, n. 10. 
See at 5:32, p. 344, n. 2. 

5. jj-Uot- mufsidin (acc. /gen. of mufsidun, sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers, 
disturbers; active participle from 'afsada, form IV 
of fasada \jasdd/fusud\ y to be bad. See at 3:63, p. 
180, n. 2). 

6. lyji ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 3: 198, p. 234, n. 1). 

7. VJytf" kaffarnd = we effaced, obliterated, 

covered, hid, pardoned ( v. i. pi. past from kaffara, 
form If of kafara [kufr], to cover . See 
la-'ukaffiranna at 5: 12, p. 334, n. 5). 

8. la+'udkhilanna - I certainly make 

enter, admit, put in (v. i. s. emphatic impfct. in 
form JV of dakhala [dukhul], to enter. See at 5: 12, 
p. 334, n. 7). 

9. na'im = bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight. 



10. i. e., if they abided by and acted according to. 

'aqdmti = they performed, straightened, 
made rise, set up (v. ii. m. pi. past in form IV of 
qdma [<* y qawmah/ r u qiydm] to get up, stand up. 
See 'aqamtum at 5:12, p. 10, n. 2). 

11. i. e., of specific injunctions and prohibitions. 
J^t 'unzila = he or it was sent down, descended, 

brought down (v. iii. m. s. past passive from 
'anzala, form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to 
come down, get down. See at 4: 162, p. 3 1 7, n. 2). 
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and from under their feet. 1 




Among them is a group 


A» ^ ^ . > 

ft 1 .y)". J J 


well poised; 2 




out many 01 tnem, 




lUUl lb Wilal LllCjr UU. 




l>cCIIUI1 \I\UKU ) 1U 




67. 0 you the Messenger, 


% 


communicate 4 




what has been sent down 




to you from your Lord; 


'\'''~\ . \ y 


and if you did not do, 




you would not have 




conveyed 5 His Message. 6 




Allah protects 7 you 




from men. 




Allah does not give guidance 




to the unbelieving DeoDle 




68. Say: 




U reopie or tne dook, 




you are not on anything 8 




unless you set up 9 



1. i. e., they would have received provisions and 
favours from Allah in all forms and manners. J*- J 
arjul ( pi,; s. rijl) - legs, feel. 

2. i. e., people like 'Abd Allah ibn Sallam and 
other right-minded Jews who believed in the 
Prophethood of Muhammad, peace and blessings 

of Allah be on him, and embraced Islam. 

muqtasiu - well poised, balanced, on an even 
keel, frugal. (Active participle from iqtasada, 
form V 1 J I of qasada [qasd], to go straight-away, 
to go to see, to seek). 

3. ftL- s&'a = he or it became foul, bad, evil (v. iii. 

m. s. past from su'/saw', to be bad. See at 4:38, p. 
258, n. 6). 

4. £±> balligh = convey, communicate, inform, 

notify (v. ii, m. s. imperative from ballayha, form 
II of balagha [bulutfli], to reach. See baligh at 
4:63, p. 269, n. I). 

5. c-*1j ballaghta - you conveyed, 

communicated, notified (v. iii. in. s. past from 
ballagha, form II of balugha. See n. 4 above). 

6. sJL- j risalah (s.; pi. risaldt/rasa'il) = message, 
mission, consignment. 

7. This is an assurance to the Prophet and 
encouragement to him to deliver all that he 
received from Allah without fear of any harm 
being done to him by men. ya'simu - he 

protects, defends, safeguards, preserves (v. iii. s. 
m. impfct. from 'asama [— ^ 'asm], to protect, to 
restrain. See i'lasamu at 4: 1 74, p. 3 1 3, n. 7). 

8. i. e., you are not on the truth nor on any valid 
ideological basis to stand upon unless you carry 
out the instructions and directives contained in the 
Tawrah and the Injil, including the directive to 
believe in the final Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, and the Qur'an 
sent down to him by Allah. 

9. i. e., you believe in, practise and give effect to, 

tuq\mu(na) = you (all) set up, straighten out, 

perform correctly and properly ( v. ii. m. pi. 
impfct. from 'aqdma, form IV of qama [qiydm 
/qawmah], to get up, to stand up, to be erect. The 
terminal nun is dropped because of an implied 'an 
in hand coming before the verb. See yuqlmuna at 
5:55, p. 358. n. 1). 
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the Tawrdh and the Ay?/ and 
what has been sent down 1 
to you from your Lord; 2 
but there indeed increases 3 
many of them that 
which has been sent down 
to you from your Lord 
in 4 excesses and unbelief. 
So do not be sad 3 over 
the unbelieving people. 

69. Those who believe 

and those who are Jews and 

the Sabians 6 and Christians, 

whoever believe in Allah 

and the Last Day 

and do good deeds 

will have no fear on them 

nor will they grieve. 7 

70. We indeed had taken 8 
the covenant 9 of 

the Children of Isra'il 



1. J>t 'unzila = he or it was sent down, 

descended, brought down (v. iii. m. s. past passive 
from 'anzala, form IV ['inzal\ of naz.ula [nuzul], 
to come down, get down. See at 4:162, p. 317, n. 
2). 

2. i. e., the Qur'an. 

3. la-yazidanna = he or it certainly 

increases, augments (v. iii. m. s impfct. emphatic 
from zadu [zayd/ziadah], to increase. See yazidu 
at 4:173, p. 322, n. 8). 

4. OLit tughydn = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 5:64, p. 361, n. 10. 

5. ^-b V Id ta'sa = do not be sad, do not grieve 

(v. ii. m. s. imperative [prohibition] from ya'isa 
[ya 's/ya asah], to give up hope. See at 5:25, p. 
341, n. 8). 

6. The Sabians were a religious group who were 
neither Jews nor Christians, but they believed in 
Allah and used to perform prayers and keep fast. 
For this reason the Makkan unbelievers sometimes 
called the Prophet and the Muslims Sabians (lbn 
KathTr, 1, 149. See at 2:62, p. 30, n. 3). 

7. Oyfn yahzanuna = they grieve, become sad 

(v. iii. m. pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to 
grieve. See at 3:170, p. 222, n. 14). 

8. U-U-f 'akhadhnd = we took, received, (v. i. pi, 
past from 'akhadha [.u! 'akhdh], to take. See at 
2:63, p. 30, n. 7). 

9. i.e., to worship Allah Alone and to beleive and 
obey the Prophets, including the final Prophet to 
be sent. JlV mithaq (pi. ^ y mawdthiq) = 
covenant, pact, treaty. See at 5:13, p. 335, n. 11). 



Surah 5: Al-Maidah [Part (Juz') 6] 



365 



and had sent out 1 to them 
~yjLj Messengers. 
^&\jk==> Whenever there came to 
ll/j^ij them a Messenger with what 
^iil'cS^V their selves did not desire, 2 
^j^=»Ui y a group they cried lies to 
^ dy-^Liiiijj and a group they killed. 



i^LXj 7 1 . And they supposed 5 that 

Zff& ^ere would not be any trial, 6 

\ */; m so they became blind 7 

^ and turned deaf. 8 



& A ti^j£^> Then Allah forgave them. 



, Yet they became blind 
and turned deaf - 
a good many of them. 



( 5^A\j And Allah is All-Seeing 
jliX C> of what they do. 



135 72. Infidels indeed are 9 



those who say: 
"Verily Allah, He is 
^J^o; 1 ^-^ 1 the Messiah, son of Maryam, 



] LL. J\ 'arsalnd = we sent out, despatched (v. i. 
pi. past from 'arsala, form IV of rusila [rasal], to 
be long and flowing. See at 4:79, p. 276, n. 7). 

2. <Sy& tahwa = she or it desires, fancies (v. iii. f. 

s. impfct from hawiya [hawan], to desire. See at 
2:87, p. 41, n. 9). 

3. i. e., a group of the Messengers, jij fariq (pi. 
jj^ foruq, afriquh) = section, group, faction, 
party, band. See at 3:78, p. 186, n. 1). 

4. I^if kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhabu, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah /kidhbuh], to lie. See at 5:10, p. 333, n. 
1). 

5. hasibu = thought, deemed, supposed (v. 

iii. m. pi. past from hasibu [hisbdn/ mahsabah/ 
mahsibah], to consider, to deem. See tahsabu at 
3:78, p. 186, n. 4). 

6. i. e., any taking to task by Allah and 
punishment for misdeeds. ~<z* fiinah (pi. fitari) = 

trial, temptation, enticement, discord. See at 4:91, 
p. 282, n. 6). 

7. i. e., they closed their eyes to the truth and 
refused to benefit by the light of guidance given to 
the. I^p 'amu = they became blind, lost sight (v. 
iii. m. pi. past from 'amiyu [^'aman], to be 
blind). 

8. i. e., they refused to hear the truth and messages 
of guidance. sammu = they became deaf, 

closed their ears (v. iii. m. pi. past from samma 
[r* sammj ^ samam], to become deaf)- 

9. This 'ayah very categorically says that those 
who attribute divinity to 4 Isa, peace be on him, 
commit kufr (unbelief, infidelity) and shirk (the 
sin of setting partners with Allah). The concluding 
part of the 'ayah implies that such persons are 
transgressors ( zAUmin). 
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£_JUl5j while the Messiah said: 

i &\&t "° Children of Isra'il, 

it worship 1 Allah, 

r==*->jj^j my Lord and your Lord, 

j^o^i Verily whoever sets partners^ 

£1 with Allah, 

Aji^iipj^-lSi Allah does prohibit 3 for him 

il^Jf the garden [paradise] 

jUJi-OjjUj and his abode will be fire; 

^yJ^4^s and the transgressors 5 will 

^J\ly^ not have any helper." 5 



73. Infidels indeed are 6 
those who say: 
"Verily Allah is the Third 
of Three." 

And there is no [other] god 

except One God; 

and if they do not refrain 7 

from what they say, 

there will surely afflict 8 those 

who disbelieve of them 

a punishment most painful. 9 



t. ij-upi u'budu ~ you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 3:51, p. 
176, n. 2). Like all other Prophets of Allah, Isa 
(p.b.h.) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself. 

2. yushrik(u)= he gives share, sets partners 
(v. iii. m. s. impfct. from 'ashraka, form IV of 
sharika [ shirk/sharikah], to share. See la tushriku 
at 4:36, p. 256, n. 10. 

3. {j>- harrama = he prohibited, made unlawful, 

interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in form II of 
haruma/harima , to be prohibited. See at 3:93, p. 
192, n. 7). 

4. ^ jU ma' wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd [awry], to seek shelter. See at 
4:121, p. 297, n. 10). 

5. ^>*JUi zdlimin (acc./gen. of zdlimun, sing. 
zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm] y to 
transgress, do wrong. See at 5:29, p. 343, n. 1). 

6. In continuation of the preceding ayah, this 
ayah rejects the doctrine of the Trinity and says 
thai those who believe in this doctrine also 
commit kufr (infidelity) and shirk. See 4:171, p. 
321. 

7. yantahQ(na) = they refrain, desist, 

terminate (v. iii. m. pi. impfct. from intaha, form 
VIII of nahd [nahy/nahw], to forbid, prohibit. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See intahu at 4:171, 
p. 321, n. 6). 

8. (^—J la-yamassanna ~ he or it will surely 

afflict, touch , hit (v. iii. m. s. emphatic impfct. 
from nuissa [mass /masts], to touch. See yamsas 
at 3:140, p. 209, n. 13). 

9. j*Jf 'alim - agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 5:36, p. 346, n. 
7. 



Surah 5: Al-Ma'idah [Part (Jut) 6] 



367 



^jZyfi 74. Will they not then turn in 

^^JM repentance 1 to Allah 
Jh^JiSJ^j and ask His forgiveness? 2 
lA-^iifj AndAllah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



^^•L; 75. The Messiah, son of 
Maryam, was naughtt 
but a Messenger. 
There had passed away 3 
j^^ii AiJij^ before him Messengers; and 
Ijll^.iilj his mother was righteous. 4 
'^k^iixk^ The two used to eat 5 
'^ZM food. 

■Jj£l See, how We make clear 6 
c-iiMjL^J to them the revelations; 7 

jJiiiii then see 
^^^ii ^ how beguiled they are! 8 



s^jiS ji 76. Say: "Do you worship 

$<±<>/*& in lieu of Allah 

w-*fVL» that which cannot do to you 

"^^jy* any harm 9 nor any benefit? 10 



1. oyjj yatubuna ^ they turn, return, repent (v, 

iii. m. pi. impfct. from idba [ tawb. lawbah / 
matdb]). Technically it means, in respect of man, 
to turn to Allah in repentance and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See tdba at 5:39, p. 347, 

n.7). 

2. o yastaghjiruna = they seek forgiveness, 

ask for pardon (v. iii. m. pi. impfct. from 
istaghjara, form X of ghafara [ghafr /maghfirah 
/ghufran], to forgive. See yastaghjir at 4:1 10, p. 
293, n. 4). 

3. cJL^ khalat ~ she passed , passed away, 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [khulu'/khald']. See at 
3:144, p. 211, n. 1). 

4. iiJLo siddiqah (f.; m. siddfq) = strictly 

veracious, upright, righteous. See siddtqtn at 4:69, 
p. 271, n. 6. 

5. This fact is mentioned to show that they were 
human and created beings and like all created 
beings used to take food for sustaining 
themselves. So nothing could be more 
unreasonable than to ascribe divinity to either or 
both of them. dyS\ ya'kulani = they (two) eat, 

consume (v. iii. m. dual impfct. from 'akala 
['akl/ma'kal], to eat. See Id iu'kulu at 4:29, p. 
253, n. 3 and 'akkdlun ). 

6. ,j~> nubayyinu = we make clear, explain, 

elucidate (v. i. pi. impfct. from bayyana, form II 
of bdna [ baydn], to be clear. See yubayyinu at. 
5:18, p. 338, n. 6). 

7. cjUI y dydt (sing, 'ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 5:44, p. 351, n. 7. 

8. Oj&j; yu'fakuna - they are beguiled, deluded, 

deceived, turned away (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from 'ajaka [' ijk/' ajk/' afak/' ufuk], to lie, 
to deceive). 

9. j-i> darr = harm, damage, injury. See yadurru 
at 5:42, p. 349, n. 13. 

10. ^ naf = benefit, use, usefulness, profit. See 
at 2:219, p. 107, n. 6. 
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and Allah, 




He is the All-Hearing, 


fir 


the All-Knowing. 


~> 
Ji 


77. Say: 


I? 


"0 people of the Book, 




do not overstep 1 


*>- 


in the matter of your religion 




going beyond the truth, 2 




nor follow 3 




the whims 4 of a people that 

IT IT 




had gone astray 5 before 




and had led astray 6 many; 




and they strayed from 




LI1C Ilglll Way. 




Section (Ruku '111 




78. Cursed 8 were 




those who disbelieved 


U-V^.; > - 


of the Children of Isra'il 




by the tongue of 




LJa. UU allU Ida, 




son of Maryam. 



1. \p3 M Id taghlti - do not overstep, coss the 

limit, exceed the bounds, overdo (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from ghald [ghuluw], to 
exceed the bounds. See at 4: 1 7 1 , p. 320, n. 7). 

2. i.e., ascribing divine qualities to 'Isa, peace be 
on him or, as the Jews did, considering him as an 
illegitimate child or assuming his mother as more 
than a devout and rigjhteous lady. 

3. \y^s y Id + tattabVU = you (all) do not follow 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition) from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. See at 2:208, p. 100, n. 8). 

4. 'ahwd' (sing, hawan) - desires, 

fancies, wishes, caprices, whims. See at 5:48, , p. 
353, n. 9). 

5. I jLt> dallfi. = they went astray, strayed, lost way, 

erred (v. iii. m. pi. past from dalla 
[daldl/daldlah], to loose one's way. See dalla at 
5*12, p. 334, n. 9). 

6. IjLil *adallu - they led astray, misled, made go 

astray (v. iii. m. pi. past from 'adalla, form IV of 
dalla. See note 5 above; and 'adalla at 4:88, p. 
280, n. 8). 

7. i. e., the true religion. sabil (pi. 

subul/asbilah) = way, path, road, means, course. 
See at 4:150, p. 311, n. 8. 

8. l_pJ lu'inu = they were cursed, banished from 

mercy, condemned, damned (v. iii. m. pi. past 
passive from la' ana [la'n], to curse. See la' ana at 
5:61, p. 360, n. 1). 

9. i. e., in the Zabur (Psalms). See for instance 
Psalms cix : 17-18, lxxviii:21-22. 

10. i. e., in the Injil (Gospel). See for instance 
Matt.:34, xxiii:33. 
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LIj^Uo That was so because 

tjji they disobeyed 1 
o^l^j and went on transgressing. 



79. They had not 

been forbidding 3 one another 

from any abomination 4 

they did. 

Bad indeed was 

what they had been doing. 

80. You see many of them 
taking as friends 5 

those who disbelieve. 

Bad indeed is what 

there advances 6 for them 

their selves 

in that Allah is angry 7 

against them, 

and in the punishment 

they will abide forever. 8 



uJ-Lj 



1. ij^p '(wow = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. in. m. pi. past from 'as(X [ 'isydn/ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 4:44, 
p. 259, n. 3; 3:112, p. 200, n. 4). 

2. OjJ^*j ya'tadiina - they transgress, cross the 

limits, overstep (v. iii. m. pi. impfct. from i'tadd, 
form VIII 'add ['adw], to run, dash. See at 3:1 12, 
p. 200, n. 5). 

3. It is the duty of the leaders and men^of 
understanding of the society to forbid their 
fellow-beings from doing the unlawful and 
disapproved things, oy^. yatanahawna = they 

forbid one another, desist, give up (v. iii. m. pi. 
impfct. from tanuha, form VI of nahd [ 
nahy/nahw], to forbid. See yantahu at 5:73, p. 
366, n. 7). 

4. £f munkar (pi. munkardt) = detested, 

disapproved, abominable, abomination. See at 
3:114, p. 200, n. 14. 

5. 0 J yi yatawallawna = they take as friends, they 

turn away, desist, refrain (v. iii. m. pi. impfct, 
from tawalld, form V of waliya, to come near. See 
yatciwalld at 5:43, p. 350, n. 5 and yatawalld at 
5:51, p. 355, n. 10). 

6. qaddamat = she sent ahead, forwarded, 

advanced (v. iii. f. s. past from qaddama, form II 
of qadamaf qadima [ qadm /qudum /qidmdn 
/maqdam] to precede, to arrive. See at 4:162, p. 
268, n. 8). 

7. Jsu>w sakhita = he was angry, displeased, 

indignant, he resented (v. iii. m. s. past from 
sakht, to be angry). 

8. OjoJL* khdliddn (sing, khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 3:115, p. 201, n. 9). 



\y\k=^% 8 1 . Had they been 
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believing in Allah 

and the Prophet and in what 

has been sent down 1 to him 

they would not have taken 2 

them as friends; 3 

but many of them are 

insolently sinful. 4 

82. You will surely find 5 
the fiercest 6 of men 
in hostility 7 
to those who believe 
are the Jews 

and those who set partnets; 8 
and you will surely find 
the closest 9 of them 
in friendship 10 
for those who believe 
are those who say: 
"We are Christians." 
That is so because 
among them are priests 11 
and monks 12 



I . i. e., the Qur'an. J>f 'unzila = he or it was sent 

down, descended, brought down (v. iii. m. s. past 
passive from 'anztila, form IV ['inzal] of nazala 
[nuzul], to come down, get down. See at 5:68, p. 
364, n. 1). 



2. IjJwji itiakhadhu = they took up, took, took to 

themselves, assumed (v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. See at 5:58, p. 359, n. 3). 

3. frUj! 'awliyd' (pi.; sing, waliyy) - helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 4: 144, p. 309, n. 5. 

4. O^L-U jasiqun (pi.; sing, fdsiq) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa \jisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:59, p. 359, n. 8). 

5. OjuJ la-tajidanna = you surely find, you shall 

find, (v. ii. m. s. emphatic impfct. from wajada 
[wujud], to find, to get, to meet with. See at 2:96, 
p. 45, n. 8). 

6. -Lit ashadd - more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severest, fiercest, 
hardest (elative of shadid). See at 4:77, p. 274. n. 
12. 

7. SjUp 'addwah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism. See at 5:13, p. 335, n. 13. 

8. i. e., with Allah, the polytheists. \£ ji\ 

'ashraku = they set partners, (v. iii. m. pi. past 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 3:186, p. 229, n. 5). 

9. <-> 'aqrab = closer, closest, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qarib. See at 5:8, p. 
332, n. 9). 

10. i*y mawaddah = love, affection, friendship. 
See at 4:73, p. 272, n. 9. 

11. qissisin (pi.; aac./gen. of qissisun, s. 
qissis) - priests, clergymen. 

12. 0L*j ruhbdn (pi.; s. rdhib) = monks. 
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and because thev 




do not turn arrogant 1 




Part (/wz') VII 




83. When they hear 2 




what has heen sent down 




to the Messenger 




you see their eyes 




overflow 3 with tears 4 




because of what thev realize 5 




of the truth. 6 




They say: 




"Our Lord, we believe; 




so refn ster us 




with the bearers of witness. 8 




84 " And whv should we 




not believe in Allah 




and in what has come to us 

C4. 1 1 VJ- 111 W 1 1 Mil. LlCiO vvll IV lv VI O 




of the truth, 




and hope for 9 that 




our Lord will include 10 us 




in the righteous people?" 


r ® 





1 . i. e., turn arrogant and thus reject the truth. 
jjj-So-j yastakbiruna - they turn arrogant, 

proud, are puffed up ( v. iii. m. s. impfct. from 
istakbara, form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabdrah] to become big, large, great. See 
yastakbir at 4: 172, p. 322, n. 3). 

2. The immediate reference is to the Negus of 
Abyssinia and his courtiers who wept on listening 
to the recitation of the Qur'an, but it applies to all 
true believers. sami'u = they heard, 

listened, paid attention (v. iii. m. pi. past from 
sami'a [sum 1 /samu' /sama'ah /masma'\, to hear. 
See sami'na at 5:7, p. 332, n. 1). 

3. jaJutafidu = she overflows, is flooded (v. iii. f. 

s. impfct. from fdda [fayd/ fayddn], to overflow. 
See 'afidu at 2:199, p. 97, n. I). ' 

4. £-o dam' (s.; pi. dumu') - tears. 

5. lyy- 'arafu = they realized, recognized, knew, 

were aware of, were acquainted with (v. iii. m. pi. 
past from 'arafa [ma 'rifah/'irfdn], to know, to 
recognize. See at 2:89, p. 42, n. 5). 

6. i. e., the truth of the Qur'an being the word of 
Allah and of Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, being the Messenger of Allah. 

7. uktub = register, write down (v. ii. m. s. 

imperative from kataba [katb/ kitbah kitdbah], to 
write. See at 3:53, p. 176, n. 12). 

8. i. e., with the 'ummah of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, who will bear 
witness against all the other peoples on the Day of 
Judgement, c/-^^ shdhidin (pi.; acc./gen. of 
shdhidun, s. shdhid) = witnesses, bearers of 
witness (active participle from shahida [shuhud], 
to witness. See yashhadu at 4: 166, p. 319, n. 1). 

9. ^-Jai natma'u ~ we crave, desire, covet, hope 

for, aspire, yearn (v. i. pi. impfct. from lama' a 
[tam') y to covet, desire). 

10. J>-o yudkhila - he admits, makes enter, 

enters, puts in, includes (v. iii. m. s. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhala (dukhul), to enter, 
to go in. The last letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See yudkhilu 
at 4: 175, p. 323, n. 9). 

11. 1 ^ i >JLo salihin (acc./gen. of sdlihun, sing. 

sdlih) = righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [saldh/suluh/maslahah], to 
be good, right, proper. See at 4:69, p. 27 1 , n. 8). 
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85. So Allah rewarded 1 them 




for what they said 2 




with gardens 




flowing 3 below them 




the rivers, 




abiding for ever 4 therein. 




And this is the reward 




of the righteous. 5 




86. And those who 




disbelieve 




and cry lies 6 




to Our revelations, 




such people will be 




the inamtes of hellfire. 




Section {Ruku') 12 




87. O you who believe, 




do not taboo 9 




the good things 10 of what 




Allah has made lawful" 




far von 




nor cross the limits. 13 



1. 'athdba = he requited, rewarded, repaid, 

(v. iii. m. s. past, in form IV of thdba [thawb], to 
come back. See at 3:153, p. 215, n. 2). 

2. i. e., for their recognition of the truth and their 
acknowledgement of it. 

3. ij >*J tajri= she runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from jard \jary] y to flow. See at 5: 12, p. 
544, n. 8). 

4. ji^- khalidin (acc./gen. of khdlidun, pi. of 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 4:169, p. 
320, n. I). 

5. ^* muhsinin = (acc. /gen. of muhsinun, 

sing, muhsiri) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'aljsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 3:147, p. 212, n. 15). 

6. kadhdhabU - they called lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kudhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 5:70, p. 365, n. 4). 

7. 'ashdb (pi.; sing. ^u. sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
5:10, p. 333, n. 3). 

8. jahim = hellfire, hell. 

9. \y ^ Id tuharrimu = do not make unlawful, 

prohibit, proscribe, prohibit, declare sacred, taboo 
(v. ii. pi. imperative {prohibition} in form II of 
harumu/ fjahnw, to be prohibited. See harramnd 
at 4: 160, p. 316, n. 4). 

1 0. oL-W tayyibat (sing, tayyibah) = good things, 

nice things, agreeable things, pleasant things. See 
at 5:4, p. 328, n. 10. 

1 1. J^i 'ahalla - he made lawful, allowed (v. iii. 

m. s. past in form IV of halla [hall/hill], to be 
allowed. See la tahillu at 5:l", p. 325, n. 9). 

12. i. e., do not overdo and cross the limits of 
what Allah has made lawful or unlawful, ij-x^u N 

la ta'tadu = you (all) do not transgress , go 
beyond the limits , overstep, surpass, act 
outrageously (v. ii. m. pi. imperative f prohibition) 
from i'tadd, form VIII of 'add ['adw], to speed, 
to race. See at 4: 1 54, p. 3 1 3, n. 1 2). 
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Verily Allah does not like 




the transgressors. 1 






^ • >v 


88. And eat of what 




Allah has orovided 2 for vou 




as lawful and good; 




and beware 3 of Allah 




in Whom you are 




believers. 




89. Allah will not blame 4 you 




for the loose talk 5 




in your oaths 6 




but He will take you to task 


*: 


for what you undertake 7 




of the oath. 




So the expiation 9 for it is 


1 * 


feeding 10 


^ / - _ ' 
Qus^ .» * o j-^Z- 


ten poor people 11 




on the average 12 of 




what you feed 13 your families 




or clothing 14 them 




or setting free 15 a slave. 



1. jt-x** muHadln (pi.; acc./gen. of mu'tadun, s. 

mu'tadin) = transgressors, aggressors, assailants 
(active participle from i'tadd, form VIII of 'add 
['adw], to speed, to run. See ya'taduna at 5:78, p. 
369, n. 2). 

2. Jjj razaqa = he provided the means of 

subsistence, provided, gave, bestowed (v. iii. m. s. 
past from rizq, to give the means of subsistence. 
See at 4:39, p. 258, n. 4). 

3. l^ii ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form V1H of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:57, p. 359, n. 1). 

4. Ju^ljj yu'dkhidhu = he blames, censures, takes 

to task (v. iii. m. s. iinpfct. from dkhadha, form 
[II of 'akhadha ['akhdh], to take, to gel. See at 
2:225, 1 10, n. 14). 

5. laghw - loose talk, thoughtless utterance. 
See at 2:225, p. 1 10, n. 15. 

6. 'ayman (pi.; s.^ yamin) = right hands, 
oaths. See at 5:53, p. 356, n. 1 ] ; 4:33, p. 255, n. 1. 

7. j*jjU»p 'aqadtum = you (all) concluded, 

contracted, convened, fastened with a knot, 
undertook (v. ii. m. pi. past from 'aqada ['aqd], to 
lie, to contract. See 'aqadat at 4:33, p. 255, n. 2). 

8. i. e., expiation for non-fulfilment of an oath. 

9. ijUT kajfarah = expiation, expiatory gifts, 
atonement. See at 5:45, p. 352, n. 4. 

10. 'it'dm = to feed, feeding, to give food 

(verbal noun in form IV of ta'ima [ta'm], to eat, 
to taste. Szeyat'amu at 2:249, p. 126, n. 10). 

1 1. mas akin (sing, miskin = poor, humble, 
miserable. See at 2:177, p. 83, n. 8. 

12. ia-ji 'awsat (s.; pi. 'awdsit) = middle, central, 
mean, average, 

13. dy^h: iuVimuna - you (all) feed, give food 

( v. ii. m. pi. impfct. from 'at'ama, form IV of 
ta'ima. See 'it'dm at n. 10 above). 

14. lyS kiswah (pi. kusan/kisan/kisdwin) = 

clothing, clothes, apparel, attire, dress, raiment, 
uniform, garment. See at 2:253, p. 1 16, n. 12 

15. y.f^ tahrir = to set free, to liberate, to 

manumit (verbal noun in form 11 of harra [harr/ 
hardrah], to be hot. See at 4:92, p. 283, n. I). 
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j^ir* B ut if anyone does not find 
>tlt;Li : then to fast for three days. 
That is the expiation 
for your oaths 



.2 



^Juui^ when you have sworn; 
j^^tijLl^J and keep your oaths. 

iLl^dliio Thus does Allah make clear 3 



for you His revelations 
kj2 that you may 
tg) OjJsCI 3 express gratitude. 4 



ij^uii($s 90. O you who believe, 

verily wine 5 and gambling 6 
iu&fj and images 7 
J&ib and divining arrows 8 
Jl^j are filth 9 of the 
^^Llllf^ deed of Satan. 
So shun 10 it 
0 o^J^ifli) that you may succeed. 11 



91. Satan but intends 12 
i^i^ul to project 13 between you 



;L«Ji_,;ylJ\ enmity 14 and hatred 15 



1. i. e., does not find any of the means mentioned. 

2. {*iiJb- halaftum = you (all) swore, made an oath 

(v. ii. m. pi. past from halafa [half/hilf], to swear. 
Seeyahlifuna at 4:62, p. 268, n. 10). 

3. j~t yubayyinu = he makes clear, elucidates, 

explains (v. iii. m. s. impfct. from bayyana, form 
II of bdna [ baydn], to be clear. See at 5:18, p. 
338, n. 6). 

4. tashkurtina = you (all) express 

gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. m. pi 
impfct. from shakara [shukr/shukrdn], to thank, 
express gratitude. See at 5: 6, p. 331, n. 1 1). 

5. khamr (pi. khumur) - wine, intoxicating 
liquor, intoxicant. See at 2:2 1 9, p. 1 07, n. I . 

6. maysir = gambling, game of chance. See 
at 2:219, p. 107, n. 2. 

7. i. e., worshipping of images and idols. 

'ansdb (pi.; s. nusb/nusub) = images, idols, 
statues, altars. See nusub at 5:3, p. 327, n. 1 1. 

8. fVjl 'azldm (pi.; s. zalam ) = divining arrows 

(arrows without heads and feathers used by pagan 
Arabs for divination). 

9. ^-^-j rijs (s.; pi. 'arjas) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act. 

10. ijtanibu - you (all) shun, avoid, keep 

away, refrain, abstain (v. ii. m. pi. imperative from 
ijtanaba, form VI II of janaba [janb], to avert. See 
tajtanibu = at 4:30, p. 253, n. 11). 

1 1. tuflihuna = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'aflaha, form IV of 
falaha [ falh), to split. See at 5:35, p. 346, n. 3). 

12. yuridu - he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV from rdda [rawd], 
to walk about. See at 5:49, p. 355, n. 1). 

13. £J>j yuqVa (u) = he lets drop, plunges, 

projects (v. iii. m. s. impfct, from 'awqa'a, form 
IV of waqa'a [wuqu'] y to fall. The Final letter 
takes falhah because of the particle 'an coming 
before the verb. See waqa'a at 4:100, p. 288, n. 5). 

14. SjUp 'addwah = enmity, hostility, animosity, 
antagonism. See at 5:82, p. 370, n. 7. 

15. baghdd' - extreme hatred, detestation, 

animosity, antipathy, aversion. See at 3:118, p. 
202, n. 13. 
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c 



through wine and gambling 

and to deter 1 you 

from remembering Allah 

and from the prayer. 

So will you be 

desisting? 2 

92. And obey 3 Allah 

and obey the Messenger 

and be cautious. 4 

But if you turn back 5 

then know that it is but 

on Our Messenger 

to proclaim 6 in clear terms. 7 



93. It is not on those who 
believe 

and do the good deeds 8 
any sin 

in what they ate 9 
if they fear 10 and believe 
and do the good deeds, 
then they fear and be lei ve, 11 



1. -l*3j yasudda (u) 
diverts (v. iii. m. 



he deters, hinders, bars, 
s. impfct. from sadda 



[sadd/.sudud] 7 to turn away. The last letter takes 
fathah because this verb is conjunctive to the 
previous verb, yuqi'a, which is preceded by the 
particle 'an. See yasudduna at 4:61, p. 268, n. 4). 

2. muntahdn (pi.; s. ^ muntahin) - those 

who give up, desist, refrain. (Active participle 
from intaha, form VIII of naha [nahy/nahw], to 
forbid, prohibit. See intahu at 4:171, p. 321, n. 6). 

3. lj*Jo' 'ati'u = you (all) obey , be obedient (v. ii. 

m. pi. imperative from 'atd'a, form IV of td'a 
[taw'] y to obey. See at 4:159, p. 266, n. 12). 

4. i. e., be cautious against disobeying Allah and 
His Messenger and against committing sins. 

ijjJb-t ihdharu = you (all) beware, be on the 

alert, be cautious (v. ii. m. pi. imperative from 
hadhira [hidhr/hadhar], to be cautious. See at 

5:49, p. 354, n.9) 

5. tawallaytum = you (all) turned away/back 

(also took charge of, took possession of (v. ii. m. 
pi. past from tawalld, form V of waliya [waly\ to 
be near or close to, to Jie next. See at 2:83, p. 39, 
n. 5). 

6. '^yn baldgk (pi. baldghdt) = communication, 

proclamation, announcement, communique, 
information, notification. See at 3:20, p. 162, n. 
12. 

7. mubin - all too clear, glaringly obvious, 

manifest, patent, explicit. See at 4:174, p. 323, n. 
6. 

8. cjUJU» salihat (pi.; sing. i^Ju. sdlihah) = good 

deeds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the sunnah). See at 4:173, p. 
322, n. 5. 

9. i. e., ate before prohibition. \ ta'imti = they 

ate, tasted ( v. iii. m. pi. past from ta'ima [ta'm\ 
to eat, to taste. See yat'amu at 2:249, p. 126, n. 
10). 

10. I^i't ittaqaw - they feared, were on their 

guard, feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, 
form VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 5: 65, p. 362, n. 6). 

1 1 . i. e., after the prohibition. 



376 



Surah 5: Al-Md'idah [Part (Juz') 7] 



* - 


then they fear 1 and be good, 2 




for Allah likes 




the righteous. 3 




Section (Ruku'} \^ 




94. 0 you who believe, 




Allah will surely try 4 you 




with something of a game 5 


-ill-- 


that your hands may reach 6 




and your lances, 7 




that Allah may know 8 


LiMi*' y f"j (^"^ 


who fears Him in the unseen 

T T 1 1 \y 1 V* O -1 11111 *. * * 111 W \_* I 1 W V*" 1 11* 




So whoever transgresses 9 




after that will have 




a punishment most painful. 




95. O you who believe, 




Hn not kill thp pamp whilp 




you are in the pilgrim garb. 10 




And whoever of you kills it 




wilfully," 


fx*."- 


the recompense 12 is 


'"is** 


an equal of what he killed 



1. The repetition is for emphasis and for the need 
to become steadfast in the faith and practice. 

2. l y-j-f 'ahsanu = they did good, performed well 

(v. iii. m. pi. past from 'ahsana, form IV of 
hasuna [fjusn], to be good, handsome. See at 
2:195, p. 93, n. 15). 

3. muhsinin = (acc. /gen. of muhsinun, 

sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'ahsana. form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 5:85, p. 372, n. 5). 

4. o jLJ la-yabluwanna = he will certainly try, put 

to test ( (v. iii. m. s. impfct. from bald [balw / 
bald"], to test, to try. See yabluwa at 5:48, p. 354, 
n. 2). 

5. JUa sayd = haunt, hunting, prey, game. 

6. Jb; tanalu = she reaches, attains, gets hold of, 

affects (v, iii. f. s. impfct. from ndla [ 

nayl/mandl), to reach, attain. See yandlu at 
2:124, p. 59, n. 5). 

7. rimah (pi.; s. rumh) = lances, spears. 

8. i. e., Allah may make known, for Allah knows 
everything, open or secret. 

9. Vtada - he committed aggression, did a 

hostile act, overstepped, transgressed (v. iii. m. s. 
past in form VIII of 'add ('adw\ to run, to speed. 
See at 2:194, p. 93, n. 7). 

10. i. e., wearing "ihrdm for hajj or 'umrah. ^ 

hurum (pi.; s. hardm) = in the pilgrim garb, 
consecrated, sacred, forbidden, unlawful. See at 
5:1, p. 325, n. 8. 



1. 



muta'ammid 



deliberate, wilful, 
purposeful (act. 



premeditated, intentional, 
participle from ta'ammada, form V of 'amada 
['amd], to intend, to support. See at 4:93, p. 284, 
n. 1). 

12. jaza' - requital, recompense, reward, 

return, punishment, penalty. See at 5:38, p. 347, 
n. 3. 
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frr>m rrrQ7i n(T 1 1 \/^ct<^r*L' ^ 
irOlIl glaZlNg, JIVCMUCR, 




thprp ii lH cri n cr^ 1 1 
LI 1C1 C J UU i^JUg 1L 


- " 


i 

tu/o inet npfsOn*; of von 




q curri fipp^ to rpjiph^ 

ao CL ocLCllllCC L w It/tldl 




the Kji'hah 
LUC rVa Uall, 




r>r ^xnifition — 

Ul C A IJldll Wl 1 




fnnH for nnnr nprenn c 




or thp phi i i vulpnt** of that 

\)l LUC CUUlVCUCUl Ul LUClL 




i n f q c 1 1 n cr^ 
ill IdMlllg, — 




that hp ma\/ tactp^ 
lllal I1C Illay lablC 




rhp ^nntpniipnpp^ of hie HppH 

LUC LULloCUUC'llL/t' \Jk Ulo LICCL1. 




AllQh fV\r crci \/p \x/hat ie nact*^ 
rVllaJl lUIgaVC WlJdl lb paM, 




hut whopvpr rpl?in < sf k< s 




Allah will take revenge 11 


> - 


on him. 




Allah is All-Mishtv 

i XI 1 ij i X 1 1 ITllKlllJ ^ 




\4actpr of Rptrihution 




Qn I fiu/ful ie m^Hp for vou 




game of the sea 




and the food 13 of it, 




as provision 14 for you 




and for travellers. 15 



!. fjii na'am (s.; pi. f iJ 'an' am) - grazing 

livestock ( sheep, camels, goats and cattle. See 
'an' dm at 5:1, p. 325, n.5), 

2. p£»u yahkumu = he or it adjudicates, passes 

judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. s. 
impfct. from hakama [hulcm], to pass judgement. 
See at 3:23, p." 164, n. I). 

3. <j±* hady - what is offered as sacrifice, 
sacrifice, sacrificial animal. See at 5:2, p. 326, n. 3. 

4. ^Hj bdligh - he who attains, reaches, major, 

intense (active participle from balagah [bulugh], 
to reach. See balligh at 5:67, p. 363, n. 4). 

5. Jj^ *adl - impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. See at 4:58, p. 266, n. 9). 

6. fU» siyam = fast, fasting, abstention. 

7. Jjii yadhtika(u) = he tastes, (v. iii. m. s. 

impfct. from dhaqa [dhawq/dhawaq/madhaq], to 
taste. The final letter takes futhah for a hidden 
'an in // {lam of motivation} coming before the 
verb. See yadhuqu at 4:56, p. 265, n. 9). 

8. JL»j wabdl = evil consequence, evil, 
unhealthiness (of climate or air). 

9. . salafa = he or it was over, past (v. iii. m. s. 
past from salaf, to be over. See at 4:22, p.248, n. 
7) 

10. i. e., into the sin. 'dda = he reverted, 

returned, relapsed (v. iii. m. s. past from 
'awaV'awdah, to return. See at 2:275,p.l44,n. 13). 

11. i. e., will duly punish, pix* yantaqimu ~ he 

takes revenge, avenges himself (v. iii. m. s. 
impfct. from inlaqama, form VIII of 
naqama/naqima [naqm/naqam], to take revenge. 
See tanqimuna at 5:59, p. 359, n. 7). 

12. fUil intiqam = revenge, retribution, 

vengeance. Verbal noun in form VIII of 
naqama/naqima [naqm/naqam], to take revenge. 
See at 3:4, p. 155, n. 5; and n. 11 above. 

13. i. e., its use as food. {\*±> ta'dm (pi. 1.1 
at 'imah) = food, diet. See at 5:5, p. 329, n. 6. 

[4. maid' (pi. 'amti'ah)= enjoyment, 

pleasure, useful article, gear, provision. See at 4: 
76, p. 275, n.5. 

15. ijL-. sayyarah (f.; m. sayydr) = travellers, 
itinerants. 
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ts-j and unlawful is made on you 
hunting on the land 1 
as long as you remain 
C^- in the pilgrim garb. 2 
And beware of Allah 
*3\?zJ$ to Whom 
3 ^j^J- you will be assembled. 4 



97. Allah has made 

the Ka'bah, 

the Sacred House, 

as a prop 5 for mankind, 

and the sacred month 6 

and the sacrificial animal 7 

and the necklaces. 8 

That is so that you may know 

that Allah knows 9 

all that is in the heavens 

and all that is in the earth, 

and that Allah is 

of everything 

All-Knowing. 



1 Aarr = land, open country. 

2. i. e., for hajj or 'umrah. 

3. i. e., in the matter of abiding by His commands 
and refraining from what He prohibits. \yo\ittaq& 

= you (all) beware, be on your guard, fear, be 
afraid of (v. ii. m. pi. imperative from ittaqd, form 
VIII of waqd ( waqy/wiqdyah\ to guard, 
safeguard. See at 5:88, p. 373, n. 9). 

4. i. e., on the Day of Judgement, ojs^ 

tuhsharHna = you are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from hushara [hashr], to gather. 
See at 3:58, p. 218, n. 3). 

5. fLi qiyam - standing, support, that by which 

something is made to stand, prop, setting out, 
carrying out. The Ka'bah is called the prop 
because it is the pivot of religious rites and duties 
like hajj and 'umrah and because its precincts are 
made a place of safety and security wherein 
hostilities and violence are prohibited. 

6. i. e., the institution of the sacred months, 
namely, Dhfl al-Qa'dah, Dhu al-Hijjah, Muharram 
and Rajab, during which period killing and 
carrying out hostilities are prohibited. 

7. i. e., the sacrificial animal taken with him by 
the pilgrim to the Ka'bah. ls-xa hady = what is 

offered as sacrifice, sacrifice, sacrificial animal. 
See at 5:95, p. 377, n. 3. 

8. i. e., the distinctive necklaces put on the 
sacrificial animals to mark them out as such. 
These are made inviolate for the safety of the 
pilgrims and for facilitating the performance of 
the rites in peace and security. Jiyi q aid' id (pi.; 
s. o"S> qilddah) = necklaces. See at 5:2, p. 326, n. 
4. 

9. i.e., Allah knows what is good and necessary 
for the protection of all that is in the heavens and 
the earth. 
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98. Know that Allah is 




severe 1 in punishing 2 




and that Allah is 


»>.< 


Most Forgiving, 
Most Merciful. 3 


,!^\ Till 


99. It is not on the Messenger 




except to convey ,4 




while Allah knows 


o^J^ 


what you disclose 5 




and what you conceal. 6 




100. Say: "Equal cannot be 7 




the bad 8 and the good, even 




though there impresses 9 you 


^p\'J^ the plenitude 10 of the bad. 




So beware" of Allah, 




0 you who have acumen, 12 




so that you may succeed." 13 








Section (Ruku') 14 
1 0 1 . 0 you who believe, 
do not ask 



1. -bxi Shadid (pi. *uii 'ashiddd'h^ shiddd) = 

severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
3:4, p. 155, n. 4). 

2. i. e., those who defy and disobey Him. 

'iqab - infliction of punishment, penalty. See at 
3:11, p. 158, n. 5. 

3. i. e., for those who submit and obey, and ask 
for His forgiveness and mercy. 

4. ^> baldgh (pi. baldghdt) = communication, 
proclamation, announcement, communique', 
information, notification, to convey. See at 5:92, 
p. 375, n. 6. 

5. ojV tubduna - you (all) disclose, express, 

declare, reveal, make known (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'abdd, form IV of badu [ buduww/badd' ] to 
appear, to come to light. See at 2:33, p. 18, n. 1). 

6. i. e., of your deeds or intentions. Oj^iC" 

taktumuna - you (all) conceal, keep secret, hide 
(v. ii. m. pi. impfct. from katama [kaim / kitmdn], 
to hide, conceal. See at 3:71, p. 183, n. 1). 

7. (jy~i yastawi = he becomes equal, becomes 

even, straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfct. 
from isiawd, form VI U of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 4:95, p. 285, n. 3). 

8. i. e. of everything and person, ^i— >■ khabiih 

(pi. khubuth) = bad, evil, vicious, noxious, 
malignant. See at 3: 179, p. 225, n. 9. 

9. k-^sA 'a'jaba - he impressed, pleased, 

delighted (v. iii. m. s. past in form IV of 'ajiba 
[ 'ajub], to wonder, to be amazed. See at 2:221, p. 
108, n. 9). 

10. I j£ kathrah = large quantity, great number 
abundance, plenitude. 

11. i. e., in the matter of abiding by His 
commands and refraining from what He prohibits. 
I ittaqti = you (all) beware, be on your guard, 

fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 5:88, p. 373, n. 9). 

12. s^UT 'albdb (sing. *_J lubb) = heart, mind, 

acumen, understanding. See at 3:190, p."231, n. 
4). 

13. o^>JUj tuflihuna = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'aflaha, form IV of 
falaha [ falh), to split. See at 5:90, p. 374, n. 1 1). 
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about things 

if disclosed 1 to you 

will distress 2 you. 

And if you ask about them 

when the Qur'an is being 

sent down," 1 

they will be clarified to you. 
Allah has excused these; 
and Allah is Most Forgiving, 
Most Forbearing. 4 



L^Ll li 102. There did ask of them 
^ss^j^'y a people before you, 
then they became 5 
>CL?-j&^ unbelievers therein. 

%'&X» 103. Allah has not made 

anything of a bahirah 6 
ZXsi] nor a sa 'ibah 1 
nor a wasilah 
jC^ij nor a hdmi; 9 
\jj&l'Jt\ 'J&j but those who disbelieve 
do fabricate 10 against Allah 



1 . The 'ayah discourages asking the Prophet about 
unnecessary things or matters as the followers of 
the previous Prophets sometimes did and then 
disobeyed the injunctions made about such 

subjects. -V tubda(d) = she is disclosed, 

uncovered, made to appear, clarified (v. iii. f. s. 
impfct. passive from 'abdd, form IV of badd [ 
buduww/ badd' ] to appear, to come to light. The 
last 'alif is vowelless and hence dropped because 
the verb is in a conditional clause (preceded by 
'rn). See tubduna at 5:99, p. 379, n. 5). 

2. j~J tasu\u) ~ she grieves, saddens, distresses, 

hurts (v. iii. f. s. impfct. from sd'a 
[saw'/su'/masd'ah], to be bad). The final letter is 
vowelless for the verb is the conclusion of a 
conditional clause. See at 3:120, p. 203, n. 10). 

3. dy-i yunaizalu- he or it is sent down, brought 

down (v. iii. m. s. impfct. passive from nazzula, 
form 11 of nazala [nuzul], to come down. See 
yunazzala at 2: 105, p. 50, n. 2). 

4. pJb- halim = Most Forbearing, Most Clement. 

See at 4: 12, p.244, n. 3). 

5. 'asbahu = they became, became in the 

morning (v. ii. m. pi. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See 'asbaha at 5:30, 
p. 343, n. 3). 

6. The 'ayah refers to some of the superstitious 
and polytheistic practices of the pre-lslamic 
Arabs, bahirah = An eleventh female calf 

born to a she camel after she had given birth 
consecutively to ten female calves without the 
intervention of a male calf was tabooed and called 
bahirah. She was not to be used for riding or 
carrying any load, her hair was not to be trimmed 
and her milk was not be drunk except by a guest. 

7. sd'ibah = mother of bahirah, i. e., a she 

camel consecutively giving birth to ten female 
calves was called sd'ibah and was tabooed. 

8. wasilah ~ A she-goat similarly giving 

birth consecutively to ten females in five 
conceptions was tabooed and called wasilah. 

9. hamin = a bull fathering consecutively ten 
female calves was also tabooed and called hdmin . 

10. Oj>i yaftarHna = they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, slander, calumniate (v. 
iii. m. pi. impfct. from ifiard, form VIII of fard 
[fary], to cut lengthwise, to fabricate. See at 4:49, 
p. 263, n. 5. 
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ijSjf the lie; 



and most of them 



jvy b$£ti do not realize. 1 



c 

E3 OJ-V^^/j 



104. And if it is said to them: 
"Come 2 to 

what Allah has sent down 3 
and to the Messenger," 
they say: "It suffices 4 us 
what we found 5 
our fathers on." 6 
Is it so even though 
their fathers had not had 
knowledge 7 of anything 
nor had received guidance? 8 



105. O you who believe, 
*£il!£vf& take care of yourselves. 9 
There cannot harm 10 you 
Ji^y those who go astray 11 
'J^x^\\\\ if you receive guidance. 12 
To Allah is the return 13 of 
\Jr you all; 



1. Cj>Uu. ya'qiluna - they realize, understand, 

comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from 'aqala 
i'aql], to understand, to be reasonable, to have 
intelligence. See at 5:58, p. 359, n. 6). 

2. \^>\*i ta'alaw = you all come, come on, (v. ii. 

m. pi. imperative from la'dld, form VI of 'aid 
[ 'uluww], to be high. See at 4:61, p. 268, n. 1). 

3. i. e., to the Qur'an and its teachings. J^l 

'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in form 
IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to come down, get 
down. See at 5: 44, p. 351, n. 9). 

4. hasb = reckoning, sufficiency, enough. 

hasbund = enough or sufficient for us. See at 
3:173, p. 223, n. 10). 

5. ^-u-j wajadnd - we found, got (v. i. pi. past 

from wajada [wujud], to find. See wajada al 
3:37, p. 170, n. 3; and la-tajidanna at 5:82, p. 
370, n. 5). 

6. i. e., the way of beliefs and practices we found 
our fathers following. 

7. i. e., any knowledge of the din through a 
revealed scripture, by^jya'lamuna - they know 
(v. iii. m. pi. ipfct. from 'alima, to know, be 
aware of. See at 2: 1 1 3, p. 54, n. 4). 

8. OjJ^i yahtaduna ~ they receive guidance (v. 

iii. m. pi. impfct. from ihtadd, form VIII of hadd [ 
hady/ hudan /hiddyah], to guide, to show the way. 
See at 4:98, p. 287, n.6). 

9. i. e., take care of the good of yourselves in this 
world and in the hereafter by embracing Islam and 

abiding by the Qur'an and the sunnuh 
disregarding whether others do so or not.. 

10. yadurru = he harms, damages, hurts, 
adversely affects (v. iii. m. s. impfct. from darra 
[darr], to harm. See yadurra at 3:144, p. 21 1, n. 
5). 

1 1. Jj> dalla = he lost way, went astray, strayed 

from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. See at 5: 12, p. 334, n. 9). 

12. fZi-iz** ihtadaytum - you (all) received 

guidance (v. ii. m. pi. past from ihtadd. See n. 8 
above. 

13. i. e., after resurrection. ^ marji' (s.; pi. 

mardji') = return, place of return, reson, 
authority to which reference is made (verSo! 
noun/adverb of place from raja' a. See at 5:48, p 
354, n. 5). 
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then He will apprise 1 you 




of what you have been 




doing. 




106. 0 you who believe, 


-t 


[you are] to take testimony 2 




among you, 




if there attends 3 one of you 




death 


^ - ^ - .* 


while making a bequest, 4 




of two persons of equity 5 


r - 


from among you 




or two others not of you 




if vou are on travel 6 




in the land 




and there befalls 7 you 


y -7 ■ - s 


the calamity 8 of death. 




You will detain 9 the two 


>_/ ~p m .oZ' 


after the prayer and 


j LI 1 1 ' 1 1 ^ a 


thev will swear 10 bv Allah 

HIV J V* 111 %J TV VU1 Krf j J. L11U1I 


— 


if you be in doubt 11 [saying] 




"We do not buy 12 therewith 




any value, 13 



1. yunabbVu = he apprises, informs, 

notifies, advises, tells (v. iii. s. impfct. from 
nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubu'], to be 
prominent. See at 5:48, p. 3354, n. 6). 

2. shahadah = testimony, evidence, witness. 
See at 2:140, p. 66, n. 5. 

3. hadara - he appeared, attended, was 

present (v. iii. m. s. past from huq]ur. See at 4: 18, 
p. 246, n. 6). 

4. i-wtfj wasiyyah (pi. wasdyd) = will, 

bequest, testamentary disposition, directive. See 
at 2:240, p. 121, n. 5. 

5. J-l* *adl - impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. See at 5:95, p. 377, n. 5). 

6. fZij-i* darabtum = you (all) struck, beat, hit, 

went out, set out {on travel or on a mission} (v. ii. 
m. pi. past from daraba [darb], to strike, darb ft 
al 'ard is an idiom meaning to set out on travel. 
See at*4:101,p. 288, n 6). 

7. c~A*^ 'asabat = she struck, hit, afflicted, befell 

(v. iii. f. s. past from 'asdba, form IV of sdba 
[sawb saybubah], to hit the mark, to be right. See 
at 4:62* p. 268, n. 6). 

8. <-va» musibah (pi. ^ju*^ masd'ib) = calamity, 

disaster, misfortune, affliction. See at 4:72, p. 
272, n. 5. 

tahbisuna - you (all) detain, hold, 

arrest, confine, check, block (v. ii. m. pi. impfct. 
from habasa [hubs], to confine, to hold). 

10. oL-i yuqsimani = they (two) swear, take 

oath ( v. iii. m. dual impfct. from 'aqsama form 
IV oi'qasama [qasam], to divide, to apportion. See 
aqsamu at 5:53, p. 356, n. 10). 

11. irtabtum ~ you (all) doubted, were in 

doubt, suspected, had misgivings (v. ii. m. pi. past 
from irtdba (v^V irtiydb), form IV of rdba 
(rayb), to doubt, to suspect. See tartdbu at 2:282, 
p. 149, n. 4). 

12. isj^> nashtart = we buy, purchase (v. i. pi. 

impfct. from ishtard . form VIII of shard 
[shiran/shird'], to buy, to sell. See yashtaruna at 
4:44, p. 260, n. II). 

13. i. e., we do not make any gain out of giving 
this testimony. ^ thaman (pi. olj! athman/'^ 
athminah) = price, value. 
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4>6 even if he were a kinsman, 1 

>^>Y$ nor do we conceal 

JiUliJi the testimony of Allah, 

^llj Indeed we will then be 

E^S>^i/ijJ surely of the sinners." 3 

^^ot» 107. But if it is detected 4 
&fll^\C$ that the two merited 5 a guilt 6 
ol^o!>^ then two others shall stand 
up in their places from 
among those over whom 
O^j^ have right the nearest two; 7 
then they shall swear 8 
by Allah [saying]: 
"Surely our testimony is truer 
than their testimony 
and we do not act hostilely, 9 
for we shall then be 
^jvOJify indeed of the wrong-doers." 10 

d$ l08.This is the more apt 1 'that 
lj^hV\yC they will give the testimony 
L44^,£ as it should be; 12 



-Jit 



1. i. e., even if the beneficiary be a kinsman. ^.J 

b dhd qurbd (acc. of dhu qurbd)- near relations, 

those close by. See dhi al-qurbd at 4:36, p. 257, n. 
2. 

2. naktumu = we conceal, hide, secrete (v. i. 

pi. impfct from katama[katm / hitman], to hide, 
conceal. See taktumuna at 5:99, p. 379, n. 6). 

3. 'dthimui(p\. acc ./gen. of 'dthimun, s. 

'dthim) = sinners, sinful, criminal, wicked, evil. 
Active participle from 'athinui ['ithm/ma'thum}, 
to sin. See '<5//i/#n at 2:283, p. 1 50, n. 10). 

4. 'uthira ('aid) ~ it is detected, discovered, 

found (v. iii. m. s. past passive from 'athara 
['uthur], to hit, to discover). 

5. i. e., if they are found to be guilty of a crime. 

U^-i istahaqqd = they (two) merited, deserved, 

were entitled (v. iii. m. dual past from istahaqqa, 
form X of haqqa, to be true, to be right). 

6. -Ji ithm (pi. 'dtham) - guilt, crime, offence, 
sin, sinning. See at 4: 1 I I , p. 293, n. 9. 

7. i. e., the nearest two from among the relatives 
of the deceased. 

8. 0L. — iij yuqsimani = they (two) swear, take 

oath ( v. iii. m. dual impfct. from 'aqsama form 
IV ofqasama [qasam], to divide, to apportion. See 
at 5:106, p. 382, n. 10). 

9. Uj-Uf-i i'tadaynd - we overstepped, transgressed, 

crossed the limits, committed aggression, acted 
hostilely (v. i. pi. past in form VI K of 'add {'adw), 
to run, to speed. See at i'tadd at 5:95, p. 376, n. 
9). 

10. ^jr^Jlt zalimin (acc./gen. of zdlimun, sing. 
zdlim) - transgressors, wrong-doers, unjust 
persons. Active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 5:72, p. 366, n. 5). 

1 1. ^Jjf 'adna - more apt, more appropriate, better 

suited, nearer, closer, lower. Elative form of ddnin. 
Sec at 2:282, p. 149, n. 3. 

12. JLp *ala wajhihd/wajhihi = in its own 

way, in the right manner, properly, as it should be 
(wajh = face, countenance, front). 
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or they will fear 1 that 


r>-,f - ^ 


oaths 2 in reply will be put 3 


.,M — 


after their oaths. 




And beware 4 of Allah 




and listen; 5 for 




Allah does not show the way 




to the people that disobey. 6 




Section (Ruku') 15 




109. The day when 


L_ ■ - 


Allah will bring together 7 




the Messengers and say: 




"What was the 


r - " 1 


response made 8 to you?" 




They will say: 


u ^ 


"No knowlege we have; 9 


s i / 


You indeed are 




the Supremely Aware 9 




of all secrets." 10 




110. When Allah will say: 


[ »*' ^ - ^ - 


"0 'Isa, son of Maryam, 




recall My grace 




upon you 



1. lyb^ yakMftl(na) = they fear, are afraid. of ,(v. 

iii. m. pi., impfct form khdfa [khawf], to fear. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to a previous verb governed by the 
particle 'an. See yakhafuna at 5:23, p. 340, n. 7), 

2. oUj! 'ay man (pi.; s.^ yamin) - right hands, 
oaths. See at 5:89, p. 373, n. 6. 

3 . *s turadda(u) = she is put in reply, returned, 
sent back, refuted, rebutted (v. iii. f. s. impct. 
passive from radda [radd], to send back. The 
final letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See yartadda at at 5:54, 
p. 357, n. 3). 

4. ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from iitaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 5:96, p. 378, n. 3). 

5. i. e., pay heed to and obey. isma'u = you 

(all) listen, give ear, pay attention (v. ii. m. pi. 
imperative from sami'a [sam'/samd'/masma'], to 
hear. See at 2:104, p. 49, n. 9). 

6. fasiqin (pi., acc/gen. of fdsiqun; sing. 

Jdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
\flsq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 2:26, p. 14, n. 7). 

7. i. e., on the Day of Judgement. yajma'u = 

he brings together, gathers, collects, assembles, 
amasses (v. iii. m. s. impfct. from jama' a [jam'], 
to gather. See jumti 'nd at 3:25, p. 164, n. 7. 

8. Allah will ask that question by way of reproach 
on the opponenets of the Messengers (Al-Bahr, 
IV, 403). 'ujibtum - you (all) were 

responded , given reply (v. ii. m. pi. past passive 
from 'ajaba, form IV of jaba [jawb], to travel, to 
explore. See istajdba at 3: 195. p. 232, n. 13). 

9. They will say so by way of emphasizing that 
their knowledge of the facts was nothing in 
relation to the knowledge of Allah and also 
because they would not know what their followers 
did after their disappearance from the scene 
(Al-Bahr, IV, 403). 

10. f*** 'allam = Supremely Aware, thoroughly 
knowing, completely familiar. 

11. ghuyub (pi.; s. ^ ghayb) = secrets, 
unseen, invisible, hidden. 
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anc ' on y° ur mother 1 
s^L&jJl\ when I strengthened you 
o-jiil gi^ with al-Qudus? 
^UJf^C: you speaking to men 
j^2\ j in the cradle 4 
ni j ^ j and in maturity; 5 
JlllilMj and when I taught you 
il^^^l^l^sjfthe Book and the wisdom 
S^^y^j^j anc ' l h e Toraft and the Injil; 

and when you created 6 
aOJi^ from the clay 7 

like the shape 8 of a bird 
with My leave, 
Q • juui then you blowed 9 into it 
fjiojoi so it became a bird 
^iL by My leave; 
xs^'s and you cured 10 
Z*£=J$\ the blind since birth 11 
^ili^^Vfj and the leper 12 by My leave; 
qJ^Mj and when you brought out 13 
^L.(3jj" the dead by My leave; 
,-. r A ^> \^ and when I restrained 14 the 
ii^j-j^^ Children of Isra'il from you 



1. This 'ayah is in continuation of the description 
of what will take place on the Day of Judgement 
and it stresses that it was Allah Who caused the 
miracles to happen through isa, peace be on him, 
and that he was no more than a Messenger of 
Allah whom Allah saved from his enemies. 

2. sisjJ 'ayyadtu - I aided, assisted, helped, 

strengthened (v. i. s. past from 'ayyada , form II 
of 'dda ['ayd], to be strong. See yu'ayyaidu at 
3: J 3, p. 159, n. 6). 

3. It is a title of the angel Jibril (meaning literaJJ> 
'the spirit of holiness')- 

4. mahd (pi. ^ muhud) - cradle. See at 
3:46, p. 173, n. 9. 

5. i. e., delivering the message of tawhid on 
receipt of wahy. JfT kahl (pi. kuhhal/ kihaU 

kuhul/ kuhldn) = man of mature age, full 
manhood. See at 3: 46, p. 173, n. 10. The 
reference to his childhood and growth into full 
manhood is an indirect refutation of the claim of 
divinity for him (Safwat al-Baydn, 81). 

6. ji^* takhluqu - you create, make (v. ii. m. s. 

impfct. from khalaqa [khalq], to create. See 
yakhluqu at 5:17, p. 337, n. 8). 

7. tin = clay, soil. See at 3:49, p. 1 74, n. 7. 

8. ^ hay 'ah (pi. hay' at) = shape, form, 

body, committee, board, skeleton organization. 
See at 3:49, p. 174, n. 8. 

9. ^ tanfukhu = you blow, breathe, inflate, Till 

with air (v. ii. m. s. impfct. from najakha [nafkh], 
to blow. See 'anfukhu at 3:49, p. 174, n. 10). 

10. is/? tubri'u - you heal, cure, cause to recover 

(v. ii. in. s. impfct. from 'abra'a, form IV of 
bari'a [bard' ah], to be free, to recover. See 
natabarra' at 2: 167, p. 79, n. 2). 

11. -uil 'akamah (pi. ^ kumh) ~ blind since 
birth, born blind. See at 3: 49, p. 175, n. 3. 

12. 'abras = leper, leprous. See at 3:49, p. 
175, n. 4. 

13. i. e.. from graves into life (see 3:49). ^ j*z 

tukhriju - you bring out, produce (v. ii. m. s. 
impfct. from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 3:27, p. 165, n. 7. 

14. siJuS kafaftu - I restrained, desisted, 

refrained, prevented, checked, held back (v. i. s. 
past from kaff, to desist. See kaffa at 5: 1 1, p. 333, 
n. 8). 
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^4 : J>. i\ when you came to them 
ciljJLi with the evidences, 1 
jui and there said those who 
disbelieved of them: 
j-ViJjCa^ "This is naught but sorcery 2 
Ia-* all too obvious." 3 



111. "And when I conveyed 4 
to the disciples^ 
^iyL-UjI that you believe in Me 
and in My Messenger, 

Lj£ir$li the y said: ' We believe 
and You bear witness 6 

/ S 

oA-lilil that we are Muslims. 7 





1 12. And when 




the disciples said: 




"0 'Isa, son of Maryam, 




does your Lord have power 8 




to send down 9 on us 




a table 10 from the heaven?" 


^\\yu\ J la 


He said: "Bewrae" of Allah, 




if you are believers." 







1. oL bayyinat (pi.; sing, bayyinah) = clear 

signs, indisputable evidences, see at 5:132, p. 
344, n. 4). 



2. 



sihr (pi. ashdr) = sorcery, magic, 



witchcraft, , enchantment. See at 2:102, p. 48, n. 
5. 

3. mubtn - all too clear, glaringly obvious, 

manifest, patent, explicit. See at 5:92, p. 375, n. 
7. 

4. 'awhaytu = 1 communicated, conveyed, 

(v. i. pi. past, from 'awhd, form IV of wahd 
[wahy], to communicate. See 'awhaynd at 4:163, 
p. 317, n. 6) The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26: 193 and 42:5 1 . See also Bukhdri, nos. 2-4. 

5 ir*Jy~ hawdiyyin (pi. acc./gen of hawariyyun; 
sing, hawdriyy) = disciples, believing and sincere 
followers of 'Isa (p.b.h.). See hawariyyun at 3:52, 
p. 176, n. 8. 

6. J^-M ish-had = bear witness, attest, confirm (v. 

ii. m. imperative from shahida [shuhud], to 
witness. See at 2:53, p. 176, n. 9). 

7. i. e., completely submitting to Allah and 
accepting 'Isa, peace be on him, as His 
Messenger. 

8. gjv-j yastatVu = he has power, he is capable 

(v. iii. m. s. impfct. from istatd'a, form X of id' a 
[taw'], to obey. See la yastatVuna at 4:98, p. 287, 
n. 4). 

9. dytyunazzila(u) = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. impfct. from nazzala, form II 
of nazala [nuzul], to come down. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 2:90, p. 43, n. 2). 

10. i. e. table with meals. ioJU ma'idah (s.; pi. 
nmwd'id) = table. 
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t > * > y 


113. They said: "We desire 1 




that we eat of it 




and our hearts be at ease 2 




and we know that you 




have spoken the truth 3 to us 


' " -r ■ <r< - 


and we become over these 




among the witnesses." 4 




1 14. 'Isa, son of Maryam 




said: "0 Allah, our Lord, 




send down 5 on us a table 




from the heaven 




to be for us a fesitival, 6 




for the first and last of us, 7 


*? , „ „ 


and a sign 8 from You; 


I.* • i 


and give us provision, 


^-^ ^ 


for You are the Best of 




Providers. 10 




1 15. Allah said: "I am going 




to send it down 11 onto you. 




So whoever 




disbelieves afterwards 



1. -Jby nuridu - we desire, intend (v. i. pi. 

impfct. form 'ardda, form IV from rdda [rawd]> 
lo walk about. See yuridu at 5:91, p. 374. n. 12). 

2. ju±n tatma'innu= she is reassured, gets rest, is 

at ease (v. iii. f. s. impfct. from itma 'anna.See 
talma 'inna at 3:126, p. 205, n. 12). 

3. ojju* sadaqta = you spoke the truth (v. ii. m. s. 

past from sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. 
See musaddiq at 5:48, p. 353, n. 5). 

4. shdhidin (pi.; acc./gen. of shdhidun, s. 

shdhid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahida [shuhud], to witness. See 
yashhadu at 5: 83, p. 37 1, n. 8). 

5. Jyf 'anzil = send down (v. ii. m. s. imperative 

from 'anzala, form IV of nazala [ nuz.ul\, lo come 
down. See 'anzala at 5:104, p. 381, n. 3). 

6. -lp 'id (s.; pi. ^ 'a'ydd) = festival, feast, feast 
day, holiday. 

7. i. e., for the present and subsequent generations 
- for all lime to come. 

8. 'ayah (pi. oil. 'dydt) - sign, revelation, 
evidence, miracle. See at 3:13, p. 159, n. 1. 

9. tijjl urzuq - give provision, provide, give the 

means of subsistence (v. ii. in. s. imperative from 
razaqa [riz.q], to provide. See urz.uqu at 4:8, p. 
240, n. 4). 

10- j^jb r&ziqtn (pi. acc./gen. of rdziqun; s. 

raziq) = providers, givers of means of subsistence. 
Active participle from razuqa. See n. 9 above). 

I I. (J>* munazzil = one who sends down. Active 

participle from nazzcila. form II of nazala [nuz.ul], 
to come down. See n. 5 above). 
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1 


from among you, 


■ - 


I will punish 1 him 




with a punishment 




I shall not award anyone else 




nf all the heincr«i " 2 




Section (Ruku t ) 16 




116. When Allah will say: 3 




"O 'Isa, son of Maryam, 




did you say to men, 




Take me 4 and my mother 




as two gods 5 




in lieu of Allah?' " 




He said: 




"Sacrosanct 6 are You, 




it was not for me to say 




what I had no right to. 




If I had had said it, 




You would have known 7 it; 




You know 




what is within myself 




hut T Hn not know 




what is within Yourself. 



1. t->Ju-t 'u'adhdhibu - I chastise, punish (v. i. s. 

impfct. from II of 'adhaba ['adhb\,\o obstruct. 

2. l j-*JVp l alamin (acc./gen. of a^Ji* 'akimun\ 
sing. <J^ 'alam, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, 'alum) = all beings, creatures. 
See at 5:28, p. 342, n. 10). 

3. i. e. oon the Day of Judgement. 

4. ijJb^jl itiakhidhu = you (all) take up, take for 

yourselves, adopt (v. ii. m. pi. imperative from 
iitakhadha, form VIII of 'akhadha [akhdh], to 

take. See at 2:125, p. 388, n. 3). 



5. This 'ayah is a further emphasis on the fact that 
'Isa, peace be on him, was only a Messenger of 
Allah, who was commanded to deliver the 
message of monotheism (tawhid) and ask all to 
worship Allah Anone to the exclusion of all other 
objects and beings, and that he never asked his 
followers to worship him and his mother as gods. 

^Ji 'ildhayn (acc./gen. of "ildhan\ s. 'ilah) = to 

gods, two beings worthy to be worshipped. See 
•ilah at 4:87, p. 279, n. 11. 



6. The word 



Subhan is derived from 



sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form 11 the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above ail kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
seems to convey the meaning better. See at 4:171, 
p. 321, n. 7. 

7. (Jjw ta'lamu = you know, are aware of, have 

Lhe knowledge (v. ii. m. s. impfct. from 'alima 
['ilm), to know. See ta'ium at 2:106, p. 50, n. 8). 



8. nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being, 

person, individual, nature, self. See 'anfus at 5:32, 
p. 344, n. 1. 
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You indeed are 




the Supremely Aware 1 




of all secrets." 2 




11 7. "Naught did I say 




to them except what 




You commanded"* me to — 




that von all wnr^hin 4 Allah 


l>s_J \ * 1 A 1 


mv Lord and vour Lord* 




and I had been over them 




a witness 5 




as lone as I continued to be 6 




amon? them 




Then when You took me 7 




You were the 




Ever-Watchful 8 over them, 




and You are over everything 




All-Witnessing. 




118. " If You punish 9 them, 




they are Your serfs; 10 




and if You forgive them, 




You indeed are 



1. f^U 'allam ~ Supremely Aware, thoroughly 

knowing, completely familiar. See at 5:109, p. 
384, n. 10. 

2. i->y* ghuyub (pi.; s. ^ ghayb) - secrets, 

unseen, invisible, hidden. See at 5:109, p. 384, n. 
11. 

3. wj^I 'amarta ~ you commanded, ordered, bid 

(v. ii. m. s. past from 'amara ['amr], to command. 
See 'amara at 4: 114, p. 295, n. 2). 

4. Ijjlp! u'budu = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 5:72, p. 
366, n. 1). Like all other Prophets of Allah, 'Isa" 
(p.b.h.) called upon his followers to worship Allah 
Alone and never claimed divinity for himself. 

5. i. e., to what they said and did. jl*^ s ha hid (s.; 

pi. shuhada) = on-looker, spectator, witness, 
martyr (act. participle in the scale of fa'U from 
shahida [shuhud], to see, to witness. See at 
4:159, p316,n. 1). 

6. »^~o L. md dumtu = I did not cease, I continued 

to be, 1 remained (v. i. s. past from ma dama, an 
idiomatic expression from dama [dawm], to last, 
to continue. See ma dumta at 3:75, p. 184, n. 9). 

7. i. e. took up and saved him from his enemies. 

tawaffayta = you took in full, caused to die, 

let die (v. ii. m. s. past tawaffd, form V of wafd 
[wafd'/wafy] t to be perfect, to fulfil. See tawaffd 
at 4:97, p. 286, n. 3). 

8. i. e,, seeing and knowing whatever they 
believed and did openly or secretly. ^~Sj raqib - 

Ever-Watchful, vigilant, overseer, supervisor. 
Active participle in the scale of fa'U from raqaba 
[ruqub/raqabah], to watch, to control. See at 4:1, 
p. 237, n. 1). 

9. v** 1 tu'adhdhib(u) - you punish, chastise (v. 

ii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, form II of 
'adhaba ['adhb] t to obstruct. The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See 'u'adhdhibu at 5:115, 
p. 388, n. 1). 

10. jL* 'ibdd (sing, j^'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
3:79, p. 186, n. 10). 
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the All-Mighty, 




the All-Wise. 




119. Allah will say: 


\~- 


"This is a day 




there will avail 1 the truthful 2 




their truthfulness. 3 


■ i * 


Theirs are gardens 




flowing 4 below them 




the rivers, 5 




abiding 6 therein for ever. 




Allah is pleased 7 with them 


• >^ 


and they are pleased 8 




with Him. 




This is the success 9 




most splendid." 10 




120. To Allah belongs 




the dominion 11 of the 




heavens and the earth 




and all that is in them; 




and He is over everything 




Omnipotent. 12 



1. yanfa'u = he (or il) benefits, is of use, avails 
(v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to be 
useful, be of use. See at 2:102, p. 48, n. 14). 

2. sddiqtn (acc./gen. of sddiqun. pi. of 

sddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq), to speak the truth. See at 3:183, p. 
228. n.4). 

3. ti-w» sidq = truth, truthfulness, veracity. 

4. i£ j*J tajri = she runs, Hows, streams (v. iii. f, 

s. impfct. from jard [jary], to flow. See at 5:85, p. 
372, n. 3). 

5. j\+>\ 'anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 3:136, p. 208, n. 12. 

6. ji-d^ kh&lidtn (acc./gen. of khdlidun, pi. of 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 5:85, p. 
372, n. 4. 

7. radiya = he was pleased, became satisfied/ 
happy (v. iii. m. s. past [from ridan/ ridwdn/ 
marddh, to be satisfied]. See yardd at 4:108, p. 
292, n. 8;. 

8. ra<fu = they were pleased, became satisfied/ 
happy (v. iii. m. pi. past from radiya. See n 7 
above). 

9. )j* fawz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 4:13, p. 244, n. 9. 

10. {la* 'azim - great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 4: 162, p. 317, n. 5). 

11. mulk = dominion, kingship, monarchy, 

right of possession, ownership. See at 5:17, p. 
337, n.7. 

12. jiJi qadir = Omnipotent, All-Powerful. See at 

5:19, p. 339, n. 3. 



6. SURATAL-'AN'AM (The Cattle) 
Makkan: 165 'ayahs 




This is one of the long Makkan surahs. According to Ibn 'Abbas (r.a.) it was revealed in one 
instalment. It is called AW An am or The Cattle after the mention in its 'ayahs 136-138 of some of the 
polytheistic practices of the pre-Islamic Arabs that developed around the cattle. 

In fact this title is only symbolical of the folly and falsehood of polytheism, a denunciation of which 
is the main theme of the surah. Like most other Makkan surahs, this surah also concentrates on the 
fundamentals of the faith, more specifically on monotheism, especially in respect of worship (tawhid 
al-'uluhiyyah), wahy, Messengership (risalah), resurrection after death, judgement and reward. These 
themes are brought home by drawing attention to the creation and aspects of nature and with reference to 
the peculiar views, objections and demands of the unbelievers. Attention is also drawn to the struggles of 
the previous Prophets and Messengers of Allah to preach and establish the same truth and the opposition 
and enmity they faced for this. Towards the end of the surah ('ayahs 151-152) emphasis is laid on the 
ten commandments that constitute the essence of Islamic morality and that which the previous Prophets 
and scriptures equally inculcated. 

I. This and the succeeding two 'ayahs enunciate monotheism (tawhid) emphasizing that Allah Alone is the 

Creator, Sustainer and Nourisher all created 
beings. Hence He Alone is worthy to be 
worshipped and invoked for help. hamd - 

praise with reverence and love. In a way hamd for 
Allah, i. e., praising Him by a creature means 
expressing gratitude to Him and worshipping 
Him. In practice hamd is used generally in respect 
of Allah. See at 1:2, p. I, n. 2. 

2. khalaqa - he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 4:1, p. 
236, n. 3). 

3. ^jU-- samawat (sing, suma') = skies, 

heavens. Note the expression in the plural which 
occurs many times in the Qur'an and which is 
very significant. The extent and limits of the 
skies are not yet known to man. The word soma ' 
is derived from sumuw, height, altitude, highness, 
eminence. See at 2:29, p. ] 6, n. 1 . 

4. uuUJLk zulumat (pi.; s. zuimuh) = darkness. 

Darkness may be of many types, both natural and 
spiritual. 

5. This part of the 'ayah stresses that both 
darkness and light are created by Allah and they 
do not at all deserve to be worshipped or revered. 

6. JjJjjw ya'diluna = they make equals, set 

equals, equalize, place on the same level, act 
justly (v. iii. m. pi. impfct. from 'adaia 
['adl/'addlah], to be just/equal. See 'ad\ at 
5:106, p. 382, n. 5. 



^^ja 1. All the praise 1 is for Allah 
Who created 2 
o^j^^o^llJf the heavens 3 and the earth 
^^l£>-j and made darkness 4 
Jyjt; and light. 5 
juiU^ Even then, those who 
! jjJo disbelieve 
^jj>-JC : ^s set equals 6 with their Lord. 



;jiyb 2. He it is Who 
created you 

fr° m clav > 
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then He decreed 1 a term; 2 




and there is a term 




designated 3 unto Him. 4 


'* 


Yet you 


I f I "i ■ ^ "i 


harbour doubts. 5 


it \\ 1 .Js • 


3. And He is Allah 6 


- ' " -tf ■ 
uV> ..jl(J 


in the heavens 




and in the earth. 




He knows your secret 7 




and your open things; 8 




and knows what 




you acquire. 9 




4. Never does there come 




\c\ thpm nnv cicrn'^ 




of the signs of their Lord 




but that they use to 




turn away from it. 11 




5. So they cried lies 12 




to the truth 




when it came to them. 



1 jjjai qada = he decreed, adjudicated, decided, 

judged, settled, concluded, executed (v. iii. m. s. 
past from qada', to conclude. See al 3:47, p. 174, 
n.3). 

2. i. e., the life in this world till death. J* I 'ajal 

(pi. 'cijal) = appointed time, term, date, deadline. 
See at 4:76, p. 275, n. 3. 

3. — * musamman (pi. mitsanimayat)= 

specified, stipulated, named, designated, defined 
(Passive participle {m. s. } from samma {to 
name}, form II of samd [sumuww/sama'], to be 
high. See at 2:282, p. 147, n. 5). 

4. i. e., resurrection and life in the hereafter. 

5. oj>ui tamtaruna - you (all) harbour/ 

entertain doubts, be sceptical (v. ii. m. pi. impfct 
from imtira', form VIII from miryah/ muryah, 
doubt, dispute. See mumtarin al 2: J 47, p. 70, n. 

5) . 

6. i.e., He is the Only Lord and the One worthy to 
be worshipped. 

7. sirr (s.; pl.jV' Vwrar) = secret, hidden thing 

8- j** jahr = that which is open, publicity, 
notoriety. See at 4:148, p. 310, n. 9. 

9. i.e., of merits and demerits by doing good or 

bad deeds, openly or secretly. 0 j?>-& taksibuna = 

you (all) acquire, earn, gain (v. ii. m. pi. impfct. 
from kasaba \kasb], to earn, acquire. See kasaba 
at 5:38, p. 347, n. 4). 

10. The immediate reference is to the attitude of 
[he Makkan unbelievers to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, when he gave out to 
them what he had received of the Qur'an; but the 
description applies to the unbelievers of all times 

and places. «A 'ayah (pi. 'ayat) - sign, 

revelation, evidence, miracle. See at 5:114, p. 
387, n. 8. 

1 1. i j r j> j** mu'ridtn (acc./gen. of mu'ridun; sing 

mu'rid ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from 'a'rada, form IV of 
'aruda [ ^>/-'ard\ to be broad, wide, to appear. 

See mu'ridun at 2:83, p. 39, n. 6). 

12. ijjiT kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /luidhib 
/kadhbah / kidhbuh), to lie. See at 5:86, p. 372, n 

6) . 
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^j'a^S^li So shortly there will come to 
^ul-ii them the news 1 of what 

they have been scoffing 2 at. 



6. Do they not see 



JZ1\'S how many We destroyed 3 
j^Jt before them 

of a generation 4 whom 
We had put in a position^ 
_^jVfj in the earth 

'jC such as We have not 
positioned 6 you; 
'^1% and We had discharged 7 
^iillif the sky 8 on them 

f/.l^ showering in profusion 9 
^V'llLi^ and made the rivers 
Wfjl^s? flow 10 from below them, 
^jxli'ii Then We destroyed them 
<+rf\ for their sins 
*o^o^tlla^ and produced 11 after them 
^*>-> ,t '^j a generation of others. 

^- And even if We had sent 



12 



1 i. e., they will see the consequences of their 
deriding at the truth (Ta/sir al-Jaldiayn). 
iX^'unbi'i' (pi., s. Li nabu') = news, tidings, 
intelligence. See naba' at 5:27, p. 342, n. I . 

2. Ojt>^~-j yastahzi'una = they scoff, deride, 

mock, ridicule (v. iii. m. pi. impfct. from 
isiahza'a, from X of haz.a'a \haz.7 huz.7 IwzuV 
hitz.Ci'/nuihz.u'uh], to mock., to make fun. See 
yastahzi u at 2: 1 5, p. 9, n. I ). 

3. The 'ayah reminds the unbelievers that peoples 
greater in power and prosperity before them were 
destroyed by Allah because of their sins and 
disobedience of the Prophets sent lo them (See 

also 29:40). U$JL*i 'ahlaknd - we destroyed, 

annihilated, exterminated (v. i. pi. past from 
ahlatca, form IV of halaka [halk/ hulk/ halak 
/lahlukah], to perish. See yuhlika at 5:17, p. 337, 
n. 5). 

4. dji qarn (s.; pi. 0j> qurun) = generation, 
century, horn. 

5. b£> makkanna - we put in a position, 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past in 
form II of makuna [makinah], to be strong). 

6. J>~- > numakkin(u) = we put in a position, 

establish firmly, strengthen (v. i. pi. impfct. The 
final letter is vowelless because of the particle lam 
coining before the verb. See n. 5 above). 

7. LL-jt 'arsalnd = we sent out, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'ursala, form IV of 
rasila [raxaf], to be long and flowing. See at 
5:70, p. 365, n. 1). 

i. e. , rains/clouds. Note the idiomatic use of 
"sky" in the sense of rain or cloud. 

9. jij-u tuidrar- showering in profusion/ 

abundantly, welling out. Verbal noun from darra 
[<J(itr\ t to flow profusely 

10. <j J™ tujri = she runs, tlows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from jura [jury], to How. See al 5:1 19, 
p. 380, n. 4). 

11. djJ 'ansha'na = we produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, created (v. i. pi. 
past from 'ansha'a. form IV of nasha'a [ na.sh 7 
nushu 7 na.sh 'ah], to rise, to emerge). 

12. nazzahia - We sent down (v. i. pi. from 

nazzala, form II of nazula. 
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(^Jjdz down on you a book 
in parchment 1 
i^Ljs and they touched 2 it 
l^A with their hands 
JUJ there would have said 
those who disbelieve: 3 
Vljiiol "This is naught but 
^'jjr'/u- a sorcery all too clear. 

8. And they say: 
Sj^iy "Why is there not sent down 6 
to him an angel?" 
Had We sent down an angel, 
decreed would have been 
jii^Vf the matter; 8 and then no 
$ Sj^k^ time would be given them.' J 

iill^jij 9. And had We made him 
an angel 
ilil^J We would have set him 
"ii-j as a man 
L_Ill!j> and would have obscured 10 
^yZj^SL\o them what they confound. 



I The 'ayah refers lo the demand of the 
unbelievers lor a scripture written on parchment 
to be sent down to them, and gives reply lo thai 
demand. t/irtus (s., pl.^v qardtis) - 

paper, parchment. 

2. l j — -J lanutsu - they touched, handled, 

perceived (v. iii. m. pi. past from laniusa {lams]. 
to touch. See hnasium at 4:43. p. 260, n. 2). 

3. knjaru they disbelieved, denied, 

became ungrateful (v. iii. m. pi. past from kajara 
[ku/r], lo cover. See at 4: 55, p. 265. n. 3). 

4. sihr (pi. ash or) ^ sorcery, magic. 

witchcraft , enchantment. See at 5:1 It), p. 386. n. 
2. 

5 mu bin 



too clear, glaringly obvious. 

manifest, patent. See at 5: 1 10. p. 386. n. 3. 

6. This 'tiytth gives reply to another demand of 
the unbelievers who asked why an angel was not 
sent down to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. lo vouchsafe for his 
messengership and the scripture he was given 
J^i 'unzila - he or it was sent down, descended. 

brought down (v. iii. in, s. past passive from 
'an?ala. form IV [ in:dl\ of nazala \iH<:.iil\. to 
come down, get down. See at 5:81. p. 370, n. 1) 

7. {jr ai qudiya = it is settled, adjudicated. 

decreed (v. iii. m. s. past passive from qadCi 
[qadtV], to settle, lo decide. See at 2:210. p. 101. 
n. 3). 

8. i. e.. the matter of their destruction, for ihey 
would even then have disbelieved (see Al-Bahr, 
IV. 442). 

9. d)J&-i yunzaruna = they are reprieved, given 

nine/ respite, deferred, looked at. glanced at (v. iii 
m. pi. impfci. from nar.ara [iiii:.i/i!iaii:nr). to see. 
view, look at. See at 2: 162, p. 76. n. 4). 

10. The matter would have been obscured to them 
because if an angel was sent in the form of a man 
they would have dismissed hun as a stranger and 
human being; and if sent in his original Conn Ihey 
would neither have been able lo bear his presence 
nor to recognize him because of their peculiar 
notion about an angel (See AI-Bahr. IV. 443-444; 
Safwat ai-Baydn. 170). c_J labasna = we mixed 

up, confused, obscured (v. i. pi. past from laha.vt 
\hibs}. to mix up. Sec laibisilna at 3:71, p. 182, n. 
12). 
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^j^lj^jj 10. And mocked indeed 

j^/, were Messengers 

JaU^ before you, 

but there encircled 2 those 

J^J\^^^ who jeered" of them 

ij/L^J that which they had been 
poji^Llo^ mocking 4 at. 

Section (RukiV) 2 
iji- J5 I J . Say: "Go about* 
ofjVfj in the world 
ij^ijj then see 6 



how was 

the end 7 of the unbelievers." 8 



jJJS 12. Say: "To Whom belongs 
oylllfjU all that is in the heavens 
~jfH\j ar, d the earth?" 
iiji Say: "To Allah." 
4^^Cif He has ordained 9 on Himself 
mercy. 

He will surely muster 10 you 
to the Day of Judgement. 



!. The 'ayah is in continuation of the description 
of the unbelievers' attitude to the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. Their disbelief 
of his mission and the scripture sent down on him 
was nothing new. Previous Prophets had been 
similarly disbelieved and mocked at. kSj^\ 

'ustuhzi'a = he was mocked, scoffed at, ridiculed, 
derided at (v. iii. m. s. past passive from 
istahza'a, form X of haza'a [huz.7 huz'/ lutz.u '/ 
huzu'/nuihza'ah], to mock., to make fun. See 
yustahz.i'Ona at 6:5, p. 393, n. 2). 

2. JL- haqa - he or it surrounded, enclosed, 

hemmed in, encircled (v. iii. in. s. past from hawq, 
lo surround). 

3. sakhiru - they derided, ridiculed, 

laughed at, mocked, scoffed at, jeered (v. iii. m. 
pi. imp let. from sakhiru [sukhr/masklwr], to 
ridicule, deride. See yaskharuna at 2:212, p. 101, 
n. 14). 

4. i. e., the punishment which the unbelievers 
laughed at did befall them. o_j tj ^-j yastahzi'una 
= they scoff, deride, mock, ridicule (v. iii. in. pi. 
i m pi ci. from isiahz.a'a, from X of haza'a. See n. 1 
above). 

5. ijyr- siru - you (all) travel, go about, journey 
(v. ii. in. pi. imperative from sura [say r /say ru rah 
/ masir //nasirah/lasydr] la move, to travel. See at 
3: 137, p. 209, n. 2). 

6. i^^i unzuru = you (all) see, look at, observe 
{v. ii. m. pi. imperative from tuizara [tiaz.ar/ 
munz.ar], to see. See at 3:137, p. 209, n. 3). 

7. <S\s- dqibah (s.; pi. 'awaqib) - end. 

outcome, upshot, consequence, effect, result. See 
at 3:137, p. 209, n. 4. 

8. mukadhdhibin (acc./gen. of 

mukadhdhibioi, sing, mukadhdhib) = those who 
cry lies (to), unhelievers (active participle from 
kudhdhaba, form II of kadhiba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See kadhdhubit at 
3:137, p. 209, n. 5). 

9. ^£ kataba - he wrote, ordained, made 

obligatory, imposed (v. iii. m. s. past from katb 
/kitdhah, to write. See al 5:21, p. 340, n. I). 

10. t y<-jfcJ la-yajma'anna - he will surely collect, 

galher, muster (v. iii. in. s. emphatic impfct. from 
jama 1 a {jam'], to gather, to collect. See yajnia'u 
at 5:109, p. 384. n. 7). 
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No doubt' is there in it. 
Those who have lost 2 
themselves, they are the ones 
that do not believe. 



13. To Him belongs 
jjf j^C-U all that rests 3 in the night 
and the day; 4 
^ :i M.I?^j and He is the All-Hearing, 5 
tji^t All-Knowing. 6 



14. Say: 

"Is one other than Allah 
I shall take 7 as Lord-Protector 
- Creator 8 of the heavens 
and the earth, 
and He it is Who feeds 9 
but is not fed? ,,i0 
Say: "I indeed am bidden 11 
that I be the first 
who surrenders, 12 
and that you must not be 
of the polytheists." 



1 . rayb - doubt, suspicion, misgivings. Sec at 
2:22 p. 12, n.6. 

2. i.e., those who set partners with Allah ruin 
themselves. khasiru - they lost, suffered 

damage (v. iii. m. pi. past from khasira [khtisr 
/khasdr/ khasdndi/ khusran], to lose. See khasira 
at 4:1 19, p. 297, n. 6). 

3. sakana - he or it became still, reposed, 

rested, lived (v. iii. m. s. past from sukitn. to be 
still. See istakritiu at 3:146. p. 212. n. 6). 

4. i. e., all that exists at all times and places are 
Allah's creation and subject to His will and 
dispensation. 

5. i. e., of all that you say openly or secretly. 

6. i. e., of all your deed.s and intentions, open or 
secret. 

7. JUji 'attakhidliu - 1 take, take for myself. 

adopt, assume (v. i. s. impfct. from ittakhadha, 
form VIII of 'akhadha [akhdh], to take. See 
ituik had ful at 5:81, p. 370, n. 2). 

8. ^li Fdtir - Creator, Maker, Originator, 

Initiator, one who splits, one who brings mto 
being. Active participle from fatara [fair], to 
split, to create. 

9. jvjJxi yut'imu ~ he feeds, gives food, provides 

sustenance (v. iii. m. s. impfct. from 'at'uma, 
form IV of ta'ima [la'w], to eat. to taste. See 
la'imu at 5:93! p. 375, n. 19). 

10. ( **k ! yuVamu - he is fed. given food, provided 

sustenance (v. iii. in. s. impfct. passive from 
ut'attin, form IV of hi' una. See n.9 above. 

11. cj 'umirtu ~ 1 was bidden, eommaudej.1, 

ordered, instructed (v. i. s. past passive from 
'anuim ['ttmr]. to command. See \muina at 
5:1 17, p. 389. n. 3). 

12. i. e., surrenders completely to Allah, thus 
becoming a Muslim. (JlJ 'aslatna = he 

surrendered, submitted, committed himself, 
resigned himself (v. iii. m. s. past in from IV of 
saiima [sidamah/salain]. to be safe, secure. See at 
4:125. p. 299. n. 7). 
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-■tiL^ 15. Say: " I indeed dread, 
if I disobey 2 my Lord, 



y_^l>^ the punishment of a day 



very grave. 



JL 16. From whoever it is kept 
^ T ^lll away 4 that day, 
^\ jS* him He will have graced; 1 
;vJf!iJ;Sj and that will be the success 6 
i^jvJjf most obvious. 7 

Zo\j 17. And if Allah touches 8 you 
'j^i with a harm, 9 

no remover 10 is there for it 
y>VI except He; 
ixl^oh and if He touches you 
with a blessing, 
He ' s over everything 
All-Capable." 
^UJ^ij 1 8. He is the Irresistible' 2 
t jj'^^ over His servants; 
^S^Ujij a nd He is the All-Wise, 
^^if All-Aware. 14 



I oul 'akhdfu - I fear, am afraid, dread (v. i. s. 

impfct. from khafa [khawf], lo fear. See yakhufu 
at 5:108, p. 384, n. 1). 

2. o--aP 'asaytu - I disobeyed, rebelled, defied 

(v. i. s. past from 'asu [ 'isyaii/ ma'siyah], to 
rebel, to disobey, to defy. See 'asaw at 5:78, p. 
369, n. 1). 

3. 'aziin = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 5: 1 19, p. 390, 
n. 10). 

4. i. e., from whoever the punishment of that day 
is diverted. yusraf(u) - he or it is kept 

away, diverted, turned away, averted, disbursed 
(v. iii. m. s. impfct. passive from sarafa [sarf], to 
turn away The final letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause preceded by nian. 
See sarafa at 3:152, p. 214, n. 5). 

5 - rahima = he graced, had mercy on, 

spared, let off (v. iii. m. s. from 
rahmah/murhumuh. See turhamuna at 3: 3:132, p. 
207, n. 7). 

6- jj* fowz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 5: 1 19, p. 390, n. 9. 

7. ^ mubin = all too clear,- most obvious, 
manifest, patent. See at 6:7, p. 394, n. 5. 

8. j yamsas {yanuissu from yamsasu)- he 

touches, feels (v. iii. m. s. impfct. from tnassa 
[truiss/nuisis], to feel, to touch. The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in . See at 3:174, p. 224, n. 

2). 

9. durr ~ harm, damage, detriment. See darr 
at 5:76, p. 367, n. 9. 

10. outtf* kashif (s.; pi. kdsliifunf kasliafah) = 

remover, discoverer, investigator. Active 
participle from kashafa [kashj], lo remove, to 
throw open). 

11. i. e., none can interfere with or prevent His 
will being effective. 

12. j»X* qahir = overpowering, vanquisher, 

irresistible. Active participle from qahara [qahr], 
to subjugate, overpower. 

13. i. e., All-Wise in His decrees and dispensation. 

14. i.e., All-Aware of what is good and bad for 
His creatures and of their deeds and intentions, 
open or secret. 
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19. Say : "What thing is 




the greatest as a testimony?" 1 




Say: "Allah is the Witnness 2 




between you and me; 




and communicated 3 to me 




has been this Qur'an 


-A 


that I may warn 4 you by it 




and anyone it reaches. 5 




Do you really bear witness 6 




that there are with Allah 




other gods?" 




Say: "I do not bear witness." 7 




Say: "He is but One God. 




And I indeed am innocent 8 




of what you associate." 9 




20. Those whom 




We have given the Book 




know 10 him 




as they know 




their sons; 




those who 




have lost 11 themselves, 



1. shahadah = testimony, evidence, witness. 
See at 5 106, p. 66, n. 2. 

2. JUfi shahid (s.; pi. sluthada) = on-looker, 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fait from shuhida [shuhud], 10 see, 10 
witness. See al 5:1 17, p 389, n. 5). 

3. 'uhiya = he or it was communicated, (v. 

iii. in. s. past passive from 'awhei, form IV of 
wahd [wahy], to communicate. See 'awhaytu ai 
5:111, p. 382, n. 4). The word wahy technically 
means Allah's communication 10 His Prophets and 
Messengers by various means. ( See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhari, nos 
2-4). 

4. jJkit 'undhira(u) = I warn, I caution (v. i. s. 

impef. from 'andhara, form IV of nudharu 
[nadhr, nudhur], to dedicate, to make a vow. The 
final letter takes faihah because of a hidden 'an in 
// {lam of motivation} coming before the verb . 
See 'andhana at 2:6, p. 6, n. 2). 

5. £JL balagha - he or it reached, came to, attained 

(v. iii. m. s. past from bu/uyh, to reach. See at 
3:40, p. 171, n.10). 

6. tash-haduna = you (all) bear witness, 

see with your own eyes (v. ii. m. pi. impfct. from 
shahida [shuhud/shahddah], to witness, to testify. 
See at 3:70, p. 182, n. 11). 

7. i. e., I do not bear witness to that effect. x±s-\ 

'ash-hadu - I bear witness, testify (v. i. s. impfct. 
from shahida. See n. 6 above). 

8. t<j J ban' (s,; pi. abriyd'/burd'/bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt. See at 4:1 12, p. 

294, n. 2. 

9. i. e., associate with Allah. 0 £ ^ tushrikuna - 
you (all) associate, set partners (v. ii. m. pi. 
impfct. in form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See 'ashraku at 5:82, p. 370, n. 8). 

10. i. e., they know that Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, was Allah's 
Messenger, jyyy ya'rifuna = they know, 

recognize, are aware of (v. iii. m. pi. impfct. from 
'arafa [ma'hfah/ 'irfan], to know, to recognize. 
See 'arafu at 5:83, p. 371, n. 5). 

I I . khasiru = they lost, suffered damage 

(v. iii. m. pi. past from khasiru [khusr /khasdr/ 
khusdrahf khusrdn], to lose. See at 6:12, p. 396, n. 
2). 
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they are the ones 
(^o£*jJ^ that do not believe. 

Section (Ritku') 3 
JiSSv 21. And who is viler 1 
^jiiJL than the one who fabricates 2 
3l££j^j£ against Allah a lie 3 or 
E^b.^iT cries lies 4 to His revelations? 
iiiJuiji Successful 5 sure will not be 
j^yf the transgressors. 6 

j£j 22. And the day 
li^^i^ We shall muster 7 them all, 
o;ii y^'f tnen shall say to those 

ijjsji! who set partners:* 
^j^i j;1 "Where are your partners 
^f^iH whom you used to 
presume/ 

£^£j>& 23.Then their plea 10 shall not 
ijliu^l he save that they will 

say: "By Allah, our Lord, 
^ 'jS^±!>\t£ We were not polytheists." 

24. Look, how they lie 11 



1. (J^T 'azlamu - more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elalive of 
ziiiim. See at 2: 140, p. 66, n. 3). 

2. <jyil ijtara - he fabricated, made up, invented 

falsely, trumped up, slandered (v. in. in. s. past, in 
form VIII of jura [f'ary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 4:48, p. 192, n. 12). 

3. i. e., such as saying that He has partners or that 
He has taken a son unto Himself. 

4. ^iT kadhdhaba - he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kutihabu [kidhb /kudhib /kadhhah / kidhbah]. to 
lie. See kadhdhabti at 6:5, p. 392, n. 12). 

5. ^Jul yuftihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 

s. impel, from V//7t;//a, form IV of /alalia [ jdlh], 
to split. See tu/lihuna at 5:100, p. 379, n. 13). 

6. Note that those who set partners with Allah are 
called the worst wrong-doers or transgressors. 
j^JLb zalimun (sing. ,ju» zdlim) - transgressors, 
wrong-doers, unjust persons. Active participle 
from zalama [za\mJui\m\ to do wrong. See at 

5:45, p. 352, n. 5). 

7. This and the following two 'ayahs describe the 
condition of the polytheists on the Day of 
Judgement. nahshuru - we muster, gather , 

collect, assemble, herd (v. i. pi. impf'ct. from 
hashara [hashr], to gather. See tuhsharutia at 
5:96, p. 37*8, n. 4). 

8. i. e., set partners with Allah. 'ashraku = 

they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 5:82, p. 370, n. 8). 

9. Oy^-y taz'umuua = you (all) claim, maintain, 

presume (v. ii. m. pi. impfct. from zxi'ama [zu'm], 
to claim, to pretend. See yaz'umuna at 4:60, p. 
267, n. 7). 

10. fitnah (pi. fiian) = trial, temptation, 

enticement, discord, plea or excuse (on trial). See 
at 5:71, p. 365, n. 6. 

11. kadhabu - they lied, made false 

statement (v. iii. m. pi. past from kadhaba. See n. 
4 above) 
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against themselves; and gone 
astray 'from them will be 
what they use to fabricate. 2 





25. There are of them some 




who lend ear 3 to you; but 




We have put 4 on their hearts 




coverings^ 




lest they should grasp 6 it; 




and in their ears 




deafness 7 - 




and even if they see 




every sign 8 




they will not believe in it - 




so much so that when 




they come to you 




they dispute 9 with you, 




there saying those who 




disbelieve: 




"This is naught but 




the legends 10 of the ancients. 



y>j 26. And they 



I dalla - he lost way, went astray, strayed 

from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. {dalla 'anhum = he or it went astray 
from them, i. e., it was lost to Ihem.J See at 
5:105, p. 381, n. II). 

2. i. e., Iheir supposed gods and deities will be of 
no avail to them on that day. Oj/ii yaftaruna - 

they fabricate, make up, invent falsely, trump up, 
slander, calumniate (v. iii. m. pi. impfct. from 
[flam, form VIII of fard \jary\, to cut lengthwise, 
to fabricate. See at 5: 102, p. 380. n. 10). 

3. yastami'u = he listens, hears, lends ear 

(v. iii. in. s. impfct. from istama'a, form VIII of 
sa/ni'u [[sum ' /sumu ' /sumo" ah /masniu'\, to hear. 
See. sami'u at 5:83, p. 371, n. 2). 

4. Ujw ja'alna = we set, made, put, placed. 

appointed (v. i. pi. past from ju'ala [ja'l] % to 
make, to put. See at 4: 33, p. 254, n. I I ) 

5. i. e. Allah has made them incapable of 
understanding His revelations. 'akinnah (p!., 
s. <S kann/kinn) - covers, coverings, shelters, 
nests. See 'ahiantum at 2:235, p. 118, n. 7, 

6. Ij+iij yafqahu{nu) - they grasp, they 

understand, comprehend (v. iii. in. pi. impfct, 
from faqiha [fujh], lo understand. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See yafqahuna at 4:78, p. 276, n. 
2). 

1 . }) waqr - deafness, heaviness, hollowness. 

8. 'ayah (pi. 'ayai) - sign, revelation, 
evidence, miracle. See at 6:4, p. 392, n. 8. 

9. 0_jJjUv yujddiluna - (hey dispute, quarrel, 
controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pi. 
impfct. from jadaia, form III of jadala [Jji* jadi], 
to tighten. See tujdditu at 4: 107, p. 292, n. 1 ). 

10. 'asdtir (pi., s. 'uslurah) = legends, 
myths, fables, tales. 
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ilijj^ prevent 1 from it 
ilkS^j anc * remain aloof 2 from it; 
jjNki o\j but they ruin - not 
^lii v'i except themselves, 

while they do not realize. 4 



27. Were you to see 
u^jj^ when they will be positioned 5 
jiltf> over the fire 
iijjJUi and they will say: "Would that 

>j> be we were sent back, 
^I$2"Vj then we would not cry lies 7 to 
the revelations 8 of our Lord 
and we would be 
jfe of the believing ones." 



p^AS. 28. Na y » bare9 to them wiil be 

«j£ci>tfC; what they used to conceal 10 

S^ot afore; 

ijSjjiJ and were they returned 11 

Q\j\Q they would relapse 12 into what 
were prohibited 13 from; 

^•^prlS and indeed they are liars. 



1. i. e.. they prevent others, u^jj yanhawna = 

they forbid, prohibit, proscribe, prevent (v. iii. m. 
pi. impfct. from nalia, [nahw/nahy], to forbid. See 
at 3:114, p. 200, n. 13). 

2. Ojli yan'awna = they remain aloof, keep away 
(v. iii. m. pi. impfct. from tia'a [jk na'y], to keep 
away). 

3. OjSJl^j yuhlikuna - they ruin, destroy (v. iii. rn. 

pi. impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ haldk /lahiukafi], to perish. See 'ahlaknd at 
6:6, p. 393, n. 3). 

4. ojyu^ yash'uruna = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, see through 
(v. iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 3:69, p. 182, n.8). 

5. wuqifu = they were positioned, stopped, 

placed ( v. iii. m. pi. past passive, from waaafa 
[wuuuf], to stand still). 

6. v nuraddu - we are returned, sent back (v. i. 

pi. impfct. passive from radda [radd], to send 
back. See tu radda at 5:108, p. 384, n. 3). 

7. ^-jl5o nukadhdhiba(u) - we cry lies, disbelieve 

(v. i. pi. impfct. from kadhdhuba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
he. See kadhdhaba at 6:21, p. 399, n. 4). 

8. <cJ$ 'dyat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 5:75, p. 367, n. 7. 

9. Uj bada - he or it came to view, appeared clear, 

came to light, became bare (v. iii. m. s. past from 
buduww/ bada" , to appear, to come to light. See 
tubda at 5:101, p. 380, n. 1). 

10. oyo^. yukhfuna = they hide, conceal, secrete 

(v. iii. m. pi. impfct. from 'akhfd, form IV of 
khafiya [khafd'/khifah/khufyah], to be hidden. 
Seeat3:154,p.215,n. 13). 

1 1 . ruddu ~ they were returned, sent back, 

reverted (v. iii. m. pi. past passive from radda. 
See n. 6 above). 

12. \^ 'adu = they returned, came back, 

relapsed {v. iii. m. pi. past from 'ada [ 
awd/'awdah/ma'dd], to return. See 'ada at 5:95, 
p. 377, n. 9). 

13. nuhu = they were forbidden, prohibited, 

banned, proscribed (v. iii. m. pi. past passive 
from naha [nahw/nahy], to forbid. See at 4:161, p. 
316, n.9). 
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29. And they say: 




"There is naught but 




this worldly life of ours; 




and we shall not 




be resurrected." 1 

30. But if you could see 2 




when they will be placed 3 


c ^ ^ 


before their Lord! 




He will say: "Is not this 




the truth?" 




They will say: "O yes, 




by our Lord." 




He will say: "Then taste 4 




LI1C JJUNJoIlIIlCUl 1 yJi Lllal 




you used to disbelieve." 

Section (Ruku') 4 




3 1 . Loss there indeed incur 5 
those who disbelieve 




in the meeting 6 with Allah, 




so that when 




LUC JL1UU1 WUl ^UlllC LU LJ1C111 




all of a sudden 8 



J. i. e., resurrected after death. mab'uthin 

(pi.; acc./gen. of mub'uthun; s. inab'uth) - those 
resurrected, raised, raised up. Passive participle 
from ba'atha [ba'th], to send, to raise. See 
ba'aiha at 5:30, p. 343, n. 5). 



2. <s J tara - you see, notice, observe {v. ii. in. s. 

iinpfct. from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice. 
See yurd'una at 4:142, p. 308, n. 8). 



3. lyij wuqifu = they were positioned, stopped, 

placed ( v. iii. m. pi. past passive, from waqafa 
[wuquf], to stand still. See at 6:27, p. 401, n. 5). 



4. ijiji dhuqu - you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dhdqa [dhawq/madhdq], to 
taste. See at 3:181, p. 227, n. 5). 



5. khasira = he incurred loss, suffered 

damage (v. iii. m. s. past from khusr /khasdr 
/khasarah /khusrdn. See at 4: 1 19, p. 297, n. 6). 



6. t^i liqa' - meeting, encounter. See 'alqaynd 
at 5:64, p. 361. n. II. 



7. 1pU sd'ah (s.; pi. sd'dt) - hour, Hour of 
Resurrection. 



8. baghtatan 

surprisingly. 



all of a sudden, suddenly, 
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they will say: "Alas for us 




for that we neglected 1 it" 


, 111 . ^ - ^ A 


and thpv will hp rarrvinf* 2 




their heavy loads 3 




on their backs. 




O how evil is 




the heavv load thev carrv' 4 




^9 ThiQ wnrlrllv lifp i<; not 
iiiio wuiiuiy 1 1 1 1 j iivjl 




kiif 0 rto i*v^ /a ^ 0 t~\ /~] 0 -f 1 1 tl ■ ^ 

out a game ana a run, 




and the abode in the hereaf- 




ter is the best for those who 




ICdl r\Hal\. 




So will you not understand? 8 


r 


33 We indeed know 9 




that it saddens 10 you 




what thev sav 




They in reality 




do not cry lies" to you - 


s * ' * J*''' ^ 


but the transgressors 12 do 




at the rvelations of Allah 




hurl rejection. 13 


-5; OJ-W: 



1. U» y farratna = we neglected, became remiss, 
forsook, abandoned (v. i. pi. past from furrata, 
form II oifurata [fart/furut], to rush, to escape). 

2. djU**i yahmiltina - they carry, bear, take the 

load of (v. iii. m. pi. impfcl. from hamala [haml], 
to carry. See ihtamala at 4: 1 1 2, p. 294, n. 3). 

3. i. e., of sins, jijjl 'awzdr (pi.; s., JJ} wizr) = 
heavy loads, burdens, sins, crimes, encumbrances. 

4. djjy. yaziruna = they carry heavy loads, bear 

the burden (v. iii. m. pi. impfct. from wazara 
[wizr], to carry a burden. See n. 3 above). 

5. v*^ 'a'i* (s.; pi- 'al'db) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 5:58, p. 359, n. 5. 

6. ^ lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. 

7. dycj yattaquna = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqa 
[waqy/wigdyah], to guard, to protect. See at 
2:187, p. 90, n. 7). 

8. o/i*; ta'qiluna = you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to be endowed with reason. 

See at 3:65, p. 181, n. 3). 

9. na'lamu = we know, are aware of, have the 

knowledge (v. i. pi. impfct. from 'alima ['Urn], to 
know. See ta 'lamu at 5: 1 1 6, p. 50, n. 7). 

10. oj^i yahzunu - he or it saddens, grieves (v. 

iii. m. s. impfct. from hazana [huz.n], to make sad. 
See yahzun at 3:176, p. 224, n. 9). Note that with 
kcisrah under the middle letter (liazina/yahzanu) 
the verb gives an intransitive sense, meaning he 
became sad, he grieves. 

11. yukadhdhibuna - they cry lies, 

disbelieve, think as false (v. iii. m. pi. impfct. 
from kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See 
nukadhdhibu at 6:27, p. 401, n. 7). 

12. i. e. t the polytheists. zdlimin (acc./gen. 
of zalimun, sing, zdlim) - transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle of 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
5:107, p. 383, n. 10). 

13. yajhaduna ~ they reject, negate, deny, 
disavow, repudiate, refuse (v. iii. m. pi. impfct, 
from jahada [ jahd/juhud], to reject, to deny). 
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34. Disbelieved 1 indeed were 
Messengers before you, 

but they bore with patience 2 
that they were disbelieved; 
and they were persecuted 3 
till Our help 4 came to them; 
and there is none to alter 5 
Allah's Words; 6 
and there already has come 
to you some news 7 of 
the Messengers. 8 

35. And if heavy has become 9 
on you their turning away, 10 
then if you have power 11 to 
seek 12 a tunnel in the earth 
or a ladder into the sky 

and thus bring to them 
a sign (miracle) - 
but were Allah to will 
He would have brought 
them together on guidance. 

So you must not be 
of the ignorant. 



1. ojiT kudhdhibat = she or it was disbelieved, 

cried lies to (v. iii. f. s. past passive from 
kadhdhaba, form II of kudhaba [kidhb /kadhib 
/kudhbah / kidhbah], to lie. See yukadhdhibuna 
at 6:33, p. 403, n. 11). 

2. sabaru - they bore with patience, 

persevered (v. iii. m. pi. past from sabaru [sabr], 
to be patient, to bind. See (cqbiru at 4:25, p. 252, 
n. 1). 

3. ijijt f udhu = they were persecuted, made to 

suffer, hurt, molested, (v. iii. m. pi. past passive 
from 'ddha, form IV of 'adhiya ['adhan], to be 
harmed. See at 3:195, p. 233, n. 5). 

4. j»a> na$r = help, support, victory, triumph. 

5. J-V mubaddil - one who alters, makes 

changes, modifier (active participle from baddala, 
form II of badala [badl], to replace. See 
baddalna at 4:56, p. 265, n.). 

6. i. e., Allah's promises of help to His 
Messengers. This is an assurance to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, that Allah's help would ultimately give him 
success. oUlT kalimat (pi.; s. kalimah) = words, 

utterances, sayings, speeches (fig. promises). See 
kalimah at 3:64, p. 180, n. 3. 

7. i. e., some accounts of how Allah helped the 
previous Messengers. U naba' (s.; pi.'anba") = 
news, tidings. See at 5:27, p. 342, n. I. 

8. ^J— y mursalin (accusative /genitive of 

mursalun, sing, mursal) - messengers, those sent 
out. See at 2:252, p. 128, n. 12. 

9. jS kabura = he or it became big, too big, 
heavy (v. iii. m. s. past from kubr/kibar/kabarah, 
to be big. See yastakbiruna at 5:82, p. 37 J , n. 1 . 
10- J^j^ 'i'rad - avoidance, turning away, 
shunning. Verbal noun in form IV from 'aruda 
/arada ['ard), to be wide, to be visible. See at 
4:128, p. 30'l,n. 2. 

11. c^vLu-i istata'ta = you were able , had the 

power (v. ii. m. s. past from istata'a, form X of 
la a [taw'], to obey. See yastati'u at 5:112, p. 
386, n.' 8). 

12, tabtaghiya = you seek, desire, strive for 

(v. ii. m. s. impfct. from iblagha, form VJJ] of 
bagha [bugha'], to seek. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See tubtaghuna at 4:94, p. 284, n. 10). 
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36. There but respond 1 
"*lt'l\ those who listen; 2 
and as to the dead/ 1 
Sl!*IT Allah will raise them up; 4 



^j^S then to Him 
g} they will be returned. 5 

ijllij 37. And they say: 
aXI/X^ "Why is not sent down 6 on 
l^jJtjX him a sign 7 from his Lord?" 
'&lk$ Say:""Verily Allah is Capable 
ty/&J\& of sending down a sign; 

but most °^ ^ em 
do not know." 8 



*&ot £j 38. And none of an animal 9 

ufjVi j is there in the earth 
j^y&^j nor any bird 10 flying" 
^Xlli by its two wings 12 

but are communities 
j^J&l like yours. 14 
liyU We have not neglected 15 
♦^.^y^Jl^ in the Book anything. 



1. v?*^ yastajibu = he responds, answers 

complies with, accedes to, listens to (v. hi. m. s. 
iinpfct. from istajabu, from X of jaba [jawb], to 
travel, to explore. See istajabu at 3:172. p. 223, n. 
2). 

2. i. e., listen with the intention of understanding. 
o^**i-j yastami'una = they listen, hear, give ear, 

pay attention (v. iii. m. pi. impfet. from istanm'a, 
form VIII of sami'a [sam 1 /sama" /sa/nd'ah 
/masnia'], to hear. See yasiami'u at 6:25, p. 400, 
n. 3). 

3. i. e., whose hearts are dead, the unbelievers; 
also the physically dead. 

4. ^-juj yab'athu - he raises, raises up, resurrects, 

revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. from ba'tha 
[ba'ih], to send out, to raise. See mab'uthtn at 
6:29, p. 402, n. I). 

5. oyurji yurja'una = they (all) are returned, 

taken back, sent back (v. iii. in. pi. impfct. passive 
from raja'a [ruju'], to return. See at 3:83, p. 188, 
n.5). 

6. nuzzila = he or it is sent down, descended 

(v. iii. m. s. past passive from naz.zxila, form II of 
namla [nuzul], to come down. See naualnd at 
6:7, p. 393, n.3). 

7. i. e., a miracle. ot t 'ayah (pi. ou 'dydi) - sign, 

revelation, miracle. See at 6:25, p. 400, n. 8. 

8. i. e., the consequences of disobedience even 
after the sending down of the suggested miracle 
(Ibn Kathir, 111, 248). 

9. <jb dabbah (pi. dawabb) - animal, riding beast, 
crawling creature. See at 2: 164, p. 77, n. 7. 

10. J\i* t&'ir = flier, bird. See layr at 3:49, p. 
174, n. 10. 

1 1. Ja* yatiru - he or it Hies, hastens (v. iii. in. s. 
impfct. from tdra [tayr/tayrdn], to fly. 

12. janahay(n),{ acc/gen. of jandhdn; s. 
jandh\p\. 'ajnihah/'ajnuh) = two wings. 

13. p*l 'utnam (pi.; s. 'ummah) = communities, 

nations, peoples, generation. See 'ummah at 5:48, 
p. 354, n. 1. 

14. i. e., in the matter of creation, life, death, 
physical needs, dependence on Allah ,etc. (Tafsir 
til-Jalalayn). 

15. Ui>y farratnd = we neglected, forsook (v. i. pi. 

past from farrata, form II of jara\a [ fart/fur ut], 
to rush, to escape. See at 6:3 1 , p. 403, n. I ). 
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^fj JjJ^ Then to their Lord 
^^SjJ^i they will be assembled. 

^l^jfrj 39. Those who cry lies 2 

tiilL to Our revelations 
^2jjLi are deaf 3 and dumb 4 



&\<j in the darkness. 



^TlS^ Whomsoever Allah wills 
He lets him go astray; 6 



and whomsoever He wills 



^lr? He sets 7 him on a path.* 
straight and proper. 9 




40. Say: "Do you see to you 
that if there comes to you 
Allah's retribution 
or there comes to you 
the Hour of Resurrection, 10 
is it other than Allah 
you will invoke," 
if you are truthful?" 12 

41 .Nay, Him you will invoke 



1. i. e., on the Day of Judgement. o Jjr i^ 

yuhsharuna = ihey are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from hashara [hashr], to gather. See 
nahshuru at 6:22, p. 399, n. 7). 

2. ijjJtf" kadhdhabu - they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhabu, form II of kudhabu [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 6:5. p. 392. n. 
12). 

3. i. e., they are incapable of so hearing the words 

of guidance as to understand them. ^ summ 

(sing, usamm) deaf. See at 2: 18, p. 10, n. I, 2:171, 
p. 80, n." 13). 

4. i. e., they are incapable of speaking out the 
truth. bukm (sing, abkam) - dumb. See at 
2:18,p.l0. n. 2; 2: 17 1, p. 80, n. 14). 

5. i. e. , the darkness of error and ignorance. oUit 
zulumat (pi., s. zulmah) = darkness, gloom. 

6. Ji-ii yudlil {yudillu) = he lets stray, leads 

astray, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, 
form IV of dalla [daldi/daldlah], to go astray. The 
last letter is vowelless for the verb is the 
conclusion of a conditional clause {preceded by 
man). See at 4: 143, p. 309, n. 1). 

7. Jjcwu yaj ( al{u) = he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [jci'l] to 
make, to put. The last letter is vowelless because 
the verb is the conclusion of a conditional clause 
(preceded by man} See yaj'alu at 4:141, p. 308, 
n. 3). 

8. Jslj^* \irat - way, path, road. See at 5:16, p. 
337, n. 1,4:175, p. 323, n. 12). 

9. f. i- - mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from istaqumu, form X of qd/na [qawmali/qiydm], 

to stand up, to get up. See at 5:16, p. 337, n. 2). 

10. <c-U sd'ah (s.; pi. so" at) = hour, Hour of 

Resurrection. 

12. i. e., if you are true to your claim that the gods 
and goddesses you worship have power to do you 
good or harm. The Arabs believed in Allah but 
used to set partners with Him and in times of real 
danger used to invoke Allah, sddiqin (pi.; 

acc./gen. of sadiqun; s. sddiq) = truthful (active 
participle from sadaqa [sadq/ sidq], to speak the 
truth. See at 5:1 19, p. 390, n. 2). 



Surah 6: Al-An am (Part (Juz') 7 ] 



407 



j and He will remove 1 what 
4j^o£i you make the call 2 to 
&4 if He wills, 
Sj^J and you will forget 3 
$ Sa^lI what you set as partners. 4 



Section 5 

42. We had indeed sent out 5 
^<i^^{ to peoples before you; 

Jpj^i and had then seized 6 them 
j^b^IllX with adversity 7 and affliction' 
that they might 
be humble. 9 

43. Then why not, when 
JUtJL there came upon them 



u Our retribution, 



10 



2 they humbled themselves! 11 
l^^j But stiff became 12 
their hearts 

an ^ charming made to them 13 
^li=»^iilii? Satan what they used 
^^^u-« to do. 



1. O^S*> yakshifu = he removes, lifts, discloses, 

uncovers, exposes (v. iii. m. s. iinpfct. from 
kashafa [kashj], to remove. See kdsiiif at 6:17, p. 
397, n. 10). 

2. jjfiJt tad' una = you (all) make call, call upon, 
invoke, invite (v. ii. in. pi. impfct. from da'a 
[du'u], to call, to summon. See yad'una at 
4:117, p. 296, n. 5). 

3. tansawna = you (all) forget (v. ii. m. pi. 

impfct. from nasiya [nasy/nisydn], to forget. See 
at 2:44, p. 22, n. 7). 

4. i.e., with Allah, o ^ tushrikuna = you (all) 
associate, set partners (v. ii. m. pi. impfct. from 
'as/iraka. form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to 
share. See 'ashraku at 6:19, p. 398, n. 9). 

5. i. e., Messengers and messages. jt y ar$alnd - 

we sent out, despatched, discharged (v. i. pi. past 
from 'arsala, form IV of raxifa [rasaf], to be long 
and flowing. See at 6:6, p. 393, n. 7). 

6. uiJ 'akhadhnd = we took, received, obtained, 

seized, grabbed (v. i. pi. past from 'akhadha 
[ akhdh], to take. See 'attakhidhu at 6: 1 4, p. 396, 
n.7). 

7. ba'sd' = adversity, distress, difficulty, 
poverty. See at 2:214, p. 103, n. 5. 

8. darra' = affliction, suffering, illness, 
distress. See at 3: 1 34, p. 207, n. 12. 

9. Ojfj^a yatadarra'una - they humble 

themselves, implore, beseech (v. iii. m. pi. impfct. 
from tadarra'a, from V of dara'a/dari'a 
[dara'ah/ dara'], to be humble). 

10. ^ ba's - the thick of fighting, extreme 
torment, retribution. See at 2:177, p. 84, n. 4.] 

11. lyo^" tadarra'u = they humbled themselves, 
became submissive (v. iii. in. pi. past from 
tadarra'a. See n. 9 above), 

12. c — » qasat = she or it became harsh, hard, 

stern, stiff (v. iii. f. s. past from qaxd [ qaswah I 
qasdwah], to be hard. See at 2:74, p. 35, n. 1) . 

13. jij zayyana = he embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form 11 of zdna [zayn], to decorate, 
adorn. See zuyyina at 2:212, p. 101, n. 12). 
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43. So when they forgot 1 
what they were reminded 2 of, 
We opened 1 on them 
the gates of everything 4 
till when they were elated 5 
with what they were given 
We took 6 them 
by surprise. 7 
And lo, they were 
dumbfounded. 8 



45. So cut off were 
the roots 10 of the people 
who did wrong;' 1 
and all praise is for Allah, 
^Jy^^j the Lord of all beings. 12 



->r ----- 



46. Say: "Do you see,' 3 
if Allah had taken away 
your hearing 14 and your sight 
and sealed off your hearts, 
who is the deity other than 
Allah to bring it to you? 



1 . l j— J nasu = they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget. See 5:13, p. 335, n. 4). 

2. i. e., of the consequences of unbelief and 
punishments for disobedience and sins. ijjTi 

dhukkiru = they were reminded (v. iii. m. pi. past 
passive from dhakaru [dhikr/tadhkdr], to 
remember. See at udhkuru at 5:4, p. 329, n. 2). 

3. ^* fatahna - we opened, disclosed, granted 

victory (v. i. pi. past from fatahu [f'ath], to open. 
Sezfatalut at 2:76, p. 36, n. 4). 

4. i. e., of graces and worldly amenities. 

5. \y-j farihG. - they became happy, rejoiced. 

were glad, were delighted, were elated with joy (v. 
iii. m. pi, past from fariha [farh], to be glad. See 
yufrahunu 3:1 88, p. 230,' n. 4). 

6. i e., inflicted on them the due punishment. 
\±±*\'akhadhna = we took, received, obtained, 

seized, grabbed (v. i. pi. past from 'akhadha 
[ akhdh], to take. See at 6:42, p. 407, n. 6). 

7. baghtatan {bughtuh surprise) = all of a 
sudden, surprisingly, by surprise. 

8. o>-JL. mublisun - those made speechless in 

confusion or grief or despair, dumbfounded. 
Active participle from 'ablasa, to be speechless 
in confusion or grief. 

9. £±ai qutya - he or it was cut, cut off, severed 

(v. iii. in. s. past passive from quia 1 a [qui'], to 
cut. See icjta'u at 5:38, p. 347, n. 2). 

10. i. e., they were eradicated and annihilated. ^ 

dabir - root, extremity, past. qulu'a ddbir 
al-shay - to destroy the thing. See 'adbdr at 5:21, 
p. 350, n. 3). 

11. l^JQi zalamu = they did wrong, injustice, 
oppressed, transgressed (v. iii. m. pi. past from 
zularnii [zalm/zulm], to do wrong. See at 4: 168, p. 
319, n. 9)* 

12. 'alamin (acc./gen. of j^Ju 'dlumun; 
sing, jju 'dlam. i.e., any being or object that 
points to its Creator, sing, 'alum) - all beings, 
creatures. See at 5.115, p. 388, n. 2). 

13. i. e. f do you realize, that all your faculties are 
given by Allah and by none else. Why should you 
then worship anyone other than Allah? 

14. sam 1 - hearing, sense of hearing, ears. 
See at 2:7, p. 6, n. 6. 
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Look, how 




We spell out'the revelations! 




Even then they 




turn away. 2 




47. Say: "Do you see, 1 




if there comes to you 




Allah's retribution 


^ ^ ^ ,-. . ^ 


suddenly 4 or openly, 5 




will there be destroyed 6 any 




except the people 




ton stress in cr^" 7 




48. And We do not despatch 8 




the Messengers 9 




but as givers of good news 10 




and warners." 




So whoever believes 




and reforms, 




no fear will be on them 




■ it i p 
nor will they grieve. ~ 




49. And those who cry lies 



I ^>j^> nusarrifu - we spell out, elucidate, 

explain, cause to tlow off, inflect, (v. i. pi. impt'ct. 
from sarrafa, form II of sarafa [surf], to turn, to 
turn away. See yusraf at 6:16, p. 397, n. 4). 

2. i. e., turn away from Allah and worship others, 
oyju* yasdijuna = they turn away, avoid, shun 

(v. iii. m. pi. impt'ct. from sadafa[sadf/suduf\, to 
turn away, to happen by chance). 

3. fH^j ra'aytum ~ you saw, realized (v. ii. m. pi. 

past from ra'a [ra'y/ru'yah], to see, notice. See 
tara at 6:30, p. 402, n. 2). 

4. <io baghtatan {baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 6:43, p. 408, n. 7. 

5. i. e., your seeing and knowing it. S ^ jahrattin 
= openly, overtly, publicly. 

6. J-U+i yuhlaku - he is destroyed, annihilated, 

ruined (v. iii. s. impfcl. passive from 'ahlaka, 
form IV of halaka [luilk/ hulk/ haldk /tahlukah], to 
perish. See yuhlikuna al 6:26, p. 401, n. 3). 

7. i. e., transgressing by setting partners with 
Allah. 

8. J~v nursitu = we send, despatch, discharge (v. 
i. pi. iinpfci. from 'arsala , form IV of rasilo 
[rasal], to be long and flowing. See 'arsalna at 
6:42, p. 407, n. 5). 

9. f mursaltn (accusative /genitive of 

mursatun, sing, nmrsal) - messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. See at 2:252, p. 128, n. 12). 

10. i. e„ of rewards and blissful life in the 
hereafter for the believers and the righteous. 

jij^ mubashshirin (pi.; accusative/genitive of 

mubashshirun, s. mubaslishir ) = deliverers of 
good tidings, harbingers of good news (active 
participle from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 2:213, p. 102, n. 7; and bashshir at 
4:164, p. 318, n. 7). 

I I i.e. of Allah's displeasure and of punishment 
lor unbelievers and sinners, jiji^ mundhirtn (pi.; 

aecusative/ gen. of mundhirun, sing, mandlur) = 
warners, (act. participle from 'andhara, to warn, 
form IV of nadhara. [nadhr/nudhur], to dedicate, 
to make a vow. See at 4: 164, p. 31 8, n. 8) 
12. i. e., in the hereafter. 
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to Our revelations, 



them will touch 1 the torment 



for they go on 



s >>*/ 



j sinning defiantly." 

50. Say: "I do not say to you 

I have with me 

the treasuries 4 of Allah 

nor do I know the unseen 

nor do I say to you 

I am an angel. 

I follow 5 nought but what 

is communicated 6 to me." 

Say: "Do there be equal 7 the 

blind 8 and the seeing one? 9 

Will you not then reflect?" 10 
Section (Ruku*) 6 

51. And warn' 1 therewith 12 
those who fear 
that they will be rallied 

to their Lord. 
J^J^ They do not have 
Qj^jij* besides Him any Guardian 



I iJ ^H yamassu = he or it touches, feels (v. lii 

in. s. impfct. from nias.ui \ma.\s/iiuisis], to feel, to 
touch. See yatnsas at 6: 1 7, p. 397, n. 8) 

2. i. e.. in the hereafter, 

3. o^i — L yafsuquna - they sin defiantly, 
renounce obedience, stray from the right course 
(v. iii. in. pi. impfcl. from fasaqa [fisq/f'usiiq], to 
stray from the right course, to renounce 
obedience). 

4. i. e., the wealth, provisions and all other 
benefits and graces that He bestows. Jflj* 

khazd'in (pi.; s. khizunah) = treasuries, vaults, 
coffers This 'ayah is an explicit statement that 
the Prophet was no more than a man. who 
received Allah's wahy, 

5. £jt 'attahi'u = I follow, pursue, obey, succeed 

(v. i. s. impfcl. from itltaba'a. form VIII of tabi'a 
[(aba'/tabd'ah], to follow. See itiaba'a at 5: 15. p. 

33d. n. 7) 

6. yuhd - it is communicated (v. iii. m. s, 

impfcl. passive from 'awful, form IV of walia 
[wahy], to communicate. See 'lihiya at 6; 19, p. 
398. n. 3). The word wahy technically means 
Allah's communication to His Prophets by various 
means.( See 2:92. lf>:2. 16:102, 26.193 and 
42:51. See also Bukiuul nos. 2 4). 

7. <sj— i yasiawt - he becomes equal, becomes 

even, straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfct. 
from istawa, form VIH oWsawiya [.siwaii], to be 
equal. See at 5:100, p. 379. n. 7). 

8. i. e., blind to Allah's revelations and His 
guidance communicated through I lis Messenger. 
j**-" 1 'a'md ~ blind. See amu at 5:71, p. 365. n. 7. 

9. i. e.. who sees the light of guidance, believes 
and acts according lo the guidance, ba$ir - 

one who sees, observes. Act. participle in the scale 
of fa'il from basura/busira (busur). lo see. See at 
3:156, p. 217. n'. 8). 

10. oj^^ju; tatafakkaruna - you (all) rellect. 

contemplate, think over, consider, meditate (v. ii. 
m. pi. impfcl. from iafakkara, form V of fakara 

[fakrl to rellect. See at 2:266. p. 140, n. 3). 

I I jjji 'andhir = warn, caution (v. ii. in. s. 

imperative from andluua. form IV of nudhara 
[nudhr/fiiilhftr]. to dedicate, to make a vow. See 
inundhirui at 6:48. p. 409. n. 11). 
12. i. c, with the Qur'an. 
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nor anyone to intercede. 


* >: ^ 


Maybe that they 




will be on their guard. 2 




52. And do not drive away 3 


^a^JJ jy^jj 


those who pray to their Lord 




by morning 4 and evening 5 


> - < > > 


desiring 6 His Countenance. 




It is not on you 




anything of their account 7 




whatsoever 




nor is anything 




of your account on them 




whatsoever. 




So if you drive them away 


- ^< 


you will then be of 




the transgressors. 




53. And thus did We test 8 




some of them by others 9 




that thpv mav sav 




" Are these the ones 




Allah has graced 10 on 



1 i e., on the Day of Judgement, against Allah's 

judgement and retribution. shaft' (s.; pi. 

shufu'a) = intercessor, advocate. Active 
participle on the scale of fall from shafa'a 
(shaf), to double, to attach. See yashfa'u al 4:85, 
p. 179, n. 2). 

2. i. e., by carrying out by Allah's injunctions and 
abiding by His prohibitions. dy^_ yattaquna = 

they arc on their guard, protect themselves, fear 
Allah (v. iii. m. pi. impfct. from ittaqd, form VI II 
of waqd [vvaqy/wiqdyah], to guard, to protect. See 
at 6:32, p. 403, n. 7). 

3. sja; "i Id tatrud ~ do not drive away, banish, 

dismiss, chase away (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from tarada [tard], to drive away). 
The directive was revealed in view of the 
Quraysh leaders' suggestion that if the Prophet 
banished from his company the Muslims of 
humble material position like Bilal, 'Ammar, 
Suhayb and Khabbab (r. a.) they might follow 
him. (Al-TabarT. VII, 200-201; lbn KathTr, 111. 
204). 

4. oijJj^ ghadawdt (pi.; s. ghadwah) = morning, 
morning time. 

5. I _ r i^ 'ashiyy - evening. 

6. OjOj^j yuriduna = they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. 
from'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 5:37, p. 346, n. 8). 

7. v 1 —^ hisdb (pi. hisabdt)= calculation, 

reckoning, accounting, account. See at 3:37, p. 
170. n.7. 

8. Lsi fatannd - we tried, put on trial, tested (v. i. 

pi. past from fataiui [fatn /futun], to put to trial, to 
tempt. See yaftinu at 5:49, p. 354, n. 10). 

9. i. e., Ihe rich and affluent are tested by means of 
the poor and indigent, and vice versa. 

10. manna ~ he bestowed grace, graced, 

favoured, (v. iii. m. s. past from munn, to be kind, 
gracious. See at :I64, p. 220, n. 1). The allusion is 
to the Quraysh stalwarts" ridiculing and deriding at 
the poor and humble Muslims by saying : "Are 
these the ones Allah has graced with guidance to 
the right path?" The leaders of unbelievers at all 
times and places exhibit similar attitude to 
believers who are more often of humble situations 
in life. See also 1 1 :27, 19:73 and 46:1 1 . 
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±0* 



from among us?" 
Is not Allah 
Best Aware 
of the grateful? 1 



54. And if there come to you 
those who believe 
in Our revelations, 2 
say : "Peace be on you." 3 
Your Lord has written on 
Himself mercy 3 - 
that whoever of you does 
an evil 5 out of ignorance 6 
and then turns in repentance 7 
^I^V^oaZ^ after that and reforms 8 - 

then He is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



3 



1 



< — iu *_j 



» 



55. Thus do We make clear 9 
the revelations 
jd^j so that obvious becomes 10 
o^j£s\j^ the way 1 1 of the sinners. 



1. i. e. Allah knows best who is grateful and 
thankful to hiin, be he rich or poor, and thus 
guides him to the true path in spite of the sarcasm 
of the unbeliever and the ungrateful. jj/"^ 

shukirin (ace. /gen. of shdkinuu sing, shukir) - 
appreciative, thankful, grateful. Active participle 
from shakam [shukr /shukrdn], to thank. See at 
3:144. p. 21 I, n. 7). 

2. o-ljf 'ayat (sing, 'ayah) - signs, miracles. 

revelations, evidences. See at 6:27, p. 401, n. S. 

3. i, e., return their salutation by saying "Peace be 
on you". 

4. i. e. , He has prescribed mercy for Himself. This 
'ayah assures the believers that Allah's most 
important attribute is Mercy and Ibal if any person 
commits a sin in ignorance - and every 
commission of sin is an act of ignorance - and 
then turns to Allah in repentance , asks His 
forgiveness and reforms himself . then Allah will 
forgive him because He is Most Forgiving, Most 
Merciful. 

5. su' (pi. 'asud') = evil, ill. offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. See at 4:148. p. 
310, n. 10). 

6. <JLpr jahdlali = ignorance, foolishness, 
stupidity, 

7. taba = he returned, turned to. repented (v. 

iii. m. s. past [ from tawb. tawbah / ma nib]). 
Technically il means, in respect of man. to turn to 
Allah in penitence and with resolve to reform, 
and in respect ol Allah, to turn in forgiveness and 
mercy. See at 5:39, p. 347. n. 7 

8. i. e.. reforms his conduct and deeds. ^U»' 

'aslaha = he reformed, made amends, set right, 
settled, adjusted (v. iii. m. s. past in form IV of 
salaha [ saldh/stilOh/ maslahah), to be good, 
proper. See'at 5:39. p. 86. n. 9).' 

9. J-ai nufassilu = we elaborate, set forth in 

detail, make clear (v. i. pi. iinpfct. from Jas.uila. 
form II of faxala [fasl], to separate, set apart). 

10. tastabina = she or it becomes evident, 
obvious, apparent, clear (v, in, f. s. impfct. from 
istabdna. form X of buna [ baydn]. to be clear. 
The last letter takes fathah because of an 
hidden an in // {of motivation} coming before 
the verb. See nubayyinu at 5:76, p. 367. n. 6). 

1 1 . sabil ( m. &.f; pi. subul/asbitah) = way, 
path, road, means. See at .5:35, p. 346, n. 2. 
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Section (Ruku')l 
v&ji 56. Say: " Forbidden 1 am I 



^-JUi-iji to worship those that 
o/^oy^ you invoke 2 in lieu of 
**\ Allah." 
dtvji Say: " I do not follow 3 
^;T^11 your whims; 4 
illS^ I shall indeed go astray 5 

iii in that case, 
<^^biUj and I would not be of those 
j^SxilK guided aright." 6 

ji 57. Say: "I am indeed 
i-l^>& on a clear evidence 7 

SjJt fr° m m y Lord 

and you have cried lies 8 to it. 
C^j^C It does not lie with me what 
you seek to hasten. 9 
^SJtoi The decree is none's 

2A\ but Allah's. 
>Jf J4' He relates 10 the truth; 
y>J and He is 
]\ %■ the Best of deciders. 11 



I o-^J nuhiytu ~ I am forbidden, prohibited, 

banned, interdicted (v. i. s. past passive from naha 
[nahw/nahy], to forbid. See nuhu at 6:28, p. 401, 
n. 13). This is a clear statement of monlheism. 

2. OjpJb' (ad 'una = you (all) call, call upon, 

invoke, invite (v. ii. in. pi. impfct. from da'd 
[du'd'], to call, to summon. See at 6:41, p. 407, n. 

2). 

3. 'attabi'u - I follow, obey, succeed (v. i. s. 
impfct. from itttaba'a, form VIII of tabi'a [tabu'/ 

tubd'uh], to follow. See at 6:50, p. 410, n. 5). 

4. The polytheists' worshipping of a multiplicity 
of gods is due to their whims and caprice, not to 

any reason. Jy*I ahwd' (sing, ^jy hawan) = 

desires, fancies, wishes, caprices, whims. See at 
5:48, , p. 353, n. 9). 

5. i. e., go astray from the right path, c 11 h dalaltu 

= 1 strayed, went astray, lost the way (v. i. past 
from dalla [daldl/daldlah], to loose one's way. 
See dalla at6:24, p. 400, n. 1). 

6. (y.-^ muhtadin (accu. /gen. of muhtadun. 

sing, muhtadin) = those guided aright, are led on 
the right way (active participle from ihtadd, form 
VIII of hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide. See at 2:16, p. 9, n. 8). 

7. i. e., the truth of montheism communicated by 
Allah through the Qur'an. bay y in ah (pi. 

bayyindt\ - clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest. See at 2:21 I, p. 101, n. 7. 

8. ^-iT kdhdhabtum - you (all) called lies to, 

disbelieved (v. ii. m. pi. past from kadhdhaba, 
form II of kadhaba [kidhb /kadhib], to lie. See at 
2:87, p. 41, n. 11). 

9. This is a reply to the Makkan unbelievers who 
asked the Prophet to bring on them Allah's 
punishment if he was truly His Messenger. 
a^UocL-j tasta'jiluna = you hasten, make haste, 

hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi. impfct. from 
ista'jala, form X of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See ta'ajjala at 2:203, p. 98, n. 6). 

10. yaqussu= he relates, narrates, tells (v. iii. 
m. s. impfct. from qassa [qasas], to relate). 

1 1 . i. e., between believers and unbelievers. ,j^>^ 

fdsilin (acc./gen. of fdsjlu.n, s. fusil ) = deciders, 
dividers. Active participle from fasala\fas!\ t to 
separate. See nufassilu at 6:55, p. 412, n. 9. 
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58. Say: " Were that with me 
which you seek to hasten, 1 
decreed 2 surely would have 
been the matter 3 
between you and me; 
but Allah is Best Aware 
* of the transgressors." 4 



> - 



f— 5JJ JaA_~Jl. J 



*" Jr 



59. And with Him are 
the keys 5 of the unseen. 
None knows them save He; 
and He knows 
what is in the land 6 
and the sea; 

and there falls 7 not any leaf 8 

except He knows it; 

neither a grain 9 

in the gloom 10 of the earth, 

nor anything fresh 11 or dry, 12 

except it is in a book 

all too clear. 13 



^ii>j 60. He it is Who 



1. This is in continuation of Ihe reply to the 
unbelievers' demand for immediate punishment 
for them. It is again pointed out that the power to 
inflict punishment lies only with Allah, not with 
any Prophet, tasta'jiliina , see n. 9 on the previous 
page. 

2. Lf *i qudiya - it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. past 
passive from qadd [qada'], to settle, to decide. 
See at 6:8, p. 394, n. 7). ' 

3. j& 'amr (s.; pi. 'awamirl jr S 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 5:52, p. 356. n. 7. 

4. i. e., Allah knows best those who transgress by 
disobeying His commandments and setting 
partners with Him, and He may punish them 
immediately or may defer the punishment as He 
likes. 

5. This 'ayah gives a vivid description of Allah's 
attribute of Knowledge. He Alone knows all that 
is unseen in the heavens and the earth and all that 
is to happen and to be, as well as all that is within 
our sight and senses. Note that the 'ayah starts 
with a reference to all that lies beyond human 
knowledge and senses and ends by referring to 
such minute things as we can see or sense. ^JjL. 
mafatih (pi., s. miftah) = keys. 

6. j> ban = land, open country. See at 5:96,, p. 
378, n. 1. 

7. JaJUJ tasqutu = she or it falls, drops, tumbles, 

sinks down (v. iii. f. s. impfct. from 
saqata [suqut/ masqat], to fall. 

8. waraqak = leaf, petal, piece of paper. 

9. habbah (s.; pi. hadddt)^ grain, seed, 
pill, granule. See at 2:261, p. 136, n. 9. 

10. i. e., inside the earth. oUlk zulumat (pi.; s. 
zulmah) = darkness, gloom. See at 6:39, p. 416, n. 



11 



»j ratb = fresh, tender, moist, succulent. 



12. ^r^ydbis = dry, dried out, hard, arid. 

13. Whatever happens or occurs, of matters and 
deeds, however minute or big, within human sight 
and senses or beyond them, are all recorded in the 
great record , al-Lawh al-Mahjuz, mubtn = 

all too clear, most obvious, manifest, patent. See 
at 6:16, p. 397, n. 7. 
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r^=^jr\ takes you off 1 

'* 7 

J^V by night" and 
iL^CpJ^ knows what you earned 3 

fry day; t ' ien 

^^k==£j^l He raises 4 you up therein 
that there be spent 5 
jj£ jll a term 6 specified. 7 

'S^r^ your return; 
then He wi] 
u^U^i^Silj of what you used to do 



*Ji Then to Him will be 



&£.f then He will apprise 9 you 



Section {Ruku') 8 
^lifty>j 61. And He is Overwhelming 
ToL^iy upon His servants; 
'P&bfjj and He sends on you 
Ijiii custodians 10 
{tLiji-^- till when there comes 
^jj^ju-i death to one of you 

iljj Our Messengers take him 12 
l^o^uV^J and they do not neglect. 12 



ijlj^i 62. Then they are returned 



1. Jtyiyatawaffa = he takes fully, receives in full 

(v. iii. m. s. impfct. from tawaff'd, from V of wajd 
[wqfu'Avafy], to be perfect, to fulfil. See at 4:15, 
p. 245, n. 6). See 39:42. 

2. i. e., during sleep at night, which is usually the 
time for sleep. 

3. i. e., of merits and demerits. ^ >*- jarahtum = 

you acquired, earned, also, wounded (v. ii. m. pi. 
past from jaraha [jarh], to wound, to earn. 

4. i. e. , makes you wake up. yab'athu = he 

raises, raises up, resurrects, revives, sends out (v. 
iii. m. s. impfct. from bu'thu [ba'th], to send out, 
to raise. See at 6:36, p. 405, n. 4). 

5. iS ^A i yuqdd - he or it is spent, passed, ended, 

concluded, decreed (v. iii. m. s. impfct. passive 
from qada [qadd'], to settle, to decide. See 
qudiya at 6:58, p. 414, n. 2). 

6. J*f 'ajal (pi. 'djdl) - appointed time, term, 
date, deadline. See at 6:2, p. 392, n. 2. 

7. i. e., the life time of each individual. 

musamman (pi. musammuydt)- specified, 
stipulated, named, designated, defined . (Passive 
participle (m. s. } from samtnd {to name}, form 
II of saind [sumuww/ sarna'], to be high. See ai 
6:2, p. 392, n. 3). 

8. i. e. after resurrection. £*- ^ marji' (s.; pi. £*v 

mardji') - return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja' a. See at 5:105, 
p. 381, n. 13). 

9. i.e.. He will inform you your record of deeds 
and reward or punish you accordingly, 

yunabbi'u ~ he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v. iii. s. impfct. from nabba 'a, form 
II of naba'a [nab '/nubu '], to be prominent. See at 
5:105, p. 382, n. 1). 

10. i. e., angels, to guard as well as to keep 
records of one's deeds. See 13:11, 50:17-18 and 
82:10. iJojb- hafazah ( pi.; s. hdftz, act. participle 

from hafaza [hifz] , to preserve) = keepers, guards, 
custodians. See hafiz at 4:80, p. 276, n. 3. 
M i. e., the angels take his soul so he dies. 

12. i.e., they do not fail to do their duties. O^yL 

yufarrituna = they neglect, be remiss, go too far, 
forsake (v. iii. m. pi. impfct from far rata, form II 
of farata [ jart/j'urut], to rush, to escape. See 
farratnd at 6:38, p. 405, n. 15). 
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A3i 


to Allah 




their Lord-Protector in truth. 




Surely His is the judgement 




and He is the quickest 1 




in taking account. 2 




63. Say: "Who saves 3 you 




from the perils 4 




of land and sea 




when you call on Him 




in humility 5 and secrecy: 6 


" " - 

• - 


[saying] If He saves 7 us 




from this 




we will surely be of 




the grateful ones?" 8 


i -> - 


64. Say: "Allah saves you 




from it 


s " 


and from every distress. 9 




Even then you set partners. 10 




65. Say; He is All-Capable 




of sending on you 



1. 'asra' = most prompt, most expeditious, 

quickest, swiftest, speediest, most rapid. Elative of 
sari' (quick), act. participle from saru'a [siraV 
sara'/sur'ali], to be quick. See sari' at 5:4, p. 329, 
n. 5. 

2. i. e., on the Day of Judgement. ( ^- r -U- hasibin 

(pi.; ace./gen. of hdsibun, sing, hasib) - those 
who take account, reckoners, calculators. Active 
participle from husaba [hisdb/ hisbdn/husbdn], to 
count, to reckon. See hasib at 4:86, p. 279, n. 10. 

3. This 'ayah reminds the polytheists that it is not 
any of their imaginary gods and goddesses but 
Allah Alone Who saves them from the dangers on 
land and sea when they call on Him in all humility 
to save them from the danger, promising to be 
grateful to Him by worshipping Him Alone. 

yunajji = he saves, rescues, brings to safety, 
delivers (v. iii. m. s. impfct. from najjd. form II of 
najd [najw/ najd'/najdh], to be saved, to get away 
See najjaynd at 2:49, p. 23, n. 13). 

4. The literal meaning of zulumdt is darkness, but 
it is used here figuratively to mean the perils on 
land and sea, such as tempests, hurricanes, quakes, 
etc. ( See Al-Bahr, IV, 542). cAJLt zulumat (pi, 
s. zuimah) ~ darkness. See at 6:39, p. 416, n. 5. 

5. £ j& tadarru* - humility, imploring, begging. 

Verbal noun in form VII of data 'a 
(dara'/dard'ah), to be humble. See tadarra'u at 
6:43, p." 407, n. 11. 

6. i.e., in their mind and heart. XJai- khufyatan = 
in secrecy, secretly, covertly . 

7. anja - he saved, rescued, brought to 

safety, delivered (v. iii. m. s. past in form IV of 
najad {see n. 3 above). See anjaynd at 2:50, p. 
24. n. 5). 

8. /". e., we shall not set partners with Him and 
shall worship Him Alone, ji/"^ shdkirtn 

(acc./gen. of shdkirun, sing. shakir) 
appreciative, thankful, grateful (active participle 
from shakara [shukr /shukrdn], to thank. See at 
6:53, p. 412, n. I). 

9. f karb (s.; pi. kurub)- distress, worry, 
concern, apprehension, anxiety, agony. 

10. i. e., with Allah. tushrikuna = you 
(all) associate, set partners (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See 'at 6:4 1 , p. 3407, n. 4). 
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r-i 

*S*y 



a punishment 

from above you 1 or 

from under your feet 2 

or to muddle 3 you into sects 4 

and make some of you taste 5 

the vehemence 6 of the others. 

See, how We spell out 7 

the revelations, 

that they may understand. 8 

66. And there cry lies 9 to it 
your people 
while it is the truth. 
Say: "I am not over you 
an authorized agent." 10 



U j£j 67. Every message 

has an appointed time; 11 



v ' j^luJji^-j and soon you will know. 



l^cljty 68. And if you see those who 
engage 13 in vain talks 
L^C li about Our revelations 



I. Such as thunder-strikes, hurricanes, tornadoes 
hail-storms, etc. 

2. Such as volcanic eruptions, earthquakes, 
land-slides etc. 

3. ^-Jj yalbisa(u) = he muddles, confounds, 

perplexes, puts on (v. iii. m. s. impfct. from 
labasa [labs], to mix up, to put on. The last letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the previous verb yab'utha to which this 
verb is conjunctive. See labasnd at 6:9, p. 394, n. 
10). 

4. £ri shiya' (pi.; s.*-^ shi'ah) = scets, factions, 
parties, adherents. 

5. ^.yudhiqa{u) = he makes (s.o.) taste, gives to 

taste (v. iii. m. s. impfct.. from 'adhdqa, form IV 
of dhdqa [dhawq/dhawdq/madhdq], to taste. The 
final letter takes fathah for the reason stated at n. 
3 above. See yadhuqa at 5:95, p. 377, n. 7). 

6. ba's = vehemence, strength, the thick of 
fighting, retribution. See at 6:43, p.407, n. 10. 

7. d»j^u nusarrifu = we spell out, elucidate, 

explain, cause to flow off, inflect, (v. i. pi. impfct. 
from sarrqfa, form II of sarafa [sarf], to turn, to 
turn away. See at 6:46, p. 409, n. 1). 

8. 0^4*«j yafqahfina = they understand, 

comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faqiha 
[ftqh], to understand. See at 4:78, p. 276, n. 2). 

9. ^JlT kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb fkadhib /kadhbah / kidhbuh], to 
lie. See at 6:21, p. 399, n. 4). 

10. i. e. ,1 am not authorized to coerce you to 
accept the truth. J^j wakil (s.; pi. wukald') = an 

authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fa'tl from 
wakala [wakl /wukul], to entrust. See at 4:17], p. 
321, n. 9). 

II. i.e., to settle and take effect, yi^— mustaqarr 

= time or place to settle, appointed time, abode, 
habitation, residence (adverb of place/time from 
istaqarra, form X of qarra [ qardr], to settle 
down, to abide. See at 2:36, p. 19, n. 10). 
12. Oy~*y**j yakhuduna= they engage in, wade 

into, deal with, embark on, rush into, be absorbed 
in, take up (v. iii. m. pi. impfct. from khdda 
[khawd/ khiydd], to rush, dive into. See yakhudu 
at 4: 140, p. 307, n. I). 
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'£*J> ^ turn away 1 from them 

iJ^^JL a talk other than that. 

vlilL^ulj And if at all Satan 

jV'*-if makes you forget, 2 

j£i£5* then do not sit 3 

j;>^=»i^ after recollection 4 with 

jU^ii^f^ the transgressing people. 



69. And it is not on those 
who fear Allah 5 
j*+>^»yo* anything of their account 
+^J>irt whatsoever; 6 
<^=»> j^&j but to remind, 
^2 that they may 
& be on their guard. 

^Crib^j 70. And shun 7 those who 

rri2 i>JL^r take 8 their religion 

i^jjlli for sport 9 and diversion, 10 

J^V^j while there deludes 11 them 

Qj\\i£Z3\ the worldly life; 



i j and remind them by it 



:*12 



1. ,>>y^ Vrirf = avert, avoid, discard, turn away, 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 5: 42, p. 349, n. 12). The 
'ayah was revealed in the context of the 
unbelievers' practice of gathering to ridicule and 
disbelieve the Qur'an and it asks the Muslims to 
dissociate themselves from such assemblages and 

discussions. See 4:140 at p. 307. 

2. The address is to the Muslims through the 
Prophet (see Ibn Kathir, IV, 272). yunsiyanna = 
he makes forget (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from nasiya [nasy/nisydn], to forget. See nasu at 
6:43, p. 408, n. 1). 

3. Jj«i" V id taq'ud - do not sit, stay (v. ii. m. s. 

imperative [prohibition] from qa'ada [qu'ud], to 
sit down. See Id taq'udu at 4: 140, p. 306, n. 11). 

4. i£ J"* dhikra = recollection, remembrance, 
memory. 

5. djizi yattaquna - they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 6:32, 
p. 403, n. 7). 

6. i. e., the believers will not be held responsible 
for the unbelievers' act of ridiculing and 
disbelieving the Qur'an if, in accordance with the 
instruction of this ayah, their association is given 
up, but it is a duty to remind them of the 
impropriety of their act, as mentioned in the next 
clause of the ayah. 

I. j> dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 
imperative from wadhara/yadharu, to leave. 

8. Iji^Jl ittakhadhu = they took, took up, took to 

themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhudha ['akhdh], to 
take. See iitakhadha at 4:125, p. 299. n. 12). 

9. ^o'ib (s ■'. pi- 'al'ab) - play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 6:32, p. 403, n. 5. 

10. j+J lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. See at 6:32, p. 403, n. 6. 

II. ^jt- gharrat = she or it deceived, deluded, 

misled, beguiled (v. iii. f. s. past from ghurra 
[ghurur], to deceive, delude. See gharra at 3:24, 
p. 164, n. 5). 
12. i. e., by the Qur'an. 
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lest consigned to perdition 1 




be any being 2 




for what it acquired. 3 




It does not have, 




besides Allah, any protector 




nor any intercessor; 




and if it offers in equation 4 




all the equivalence 5 




it will not be taken 6 from it. 




They are those who have 




been consigned to perdion 7 




for what they earned. 




They will have for drink 


^ ^ » ., 


of boiling water 8 and 




o rx q i n 1 1 1 1 nnnicnrrwint 

a pdiniui pUIllMUllCIlL, 




because they go on 




disbelieving. 




Section (Ruku')9 


. > *'i •> 


71. Say: "Shall we call on, 




in lieu of Allah, that which 




can neither benefit 9 us 




nor harm 10 us, 



1. J—J tubsala = she or it is consigned to 

perdition, ruin (v. iii. s. impfct. passive from 
'absala , form IV of basula [basalah], to be 
brave. The last letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. 

2. ^jJu nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being, 

person, individual, nature, self. See 'anfus at 
5:116, p. 388, n. 8. 

3. i. e., of sin and guilt, c— — S' kasabat = she or it 

earned, acquired, gained (v. iii. f. s. past from 
kasaba [kasb], to gain. See at 3: 161, p. 219, n. 5). 

4. i. e., as reparation or compensation. J-u; 

ta 4 dil{u) = she or it offers in equation, equates, 
balances, (v. iii. f. s. impfct. from 'adala 
['adl/'adalah], to be just/equal. The final letter is 
vowelless because the verb forms part of a 
conditional clause preceded by "in. See ya'diluna 
at 6:1, p. 391, n. 6). 

5. J-xt 'adl = impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. See at 5:106, p. 382, n. 
5). 

6. Anyone who commits sins and dies without 
making amends and seeking Allah's forgiveness 
shall not avert due punishment when faced by it 
even if he were then able and willing to make 
reparation for the sins. This is reiterated at many 
places in the Qur'an. See for instance, 2:48; 
2:123; 3:91; 10:54; 13:18; 39:47; 57:15 and 
70:11-14. See also for an authentic hadith to the 
same effect reported by 'Anas ibn Malik (r.a.) in 
Bukhart, no. 6538; Musnad Ahmad, 111, pp. 127; 
Ibn KathTr, II, p. 60. i*- y_ yu'khadh{u) - he or it is 
taken, received, accepted (v. iii. m. s. impfct. 
passive from 'akhadha [ 'akhdh] y to take. The final 
letter is vowelless because the verb forms 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See 'akhadhna at 6:43, p. 408, n. 6). 

7. i^L-jf 'ubsilu = they were consigned to 

perdition, ruin (v. iii. m. pi. past passive from 
'absala, form IV of basula. See n. 1 above. 

8. hamim = boiling water, close friend. 

9. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 5:1 19, p. 390, n. 1). 

10. yadurru = he harms, damages, hurts, (v. 

iii. m. s. impfct. from darra [darr], to harm. See 
yadurra at 5: 105, p. 381 , n. 1 0). 
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4* S * Srs 



and be turned 1 on our heels 2 

after that Allah has guided 

us, like the one whom 

the devils have seduced 3 

in the earth 

making bewildered, 4 

he having friends 5 

calling 6 him to guidance, 

[saying] :Come to us?" 

Say:"Verily Allah's guidance 

is the guidance; 7 and 

we have been commanded 8 

that we surrender 9 

to the Lord of all benigs." 



72 " And that you perform 10 
the prayer and fear Him; 11 
and He it is to Whom 
you shall be mustered." 12 



*i y> . r 



^j^VjAj 73. And He it is Who 
^y^J\^yi created the heavens 
^X N j^Vij anc * the earth in truth; 



! . }j nuraddu = we are returned, sent back, 
turned (v. i. pi. impfct. passive from radda 
[radd], to send back. See at 6:27, p. 401, n. 6). 

2. L e., be reverted to the state of ignorance and 
unbelief. See 3: 149 at p. 2 1 3. 'a'qab (pi.; 

sing, 'aqib) - heels, ends. See at 3:149, p. 213. n. 
4). 

3. o^i-l is t ah w at - she seduced, enticed, 

enchanted, lured, tempted, made fond of (v. iii. f. 
s. past from istahwa, form X of hawiya [hawan], 
to become fond. See tahwd at 5:70, p. 365, n. 2). 

4. o^~>- hay ran - bewildered, perplexed, baffled, 
confused, at a loss, at one's wit's end. 

5. <~A>w»f 'ashab (pi.; sing, sahib) = 

inmates, dwellers, companions, friends, 
associates, comrades, followers, owners, 
possessors . See at 5:86, p. 372, n. 7). 

6. d yad'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da'd [du'd'], to 
call, to summon. See at 4:1 17, p. 296, n. 5). 

7. i. e., the guidance given by Allah through His 
Messenger is the right guidance. 

8. 'umirnd = we were commanded, bidden, 

ordered (v. i. pi. past passive from 'amara 
['amr], to order. See 'umirtu at 6: 14, p. 396, n. 
11). 

9. i. e., to worship and adore Him Alone to the 
exclusion of all other imaginary deities. jJu-J 

nuslima(u) = we surrender, submit ourselves, 
resign ourselves (v. i. pi. impfct. from 'aslama, 
from IV of salima [satdmah /saldm], to be safe, 
secure. See 'aslama at 6:14, p. 396, n. 12). 

10. 'aqimti = you (all) properly perform, set 

up (v. ii. m. pi. imperative from 'aqdma, form IV 
of qama, [qawmah/qiydrn], to stand up. See at 
4:77, p. 274, n. 9). 

11. i. e., by obeying His commands and 
prohibitions. ittaqu = you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIII of waqd ( 
waqy/wiqdyah), to guard, safeguard. See at 5:108, 
p. 384, n. 4). 

12. i. e., on the Day of Judgement. Jjj-^ 

tuhsharHna - you are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from hashara [hashr], to gather. 
See at 5:96, p. 378, n. 4). 
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and on the day He will say 

"Be", and it will be. 1 

His Word is the truth; and 

His will be the dominion 2 the 

day trumpet 3 will be blown. 4 

He is All-Knowing 

of the unseen and the seen; 

and He is the All-Wise, 5 

the All-Aware. 6 



74. And [recall] when 

*J^i^5\ jfi Ibrahim said to his father 

LSI j% ' Azar 7 : "Do you take 8 

1$X\LJ idols 9 as gods? 

z}[ Indeed I see you 

^Uyi and your people 

^ ^J^S^X in manifest error." 

t^^iS 75. And thus We showed 10 

JL*A>n Ibrahim 

cJJjl^\Cjf^ the empire" of the heavens 

ufj/ij and the earth, 12 

S?ojs3j that he be of those 



1 . After having pointed out in the previous 'ayahs 
the futility of worshipping the false and imaginary 
deities and the command to submit 
wholeheartedly to Allah and to worship Him 
Alone, this 'uyah draws attention to the fact that it 
is Allah Who created the heavens and the earth 
and all that exists, and it is also He who will, after 
their destruction, recreate them on the Day of 
Judgement, and both the process take place simply 
by His command, "Be". 

2. Allah's is the absolute dominion always and 
ever. Here the emphasis is on the state on the Day 
of Judgement when, unlike the state of affairs in 
the world in which the fact of Allah's absolute 
dominion is lost sight of by His creation, it will be 
unmistakably seen and felt. 

2. jy+ sur - horn, bugle, trumpet. 

3. This will be the second blowing of the trumpet 
by the angel lsrafil on Allah's command for 
resurrection (see Ibn Kathir, III, 276-278). joj 

yunfakhu - he or it is blown, breathed, inflated, 
filled with air (v. iii. m. s. impfct. passive from 
nafakha [najkh], to blow. See tanfukhu at 5:1 10, 
p. 385, n. 9). 

5. i. e. , in His creation and dispensation of all 
affairs. 

6. i. e., of all that exists and happens and all that 
His creatures think, do or fail to do. 

7. This and the succeeding 'ayahs up to 'ayah 83 
relate Prophet Ibrahim's (p.b.h.) preaching of 
monotheism and his argumentation with his father 
and his people about it, pointing out particularly 
the irrationality of worshipping man-made idols, 
the stars and other heavenly bodies and objects of 
nature. 

8. taitakhidhu = you take, take up, take to 

yourself, adopt (v. ii. m. s. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh] y to 
take. See at 2:67, p.32, n. 3). 

9. 'asnam (pi.; s. ^ sanam) = idols, 
images. 

10. i£} nuri = we show (v. i. pi. impfct. in form 

IV of ru'a [ra'y/ru'yah], to see yurl at 2:167, p. 
79, n. 3). 

1 1 . o malakut - empire, realm, 

12. i. e., as belonging totally and exclusively to 
Allah. 
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believing with certitude. 1 

0>-llIi 76.So when there darkened' 
Jdl^U upon him night 
<Sf\Z he saw a star. 
JjUijS He said :This is my Lord", 
jlj jittu* But when it set, 4 he said: 
tJpi "I do not like 5 

0 the ones that set -" 6 

i*Jll£ 77. Then when he saw 
i^L^lu the moon rising, 7 
5j Uijtt he said: "This is my Lord". 
JfijilQi Then when it set he said: 
£>^£$J$ "If my Lord guided me not, 
l^^jjk=^i I am sure to be of 
f^^l^f^" the people gone astray." 8 

Ujllu 78. Then when he saw 



' l^jC^lLiil the sun rising, 
JjUu JIj he said: "This is my Lord. 
£=,1 ui this is the greatest." 
LU But when it set, 



1. j^iymuqimn (pi.; acc./gen. of muqinun, s. 

muqin)= those believing with certitude, firmly 
convinced, having unflinching faith, are sure ( 
active participle from 'ayqana, form IV of yaqina 
[yaqnlyaqin], to be sure, be certain. See yuqinuna 
at 5:51. p. 355, n.7). 

2. jx- janna = he or it became dark, it covered, 

descended (v. iii. m. s. past from jann/junun, to 
cover, to veil). 

3. The statements put here in the mouth of Prophet 
Ibrahim (p.b.h.) were arguments to expose the 
folly of astral worship (worship of stars and other 
heavenly bodies) which prevailed not only in 
Chaldea (Iraq), his original land, but widely over 
other parts of the world, by drawing attention to 
the fact that the heavenly bodies are created and 
their movements regulated by One Creator and 
Lord, Allah ( See AI-ZamakhsharT, Al-Kashshaf. 
II, 24; Al-Bahr, IV, 564). The existence of the 
famous "Temple of Heaven" at Beijing, China, and 
a host of other temples and pyramids through the 
Far East, South East Asia, the Middle East (Egypt) 
to South America, dedicated in one form or other 
to the worship of heavenly bodies, points to the 
extent of the supersition that had engulfed the 
entire world at that time. Prophet Ibrahim's 
message of monotheism was directed against this 
world-wide superstition and polytheism. <^£ £ 
kawkab (s.; pi. kawakib) = star. 

4. J*T 'afala = he or it set, went down, 

disappeared (v. iii, in. s. past from uful, to go 
down, to set). 

5. 'uhibbu - I like, love (v. i. s impfct. from 

ahabba, form IV of habbu [Iwbb], to love. See at 
4:148, p. 310, n. 8). 

6. 'dfilin (pi.; acc./gen. of 'dfilun) = those 

that set. go down(act. participle from 'afala. See 
n. 4 above). 

7. bazigh (m.; f. bazi^ltah ) = rising, coming 

out, emerging, dawning (active participle from 
bazagha [buzuxli/bazxh], to come out. 

8. jjJU* ddllin (pi.; acc./gen. of dd!Iun;sing. ju> 

dd!l)= those gone astray, misguided ones, those 
who go astray by abandoning monotheism and the 
"straight path" enunciated by Allah (active 
participle from da\\a [dalal/dalaluh], to go astray, 
to stray, to err. See at 2:198, p. 96, n. 12 and at 
1:7, p. 3, n.7). 
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r' * ' ' 


he said: "0 my people, 




I am innocent 1 of what 




you set as partners." 2 




78. "I have turned 3 




my face to Him Who 




created 4 the heavens 




and the earth 




i • ^ 

as a sincere monotheist; 




and I am not of 




the polytheists." 




79. And there disputed 6 with 




him his people. 




He said: "Do you dispute 7 




with me about Allah while 




He has just guided me? 




And I do not fear 8 what 




you set as partners with Him, 




except that my Lord wills 




anything. 9 




My Lord encompasses 10 




everything in knowledge. 



1. aj j> barV (s,, pi. abriyd'/burd'/bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt. See at 6:19, p. 
398, n. 8. 

2. i. e., with Allah. 0 £ ' ^ tushrikuna = you (all) 
associate, set partners (v. ii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form fV of sharika [ shirk/ sharikah], to 
share. See 'at 6:41, p. 407, n. 4). 

3. ^^rj wajjahtu = I turned, directed, set my 

face, aimed (v. i. s. past from wajjuha, form II of 
wajuha/wajaha [ wajdhah/wajh], to be of 
distinction). 

A.)z> fatara = he created, originated, brought into 

being, initiated (v. iii. m. s. past from fat r, to split, 
to create. See fdtir at 6: 14, p. 396, n. 8). 

5. hantf (s.; pi. hunafd') ~ one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist. See at 4; 1 25, p. 299, n. II). 

6. £U hajja = he controverted, debated, disputed, 

argued (v. iii. m. s. past in form 111 of hajja, to 
overcome, to convince, to perform hajj, to aim at. 
See at 3:61, p. 179. n. 2). 

7. o^Uw* tuhajj&na = you (all) dispute, 

controvert, argue in opposition, debate, confute (v. 
ii. m. pi. impfct. from hajja, form III of hajja 
[hijj/hajjj], to aim at, to overcome. See n. 6 abobe 
and at 3:65, p. 181, n. 1). 

8. i. e. , 1 do neither fear nor care the gods and 
goddesses you set as partners with Allah; for I hey 
do not have any power to do anything, good or 
bad. (See for further details of Prophet Ibrahim's 
dispute with his people, 21:51-70). 'akhdfu 

= 1 fear, am afraid, dread (v. i. s. impfct. from 
khafa [khawf], to fear. See at 6: 15, p. 397, n. 1). 

9. i. e. , none can do any benefit or harm except 
Allah (See Ibn Kathlr, III, 287/ 

10. £~>j wasi'a = he or it encloses, encompasses, 

holds, accommodates, contains, comprises (v. iii. 
m. s. past from sa'h), to be wide. See at 2:255, p. 
131. n. 10). 
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y& Will you not then 



^ bear in mind? 



Ml 



I* -Oil 



8 1 . And how could I fear 
what you set as partners 
while you do not fear 2 
that you have set partnets 
with Allah whereof 
He has not sent down 3 
on you any authority? 4 
So which of the two groups' 5 
has a better right to security, 6 
if you are aware of?" 7 

82. "Those who believe 
and do not muddle 8 their 
faith with transgression, 9 
such people, 

they have secuirty and they 
are in receipt of guidance." 10 

Section (Ruku<) 10 
\LsLLi^3 83. And that is Our evidence 




1. ojX-^" tatadhakkaruna - you bear in mind, 
remember,( v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakaru [dhikr/tadhkur], to remember. 
See yatadhakkaruna at 2:221, p. 109, n. 3. 

2. OybiJ takhafuna - you (all) fear, are afraid of 

(v. ii. m. pi. impfct. from khdj'a [khawf /makhdfah 

/khifah] . to fear, See at 4:34, p. 255, n. 12). 

3- J>d yunazz'd(u) = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form II of 
nazala \nuzul\ to come down. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See yunazzila at 5: 1 12, p. 386, n. 

9). 

4. oUai^ sultan = authority, mandate, 

authorization, rule, evidence. See at 4:153, p. 
313, n. 6. 

5. i. e., the believers and monotheists on the one 
hand, and the unbelievers and polytheists, on the 
other, jik^ jariqayn (dual; acc./gen. of Jariqdn, 

s. j'ariq) = two groups, sections, parties, bands, 
factions. See jariq at 5:70, p. 365, n. 3. 

6. i. e., security against Allah's wrath and 

punishment. 'amn = security, safety, peace, 
immunity, protection. See at 4:83, p. 277, n. 13. 

7. o_j*l*J ta'lamuna = you (all) know, are aware 

of (v. ii. m. pi. impfct. from 'atima ['ilm], to 
know. See at 3:7 1, p. 183,n. 2). 

8. yalbisu(nu) = they confound, muddle, 

perplex, put on (v. iii. m. s. impfct. from iabasa 
[labs], to mix up, to put on. The terminal nun is 
dropped because of the particle lam coming before 
the verb. See yalbisa at 6:65, p. 417, n. 3). 

9. Note that z.uim here means more particularly the 
sin of setting partners with Allah (shirk) which is 
elsewhere stated in the Qur'an as an enormous 
transgression , z.ulm 'uzirn ( see 3 1 : 1 3). pit zulm - 

wrong, injustice, iniquity, oppression. See at 5:39, 
p. 347, n. 8. 

10. oj-u^ muhtadun (sing, muhtadin) = those in 

receipt of guidance, those on the right track, those 
guided aright, led on the right way (active 
participle from ihtadd. form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
2:157, p. 74, n. 4; and muhtadin at 6:56, p. 413, n. 
6). 
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^-^iL^ 31 * We gave to Ibrahim 
ij'f fe, over his people. 
L ^L\VSi We raise 1 in ranks 2 
'X^J* whomsoever We will. 
JXjt\ Verily your Lord is 
^jLi^iii All-Wise, 1 All-Knowing. 



33 



84. And We gifted 5 him 
Ishaq and Ya'qub (Jacob). 6 
Each we gave guidance; 7 
and Nuh We gave guidance 
afore; 

and of his progeny s - 
Daud and Sulayman, 
and 'Ayyub and Yusuf 
and Musa and Harun. 
And thus We reward' J 
^(^riiif the doers of good deeds. 10 



85. And Zakariyya andYahya, 
J-Q'l il^>j an d 4 Isa and Ilyas - 

each was of the righteous. 



1 . narfa'u - wc raise, elevate, lift up (v. i. pi. 

iinpfct. from raja a [ raf], to raise, to lift up. See 
rafa'a at 4:158, p. 315, n. 8). 'Ayahs 83 to 90 
emphasize the fact that all the Prophets and 
Messengers of Allah came with the same message 
and guidance, that of monotheism and worship of 
Allah Alone to the exclusion of all other beings 
and objects and that Islam is thai guidance. 

2. i. e., especially in respect of knowledge, 
understanding and Prophelhood. o^j-j darajat 
(sing. darajah) - ranks, positions, grades, 
degrees, stairs, flight of steps. See at 3:162, p. 
219, n. 12). 

3. i. e., in His creation and dispensation. 

4. i. e., of everything, particularly of the thoughts 
and deeds of His creatures, open or secret. 

5. The emphasis is on the fact that Ibrahfm (p. b. 
h.) was given his second son Ishaq at a very 
advanced age when he was totally despaired of 
having any (See 11:72-73; also Ibn Kathir, III, 
290). Vjlaj wahabnd = we gifted, donated, 

presented, granted, accorded (v. i. pi. past from 
uafiaba [waltb], to donate. See hah at 3:38, p. 
170, n. 8. 

6. Grandson of Ibrahim (p.b.h. See 1 1:71) 

7. i. e., Prophelhood (see 37: 1 12). liadaynd = 

we showed, guided, gave guidance (v. i. pi. past 
from Inula [hady/hiddyali], to guide. See at 4:68. 
p. 271, n. I). 

8. See 37:113. dhurriyah (pi. 

dhurriydt/diuirdriyy) = offspring, progeny, 
children, descendant. See at 4:9, p. 240, n. 6). 
Progeny here includes descendants of brothers and 
sisters as well. 

9. najzi = we reward, recompense, requite, 

repay ( v. i. pi. iinpfct. from jaz.d \jazd'], to 
recompense. See yujza at 4:123, p. 298, n. 7). 

10. muhsinin = (acc. /gen. of nuthsinun, 

sing, muhsin) - those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 5:93, p. 376, n. 3). 

11. ^~*JU» sdiilun (acc./gen. of sdlihun. sing. 

salih) ~ righteous, virtuous, good (active 
participle from salaha [saUWsuluh/maslahah], to 
be good, right, proper. See at 5:84, p. 371, n. 11). 
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86. And Isma'll and Elisa, 


^ v >>- 


and Yunus and Lut, 




each We preferred 1 


*v^c» °- ; — o 


over all the beings 2 




87. And of their fathers 3 




and their nrotzenv 




and their brethren. 




we sejecieu inem 




and guided them to 




a path 5 straight and proper. 6 


1 Av; 






88. That is Allah's guidance. 7 




He guides therewith 


■ ' 


whom He will 




of His servants 




And if they had set partners, 8 




void 9 would have become for 




them what they used to do. 




89. They are the ones whom 




We gave the Book and 




decree 10 and prophethood. 



I i. e., we preferred for I he bestowal of 

Prohelhood. exJii faddalnd = we gave precedence. 

preferred (v. i. pi. past from fudd/da. form II of 
fadala [fad I /fudul\. to excel, surpass, to be in 

excess. See at 2:253. p. 129. n. 1). 

2. i. e. . over all (he beings of the time. t ^ t *JU- 
'dlamin (aec./gen. of j^v 'alaimtn. sing, 
'(Vain, i.e., any being or object that points to its 
Creator; sing. '(Vain) - all beings, creatures. See al 
6:45, p. 408, n. 12). 

3. i. e, their ancestors. 

4. L>^ri ijtabayiia - we selected, chose, picked 

(v. i. pi. impfct. from ijtabd, form VIII of jabd 
\jibd\'(di), to collect. See xajiabi at 3: 179. p. 226. 
n.2)! 

5. i. e.. we selected them for Prophethood and 
guided them with the message of monotheism and 
the worship of Allah Alone, Islam. That the whole 
emphasis here is on the identity and continuity of 
the message through all the Prophets is made all 
the more clear in 'ayah 89 below wherein it is 
staled that these are the people whom Allah gave 
(he scripture. Prophethood and rule. sirdt = 
way, path. road. See at 6:39. p. 406. n. 8. 

6. p- , mustaqhii = straight, upright, erect. 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from islaqdina. form X of qdma [qawmah/qiydiu]. 
to stand up. to get up. See at 4: 175. p. 323, n. 13. 

7. This 'ayah is a further elucidation of the 
previous 'ayah. That the "guidance" mentioned 
here is the guidance to monotheism and Islam is 
made clear by the next clause of the 'ayah which 
speaks of shirk or setting partners with Allah as 
the breach and violation of the guidance 

8. i. e., set partners with Allah. ^ ^ 'ashraku ^ 

they set partners, associated (v. in. pi. past 
from 'ushraka. form IV of xharika [ shirk/ 
.sharikah), to share. See al 6:22, p. .399. n. 8). 

9. ko- habita = he or it fell through, miscarried. 

went in vain, was futile, was of no avail, was void 
(v. iii. m. s. pasi. See at 5:5, p. 330. n. 5). 

10. Sec 19:58. ^ hukm (pi. -cd 'ahkdm) = 

judgement, order, decree, wisdom, judiciousness, 
rule. See at 3:79. p. 186, n. 9. 
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l^^oU So if there disbelieve 1 in it 
Ciy* these people, 2 



■ -iii then We have just entrusted' 
i Jjj'iyL^ it to a people 4 who are not 
^ c^iiCl^ disbelievers therein. 



iJfjLf ;I 90. These are those whom 
Allah gave guidance. 
So by their guidance 
be guided. 5 
^Clllt Say: "I do not ask A of you 

for it any remuneration. 
X^Wl^oi It is naught but a reminder 1 



to all the beings. 



Section (Ruku') 11 
i^jilij 91 . They do not appraise 9 
«^»>-iSt Allah His true appraisement 
ijlliii when they say: 
SfjjiVC "Allah has not sent down 10 
;£j*J&& on a human being anything." 
Say: " Who sent down 
CJ&1\ the Book 



l The consolation is addressed in ihe first 
instance to the Prophet, but it is applicaole to all 
people at all limes and places. yakfur(u) = 

he disbelieves, becomes ungrateful (v. iii. m. s. 
impfct. from kafara [kuf'r /kufrdn / ku/ur], to 
disbelieve, to cover. Sec at 2:256, p. 132, n. 6). 

2. The immediate allusion is to Ihe Quraysh 
unbelievers; but it applies to all unbelievers at all 
places and times. 

3. US'j wakkalnd = we entrusted, put in charge, 

authorized, empowered, assigned, commissioned, 
appointed as agent or representative (v. i. pi. past 
from wakkala. form 11 of wakala [wakl/wukul], 
to entrust. See waktl at 6:66, p. 4 17, n. 10). 

4. The immediate allusion is to the muhajirs and 
ansar of Madina; but it applies to all those who 
believe and abide by the guidance given by Allah. 

5. Juil iqtadi{h)= be guided, follow, emulate, (v. 

ii. m. s. imperative from iqtada , form Vlll of 
c/ada [tfadw/tfadwi/tftulAwtih], to be tasty. The 
final ha is quiescent. 

6. Jt-f 'as'alu ~ 1 ask, beg, enquire ( v. i. in. s. 

impfct. from sa'ala [ su'oi/ nuts' alah/uis' al\\, to 
ask. See yas'alutui at 5.4, p. 328, n. 9). 

7. j*\ 'ajr (pi.,** 5 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 4:23. p. 258, 
n. II). 

8. cf/'j dhikru = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 6:68, p. 41 8, n. 4. 

9. Ijjj-a* qadaru = they appraised, estimated, 

evaluated (v. iii. m. pi. past from qudtira [qadr], 
to estimate, to evaluate). 

10. This 'ayah gives reply to those who disbelieve 
thai Allah had not sent down any Book on the 
Prophet Muhammad (p. b. h.) and points out that 
just as He had sent scriptures on the previous 
Prophets, similarly He sent the Qur'an down to 
Prophet Muhammad (p.b.h). It also draws 
attention to the fact that the Prophets and 
Messengers were no more than men and that Allah 
selected whom He willed for Prophelhood and 

Messengersliip. Jyl 'anzala = he sent down (v, 

iii. in. s. past in form IV ['inidl] of nazala [nuzul], 
to come down, get down. See at 5: 44, p. 351, n. 
9). 
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Surah *>: Al-An'dm [Part (Juz') 7] 



fry*±jKr*S$ which Musa brought 
Jxt/jj as a light and guidance 
for man, 

JL&\jX££ you make 1 it into sheets 2 
showing 3 them, 
oi*> while you conceal 4 

ij£ a good deal, 
>ilifj and you were taught 5 
i^UjU what you did not know, 
^jtCVj^l neither you nor your fathers? 
Say: "Allah". 
(JiJiJLi Then leave 6 them 
rr?j-4 in their venture 
making fun.* 1 



92. And this is a Book," 
I have sent it down; 
full of blessings 10 and 
confirming" of what is 
before it, 

that you may warn 12 

the Mother of Habitations 13 

and those around 14 it. 



Li 



1 oy**j taj'aluna - you set, make, place, put, 

appoint (v. ii. m. pi. impfet. from ja'aht [jo' I] to 
make, to put. See yaj'al at 6:39, p. 416. n. 7). 

2. i. e., separate sheets, displaying only those thai 
you like to. ^-^^jqarath (pi.; s. qirtds) = papers, 
parchments, sheets. See qirttis at 6:7, p. 394. n. I . 

3. Oj-V tubduna = you express, make known, 

disclose, show (v. ii. in. pi. impet. from 'abdd. 
form IV of hudCi (budftww/ltada") , to appear, to 
become clear. See yubdfinu at 3: 154:2 1 5, n. 14). 

4. o^i^J tukhfuna = you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete {v. ii. m. pi. impfet. from 'aklifd . 
form IV of khujiya [khafcV /klujah/ khufyah], to 
be hidden. See at 5:15, p. 336, n. 3). 

5. fZjJs- 'irilimlum = you were taught, instructed, 

informed ( v. ii. m. pi. past passive from 'a I lama. 
form II of '(iliinu {'ihn], to know. See lu'altimCma 
5:4. p. 328, n. 12). 

6. jj dhar -~ shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 

imperative from wadhara/yadhani, to leave. See 
at 6:70, p. 418, n. 7). 

7. Jeyi- khawd - venture, plunge, rushing in. Sec 
yukhudfina at 6:68. p. 4 1 7, n. 12). 

8. o^*L yal'abuiia = they play, make fun (v. iii. 

m. pi. impfet. from la'iba [fu'b/Ii'b/la'ib/iat'db], 
to play, to have fun. See la'ib at 6:70, p. 418, n. 
9). 

9. i. e.. ihe Qur'an 

10. mubarak - blessed, full of blessings. 
See at 3:96, p. 193. n. 8. 

11. J_Laa^ musaddiq - one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa. form II of sadaqa [sadq/.sidq], to speak 
the truth. See at 5:48, p. 353. n. 5). 

12. jJ^" lundhira(tt) = you warn, caution (v. ii. m 

s. impfet. from 'imdhava, form IV of nadharu 
[iHuihr /nudhiir], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah for a hidden \m in // coming 
before the verb. See tundhir at 2:6, p. 6, n. 3). 

13. i. e. Makka. ^ J quran (pi.; s. qaryah) = 

villages, towns, habitations. See qaryah at 4:75, p. 
273, n. 6. 

14. i. e., all the inhabitants of the world, for 
Makka (Ka'bah) is the centre of the earth. 6y 
haw! - around; also year, might. 
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o^'jiU^ And those who believe 1 
'iJr^\ in the hereafter 
do believe in it; 
riy**&r*> and they are on their prayers 
0 JjtiU: constantly observant. 2 



>4J 



93. And who can be viler 3 
than the one who fabricates 4 
against Allah a lie 5 
or says: "It has been 
communicated 6 to me" while 
there was not communicated 
to him anything; and who 
says: " I shall send down 7 
the like of what 
Allah sent down"? 
And were you to see 
when the transgressors 8 will 
be in the throes 9 of death, 
and the angels 

stretching out 10 their hands - 
"give up your souls". 
Today you will be awarded 



1 . j>>ji yu'minuna = they believe, have faith (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'dmaria ['irnan), from IV 
of amina, to be safe. See at 4:65, p. 269, n. 8 ). 

2. OjkiUu yuhdfizuna = they keep up, maintain, 

sustain, preserve, observe, uphold, are watchful 
(v. iii. in. pi. impfct. from hdfiza, to keep up, 
maintain, form 111 of hafiz.a [hifz], to preserve. See 
hdfizual 2:238, p. 120. n. II). 

3. (U^T 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative of 
ztf/im. See at 6:21, p. 399, n. I). 

4. {j j& iftara = he fabricated, made up, invented 

falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of fard [fury], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 6:21, p.399 , n. 2). 

5. *->JlS' kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 3:78, p. 186, n. 5. 

6- <_r*~V 'uhiya = he or it was communicated, (v. 
iii. m. s. past passive from 'awhd t form IV of 
wahd [wahy], to communicate. See at 6:19, p. 
398, n. 3). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. ( See 2:92, 16:2, 16:102, 
26: 193 and 42:5 1 . See also Bukhan, nos. 2-4). 

7. J>f 'unzitu - 1 shall send down (v. i. m. s. 

impfct. from 'anz.ala, form IV of naz.ala [nuz.ul], 
to come down, get down. See 'anzxila at 6:91, p. 
427, n. 10). 

8. i. e., those who utter a lie against Allah or set 
partners with Him are transgressors, the last 
mentioned sin being the worst of transgression 
(See for instance 2:229; 2:254; 3:94; 31:13). 
j^JU^ zalunun (sing. JU* z.dlim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle 
from zalama [zalm/z.ulm], to do wrong. See at 
6:21, p. 399, n. 6). 

9. ol ghamardt (pi.; s. ghamarah) = deluge, 

flood, adversities, ups and downs, ghamardt 
al-mawi is a phrase meaning: throes of death, 
agonies of death. 

10. i. e. stretching out their hands and saying: 

Ojk-Vi bdsiiu(n) (pJ.; s. basil) - those stretching 

out, spreading, expanding (act. participle from 
basata [bast]., to spread. The terminal nun is 
dropped for the genitive construction. See yabsutu 
at 5:11, p. 333, n. 7, and mabsutatdn at 5:68, p, 

361, n. 7), 
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the punishment of disgrace 1 


J tilt l_ '-^ \_1 ' 


for that von used to sav 




against Allah the untruth 




and used about His revela- 


***** ^ > ,i 


tions to turn arrogant. 2 




94. An now you have come 
to Us singly 3 






as We created 4 you 
for the first time, 


1 




and you have left 5 




what We bestowed 6 on you 




behind 7 your back; 8 




and We do not see with you 


1 


the intercessors 9 of yours 


*>*<"'. ' 

\ 


whom you claimed 10 




that they were in your affairs 




co-partners." 


c 


Now cut off is the bond 12 




between you and there 




has gone astray 13 from you 


- f^-v 


what you used to presume. 







1 oy. hUn = disgrace, degradation, abasement, 
ignominy. 

2. djyS^: tastakbiruna = you turn arrogant, wax 
proud, become haughty, are puffed up (v. ii. m. pi. 
impfct. from istakbura, form X of kabura [kubr/ 
kibar/ kabdrah] to become big, large, great. See 
yastakbiruna at 5:82, p. 37 1 , n. 1). 

3. i. e., there will be neither friends nor relatives, 
no- the supposed leaders and gods and goddesses 
to rt ider any help (see 1 9:80,95). cP 1 > fur&da = 
singly, one by one, separately. 

4. UiJbt khalaqna = we created, made, originated 

(v. i. pi. past from khalaqu [khalq], to create. See 
khalaqu at 6:1, p. 392, n. 3). 

5. 'j> taraktum = you (all) left, relinquished, 

abandoned (v. ii. m. pi. past from lartiku [lark], to 
leave. See at 4:12, p. 243, n. 3). 

6. i. e., what we bestowed on you of wealth, 
children and all other tangible and intangible 
powers and resources. UJ^ khawwatnd = we 

bestowed, conferred, granted (v. i. pi. past from 
khawwala [khawl], to take care, manage). 

7. tljj ward' = rear, behind, beyond, over and 
above. See at 4:102, p. 289, n. 5. 

8. zuhur (sing. j& zahr) = backs, rears, rear 

sides. See at 2:189, p. 91, n. 6). 

9. i. e., those whom you used to suppose as your 
intercessors. »l«uLi shufa'd' (pi.; s. ^ shaft' ) = 

intercessors, advocates (active participle on the 
scale of fu'U from shufu'a (shaf), to double, to 
attach. See shafi' at 6:5 1, p. 4 1 I , n. I). 

10. za'amtum = you claimed, presumed, 

supposed, alleged (v. ii. m. pi. past from za'ania 
[za'm], to claim, to pretend. See luz'umuna at 
6:22, p. 399, n. 9). 

11. ttf j± shurakd' (pi.; s. shank) co-partners, 
sharers, associates. See at 4:12, p. 243. n. 10. 

12. ^ai" taqatta'a - he or it became severed, cut 

off (v. iii. rn. s. past in form V of quia' a [qui'], to 
cut. See laqalla'at at 2:166, p. 78, n. 8). 

13. JJ» dalla - he lost way, went astray, strayed 

from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. {dalla 'ankum = he or it went astray 
from you, i. e., it was lost to you} See at 6:24, p. 
400, n. 1). 
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Section (Ruku') 12 




95. Verily Allah is 




the One Who cleaves 1 




the seeds 2 and fruit-stones. 3 




He brings out 4 the living 




from the lifeless; 




and producer 5 of the lifeless 




from the living. 




1 hat is Allan. 




How could then 




you be deluded? 7 




96. The One Who cleaves 




the day-break; 8 




and He makes the night 




a repose, 9 




and the sun and the moon 




a reckoning. 10 


> 'a'. 


That is the ordaining 11 




of the All-Mighty, 




the All-Knowing. 




97. And He it is Who 



1. i. e., Aliah splits the seeds and fruit kernels and 
brings out plants and trees and also brings out 
fruits and seeds from those plants and tress. jJU 

faliq = one who cleaves, tears asunder, causes to 
break; splits (act. participle from falaqa [f'ctlq], to 
split). 

2. habb (s.; pi. hubub) = grain, corn, seed, 
cereal. 

3. <£y nawan = date pits, fruit kernels, fruit stone. 

4. Allah brings out the living from the lifeless 
such as seeds and eggs, and brings out the dead 
from the living, making it die and become lifeless 
(see 3:27; 7:54 and 36:33-35). ^j^yukhriju = he 

takes or brings out, produces, removes, dislodges, 
ousts, expels, dispossesses (v. iii. m. s. impfct. 
from akharaja. form IV ofkharaja [khuruj], to go 
out. See at 2:257, p. 132, n. 13; and 5:15, p. 366, 
n. 9). 

5. £ yt^ mukhrij ~ one who brings out, produces, 

dislodges, expels, ousts (active participle from 
'akhraja. See n. 4 above). 

6. i. e., the One Who does all these is Allah, not 
anyone else like the imaginary gods and 
goddesses or the iamges and statues worshipped 
by the idolaters. 

7. i. e., deceived away from the truth and into the 
error of taking other objects and beings as gods, 
jj&j; tu'jakuna = you are deluded, deceived, 

beguiled, turned away (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from 'afaka ['ijk/'ajk/'ufuk/'ufuk], to lie, to 
deceive. See yu'fukunu at 5:75, p. 367, n. 8). 

8. i. e., He brings the dawn out of the darkness of 

night. 'isb&h (= subh) - morning, dawn, 

day-break. 

9. J>~* sakan = means or time for rest, repose; 
dwelling, habitation. 

10. i. e., the sun and the moon moving according 
to a set course in time and space. Also they are the 
means of calculating days and months (see 7:54 
and 36:38-40). 0L~o- husb&n ~ reckoning, 
calculation, computation, accounting. 

I I . See 36:38. jjJUi; taqdir = ordaining, 

determining, estimation, appraisal, decree. Verbal 
noun in form II of qadara [qadr/ qadar qudrahJ 
maqdurah], to decree, to possess strength). 
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set for you the stars 1 

that you may find the way 2 

thereby in the darkness 

of the land and the sea. 

We have elaborated 3 the signs 

for people who know. 4 

98. And He it is Who 
brought you into being 5 
from a single person, 6 
then there is a lodgement 7 
and a repository. 8 

We have elaborated the signs 
for people who understand. 9 

99. And He is it who sends 
down from the sky water. 10 
Thus We produce therewith 
vegetation 11 of everything; 
then We produce therefrom 
green plant, 12 

bringing out of it grain 
mounted one upon another. 13 



1 . nujum {pi., s. najm ) = starts. 

2. ij-ii^J tahtadu {na)= you (all) get guided, guide 

yourselves, are rightly guided, find the way (v. ii, 
rn. pi. impfct. from iluadd, form VII! of Inula 
[hady / lutdan / hidCiyuh ].to guide, to show. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 'an 
in // ( of motivation) coming before the verb). 

3. Uuai fassalna = we elaborated, set forth in 

detail, made clear (v. i. pi. past, from fassala, 
form II of fas a la [fasi], to separate, set apart. Sec 
tutfassilu at 6:55, p. 412, n. 9). 

4. i e., know that it is the truth from Allah and 
hence reflect on these signs and evidences of the 
power and greatness of Allah. dj~Lv ya 1 lam una - 

they know (v. iii. m. pi. imfct. from "aiima, lo 
know, be aware of. See at 5: 105, p. 381, n. 7). 

5. Lijf 'ansha'a = he produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, created (v. iii. s. 
past from 'ansha'a, form IV of nasha'a [ nashV 
nushu'/ nash'ah], to rise, to emerge. See 
'ansha 'nd at 6:6, p. 393, n. 1 1). 

6. i. e., from 'Adam. 

7. The reference is both to the process of birth 
through father and gestation in mother's womb 
and to the stay in the world and in the repository 
of the grave (see Tafsir al-Samarqandi, I, 503). 

mustaqarr = time or place to settle, 

appointed time, abode, habitation, residence, 
lodgement (adverb of place/time from istaqarra, 
form X of qarra [ qardr], to settle down, to 
abide. See at 6:67, p. 417, n. 11). 

8. £o>^~- mustawtla* = repository, storehouse, 

depository, depot; also lodged, consigned (adverb 
of place/passive participle from istuwda'a, form 
X of wada'a [wad'], to put down, to leave). 

9. d^Mi yafqahuna = they understand, 

comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faaiha 
\J'iqli}, to understand. See at 6:65. p. 417, n. 8). 

10. i. e., rains and snow, which provide water. 

11. c^Li nabdt = vegetation, plants, vegetable 
organism . See 'anbatai at 2:261, p. 136, n. 10. 

12. khadir = green crop, green plant. 

13. v*\r" mutardkib = to be mounted/ 
superimposed one upon another (act. participle 
from lardkaba, form VI of rakiba [rukub], to ride, 
to mount). 
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and from the date-palm, 


i it. 


out of its spathe 


V*- 


bunches of dates 3 (grow) 




i ■ i 4 

hanging low; 




and orchards 5 of grapes 6 and 


■ "'M ' - Ttf 


olives and pomegranates, 




resembling one another but 




■ ■ ,i ,i 10 

not similar one to the other. 




Look at its fruit as it yields 




and at its ripeness. 




Therein are 




indeed signs for people 




who believe. 



100. Yet they set 11 for Allah 
partners 14 of jinns 
J^2u.j though He created them; 

and they trump up 15 for Him 
v^j^-! sons and daughters 

% Jjo without any knowledge. 
ju^Li Sacrosnact 16 is He, and 



liij^j He trnascends high above 



what they attribute. 17 



1. nakhil - palm, date palm. See at 2:265. p. 
139, n. 9. 

2. £U» taV - spadix or inflorescence of (he palm 
tree, pollen, spathe. 

3 Oiyi qinwan (pi.; s. qttmv) ~ bunches of dates. 
See also 5:10. 

4. *Jb d&niyah (f.; mas. ddnin) - near, close by, 

within easy reach, low (active participle from dand 
[dunuw/dandwah], to be near, to be close. See 
'adndal 5:107, p. 383, n. 1 1 

5. cA>- jannat (sing, jcuuuih), orchards, gardens, 
paradise. See at 2:25, p. 13, n. 6. 

6. t_>Le-f 'a'nab (sing, 'inab) = grapes, vines. See at 
2:265, p. 139, n. 10. 

7. djZ,j zaytun = olives, olive tree, 

8. oL*j rumman = pomegranates. 

9. *^Xa mushtabih - resembling one another, 

similar to one another, like one another (act, 
participle from ishtabaha, form Vlll from 
shibli/shabah (shabbaha), resemblance, likeness. 
Seeshubbiha at 4:157, p. 315. n. 2). 

10. mutashabih = similar in look to one 
another, resembling one another (active participle 
from tashdbalm, form VI from shibh / shabah, 
resemblance, likeness. See n. 9 above; also 2:25, p. 
13, n. II). 

11. ^1 'athmara - he or it gave fruits/yields/ 

benefits (v. iii. m. s. past in form IV of ihamara, 
to bear fruit). 

12. ^ yan 1 = ripeness, to become ripe. 

13. ja'alu = they set, appointed, placed, 

made (v. iii. m. pi. past from ja'alu [ja'l] to make, 
to put. See taj'alitna at 6:91, p. 428, n. 1). 

14. clT^i shurakd' (pi.; s. shank) partners, 
sharers, associates. See at 6:94, p. 430, n. 1 1 . 

15. kharaqu - they trumped up, fabricated, 

rended, pierced, tore apart, violated (v. iii. m. pi, 
past from kharaqa [ kharq], to tear, to rend). 

16. 0L>v^ Subhdn, see at 5:1 16, p. 388, n. 6; and 
4:171, p. 321, n. 7. 

17. dyMi yasif&na - they describe, depict, 
ascribe, attribute, praise (v. iii. m. pi. impfct. from 
wasafa [wasf], to describe, to praise). 
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Section (Ruku<) 13 




101. [He is] The Originator 1 




of the heavens 




and the earth. 




How can 2 there be for Him 


% 


a son 




while He has no 


■ / 


consort? 3 




And He created 4 everything; 




and He is of everything 




All-Knowing. 5 



a?,v^nJ;l 102. That is Allah, 

your Lord. 
>Wwf^ There is no deity except He, 
^jL=>jl£i the Creator of everything. 

So Him you all worship. 6 
t^J^jij And He is of everything 
the Guardian-Trustee. 7 

ik==>/x?i 103. There cannot reach 8 Him 

j<M\ the eyes; 
.V^ijJ^^j but He reaches all eyes; 



1 . £jJb badi' - originator, initiator, creator out of 

nonentity (active participle in the intensive form 
of fa'H from bada'a [bad 1 ], to innovate, to 
originate, to introduce. See at 2:1 17, p. 55, n. 8 ) 

2. 'anna = whence, wherefroin, how, when. 
See at 3:40, p. 171, n. 7). 

3. This is a reply those who attribute sons or 

daughters to Allah. <^U> sdhibah (f.; m. sahib) = 

consort, companion, comrade, follower, owner 
(act. participle from sahiba [suhbah/ sahabah/ 
sihbah], to be a companion. Sec sahib at 4:36, p. 
257, n. 4). 

4. This clause is a further emphasis on the fact 
thai all that exists, animate or inanimate, is merely 
Allah's creature. He is the Creator of the entire 
universe and everything therein, as emphasized in 
the previous 'ayahs 95-100. jL* khalaqa = he 

created, made, originated (v. iii. in. s. past from 
khalq, to create. See at 6: 1 , p. 39 1 , n. 2). 

5. i. e., He knows the ins and outs of all His 
creatures, their movements, deeds and intentions, 
open or secret, and their past, present and future. 

6. While the 'ayahs 95 - 101 bring home the 
theme of monotheism, the present 'ayah further 
emphasizes that the One Who created and creates 
everything and controls and regulates everything 
is Allah, the Lord of you all. There is no other 
deity and that it is Allah Alone Who is to be 
worshipped. Here is a command to all beings to 
worship Him. Hence, simple recognition of Him 
as Creator and Lord but failure to worship Him as 
commanded constitutes disobedience to Him. 

Ijjupt u'budu - you (all) worship (v. ii. in. pi 

imperative from 'abada ['ibadah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 5:1 17, p. 
389, n. 4). 

7. i. e., He protects, manages and oversees 
everything. J-Tj waktl (s.; pi. wukald') = an 

authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fa' U from 
wakala [waki /wukul\, to entrust. See at 6:66, p. 
417, n. 10). 

8. i. e., in this worldly life; but in the hereafter the 
righteous ones whom Allah is pleased with will 
have the highest privilege of viewing Him, as 
stated in 75:23. tudriku - she catches up, 

overtakes, attains, reaches (v. iii. f. s. impfct. from 
'adraka, form IV of daraka [darak/dark], to 
attain. See yudriku at 4: 100, p. 288, n. 3). 
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- - -J -s 


and He is the All-Graceful, 1 




the All-Aware. 2 




104. There has come to you 


^\ -y » 


enlightenment 3 




from your Lord. 




So whoever sees, 4 




it will be for himself; 5 




and whoever does not see, 




it will be against himself. 6 


r - J 


I am not over you 




a guard. 7 




105. And thus We spell out 8 




the revelations 9 




that they may say: 10 




"You have studied" 11 and 




that We may make it clear 12 




for people who know. 13 




106. Follow 14 what 


- \ 


is communicated to you 




from your Lord; 


~> 


there is no deity except He; 



1. *JJ*J latij = All-Graceful, Kind, fine, delicate, 

refined (active participle in the scale of fa 'U from 
lataja/latuja [lutf/latdfah], to be kind and 
friendly, to be fine, delicate). 

2. khabir - All-Aware, All-Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fu'il from khabara [ khubr /khibrah) to be 
acquainted). See at 3:180, p. 226, n. 1 1. 

3. j\~a> bas&'ir ( pi.; s. basiruh) = enlightenment, 

insight, perception, perspicacity. See bash at 
6:50, p. 410, n. 9. 

4. 'absara = he beholds, sees, perceives, 

discerns, recogni2es (v. iii. m. s. past in form IV of 
basuru/basira [basar], to see, to look. See n. 3 
above and yubsiruna at 2: 17, p. 9, n. 12). 

5. i. e., it will be for his own good, in this world as 
well as in the hereafter 

6. i. e., it will be to his detriment; for he will 
remain in error and will consequently be in loss in 
the hereafter. 

7. &Jl*- hafiz - attentive, mindful, persevering, 

guarding, guard (act. participle in the scale of 
fa'U from haf'tza [hifz], to preserve, to guard). 

8. J> nusarrifu = we spell out, elucidate, 

explain, cause to flow off, inflect, (v. i. pi. impfct. 
from sarrafa, form II of sarafa [sarf] t to turn, to 
turn away. See at 6:65, p. 417, n. 7). 

9. 'dyat (sing, 'ayah) - signs, miracles, 

revelations, evidences, See at 6:54, p. 412, n. 2. 

10. i. e., the unbelievers may say due to their 
unbelief. 

11. The allusion is to what the unbelievers used 
and still use to say that the Prophet received his 
ideas and knowledge from the Jews and Christians 
and their scripture and gave these out as Allah's 
revelations, o— ji darasta - you studied, leamt (v. 

11. m. s. past from darasa [dars], to study, to 
efface. See tadrusuna at 3:79, p. 187, n. 3). 

12. ^ nubayyina(u) = we make clear, explain, 

elucidate (v. i. pi. impfct. from bayyana, form II 
of bana [ baydn], to be clear. See nubayyinu at 
5:76,367, n. 6). 

13. i. e., for people who know that it is the truth 
from Allah. 

14. ittabi' = follow, obey (v. ii. m. s. 

imperative from itttaba'a, form VIII of tabi'a 
[tuba / tabaah], to follow. See attabi'u at 6:56, 
p. 413, n. 3). 
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C^Jt^j and turn away 1 from 
the polytheists. 

iiULSpj 107. And if Allah willed,they 
ij^ifc would not have set partners; 2 
Jbl&lLj and We have not set you 
4^1 over them as a guard 1 
r^ic^it-j nor are you over them 
a guardian -trustee. 

i^Y> 108. And do not abuse 5 
<^-jfl those whom they invoke 6 
*&cj>ut in lieu of Allah, 

for they will then abuse 7 
yj&'Zti Allah outrageously 8 
without knowing. 9 
C2jdI;j6TThus We embellish 10 
5i\ JSJ for every community 
^ jl^ their deed; 
rr^if thereafter to their Lord 
J^L^ will be their return; 
,4—^ then He will apprise 11 them 
ollli \y(fcj of what they use to do. 



1. i. e., do not pay any heed to their sarcasm nor 
associate yourselves with their views. J» j-\ 

'a'ri4 ~ avert, avoid, discard, turn away, refrain 
(v. ii. m. s. imperative from u'rada, form IV of 

arada /'aruda ['ard], to be wide, to become 
visible. See at 6: 68, p. 4 1 8, n. I ). 

2. i. e., set partners with Allah. 'ashrakit = 

they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 6:88, p. 426, n. 8). 

3. hafiz = attentive, mindful, persevering, 

guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fail from hufiz.a [hifz], to preserve, to guard. See 
at 6:104, p. 435* n. 7). 

4. i. e., to manage and regulate their conduct and 

affairs. J^j wakil (s., pi. wukala) = an 

authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fall from 
wukala [wakl /wukul], to entrust. See at 6:66, p. 
417, n. 10). 

5. l^r- j* 1/ la tasubbu ~ do not abuse, revile, call 

names, insult (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition} from sabba [sabb], to abuse). 

6. j^-Aj yod'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da'd [du'a"), to 
call, to summon. See at 6:71 . p. 420, n. 6). 

7. yusubbu(na) = they abuse, revile, call 

names (v. iii. m. pi. impfct. from sabb. See n. 5 
above. The terminal nun is dropped because of a 
silent 'an after the causal fa ' (Jd ' al-sabab) before 
the verb). 

8. IjOp 'ad nan = wrongfully, outrageously. 

9. i. e., without knowing the Sublimity of Allah 
and the consequences of their misdeed. 

10. i. e., we make charming to every sinful 
community their misdeed by way of retribution 
for their bad choice (see Tafsir al-Samarqandi, I, 
506). Ijj zayyannu = we embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. i. pi. 
past in form H of zdna [zayn], to decorate, adorn. 
See zayyana at 6:43, p. 407, n. 13). 

11. i. e., will duly punish or reward, 

yunabbi'u = he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v. iii. s. impfct. from nabba 'a. form 
II of naba'a [nab'/nubu to be prominent. See at 
6:61, p. 415, n. 9). 
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ill*. ^U^y 



109. They swear 1 by Allah 
their emphatic 2 oaths 3 - 
if there comes to them 
a sign 4 

they will surely believe in it. 
Say: "Verily the signs are 
with Allah"; 5 and what 
will make you realize 6 
that if these do come 
they will not believe? 



110. And We shall invert 7 



Ij^iil their hearts and sights 
'j(S as when they believed not 
}s JjW m {i f° r first time 
,Ujjuj and shall leave 10 them 



in their transgression 1 1 



^O^Jl^ roaming blindly. 12 

*PARTC/t/z')VIII* 
Section (Ruku') 14 
Gjljjj 111. And even if We 
^[(i'j had sent down to them 



1 . This 'ayah was revealed in the context of the 
Makkan unbelievers' demand for certain miracles 
which they specified and said that if those were 
caused to happen they would believe. It 
emphasizes that it is not the Prophets but Allah 
who causes the miracles to happen and also 
points out that the unbelievers made those 
demands out of their defiance and disbelief, not 
out of sincere desire to believe. if 'mqsmmu 

= they swore, took an oath (v. iii. m. pi. past 
from 'aqsama, form IV of qasama [qasam], to 
divide, to apportion. See at 5:53, p. 356, n. 10). 

2 . x^r jahd = strain, effort, emphatic, earnest. 

3. OUjI 'ay man (pi.; s.j-i yamin) = right hands, 
oaths. See at 5: 108, p. 384, n. 2. 

4. V* 'ay*h (pi. ou 'ayat) = sign, revelation, 

miracle. See at 6:37, p. 41 5, n. 7. 

5. i. e., it is Allah Alone Who causes the miracles 
to happen, not the Prophets. 

6. yush'iru - he lets (s. o.) know, realize, 

informs, notifies (v. iii. m. s. impfct. from 
'ash'ara, form IV of sha'ara [shu'ur], to realize, 
to know. See yash'uruna at 6:26, p. 401, n.4), 

7. <J£> nutfmllibu = we invert, overturn, turn 

about (v. i. pi. impfct. from qallaba, form II of 
qalaba [qalb], to turn around. See tanqalibu at 
5:21, p. 340, n.4). 

8. iJ^ >/7ArA(pI.; s. fu ad) = hearts. 

9. jL*>! 'ubsar (sing. basar) = visions, sights, 
eyes, insight, discernment, perception. See at 
3:13,p.159, n. 8). 

10. jA; nadhnru = we leave, forsake, abandon, let 

alone (v. i. pl. impfct. from wadhara/yadharu, to 
leave. See dhar at 6:91, p. 428, n. 6). 

1 1 . oV-ii# tughy&n = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 5:68, p. 364, n. 4. 

12. Oj+*h y*' muli una - they wander, stray, rove 

blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 
(v. iii. m. pl. impfct from 'amaha ['amah\ to 
stray, to rove blindly), 'Amah is like 'aman 
(blindness), but the former applies to mind and 
heart, while the latter applies to both physical 
sight and mind [Al-Zamakhshari, I, 36]. See at 
2:15, p. 9, n.4). 
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X^sk^Lm the angels and 
&jX\i+Xj l here spoke 1 to them the dead 
^ l^Hj and We rallied 2 to them 
^li^j^ everything face to face 3 
iylfts they would not be the ones 
ijLtj^ to believe 

save that Allah wills; 
^XJJs^ but most of them 
^Jo_^Iif lack knowledge. 4 



112. And thus We set* 
for every Prophet 
an enemy — of Satans 
of men and jinns, 
some of them prompting 6 
to the others 
ornament 7 of words 
in deception. 8 

And were your Lord to will 
they would not have done it.' 
So let them alone 10 and 
what they trump up. 11 



I This 'ayah is a reply to the further demands of 
the unbelievers to make the angels and the dead 
appear to them to testify to the truth of the Qur'an 
and the Prophethood of Muhammad, peace and 

blessings of Allah be on him. ^ kallama - he 

spoke, talked, addressed (v. iii. m. s. past in form 

II of katama [kahn], to injure, to wound. In its 
form II the verb means to speak. See at 4:2164, p. 
3)8, n. 5). 

2. U jt->- hasharna - we rallied, musterd, 

gathered, collected, assembled, herded { v. i. pi. 
past from hashara [hashr], to gather. See 
tuhsharuna at 6:72, p. 420, n. 12). 

3. %i qubulan - face to face {qlibt/tfiibul = front, 
face, fore part). 

4. ojlf*s yajhal&na = ihey lack knowledge, they 

are ignorant, foolish (v. iii. in. pi. iinpfct. from 
jahila [jahl/jalidlah], to be ignorant. See jahalali 
at 6:54, p. 412, n. 6). 

5. The 'ayali points out to the Prophet that the 
opposition he faced was nothing unusual. Such 
was the case with every previous Prophet and 
therefore he ( and for that matter every preacher of 
the truth) should not be disheartened in the face of 
opposition and enmity (see also 3:183; 6:34: 
25:31 and 41:43). Ul**- ja'alnd = we made, set, 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to 
make, to set. See at 5: 1 3, p. 334, n. i 2). 

6. iS-jt yiihi - he prompts, communicates, 

instigates, inspires (v. iii. m. s. impfct. from 
'awhd, form IV of wahd [wahy], to communicate. 
See yuhd at 6:93, p. 429, n. 6). 

7. i. e., deceptively and impressively beautiful 
words, ^j^j zukhruj{$,\ pi. zakhdhj) = 
ornament, decoration, embellishment, finery. 

8. jjjf- tfhurur - delusion, deception, conceit, 

vanities. See at 4: 120, p. 297, n. 9. 

9. i. e., if it was Allah's will, He could have 
dispensed with such opposition to the Prophets; 
but it was part of Allah's plan so try the Prophets 
(Ibn Kathir, III, 314). 

10. dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 

imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 6:91, p. 428, n. 6). 

11. djj^i yaftaruna = they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from if lard, form VIII of fard [fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 6:24, p. 400, n. 2). 
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4Jia»^i5 • B.And that there incline 1 to 
SiuiJl it the hearts 2 of those who 
do not believe 
; lifjl in the hereafter and 
ijSi/lj that they be happy 3 with it 
^^yjSjj and acquire 4 what they are 
^ in the process of acquiring. 5 



114. [Say] "Is it other than 
Allah that I should seek 6 
as an arbiter 7 

while He it is Who has sent 
down to you the Book 
well elaborated?" 8 
And those whom 
We had given the Book 
know that it is a sent-down 9 
from your Lord in turth. 
So you must not be 
of the sceptics. 10 



JUiJ 1 15. And perfect" is 
^jc-ljT the Word of your Lord 



1 . ^ywaJ tasghd = she or it inclines, leans to (v. 

iii. f. s. impfct. from sugha [suj>hw/sughuw], to 
incline, to lean to). 

2. ioal 'afidah(vU s. fu'dd) = hearts. See at 
6:110, p. 437, n. 8. 

3. \j^>ji yardaw(na) = the are happy, pleased (v. 

iii. m. pi. impfct. from radiya [ ridanf ridwdn/ 
marddh), to be satisfied. The terminal nun is 
dropped because of a hidden an in H {1dm of 
motivation coming before the verb}. See yardd at 
4:108, p. 292, n. 8). 

4. jyyi yaqtarijuna = they commit, perpetrate, 

acquire (guilt/sin) (v. iii. m. pi. impfct. from 
iqtarafa, form VI H of qarafaJ qarifa [qarft qaraf], 
to peel, to tee! disgust). 

5. dyj^ muqtarijun (pi.; s. muqtarif) = those 

who commit, acquire (active participle from 
iqtarqfa. See n. 4 above). 

6. 'abtaght = 1 seek, desire, (v. i. s. impfct. 

from ibtagha, form VIII of bagha [bugha'], to 
seek. See tabiaghial 6:35, p. 404, n. 12). 

7. hakam (s.; pi. -t>U hukkam) ~ arbitrator, 
arbiter, umpire. See hukkam at 4:35, p. 256, n. 7). 

8. J-*i> mufassal = set forth in detail, elaborated 

(passive participle from fassula, from II of fasttta 
1/a.v/], to separate, set apart. See jussalna at 6:97, 
p. 432, n. 3). 

9. J>> munazzal - that which is sent down, 

descended (passive participle from nuzzala, form 
II ofnazalu [nuzul], to come down). See nuii.Ua at 
6:37, p. 405, n. 6. 

10. cts^ mumtarin (acc/gen. of mumiarun, 

sing, mumtarin) - sceptics, the doubting ones, 
those who doubt, entertain doubts (active 
participle from imtira, form VIII from 
miryah/muryah, doubt, dispute. See at 3:60, p. 
179, n. I). 

1 1 . c-*; tarn mat = she or it became complete, 

full, perfect, came to an end, came off (v. iii. f. s. 
past from lamma [lamdm], to be completed. See 
yutunma at 5:6, p. 331, n. 10). 
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11? in truth 1 and justice. 2 
JiliV Ther is none to change 3 
.a^I^J His words. 
;L^j(y£ He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. 4 



• / of those who are in the world 
iijLi4 they will lead you astray 6 
^U=^-0* from Allah's way. 
^S£JLI jt They folio w 7 not but assump- 

t' on anc * ^y d° naught but 
^ ^.Aj^ indulge in conjecture. 8 

y»^jOi 1 17. Verily your Lord is He 
Who knows best who strays 9 
,4^1^ away from His way 
j&tjij and He is Best Aware of 
|£ ^yl£ll those led on the right way. 10 

Ll-i^j 11 8. So eat of that which 
yi has been mentioned 
Allah's name on, 



1. i. e., in whatever He says and informs. o^u» 

sidq = truth, truthfulness, veracity. See at 5:1 19, 

p. 390, n. 3. 

2. i. e., in whatever He commands and prohibits 
and decrees. Jj* *adl = impartiality, equity, 
justice, equivalence, . See at 6:70, p. 419, n. 5). 

3. J-V mubaddil = one who alters/ changes 

(active participle from baddala, fonn II of badala 
[badl], to replace. See at 6:34, p. 404, n.5). 

4. i.e., of whatever His creatures utter, think, plan 
and do, openly or secretly. 

5. In this 'ayah Allah alludes to the state of the 
majority of the inhabitants of the earth being in 
error and cautions the believers through the 
Prophet not to follow that majority in disregard of 
the clear guidance given by Him. ^Jai tuti' 

(tuti'u) = you obey, follow, abide by, comply 
with (v. ii. s. impfct. from 'atd'a, form IV of td'a 
[taw'], to obey. The final letter becomes vowelless 
and hence the medial yd' is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See yastatt'u at 5:1 12, p. 386, n. 8). 

6. t^Uij yudiU&Uia) = they lead astray, mislead, 

misguide, make go astray (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'adalla, form IV of dalla [daldl/dalulah], to 
go astray. The terminal nun is dropped because 
the verb forms conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See at 4: 1 13, p. 294, n. 8). 

7. o^LJi yattabi 'una - they follow, obey, pursue 

(v. iii. m. pi. impfct. from ittab'a, form VIII of 
labia [tabti'/tabd'ah], to follow. See at 4.27, p. 
252, n. 10). 

8. o yakhrusuna = they surmise, indulge in 

conjecture, guess, tell an untruth, lie (v. iii. m. pi. 
impfct. from kharaxa [khars], to guess). 

9. The 'ayah stresses that Allah knows best who is 
in error and who is on the right track and that it is 
not the practice of the majority but the teaching 
and guidance given by Allah that are the criteria 

for determining the truth and right guidance. J-i* 

yadillu - he strays, goes astray (v. iii. m. s. 
impfct. from dalla. See n. 6 above). 

10. ji-^ muhtadin (accu. /gen. of muhtadun, 

sing, muhtadin) = those guided aright, are led on 
the right way (active participle from ihtadd, form 
VIII of hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide. See at 6:56, p. 41 3, n. 6). 
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u^lij^o] if you are in His revelations 
E§) Uxor believers. 1 




1 19. And what is your reason 
that you should not eat 
of that which has been 
uttered Allah's name on, 
while He has elaborated 2 for 
you what He has forbidden^ 
on you except 

what you are constrained 4 to; 

and indeed many people 

do mislead* by their whims 6 

without knowledge. 

Verily your Lord is He Who 

is Best Aware 

of the transgressors. 7 



h% 120. And shun" 
^iVj^ the overt 9 of the sin 

rilLCj and the covert 10 of it. 
s^uiloi Verily those who 

'j^oyr^i acquire" sin 

sna H be rewarded with what 



1. This 'ayah is a positive command to eat only 
the meat of those animals that have been 
slaughtered in Allah's name. 

2. J-a* fassala = he elaborated, set forth in detail, 

made clear (v. iii. m. s. past in form II of fusala 
[fad], to separate, set apart. See fassalna at 6:97, 
p. 432, n. 3). 

3. Sec 5:3 and 5:96. ^ harrama = he 

prohibited, made unlawful, interdicted, 
proscribed, made inviolate, declared sacred, 
tabooed (v. iii. m. s. past in form II of 
hartwui/harima , to be prohibited. See at 5:72, p. 
366, n. 3). 

4. i. e., constrained to eat due to extreme hunger 

and non-availibility of the lawful food, p^A^l 

idturirtum = you are constrained, compelled, 
coerced, forced, obliged (v. iii. in. pi. past passive 
from idtarra, form VIII of darru [darr], to harm, 
impair. See idturra at 5 :3; p. 328, n. 6). 

5. djUii yudilluna - they lead astray, mislead, 

misguide, make go astray (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'adalla, form IV of dalla [daidl/dalalah], to 
go astray. See at 3:69, p. 182, n. 7). 

6. ahwd' (sing. ^ hawun) = desires, 

fancies, wishes, caprices, whims. See at 6:56, , p. 
413, n. 4). 

7. i. e., who transgress and violate the limits and 
prohibitions set by Allah. mu'tadin (pi.; 

acc./gen. of mu'tadun, s. mu'tadin) = 
transgressors, aggressors, assailants (active 
participle from i'tadd, form VIII of 'add ['adw], 
to speed, to run. See at 5:87, p. 373, n. 1). 

8. ijji dharu = you (all) shun, give up, abandon, 

renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii. m. 
pi. imperative from yculharu [wadhr]. See dhar 

at 6:1 12, p. 438, n. 10). 

9. ytlU zahir - overt, manifest, visible, patent, 

obvious, conspicuous, apparent (act. participle 
from zahara [zuhur], to be visible). 

10. batin - covert, hidden, secret, inner (act. 

participle from batana [batti/butun], to be 
hidden) 

1 1. o^— yaksihuna - they (all) acquire, earn, 

gain (v. iii. m. pi. impfct. from kasaba [kasb], to 
gain, to acquire. See kasabal at 6:70, p. 419, n. 
3). 
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|-} oy^^they use to acquire. 1 




121. And do not eat 2 of that 
which has not been uttered 
Allah's name on. 

Verily it is a vicious sin;- 

and indeed Satans 

do prompt 4 to their friends^ 

to quarrel 6 with you; 

and if you obeyed 7 them 

you would be polytheists. 
Section (Ruku') 15 

1 22. Is the one who is dead 8 
then We bring him to life 0 
and set for him a light 10 
whereby he walks 

among men, 

like the one similar to him 
in the darkness" 
he cannot come out 12 of? 
Thus is embellished 13 
for the unbelievers 
what they use to do. 



1. oy/i yaqtariffma = they commit, perpetrate. 

acquire (guilt/sin) (v. iii. m. pi. imptct. from 
iqfarafu, form VIII oi' qaraja/ qarija{qarff 
qaruf}. to peel, to feel disgust. See at 6:1 13, p. 
439. n. 4). 

2. While ayah 1 18 is a positive command to eal 
the meat of animals slaughtered in Allah's name, 
this ayah prohibits the eating of the meat of any 
animal not salaughtered in Allah's name. 

3. Note that in 5:3 also the eating of the 
prohibited meat has been described as a fisq or 
vicious sin. j-j fisq = moral depravity, vicious 
sin. See fuxutf at 2:282, p. 149. n. II. 

4. dy^ji yuhuna = they prompt, communicate. 

instigate, inspire (v. iii. m. pi. implet. from 
'awha, form IV of wahd [wahy], to communicate, 
See yiihini 6:93. p. 429. n. 6). 

5. frUji 'awliya' (pi.; sing. J. waliyy) - helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 5:81. p. 370. n. 3. 

6. l^bUo yujadiiu(tia) - they dispute, quarrel. 

controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pi. 
impfct. from jddala, form III of jadula jadl). 
to tighten. The terminal nun is dropped because of 
a hidden 'an in //' (//' of motivation) coming before 
the verb. Sec yujddiliina at 6:25. p. 400, n. 9). 

7. (t-aJsi 'ata'tum = you obeyed, followed, abided 

by. complied with (v. ii. m. pi. past from 'ani'a, 
form IV of fa a [law'}, to obey. See rati' at 6: 1 16. 
p. 440, n. 5). 

8. i. e. dead spiritually because of unbelief. 

9. i. e., the life of faith and guidance to the right 
path. 'ahyaynd = we brought to life, 

revivified (v. i. pi. past from 'aliyd, form IV of 
liaviva [haxah], to live. Sec 'ahvd at 5:32, p. 344. 
n.3>. 

10. i. e.. the light of the truth, the Qur'an. 

1 1 . i. e., the darkness of unbelief and error. 

12. khdrij = one who comes out, outer, 

outside (act. participle from kharaja [khunlj], to 

go out. See klidrijina at 5:37, p. 346. n. 10). 

13- Jij zuyyina ~ he or it is embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana. form II of zdna 
[z«>vi]. to adorn. See at 3:14. p. 1 159, n. 9). 
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bL^Jjj'jij 123. And likewise We set 
in every habitation 
I its leaders of criminals 
J to play trickery 4 therein; 



V : ^ 



but they trick not 



> ^ 



iu^i except themselves 
SojXijlij but they do not realize/ 



'J 



124. And if there comes to 
them a sign 6 they say: 
"We shall not believe 
unless we were given 
the like of what was given 
to the Messengers of Allah." 7 
Allah knows best where 
He will place His Message. 
Soon there will befall 7 those 
who commit crimes 8 
humiliation 9 before Allah, 
and a severe 10 punishment 
because they use to 
play trickery. 



1. *ij qaryah (s.; pi. <j / quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 4:75, p. 273, n. 6. 

2. j>!&\ 'akabir (pi.; s. 'akbar) = leaders, the 
greatest ones. See 'akbar at 2:217, p. 105, n. 6), 

3. mujrinu{n) (pi., acc./gen. of mujriinum, 

s. mitjrim The terminal nun is dropped because 
of the genitive construction ) = criminals, culprits, 
evildoers (act. participle from 'ajrama, form IV 
oi~ jaranut [farm] , to commit a crime. See la 
yajrimanna at 5:8, p. 332, n. 6) 

4. Vjj&h yamkuru(na) = they plot, play trickery, 

scheme, have recourse to a ruse (v. iii. in. pi. 
impfct. from mukara [niakr], to deceive, to 
delude. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in // {of motivation) coming before 
the verb. See ). 

5. Oj J r»-^ yush'urunu = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, see through 
(v. iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 6:26, p. 401, n.4). 

6. *iW 'ayah (pi. 'ayal) - sign, revelation, 
miracle Sec at 6: 104, p. 437, n. 4. 

7. i. e., the same or similar miracles as took place 
at the hands of the previous Messengers. The 
leaders of the Makkan unbelievers said so to the 
Prophet by way of ridiculing and rejecting him. 

8. yusihu = He or it hits, reaches, afflicts, 

befalls (v. iii. in. s. impfct. from 'usaba, form IV 
of .;(//;(/ [sawb / sayhttbali], to hit the mark, to be 
right. See at 5:49, p. 355, n. 2). 

8. lyy^ 'ajramu = they committed crimes (v. iii. 

in. pi. past from 'ajrama, form IV ofjaranui. See 
n. 3 above). 



sag/tar = humiliation, ignominy, 



debasement. 



10. JL-J-i shadid (pi. .Uii 'ashiddCi'h^ sltidud) = 

severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
5:98, p. 1379, n. I). 
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125. So whoever Allah wills 1 
to guide 

He opens 2 his heart 
for Islam; 

and whoever He wills 

to leave in error 

He makes his heart 

narrow 3 and tight 4 

as if he were ascending* 

into the sky. 

Thus does Allah lay 

the filth 6 on those who 

do not believe. 



i^ijij 1 26. And this is the way 

'^.y of your Lord, set straight. 

VV^'Ss We have set forth in detail 8 
the revelations 

0 Oj^Tj^jiJ for people that bear in mind. 9 

^ 127. They will have 

J&\% the abode 10 of peace 

ftjXj*. near their Lord 



1. i. c wills to bless with guidance, * j> yurid 

iyuridit)- he intends, desires, has in mind (v. iii. 
m. s. imp let. from ardda, form IV from rddu 
[rawd], to walk about. The final letter is vowelleiis 
and so the medial v«' is dropped because the verb 
is in a conditional clause [preceded by mun ]. See 
at 5:41, p. 349, n. I). 

2. i. e., makes it amenable to the acceptance of. 
^jJ-i yashrah(u) = he opens, lays bare, cuts to 

slices, explains, elucidates (v. iii. m. s. implct. 
from shuraha [sharh], to cut. to open. The final 
letter is vowelless because the verb forms 
conclusion of a conditional clause . See n. I 
above). 

3. j«> dtiyyiq = narrow, cramped, restricted. 

close. 

4. £ j^- haraj = constricted, tight, difficulty. 

anguish, critical situation. See at 4:65. p. 270. n. 
I. 

5. i. e.. just as it is very hard on any person to 
ascend into the sky so it is difficult for an 
unbeliever to embrace Islam. -w^. yassa^adu 
(originally yaiaxa"adu) - he ascends, 
climbs, goes up (v. iii. in. s. implct. from 
Uisa"(tda . form V of sa'ida [ xu'ud]* to rise, to 
go up. See tus'idiiiui at 3:154, p. 214, p. n. 7). 

6. i. e., similarly heavy will be the filth of sin and 
the consequential penalty upon the unbeliever. 

J r U s pl <t>jds) - filth, dirt, dirly or 

atrocious act. See at 5:90, p. 374, n. 9. 

7. ■ mustaqim - straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper. (Active participle 
from isniqCimti. form X of qtima [quwmah/qiyam], 

to stand up, to get up. See at 6:87, p. 426. n. 6. 

8. LJL*i fassatnd = we elaborated, set forth in 

detail, made clear (v. i. pi. past, from fassaia, 
form II of fasaia [fictsl], to separate, set apart. See 
at 6:97, p. 432, n. 3) ' 

9. yadhdhakkaruua (originally ^^f^i 

yatadlmkkaruna) = they remember, bear in mind 
(v. iii. in. pi. impfct. tadhakkaru, form V of 
dlmkara [dhikr /tadhkur], to remember, to 
mention. See yadhdhakkaru at 3:7, p. 157, n. I). 

10. i. e., paradise. ^ dar (s.; pl.^Lo diydr) = 

abode, home, house, edifice, habitation, land, 
country. See diydr at 2:246, p. 124, n. 6. 
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-4^Ji*j and He will be their Patron 1 
\yi\lj because of what they use to 
do. 

128. And on the day 2 He will 
muster 3 them all [saying]: 
"O community 4 of jinn, 
you indeed have done much 5 
of men"; and there will say 
their freinds of men: 
" Our Lord, 
each of us profited 6 
by the other and 
we have reached 7 our term 8 
You had deferred 9 for us." 
He will say: 

"The fire is your abode, 10 
abiding for ever 1 1 theirein", 
except as Allah wills. 
Verily your Lord is 
All-Wise, 12 
All-Knowing. n 



1. J>) tvaliyy (s.; pi. *lJj' 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 5:55, p. 357, n. 1 2). 

2. i. e, on the Day of Judgement. 

3. yahshuru = he musters, gathers , collects, 

assembles, herds (v. iii. m. s. impfcl. from 
hashara [hashr], to gather. See yuhsharuna at 
6:38, p. 406, n. 1). 

4. ma'shar (s.; pi. ma'ashir) = 
assemblage, company, community, group. 

5. istakthartum - you have done too 

much, asked for a lot, made excessive demand (v. 

11. m. pi. past from istakthara, form X of 
kathara/kathura [kathr], to exceed in number, lo 
be many/more). 

6. c^- 1 istamta'a = he enjoyed, relished, 

profited (v. iii. m. s. past in form X of mata'u 
[mat '/mu t'ah], to take away. See istamta'tum ai 
4:24, p.250, n. 10). 

7. UiL balaghna = we reached, attained, came lo, 

(v. i. pj. past from buhgka [ bulugh], to reach. 
See balafiha at 6: 1 9, p. 398. n.5). 

8. J*-T 'ajal (pi. 'ajdl) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 6:, p. 392, n. 2. 

9. c-jU-t 'ajjalta = you delayed, postponed, 

deferred (v. ii. m. s. past from 'ajjala , from II of 
'ajala ['ajal], to tarry, lo linger). 

10. ijj^ mathwan (s.; pi. ^ math&win) = 
abode, dweling place, resting place. 

I I. ^-du- khdlidin (acc./gen. of khdlidun, pi. of 

khdlid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal (active participle from 
khalada [khulud], to live for ever. See at 5:1 19, p. 
390, n. 6. 

1 2. i. e., in His creation and ordering of the affairs 
of His creatures. 

13. i. e., of the deeds and thoughts of His 
creatures, open or secret. 
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dy^M 129. And thus We entrust 1 
some of the wrong-doers 
to the others because of what 



(Sj) Jjl*i3u»l^they use to acquire/ 



Section (JfuJtu') 16 
130. "O you the community 
of jinns and men, 
did there not come to you 
Messengers from among you 

relating 3 unto you 
My revelations and 

warning 4 you of the meeting 5 

of this day of yours"? 

They will say: " We testify 6 

against ourselves". 

And there deceived 7 them 

the worldy life 

and they bear witness 

against themselves that they 

had been unbelievers. 8 



a 



1 3 1 .This is because of that 



I . J>y nuwalll - we turn, make (s.o.) face, put in 

charge, entrust (v. i. pi. impfct. from walla, form 
|[ of waliya to be close, to lie next. See 
nuwalliyanna at 2: 144, p. 68, n. 2). 



2. dj-Sj yaksibuna = they (all) acquire, eam, 

gain (v. iii. m. pi. impfct. from kasaba [leash]* to 
gain, to acquire. See kasabat at 6:120, p. 441, n. 
II). 



3. Oj-aIu yaqussuna = they relate, narrate, tell (v. 

iii. m. pi. impfct. from qassa [qass/qasas], to cut, 
to relate. See qasasnd at 4:164, p. 318, n. 4), 



4. 0)jX+ yundhiruna, they warn, caution, (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'andhara, form IV of 
nadlwra [nadhr Mudhur], to dedicate, to vow. See 
tundhira at 6:92, p. 428, n. 12). 



5. tUJ liqd' = meeting, encounter. See at 6:31, p. 
402, n. 6. 



6. UJij-i shahidni ~ we bore witness, witnessed, 

testified (v. i. pi. past from shahida [shuhud/ 
shahddah], to witness, to testify. See 'ash-hadu 
at 6:19, p. 398, n.7). 



7. gharrat = she or it deceived, deluded, 

misled, beguiled (v. iii. f. s. past from gharra 
[ghurur], to deceive, delude. See at 6:70, p. 418, 
n. 11). 



8. kafirin ( pi.; acc./genitive of kafirun; s. 

kafir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafara [kufr /kufrdn / kufur], to 
disbelieve, to cover. See yakfitr at 6:89, p. 427, 
n. 1). 
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tikjJhSp your Lord would not be to 
destroy 1 the habitations 2 
J£>. for transgression 3 



I4U 



Ij while their inhabitants 



^ jjLi were unaware. 4 



jL=Lij l32.And all will have 
\jL^&JL^j> grades 5 for to what they do. 
^4j^j And your Lord is not 

unmindful of what they do. 



133. And your Lord is 
Above Want, 6 Full of Mercy. 
If He will, 

He may do away 7 with you 
and may put as successors 8 
after you 

whmsoever He will, 
as He raised you 
from the progeny of 
another people. 

134. Verily what 
you are promised 



1. <lXl+* muhlik = one who destroys, destructive, 

annihilating (act. participle from 'ahlaka, form 
IV of halaka [hulk/ hulk/ halak Aahlttkah], to 
perish. See yuhlaku at 6:47, p. 409, n. 6). 

2. i£y quran (pi.; s. quryah) = villages, towns, 

habitations. See at 6:92, p. 428, n. 13. 

3. Of all the wrong and transgression, the most 
heinous is to set partners with Allah (see 31:13). 
,Jua> zulm - transgression, wrong, injustice, 

iniquity, oppression. See at 6:82, p. 424, n. 9. 

4. i.e., Allah does not punish any people without 
informing them the right and the wrong through a 
Messenger sent to them. Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, was sent as Allah's 
last and final Prophet and Messenger to mankind 
and jinn as a whole with a complete guidance 
contained in the Qur'an and its elucidation by the 
Prophet (xunnah). ghqfilun = negligent, 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to, 
ignorant, unaware (act. participle from xhajala 
[xhaflah/fihuful ), to neglect, to ignore. See ghafil 
at 3:99, p. 194. n. 13. 

5. i. e., in the hereafter, according to one's deeds, 
good or bad, and will be punished or rewarded 
accordingly. o>U darajdt (sing. darajah) = 

ranks, positions, grades, degrees, stairs, flight of 
steps. See at 6:83, p. 425, n. 2). 

6. Allah is Above Want and is not in need of His 
creatures' worship. It is they who are in need of 
His mercy and help and He meets all their needs 
out of mercy, for He is Full of Mercy (see 35:15). 
^ ghaniyy (s.; pi. 'aghniya) = above want, free 

from want, rich. See at 4:131, p. 302, n. 7. 

7. i.e., if you turn ungrateful and continue 
committing sins Allah may remove you altogether 
and replace you by a completely new generation 
or new species (Ibn Kathtr, 111, 335). Of similar 

import are 'ayahs 4:133, 35:16, 47:38. 

yudh-hib(u) = he causes to go away, takes away, 
removes, eliminates (v. iii. in. s. impfct. from 
adh-haba, form IV of dhahaba [dhihab /tnadh- 
hab], to go. The last letter is vowelless because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause 
(preceded by 'in). 

8. ^aJL^l-s; yastakhlif(u) = he puts/ appoints as 

successor (v. iii. m. s. impfct. from isiakhlafa, 
form X of khalafa [khalj/khilafcih],to come after, 
to follow, to succeed. See takhtalifuna at 5:48, p. 
354, n. 7). 
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is sure to come, 1 and 
you cannot invaJidate 2 [it]. 

135. Say: "O my people, act 
according to your position; 3 
I am going to act. 4 

And you will know 
in whose favour will be 
the u!timate 5 abode. 
Surely successful 6 will not be 
the transgressors. 

136. And they set 7 for Allah 
out of what He creates 8 

of tilth 9 and livestock 10 
a portion and say: 
"This is for Allah" 
-as they claim 11 - "and 

this is for our partners". 12 

But what is 
for their partners 
does not go 13 
to Allah 

but what is for Allah 
that goes to 
their partners. 



1. i. e., the resurrection and the Day of Judgement 
are sure to come. 

2. i. e., you can neither prevent its coming nor 
avoid undergoing it. jty^ mu'jizin (pi., 

acc./gen. of niu'jizfm; s. mu'jiz) = those who 
incapacitate, invalidate, disable, weaken, 
paralyze, cripple (active participle from 'a'jazxi. 
from IV of 'ajuz.a/'ajiz.a [ 'ujz], to be weak, 
incapable). 

3. i. e., the position you have taken of unbelief 

and opposition to the truth. tnakCmah (s.; pi. 

makdnu!) = position, standing, rank, situation, 
location. 

4. i e., I am going to act according to the truth I 
have received. This 'ayah is a directive and 
encouragement to the Prophet to preach the truth 
disregarding the rejection and opposition of the 
unbelievers. 

5. i. e. , the life in the hereafter. <JU aqibah (s.. 
pi. — >y 'awuqib) = end, ultimate, outcome, 
upshot, consequence, effect, result. See at 6: 1 1 , p. 
395, n. 7. 

6. ^Juyuflihu - he succeeds, prospers (v. iii. m. 

s. impel, from 'ajlaha, form IV of jalaha [ jaih], 
to split. See at 6:21, p. 399, n. 5). 

7. The 'ayah refers to one of the polytheistic 
customs of the pre-lslamic Arabs. When they 
expected a new crop or the birth of new heads of 
cattle they used to designate a part of it, usually 
the greater pan, for their gods and goddesses, 
and another part for Allah. If, however, for any 
reason the part designated for the gods and 
goddesses fell short, they made it up by taking 
from the part designated for Allah, but if the part 
set for Allah fell short, they did not make it up by 
taking from the portion meant for the gods and 
goddesses. 

8. fj-> dhara'a - he created, scattered, grew (v. 
iii. m. s. past from dhar', to create, scatter, grow) 

9. ^ j>- harth ~ tillage, cultivation, tilth, crops. 
See at 3: 11 7, p.202, n. 4. 

10. ft-;! 'an'am (pi.; s. ^ na'ani) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
5:1, p. 325, n. 5. 

1 1. za'm ~ allegation, claim, bi-ja'mihim = 
as they claim. 

12. i. e., the partners they set with Allah. 

13. J~aj yasilu - he or it reaches, goes to (v. in. 
in. s. impfct. from wasala [wusul], to reach). 
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^Jci I^LSj 138. And they say: "These 
l^j^t livestock and tilth 

>^ are taboo; 9 
t+illinj None shall eat of them 
•til except those we wish", 
as they claim. 
Jl£i\J And there are cattle 
lij^o^ whose backs are prohibited; 10 



Bad is 1 what 
they adjudge. 2 

137. And likewise 3 

there embellished 4 for many 

of the polytheists 

the killing of their children - 

the partners of theirs 3 - 

that they could ruin 6 them 

and make confusing 7 to them 

their religion. 

And were Allah to will 

they would not have done it. 

So let them alone and what 

they make up falsely. 8 



1. *L- sd'a - he or it became foul, bad, evil (v. iii. 

m. s. past from su'/saw', to be bad. See at 5:66, p. 
363, n. 3). 

2. djS^i yuhkumuna = they adjudge, pass 

judgement, give decision (v. iii. in. pi. impfct. 
from hakama [huktn], to pass judgement. See 
yahkumu at 5:95, p. 377, n. 2). 

3. i. e., as Satan made the polytheists think it good 
to allocate shares of their crops and cattle to their 
gods and goddesses on the one hand and to Allah 
on the other, similarly Satan made it appear good 
to them their killing of their children. 

4- Cf-J zayyana = he embellished, decorated, 
ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form II of zdna [zayn], to decorate, 
adorn. See at 6:43, p. 407, n. 13). 

5. i. e., Satan and the false gods and goddesses. 

6. The killing of children ruins the killers because 
of the destruction of their progeny and manpower 
on the one hand, and because of the grave sin of 
killing lives that are made inviolate by Allah and 
the consequent retribution in the hereafter, 

yurdt't(na) = they ruin, destroy, bring about the 
fall of (v. iii. m. pi. impfct. from 'ardd , form IV 
of radiya [<j> } radan], to perish, be destroyed. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in //' {of motivation} coming before the verb. 
See mutaraddiyah at 5:3, p. 327, n. 6). 

7. yalbtefi{na) = they confound, muddle, 

perplex, put on (v. iii. m. s. impfct. from labasa 
[labs], to mix up, to put on. The terminal nun is 
dropped because of the reason mentioned in n. 6 
above. See at 6:82, p. 424, n. 8). 

8. 0j>^i yaftaruna - they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. in. pi, 
impfct. from iftard, form VUI of fara [fury], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 6:112, p. 438, n, 
10- 

9. This and the following 'ayah refer to some 
other bad customs of the polytheists in tabooing 
the eating or using some types of their cattle and 
crops, ^o- hij'r = taboo, forbidden, prohibited. 

10. i. e., prohibited for use as beasts of burden. 
jp- hurrimat = she was forbidden, prohibited, 

made unlawful, made inviolable (v. iii. f. s. past 
passive from harrama, form 11 of haruma/ 
harima, to be prohibited. See at 4:23, p. 248, n. 1 1 
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$3TiZ$j and livestock they do not 
utter Allah's name thereon 
by way of a lie 1 against Him. 
j^JC^* He will requite 2 them 
for what they use to 



^>jlw trump up. 



139. And they say: 

"All that is in the wombs 4 

of these livestock^ 

is exclusively 6 

for our males 7 

and forbidden 

for our wives; 8 

but if it be dead 

then they are partners in it." 

He will punish them 

for their description. 9 

Verily He is All-Wise, 

All-Knowing. 10 



<y ij^iji 140. Losers" indeed are they 
^ifclijii who kill their children 



6bc # 



1. J/ii iftira' = lie, falsehood, calumny. Verbal 

noun in form VIII of jam \fary], to cut 
lengthwise. See yaj'taruna at 6:137, p. 449, n. 8. 



2. <jjx*> yajzi = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [,> 
jaza\ to reward. See at 3: 144, p. 21 1, n. 6). 

3. ojj^i yaftar&na ~ they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from iftard, form VIII of jam [<j > j'ary], to 
cut lengthwise, to fabricate. See at 6:137, p. 449, 
n. 8). 

4. 0^ butun (pi.; sing. j*. bam ) = stomachs, 

bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
4:10, p. 240, n. 10. 

5. f UiI 'an 'dm (pi.; s. ^ no 'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
6:136, p. 448, n. 10. 

6. <*aJU khalisuh (mas. khdlis) - pure, unmixed, 

unadulterated, free from or exclusive of all 
extraneous things, sincere, frank (active participle 
from khalasa khulus], to be pure, 

unadulterated). Here the sense is "exclusively", 
i.e., unmixed with and free from all others. See at 
2:94, p. 45, n. 2. 

7. jjf i dhukur = (pi.; s. J"* dhakar ) = males. 
See dhakar at 4: 1 24, p. 299, n. I . 

8. 'azwaj (sing. ~y } z.awj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs. z.awj is used in 
Arabic for either husband or wife and it means 
one of a pair. See at 4:57, p. 266, n. I . 

9. i. e., their description of what is lawful and 
what is unlawful, and in specifying what is for 
whom, in disregard of the directives and 
description of Allah. .Juaj wasf = description, 
specification. 

10. i.e., He is All-Wise in His directives and 
ordering of everything; and All-Knowing of 
everything, including the deeds and intentions of 
His creatures, open or secret. 

1 1 . j-*- khasira - he incurred loss, suffered 

damage (v. iii. m. s. past from khusr /khasar 
/khasarah /khusran. See at 6:3 1, p. 402, n. 5). 
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J&^jL+kZ, foolishly 1 without knowledge 
and make unlawful 2 what 
Allah provides for them, 
by way of a lie 3 against Allah. 
They have gone astray 
and are not guided aright. 4 



Section (Ruku<) 17 
list 141 . He it is Who produces 5 

orchards trellised 6 
and untrellised, 
and dates and crops 
diverse 7 in fruit and taste, 8 
and olives and pomegratates 
similar 9 to one another 
and unlike one another. 10 
Eat the fruits thereof 
when they bear fruit 
and pay its due 11 
on the day of its harvesting, 12 
but do not waste. 14 
Verily He does not like 
s^lilf the extravagant 




1 . i. e., foolishly fearing poverty and ignoring the 
fact that it is Allah Alone Who creates the child, 
male or female, and it is He Who provides 
sustenance for the parents as well as their 
children (see 6:151 below). safah - 

foolishness, stupidity. See sufaha at 6:4:5, p. 
238, n. 7. 

2. i. e., by tabooing certain types of animals or 
foods that Allah have provided and made lawful 
for them. \y>j>- harramu = they made unlawful, 

prohibited, interdicted, proscribed, made 
inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m. pi. 
past in form II of haruma/harima , to be 
prohibited. See hurratna at 6:119, p. 441, n. 3). 

3. tS^\ iftira' = lie, falsehood, calumny. Verbal 

noun in form VIII of fara [fary], to cut 
lengthwise. See at 6:139, p. 450, n. 3. 
4. muhtadin (accu. /gen. of muhtadun, 

sing, muhtadin) = those guided aright, are led on 
the right way (active participle from ihtadd, form 
VIII of hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to 
guide. See at 6: 1 1 7, p. 440, n. 1 0). 

5. l±J 'ansha'a = he produced, brought into 

being, caused to rise (v. iii. s. past in form IV of 
nasha'a [ nash'/ nushii'/ nash'ah], to rise, to 
emerge. See at 6:98, p. 432, n. 5). 

6. oLijyu* ma'rushdt (f.; pi.; s. ma'rushah, 

mas. ma'rush, passive participle from 'arasha, 
to erect a trellis) = trellised. 

7. otb^* mukhtalif= diverse, different, varying, 

divergent (act. participle from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khaif] to follow, to succeed. See 
takhtalifuna at 5:48, p. 354, n. 7). 

8. JSl 'ukul (s.; pi 'akal) = fruit, food/taste. 

9. i. e., in shape and kind. mutashabih = 
similar in look to one another, resembling one 
another (active participle from tashdbaha, form 
VI from shibh / shubuh, resemblance, likeness. 
See at 6:99, p. 433, n. 10). 

10. i. e., in taste, food qualities and usefulness. 

1 1 . i. e., the zakah due on it. 

12. ^La*- hasdd = harvesting, reaping time. 

13. ly^— ; V la tusrifu = (you all) do not waste, be 

extravagant, squander (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'asrafa, form IV of sarafa 
/sarifa [sarf/ sarqf], to corrode, to spoil, to 
neglect. See musrifun at 5:32, p. 344, n. 5). 
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j£H\ 142. And of the livestock, 

[We made] some as carriers 1 

ijS^J and some low and small. 2 

iif Allah has provided 3 for you 

iyijfryj and do not follow 4 

^Ji£Ls\v^£t. the footsteps 5 of Satan. 

j53i^i Verily he is to you 

^ Owjit an enemy 6 open and clear. 7 



143. Eight couples 8 — 

of sheep 9 two, 10 

and of goats 11 two — 

Say: "Are the two males 12 

He has forbidden 

or the two females; 13 

or what there contain 14 the 

wombs 15 of the two females? 

Tell 16 me with knowledge, if 

you are truthful." 



^cJj^Ctfj 144. And of the camel two, 
and of oxen two. 



1 . lij*^ hamulah = load, burden, carriers. 

2. J>j farsh - low and small animals. 

3. i. e., eat of those livestock Allah has provided 
and made lawful for you. ojj razaqa = he 

provided the means of subsistence, provided, 
bestowed (v. iii. m. s past from razq, to give the 
means of subsistence. See at 5:88, p. 373, n. 2). 

4. \y*a H la + tattabi'ti = you (all) do not follow 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition) from 
ittaba'a. form VIII of tabi'a [tciba'/taba'ah], to 
follow. See at 5:77, p. 368, n. 3). 

5. i. e., such as tabooing superstitiously what 

Allah has made lawful. oijk>- khutuwat (sing. 

khutwah) = footsteps, steps. See at 2:208. p. 100, 
n. 9). 

6. 'aduww (s.; pi. »u*( 'u'da') - foe, enemy, 
hostile. See at 4:92, p. 283, n. 7. 

7. mubin = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 6: 1 6, p. 397, n. 7. 

8. £-ljjf 'azwdj (sing, -jj zawj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, zawj is used in 
Arabic for either husband or wife and it means 
one of a pair. See at 6: 1 39, p. 450, n. 8. 

9. JU» da'n = sheep. 

10. i. e., male and female. W .ywma'z =goat. 

12. jij"* dhakarayn (dual; acc. /genitive of 

dhakardn; s. dhakar) = two males. See dhukur 
at 6:139, p. 450, n. 7. 

13. i. e., Allah has not forbidden the use of any 
such males or females of the livestock as the 
polytheists imagine. 'unthayayn (dual; 

acc/gen. of unntha'dn; s. 'unthd ) = two 
females. 

14. ishtamalat = she or it contained, 

comprised, included, enclosed (v. iii. f. s. past 
from ishtamala, form VIII of shamiia/shamala [ 
shaml/shamal/shumuf], to contain, to include. 

15. (b-jt 'arhdm (pi.; sing, ^-j rahim/rihm) - 

wombs, uterus, kinship, blood relationships. See 
at 4:1, p. 236, n. 8. 

16. lyty nabbi'u = (you all), tell, inform, declare 
(v. ii. m. pi. imperative from nabba'a, form II of 
naba 'a [nab 'fnubu '], to be prominent. See 
yunabbi 'u at 6: 1 08, p. 436, n. 1 1 ). 
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Say: "Is it the two males 
He has forbidden 
or the two females, 
or what there contain the 
wombs of the two females?' 
Or were you witnessing 2 
when Allah enjoined 3 on you 
this? 

Then who is viler 4 than he 
who fabricates 5 against Allah 
a lie to mislead 6 men 
without knowledge? 
Verily Allah does not guide 
the transgressing people'. 1,7 



Section (Ruku<) 18 
j ju-I^j; 145. Say: "I do not find 8 in 
what is communicated to me 
aught forbidden on an eater 9 
who eats 10 thereof 
except that it be dead 11 
or blood spilled 11 
or meat of swine, 




1 . i. e., Allah has not forbidden any of them. It is 
only the polytheists who, because of their 
ignorance and obedience to Satan, declare such 
animals as taboo. 

2. tiJL^Ji shukada' (pi.; s. jl^ shahid)= 
witnesses, martyrs. See at 5:44, p. 351, n. 4. 

3. wassa ~ he enjoined, made a behest, 

directed, made incumbent (v. iii. m. s. past in 
form II of wasd [wasy], to be joined, lightened, 
degraded. See at 2: 132, p. 62, n. 8). 

4. (Jdit 'azlamu ~ more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative 
of zdiim. See at 6:93, p. 429, n. 3). 

5. <jj*\ iftard = he fabricated, made up, invented 

falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, 
in form VIII of fard [fury], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 6:93, p.429 , n. 4). 

6. J^f yudilla(u) = he misguides, deludes (v. 

iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV of daila 
[daldl/ daldlah], to go astray. The last letter takes 
faihah because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 4:60, 
p. 267, n. 13). 

7. i. e., those who transgress the limits by telling 
lies about Allah's injunctions and directives and 
thus mislead men from the path of the truth. 

8. -a*' y ajidu = I find, get (v. i. s. impfct. from 

wajada [wujud], to find. See wajadnd at 5:104, 
p. 381 , n. 3; and la-tajidanna at 5:82, p. 370, n. 
5)- 

9. i. e., forbidden on an eater of anything which 
the polytheists declare as taboo. p-e-U* ta'im = 

eater, taster ( active participle from ta'inm 
[ta'm], to eat, to taste. See ta'iamii at 5:93, p. 
375, n. 9). 

10. pjJaj yaVamu = he eats, tastes (v. iii. m. s. 
impfct. from la 'ima. See n. 9 above). 

11. i.e., naturally dead, without being duly 
slaughtered. See 2: 1 73 and 5:3 and 16:1 15. 

12. masfuh- spilled, shed, poured out 

(passive participle from safaha [safh/sufuh}> to 
spill, to pour out. See musafihin at 5:5, 330, n. 3. 
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for that is a filth '' 

3I or a vicious meat 2 offered 3 

to anyone other than Allah. 
3 But whoever is constrained' 



without being defiant 5 
;£5j or disobedient, 6 
&j % then verily your Lord is Most 
j^jj^i Forgiving, Most Merciful. 



X 




1"^ 



146. And for those who are 
Jews We made unlawful 
every animal with a claw; 7 
and of oxen and sheep 
We made unlawful on them 
the fat 8 thereof except 
what their backs 9 carry 10 
or the entrails 11 or 
what is blended 12 with bone. 
That way We requited 13 them 
for their defiance. 14 
And indeed We are Truthful. 



147.So if they disbelieve you 



1. ^-arj rijs (s.; pi. 'arjas) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act. See at 6: 1 25, p. 444, n. 6. 

2. (>-j Jisq = moral depravity, vicious sin. See at 
6:121, p. 442, n. 3. 

3. J*l 'uhilla = he or it is offered, offered up, 

cheered (v. iii. m. s. past passive from 'ahalla, 
form IV of lialla [hall], to appear, to come up. 
See at 5:3, p. 327, n. 3). 

4. i. e., if one is constrained by extreme hunger 
anfd non-availability of lawful food to take the 
prohibited food >jr Uj»i idturra = he is constrained, 

compelled, forced, obliged, coerced ( v. iii. m. s. 
past passive form idlarra, VIII of darra [darr], to 
harm, impair. See at 5 :3, p. 328, n. 6). 

5. bdghin = outrageous, oppressive, desiring, 

defiant (active participle from bagful 
[bagful' fbaghy), to seek, desire. See at 2:173, p. 
81, n. 12). 

6. 'ddin (s.. pi. 'awddin) - aggressive, 

disobedient, inimical, hostile (act. participle from 
'dda, form 111 of 'add ['adw], to speed. See 
mu 'tadtn at 6: 1 19, p. 44 1 , n. 7). 

7. j& zufur (s.; pi. azfdr/azdfir/azdjir) = finger 
nail, claw. 

8. ty*^ shuh&m (pi.; s. shahm) = fat, grease, 
pulp. 

9. jffi zuhur (sing. ^ zahr) = backs, rears, rear 
sides. See at 6:94, p.430, n. 8). 

10. oJL#- kamalai = she carried, bore, took the 

load of (v. iii. f. s. past from hamala [haml], to 
carry. See yahmi tuna at 6:31, p. 403, n. 2). 

11. \Jy hawdyd (pi.; s. hawiyyah) = entrails, 
small intestines. 

1 2. J*J^ ikhtalata = he or it was mixed, mingled, 

blended (v. iii. m. s. past in form VIII of 
khutata[khali] t to mix, mingle). 

13. Ijj* jazayna = we requited, rewarded, 
repaid, recompensed (v. i. pi. past from jazd [*> 
jazd to reward. See yajzi dX 6: 138, p. 450, n. 2). 



14. ,yu baghy = oppression, injustice, outrage, 
defiance. See n. 5 above. 
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then say: "Your Lord is Full 
of all-abounding 1 mercy; 
ijiYj but there cannot be repulsed 2 
ii.t His retribution 3 
from the people 
^ d&f^ that commit crimes. 4 




148. There will say those 
who set partners: 5 
"If Allah willed we 
would not have set partners 
nor our fathers, nor would 
we have tabooed anything. 6 
Thus had disbelieved 7 
those who were before them 
till they tasted 8 Our wrath. 
Say: "Do you have 
any knowledge, 9 
then produce 9 it to us? 
You follow not 
but conjecture 10 
and you are not but 
inventing lies." 11 



1. iju-lj wdsi'ah (f.; m. wusi') = wide, vast, 

extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(active participle from wasi'a /waxu'a [wasd'ah], 
to be wide. See wdsi' at 4:97, p. 286, n. 8). 

2. iy,yuraddu = he or it is repulsed, returned (v. 

iii. m. s. impfct. passive from radda [radd], to 
send back. See nuraddu at 6:7 1 , p. 420, n. 1 ). 

3. ^ ba's = wrath, vehemence, strength, the 

thick of fighting, intrepidity, retribution. See at 
6.65, p. 417, n. 6. 

4. This is a warning and threat to the unbelievers 
that while Allah is full of all-abounding mercy, 
His wrath and retribution upon the sinners are 
also sure to come and are irresistible. In many 
places in the Qur v an it is simultaneously 
emphasized that while Allah is Most Forgiving to 
the repentant He will also punish the 
wrong-doing persons.. (See for instance 6:165; 
13:6; 15:49; 40:3 and 85:12-14). ^ y~ 

mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimum; s. 
mujrim) = those who commit crimes, culprits, 
evildoers (act. participle from 'ajrama, form IV 
of jarama [/arm] , to commit a crime. See at 
6:123, p. 443, n. 3). 

5. i. e., set partners with Allah. 'ashraku 

= they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 6:107, p. 436, n. 2). 

6. The unbelievers raise the plea of Allah's will as 
justification for their polytheistic practices. This 
'ayah belies that plea by pointing out that the 
same plea was advanced by previous unbelievers, 
yet Allah punished them; which is proof that it 
was never Allah's will that they should disbelieve 
(See 16:35, 39:7 and 43:20) 

7. kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kudhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 6:66, p. 417, n. 9). 

8. tyb dh&qu = they tasted (v. iii. m. pi. past 

from dhdifa [dhawq/dhawacj/tnadhdc/], to taste. 
See yudfiiqa at 6:65, p. 417, n. 5). 

9. i. e., any valid reason or information. 

10. Jb> zann = conjecture, surmise, supposition, 
assumption. See at 2:230, p. 1 14, n. 4. 

1 1 . Oj-o j>c takhrusuna = you tell lies, surmise, 

conjecture (v. ii. m. pi. impfct. from kharasa 
[ktiars], to guess, to tell an untruth). 
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149. Say: "ToAllah belongs 

em 

&g\2lii\ the proof 1 most perfect ; 2 
;tS^U and if He willed, 
J^lI^J He would have guided you, 
^»<Swrl one and all." 





150. Say: "Bring up 3 
your witnesses 4 
who testify 5 

that Allah has forbidden this. 

Then if they testify, 

do not testify with them; 

nor follow 6 the whims 7 of 

those who cry lies 8 

to Our revelations 

and those who do not believe 

in the hereafter and they 

set equals 9 to their Lord. 

Section (Ruku') 19 

151. Say: "Come, 10 

I shall recite" what your 
Lord has made inviolate J2 



I hujjah (s.; p hujaj) = argument, 

pretext, pretence, proof, plea. See at 4:165, p. 
318, n. 9. 

2. **JIj bdlighah (f; m. bdligh) = mature, perfect, 

major, intense, one who attains (active participle 
from balagah [bulugh], to reach. See bdligh at 
5:95, p. 377, n. 4). 

3. (JL» halumma = bring up, get, come on. 

4. *U*i- shuhada' (pi.; s. shahid)- 
witnesses, martyrs. See at 6:144, p. 453, n. 2. 

5. Oj-l^Jo yashhaduna = they bear winess, 

testify (v. iii. m. pi, impfct. from shahida 
[shuhud/shahddah], to witness, to' testily. See at 
'ash-hadu at 6: 19, p. 398, n. 7). 

6. £S H la tattabV - do not follow, obey, pursue 

(v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
ittaha'a.iovm VIII of labi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. See at 5:48, p. 353, n. 8). 

7. clj>T 'ahwd' (sing. hawan) = desires, 

fancies, wishes, caprices, whims. See at 6:119, , 
p. 441, n. 6). 

8. \y.SS' kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhabu, form II of kadhuba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 6:39, p. 416, 
n. 2). 

9. OjJjju ya'diluna = they make equals, set 

equals, equalize, place on the same level, act 
justly (v. iii. m. pi. impfct. from 'adala 
['adl/'addlah], to be just/equal. See at 6:1, p. 
391, n. 6). 

10. This and the following two 'dyas constitute 
the ten commandments of the Qur'an. These 
commandments are repeated at other places also 
(see for instance 17:23-25). l^bo ta'alaw - you 

all come, come on, (v. ii. m. pi. imperative from 
ta'dld, form VI of 'aid ['uluww], to be high. See 
at 5103, p. 381, n. 2). 

1 1. jrf 'atlu = I recite, read aloud (v. i. s. impfct. 

from tald [iildwah], to recite. See utlu at 5:26, p. 
341, n. 9). 

12. fjj- harrama - he prohibited, made 

unlawful, interdicted, proscribed, made inviolate, 
declared sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in form 

II of harumiUharima , to be prohibited. See at 
6:1 19 "p. 441. n. 3). 
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on your part: 

that do not set partners' 

with Him anything; 

and to both the parents 

be good; 2 

and do not kill 

your children 

out of poverty - } 

We provide sustenance 4 for 

you and for them - 

nor be near 5 to adulteries, 6 

whether that be overt 

or be covert; 7 

and do not kill a life 8 that 

Allah has made inviolate 

except by way of justice. 

These He enjoins 9 on you, 

maybe you do understand." 



152. And do not approach 
the property of the orphan 
>Li5>i>M) except by way of improving 
till he attains his maturity;" 
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1. Setting partners with Allah (shirk) is an 
unforgivable sin (see 4; 48). Id tushrik.it = 

N la tushriku = you (all) do not associate, set 
partners, give a share (v. ii. in. pi. imperative 
{prohibition} form 'ashraka, form IV of sharika [ 
shirk/sharikah], to share. See at 4:36, p. 256, n. 
10). 

2. OUo-i 'ihsdn = doing good things, charity, 

benevolence. Here it means obedience and 
duti fulness. Note that obedience and duti fulness 
to parents are second only to submission to and 
worship of Allah (see also 2:83; 6:151, 17:23 and 
46: 1 5). The essence of ihsdn is that it is done not 
in return for an obligation or benefit received but 
in addition to and exclusive of that. Hence 'ihsdn 
is distinct from 'adl, i.e., justice, equity. See at 
4:36, p. 256, n. II. 

3. See 17:31. J^W imldq - to be poor, reduced to 

poverty (verbal noun in form IV of maliija 
[malac/], to flatter). 

4. narzuqu = we provide sustenance, bestow, 
provide (v. i. pi. impfct. from 6jj razaqa [ razq] 

to give the means of subsistence. See razaqa at 
6:142, p. 452, n. 3). 

5. \y. J ju s i la taqrabu = (you all) do not go near, 

do not approach (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from qaruba [qurb / maqrabah], to 
go near. See at 4:43, p. 259, n. 9). 

6. J-^^j* fawdhish (pi.; s. <s^-\* fdhixhah) = 

vile deeds, grave sins, monstrosities, atrocities 
adulteries, fornication. See jdhishah at 4:19, p 
247, n. 5). 

7. Sec 6: 1 20; 7:33. 

8. ^Ji> nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being 

person, individual, nature, self. See at 6:70, p 
419, n. 2. 

9. wassd - he enjoined, made a behest 

directed, made incumbent (v. iii. m. s. past in 
form II of wasci [\va.sy] t to be joined, lightened 
degraded. See at 6: 144, p. 453, n. 3). 

10. ta l qildna = you (all) understand 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi 
impfct. from \tqula foql], to be endowed with 
reason. See at 6:32, p. 403, n. 8). 
I 1. JLit 'ashudd = physical maturity, virility, 
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and make full 1 the measure 2 
and the weight 3 with equity 4 
- We do not burden 5 anyone 
except to its capacity 6 - 
and when you speak 7 
be impartial, 8 

even if he is a near relative; 9 
and as to the covenant'°of 
Allah, fulfi [it]. 
^ ( j£^S f ^==^/i This He enjoins on you, 
maybe you bear in mind." 



\ y 9> 



nor) j yiJJ 



153. And that this is My way, 

straight and right, 

so follow it; 12 

and do not follow 

the [other] ways, 13 

then they will draw you 

away 15 from His way. 

This He enjoins on you, 

that you may 

be on your guard. 16 



1. y aH>Ju - you (all) fulfil, carry out, 

redeem, give in lull (v. ii. m. pi. imperative from 
wafd [wafd '], to fulfil. See at 5: 1, p. 325, n. I ) 

2. i. e., in your business transactions. JS' kayl 
(s.; pi. akydl) = measure. 

3. ji>> rttizan(s., pi. mawdzin ) = balance, scale, 
weighing scale, weight. 

4. Ja— i qist = justice, equity, fairness. See al 
5:42, p. 350, n. 2. 

5. nukallifu - we burden, cause to bear, 
charge, entrust ( v. i. pi. impfcl. from kailuja, 
form II of kali/a [kalaf], to be fond of, to be 
keen. See tukaUufu at 4:84. p. 278, n. 6). 

6. wus ' = capacity, ability, capability, power. 

See at 2:286. p. 152, n. 7 

7. i. e., as judge, witness or advocate, 

8. IjJjtf-i i'dilu - you (alt) act justly, make equal, 
place on the same level, be impartial (v. ii. m. pi. 
imperative from adala ['adl/'addlah], to be just 
See ya "diluna at 6: 1 50, p. 456. n. 9). 

9. i. e., even if the party adversely affected is your 
near relation. 

10. j+p- 'ahd (s., pi. 'uhud) - covenant, 
pledge, pact, contract, See at 2:124. p. 59, n. 4. 

11. Oj^TiJ tudhukkarutta{ tatadhakkarima) - 

you bear in mind, remember, receive admonition 
(v. ii. m. pi. impfet. from tadhakkara, form V of 
dhakkara[dhikr/[adlik(ir], to remember. See 
latadluikkiirunu at 6:80, p.424, n. I ). 

12. \j*J\ ittabi'u - you (all) follow, pursue, be on 

the track (v. ii. m. pi. imperative from iitabn'a, 
form VIII of tabi'a [(aba'/iabd'ali], to follow. 
See at 3:95. p. 193, n. 2). 

13. i. e., the ways of innovations and false 
religions. J~- subul (pi.: s. _u— subil) - ways, 
paths, roads, means. See at 4: 1 5, p. 366, n. 8. 

14. J jjj tafarraqa = he or it became separated, 

scattered, disunited, divided (v. iii. m. s. past in 
form V of farm/a [fcirq/furqdri], to separate, to 
divide. See yaiafarrqd al 4: 1 30, p. 302, n. 1). 

16. o^lj tattatfiina = you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah (v. ii. m. pi. 
impfet . from iffaqd. form VI II of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
2:179, p. 85. n, 5). 
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154. Then, We gave Musa 
the Book making complete 1 
on those who did good 2 and 
setting in detail 1 everything; 
and as guidance and mercy, 
that they might, in 
the meeting 4 with their Lord, 
be believing. 5 

Section (Ruku') 20 





155. And this is a Book, 6 


» ----- 1 


We have sent it down, 7 




full of blessings. 8 




So follow 9 it 




and be on your guard, 10 




that you may 


0 '^y^j 


be shown mercy." 



156. Lest you should say: 
"The Book was but sent 
down to two groups 12 
before us, 



I i. e., making complete the favours on those 
who did the right and good deeds from among 
his community. 

2. i. e., by carrying out the injunctions and 
abstaining from the prohibitions. 

3. Jr^" tafsil = to set in detail, elaborating, 

explaining, cutting out (verbal noun in form II of 
fasala [jiisl], to separate, to cut off. See fassala at 
6:119, p. 441. n. 2). 

4. i. e., in the hereafter. tUJ liqft' = meeting, 
encounter. See al 6:130, p. 446, n. 5. 

5. oy^y.yu'minuna ~ ihey believe, have faith (v. 

iii. in. pi. impfct. from 'dnuma ['uruin], from IV 
of amino, to be safe. See at 6:92, p. 429, n. I ). 

6. i. e., the Qur'an. 

7. bJjjt 'anzalnd - we sent down (v. i. pi. past 

from 'amain, form IV of naz.ala [nuz.ul], to come 
down. See at 4: 174. p. 323, n. 4). 

8. 4 mubdrak = blessed, full of blessings. See 
at 6:92, p. 428, n. 10. 

9. UtabVu - you (all) follow, pursue, be on 

the track (v. ii. in. pi. imperative from iltaba'a, 
form VJ II of tabi'a [taba'/tabfi'ah], to follow. 
See at 6153, p. 458, n.12). 

10. i^j'I ittaqu - you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII ofwaqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 6:72, p. 420, n. 11). 

11. oy^y turhamuna = you (all) are shown 

mercy (v. ii. in. pi. impfct. passive from rahima 
[rahmah / nuirhamah], to show mercy. See at 
3:132, p. 207, n. 7). 

12. i. e., the Jews and the Christians. 

ta'ifatayn (dual; acc./gen. of id'ij'atdn; s. ta'ifah) 
- two sections of people, two sects, two groups. 
See tfi'ifutdn at 3: 122, p. 204, n. 6. 
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SjIj and indeed we had been 
l+ZSjicf about their study 1 



vnj unaware. 




157. Or you could say: 
"If we were such that 
there was sent down on us 
the Book, 

we would surely have been 
better guided 3 than they." 
Now there has come to you 
the clear evidence 4 
from your Lord, 
and guidance 5 and mercy. 6 
Then who could be viler 7 
than the one who cries lies* 
to the revelations 9 of Allah 
and turn away 10 from them. 
We will requite those who 
turn away from Our signs 
with dire punishment 
because they use to 
turn away. 



1. i-ijj dirasah (s.. pi. dirdsdi ) = study, 
education. 

2. ghdfitin (pi.; acc./gen. of ghafilim; s. 

xfuijll) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to, ignorant, unaware (act. 
participle from gluifaki \$haflah/f>huful ). to 
neglect, to ignore. See ghtifiliin at 6:131. p. 447. 
n.4. 

3. This 'dyah gives reply to those Arabs who 
used to say that had they been given a scripture 
they would have been belter guided than the Jews 
and Christians who had been given scriptures. 
The implication of the 'dyah is, however, general 
and it means that after the coming x>f the Qur'an 
none can raise the plea of non-receipt of guidance 

as justification for remaining in error. <jji*i 

'uhda - more in the right, belter guided. See ai 
4:51, p. 263,11. 11. 

4. i, e., the Qur'an. ~*^> bayyinah (pi. bayyifidi] = 

clear, clear proof, clear evidence, obvious, 
manifest. See at 2:21! , p. 10 L n. 7. 

5. The Qur'an is the guidance lor mankind. Note 
lhat at the very beginning of the Qur'an. i. e.. ai 
2:2, it is described as "guidance for the 
godfearing." (.fx* hudan = guidance. See ai 
5:43, p. 350, n. 7. 

6. i. e.. as a special mercy. Allah's revelations, 
and the Qur'an in particular, are His special 
mercy (mhuiah) on mankind. It is also as a 
special mercy that it was .sent down on Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. At many places in the Qur an Allah says 
that His revelations are sent down as mercy and 
grace (rafimah/fadl) upon whomsoever He wills 
(see for instance 2: 105; 3:73-74; 62:4). 

7 jjtl 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elativc 
of zdlim. See at 6: 1 44, p. 453, n. 4), 

8. kadhdhaba = lie cried lies to. regarded as 

false, disbelieved (v. iii. in. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah). to 
lie. See at 6: 148, p. 455. n. 7). 

9. cAii Ytyat (sing, 'dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 6: 105. p. 435. n. x ). 

10. ^J-u* stidofa = he turned away, avoided, (v. 

iii. in. s. past from sadj/suduf. to turn away, to 
happen by chance. See yasdiffina at 6:46, p 409. 
n. 2. 
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158. Do they wait 1 but for 
that there will come to them 
the angels 2 

or your Lord will come 1 
or there will come some of 
the signs 4 of your Lord? 
The day there come some of 
the signs of your Lord, 
there will not avail 5 anyone 
his believing [then] 
who had not believed 
before or had acquired 4 
in the state of his belief 
any good. 
Say: "Await, 7 
we indeed are waiting." 8 



iyy^iiji 1 59. Those who tear asunder 9 
v^^Io their religion and become 

r^^JJ&lS; sects, 10 you are not of them 
m anything. 

jijU^VGj Their affair 1 "will but go to 
pK^fUt Allah, then He will apprise 12 



1. The 'ayah is addressed lo the unbelievers of 
the Prophet's time as well as all those who have 

not yet believed. yanzuruna = they look, 

they look expectantly, they wait (v. iii. m. pi. 
impfct. from nazara [ruizr/manzxir], to see, view, 
look at. See at 2:210, p. 76, n. 4). 

2. mald'ikah (sing, malak) = angels. 

3. i. e., on the Day of Resurrection (see Ibn 
Kathir, 111,366). 

4. i. e., the signs indicative of the approach of the 
Doomsday, such as the rising of the sun from the 
west (Ibn Kathir, 111,366). 

5. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 6:71, p. 419, n. 9). 

6. kasabat = she earned, acquired, gained 

(v. iii. f. s. past from kasaba [kasb], to gain. See 
at 3: 161, p. 219, n. 5). 

7. ij^i intaziru = you (all) wait, await, look 

closely, look expectantly, bide time (v. ii. m. pi. 
imperative from intazara, form VIII of naztira. 
See n. 1 above. 

8. This is a threat to the unbelievers, Jjjaz* 

muntazirun (pi.; s. muntazir) = waiting ones, 
those awaiting (act. participle from intazara, see 
n. 7 above. 

9. 6j» farraqa - he divided, tore asunder, 

scattered, differentiate (v. iii. m. s. past in form II 
of jaraqa \jarq/furqan], to separate. See 
tafarraqa at 6:153, p. 458, n. 14). 

10. ^ shiya* (pi.; s.**^ shi'ah) = scets, 

factions, parties, adherents. See at 6:65, p. 27, n. 
4. 

11. ja\ 'amr (s.; pi. 'awdmir/ jy \ 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 5:52, p. 356, n. 7. 

12. i. e., He will make them realize the gravity of 
their misdeed by awarding due retribution, 

yunabbi'u - he apprises, informs, notifies, 
advises, tells (v. iii. s. impfct. from nabba'a. 
form II of naba 'a [nab 'fnubu '], to be prominent. 
See at 6:108, p. 436, n. 11). 
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them of what they use to do. 


* . c< 


160. Whoever comes up 




with a good deed 1 




shall have ten the like 2 of it; 




and whoever comes up 




with a bad deed 3 


^> 


shall not be rquited 4 except 




with its equivalent, and they 




shall not be wronged. 5 




161. Say: "Verily as for me, 




My Lord has guided me to 


.»■"«" ...4 J»y^ 


a path straight and upright 6 




— a right 7 religion, 




the religion 8 of Ibrahim, 




a true monotheist, 9 




and he was none of 




the polytheists." 10 

IT J 




162. Say: "Verily my prayers, 




my ritual sacrifice, 




my living and my dying 



1. i. e., whoever meets his Lord on the Day of 
Judgement with a piece of good deed to his 
record shall have ten times its merit to his credit. 

hasanak (s.; pi. ol> hasanat) = good 

thing, good deed (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah), benefaction. See at 4:40, 
p. 258, n. 8. See at 4:79, p. 276, n. 5) 

2. i. e. Allah will reward him out of His grace ten 
limes the merit of that deed. Jli»I 'am thai (pi., s. 

tnaihal/milhl) = likeness, similarity, resemblance. 
See mtithal at 5:35, p. 346, n. 4), 

3. sayyi'ah (pi. ol. sayyi'di)^ sin, offence, 

misdeed, bad deed, evil. See at 2:81, p. 38, n. 3 
and sayyi'di at 4:79, p. 276, n. 6. 

4. <sy*H yujzi = he is recompensed, rewarded, 

requited, repaid (v. iii. m. s. impfct. passive from 
jazd \jazd \ to repay, to reward. See at 4:123, p. 
298, n. 7). 

5. jj-JJiy yuzlamuna = they are wronged, done 

injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [zabn/zulm], to do wrong. See at 
4:1 124, p. 299, n. 4).' 

6. i. e., the path of monotheism and Islam. ,«■ «: .-* 

mustaqim = straight, upright, erect, correct, right, 
sound, proper (active participle from istaqdma, 
form X of qdma [qawmah/qiydm], to stand up, to 
get up). See at 6: 1 26, p. 444, n. 7. 

7. qayyim = right, straight, precious 

8. «JL. millah (s.; pi. milal) - religion, creed, 

religious community, denomination. See at 
4:125, p. 299, n. 10). 

9. *Ju>- hanif (s.; pi. hunafd') = one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true monotheist. See at 6:78, p. 423, n.5). 



10. jfj^- mushrikin (pi.; accusative /genitive 

of mushrikun, sing, mushrik) ~ polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle 
from 'ashraka, form IV of sharika [shirk/ 
shirkah/ sharikah], to share. See ashraku at 
6:148, p.455,n. 5) n. 3 above). 

11. ^iJLj nusuk ~ sacrifice( ritual), especially 
during the pilgrimage. See at 2: 196, p. 94, n. 12, 



«J1 


are for Allah, 




the Lord of all beings."' 




163. "He has no partner; 


* I . it 1* 






and I am the first of 




the Muslims." 3 




164. Say: " Is it other than 




Allah I shall seek 4 as a Lord 


> ^ ^> ^ 


while He is the Lord 




of everything? 




And nothing does any one 




acquire 5 except upon oneself; 




nor does there carry 6 




any bearer 7 




the burden 8 of another. 




Then, to your Lord 




will be the return 9 of you all 




and He will inform 10 you 




of what you have been 




in disagreemnet of." 
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1. i. e., solely and exclusively for Allah, and not 

for any other being, j^i* 'alamin (pi.; acc./gen. 

of o^u 'dlamun; sing. Ju alum, i.e., any being 

or object that points to its Creator, sing, 'dlam) = 
all beings, creatures. See at 6:86, p. 426, n. 2). 

2. o>yl 'umirtu = I was bidden, commanded, 

ordered, (v. i. s. past passive from 'amara 
[ 'amr], to command. See at 6:4, p. 396, n. 11). 

3. ,j~L~* Muslimin (pi.; acc./gen. of Muslimun; 

sing. Muslim) = A Muslim is one who surrenders 
himself completely and sincerely to Allah, (active 
participle from 'aslama, form IV of salima 
[salamufi/salam], to be safe, safe and sound, 
secure, faultless. See Muslimun at 2:136, p. 64, 
n. 8; see also muslimayn at 2:128, p. 61, n. 1). 

4. 'abghi= I seek, desire (v. i. s. impfct. from 

ba^ha [bu}>h(i], to seek. See abtagki at 6:1 14, 
p. 439, n. 6). 

5. This is an emphasis on individual 
responsibility and accountability to Allah on the 
Day of Judgement. Conversely, it is a rejection 
of the concept of atonement or remission of sins 
by any other entity or person for another person ( 
see also 35:18; 52:21; 74:39). c^S kasabat = 

she or it earned, acquired (v. iii. f. s. past from 
kasaba [kasb], to gain. See al 6:70, p. 419, n. 3). 

6. j>" taziru = she carries, bears, takes the load 

(v. iii. f. s. impfct. from wazara [wizr], to carry. 
See 'awzAr at 6:3 1 , p. 403, n. 3). 

7. Sjjij wazirah (f.; m. wazir) = bearer, carrier 
(act. participle from wazara. See n. 6 above. 

8. jjj wizr (s.; pi. 'awzdr) = burden, load, 
encumbrance, sin. See ns. 6 and 7 above. 

9. i. e. after resurrection. £*• y> marji* (s.; pi. **v 

maraji') - return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja 'a. See at 6:61 , p. 
425, n. 8). 

10. yunabbi'u = he apprises, informs, 

notifies, advises, tells (v. iii. s. impfct. from 
nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubu'] t to be 
prominent. See at 6:159, p. 461, n. 12). 

11. j^ib^J takhtalifuna = you (all) disagree, 

differ (from one another), are at variance, 
dispute, quarrel (v. ii. m. pi. impfct. from 
ikhtaiafa y form VIII of khalafa [khalf] to follow, 
to succeed. See at 5:548, p. 354, n. 7). 
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s$% 165. And He it is Who 
u£. ^sijii- made you successors 1 
^jV\ of the earth 
j^C^v^ anc * raised 2 some of you 
above the others 
4^iCo in ranks 3 
^ylli in order to test 4 you 
j in what He gave you. 
Verily y° ur Lord is 
Jt$gf* Q ui ck 5 in punishing; 6 and 
jy^^fj verily He is Most Forgiving, 



\ r tJ> Most Merciful. 



1. i. e., successors to those who were before you 
and also as generations succeeding generations 
(Ibn Kathir, III, p. 279-280. See also 2:30; 7: 1 29; 

27:62; 43:60). Ju")U khaWif (pi., s. «^ 

khatiifah) = successors, deputies, vicegerents, 
delegates, (active participle from khalafa. to 
succeed, to follow, to come alter. See khalifa h at 
2:30, p. 16, n. 5). 

2. rafa'a = he raised, took up, lifted up, 
hoisted up (v. iii. m. s. past from raj", to raise, to 
lift up. See at 4: 158, p. 315, n. 8; and rafa'nd at 
4:154, p. 313, n. 8). 

3. i. e., in respect of material wealth, physical 
features, talents and other tangible and intangible 
qualities and capabilities (see also 17:21; 46:32). 
oUjJ darajdt (sing. darajah) ~ ranks, 

positions, grades, degrees, stairs, flight of steps. 
See at 6:132, p. 447, n. 5). 

4. i. e., to test whether one makes good use of the 
resources one is endowed with by Allah or 
whether the one deprived of such resources 
remains patient and grateful for whatever one has 

been given by Him. yabiuwa(lu) = he tests, 

tries, (v. iii. m. s. impfct. from bald [halw / 
bald'], to test, to try. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li {lam of motivation) 
coming before the verb. See at 5:48, p. 354, n. 4). 



sarr 



prompt, expeditious, quick, 



speedy, rapid, swift. See at 5:4, p. 329, n. 5. 

6. 2. i. e., those who defy and disobey Him. 

'iqdb = infliction of punishment, penalty. See at 
5:1 1, p. 98, n. 2. 

7. i. e., for those who submit and obey, and ask 
for His forgiveness and mercy. 



7. SURATAL- 'A 'RAF ( The Heights) 
Makkan: 206 'ayahs 

This is another long Makkan surah. Its main emphasis is on tawhtd (monotheism) and the 
fundamentals of belief, such as the truth of the Qur'an and the Prophethood of Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him, the resurrection and reward and punishment in the hereafter. It draws 
attention to how the father of mankind, 'Adam, was deceived by Satan and warns mankind against his 
machinations and perennial enmity. In the course of administering this warning Allah four times 
addresses mankind as "O Children of 'Adam", which address is exclusive to this surah, and mentions 
that He has sent His Prophets and Messengers from time to time to call mankind to the right way. It 
reminds mankind of the day of Judgement and mentions that on that day people will fall into three 
groups, one group going to paradise, a second group going to hell and a third group will for sometime 
occupy a middle position, being consigned neither to paradise, nor to hell. They are called the "the 
people of the heights {al-'a'raf}". It is only in this surah that mention is made of the "people of the 
'a'raf and hence the surah is named after it. It is also in this surah that accounts of some of the 
Prophets and Messengers of Allah, like Nuh, Hud, Salih, Lut, Shu'ayb and Musa, peace be on them, are 
given for the first time in some detail, mentioning how the unbelievers from among their respective 
peoples offered resistance and opposition to the Prophets and Messengers. In this connection mention is 
also made of the trials of the Children of Isra'il, their having been blessed with numerous blessings, and 
their disobedience and recalcitrance which brought on them Allah's displeasure and punishment. The 
surah concludes by a repeated emphasis on tawhid and on the folly and sin of taking other objects as 
gods and goddesses. The last 'ayah of the surah is an exhortation to worship Allah Alone and it is the 
first 'ayah of prostration (sijdah) in the Qur'an in the order of arrangement. 

I . The significance of these letters is known only 
to Allah. 



2. i. e., this Qur'an. The 'ayah assures the 
Prophet, and through him the believers, that this 
Qur'an has been sent down to him by Allah, so 
they should not have any misgivings about it or 
uneasiness in giving out and preaching it 
whatever the unbelievrs might think or say about 
it. 

3. haraj - constricted, tight, difficulty, 

anguish, uneasiness. See at 6:125, p. 444, n. 4. 
(See for similar import 11:12). 

4. jx; tundhira(u) = you warn, caution (v. ii. m. 

s. impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr Mudhur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah for a hidden 'an in // coming 
before the verb. See at 6:92, p.428, n. 12). 

5. <j^"i dhikra = recollection, remembrance, 

memory, reminder. See at 6:90, p. 427, n. 8. It is 
a reminder because Allah has sent the same 
message through the previous Prophets. 




^JJaUl 1. Alif-Lam-Mim-Sdd. ] 

l%2. A Book, 2 
^\J>i it has ben sent down to you - 
so let there not be 
Ijl^a^ in your heart 
ill^yi any uneasiness 3 due to it- 
^jxJj, that you warn 4 therewith; 
<£pV> and it is a reminder 5 
for the believers. 
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ZtiJt 3. You all follow 1 what 



has been sent down to you 
y^jc^ from your Lord; 
and do not follow 
{h}\z*/>j* besides Him [other] patrons. 2 
Oj^i'liSUi Little is that you remember. 3 

'^j^J% 4. And how many a hamlet 4 
l^Iit We did destroy 5 it; 

and there came to it 
l^llib Our retribution 6 by night 7 
p ^jUj^jt or while they were in siesta. 8 

5. So no cry 9 they had, when 
X^X^iC Our retribution befell them, 

except that they said: 
\*&t\ "We indeed were 
fioh^i transgressors." 10 



olllujj 6. Then We will indeed ask 
j^lb$Cu& those to whom were sent" 
,<<X t and We will indeed ask 
(^Odijllf the the Messengers. 12 



1. The 'ayah addresses the creation in general. 

ittabi'u - you (all) follow, pursue, be on the 

track (v. ii. m. pi. imperative from ittaba'a, form 
VIII of tabi'u [taba'/tabd'ah], to follow. See at 6 
155, p. 459, n.9). 

2. i. e., do not follow other codes of conduct and 
other advisers besides the Qur'an and the Prophet; 
for that will misguide you to polytheism and sins. 

fUji 'awliyd' (pi., sing, waliyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 6:121, p. 442, n. 5. 

3. OjjS'iJ tadhakkaruna{ tatadhakkaruna) = you 

bear in mind, remember, receive admonition (v. 
ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, form V of 
dhakara[dhikr/tadhkar], to remember. See at 
6:80, p. 444, n. II). 

4. \} qaryah (s., pi. ^/ quran) = habitation, 

town, village, hamlet. See at 6:123, p. 443, n. I. 

5. i. e., because of the sins and disobedience if its 
people. (See also 6:6 and 29:40). L&Ut ' ah la k nd 

= we destroyed, annihilated (v. i. pi. past from 
'ahlaka, form IV of halaka [hulk/ hulk/ halak 
/tahlukah], to perish. See at 6:6, p. 393, n. 3). 

6. ba's = wrath, vehemence, strength, the 

[hick of fighting, intrepidity, retribution. See at 
6:147, p. 455, n. 3. 

7. ULj baydtan - by night, while sleeping at night. 
See bayyala at 4:81, p. 277, n. 3. 

8. o^tf qa'ilun (pi.; s. qd'il) = those taking 

midday nap, are in siesta (act. participle from qala 
[qayU qtl/ qd'ilah / qaylulah], to take a midday 
nap). 

9. <_jyo da'wd (s.; pi. da'dwd) - cry, claim, 

allegation, plea, pretext. See for similar import 
7:97-98 and 16:45-47. 

10. i. e., the polytheists. j-J^ zdlimin (acc./gen 
of z.dlimun, sing, z.dlim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle of 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
6:33, p. 403, n. 12). 

1 1 . i. e., those to whom the Messengers were sent. 

12. On the Day of Judgement, the Messengers as 
well as their people will be questioned about their 
conduct with regard to Allah's messages, the 
former as to whether they duly delivered the 
messages and the latter, whether they believed 
and obeyed them. See 5:109 and 28:65. 
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3 7. So We will surely relate 1 



^■~r~ unto them with knowledge; 



and We are not absent." 

8. And the weighing 3 
on that day is true." 

^» Then as to those 

X-Lj>lJiz whose scales 6 became heavy 7 

.ti^UJja they would be the ones 

^o^it^Li attaining success. 8 

9. And as to those 

iLjy oil whose scales became light, 9 
o^i^iju they would be those who 

Lv-r>- would have lost 10 themselves 3 
because they had been 

&ilL to Our revelations 
f^o^M doing wrong. 11 

10. We indeed established 12 

ufjVfj y° u i n th e ea rth 
^^Cjlu^S and set for you therein 
Jx2* the means of living. 13 



1. la-naqssa/tna = we surely relate, narrate, 

recount (v. i. pi. impfct. emphatic from qassa 
[qass/qasas], to cut, to relate. See yaqussuna at 
6:130, p. 446, n. 3). 

2. gha'ibin (pi.; acc./gen. of ghd'bun) = 

absent, not seeing, unseen (act. participle from 
ghdba [ ghayb ighaybah /ghiydb /ghaybubah, 
maghib] to be absent, unseen). 

3. ojj wazn= weighing, weight, balance, 
balancing. 

4. i. e., on the Day of Judgement. 

5. See for similar import 4:40, 21:47 and 
101:6-11. 

6. i. e., of good deeds, <j>jy mawazin (pi.; s, 

mizdri) = balances, scales. See mizdn at 6:152, p. 
458, n. 3. 

7. ol* thaqulat = she or it became heavy (v. iii. 

f. s. past from thaquta [thiql/thaqdlah], to be 
heavy. See mithqdl at 4:40, p. 258, n. 5). 

8. oy»±k» muflihtin ( sing, muflih), successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and 
reward; act. participle from 'ajlafya, form IV of 
falaha [falh)= to split, cleave. See at 3:104, p. 
197,'n. 8). ' 

9. ci> khaffat = she or it became light, 

insignificant (v. iii. f. s. past from khaffa. See 
yukhffafu at 4:27, p. 252, n. 12), 

10. >■ khasiru = they lost, suffered damage 

(v. iii. m. pi. past from khasiru [khusr /khasar/ 
khasarahJ khusrdn], to lose. See at 6:20, p. 398, n. 
M). 

1 1. i. e., by disbelieving in the revelations and by 
acting in disregard of them. 0>*liu yazlimuna ~ 

they do wrong, treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. 
impfct. from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See yuzjamuna at 6:160, p. 462, n. 5). 

12. \^ makkannd - we put in a position, 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past in 
form 11 of makuna [makinah], to be strong. See at 
6:6, p. 393, n. 5 ). 

13. i. e., all sorts of things and facilities for living, 
such as making the earth stable and inhabitable, 
supplying air, rains, water, food, etc. As Allah 
says elsewhere in the Qur'an; "If you count Allah's 
favours, you cannot enumerate them... 14:34). 
J-i^* ma'd'ish (pi.; s. ma'ishuh ) = life, way of 
living, subsistence, means of living. 
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Little is that you be grateful. 1 

Section (Ruku ') 2 
1 1 . And indeed We created 2 
^ojlir you, then gave you shape/ 
^li^^r then said to the angels: 
VlJLll "Prostrate yourselves 4 
Y>% for Adam". 



So they prostrated themsel- 



J^>\y\ ves except Iblis. 
i-iJ^s He did not become of those 
prostrating themselves. 



Cjtt 12. He 5 said: "What 
ii> prevented 6 you that 

you did not prostrate yourself 
when I commanded 7 you?" 
j£ He said: 

"I am better than him; 
jij^^^iu. You created 8 me of fire 
while You created him 
of clay." 9 
jtt 13. He said: 
feJLK "Then get down 10 from there; 



1. oj^^Ju; tashkuruna - you (all) express 

gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. in. pi. 
impfct. from shakara [slwkr/shukrdn], to thank, 
express gratitude. See at 5: 89, p. 374, n. 4). 

2. This and the following five 'Ayahs relate the 
descent of 'Adam to the earth. See also 2:30-36. 
UiL^- khataqna = we created, made, originated (v. 

i. pi. past from khalaqa [khalq], to create. See 
khalaqa at 6:94, p. 430, n. 4). 

3. sawwarna = we gave shape, shaped, 

formed, moulded, fashioned (v. i. pi. past from 
sawwara, form If from the root surah, shape. See 
yusawwiru at 3:6, p. 155, n. 7). 



4. ijash-i usjudu =(you all) prostrate yourselves, 

bow respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pi. 
imperative from sajada [sujud], to prostrate 

oneself. See at 2:34, p. 18, n. 3). 

5. i. e., Allah said. 



6. £^ mana'a = he prevented, forbade, barred, 

hindered, obstructed, restrained, held back, 
stopped from (v. iii. in. s. past from tnan', to 
prevent. See at 2: 1 14, p. 54, n. 7) 



7. o/l y amartu - I bade, commanded, ordered, 

(v. i. s. past from 'amara ['amr], to command- 
See at 6:163, p. 463, n. 2). 



8. ^~iA^ khalaqta = you created, originated, made 

(v. ii. m. s. past from khalaqa [khalq], to create. 
See khalaqnd at n. 2 above). 



9. o> tin = clay, soil. See at 110, p. 385, n. 7. 



10. i^»t ihbit - you get down, descend (v. iii. m. 

s. imperative from habata [hubut], to go down, 
Seeihbitu at 2:61, p. 29, n. 3). 
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for it cannot be for you that 




you be puffed up 1 therein. 




Se get out; 2 you indeed are 




of the lowly ones." 3 




14. He said:"Give me respite 4 




till the day 




they will be resurrected." 5 




15. He said: "You indeed are 




of those given respite." 6 




16. He said: "Since You 




have made me go astray 




I will lie in wait 8 for them by 




the straight 9 way of Yours." 


. ■ r 


17. "Then I shall come upon 


- *f .*"' - 


them from their front 10 


- ' ' 


and from their rear; 11 




and from the right 12 




and from the left; 13 


> 


and you will not find 



1. tatakabbara(u)= you be puffed up, 

become haughty/ proud (v. ii. m. s. impfct. from 
takabbara, form V of kaburul kabara [kubr/ 
kibur/ kabaraM kabrj. to become great, to be 
older. The last letter takes faihah for the particle 
'an coming before the verb. See tastakbiruna at 
6:93, p. 430, n. 2). 

2. £ ukkruj - get out, leave, move out (v. ii. m. 

s. imperative from khawja [khuruj], to go out. 
See ukhruju at 4:66, p. 270, n. 7). 

3. {jtj+l+'saghirin (pi.; acc./gen. of sughirun; s. 

saghir) = lowly ones, despised, contemptible. See 
$a%har at 6: 124, p. 443, n. 9. 

4. ^lkii 'anzir = give a respite (v. ii. m. s. 

imperative from 'anzara, form IV of naz.ara 
[nazar/manzar], to see. See unz.uru at 6:11, p. 
395, n. 6). ' 

5. dy*-i yub'athiina ~ they are resurrected, raised, 

raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from ba'atha [ba'th], to send out, to raise. 
See yab'athu at 6:61, p. 415, n. 4). 

6. jij^ munzarin (pi.; acc./gen. of munzarun, s. 

munzar) = those given respite (passive participle 
from 'anzara. See n. 4 above). 

7. Note that Iblis, out of his arrogance, blamed 
Allah for his own fault . 'aghwayta = you 

made go astray, lured, misled (v. ii. m. s. past 
from 'a^hwa , form IV of tfhawa 
[^hayy/^hawdydh], to go astray. See ghayy at 
2:256, p. 132, n. 5). 

8. 0-i*iV la-'aq'udanna = 1 will lie in wait, sit (v. 

i. s. impfct. emphatic from qa'ada [ qu'ud], to sit 
(followed by //' it means to lie in wait}. 

9. jt mustaqim - straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper (active participle 
from istaqdma, form X of qdma [qawmafi/qiyam], 
to stand up, to get up). See at 6: 1 6 1 , p. 462, n. 6). 

10. f»-4i-Aj! J* buyna 'aydihim [lit, between their 

hands] is an idiom meaning "before or in front of 
them". See at 2:255, p. 131, n. 6, 

1 1 . <Jd>- khalf = rear, rear part, successors, those 
behind. See at 3: 170, p. 222, n. 1 2. 

12 .oLJ 'aymdn (pi.; s.j~« yamin) = right hands, 
right sides, oaths. See at 6: 109, p. 437, n. 3. 
13. JiUJ. shamd'il (pi.; s. shimdl)- left, left 
sides; also good qualities, character. 
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0 


most of them grateful. 1 




18. He said: "Get out from 


/ > 


there disgraced, 2 banished. 1 




Surely whoever follows 4 you 




from among them, 




I will fill 5 hell 




out of you all." 6 


i — ^ 


19. "And 0 'Adam, 




inhabit 7 you and 




your consort 8 the Garden; 


> ' y> /"- 


and eat of thither 




what you both wish; 




but do not approach 9 this tree, 




else you will be 




of the transgressors." 10 




20 But Satan whisnered 11 




to them in order to expose 12 




to them what was hidden 13 


\ » f ~*»* 


from them 




of their private parts 14 



1. y./"^ shakirin (acc./gen. of shdkirun, sing, 

shdkir) = appreciative, thankful, grateful (active 
participle from shakara [shukr hhukran], to 
thank. See at 6:63, p. 416, n. 8). 

2. f jjl* madh'Hm - disgraced, banished (passive 

participle from dha'ma [dha'm], to disgrace, to 
banish). 

3. mad-hdr = banished, driven away 

(passive participle from dahara [dahr/duhur], to 
drive away). 

4. £j tabi'a - he followed, succeeded (v. iii. m. s. 

past from taba'/tabd'ah, to follow. See tabi'u at 
2:145, p. 69, n. 5 and la lattabi'u at 6:142, p. 452, 
n. 4). 

5. ibJi la-'amfo'anna = 1 shall surely fill (v. i. s. 

impfct. emphatic from mala' a [maiV inal'ah 
/mil'ah], to fill, to fill up). 

6. i. e., out of the followers of you of men and 
jinn. 

7. ^^--t uskmt = you live, dwell, inhabit, abide 

(v. ii. m. s. imperative from sakana [sakan] to 

live, to inhabit. See at 2:35, p. 18, n. 7). 

8- £jj zawj (pi. azwdj) = wife, husband, 

spouse, partner, one of a pair, consort. See at 4. 1 , 
p. 236, n. 5. 

9. ij^i' ^ Id Taqraba = you (two) do not go near, 

do not approach (v. ii. m. dual, imperative 
{prohibition} from qaruba [qurb/maqrabah] to 
go near, approach. See at 2:35, p. 19, n. 3). 

10. j~J\3» z&limin (acc./gen. of zalimun, sing. 

zalim) - transgressors, wrong-doers, unjust 
persons (active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 7:5, p. 466, n. 9). 

1 1 . ^yjwaswasa = he whispered, tempted with 
wicked suggestions ( v. iii. m. s. past). 

12. iS^ri yubdiya = he exposes, makes appear (v, 

iii. m. s. impfct. from 'abdd, form IV of badd 
[buduww / badd' ), to appear, to come to light. 
The last letter takes fathah because of a hidden 
'an in the particle // ( // of motivation) coming 
before the verb. See badd at 6:28, p. 401 , n. 9). 

1 3. {_s jjj wuriya - he or it was hidden, concealed, 

secreted (v. iii. m. s. past passive from ward, 
form 111 of ward [wary], to kindle. See yuwdriya 
at 5:30, p. 343, n. 8). 

14. saw'dt (pi.; s. saw'ah) = private parts. 
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and said: 




"Your Lord forbade 1 you not 




from this tree 




but for that you would be- 




come angels 2 or become 




of the immortals." 3 


\s > / s \C' 


2 1 . And he swore 4 to them: 




"Indeed I am for you 




a well-wisher." 5 




22. Thus he led 6 them 




by a deceit. 7 




So when they tasted 8 the tree, 




exposed 9 became to them 




their private partrs, 




and they set out 10 patching 11 




onto themselves some 




of the leaves of the garden. 




And their Lord called out 12 to 




tnem. Did l not roroicl you 




from that tree 




and say to you 



1 . naha = he forbade, prohibited, proscribed, 

prevented (v. iii. in. pi. impfct. from naha, 
[nahw/nahy], to forbid. See at 3:114, p. 200, n. 
13). 

2. malakayn (dual; s. malak) = two angels. 
See mald'ikah at 6:158, p. 461, n. 2. 

3. khdlidin (pl.;acc./gen. of khdlidiin, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
6:128, p. 445, n. 1 1 . 

4. j*--li qasama= he swore, bound himself by 

oath (v. iij. m. s. past in form III of qasama 
[qasm] t to divide. 

5. ,j~>w»U nasihtn (pi.; acc/gen/ of ndsihun' s. 

ndsih)= well-wishers, sincere adivisers (active 
participle from nasaha [ nash /nush/ nasdhah/ 
nasihah], to give sincere advise, to wish someone 
well). 

6. dalla = he lead, showed, pointed out (v. iii. 
m. s. past from the root daldlah, to show, to lead). 

jjA fihurur = delusion, deception, conceit, 
vanities. See at 6:1 12, p. 438, n. 8. 

8. lib dhaqd - they (two) tasted, (v. iii. in. dual 

past from dhdqa [dhawq/dhawdq/mudhdq], to 
taste. See dhaqii at 6:148, p. 455, n. 8). 

9. ox badat = she became exposed, evident, 

manifest (v. iii. f. s. past from badd [ buduww/ 
bada ) to appear, to come to light. See at 3:1 18, 
p. 202, n. 12. 

10. U*t tajiqa = they (two) set out (to do 

something suddenly), began, started (v. iii. m. 
dual past from tafiqa [taf'q], to set out, to begin ), 

1 1 . 0U^a*j yakhsifani = they (two) patch, cover, 

sew (v. iii. m. dual impfct. from khasafa [khasf], 
to patch, to sew). 

12. nada = he called out, made a call, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past from 
nada, form III of nada [nadw], to call. See 
naduytum at 5:58, p. 359, n. 2). 

13. ^ 'anhd = I forbid, prohibit (v. i. s. impfct, 

from naha . Preceded by lam, the impfct. verb 
gives the sense of past tense. See n. 1 above) 
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that Satan is for you 




an enemy open and clear?" 1 




23 Thev said* "Our Lord 


"Git 


we have done wrong 2 


i ' . aj 1 


to ourselves, 


Li jJrt "ji'll 1 


and if You forgive 3 us not 




and bestow mercy 4 on us, 




we will indeed be of 




those in loss 1,5 




94 Hp sniri" 




" Get you all down, 6 




v/rm nrf 1 nnp to thf* ofhpr 
yvju aic vjiic* lvj nit; 




an enemy. 7 




You shall have in the earth 




a residenrp 8 and eniovment 9 




till a time" 




25. He said: 




"Therein you shall live 10 


' * >- ix" ■ - 


and therein you shall die; 11 


, ^ r 


and from it 




you shall be brought out." 12 



I, j-* mubxn = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 6:142, p. 452, n. 7. 
2-. Luik zalanma = we did wrong, transgressed (v. 

i. pi. past from zalama [zalm/ zulm], to do 
wrong. St&zalamu at 6:45, p. 408, n. 11). 

3. >ii taghgjir{u) = you forgive, pardon, (v. ii. 

m. s. impfct. from ghafara [f>hafr /maghfirah 
fjhufrdn], to forgive. The final letter is vowelless 
because of the particle lam coming before the 
verb. See yaghfiru at 5:40, p. 348, n. 1). 

4. } tarham{u) = you show mercy (v. ii. m. s. 

impfct. from rahima [rahmah / marhamah\ to 
show mercy. See turhamuna al 6:155, p. 459, n. 
ID- 

5. {f.j-*^ khasirin (acc./gen. of khusirun*. sing. 

khasir) - losers, those in loss, those that incur loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasdrah /khusr an] to lose. See at 5:54, p. 357, 
n. 2). 

6. The order is given to all the three, 'Adam, his 
consort and Iblis. ihbitu = you (all) get 

down, descend, land, alight (v. ii. m. pi. 
imperative from habaia [hubut], to gel down, 
descend. See at 2:61, p. 29. n. 3)' 

7. jap 'adtiww (s.; pi. ^ 'a'dd') = foe, enemy, 
hostile. See at 6: 142, p. 452, n. 6. 

8. yL~> mustaqarr = time or place to settle, 

appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from istaqarra, form X of 
qarra [ qardr], to settle down, to abide. See at 
6:67, p. 417, n. 11). 

9. maid 1 (pi. 'amti'ah)= enjoyment, 

pleasure, useful article, gear, provision. See at 5: 
96, p. 377, n. 14. 

10. tahyawna= you (all) live (v. ii. m. pi. 

impfct. from hayiya [ hayah ], to live. See 
ahyaynd at 6:122, p. 442, n. 9). 

I I. dyyJ tamutuna = you (all) die (v. ii. m. pi. 
impfct. from mdta [mawt], to die. See yamutuna 
at 4: 18, p. 246, n. 8). 

12. oy* tukhrajuna = you are brought out (v. 

ii. m. pi. impfct. passive from 'akhraja, form IV 
of kharaja [ khuruuj] to go out. See ukhruj at 
7:13, p. 469, n. 2). 
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Section {Ruku') 3 




26. "O children of 'Adam, 




We have sent down unto you 




clothing 1 that will cover 




your private parts 3 




and as plumage; 4 


. "-Vf " 


and the attire of piety, 5 




that is the best. 




These are of 




the signs 6 of Allah, 




maybe that they 




will bear in mind. 7 




27. "O children of 'Adam, 




let not Satan beguile 8 you 


^ - 


just as he drove out 9 




your two parents 10 




from the paradise, 




stripping" them of their garb 




in order to show 12 them 


T" *' 


their private parts. 


Verily there see you 




he and his sort 



I i. e., all sorts o!" materials suitable for use as 
clothing. 

2. (Jj\y. yuwdrt- he hides, conceals, secretes, 

covers up (v. iii. m. s. impfet. from ward, form III 
of ward [wary], to kindle. See wuriya at 7:20, p. 
470, n. 13). 

3. cA saw'dt (pi.; s. saw 'ah) - private parts. 

4. i. e., such other materials as add beauty and 
ornamentation which are part of the dress, rish = 
plumage, feathers {metaphorically, materials for 
ornamentation). 

5. Piety is one's internal clothing, the clothing of 
character and true being. {jyf taqwd = godliness, 

devoutness, piety (verbal noun in form V/VUl of 
waqd ( waqy/wiqdyah), to guard, beware, be on 
one's guard. See ittaqu at 6:156, p. 459, n. 10). 

6. i. e., these graces and provisions are pointers to 
Allah's Lordship over and favours upon His 
creatures. 'dydt (sing, 'dyah) = signs, 

miracles, revelations, evidences. See at 6:157, p. 
460, n. 9. 

7. Ojjfjj yadhdhakkaruna (originally Oj^-b 

yatadhakkanma) - they remember, bear in mind 
(v. iii. m. pi. impfet. ladhakkara. form V of 
dliakara [dhikr /lad/ikdr], to remember, to 
mention. See at 6: 126, p. 444, n. 9). 

8. i. e., by making you go astray from the 
guidance given by Allah. j^L. M la yaftinatma - 

let him not beguile, tempt (v. iii. in. s. imperative 
emphatic (prohibition) from fatana \Jatn /jutCtn], 
to put to trial, to tempt. See fat anna at 6:53, p. 
411. n. 8). 

9. 'akhraja =-■ he ousted, dislodged, drove 

out, got out, produced (v. iii. m. s. past in form IV 
of kharaja [khuritj], to go out, to leave. See at 
2:36, p. 19, n.7). 

10. i. e., 'Adam and his consort. 

' ' %_s*- yiftt:.i l u he strips, takes away, takes 
off, divests, removes (v. iii. m. s. impfet. from 
naza'a [naz' ], to remove, to take away. See 
tanzi'u at 3:26, p. 165, n. 3). 
12. ^ ji yuriya(ii) - he shows, makes see (v. iii. 

m. s. impfet. from 'ara, form IV of ra'ti 
[ra'y/ru'yah], to see. The final letter lakes fat hah 
because of a hidden 'an in // (// of motivation) 
coming before the verb. See yiiri al 2:167, p, 79, 
n. 3). 
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in such a manner 1 
'^fi as you cannot see them. 
jfU z :±\\^i\ We have made Satans 
patrons 2 for those 
EJ^Uj^ who do not believe. 3 



Mi 



7 ' --JC 



^ .*> > > -f- 



28. And when they commit 
a vile deed 4 they say: 

"We have found** thereon 
our fathers and Allah has 
commanded 6 us to do it. 
Say: "Verily Allah does not 
command vile deeds. 
Do you say against Allah 
that which you know not?" 

29. Say: "My Lord enjoins 
fairness 7 and that 

you set 8 your faces at 
every place of worship and 
invoke Him making exclu- 
sive 9 for Him the faith. 10 
As He started you 



1 liaythu ~- as. since, where ( place and 

direction), mm liaythu ~ whence, where from, in 
such a manner 

2. tUjl 'awliya' (pi., sing. ^ waiiyy) = helpers. 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians 
See at 7:3, p. 466. n. 2. 

3. i. e., those who do not believe in Allah and the 
guidance given hy Him become an easy prey to 
the ruses of Saians. oy^}; yu'minuna = they 

believe, have faith (v. iii. in. pi. impfet. from 
amana ['inidn], from IV of amino, to be safe. Sec 
at 6:92. p. 429. n. 1 ). 

4. fahishah s.; (pi. Juwuhish) = vile 

deed, grave sin, monstrosity, atrocity, adultery, 
fornication. Here it means both adultery and other 
vile deeds. See at 4:19, p. 247. n. 4. 

5. It is the usual plea of unbelievers and 
polylheists that they follow only the religion on 
which they found their predecessors and that the 
riles and worships they perform were sanctioned 
by Allah. This ayah contradicts that plea and 
emphasizes that Allah never sanctions vile deeds 
and polytheism. Uj^j wajadna = we found, got 

(v. i. pi. past from wujuda [\\ uji'ul\, to find. See al 
5:104. p. 381. n. 5). 

6. j*\ 'aiiiara - I le commanded, ordered, bid, 

enjoined (v. iii. m. s. past from 'ami: order, 
command. See at 4:14. p. 396. n. I I). 

7. According to Ibn 'Abhas (r. a.) (/is! or "fairness" 
here means tawhhi (monotheism). The context 
and the sequel of (he 'ayah support this 
interpretation. The sense of justice and fairness is 
also equally appropriate (see Ai-Bahr, V. 37-38). 

Ja-J gist ~ justice, equity, fairness. See al 6: 152. 

p. 458, n.). 

8. i. e. set you faces exclusively for the worship of 
Allah Alone. 'ogimu = you (all) properly 

perform, set. set up (v. ii. m. pi. imperative from 
'aqdma, form IV of annul, [tfuwmah/qiyum], to 
sland up. See at 6:71. p. 420, n. 10). 

9. j~>^* mukhfisiii (pi., acc./gen. of mukhtistVi; 

sing, iiiukhlis) = those who make (something) 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful, (act. 
participle from aklilasiL form IV of khalasa 
\khulus], to be pure, unmixed, unadulterated. See 
mukhlisim at 2: 1 39, p. 65. n. II 
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(j^j/^ so shall you come back.' 
tzll'&ij 30. A section 2 He gave gui- 
4j>3 dance and a section, 
due became 3 on them 
'iilii the going astray. 4 
Lj^'^i Indeed they took 5 
^j'ljuallli Satans as patrons 
^'ojicz in lieu of Allah 

and thought 6 that they were 



f^^/jL^ on the right way. 7 



31.0 children of 'Adam, 
take your adornment 8 
at every place of worship; 
and eat and drink 
but do not waste 9 
Verily Allah does not like 
the extravagant. 10 

Section (Ruku')4 
32. Say: "Who has forbidden 
the adornment of Allah 
which He has produced 
for His servants 



-Oil A— -J 



1 i. e., as Alloh has created you, so He will 
resurrect you. Also, as He created you 
individually, so you will go back and be 

answerable to Him individually. OpyJ ta'uduna 

= you (all) come back, return ( v. ii. m. pi. lmpfct 
from 'Ada [ 'awd/'awduh), to return. See 'cida at 
5:95, p.377. n. 10). 

2. jtij* fariq (pi. 6 } / furuq. o/ afriqah) - section, 

group, faction, party, band. See at 5:70, p. 365, n. 
3). 

3. j>- haqqa - he or it became true, correct, due, 

right, incumbent, deserving (v. iii. m, s. past from 
[hum. See haqq at 3: 1 12, p. 200, n. 3). 

4. ibU? dalalah - error, wrong way, going astray. 
See at 2:175, p. 82, n. 6. 

5. ijipO ittakhadhu ~ they took, took up, took 

lo themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhudha \'akhdh) t to 
take. Seeal 6:70, p. 418. n. 8). 

6. dy^H yahsabuna = they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m. pi. impfct. from liasiba 
[hi slum/ mahsahah/ mahsibah], to consider, to 
deem. See hasihu al 5:71, p. 365, n. 5). 

7. This pari of the 'ayah makes it clear that going 
astray is due to unbelief and taking of Satans as 
patrons in lieu of Allah, i. e. the guidance given 
by Allah. 0j-v^-« muhtadun (sing, muhtadin) - 

those in receipt of guidance, those on the right 
track, those guided aright, led on the right way 
(active participle from ihtadu, form VIII of hadd 
[hiiiayah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
6:82, p. 424, n. 10). 

8. i, e., articles of adornment and line dresses. *^ mJ 

zinuh - adornment, embellishment, ornament, 
finery. Sec zayyana at 6: 137, p. 449, n. 4, 

9. ly^r- 7 V & tusrifu = (you all) do not waste, be 
extravagant, squander (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition) from 'asrafa, form IV of sarafa 
/sari/a [sarf/ saraf], to corrode, to spoil, to 
neglect. See at 6:141, p. 451, n. 13). 

10. — . musrijm (pi; ace. /gen. of musrifim; s. 

mushf) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful (active 
participle from 'asrafa, form IV of sarafa/sarifa 
[surf/ saraf], to corrode, to spoil, lo neglect. See 
n. 9 above and musrifiin at 5:32, p. 344, n. 5). 
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lijfj and the good things 1 
^J)^jt of the means of sustenance?" 
i>*i* oukj^j; Say: "These are for those who 
bJW^-JU believe during wordly life, 
purely and exclusively 2 
'^S}'k on day of resurrection." 3 
. ^mS^R Thus do We elucidate 4 
/A the revelations for a people 
Ej Z>pZ who know. 5 



33. Say: "My Lord has but 
forbidden the vile deeds, 6 
be that visible 7 or hidden, 8 
and sin and 9 outraging 10 
without right, and that 
you set partners 11 with Allah 
for which He has not sent 
down 12 any authority 14 , and 
that you say against Allah 
which you do not know. 



£1 j&J 34. And for every people 13 

is 

jl! there is an appointed time. 



1. i. c, lawful and good things. oUk tayyibat 

(sing, layyihah) = good things, nice things, 
agreeable things, pleasant things. See at 5:87. p. 
372. n. 10. 

2. i-^JU khalisah (mas. khdli.s) r -~ pure, 

unmixed, unadulterated, free from or exclusive of 
all extraneous things, sincere, frank (active 
participle from khalasa khulus), to be pure, 

unadulterated. Sec at 6:139, p. 450, n. 6). 

3. i. e.. (he polytheists and unbelievers will not 
share the Muslims in such things in the hereafter 

4. J-^ nufassilu = we elaborate, elucidate, sel 

forth in detail, make clear (v. i. pi. impfct. from 
fussalct, form II of fasulu [fusl\. to separate, set 
apart. See at 6:55. p. 412, n. 9). 

5. i. e., those who have the capacity to understand 
and reflect. See 29.43. 

6. i. e.. particularly adulteries and fornication. 
J~*~\}* fawdhish (pi., s, u>li fdhishuh) - vile 

deeds, grave sins, monstrosities, atrocities, 
adulteries, fornication. See (uiusiuih at 6:151, p. 
457, n. 6). 

7. j& zaUara = he or i( became visible, apparent 

manifest (v. iii. m. s past from uthur. to be 
visible) 

8. Jkv batana = he or it became hidden, concealed 
(v. iii. m. s. pa.st from haln/huiiw, to be hidden. 

9. ^ ithm (pi. 'dl(ulni) - guilt, crime, offence, 
sin, sinning. See at 5:107. p. 583. n. 9 

10. baghy ~ oppression, injustice, outrage, 
defiance. See at 6: 146, p. 454, n. 14. 

1 1 . o£ tushrikuna = you (all) associate, set 

purlncr* (v. ii. m. pi. impfct. from 'ashraka, form 
IV of shuriku [ shirk/ sharikah]* to share. See 'at 
6:77. p. 423. n. 2). 

12. \NitazT.il(a) -■ he sends down, causes lo 

descend (v. iii. m. s. past from nazzala* form II of 
nazaia [naziil], to come down. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See at 6:8 I , p. 424, n. 3). 

13. jUaJU sultan = authority, mandate, rule, 
evidence. See at 6:81. p. 424, n. 4. 

14. of 'ummoh (pi. J 1 amam) ~ community, 
people, nation, generation, species, class, genus, 
See at 3:1 14. p. 200, n. 8.2. 
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So when their time comes, 




they cannot put off 1 an hour 




nor can they bring forward. 2 






.n J 






35. 0 Children of 'Adam, 




if there come to you 




Messengers from among you 




relating 3 unto you 




Mv revelations 




then whoever fears Allah 4 




and reforms/ 




no fear shall be on them 




nor shall they grieve. 6 




36. And those who cry lies 7 




to Our revelations and 




boast s away from them, 




such ones shall be 




inmates of the fire; 




they in there 


> 


will remain tor ever. 




37. So who is viler 10 than he 



1. Oj^Lw-j yasta'khiruna = they put off. seek to 

defer, delay (v. iii. m. pi. impfct. from ista'kfiara. 
form X from the root 'akhr. See 'akhkharta at 
4:76, p. 275, n. 2). 

2. The 'ayah is a warning to the unbelievers and 
sinners that Allah's retribution is sure to come on 
them at the lime fixed for it. None can delay or 
hasten that hour. oySi^, yastaqdimUna = they 

seek to bring forward, to have in advance (v. iii. 
m. pi. impfct. from isataqdama, form X of 
qadima [qudum], to arrive, to reach. See 
qaddamat at 5:80, p. 369, n. 6). 

3. Oj~a*i yaqussuna = they relate, narrate, tell (v. 

iii. m. pi. impfct. from qassa [qass/qasas], to cut, 
to relate. See qasasnd at 6: 1 30, p. 446, n. 3). 

4. ^1 ittaqd = he was on his guard, protected 

himself, feared Allah (v. iii. m. s. past in form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard. See at 
4:76, p. 275, n. 7). 

5. i. e., reforms his conduct and deeds. 

'astaha - he reformed, made amends, set right, 
settled, adjusted (v. iii. m. s. past in form IV of 
salaha [ saldfi/suluh/ inaslaliah), to be good, 
proper. See at 6:54, p. 4 12, n. 8). 

6. i. e.. on the Day of Judgement. ^yj*H 

yahzanuna = they grieve, become sad (v. iii. m, 
pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to grieve. 
See at 5:69, p. 364, n. 7). 

7. i^iT kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 6:150, p. 456, 
n. 8). 

8. ljyio-i ixtakbaru = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburufkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah /kabr], to become great, to be older. See 
lalakabbura at 7: 1 3, p. 469, n. 1 and taslakbiruna 
at 6:93, p. 430, n. 2). 

9. jjjJU khdlidun (sing, khdlid) - living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 5:80, p. 369, n. 8). 

10. ,J^t 'azlamu - more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative of 
zdlim. See at 6: 1 57. p. 460, n. 7). 
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who fabricates 1 against Allah 

y i£ a lie 2 or 

z<c±\L 'JK cnes ^ es? t0 reve ' at i° ns ^ 
Such ones, there will reach 4 

them their portion 5 

i^l^yJ^ from the Book 6 till when 

there will come to them 

Liij Our Messengers 6 

to receive them fully, 7 

they will say: 

"Where is that which 

ujp-Vi^ you were wont to invoke 

^i^_^>^ in lieu of Allah?" 

i^li They will say: 

L^uu, "They have strayed from us"; 

^piji^j and they will testify 10 against 

themselves that they had 

i% been unbelievers. 

ij&tfli 38. He 11 will say: "Enter 
arnon g f he peoples 
K^iU^oii- that have passed' 2 before you 
cr^Ir^S* of jinn and men 



1 . is jti ifiara = ho fabricated, made up, invented 

falsely, trumped up, slandered (v. iii. in. s. past, in 
form VIII of fard [fury], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 6:144, p.453 , n. 5). 

2. Such as declaring lawful something He has 
forbidden or vice versa or saying that He has 
taken a son unto Himself. 

1 kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbuh], to 
lie. See at 6: 157, p. 460, n. 8). 

4. JUj yanalu = he or it reaches, attains, gets 

hold of, affects (v. iii. m. s. impfct. from ndla [ 
nayl/mandl], to reach, attain. See at 2:124, p. 59, 
n. 5; and tanalu at 5:94, p. 376, n. 6). 

5. <--~a> nasib (s.; pi. numb /ansibd' /ansibah) = 

share, portion, luck, chance, fate, dividend. See at 
4:141, p. 307, n. 7. 

6. i. e., the angels. 

7. i. e., to put them to death. Oyyj yatawaffawna 

= they take fully, receive in full (v. iii. m. pi. 
impfct. from tawqffd, from V of wafd 
[wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. See 
yatawajjfd at 6:61, p. 4 1 5, n. 1). 

8. Oyob" tad'una = you (all) call, call upon, 

invoke, invite (v. ii. in. pi. impfct. from da'd 
[du'd'], to call, to summon. See at 6:56, p. 413, n. 
2). 

9. At the time of death and on the Day of 
Judgement the false gods and goddesses whom the 
polytheists invoke will not be of any avail to them. 

JJ> dalla ~ he lost way, went astray, strayed from 

(v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. {dalla 'anna - he or it went astray 
from us, i. e., it was lost to us or it has left us in 
the lurch} . See at 6:94, p. 430, n. 1 3). 

10. i. e., they will acknowledge their guilt, ij-^-i 

s ha hid H = they bore witness, witnessed, attested, 
testified (v. iii. m. pi. past from shahida, 
[shuhud], to witness. See at 4:15, p. 245, n.4). 

11. i. e. Allah. 

I2.oJU khaiat = she passed , passed away, 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [khulu' /khald']. See at 
5:75, p. 367, n. 3). 
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0J into the fire." 
£\^>Qt Everytime a group enters 

it curses' its sister 2 till when 
i>L^Gi they will have all reached 
^r 1 ^ successively 3 therein, 
^>lvJU the last of them 4 will say 
^-l>V about the first 5 of them: 
3>£G?j "Our Lord, these 
(^lisli^i misled us, so award them 
oiji a double 7 punishment 
j^fe of the fire." 
j\5 He will say: 

"For everyone double, 8 
i^i j^in^'JsJj but you do not know." 9 

i^jjjjlij 39. The first of the them will 
r J&pi say to the last of them: 
"Then you do not have 
J^aj^LJ^ over us any superiority, 
iyjji "So you all taste M 



t^iilll the punishment for what 
you used to acquire." ~ 



1. o^jJ la'anat = she condemned, damned, 

cursed, banished from mercy (v. iii. f. s. past from 
la'ti. See la' una al 5:61, p. 360, n. 1). 

2. i. e. , its sister group already in the fire, 

3. ij^j^l iddaraku = they reached successively, 
one after another (v. iii. m. pi. past from iddaraka, 
form VIII of daraka [darak /dark], to attain. See 
tudriku at 6:103, p. 434, n. 8). 

4. i. e., those who followed their predecessors in 
error. 

5. i. e., those who were followed in the error. On 
the Day of Judgement the unbelievers and 
polylheists who followed the lead of their 
predecessors will blame the latter for having 
misguided them (the former). 

6. ijLit 'adaf/u - they led astray, misled, made 

go astray (v. iii. m. pi. past from 'adalla, form IV 
of dalla [daldl/daldlah], to loose one's way. See 
dalla at 7:37, p. 478, n. 9). 

7. i. e., because they themselves went astray and 
made others go astray. J*^ di f f(s., pi. 'ad'df) = 
double, a multiple. 

8. The latter generations will have the same 
punishment as indicted on their predecessors 
because they, the latter generations, did not learn 
from the instance of their predecessors and the 
guidance given by Allah through His Messengers. 

9. i. e., you do not know the nature and amount of 
the punishment inflicted on each group. OyJ*z 

ta'Iamuna = you (alt) know, are aware of (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'alima ['ilm], to know. See at 
6:81, p. 424, n. 7). 

10. Jjai fadl (pi. fudul)- grace, favour, 

refinement, kindness, bounty, also surplus, excess, 
superiority, precedence, priority. See at 4:73, p. 
272, n. 8. 

11. lyjj dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dhdqa [dliuwq/nuidhuq], to taste. 
See at 6:30, p. 402, n.4). 

12. i. e., of guilt and sin. o taksibuna = you 

(all) acquire, earn, gain (v. ii. m. pi. impfct. from 
kasaba [kusb], to earn, acquire. See at 6:3, p. 392, 
n. 9). 
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Section (Ruku<) 5 

i^i5v^/ji\o[ 40. Those who cry lies' 
ili^ll, to Our revelations and 
l£Ij£&J.t? boast 2 away from them, 
pk^i there shall not be opened 3 for 
them the gates of the heaven 
S^II^J and they shall not enter 
iliJf the garden 5 
jlif^Ji. unless the camel enters 6 
iuli^ j the eye 7 of the needle. 8 
j>f viuu^j And thus do We requite 
the culprits. 10 



£^0^ 41. They will have of hell 
i-jjyo^j*'^ a bed 11 and above them will 
^Lr- be coverings. 12 
jy^iijdSj And thus do We requite 
^jj^iii the transgressors. 

42. And those who believe 
U^S\ ijL^iJ and do the good deeds 13 - 
lLJu JdSj'y We do not burden 14 anyone 
ex cept to on'es capacity 15 - 



1 . kadhdhabu - they called lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kudlub /kadhbah / kidhlwh], to 
lie. See at 7:36, p. 477, n. 7). 

2. \}j£s^\ istakbaru = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakltara, form X of kabura Ikabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabrj. to become great, to be older. Sec 
ul 7:36, p. 477, n. 8). 

3. ^Uj* tufattahu - she or it is opened (v. iii. f. s 

impfct. passive from fatiahu, form II of fautha 
[fulh], to open. See fa i aim d, at 6:43, p. 408, n. 3). 

4. i. e., for acceptance of their deeds and prayers 
by Allah (see At-Bultr, V, 50; also 35: 10). 

5. i. e,, paradise. 

6. £±> yalija («) = he or it enters, penetrates, goes 

in (v. iii. m. s. impfct. from wafaja [lijah/wuluj], 
to enter. The final latter takes fa i hah because of a 
hidden 'an in hand coining before the verb. See 
tuliju at 3:27, p. 165, n. 7). 

7. f-- samm (s.; pi. sumum/simdm) = poison, 
hole, eye (of a needle). 

8. "Unless the camel enters the eye of the needle" 
is an idiomatic expression to denote something 
impossible. J»L>- khiyat - needle. 

9. <sy^> najzi - we reward, recompense, requite, 

repay ( v. i. pi. impfct. from jazfi \Jazd'], to 
recompense. See at 6:84, p. 425, n. 9). 

10. j** mujrimm (pi.; acc./gen. of 

mujhmum; s. mujrim) = those who commit 
crimes, culprits, evildoers (act. participle from 
'ajrama, form IV oi'jarama [/arm] , to commit a 
crime. See at 6: 147, p. 455, n. 4) 

11. ^ mihad - bed, place of rest, fold that 

holds something. See at 3:12, p. 158, n. 8. 

12. i. e., of hell-fire, ghawdsh (pi., s. ^hdshiyah ) 
- coverings. 

[3. v^UJU> salihdt (pi.; sing. i~Ju> sullhah) = 

good deeds/things, sound and proper deeds 
(approved by the Qur'an and the sunnah). See at 
5:93. p. 375, n. 8. 

14. iJlI& nukallifu - we burden, cause to bear, 
charge, entrust ( v. i. pi. impfct. from kadafa, 
form 11 of kalifa [kalaf], to be fond of, to be keen. 
See tukattafu at 4:84, p. 278, n. 6). 

15. wus' = capacity, ability, capability, 
power. See at 6: 152, p. 458, n, 6. 
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dx2y such ones will be 
£U /;_^\ the inmates 1 of paradise. 

^j^i They in there 
t^Jjj^ shall remain for ever. 2 



LSu. 



1 *j *j 



ur t 



43. And We shall remove 3 
whatever is in their breasts 4 
of malice. 5 

There will flow 6 below them 

the rivers; 7 

and they will say: 

"All the praise is for Allah 

Who guided us to this, 

and we could not have 

been guided 8 if it were not 

that Allah gave us guidance. 9 

There indeed had come 

the Messengers of our Lord 

with the truth. 10 

And they will be addressed 11 

that this is the paradise you 

have been made to inherit 12 

for what you used to do. 13 



1. vA^w>i 'ashdb (pi.; sing. v>Uj sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
5:86, p. 372, n. 7). 

2. jjjJU- khdlidun (sing, khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 7:36, p. 477, n. 9). 

3. naza'nd = we took off, divested, removed 

(v. i. s. impfct. from naza'a [naz' ], to remove, to 
take away. Sevyanzi'u at 7:27, p. 473, n. 11). 

4. sudur (pi.; sing.^ sadr) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, start. See 
at 5:7, p. 332, n. 3. 

5. ^ghill = malice, rancour, spite, hatred. 

6. ij J*" tajri - she runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from jard [jary], to flow. See at 6:6, p. 
393, n. 10). 

7. jl^t 'anhdr (sing, nahr) - rivers, streams. See 
at 5:119, p. 390, n.5. 

8. iS-^> nahtadiya (di) = we receive guidance, 

are on the right track, are led aright (v. i. pi, 
impfct. from ihtadd, form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
muhtadun at 7:30, p. 475, n. 7). 

9. i. e., by sending His Messenger and through 
him the Book of guidance, the Qur'an. This 
meaning is made further clear by the next clause 
of the 'ayah. 

10. i. e., the Qur'an and all that it contains of the 
rules of guidance, warnings and glad tidings for 
unbelievers and believers. 

1 1. ij^y nudu = they were addressed, a call was 

made to them (v. iii. m. pi. past passive from 
nddd, form III oinadd [nadw], to call. See nddd at 
7:22, p.47L,n. 12). 

12. ^ jji 'urith-tum = you were made to inherit ( 

v. ii. m. pi. past passive from 'awratha, form IV 
of waritha ['irth/ 'irthahj wirdthahj rithahf 
turdth], to be heir, to inherit. See yarithu at 
4: 176, p. 324, n. 8). 

13. i. e., of good deeds according to the Qur'an 
and sunnah and with belief ('imari). 
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44. And there will call out 1 
the inmates of paradise 
to the inmates of the fire 
that we have indeed found 2 
what our Lord had promised 3 
us true; 

so have you found 4 what 
your Lord had promised you 
true? 

They will say: "Yes". 
Then there will call out 5 
a caller 6 between them 
that the curse 7 of Allah 
is on the transgressors 8 - 



Sjl^SJi' 45. Who deter [others] 
from the way of Allah 
and desire 10 it crooked," 

•^ftjjij and they are in the herefater 

(^Joj!^ unbelievers. 12 

C^Zj 46. And between the two 
will be a screen 13 



1 . n&dd = he called out, made a call, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past from 
nada, form III of nadd [nadw], to call. See nudu at 
7:43, p. 481, n. 11). 

2. i. e., the rewards promised, ^-^-j wajadnd = we 

found, got (v. i. pi. past from wajada [wujud], to 
find. See at 7:28, p. 474, n. 5). 

3. -is- j wa'ada - he promised, pledged, gave word 

(v. iii. m. s. past from wa'd, to make a promise. 
See at 5:8, p. 332, n. 10). 

4. i. e., the retributions promised about 
wrong-doers. fJ-u-j wajadtum = you (all) found, 

got (v. ii. m. pi. past from wajada [wujud], to 
find. See at 4:89, p. 281, n. 4). 

5. oj>\ 'adhdhana = he called out, made call (to 

prayer) , (v. iii. m. s. past in form U of 'adhina 
['idhn], to allow, to permit). 

6. diy mu'adhdhin = caller, summoner (active 
participle from 'adhdhana. See. n. 5 above. 

7. la'nah (s.; pi. la'nai) - curse, damnation, 

imprecation. See la'ania at 7:38, p. 479, n. 1. 

8. i. e., the polytheists and unbelievers, especially 
who deter others from accepting the truth, as 
explained in the next 'ayah.. zalimin 
(acc./gen. of zdlimun, sing, zal'im) - transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle of 
zalama \zu\m\ to transgress, do wrong. See at 
6:33, p. 403, n. 12). 

9. Oj-Uii yasudduna = they deter, turn away, 

reject, restrain, dissuade (v. iii. m. pi. impfct. from 
sadda [sadd/sudud], to turn away. See at 4:61, p. 
268, n. 4). 

10. Oyuj yabghuna - they seek, seek to attain, 

wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfct. from 
bagful [bugha'], to seek, desire. See at 5:50, p. 
355, n. 6). 

11. ^y- 'iwaj - crookedness, twist, bend, 

curvature. Here the infinitive has been used in the 
sense of mu'awwaj, crooked, twisted. See at 3:99, 
p. 194, n. 11. 

12. i. e., those who do not believe in the hereafter 
and prevent others from believing in it and 
accepting the guidance given by Allah are 
transgressors. 

13. <~>\**>- hijdb (s.; pi. hujub/ahjibah) = screen, 
curtain, partition, cover, barrier, veil. 
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and on the elevations 1 




will be men 2 recognising 3 




all 3 by their marks; 5 




and they will call out to 




the inmates of paradise that 




"Pf^in"*^ \\(* on vnn 
rvd^v uc \jy\ vvju an . 




They will not have entered 6 




it but will be craving for. 7 




47. And when 




their eyes will be turned 8 




towards the inmates of fire 


l."t 11- 


LUCy Will bay. UUI i^UlU, 




do not put 9 us with 




the transgressing people." 




Section (Ruku<)8 




48. And there will call out 




the occupants of the eleva- 


^ > ~ y ^ 


tions to men 10 they will know 




by their marks saying: 




" It has not availed 11 you 


£"> 


your amassment 12 



1. i. e., (he elevations or crest of the partition 
between hell and paradise. lJIjJ-T 'a'raf (pi.; s. 
'urf) = elevations, crest. 

2. i. e. , those whose merits and demerits become 
equal and are kept apart for final verdict on them 
but they are hopeful of Allah's mercy and entry 
into paradise (see for instance Ibn Kathir, III, 
414-415; Al-Bahr, V, 56-57). 

3. djiyn ya'rifdna = they know, recognize, are 

aware of (v. iii. m. pi. impfct. from 'arafa 
[ma'rifah/ 'irfan], to know, to recognize. See 'at 
6:20, p. 398, n. 10). 

4. i. e., those adjudged to go to paradise or hell. 

5. simd (s.; pi. siyam) = mark, sign, 
characteristic. 

6. i.e., they will be on the eve of entering paradise 

and full of hope for it. \^>-^yadkhulu (na) = they 

enter, go in (v. iii. m. pi. impfct. from dakhala 
[dukhul], to enter. The terminal nun is dropped for 
the particle lam coming before the verb. See at 
2:1 14, p. 54, n. 11). 

7. O^Jai yatma'&na = they covet, desire, crave 

for (v. iii. m. pi. impfct. from tama'a [ tama'], to 
covet, to desire. See tatma'una at 2:75, p. 35, n. 
9). 

8. i. e., the eyes of the people on the elevations 
will turn, c-i^ surifat^ she or it is turned, 

diverted, turned away, diverted (v. iii. f. s. past 
from sarafa [sarf], to tum, to turn away. See 
nusurrifu at 6:105, p. 435, n. 8). 

9. J***; ^ Id taj'al = do not put, place, set, make 

( v. ii. m. s. imperative {prohibition} from ja'ala 
[ja'l] to make, to put. See ja'alu at 6:100, p. 433, 
n. 13). 

10. i. e., the leaders of unbelievers who by their 
wealth, manpower and other influences lead 
people astray in this world and who will be made 
distinguishable by their appearances and marks. 

11. 'aghna = he or it availed, became of 

use, enriched, sufficed (v. iii. m. s. past in form 
IV of ghaniya [ghinun / ghana" ], to be free from 
want, to be rich. See yughni at 4:130, p. 302, n. 

2). 

12. i. e., of wealth, men and all sorts of worldly 
power and influence. jam 4 = amassment, 
accumulation, gathering, collection. 
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v MT, j and what you had been 
^jj^Li priding yourselves 1 on." 



/ — ■> 



49. "Are these the ones whom 

you had sworn 2 

Allah would not reach 3 them 

with mercy?" 

"Enter paradise, 

no fear 4 will be on you 

nor will you grieve." 5 




50. And there will cry out 6 
the inmates of fire 
to the inmates of paradise 
that "Pour 7 forth upon us 
some water or some of what 
Allah has provided 8 for you." 
They will say: 
"Allah has prohibited 9 them 
>V»S3 J* f° r ^e unbelievers -" 
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\/x£i\<ZsJ\ 51. "Who took 10 
their religion 



1. djj£z-; tastakbir&na - you pride yourself on, 

turn arrogant, wax proud, become haughty, are 
puffed up (v. ii. m. pi. impfci. from i.stakbara, 
form X of kabura [kubr/ kibdr/ kabdrah] to 
become big, large, great. See at 6:93, p. 430, n. 
2). 

2. The reference is to the unbelieving leaders' 
deriding at the poor Muslims during the worldly 
life saying that Allah would not bestow any 
favour or reward on them in the hereafter. 
f^*~£*aqsamtum = you took an oath, swore ( v. 

ii. m. pi. past from 'aqsama, form IV of qasama 
[qasm], to divide, split. See qasama, at 7:21, p. 
471, n. 4). 

3. Jb yanalu = he or it reaches, attains, gets 

hold of, affects (v. iii. m. s. impfct. from ndla [ 
nayl/mandl], to reach, attain. See at 7:37, p. 478, 
n. 4). 

4. khawf - fear, apprehension, dread, threat. 
See at 4:82, p. 277, n. 14. 

5. The order here is directed either to the "men on 
the elevations" or to the believers who were about 
to enter paradise. Oyy*H yahzanuna = they 

grieve, become sad (v. iii. m. pi. impfct. from 
hazina [huzn/hazan], to grieve. See at 7:35, p. 
477, n. 6). 

6. (ji^ nuda = he called out, made a call, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past from 
ndda, form III of nadd [nadw], to call. See at 7:44, 
p. 482, n. I). 

7. l^JxjJ 'ajldu = you (all) pour forth, emerge, 

move out. overflow (v. ii. m. pi. imperative from 
'afdda, form IV of fdda [fayd/fayddn], to 
overflow. See at 2: 199, p. 97, n. 1). 

8. (jjj razaqa - he provided the means of 

subsistence, provided, bestowed (v. iii. m. s. past 
from razq, to give the means of subsistence. See at 
6:142, p. 452, n. 3). 

9. (j>- harrama = he prohibited, made unlawful, 

interdicted, proscribed, made inviolate, declared 
sacred, tabooed (v. iii. m. s. past in form U of 
harumaJharima , to be prohibited. See at 6: 151, p. 
456, n. 12). 

10. IjJUji ittakhadhu = they took, took up, took 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
itiakhadha, form VUI of 'akhitdha ['akhdh], to 
take. See at 7:30, p. 475, n. 5). 
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'iJSji^j in amusement 1 and fun 2 
.iitl-j and there deceived 3 them 
if the worldly life." 

So toady We forget 4 them 
ijljllis. as they forgot 5 the 

meeting 6 of this day of theirs 
\j>\ks*£j and as they used to 

reject 7 Our revelatins. 

LjjjJj 52. And We have brought 
w^IC to them a Book, 8 
XWa which We have elaborated 9 
with knowledge, 



^•jj^JUk as guidance and mercy 



/J**! f° r a people who believe. 

Su^Ji 53. Do they await 11 aught 
but for its fulfilmet? 12 
.aLj^Ij^ The day its fulfilment comes 
^Lsti J Xi ^ere will say those who 
jj^i^i had forgotten it before: 
oiU^S "There indeed had come 
llljj^j the Messengers of our Lord 



1. yd lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. See at 6:70, p. 418, n. 10. 

2. v-J to'ift (s.; pi. 'al'db) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 6:70, p. 4 1 8, n. 9. 

3 ■ °/ gharrat = she or it deceived, deluded, 

misled, beguiled (v. iii. f. s. past from ghurra 
[ghurur], to deceive, delude. See at 6: 130, p. 446, 
n.7). 

4. {J ~± nansa = we forget, became oblivious ( v. i. 

pi. impfct. from nasiya[nasy/nisydn], to forget. 
See yunsiyanna at 6:68, p. 418, n. 2). 

5. Ij—J nasu = they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget. See n. 4 above; also at 6:43, p. 405, n. 1). 

6. «AiJ Uqa' = meeting, encounter. See at 6:154, 
p. 459, n. 4. 

7. OjJ^^j yajhaduna = they reject, negate, deny, 

disavow, repudiate, refuse (v. iii. m. pi. impfct. 
from jahada [jahd/juhud], to reject, to deny). 

8. i. e., the Qur'an. 

9. ULai fassalna - we elaborated, set forth in 

detail, made clear (v. i. pi. past, from fassala, 
form 11 of fasala \fasl], to separate, set apart. See 
at 6: 126, p. 444, n. 8). 

10. The Qur'an is guidance and mercy for those 
who believe, as stated at the very beginning of 
sural al-Baqarah. See 2:2-5. 

1 1. The 'ayah is addressed to the unbelievers of 
the Prophet's time as well as all those who have 
not yet believed. yan^uruna - they look, 

look expectantly, wait for, await (v. iii. m. pi. 
impfct. from nazara [nazr/manz/jr], to see, view, 
look at. See at 6:152, p. 461, n. i). 

12. i. e., the fulfilment of the warning of 
punishment and of the Day of Judgement 

contained in this Book, the Qur'an. Jjjb ta'wU 
(pi. o^./u ta'wilat) = interpretation (i. e., the 
bringing out of the truth and significance of 
something said, in other words, fulfilment. See At- 
Zamakhshari ,11, p. 65; Sajwat, p. 207. Verbal 
noun in form II of 'ata [ 'awl/ma al\, to return, to 
revert). 
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gli with the truth. 
-0* U J4* So have we any intercessor 1 
Ul^iv* to intercede 2 for us 

Ipjl or could we be sent back 3 
■S~* that we might act 
kS&'j* otherwise than what 
jl^S" we used to do?" 



2 They have lost themselves 



^. j >j and there have strayed 5 from 
them what they used to 



invent falsely. 



Section (Ruku')l 
54. Verily your Lord is Allah 
Who created 
the heavens and the earth 
in six days; 

then He took position 7 
on the Throne. 8 
He makes the night cover 9 
the day 

seeking 10 it rapidly; 11 
the sun and the moon 



1. ftUii shufa'd' (pi.; s. ^ shaft' ) = 

intercessors, advocates (active participle on the 
scale offu'il from shafa'a (shaf) y to subjoin, to 
attach. See shafi' at 7:53, p. 486, n. 1). 

2. \yd^-i yashfau' (na) = they intercede, advocate 

(v. iii. m. pi. impfct. from shafa'a [shaf], to 
subjoin, to attach. The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an in/<3' [causal fa'] before 
the verb. See n. 1 above; also see yashfa'u at 4:85. 
p. 279, n. 1). 

3. i. e.. to the worldly life, j j nuraddu = we are 
returned, sent back, turned (v. i. pi. impfct. 
passive from radda [radd], to send back. See al 
6:71, p. 420, n. 1). 

4. ijj-^ khasirH = they lost, suffered damage (v. 

iii. m. pi. past from khasira [khusr /khusdr/ 
khasdrahJ khusran), to lose. See at 7:9, p. 467, n. 
10). 

5. i. e., they did not come to any use for them. JJ» 

datta = he lost way, went astray, strayed from (v. 
iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose one's 
way. See at 7:37, p. 478, n. 9). 

6. i. e., the false gods the unbelievers set up for 
themselves will not be of any avail to them on the 
Day of Judgement. yaftaruna - they 

fabricate, make up, invent falsely, trump up, 
calumniate (v. iii. m. pi. impfct. from iftard, form 
VIII of fard [t^> fary\. to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 6:137, p. 449, n. 8). 

7. istawd = he became even (i. e., took 

position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
m. s. past in form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 2:29, p. 15, n. 13). 

8. J >Jt al-'arsh = The Throne. 

9. (^iii yughshi= he wraps, makes (someone) 

cover (v. iii. m. s. impfct. from 'aghshd, form IV 
of ghashiya [ghashdwah], to cover. See yaghshd 
at 3:154, p. 215, n. 9). 

10. yatlubu ~ he seeks, wants, wishes, 

demands (v.. iii. m. s. impfct. from talaba 
[talab/matlab], to ask, to seek, to apply. See 
talaba at 4: 104, p. 291, n. 2). 

11. i. e., following it constantly and rapidly 
without any intermission. hathith = rapid, 
quick, hathithan, rapidly, quickly. 
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P^tlSfj and the stars 1 
c/iHi are made subservient 2 

by His command. 
jijlftHi Verily His is the creation 3 

^Vt> an ^ the command. 
iiiiijC: Blessed be Allah, 
SJiilliij Lord of a " the beings. 4 

^CSJ'jiji 55. Pray 5 to your Lord 
ilSLjC)^ humbly 6 and secretly. 7 
cJ^*l\ Verily He does not like 
the transgressors. 8 

^i_-Ju^ 56. And do not cause trouble' 

\**1S[jJZ after it has been set right; 10 



and beseech him 
f ear anc * hope. 11 
^l^L^l Indeed the mercy of Allah 

* s c i° se hy 

^jc- r iil\ the right-doers. 
^s$\% 57. And He it is Who 



1 . nujtim (pi.; s. najm ) = starts. See at 6:97, 
p. 432, n. 1. 

2. It is a matter for reflection how Allah has made 
the sun, the moon and the stars subjected to His 
command and serviceable for all in the universe, 
all moving according to a set routine, ol/. — ■ 

musakhkhar&t (pi.; s. musakhkharah) = made 
subservient, subjected, made serviceable, made 
useful (passive participle from sakhkhara, form II 
of sakliira[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. 
Seesakhiru at 6:10, p. 395, n.3). 

3. i. e., there is none to share with Him in the 
matter of creation and in the command over it. His 
is the absolute origiality, right and mastery. 

4. j-JU 'alamin (pi.; acc./gen. of o^Ju 'dlamun; 
sing. ,Ji* 'dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 6: 162, p. 463, n. 1). 

5. lyoi ud'u - you (all) pray, call on, invoke, 
beseech (v. ii. m. pi. imperative from da'd 
[du'd'], to call, to summon. See yad'una at 6:108, 
p. 436, n. 6). 

6. tadarru' = humility, imploring, begging 

(verbal noun in form VI 1 of dara'a 
[dara'/dard'ah], to be humble. See tadarra'u at 
6:63, p. 418, n.). 

7. khufyatan = in secrecy, secretly, covertly. 
See at 6.63, p. 416, n. 6. 

8. i. e., who transgress and violate the limits and 
prohibitions set by Allah. j>^** muHadtn (pi.; 

acc./gen. of mu'tadun, s. mu'tadin) = 
transgressors, aggressors, assailants (active 
participle from i'tadd, form VIII of 'add ['adw] t 
to speed, to run. See at 6:1 19, p. 441, n. 7). 

9. ijx-i; ^ Id tufsidfi - you (all) do not make 

troubles, mischief, disorder (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from 'afsada, to spoil, 
corrupt, mar, distort, create troubles; form IV of 
fasada [fasdd/fusud], to be or become bad, 
spoiled. See at 2: 1 1 , p. 7, n. 8 ). 

10. 'isldh = to set right, restoration, repair, 

conciliation, reconciliation (verbal noun in form 
IV of salaha /saluha [saldh /saldhiyah /suluh], to 
be good, right, proper. See at 4: 1 14, p. 295, n. 5). 

11. Varna* (s.; pi. 'atjnd') - hope, craving, 
desire. See yatma'una at 7:46, p. 483, n. 6. 
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ripens ItIipq' thp winH^ 




qc rrlcirl ("irlinfTC"^ 
dS glad LlUlllgS 




in ^Hvanrp of f-Fi<; mprrv 




fill \i/h^»n it parrif^c^ 
Mil WIlCll HCallJC;* 




trip hpfivv'' plonH^ 

lilt 1 1 V-' ti v y J V7 uvj o 




Wp Hrivp^it to 7\ dpfld** l^nd 




and cpnH down thprphv w^tpr 

till Li jt^llU LlvJWll l.li\^L\s\J y W CI Ivx 1 




and produce 9 therewith 




of every kind of fruit. 


r^^L&'K Likewise We shall bring out 




the dead. 10 Maybe that you 




bear in mind. 12 




58. And the good land, 




its vegetation 13 comes out 




by the leave of its Lord; 


If' 


but that which is bad, 14 




it does not come out 




except with difficulty. 15 




Thus do We spell out 16 




the revelations 




for a people 




who express gratitude. 17 



1. After the emphasis in the previous two 'ayahs 
that it is Allah Alone Who is the Creator and Lord 
all beings and that He Alone should be 
worshipped, the present and the following 'ayahs 
point out how He provides the means of 
susbisistence for all beings. yursilu = he 

despatches, sends, lets flow (v. iii. m. s. impfct. 
from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to be long 
and flowing. See nursilu at 6:48, p. 409, n. 8). 

2. riydh (pi.; s. rih) = winds, odours. 

3. tj bushra = glad tidings, good news. See at 
3:126, p. 205, n. 11. 

4. cJiif 'aqallat = she lifted, raised, carried, 

transported (v. iii. f. s. past from'aqalla, form IV 
of qalla [qitl/qult/qillah], to be little. 

5. JUi thiqal (pi.; s. thaqil) = heavy, weighty. 

6. v'^- sahab= clouds. 

7. Li— suqna - we drove, urged on, piloted, 

carried along (v. i. pi. past from sdqa [sawq/ 
siydqah/ masdq], to drive, to urge on). 

8. i. e., dry and barren land. 

9. 'akhrajnd - we produced, brought out 

(v. i. pi. past from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 2:267, p. 140, n. 7). 

10. i. e., on the Day of Resurrection. 

12. Oj^JJ tadhakkaruna{ tatadhakkaruna) - you 

bear in mind, remember, receive admonition (v. 

11. m. pi. impfct. from tadhakkara, form V of 
dhakkara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
7:3,p.466, n. 3). 

13. nab&t - vegetation, plants, vegetable 
organism . See at 6:99, p. 432, n. 1 1. 

14. khabutha = he or it became bad, evil, 

malignant (v. iii. m. s. past from khubtli/ 
khabdthah, to be bad. See khabith at 5:100, p. 
379, n. 8. 

15. nakid - hard, troublesome, difficult. 

16. >~>j~oi nusarrifu = we spell out, elucidate, 

explain, cause to flow off, inflect, (v. i. pi. impfct. 
from sarrafa, form II of sarafa [sarf], to turn, to 
turn away. See at 6:105, p. 435, n. 8). 

17. d jj*-^. yashkuruna = they express gratritude, 

give thanks (v. iii. m. pi. impfct. from shakum 
[shukr/shukrun], to thank. See at 2:243, p. 122, n. 
M). 
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L>cCiiun \i\UKu ) o 




59 We indeed sent 1 Nuh 


lid* 4 « J/il 


to his neonle and he said' 




"O mv neonle 




vou all worshin" Allah 

y \J U CI 1 1 TV \J 1 i)l 1 1 L/ 1 1 1 1 Ul 1^ 




von do not have anv £rod 




other than He. I fear against 


x ^ / - — ^ ^ 


you the punishment of a 


t OS J «. .lif. » 


trpmpnrlnii^ 4 * Hiiv " 




60. The notables 5 of his 




people said : "We indeed see 




you in manifest 6 error." 




61. He said: "O my people, 




i\o error is mere on my pan, 




but I am a Messenger 



I See 1 1 :25-50 for further details about Nuh. 
U— J 'arsalna = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rami], to be long and flowing. See at 
6:42, p. 407, n. 5). 



2. i. e.. you all worship Allah Alone and none 
else. This is made clear in the next clause which 
emphasizes that you do not have any god other 
than He. It is also to be noted that all the Prophets 
delivered the same message of monotheism to 
their respective people, 'j-u^t u'budu = you (all) 

worship (v. ii. m. pi. imperative from 'abada 
['ibadah /'ubudah / 'ubudiyah], to worship, to 
serve. See at 6:102, p. 434, n. 6). 

3. «_>U-t 'akhdfu = 1 fear, am afraid, dread (v. i. s. 

impfet. from khafa [kliawj], to fear. See at 6:79, 
p. 423, n. 8). 



4. i. e., the Day of Judgement. 'azim = great, 

magnificent, splendid, big, stupendous, 
tremendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 6: 15, p. 397, n. 3). 

5. St. mala* = crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. 



fi. It is invariably the practice of unbelieving 
leaders to accuse a Messenger of Allah of error 
and going astray while the fact is that they 
themselves are in error. j~* mubin = all too 

clear, obvious, manifest, patent, open and clear. 
See at 7:22, p. 472, n. 1. 



7. dalalah - error, wrong way, going astray. 
See at 7:30. p. 475, n. 4. 
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^A^lilJ^ from the Lord of all beings. 1 



r ^ZL\ 62. 1 convey 2 to you 
JJci^j the messages 3 of my Lord 
'jp>£^\j and give you sincere advice/ 
for I know from Allah 
05>1^U what you do not know." 

^il^J 63. "Do you wonder 5 
^"t-ol that there has come to you 
^jj^i a reminder 6 from your Lord 
'j^j~v £ on a man from among you 7 
ffcjjJJ that he may warn 8 you and 
that you be godfearing 9 
and maybe that you 
are shown mercy?" 



iilSo 64.But they cried lies to him. 
So We rescued 10 him and 
those who were with him 12 
in the Ark 13 
^jhLi^j and drowned 14 those who 
ll^ll. itl^=» cried lies to Our revelations. 



1. jeJU 'alamin (pi.; acc./gen. of j^Ji* 'cilamurr, 
sing. r 'u. "d/am, i.e., any being or object that points 
to its Creator, sing, 'alum) - all beings, creatures. 
See at 7:54, p. 4487, n. 4). 

2. £i\ 'uballighu = I convey, communicate, 

inform, notify (v. i. s. impfct. from ballagha, 
form II of balaghu [bulugh], to reach. See 
ballaghtu at 5:67, p. 363, n. 5). 

3. c/ilUj risalat (pi.; s. risaluh) = messages, 
missions. See risdlah at 5:67, p. 363, n. 6. 

4. £~*>\ 'ansahu = I give sincere advice, wish well 

(v. i. s. impfct. from nasaha [ nash Mush/ 
nas a hah/ nasi hah], to give sincere advise, to wish 
{some one} well). 

5. f^*** 'ajibtum - you wondered, marvelled, 

were amazed/astonished/surprised (v. ii. m. pi. 
past from 'ajiba ['ajab], to wonder. See 'a'jaba 
at 5:100, p. 379, n. 9). 

6. i. e., Allah's revelations, the scripture. (See 
21:50). dhikr = citation, recollection, 
mention, reminder. 

7. Allah always sent Messengers who were men 
and were from among their respective peoples. 

8. jj-j yundhira(u) = he warns, cautions (v. iii. 

m. s. impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah for a hidden 'an in //' {// of 
motivation} coming before the verb. See tundhira 
al7:l,p.465,n. 4). 

9. tattaqit(na) - you (all) beware, be on your 

guard, act righteously, be godfearing (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VI II of waqd ( waqy 
/wiqdyah), to guard. The terminal nun is dropped 
for the reason stated in the previous note. See at 
4:128, p. 301, n. 7). 

1 1. 'anjayna - we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past in form IV of najd [najw/ najd'/ 
najdh], to save. See at 2:50, p. 24, n. 5) 

12. i. e., those who believed and followed him. 

13. dJUi fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = 

ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
2:164, p. 77, n. I. 

14. Ui^s-t 'aghraqna = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi/ past from 'aghrdqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 2:50, p. 
24, n. 6). 
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Indeed they were 


' — <^ 3r 


a people unable to see. 1 




Section (Ruku*)9 




65. And to 'Ad, 2 


^ r 


their brother 3 Hud. 4 




He said: "O my people, 




you all worship^ Allah. 




You do not have any god 




other than He. 




Will you not then beware? 6 




66. There said the notables 7 




who disbelieved 8 




of his people: "We indeed 




see you in utter roily 




and we certainly think 10 you 




are of those telling lies." 11 




67. He said: "O my people, 




no folly is there in me; 




but I am a Messenger 




from the Lord of all beings." 







1. 'amim (pi.; s. 'amin) = blind, those who 
cannot see their way. 

2. i. e., the First 'Ad people, who lived in Yaman 
between 'Uman and Hadramawt, then known as 
al-'Ahqaf. They have gone completely out of 
existence. They were polytheists and worshipped 
idols. 

3. In Arabic a person of a particular tribe or 
community is often referred to as "brother" of that 
community or tribe. 

4. i. e., He was sent as Allah's Messenger to his 
people, the 4 Ad. See 11:50-60, 26:123-140 and 
46:21-26 for further details. 

5. i. e., worship Allah Alone and none or nothing 
else, as emphasized in the next clause of the 
'ayah, ij-^f u'budu = you (all) worship (v. ii. m. 

pi. imperative from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 7:59, p. 
489, n. 2). 

6. oyi tattaquna = you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah (v. ii. m. pi. impfct. 
from ittaqd, form VIII of waqa [waqy/wiqdyah], 
to guard, to protect. See at 6: 153, p. 458, n. 15). 

7. % mala' = crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. See at 7:60, p. 489, n. 5. 

8. ^ji? kafaru = they disbelieved, denied, 

became ungrateful (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 6: 7, p.394, n. 3). 

9. safahah - folly, stupidity, impudence, 
silliness. See safah at 6: 140, p. 451,n. 1. 

10. Jki la+nazunnu = we certainly think, 

believe, suppose, presume (v. i. pi. impfct. from 
zanna [zann J, to think, to suppose. See 
yazunnuna at 2:78, p. 37, n. 1). 

1 1. kddhibin (acc/gen. of kddhibun, sing, 
^ii^ kddhib) = those that lie, liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 3:61, p. 179, 
n.8). 
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68. "I convey' to you 


- / * / 


the messages of my Lord 




and I am for you a sincere 




adviser, 2 trustworthy." 1 




69. "Do you wonder 4 


1 


that there has come to you 




a reminder 5 from your Lord 




on a man from among you 




that he may warn 6 you? 




And remember 7 when 




He made you successors 8 


* ^ ~f 


to the people of Nuh 




and increased 9 you 




in make 10 abundantly." 




So remember 




Allah's graces 12 so that you 




may attain success." 11 




70. They said: 




"Have you come to us for 




that we worship Allah Alone 




and abandon what 



1. 'uballighu = I convey, communicate. 

inform, notify (v. i. s. iinpfct. from ballaglm, 
form II of balagha [bullish], to reach. See at 
7:62, p. 490, n. 2). 

2. ^w?L; nasih (s., pi. nasihuti)= welt- wisher, 

sincere adviser (active participle from nasaha [ 
fiash /nush/ nasdhah/ nasihah], to give sincere 
advice, lo wish well. See ndsihin at 7:21, p. 471, 
n 5). 

4. 'amin = faithful, trustworthy, loyal., 

honest, trustee (active participle on the scale of 
f'a'il from \miuna [ 'timanah], to be faithful). 

4. p^>** 'ujib/unt - you wondered, marvelled, 

were amazed/astonished/surprised (v, ii. m. pi 
past from 'ajiba ['ojab], to wonder. See at 7:63. 
p. 490, n. 5). 

5. i. e., Allah's revelations, the scripture. (Sec 
21:50). dhikr - citation, recollection, 
mention, reminder. See at 7:62, p. 490. n. 6. 

6. yundhira{u) - he warns, cautions (v. iii. m. 

s. iinpfct. from 'atulhara. form IV of nadbara 
[nadlir Amdliur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fatbab for a hidden an in // (/( of 
motivation} coming before the verb. See lundliint 
at 7:63. p.49(), n. 8). 

7. ijjS'ji udhkuru = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dbikr/tadhkdr], to remember. See at 
5:20, p. 339. n. 4). 

8. ^»r^ khala'if (pi.; s. *Ju^ klmliiiah) = 

successors, deputies, vicegerents, delegates, 
(active participle from khalaja, to succeed, to 
follow, to come after. See at 6:1 65, p. 464 , n. 1 ), 

9. i\j :Ada - he increased, grew, became more, 

added, enlarged, (v. iii. m. s. past from zuxd/ 
ziyfidah. to be more. See at 3:173, p. 223, n. 9). 

10. khalq = creation, origination, making, 
make . See at 3:190, p. 230, n. 10. 

1 1 . ^ bastatah = extent, expanse, breadth, 

vastness, abundance, magnitude. See yabsutu at 
2:247, p. 125, n. 5. 

1 2. 'aid' (pi.; s. 'ilati) = blessings, graces. 

13. u^JLi; tuJUhuna - you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'ajlaha, form IV of 
[alalia [falh), to split. See at 5:100, p. 379, n. 13). 
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Cfa* jLZ our fathers' used to worship? 
Then bring on us 
o[ tjLillj what 2 you threaten 2 us with, 
^-^i>.o^if you are of the truthful." 3 



Ij Jli 71. He said: " There indeed 
V^j^J has fallen 4 on you 
'fe^cA from your Lord 

punishment 5 and wrath. 6 
Do you dispute 7 with me 
' about names 8 

that you have designated, 9 
Aiolljj^l you and your fathers? 
iii jjiu Allah has not sent down 10 
j^^C^ii about these any authority. 11 



0^ 



£ So await; 12 
1 I am along with you of 



t^^JxL-^ those awaiting." 



ilifc 72. So We rscued 13 him and 

ii^S-jfj those who were with him 14 

l^-^v as °f m er cy from Us; 

^Ijil^J and We cut off the rear 15 



1. i. e., their ancestors. 

2. i. e., the punishment. 

3. juj ra'/rfu = you promise, assure, threaten (v. 

iii. m. s. impfct. from w'uda [wa'd], to make a 
promise. Seeya'idu at 4:120, p. 297, n. 8). 

3. ^^U> s&diqtn (pi.; acc./gen. of sadiqun; s. 

.wWf'i/) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 6: 1 6, p. 
416, n.'l2). 

4. i. e., has become due (see Tafsir al-Jalalayn). 
£j waqa'a - he or it fell, fell down, occurred, lay 

(v. iii. m. s. past from wuqu', to fall. Followed by 
the particle 'aid. the verb gives the sense of 
falling due. See at 4: 100, p. 288, n. 5). 

5. ^-^ j rijs (s.; pi. 'arjus) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act, punishment. See at 6:125, p. 444, n. 

6. ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 2:90, p. 43, n. 6. 

7. o^bUo" tujadiluna = you dispute, quarrel, 

controvert, argue, debate, wrangle (v. ii. m. pi. 
impfct. from jddala, form III of jadula [J^* jadl], 
to tighten. See tujddilu at 4: 107, p. 292, n. 1). 

8. i. e., the imaginary gods and goddesses whom 
they gave different imaginary names. 

9. j^-*-* s a mm ay turn = you designated, named, 

called, nominated (v. ii. pi. past from samma, 
form II of samd [sumuww/sama'] y to be high. See 
sammayta at 3:36, p. 169, n. 5). 

10. Jy nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past 

in form 11 of nazala (nuzul), to come down. See at 
4:140, p. 306, n. 7). 

11. olUJ— sultan ~ authority, mandate, rule, 
evidence. See at 7:33, p. 476, n. 13. 

12. ijjtii intazirfi = you (all) wait, await, look 

closely, look expectantly, bide time (v. ii. m. pi. 
imperative from intazara, form Vlll of nazara. 
See at 6:158, p. 461, n' 7). 

1 3. l-swf 'anjayna = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past in form IV of najd [najw/ najd'/ 
najdh], to save. See at 7:64, p. 490, n. 1 1). 

14. i. e., those who believed and followed him. 

15. i. e. t they were eradicated and annihilated, ^b 

dabir - root, extremity, past, qaia'a ddbir 
al-shay = to destroy the thing. See 'adbdr at 6:44, 
p 408, n. 10). 



494 



Surah 1 : Al-'A'rdf [ Part (Juz) 8] 



of those who cried lies 1 
u^ll to Our revelations; 2 and they 
<S:^ui^£j were not believers. 



Section (Ku*u ') 
73. And to Thamud/ 
their brother 4 Salih. 5 
He said: "O my people, 
you all worship 6 Allah. 
You do not have any god 
other than He. 
There has come to you 
clear eveidence 7 
from your Lord. 
This she camel of Allah 
is given for you as a sign. 8 
So let her alone 9 to eat 
in Allah's earth, 10 
and do not touch 11 her 
with any harm, 12 
for then there will seize you 
a punishment very painful." 



1. l^oT kadhdkabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kudhbah / kidhbah), to lie. See at 7:36, p. 477, 
n.7). 

2. oljt '£yat (sing, 'ayah) - signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 7:26, p. 473, n. 6. 

3. i. e., We sent to Thamud. They were another 
ancient Arab people who succeeded the First 'Ad 
and are also known as the Second 'Ad people. 
They lived in al-Hijr, a tract between al-HijSz and 
Syria, lying on the way from Madinah to Tabfik. 

4. In Arabic a person of a particular tribe or 
community is often referred to as "brother" of that 
community or tribe. 

5. i. e., he was sent as Allah's Messenger to his 
people, the Second 'Ad. See 11:61-68, 
26: 1 4 1 - 1 59 and 27:45-53 for further details. 

6. i. e., worship Allah Alone and none or nothing 
else, as emphasized in the next clause of the 
'ayah. IjJlpI u'budu = you (all) worship (v. ii. m. 

pi. imperative from 'abada ['ibadah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 7:65, p. 
491, n. 5). 

7. The evidence is specified in the next clause. 

bayyinah ( f. s , pi. bayyindt\ - clear, clear proof, 
clear evidence, obvious, manifest. See at 6:157, 
p.460, n. 4. 

8. The Thamfld people asked Salih (p.b.h.) to 
produce a camel out of a big stone they pointed 
out and said that they would believe in him if he 
could do so . So he prayed to Allah and Allah 
granted his prayer and produced the camel they 
had asked for (see Al-Tabaif, pt. VIII, p. 22-227; 
lbn Kathir, III, 436-437). 

9. tjji dharu = you (all) shun, give up, abandon, 

renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii. m. 
pi. imperative from yadharu [wadhr]. See at 

6:120, p. 441, n. 8). 

10. i. e., to eat of pastures in the earth. 

1 1. ij — j ^ Id tamassu = do not touch (v. ii, m. 

pi. imperative {prohibition} from massa [mass/ 
masts), to feel, to touch. See yamassu at 6:49, p. 

410, n. 11). 

12. su' (pi. 'aswd') - evil, ill, offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. See at 6:54, p. 
412, n. 5). 
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74. And remember 1 when 
he made you successors 2 
A^^lrt after the 'Ad 3 

|^=^j?j anc * settled 4 you in the earth, 
s^>/m1 you taking up 4 
^^it^i^ot of its plains 5 for palaces 
Jl^ojL*jJ and carving 6 out mountains 
ls£ for homes. 7 



^^C\^£==» : ^ So remember Allah's graces 8 
ji^Yj anc * act not evilly 9 in the 
i earth making trouble. 10 



75. There said the notables 11 
who had turned arrogant 12 
from among his people 
to those who were treated 
as weak 13 - to those who 
believed of them: "Do you 
know that Salih is one sent 14 
from his Lord?" 
They said: "Indeed we are 
in what he has been sent with 
believers." 



1. ij^Til udhkurU - you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
7:69, p. 492, n. 7). 

2. *UU khulaja' (pi.; s. khalifah)= successors. 

See khatd'ifdX 7:69, p. 492, n. 8. 

3. Seep. 491, n. 2. 

4. fj* bawwa'a = settled, put up, provided 

accommodation, made (someone) take position (v. 
iii. m. s. past in form II of bd'a [baw'],io be back. 

Seetubawwi'u at 3:121, p. 204, n. 3). 

4. taiiakhidhuna - you take, take up, 

adopt, make use of (v. ii. m. pi. impfct. from 
ittakhadha, form Vlll 'akhadha ['akhdh), to take. 
See iattakhadhu at 7:51, p.484, n. 10). 

5. Jj4-* suhul (pi.; s. sahi) = plains, plain ground. 

6. dy^x tanhituna = you carve, hew (v. ii. m. pi. 

impfct. from nahata [naht], to carve, to hew). 

7. They are still to be seen in al-Hijr (Mada'in 
Salih). 

8. 'aid' (pi.; s. 'ilan) = blessings, graces. See 
at 7:69, p. 492, n. 12. 

9. ijW l& ta'thaw = do not act evilly, wickedly 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from l athd 
['uthw), to act wickedly). 

10. X. mufsidtn (acc. /gen. of mufsidun, sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
[fasdd/fusud], to be bad. See at 3:63, p. 180, n. 2). 

11. 5k mala' = crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. See at 7:66, p. 491,n. 7. 

12. lj jr £^i istakbarU = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabrj, to become great, to be older. See 
at 7:40, p. 480, n. 2). 

1 3. \ y+ . m A - *\ ustud'ifu = they were treated as weak, 

deemed weak (v. iii. m. pi. past passive from 
is tad' af a, form X of da'ufa [ du'f/da'J], to be 
weak. See mustag"afin at 4:127, p. 300, n. 6). 

14. i. e., a Messenger of Allah. J- y mursal = 

one sent, despatched (passive participle from 
'arsala, form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. See mursalin at 6:48, p. 409, n. 9). 
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76. There said those who 
\l\Jj^====iLl\ turned arrogant: "Indeed we, 
<.A>AJX. in what you believe, 
^^j>j& are disbelievers." 

ij^Ili 77. So they slaughtered 1 
ijliif the she-camel 

and insolently turned 2 from 
jj^i the command of their Lord 
and said: "O Salih, bring us 
oJol^l^C what you threaten 3 us with if 
^^IaCJImS^ you are of the Messengers." 4 

78. So there seized 5 them 
i^L^jf the tremor 6 and 
,Ujia jy*I-I>u they became 7 in their homes 
^Su^i fallen prostrate. 8 



^ jyj 79. Then he turned 9 from 

them and said:"0 my people, 
: 3x'x£ I have indeed conveyed 10 to 
JjlurT, you the message of my Lord 
ffco^li^ and advised you sincerely 11 



1. ij^ip 'aqaru - they wounded, crippled by 

cutting the tendons at the back of the knees, 
hamstrung, {figuratively, slaughtered, for they 
used to hamstring the camel for slaughtering it }(v. 
iii. m. pi. from 'aqara ['uqr/'aqr/'aqdmh], to be 
barren. See 'dqirnt 3:40, p. 171, n. II). 

2. 'ataw - they becmae insolent, recalcitrant, 

exceeded the limits (in disobedience) (v. iii. m. pi. 
past from 'aid [ 'utuw/'utiy/'itty], to be insolent. 

3. -L<u" taUdu = you promise, assure, threaten (v. 

iii. m. s. impfct. from w'ada [wci'd], to make a 
promise. See ya 'idu at 7.70, p. 493, n. 3). 

4. ^J— j* mursalin {accusative /genitive of 

mursalun, sing, mursal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasilu [rasal], to be long and 
flowing. See at 6:48, p. 409, n. 9). 

5. oi^ 'akhadhai - she took, caught, got hold 

of, seized (v. iii. f. s. past from 'akhdh, to take. 
See iitakhadhu at 7:51, p. 484, n. 10). 

6. rajfah = severe earthquake, tremor. (See 

1 1 .67 where it is mentioned that they lay 
prostrate, i. e., died, on account of a shrill from 
the sky. Obviously, the tremor and the shrill came 
together but each element is mentioned separately 
at the two places. See Safwat, p. 212).). 

7. I 'asbahu = they became, became in the 

morning (v. ii. m. pi. past in form IV of mbaha 
[sabh], to be in the morning. See at 5: 102, p. 380, 
n. 5). 

8. L e M they lay dead in their homes, o^ 1 *" 

jaihimin (pi.; acc./gen. of jdthimun; s. jathim) = 
crouching, prostrate (active participle from 
jathama [jathm/jutjhum], to crouch, to fall). 

9. tawalla = he took over, undertook; also, 

turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waliya, to be near. See at 4:115, p. 295, n. 11). 

10. ovLt 'ablaghtu = I conveyed, informed, 

notified (v. i. s. past from 'ablagha, form IV of 
balagha [bulutfh], to reach. See 'uballighu at 
7:68, p. 492, n. 1). 

1 1. L^wai nasahlu = I gave sincere advise (v. i. 

s. past from nasaha [ nash /nush/ nasahah/ 
nasihah], to give sincere advice, to wish {some 
one} well. See 'ansahu at 7:62, p. 490, n. 4). 
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but you do not like 1 
^^y^a^i the sincere advisers. 2 

; 80. And [remember] Lut, 
z&yA jliii. when he said to his people: 
il^\jj>& "Do you commit lewdness? 3 
Never did before you 4 do it 
w?^ 1 ^ anyone of 

all the beings?" 5 



I 81. "Verily you come upon 

6 



Vy£ jli/j \ men in passion 
"^ji^Ao^ instead of women. 
% ^yj^ J? Nay, you are a people 



committing excesses 



CJ^C^^3 82.And naught was the reply 
oW[^y of his people except that 
jJLj^VfJlj they said: "Drive them out 8 
f^=u^3 o-? f rom y° u r habitation. 9 
Jlut^i They really are a folk 10 
^OjL^^i practising puritanism." 11 



1. o^>j tuhibbuna = you (all) love (v. ii. m. pi. 

impfct. from 'ahabba, form IV of habba [hubb], 
to love. See at 3: 1 19, p. 203, n. I). 

2. .(^^^U nasihin (pi.; acc/gen/ of ndsihun; s. 

ndsih) - well-wishers, sincere advisers (active 
participle from nasaha [ nash Mush/ nasdhah/ 
nasthah], to give sincere advise, to wish some one 
well. See at 7:21, p. 471, n. 5). 

3. The exact nature of their misdeed is mentioned 
in the next ayah. i-^-Li fd his hah s.; (pi. j^iy 

fawdhish) - vile deed, grave sin, monstrosity, 
atrocity, adultery, fornication, lewdness. See at 
7:28, p. 474, n. 4. 

4. sabaqa = he preceded, did or went before 

(v. iii. m. s. past from sabq, to be or act before. 
See istabiqu at 2:148, p. 70, n. 8). 

5. 'dlamin (pi.; acc/gen. of o^Ju 'dlamun; 
sing. ,Ju 'dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 7:60, p. 490, n. 1). 

6. i. e., commit homo-sexuality. »^ shahwah 

(s.; pi. shahawdt) = passion, desire, craving, 
greed. See shahawdt at 3:14, p. 159, n. 10. 

7. oy^— • musrifutt (pi; s. musrif) = those who 

commit excesses, exceed all bounds, extravagant, 
prodigal, wasteful. Active participle from 'asrafa, 
form IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraf], to corrode, 
to spoil, to neglect. See at 5:32, p. 344, n. 5). 

8. i. e., drive Lut and his followers out of the 
land. 'akkrij& = (you) oust, drive out, 

expel, dislodge (v. ii. m. pi. imperative from 
'akhraja, form IV of kharaja [khurtij], to go out. 
See at 2:191, p. 92, n. 1). 

9. 'akhriju = you (all) drive out, expel, 

dislodge (v. ii. m. pi. imperative from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khuruuj], to go out. See 
tukhrajuna at 7:25, p. 472, n.12. 

10. ^-Ul 'unds = people, folk. 

11. ojj^i yatatahharuna = they purify 

themselves, get themselves cleaned, practise 
puritanism (v. ii. m. pi. imperative from 
tatahhara, form V of tahara/tahura [tuhr 
/tahdrah], to be pure, clean. See mutatahhirlh at 2 
:222,p. 109, n. 12). 
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:Ii 83. So We delivered 1 him 
j&Sj and his followers 2 
^t^^i except his wife. 
She was of those 
0 oi£& remaining behind. 3 

84. And We showered 4 
on them a rain. 5 
Xj^j fcK So behold how 
>^was the end 6 



^^jyj^\ of the sinful. 



Section (Ruku*) 11 
^i^cJlj 85. And to Madyan people 7 
lilli^ill-t their brother Shu' ayb. 

^jiiiJti He said: "O my people, 
^\\jxJ^l\ you all worship Allah, 
^J)^ r ^=tJU You do not have any god 
other than He. 

There really has come to you 

clear proof from 
your Lord. 

So fulfil 8 and the measure 9 
and the balance; 10 



1. L-skj! 'anjaynd ~ we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past in form IV of najd [najw/ najd'/ 
najdh], to save. See at 7:71, p. 493, n. 

2. J*l 'ahl (s.; pl.o>' 'ahlun/^ahalin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents. See at 4:25, p. 251, n. 5. 

3. i. e., she stayed behind at home without 
accompanying Lflt (p. b. h.) and was destroyed. 
Oijt^- ghabirtn (pi.; acc./gen. of ghabirun; s. 

ghdbir) = those remaining behind, the bygone 
ones (active participle from ghabara [ghubur], to 
stay, to remain, to pass away). 

4. U 'amtarnd = we showered, rained ( v. i. 

pi. past from 'amtara, form IV of matara , to rain. 

5. The nature of the punishment and rain are 
detailed in 15:73-74 wherein it is mentioned that 
the land was turned upside down and a rain of 
sijjil (brimstones) was showered on them. J** 
matar (s.; pi. ftJ^ 'amtar) - rain. See at 4: 102, p. 
290, n. 3. 

6. i-i^ dqibah (s.; pi. jy. 'awdqib) - end, 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 6: J 35, p. 448, n. 5. 

7. i. e., We sent to the Madyan (Midian) people . 
These people were the descendants of Madyan, 
son of Prophet Ibrahim (p.b.h.) by his wife 
Qatturah, and are so called after their progenitor. 
The territory in which they lived is also called 
after him Madyan. During the long course of its 
history its extent varied from time to time, but it 
roughly corresponds with the tract lying between 
the north-east of the Sinai Peninsula and Syria, 
including the northern parts of the Jordan valley. 
Prophet Shu 'ayb called them to monotheism and 
asked them to abandon malpractices in their 
commercial dealings and their brigandage and 
waylaying travellers and trade caravans passing 
through their territories. 

8. lyjt 'awfu = you (all) fulfil, carry out, 

redeem, give in full (v. ii. m. pi. imperative from 
wafd [wafd'], to fulfil. See at 6:152, p. 458, n. 1). 

9. i. e., in your business transactions. J-T kayl (s.; 
pi. akydl) = measure. See at 6:152, p. 458, n. 2. 

10. mhan{s.\ pi. mawdzin ) = balance, scale. 
See at 6: 152, p. 458, n. 3. 
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and do not underpay 1 men 
in their things; 
nor create disorders 2 
in the earth 

after it has been set in order. 3 
This is better for you, 
if you are believers. 

86. And do not sit 4 
at every path 
holding out threats 5 
and turning away 6 
from the way of Allah 
those who believe in Him, 
seeking 7 it to be crooked. 8 
And remember when 
you had been a few 

then He made you many; 9 
and behold how was the 
end 10 of the mischief-makers. 

87. And if there be a group 12 
of you who believe 



1 . I j-^vJ V Id tabkhasuu = do not underpay, pay 

less, diminish, reduce, make less, decrease, lessen 
(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
bakhasa [bakhs], to decrease. Se yabkhas at 
2:282, p. 147, n. 12). 

2. I ^-i — i» V l& tufsidU ~ you (all) do not make 

troubles, mischief, disorder (v. ii. m. pi. 
imperative (prohibition) from 'afsada, to spoil, 
corrupt, mar, distort, create troubles; form IV of 
fasada \fasad/fusud], to be or become bad, 
spoiled. See at 7:56, p. 487, n. 9 ). 

3. i. e., by Allah's guidance and rules given 
through His Messengers. 'isldh - to set 

right, restoration, repair, conciliation, 
reconciliation (verbal noun in form IV of salaha 
/saluha [salah /saldhiyah /suluh], to be good, 
right, proper. See at 7:56, p. 487, n. 10). 

4. i. e., do not lie in wait. Ijjui" V Id taq'udQ = 

do not sit (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} 
from qa'ada [qu'ud], to sit down. See at 4:140, p. 
306, n. 11. 

5. O^Jtpy t&'iduna = you hold out threats, 

threaten (v. ii. m. pi. impfct. from 'aw'ada, form 
[V of wa'ada [wa'd], to promise. See ta'idu at 
7:77, p. 496, n. 3). 

6. dj±*z iasudduna - you (all) deter, hinder, 

divert, dissuade, alienate, turn away, prevent (v. 
ii. m. pi. impfct. from sadda [sadd], to turn away. 
See at 3:99, p. 194, n. 9). 

7. o>J tabgh&na = you (all) seek, seek to attain, 

wish, desire, covet (v. ii. m. pi. impfct. from 
bagha [bugha'], to seek, desire. See yabghQna at 
3:99, p. 194, n. 10). 

8. i. e., by misinterpreting the words of Allah and 
twisting them to serve particular whims and 
motives. Hwaj = crookedness, twist, bend, 

curvature. Here the infinitive has been used in the 
sense of mu'awwaj, crooked, twisted. See at 3:99, 
p. 194, n. 11. 

9. J^ kaththara = he made many, multiplied, 

made numerous (v. iii. m. s. past in form II of 
kathura [kathrah], to be many, much). 

10. dqibah (s.; pi. ^y- 'awdqib) - end, 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 7:84, p. 498, n. 6. 

11. Id' if ah (pi. ja> tawd'if) = section of 
people, sect, group. See at 4:1 13, , p. 294, n. 7). 
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-' > 


in thut whirh 

111 lllal WlllV^ll 


. "\ A 


1 HaVC UCCI1 SCIll Willi, 


Ir^y > 


allU a tlUUU WUU UCUCVC ll\Ji, 




then be patient 2 till 




A llriVl ill /*4 j"T ^ O V\i^^lY lit? 

Allan juuges oeiween us, 




anu tie is ine jdcsi 01 juuges. 




D ADT ( Jr/^^l TV 
r ART t/Z j 1 A 




OO. 1I1CIC SdlU U1C IlULdUJCS 




11/ /"*\ til T*f\ OfTAff OTlf^ 

wno lurneu arrogant 




irom among nis people. 




kjurciy wc win unvc yuu 




out \J onu ayo, anu mose 




wiiu uciicvc along, wiiii you, 




ironi our naoitation or you 




shall revert 8 to our religion." 




He said: " Even if we were 




unwilling : 




oy. we wouiu nave laDnca- 




lea against Allan a ne n 




we reverted 12 to your religion 




after that Allah has saved 13 




us from it; 



1 . cJL- jl 'ursiltu = I was sent, despatched (v. i. s. 

past passive from 'arsala, form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See 'arsalnd at 
7:59, p. 489, n. 1). 

2. isbirU = (you all) be patient, bear calmly, 

persevere, (v. ii. m. pi. imperative from sabara 
[xabr], to be patient, to bind. See at 3:200, p. 235, 
n. 1. 

3. {S**i yahkuma(u) = he or it adjudicates, 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfct. from hakama [hukm], to pass 
judgement. The last letter takes fathah because of 
a hidden 'an in hattd coming before the verb. See 
at 3:23, p. 164, n. 1). 

4. % mala* = crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. See at 7:66, p. 491, n. 7. 

5. Ijjt^i istakbaru = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kabura/kabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabrj, to become great, to be older. See 
at 7:75, p. 495, n. 12). 

6. tf* jtJ la nukhrijanna = we shall surely drive 

out, expel, dislodge (v. j. pi. impfct. emphatic 
from 'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to 
go out. See 'akhriju at 7:82, p. 497, n. 8). 

7. ijj qaryah (s.; pi. cfy quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 7:82, p. 497, n. 9. 

8. oiyci la ta'udunna = you will certainly revert, 

come back, return (v. ii. m. pi. impfct. emphatic 
from 'ada ['awd/'awdah], to return. See 
ta 'uduna at 7:29, p. 475, n. 1). 

9. ^jtf" karihin (pi.; acc./gen. of kdrihun, s. 
kdrih ) = unwilling, reluctant, averse. 

10. iflaraynd = we fabricated, made up, 

invented falsely, trumped up, slandered (v. i. pi. 
past, iftard, form VIII of fard [fary], to cut 
lengthwise. See iftard at 7:37, p.478 , n. 1). 

1 1. ^jjS" kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 6:93, p. 429, n. 5. 

12. Ujw- 'udnd - we returned, reverted, came 
back (v. i. pi. past from 'ada. See n. 8 above). 

13. najja = he rescued, saved, delivered (v. 

iii. m. s. past in form II of najd [najw/ najd'/ 
najah\ to save. See 'anjaynd at 7:83, p. 498, n. 
!)• 
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and it is not for us 
that we revert 1 in it except 
that Allah, our Lord, wills. 
Our Lord encompasses 2 
everything in knowledge. 
On Allah we rely. 3 
Our Lord, give decision 4 
between us and our people 
in truth, for You are 
the Best of all to decide." 3 



yZtiij 90.And there said the chiefs 
ij^o»jJt who disbelieved 

of his people: "If you follow 6 
Shu'ayb you will then 
surely be the losers." 7 



y£ illi 9 1 . So the tremor 8 took them 



^iij/i^tliU and they became in their 
^ <1a^t homes fallen prostrate. 9 

£^>J 1 92. Those who cried lies 10 to 
Shu'ayb were 



1 . jjiw na'udaiu) = we revert, return, come back 

(v. i. pi. impfct. from ['awd/'awdah], to 

return. The last letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See la 
ta'udunna at 7:88, p. 500, n. 8). 

2. wasi'a = he or it enclosed, encompassed, 

held, accommodated, contained, comprised (v. iii. 
m. s. past from wasd'h/sa'h), to be wide. See at 
2:255, p. 131, n. 10). 

3. UTy tawakkalnd = we relied, depended, put 

our trust, appointed as representative (v. i. pi. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/ 
wukul), to entrust. See yatawakkal at 5: 1 1, p. 333, 
n. 10 and wakkald at 6:89, p. 427, n. 3). 

4. £»l iftah = open, decide, give victory (v. ii. m. 

s. imperative from fataha [fath], to open. See 
tafattahu at 7:40, p. 480, n. 3). 

5. fatikin (pi.; acc./gen. of fdtihun; s. 

fdtih) = those who decide, openers, conquerors 
(act. participle from fataha, see n. 4 above). 

6. Utah a 'turn = you followed, pursued (v. ii. 

m. pi. past from ittaba'a, form VII! of labi a 
[taba' /tabd'ah], to follow. See yattabi'una at 

4:83, p. 278, n. 4). 

7. Oj^-u khdsirun (pi.; s. khasir) - losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See khdsirin at 7:23, p. 472, n. 5). 

8. rajfah - severe earthquake, tremor. See 
at 7:78, p. 496, n. 6. 

9. i. e., they lay dead in their homes. .j-^U 

jdthimin (pi.; acc/gen. of jdthimun; s. jdthim) = 
crouching, prostrate (active participle from 
jathama [jathm/jutjhum], to crouch, to fall. See at 
7:78, p. 496, n. 8). 

10. t^if kadhdhabu = they called lies, 

disbelieved (v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, 
form II of kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / 
kidhbah], to lie. See at 7:40, p. 480, n. 1 ). 
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as if they did not live'therein. 
Those who cried lies 2 
pAy* to Shu'ayb, they were 
^ ^v^ijl the ones in loss. 3 



93. So he turned from 4 them 
and said: "O my people, 
I have indeed conveyed 5 to 
you the messages of my Lord 
and have given sincere 
advice 6 to you. 
Then how can I grieve 7 
over a disbelieving people?" 



or < 



Section (Tukii') 12 
jlli^jili j 94. And We sent not in 
a habitation any Prophet 
but We took 8 its people 
v^fj^tlX with distress 9 and adversity 10 
that they might be humble. 11 



l&Uju'f 95. Then We changed 12 the 
Lf^liJl stat e of woe with weal 



1. yaghnaw(na) = they live, they become 

rich (v, iii. m. pi. impfct. from ghaniya 
[ghinan/ghand'}, to be free from want. The 
terminal nun is dropped for the particle lam 
coming before the verb. 

2. ijjiT kadhdhabU = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 7:72, p. 494, 
n.l). 

3. jiy-^- khdsirin (acc./gen. of khasirtin, sing. 

khAsir) = losers, those in loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See at 5:54, p. 357, n. 2). 

4. tawalld = he took over, undertook; also, 

turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waliya, to be near. See at 7:79, p- 496, n. 9). 

5. cJJJ 'ablaghtu = I conveyed, informed, 

notified (v. i. s. past from 'ablagha, form IV of 
balagha [bulugh], to reach. See 'uballighu at 
7:79, p. 496, n. 10). 

6. iz~*%~ai nasahtu = I gave sincere advice (v. i. s. 

past from nasaha [ nash Mush/ nasdhah/ 
nasihah], to give sincere advice, to wish {some 
one} well. See at 7:79, p. 496, n. II). 

7. ^l* 'dsd = 1 grieve, be sad (v. i. s. impfct. from 
'asiya ['asan], to be sad. 

8. i. e., when they disbelieved and turned their 
face from the truth, k^'akhadhnd = we took, 
received, obtained, seized, grabbed (v. i. pi. past 
from 'akhadha ['akhdh] t to take. See at 6:43, p. 
408, n. 6). 

9. tL-L ba'sd' = adversity, distress, difficulty, 
poverty. See at 6:42, p. 407, n. 7. 

10. »V* darrd' = affliction, suffering, illness, 
distress. See at 6:42, p. 407, n. 8. 

11. yaddarra'una (originally 

yatadarra'una) = they humble themselves, 
implore, beseech (v. iii. m. pi. impfct. from 
tadarra'a, from V of dara'a / dart' a [dard'ah/ 
dara'], to be humble. See yatadarra'una at 6:42, 
p. 407, n. 9). 

12. ^ baddalna ~ we replaced, substituted, 

changed, exchanged (v. i. pi. past from baddala, 
form II of badala [badl], to replace. See at 4:56, p. 
265, n. 7). 
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ijujiji&ji till they prospered 1 and said: 
fc&^jS "There did indeed afflict 2 our 
iT^foTj^ll fathers bad 3 and good days." 4 
(H^ilS Then We seized 5 them 
tiZ all of a sudden 6 
v^u^ili^^ and they were unaware. 7 



0 ^Ai^j 



96. And if the inhabitants of 
the habitations believed 
and feared, 8 surely 

We would have opened 
on them blessings 9 from 
the heaven and the earth; 10 
but they cried lies. 11 
So We seized them for 
what they used to acquire. 12 

97. Or did there feel secure 13 , 
the people of the habitations 
against the coming on them 
Our retribution 14 by night 15 
while they were asleep? 



1. typ 'afaw = they prospered, grew and 

multiplied, forgave (v. iii. m. pi. past from 'qf'a 
[ 'afw /qfd '], to be effaced, to efface . See ya fu at 
5:15, p. 336, n. 4). 

2. ^ massa = he touched, affected, afflicted (v. 

iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to touch. 
See Id tamassu at 7:73, p. 494, n. II). 

3. darrd' - affliction, suffering, illness, 
distress. See at 7:94, p. 502, n. 10. 

4. t\j~> sarra' - prosperity, happiness. 

5. u.Ul 'akhadhna - we took, received, obtained, 

seized, grabbed (v. i. pi. past from 'akhadha 
['akhdh] f to take. See at 7:94, p. 502, n. 8). 

6. baghtatan ibaghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 6:47, p. 409, n. 4. 

7. djjM^-i yash'uruna = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 6: 1 23, p. 443, n.5). 

8. I^tt ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii. m. pi. past from itiaqd, form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 5: 93, p. 375, n. 10). 

9. otf y barakdt (pi.; s. barakah) - blessings. 

10. i. e. , all sorts of blessings and benefits from 
all directions. 

11. i. e, to the Messenger and the messages 
delivered to them. l^iS' kadhdhabu - they called 

lies, thought untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past 
from kadhdhaba, form \\ of kadhaba [kidhb 
/kadhib fkadhbah / kidhbah], to lie. See at 7:72, 
p. 494, n.l). 

12. i. e., of guilt and sins. dj^S^ yaksibuna = 

they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pi. impfct. 
from kasaba [kasb], to gain, to acquire. See at 
6:129, p. 446, n. 2). 

13. j*\ 'amina = became safe, felt secure, trusted 

(v. iii. m. s. past from 'amn/'arnan/'amdnah. See 
at 2:283, p. 150, n. 5). 

14. ^-L ba's = wrath, vehemence, strength, the 

thick of fighting, intrepidity, retribution. See at 
7:4, p. 466, n.5. 

15. baydian = by night, while sleeping at 
night. See bayyata at 7:4, p. 466, n. 6. 
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98. Or did there feel secure 
S^jjiS the inhabitants of the towns 
^SCc>\ against the coming on them 



O ur retribution 2 by forenoon 1 
^S^Ju^j while they were at play? 4 



ijLjljS 99. Or did they feel secure 
$'j£=*a against Allah's plan? 5 

j^lSu But there cannot feel secure 
^jisssCk against Allah's plan 
fJilN] a nyone except a people 
{^Oj^-ijl doomed to loss. 6 

Section (Ruku') 13 
j^jJJj^Jjl lOO.Woud it not guide those 

who inherit 7 the earth 
after its inhabitants 8 
that if We will 
We could hit 9 them 
for their sins? 

And We put a seal 10 on their 
hearts so they would not 
listen? 11 



iLlijJol 



1. 'amina - became safe, felt secure, trusted 

(v. iii. m. s. past from 'amn/'aman/'amanah. See 
at 7:97, p. 503, n. 13). 

2. ba's - wrath, vehemence, strength, the 

thick of fighting, intrepidity, retribution. See at 

7:97, p. 503, n. 14. 

3. , duhan = forenoon. 



4. Oj^k yaVab&na - they play, are at play, make 

fun (v. iii. m. pi. impfct. from la'iba [lu l b/ li'b/ 
la'ib tal'ab] t to play, to have fun. See at 6:91, p. 
428, n. 8). 

5. Allah might seize men in such a way that they 
could not imagine how it came about. makr 
= plan, expedient, tactic, stratagem, ruse, trickery. 

6. Ojy^ khdsirtin (pi; s. khasif) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See khdsirin at 7:90, p. 501, n. 7). 

7. o yj> yarithuna = they inherit, are heir to (v. 

iii. m. pi. impfct. from waritha [wirth/ 'irth/ 
'irthah/ wirathah /rithah/turath], to inherit. See 
yarithu at 4:176, p. 324, n. 8). 

8. i. e., would it not open the eyes of those who 
inherited the earth after its former inhabitants who 
had been destroyed because of their unbelief and 
sinful conduct that Allah may similarly punish 
them for their similar unbelief and misconduct? 
J*f 'ahl (s.; pi. o^l 'ahlun/^ah&lin) - family, 

wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, followers, 
adherents. See at 7:83, p. 498, n. 2. 

9. i. e., as we hit their predecessors. U^t 'asabnd 

= we hit, struck, inflicted, reached (v. i. pi. past 
from 'asdba form IV of sdba [sawb / saybubah], 
to hit the mark, to be right. See* at 4:72, p. 272, n. 
4). 

10. i. e., because of their persistence in unbelief 
and sins, as clearly mentioned in the next 'ayah. 

natba'u - we print, put a seal, imprint, 

impress (v. i. pi. impfct. from taba'a [ tab 1 ], to 
impress, to set a seal. See taba'a at 4:155, p. 314, 
n. 5). 

11. djL*~i yasma'una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sum' 
/samd ' /samd 'ah /masma '], to hear. See sami 'u at 
5:83, p. 371, n. 2). 



Surah 7 : At-' A 'raf [ Part {Juz) 9] 



505 



^Vij 101 .These are the habita- 
tions 1 We relate 2 unto you 
d'i 1 ^ some of their tidings. 
£'JZ.j%j There indeed had come to 
them their Messengers 
with the clear proofs; 4 
; ^l^=Lj but they were wont not to 
CJSj-}^ believe in what 

they had cried lies 5 to 
jHt^st afore. 
^V^^sJyj^ Thus does Allah put a seal* 
on the hearts 
'\ of the unbeJievers. 

102. Nor did We find 7 
in favour of most of them 
r jL^^ any covenant; 8 
j but We found 
J^j^J most of them 

indeed wantonly sinful. 9 



103. Then we sent out 
after them Musa 



10 



1. i. e., the habitations of the peoples of Nun, Hud, 
Salih, Lut and Shu'ayb, peace be on them. <s} 

quran (pi.; s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. See at 6: 1 3 1 , p. 447, n. 2. 

2. ^om naqussu - we relate, narrate, narrate, 

recount (v. i. pi. impfct. from qassa [qass/ 
qasas], to cut, to relate. See naqussanna at 7:7, p. 
467, n. 1). 

3. t\^\'anba' (pi.; s. ^ naba') = news, tidings, 
intelligence. See at 6:5, p. 393, n. 1. 

4. oL bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear 

proofs, indisputable evidences, see at 5:132, p. 
344, n. 4). 

5. l^iT kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah), to lie. See at 7:96, p. 503, 
nil). 

6. i. e., because of their persistent unbelief. £k» 

yatba'u - he puts a seal, imprints, impresses (v. 
iii. m. s. impfct. from tuba a [ tab'], to impress, 
to set a seal. See natba'u at 7: 100, p. 504, n. 10). 

7. wajadna - we found, got (v. i. pi. past 

from wajuda [wujud], to find. See at 7:44, p. 482, 
n. 2). 

8. i. e., any faithful adherence to and fulfilment of 
a covenant, a+p y ahd (s.; pi. ^ l uhud) - 

covenant, pledge, pact, vow, commitment. See at 
2:124, p. 59, n. 4. 

9. t >yi-U fdsiqin (pi., acc/gen. of jdsiqun\ sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
\}isq\ to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 5:108, p. 384, n. 6). 

10. ba'athnd = we raised, sent out, 

resurrected (v. i. rJl. past from ba'atha [ba'th], to 
raise, resurrect. See at 5:12, p. 333, n. 12). 
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with Our signs to the 
Pharaoh 1 and his notables; 2 
l^ijlltS but they did wrong 3 to these. 
So behold, how was the 
end 4 of the mischief-makers. 5 



104. And Musa said: 
"O Pharaoh, 

I am indeed a Messenger 
from the Lord of all beings." 6 

105. "Befitting 7 is on my part 
that I say nought about Allah 
except the truth. 

I have indeed come to you 
with a proof from your Lord. 
So send 8 with me 
the Children of Isra'il." 



106. He said: "If you have 
^licJL*. come with a sign 
■l^r^vjli then present it, if you are 
0^jj^\S? of the truthful." 9 



!. "Pharaoh" was the title of the king of Egypt at 
that time. The particular king at Musa's time was 
most probably Thothmes I of the 18th Dynasty 
reigning about 1540 B. C. 

2. St* mala* = crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables. See at 2:246, p. 123, 
n. 12. See at 7:66, p. 491, n. 7. 

3. i. e., by disbelieving and rejecting the proofs 
and miracles that Allah caused to happen through 
Musa. ij-lb zalamu = they did wrong, injustice, 

oppressed, transgressed (v. iii. m. pi. past from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 6: 145, p. 
408, n. 1 1). 

4. UU- aqibah (s.; pi. 'awaqib) = end, 

ultimate, outcome, upshot, consequence,, effect, 
result. See at 7:84, p. 498, n. 6. 

5. Note the expression "from the Lord of all 
beings" here. It was a reminder to the Pharaoh 
himself that he was not the "Lord" of his people, 
as he claimed himself to be. It also stressed the 
true nature of Musas mission, which was from the 
Lord of all beings, not simply from ihe "Lord God 
of the Hebrews", as the Old Testament puts is 
(Exod. iii. 18). j>-*~~** mufsidui (acc. /gen. of 

mufsidun. sing, mufsid) = mischief-makers, 
trouble-makers ( active participle from 'afsada, 
form IV of fasada [j'asdd/fusud], to be bad. See at 
7:74, p. 495, n. 1C). 

6. 'dlamin (pi.; acc./gen. of j^Ju 'alamun; 

sing. (Ju 'alum, i.e., any being or object that points 

to its Creator, sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 7:80, p. 497, n. 5). 

7. haqiq (s.; pi. ahiqqa) = worthy, 
competent, entitled, befitting, becoming. 

8. J~- } 'arsil = send, despatch (v. ii. m. s. 

imperative from 'arsala, form IV of rasilti 
[rasal], to be long and flowing. See 'ursiltu at 
7:87, p. 500, n. 1). 

9. sadiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sadiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 7:70, p, 
493, n.'3). ' 
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'i'" 'Ay 


107. So he threw his stick 




and lo! it was a huge serpent 3 


w 


all too clear. 4 




108. And he pulled out 5 his 




hand and lo' it was white 6 




LVJ L11C VJ11 IVJVJIvGl o . 




Section (Ruku') 14 




109. There said the notables 




of the people of Pharaoh: 




"This indeed is a sorcerer 8 




quite knowledgeable." 




1 1 A MIT . J 9 j. llO 

110. He intends to expel 




you from your land. 


■ 0 


So what do you advise? 11 




111. They said: "Defer him 12 




and his borther, 




and send into the towns 




collectors 13 — 



1. ^ 'alqd = he threw, cast, flung, plunged, 

posed, set forth, offered (v. iii. m. s. past, in from 
IV of laqiyu [liqd' /luqydn fiuqy /luqyah/luqan], 
to meet. See 'alqaw at 4: 171, p. 321, n. 3). 

2. Uap 'asa (pi. 'u$iy, 'isiy, a'sin) = staff, stick, 
rod. See at 2:60, p. 28, n. 2 

3. thu'ban (s.; pi. tha'dbin) = gigantic 
snake, huge serpent. 

4. ^ mubin = all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear. See at 7:60, p. 489, n. 6. 

5. i. e., from his pocket or from the fold of his 
robe (see 20:22 and 27:12). naza'a = he 

pulled out, took off, removed, divested (v. iii. m. 
s. past from naz', to pull out, lo take away. See 
nazu 'nd at 7:43, p. 48 1 , n. 3). 

6. that is radiant with light. 

7. jij>\j nazirin (acc./gen. of ndzirun, s. ndzir) = 

onlookers, spectators, beholders (active participle 
from namra [nazr/manzar], to see, view, look at. 
See yanzumna at 7:52, p. 485, n. 11). 

8. ^L- sahir (s.; pi. saharah/suhhar) = sorcerer, 

magician, enchanter (act. participle from Sahara 
[sihr], to enchant, to bewitch. See sihr at 6:7, p, 
394, n. 4). 

9. Juji yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV from rdda [rawd], 
to walk about. See at 5:91, p. 374, n. 12). 

10. yukhrija(u) - he expels, drives out, 

takes out, ousts, produces (v. iii. m. s. impfct. 
from 'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to leave. The last letter takes fathah for the 
particle 'an coming before the verb. See 'akhraja 
at 7:27, p. 473, n. 9). 

11. OjyX* ta'muruna = you (all) enjoin, 

command, give orders, advise (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'amaru ['amr\, to order. See at 3:110, p. 
199, n. 2). 

12. orjt 'arjih (originally -c*- } 'arji'hu) = put 

him off, postpone, delay, adjourn, defer (v. ii. m. 
s. imperative from 'arja'a[ form IV from the root 
raj'], to postpone, to defer). 

13. jtj^^- hdshirin (acc./gen. of Mshirun) = 

collectors, gatherers, assemblers (act. participle 
from hashara [hashr], to gather. See yahshuru at 
6:128,*p. 445, n.*3). 



508 



Surah l\Al- 'A 'raf[ Part (Juz) 9} 



A% 112. "That they bring to you 
1 $L every expert sorcerer." 



s ^ - 



• JdlKCj 1 13. And the sorcerers came 
^yTi to the Pharaoh, 
^lijiu They said: "Surely we should 
i^ulCi-VQ have a reward 2 if we were 
^ cruLyl^ the winners. 



m3 



ffil^M 1 14. He said: "Yes; and you 
(¥ft 5y^ilii^J will surely be posted near." 4 

j^^jju 115. They said: "O Musa, 
whether you will throw 5 
^ojSoTU'j or will it be we 
^OoiliK the throwers?" 6 

i£Ji jfi 1 1 6. He said: "You throw." 
So when they threw they 
^QUC^i bewitched 7 the men's eyes 
and overawed 8 them 
and came up 
^Ju. a great 9 sorcery. 



1. saharah (pi., s. AiAir) = sorcerers, 

magicians, enchanters. See sahir at 7: 109, p. 507, 
n. 8. 



2. 'ajr (pl.j>- ! 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 6:90, p. 427, 
n. 7). 

3. jJU- ghalibin (acc./gen. of ghalibun ) = 

winners, victors, conquerors, dominant (active 
participle from ghalaba [ghalb/ghalbah], to 
subdue, to conquer. See ghalibun at 5.23, p. 340, 
n. 10). 

4. i. e., near the royal court as close councillors 

and courtiers, crtj** muqarrabin (acc./gen. of 

muqarrabun, sing, muqarrab ) those placed or 
posted near (passive participle from qarraba, 
form 11 of qaruba [qurb/ maqrabah], to be near. 
See at 3:45, p. 173, n. 8). 

5. yil; tulqiya (qi) = you throw, fling, cast (v. ii. 

m. s. impfct. from 'alqa. from IV oUaqiya [liqa 
/luqyan /iuqy /luqyah/luqan], to meet. The final 
letter takes fathah for the particle 'an coming 
before the verb. See 'alqa at 7: 107, p. 507, n. 1 ). 

6. jJX* mulqin (pi.; acc./gen. of mulqun; s. 

mulqin) - throwers, casters (active participle from 
alqa . See n. 5 above). 



7. * saharu = they bewitched, mesmerized, 

enchanted, charmed (v. iii. m. pi. past from 
Sahara [sihr], to enchant. See n. 1 above). 

8. ijjfcji-l istarhabu = they frightened, terrified, 

overawed, scared, alarmed, intimidated, 
threatened (v. iii. m. pi. past from istarahaba, 
form X of rahiba [rahb/ ruhb/ rahbah], to fear. 
See irhabuni at 2:40, p. 2 1 , n. 1 . 



9. (■Ji* 'azim ~ great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 7:59, p. 489, 
n. 4). 
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1 17. And We communicated 
to Musa 

JlT^^i J that you throw your stick; 

. jht\u and lo! It swallowed up 2 
{^o>St Li what they had faked. 3 



■i^^ 1 1 8. So the truth came to 

Ak>* pass 4 and futile became 5 

^j*^^* what they used to perform. 6 

£L^> 1 19. So were they defeated 7 

dJlIi there 

^S^/^IA^S and turned 8 despicable. 9 

\y^\'jS\j 120. And the sorcerers were 

^l^-^f* thrown 10 prostrate. 11 

121. They said: "We believe 

0 &&\*l>j m in the Lord of all beings - 



122. "The Lord of Musa 



CfoSjj^ij andHarun 



1. U-s-ji 'awkaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awfyd, form IV of waha [wahy], to 
communicate. See at 4: J 63, p. 317, n. 6) The 
word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are indicated in the Qur'an at 2:92, 
16:2, 16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhari, 

nos. 2-4. 

2. talqafu - she or it snatches, grabs, seizes 

quickly, i. e. swallowed (v. iii. f. s. impfct. from 
laqafa [ laqf/laqafdn], to seize quickly. 

3. 0j£il ya'fikuna = they fake, fake up, artfully 

contrive, falsely make up (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'afaka ['ifk/ 'ajkJ 'afak/ 'ufuk], to lie, to 
deceive. See tu'fakuna at 6:95, p. 431, n. 7). 

4. £*j waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, 

came to pass (v. iii. m. s. past from wuqu\ to fall. 
See at 7:71, p. 493, n. 4). 

5. Jk> batata = he or it became, null, void, futile, 

worthless (v. iii. m. s. past from butl/batldn, to be 
null, void. Seeiwfr/7at4:161, p. 316, n. 11). 

6. ya'maluna = they do, perform (v. iii. m. 

pi. impfct. from 'amila ['anuil], to do. See at 
2:144, p. 69, n. 3). 

7. \jjj> ghulibu = they were defeated, overcome, 
conquered, subdued (v. iii. m. pi. past passive 
from ghalaba [ghalb/ ghalbah], to subdue, to 
conquer. See ghdlibtn at 7:1 1 3, p. 508, n. 3). 

8. i^iii inqalabu = they (all) returned, turned 

round, turned, retreated (v. iii. m. pi. past from 
inqaiaba, form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
turnabout. See at 3:174, p. 224, n. 1). 

9. jl/-^> sdghirin (pi.; acc./gen/ of s&ghirun; s. 

sdghir) = low, lowly, humiliated, despised, 
contemptible, despicable (act. participle from 
saghura [sighdr/saghdrah), to be small). 

10. ^ y ulqiya = he was thrown flung, cast ( v. 

iii. m. s. past passive from 'alqd, from IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy Auqyah/luqan], to 
meet. See 'alqd at 7:107, p. 507, n. 1). 

1 1 . i. e., they prostrated themselves to Allah, as is 
clear from the two succeeding 'dyalis. j*-**-^ 

s&jidin (pi.; acc./gen. of sdjidun; s. sdjid) = those 
who prostrate themselves, prostrate (act. participle 
from sajada [sujud], to prostrate oneself. See 
ws/Wwat 7:11, p. 468, n. 4). 
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Jli 123. The Pharaoh said: 
"Did you believe in Him 
before I gave you leave 1 to? 
^Jllio! Surely this is a plot 2 
£xS\4 you hatched 3 in the city 
\frj£\ th at you might drive 4 out 
1*111 'l^L therefrom its inhabitants. 5 
^'opZ^^~* Then soon you shall know." 6 



124. "I shall surely cut off 7 
^&p>£\ your hands and feet 
^ on alternate sides; 8 
then I will crucify 9 you 
all together." 

i^te 125. They said: 
£j jjU[ "Surely We are to our Lord 
0 OjluJ going to be turned over." 10 

{UiUj 126. "And you take not ven- 

^f^ftL geance 1 'on us but for that we 

[jSw believed 

£j ^Ocj in the signs of our Lord 



1. oil 'ddhana(nu) = I give leave, permit, allow 

(v. i. impfct. from 'adhina ['idhn ], to allow, to 
permit, to listen. The last letter takes fathah for 
the particle 'an coming before the verb. See 
'adhdhana at 7:44, p. 482, n. 5). 

2. ^ makr = plan, expedient, tactic, stratagem, 
ruse, plot, scheme, trickery. See at 7:99, p. 504, n. 

5. 

3. fj J*** makartum - you plotted, hatched, 

devised, schemed (v. iii. m. pi. past from makara 
[makr], to plot, to deceive. See yamkuru at 6:123, 
p. 443, n. 4). 

4. \yrj*3 tukhrijU{na) = you expel, oust, drive 
out, bring out, produce (v. ii. m. pi. impfct. from 
'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go out, 
to leave. The terminal nun is dropped for a hidden 
an in li (of motivation) coming before the verb. 
Seeyukhrija at 7:1 10, p. 507, n. 10.). 

5. J*t 'ahl (s.; pl.o^l 'ahlun/Mahaiin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents. See at 7: 100, p. 504, n. 8. 

6. i. e., the consequences of your disobedience. 
The threat is elaborated in the next 'ayah. 

7. 'uqatti'anna = I shall surely cut, sever. 

mutilate, slash (v. i. impfct. emphatic from 
qaila'a , form II of qata'a [qat'], to cut. See 
quti'a at 6:44, p. 408, n. 9). 

8. ui^U khildf (s.; pi. kiiafai) = difference, 

disparity, contrast, min khildf = from the 
opposite, i. e., alternately. 

9. ^^!^ 'usallibanna = I shall surely crucify (v. i. 

impfct. form II of emphatic from saliaba, form II 
of salaba [salb], to crucify. See salabu at 4:157, 
p. 315, n. I). 

10. The true believer in Allah and the meeting 
with Him in the hereafter are not afraid of any 
corporal punishment or death for His sake.o^ii^ 

munqalibun (pi.; s. munqalib) - those turned 
over, turned about, upturned, capsized, overturned 
(act. participle from inqalaba, to be turned round, 
form VII of qalaba [qalb], to turn round. See 
inqalabu at 7:119, p. 509, n. 8). 
M. ianqimu = you take revenge, vengeance, 

avenge yourself (v. ii. m. s. impfct. from naqarna 
[naqm], to take revenge. See lanqimUna at 5:59, 
p. 359. n. 7). 
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when these have come to us. 



LJ^f Our Lord, pour out on us 



patience and 

let us die 2 as Muslims." 

Section (Ruku') 15 
127. There said the notables 
of the people of the Pharaoh: 
"Do you let alone 3 Musa and 
his people to create troubles 4 
in the land 
and to forsake 5 you 
and your gods?" 
He said: "We will slaughter 6 
their sons and 

keep alive 7 their womenfolk; 
and indeed we are over them 
irresistible." 8 



l^A&y^ 128. Musa said to his people: 
iUjL-L:! " Seek the help 9 of Allah 
and have patience. 10 
£j*jVf^i Verily the earth is Allah's. 



1 . ^yl 'afrigh = pour out, empty, unload (v. ii. m. 

s. imperative from 'afragha, form IV of 
faragha/fahgha \faragh /furugh], to be empty. 
See at 2:250, p. 127, n. 9). 

2. o y tawaffa - (you) take in full, cause to die, 

let die (v. ii. m. s. imperative from tawaffa, form 
V of wafd [wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. 
See at 3:193, p. 232, n. 7). 

3. jJb" tadharu - you leave, let alone, abandon, 

forsake (v. ii. m. s. impfct. from wadhara/ 
yadharu[wadhr] to leave. See nadharu at 6:1 10, 
p. 437, n. 10). 

4. yufsidu(na) = they make trouble, cause 

disorder, spoil (v. iii. m. pi. impfct. from 'afsada, 
form IV of fasada [fasdd/fiisiid], to be bad. The 
terminal nun is dropped for a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See mufsidin 
at 7:103, p. 506, n. 5). 

5. j^l yadhara{u) = he leaves, lets alone, 

abandons, forsakes (v. iii. m. s. impfct. from 
wadhr { See n. 3 above}. The last letter takes 
fathah for the verb is conjunctive to the previous 
verb yufsidu which is governed by a hidden 'an. 

6. nuqattilu - we slaughter, massacre (v. i. pi. 

impfct. from qattala, form II of qatala [qatl], to 
kill, stay. Seeyuqattalu at 5:33, 344, n. 10). 

7. tj-^i-J nastahyi = we let live, keep alive, are 

ashamed of (v. i. pi. impfct. istahyd, form X of 
hayiya/ tyayya [haydh], to live. See yastahyuna at 
2:49, p.23, n.16). 

8. <Jjj*\i qdhirun (pi.; s. qdhir) - irresistible, 

overpowering, subjugators (act. participle from 
qahara [qahr], to overpower, subjugate, 
vanquish). 

9. ista'inu = you (all) seek help, ask for 

help, beseech help (v. ii. m. pi. imperative from 
ista'dna, form X from 'dna ['awn], to assist, help. 
See at 2:153, p. 72, n. 13). 

10. Ij^-^i isbiru = (you all) be patient, have 

patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. pi. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 7:88,' p. 500, n. 2). 
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He makes inherit 1 it 
ilii t>* whom He will 
%^^lrt, of His servants; 
^_Vi(j and the end 2 is 

for the godfearing. 1 





- v > 



129. They said: 4 

"We have been persecuted 5 
before you came to us and 
after you have come to us." 
He said: "Maybe Your Lord 
will destroy 6 your enemy 7 
and make you successors 8 
in the land and then see 
how you act." 

Section {Ruku*) 16 

130. And We seized 9 
the people of the Pharaoh 
with years (of drought) 
and shortage 10 in yields 11 
that they might 

bear in mind. 12 



1. ^jy_ yurithu = makes inherit, gives as 

inheritance, appoints heir to (v. iii. m. s. impfct. 
from 'awratha, form IV of waritha ['irth/ "irthahl 
wiraihahl rithah/turdth], to be heir, lo inherit. See 
'uriththum at 7:43, p. 481, n. 12). 

2. aqibah (s.; pi. ^y- 'awdqib) = end, 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 7: 103, p. 4506, n. 4 

3. muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, 
godfearing. Active participle from itiaqd, form 
VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to guard, to 
protect. See at 5:46, p. 352, n. 10). 

4. i. e., Musa's people said. 

5. UjijI 'fidhind = we were persecuted, tortured, 

hurt, damaged (v. i. pi. past passive from 'ddhd, 
form IV of 'adhiya ['adhun], to be harmed, to 
suffer. See 'udhu at 6:34, p. 404, n. 3). 

6. tiJiLfc yuhiika{u) = he destroys, he ruins, 

annihilates (v. iii. m. s. impfci. from 'ahlaka, form 
IV of halaka [lialk/hulk/tahlukah], lo destroy). 
The last letter takes futhah because of the particle 
'an coming before the verb. Se« at 5:17, p. 337, 
n. 5). 

7. jJlc 'aduww (s.; pi. 'a'dd') - foe, enemy. 
See at 7:24, p. 472, n. 7. 

8. ^iLri^-i yastakhlifa(u) = he puts/ appoints as 

successor (v. iii. m. s. impfct. from istakhlafa, 
form X of khalafa [khalf/khildfah],lo come after, 
to follow, to succeed. The last letter takes fathah 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb yuhlika which is governed by the particle 
'an. See yastakhtulif a 6:133, p. 447, n. 8). 

9. UJ^T 'akhadhna = we took, received, obtained, 

seized, grabbed (v. i. pi. past from 'akhadha 
[ akhdh), to take. See at 7:95, p. 503, n. 5). 

10. naqs = loss, diminution, decrease, 
shortage, deficit. See at 2: 155, p. 73, n. 9. 

11. ol thamarcLt (pi.; sing, thamarah) = fruits, 

yields, results, benefits. See at 2:265, p. 139, n. 
12). 

12. i. e., take heed and believe. ^j/'^i 

yadhdhakkaruna (originally yatadhakkaruna) = 
they remember, bear in mind, take heed (v. iii. m. 
pi. impfct. tadhakkara, form V of dhakara [dhikr 
/tadhkdr], to remember, to mention. See at 7:26, 
p. 473, n. 7). 



Surah 7 : Al- 'A 'raf [ Part {Juz ') 9] 



513 





131 .So if there came to them 




any good thing 1 they said: 




"Ours is this"; 2 but if 




there befell 3 them an evil 4 


S > f >^ 


they augured ill 5 of Musa 




and those with him. 




0 sure, their ill augury 




u/i*<: with Allflh'^ 
wc*s Willi rAiicnij 




but most of them 




did not know. 




132. And they said: 




"Whatever you bring us of a 




sign io eiiciidiii u;> iiicitwiiii, 




we will not be in you 




believers". 




133. So We sent on them 




the deluge 8 and the locusts, 9 




and the lice 10 and the frogs 11 


'*% 


and blood, 


/ s - 


as signs 12 set forth in detail. 13 




But they turned arrogant 14 



1. i. e., a good year of harvest. hasanah (s.; 
pi. ol— - hasandt) = good thing, good deed (deed 
enjoined and approved by the Qur'an and sunnah), 
benefaction. See at 6:160, p. 462, n. 1. 

2. i. e., we deserve this because of our efforts. 

3. tusib (v^' tusibu) - she or it afflicts, 

affects, befalls, hits (v. iii. f. s. impfct. from 
asdba, form IV of sdba [sawb/saybfibah], to hit 
the mark, to be right. The final letter becomes 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 

(preceded by 'in). See at 4:77, p. 275, n. 1 2). 

4. i. e., hardship and bad season. sayy'rah 
(pi. oAv- sayyi'dt)= sin, offence, misdeed, bad 
deed, evil. See at 2:81, p. 38, n. 3 and sayyi'dt at 
6:160, p. 462, n. 3. 

5. yattayyaruind) [originally yatatayyaruna] 

= they augur ill , see an evil omen ( v. iii. m. pi. 
impfct. from ta(ayyara, form V of tdra [tayr/ 
tayrdn], to fly. The terminal nun is dropped for 
the verb comes as conclusion of a conditional 
clause. Seeyatfru at 6:38, p. 415, n. 11). 

6. i. e., the evil befell them by Allah's decree. 

7. j>*~j tashara(u) = you enchant, bewitch, charm 

(v. ii. m. s. impfct. from Sahara [sifyr], to enchant. 
The final letter takes fathah for a hidden 'an in li 
(of motivation) coming before the verb. See sahirti 
at 7:116, p. 508, n. 7). 

8. i. e., the land (Egypt) was inundated with all the 
troubles mentioned here. Even the rivers and wells 
were filled with blood. 0U>1> t&f&n - deluge, 

flood. 9. *\ jarad = locusts. 

10. J-i qummal - lice, small insects. 

1 1. £>U^ dafadi' (pi.; s. difdi'/dafq\a' ) = frogs. 

12. i. e., signs of Allah's retribution. 

13. cj^Laaa mufassaldt (fern, pi.; s. mufassalah, 

m. mufassal) - set forth in detail, elaborated 
(passive participle from fassala, from II of fasala 
\fasl], to separate, set apart. See mufassal at 
6:1*14, p. 439, n. 8). 

14. istakbarti = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburafkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabr], to become great, to be older. See 
at 7:88, p. 500, n. 5). 
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£ytylQ and had been a people 
Cj^A committing sins. 



134. And when there fell 2 
on them the retribution 3 
they said: "O Musa, 
pray 4 for us to your Lord 
by what He has 
commissioned 5 you with. 
If you remove 6 from us 
the punishment 
we will surely believe in you 
and will send with you 
Jiv-l x$ y° u the Children of Israel. 



»Qi 135. But when We removed 7 



from them the punishment 
.^^J^P^l till a time 8 they would reach, 
l\ lo, they violated. 10 



£ 136.So We took vengeance 11 
on them and 
drowned 12 them in the sea 13 



1. (j-v*^ mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimum; 

s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [jarm] , to commit a crime. 
See at 7:40, p. 480, n. 10). 

2. £j> waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, 

came to pass (v. iii. m. s. past from wuqu', to fall. 
See at 7:71, p. 493, n. 4). 

3. y*j rijz - retribution, punishment, dirt, filth, 
See at 2:59, p. 27, n. 15. 

4. £oi ud'u = you call, pray, invite (v. ii. m. s. 

imperative from da 'd [du 'd '], to call, to summon. 
See at 2:61, p. 28, n. 12). 

5. i. e., by virtue of your being Allah's Prophet 
and the provision of forgiveness for believing, 
-i** 4 ahida('ild) = he assigned, committed, 

commissioned, entrusted, charged, delegated (v. 
iii. m. s. past from 'ahd, to delegate, to entrust, to 
commit. See at 3:183, p. 227, n. 9). 

6. c.a.vS" kashafta = you removed, disclosed, 

uncovered (v.ii. m. s. past from kashafa [kashf], to 
remove. See yakshif at 6:41, p. 407, n. 1). 

7. kashafna = we removed, lifted, disclosed, 

uncovered, exposed (v. i. pi. past from kashafa 
[kushf], to remove. See n. 6 above). 

8. i. e., the date they were to meet with drowning. 
J*-i 'ajal (pi. 'ajal) = appointed time, term, date, 
deadline. See at 6: 1 28, p. 445, n. 8. 

9. baligh&{n) (pi.; s. bdligh) = those who 

reach, attain (act. partciple from balagha 
[bulugh], to reach. See bdlighah at 6:149, p. 456, 
n. 2). 

10. jy&i yankuihUna - the violate, infringe, 

break (v. iii. m. pi. impfct. from nakatha [nakth], 
to break, violate). 

11. i. e. duly punished. LUi! intaqamnd = we 

revenged, took vengeance, avenged ourselves (v. i. 
pi. past from intaqama form VIII of 
naqama/naqima [naqm/naqam], to revenge. See 

yantaqimu at 5:95, p. 377, n. 110. 

12. Li>f 'aghraqna = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa \gharaq], to be drowned. See at 7:64, p. 
490, n. 14). 

13. fiyamm (s.; pi. yamum) = open sea. 
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i^lT^i because they cried lies 1 
\y\k=^jc^i to Our signs and had been 
0 ^UiL^ heedless 2 to them. 

1 37. And We made over 3 to 
the people who 

^yil^Llj^had been deemed weak 4 
d?}R3s~& the eastern parts of the land 
\^,y^\ and its western parts 
^jll^^l wherein We gave blessings 5 ; 
Jjjl and fulfilled 6 was the 
^^JiiCjo^best word of your Lord 
J**IrHl^<!fc on the Children of Isra'il 
(jjL^>^ for they bore with patience; 7 
djjij and We annihilated 8 what 
JLJ^ there used to make 9 
ii^j^j^ the Pharaoh and his people 
an d w hat they used 
' to erect. 10 

138. And We crossed 11 
J^lts* with the Children of Isra'il 

cHjfcj^lJf the sea and they came upon 
a people devoted 12 to 



1 . i^iiS' kadhdhabti = they called lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb Aadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:101, p. 505, n.5). 

2. jAte- ghafiltn (pi.; acc./gen. of ghdfilQn; s. 

g/w/iT) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act. participle from 
ghafala [ghaflah fghujdl ], to neglect, to ignore. 
See at 6:156, p. 460, n.2. 

3. LijjT 'awrathnd = we made over, bequeathed, 

gave as inheritance (v. i. pi. past from 'awratha, 
form IV of waritha ['irth/ 'irihahl wirdthahl 
rithah/ turdth], to be heir, to inherit. See yttrithu 
at 7:128, p. 512, n. ]). 

4. d j i*.ji'< - i yustad'aftina = they are deemed 

weak, treated as weak, (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from istad'afa, form X of da'ufa[ du'f 
/da'J], to be weak. See ustud'i/Q at 7:75, p. 495, 
n. 13). 

5. uTj^ bdraknd = we blessed, gave blessings (v. 

i. pi. past from bdraka, form III of baraka, to 
kneel down. See barakdt at 7. 96, p. 503, n. 9). 

6. o-J tammat - she or it was complete, full, 

perfect, fulfilled; came to an end, came off (v. iii. 
f. s. past from tamma [tamdm], to be completed. 
See at 6:1 15, p. 439, n. 11). 

7. saharti - they bore with patience, 

persevered (v. iii. m. pi. past from sabara [sabr], 
to be patient. See tafbiru at 6:34, p. 2404, n. 2). 

8. U dammarna = we devastated, annihilated, 

destroyed, ruined, demolished (v. i. pi. past from 
dammara, form II of damara to perish. 

9. £~*t yasna'u = he manufactures, makes, 

performs (v. iii. m. s. impfct. from sana'a [san' 
sun'/ sanV], to do, to make. See yasna'una at 

5:63, p.361,n. 5). 

10. i. e., of edifices and structures. O^iys 

ya'rishuna = they erect, raise (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'arasha, ['arsh/'urush], to erect a trellis. 

11. UjjU jdwaznd = we crossed, passed by, 

overstepped (v. i. pi. past from jdwaza, form III of 
jdza \jawz/jawdz/majdz], to pass, to be allowed. 
See jdwaza at 2:249, p. 126, n. 14). 

12. dj^H ya'kij&na = they cling to, devote 

themselves to, are addicted to (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'akafa ['ukuf ], to adhere, to cling. See 
'dkifun = at 2:187, p. 90, n. 2). 



516 



SQrah 7: Al- 'A 'raf[ Part (Juz) 9] 



the idols 1 of theirs. 
They said: "O Musa, 
make 2 for us a god 
as they have gods." 
He said: "Indeed you are 
a people that do not know. 



i.3 



139. "As to these people, 
doomed to riun 4 is what 
they are in 5 and void 6 is what 
they use to do." 



140. He said: 
"Is one other than Allah I 
should seek 7 for you as a god 
while He has preferred 8 you 
over all the beings?" 9 



141. And when We saved 10 
you from the people of the 
Pharah 

who were inflicting 11 on you 
the evil of persecution, 



1. Prophet Mflsa (p. b. h.), along with the Children 
of Isrfi'fl, crossed over from Egypt to the Sinai 
peninsula where the people were then steeped in 

idolatry and poytheism. fU*»f 'asn&m (pi.; s. ^ 

sanam) = idols, images. See at 6:74, p. 421, n. 9. 

2. influenced by the instance of the local people 
and impelled by Satan the Children of lsr&'il 
ignored the teachings of their Prohet and insisted 

on worshipping an idol. J»rl ij'al = appoint, set, 

make (v. ii. m. s. imperative from ja'ala \ja'l ], to 
make, put, place. See at 4:75, p. 273, n. 8). 

3. dji^s tajhaltina = you ignore, do not know, 

are foolish (v. ii. m. pi. impfct. from jahala 
[jahl/jahdUih], to be ignorant. See jahdlah at 
4:17, p. 246, n. 2. 

A.jSa mutabbar = destroyed, annihilated, doomed 

to ruin (passive participle from tabbara, form 11 
of tabara [tabr], to destroy). 

5. i. e., polytheism and worship of idols. 

6. JUj b&til = vain, futile, untruth, that which is 

untrue, false, falsehood, baseless, void. See at 
4:61, p. 316, n. 11. 

7. ^1 'abghi = 1 seek, desire (v. i. s. impfct. from 

baghd [bughd'], to seek. See abtaghi at 6:164, p. 
463, n. 4). 

8. i. e. f He has preferred you for sending Prophets 
from among you and for giving you proper 
guidance. J^i faddala = he preferred, gave 

precedence (v. iii. m. s. past in form II of fadala 
[fadl /fudul], to excel, to be in excess. See at 4:95, 
p. 285. n. 9). 

9. i. e., all the beings of the time. 'dlamin 
(pi.; acc./gen. of o^-Ju 'dlamun; sing. ^ 'dlam, 
i.e., any being or object that points to its Creator, 
sing, 'dlam) = all beings, creatures. See at 7:80, p. 
497, n. 5). 

10. LjhjT 'anjaynd = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi. past in form IV of najd [najw/ najd'/ 
najdh], to save. See at 7:83, p. 498, n.l). 

U. yastimuna = they impose, inflict, 

subject to (v. iii. m. pi. impfct. from sdma 
[sawm], to impose, inflict, to offer for sale. See at 
2:49, p. 23, n. 15). 



Surah 7 : Al-'A'rdf [ Part (Juz) 9] 



517 



'^{0 Ojlli? slaughtering 1 your sons 
and keeping alive 2 your 
women, 

and in that was a trial 3 from 
your Lord, a grave one. 4 




5 



Section 17 
142. We appointed 5 for Musa 
thirty nights and comple- 
mented 6 them with ten. 
Thus became full the term 7 
of his Lord in forty days. 
And Musa said 
to his brother Harun : 
"Take my place 8 in my people 
and put right 9 

and do not follow 10 the way 
of the mischief-makers." 



t>jix£Qj 143. And when Musa came 
[•■^ j to Our appointed place 
,£j>Al£j and His Lord spoke to him 
he said: "My Lord, show me 

^ijji^ that 1 ma y look at You " 



1 . o^Jlu* yuqattUuna = they slaughter, massacre 

(v. iii. m. pi. impfct. from qattala, form II of 
qatala [qatl], to kill, slay. See yuqattalu at 5:33, 
344, n. 10). 

2. C>j*c~~t yastahyiina = they keep alive, are 

ashamed of (v. iii. m. pi. impfct. in form X of 
hayiyaf hayya [fjaydh], to live. See at 2:49, p.23, 

n.16). 

3. ^ bald* = trial, test, tribulation (See 2:49, p. 

24, n. 1). This word is used in respect of both 
good and bad things. Hence the commentators 
interpret the clause in two different ways, namely, 
that either (a) the persecution by the Pharaoh was 
a great test or (b) the saving of you by Allah from 
the Pharaoh's persecution was a great favour (See 
Al-Tabari, 1, 274-275,; Ibn Kathir, I, 128-129). 

4. f-Jip 'aztm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 7:1 16, p. 508, 
n. 9). 

5. wa'adna = we appointed, arranged (v. i. 

pi. past from wd'ada, form III of wa'ada [wa'd] 
to promise. 

6. See 2:51. After Mflsa had escaped with the 
Israelites from Egypt they demanded of him to 
bring down a Book from his Lord and he went to 
the place appointed by Allah for him for a period 
of forty days. b«j"t 'atmamna = we completed, 

complemented, finished (v. i. pi. past from 
'atamma , form IV of tamma [tamdm], to be 
completed. See 'aimamtu at 5:3, p. 328, n.4). 

7. oAL* mtqat (sing.; pi. mawdqit ) = appointed 

time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. See mawdqit at 2:189, p. 91, n. 3. 

8. vJJW ukhluf= you succeed, take the place of 

(v. ii. m. s. imperative from khakafa, to succeed. 
Seeyastakhlifat 7:129, p. 512, n. 8. 

9. i. e., their affairs and conduct. ^JU»! 'aslih = 

put right, put in order, make good, reform (v. ii. 
m. s. imperative from 'aslaha , form IV of salaha 
[ saldf}/ suluh/ nuiflahah), to be good, proper. See 
at*6:54, p. 41*2, n. 8).* 

10. >1 Id tattabi* - do not follow, obey, pursue 

(v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'/taba'ah], to 
follow. See at 6:150, p. 456, n. 6). 
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He said: "You cannot see Me 
but look at the mountain, 
if it remains stable 1 
in its place 

then you will see Me." 
So when his Lord cast His 
Light 2 on the mountain, 
He made it a level ground 3 
and Musa fell 3 unconscious. 4 
And when he recovered 6 
he said: "Glory be to You; 
I trun to you in repentance 7 
and I am the first 
of the believers." 



144. He said: "O Musa, 
I have chosen 8 you 
over men with My messages 5 
and My words. 
So take 10 what I have given 
y° u and be of the grateful." 11 




145. And We wrote for him 



1 . Musa (p.b.h.) was enabled to hear the words of 
Allah without seeing Him. yk-i istaqarra = he or 

it became stable/steady, settled (v. iii. m. s. past 
in form X of qarra [ qardr\ to settle down, to 
abide. See mustaqarr at 7:24, p. 472, n. 8). 

2. X J** tajalla = he cast his light, revealed 

himself, shone forth (v. iii. m. s. past in form V of 
jald [jalw/jaly], to throw light, to make clear). 

3. i. e., made it crumble to dust. dakk (s..; pi. 
dukuk) level ground, demolished to the ground. 

4. j>t- kharra ~ he fell , fell down, sank to the 

ground (v. iii. m. s. past from kharr/khurur\ to 
fall, fall down). 

5. sa'iq = thunderstruck, dumbfounded, 
unconscious. 

6. <Jl*f 'afdqa = he recovered, regained 

consciousness, woke up (v. iii. m. s. past in form 
IV of fdqa [fawq/fawdq], to surpass, to overtop, to 
transcend. 

7. o-J tubtu= I turned in repentance, turned, 

repented (v. iii. m. s. past from tdba [tawb, 
tawbah / matdb], to repent. See tdba at 5:39, p. 
347, n. 7). Technically tdba means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness and mercy. See at 2:187, p. 89, n. 
8. 

8. c-«Ul istafaytu= I chose, selected, picked out, 

singled out (v. i. s. past from istafd, form VIII of 
fafd [safw/sufuw/safd'], to be clear. See istafd at 
3:42, p. 172, n. 5). 

9. oVLj risaldt (pi.; s. risdlah) - messages, 

missions. See at 7:62, p. 490, n. 3. 

10. i. e., take the tablets and the instructions 
contained therein, as stated in the next 'dyah.-i^ 
khudh - take, receive, seize, grab (v. ii. m. s. 
imperative from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
'akhadhnd at 7: 130, p. 512, n. 9). 

11. jjjTti shakirin (acc./gen. of shdkirun, sing. 

shdkir) = appreciative, thankful, grateful (active 
participle from shakara [shukr /shukrdn], to 
thank. See at 7: 17, p. 470, n. 1). 



Surah 7 : Al- 'A 'rdf [ Part (Juz ') 9] 



519 



in the tablets 1 

of everything in exhortation 2 
and elucidation 3 
regarding every matter. 
"So take them with firmness 4 
and bid your people 
that they take 
the best of these. 
And I shall show 5 you 
the land of the defiant." 6 

146. "I shall divert 7 from 
My revelations 
those who turn arrogant 8 
in the earth without right. 
And even if they see 
every sign 

they will not believe in it; 
and if they see 

the way of right conduct 9 they 
do not adopt 10 it as a way; 
and if they see 
the way of error 11 



1. 'alw&h (pi.; s. ^ lawh) = boards, tablets, 
slabs, blades, sheets, planks. 

2. ^a*y mawHzah (pi. mawd'iz) = 

admonition, exhortation, counsel. See at 5:46, p. 
352, n. 9. 

3. J-^iJ tafsil = to set in detail, elaborating, 

explaining, cutting out (verbal noun in form II of 
fasala [fajf], to separate, to cut ofT. See at 6:154, 
p. 459, n. 3). 

4. ly quwwah (s.; pl.oly quwwdt/ <jy quwan) 

= force, power, strength, firmness. See at 2:63, p. 
30, n. II. 

5. <fjy 'uri = I show (v. i. s. impfct, from 'ard, 

form IV of ra'a [ra'y/ru'yah], to see. See yuriya 
at 7:27, p. 473, n. 12). 

6. t >x-U fdsiqtn (pi., acc/gen. of fdsiqun; sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
[fisq]> to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 7:102, p. 505, n. 9). 

7. <J> 'asrifu - I divert, distract, turn, turn 

away, keep away ( v. i. s. impfct. from sarafa [ 
sarf], to turn, to divert. See nusarrifu at 7:58, p. 
488, n. 16). 

8. djj&i yatakabbar&na - they turn arrogant, 

wax proud, be haughty (v. iii. m. pi. impfct. from 
takabbara, from V of kaburalkabara [kubr/ 
kibar/ kabdrah/kabr], to become great, to be 
older. See istakbaru at 7:133, p. 513, n. 14). 

9. xij rushd = right and proper conduct, good 

sense, maturity of the mind, guidance. See at 4:6, 
p. 239, n. 1. 

10. ijJU^d yattakhidha(na) = they take, take to 

themselves, assume, adopt (v. iii. m. pi. impfct. 
from ittakhadha, form VIII of 'akhadha [ 'akhdh], 
to take. The terminal nun is dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See tattakhidhuna at 7:74, p. 
495, n. 4). 

' 1 ■ J* &hayy = error, sin, transgression, offence. 
See at 2:256, p. 132, n. 5. 
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yu^vJiL they will adopt it as a way. 
^tJil;3 That will be so because they 
^ l^JI^lTcry lies 1 to Our signs and 
OvUil^i>^use to be heedless 2 to them. 



i^jT^Jij 147. And those who cry lies 
to Our signs and 
J^J the meeting 3 in the hereafter, 
,Hi^cX>- their deeds will fall through. 4 
^l^j^J-* Will they be repaid except 
^J^Jyifc what they use to perform? 

Section (/?«*«') 18 
i-rry-^b 1 48. And Musa's people took 
^jJ^^. to them after him, 
JL^.^ out of their jewellery, 6 
Vll^&nJz a calf 7 as an image 8 
j\J>.% having a mooing. 9 

Did they not see that it 
did not speak to them 
>!,,._<■ '*rx$j nor show them a way? 

i/XjX\ T hey took it themselves 
^n.hUj rk,.^ and were transgressors. 10 



1 . l^iT kadhdhabti. = they called lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form 11 of 
hidhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:136, p. 515, n. 1). 

2. jM* ghdfilin (p|.; acc./gen. of ghfifilun, s. 

ghafil) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act. participle from 
ghqfala [ghaflah /ghuful ], to neglect, to ignore. 
See at 7: 136, p. 515, n.2. 

3. *UJ liqd f - meeting, encounter. See at 7:51, p. 
485, n. 6. 



4. cJa^ habitat = she or it fell through, 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata [hubut], to 
come to nothing. See at 5:53, p. 357, n. I). 

5. yujzawna = they are repaid, requited, 

rewarded, recompensed (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from jazd \jazd'], to recompense. See 
yujza at 6: 1 60, p. 462, n. 4). 

6. After the departure of Mfisa (p.b.h.) for the time 
and place appointed by Allah the Israelites 
adopted the image of a calf made by Samiriyy for 
them out of the golden ornaments which they had 
brought from Egypt and started worshipping it. It 
was so contrived that air could be blown into it 
producing a sound resembling the mooing of a 
cow. JU huliyy (pi.; s. haly) ~ jewellery, 
ornaments. 

7. (s.; pi. 'ujul/'ijalah) = calf. See at 
4:l53,p. 3l3,n. 4. 

8. a—*- jasad (s.; pi. 'ajsdd) = body, corpus, 
image. 

9- j 1 ^ khuwdr = lowing, mooing 

10. i. e., especially by setting partners with Allah 
and worshipping an image, which is described in 
the Qur'an as a grave transgression (zulm). ^>-Jlt 
zdlimin (acc./gen. of zalimun, sing, z/ilim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 7:44, p. 482, n. 8). 
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% ll^tij 149. And when they were 
\j\jj^J^\ full of remorse 1 and saw that 
i^Liji^i they had gone astray 2 they 
Ili^poJ said: "If our Lord pities us 
Cj^l^jC^j not and forgives us 

we shall certainly be of 




\ those doomed to loss. 



m3 



150. And when Musa came 
back to his people enraged 4 
and grieved 5 he said: 
"Evil is what you have done 
in my place 6 in my absence. 
Did you forestall 7 
the command of your Lord? 
And he cast down 8 the tablets 
and seiged by the head of 
his brother dragging 9 to him. 
He said: "Son of my mother, 
indeed the people treated me 
as weak 10 and were about 
to kill me. 

So do not make a fun n of me 



1. p-fc-^t ^ Jii^ suqlta ji 'aydthi/'aydihim is a 

phrase meaning to be full of remorse, to repent 
deeply and be at a loss. 

2. i. e., from the right way. dallit = they went 
astray, strayed, lost way, erred (v. iii. m. pi. past 
from dalla [daldl/daldlah], to loose one's way. 
See at 5:77, p. 368, n. 5). 

3 Oiy-^ - khasirtn (acc./gen. of khasirun, sing. 

khasir) = losers, those in loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See at 7:92, p. 502, n. 3). 

4. JUap ghadban (s.; pi. *_->La* ghiddb) = 

enraged, furious, infuriated, indignant, angry. See 
ghadiba at 5:61, p. 360, n. 2. 

5. ^i-I 'asif= grieved, regretful , sorry. 

6. khalaftum= you succeeded, came after, 

took the place of (v. ii. m. pi. past from khalafa 
[khalf/khildfah], to come after, to follow, to 
succeed. See ukhlufat 7:142, p. 517, n. 8. 

7. i. e., by not waiting till the return of Musa 
(p.b.h.) and worshipping an image in disregard of 
the instructions given to them not to worship 
anyone except Allah. fd*s- 'ajiltum = you 

speeded, acted before, outsripped, forestalled (v. 
ii. m. pi. past from 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See tasta'jiluna at 6:57, p. 413, n. 9). 

8. ^1 'alqd = he threw, cast down, flung, 

plunged, posed, set forth, offered (v. iii. m. s. past, 
in from IV of laqiya [iiqd' /iuqydn fluqy 
/luqyah/luqan), to meet. See at 7:107, p. 507, n. 
I). 

9. yajurru = he drags, draws, pulls (v. iii. m. s. 
impfct. from jarra \jarr], to draw, to pull). 

10. \ j i n , h- .1 istad'a/u = they deemed weak, 

treated as weak, (v. iii. m. pi. past from 
istad'afa, form X of da'ufa [ du'f/da'f], to be 
weak. See yustad'afuna at 7:137, p. 515, n. 4). 

1 1 . c » M Id tushmit = do not make a fun of, 

make an object of malicious pleasure ( v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from 'ashmata, form IV 
of shamita [shamdt/shamdtah], to rejoice at the 
misfortune of someone). 
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for the enemies 1 
nor place me with 
SluulJilf^^ the trangressing people." 2 



151. He said: "My Lord, 
forgive me and my brother 
and enter 3 us into Your mercy, 
for You are the Most 
Merciful of the merciful." 



Section {Ruku') 19 

152. Verily those who took 
up 4 the calf, 

there shall get hold 5 of them 
wrath 6 from their Lord and 
ignominy 7 in the worldly life. 
<i>f ilS'jS^ And thus We requite 8 

the falsehood-inventors. 9 




i^^jjlj 153. And those who do 
bad deeds 10 and then 

lia^yjil; turn in repentance 11 after 
that 12 and believe - 



1. f Uf.T 'a*dd' (pi.; s.j-i* 'aduww) = enemies, foes, 

adversaries. See at 4:44, p. 260, n. 15. 

2. i. e., those who worshipped the image of the 
calf in disregard of the instructions given to them. 
Setting partners with Allah is a grave 
transgression (zulm). j;*JU> zalimin (acc./gen. of 
zdlimun, sing. zdlim) ~ transgressors, 
wrong-doers, unjust persons (active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
317:148, p. 520, n. 10). 

3. J^ji 'adkhi! = enter (in the transitive sense), 

admit (v. ii. m. s. imperative from IV of 
dakhala[dukhul], to enter. See yadkhulu at 7:46, 
p. 483, n. 6). 

4. i. e., took up the calf for worshipping it. ijJb^i 

itiakhadhu = they took, took up, took to 
themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 7:51, p. 484, n. 10). 

5. yanalu - he or it reaches, attains, gets 

hold of, affects (v. iii. m. s. impfct. from ndla [ 
nayl/mandl], to reach, attain. See at 7:49,, p. 484, 
n. 3). 

6. ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 7:71, p. 493, n. 6. 

7. sJi dhillah = ignominy, debasement, depravity. 
See at 3:1 12, p. 199, n. 11. 

8. <sy** najzi = we reward, recompense, requite, 

repay ( v. i. pi. impfct. from jazd \jaza\ to 
recompense. See at 7:40, p. 480, n. 9). 

9. i. e., innovators who introduce anything new in 
the din {bid' ah), without any basis in shari'ah 
{Mukhtasar Tafsir al-Qdsimi, p. 169). oo^** 
muftartn (pi.; acc./gen. of muftarun; s. tnuftarin 
) - fabricators, calumniators, falsehood -inventors 
(act. participle from iftara, form VIII of fard 
[fary], to cut lengthwise. See iftaraynd at 7:89, 
p.500 , n. 10). 

10. sayyVdt (pi.; s. sayyi'ah) - evil deeds, 

misdeeds, bad sides, offences, sins. See at 5:12, 
p. 334, n. 6. 

1 1 . tabu = they returned, turned in 

repentance (v. iii. m. pi. past from {aba [ 
tawb/tawbah / matdb]. See at 5:34, p. 345, n. 7). 

12. i. e., without delaying after the realization of 
the fault. 
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verily your Lord is after that 




definitely Most Forgiving, 




Most Merciful. 




154. And when there calmed 




down 1 the anger 2 in Musa 




he took up the tablets, 3 




for in their transcript 4 


^ y> 


were guidance and mercy 




for those who are of their 




Lord in dread. 5 




155. And Musa selected 6 




for his people seventy men 




for Our appointed time; 7 


i 


and when there seized 8 them 




the severe earthquake 9 




he said: "My Lord, were 




You to will, you could have 




destroyed 10 them before, 




QT*I/"1 TY1 f± \f\r\ 

dllU II1C IUU. 




Would you destroy" us for 




what the fools 12 of us did? 



1. sakata - he or it became silent, calmed, 

calmed down, subsided (v. iii. m. s. past from 
sukfit / sukat, to be silent, quiet). 

2. *~~**ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 7; 152, p. 522, n. 6. 

3. 'aMfy (pi.; s. c y lawh) = boards, tablets, 
slabs, blades, sheets, planks. 



4. oi^-J nuskhah (s.; pi. nusakh) = transcript, 
copy. 

5. yarhabuna - they dread, are in dread of, 

hold in awe, fear (v. iii. m. pi. impfct. from rahib 
/ rahab / ruhb / rahbah], to fear, to be frightened. 
See irhabuntjxt 2:40, p. 21, n. 1). 

6. MQsa (p.b.h.) selected seventy of the leading 
men of the Children of Isra'TI and went with them 
to Mount Sinai to ask Allah's forgiveness for 
them. ikhidra = he selected, chose, picked, 

elected (v. iii. m. s. past in form VIII of kMra 
[khayr], to chose, to prefer). 

7. c-tU-* miq&t (sing.; pi. mawdqit ) = appointed 

time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. See mawdqit at 7:142, p. 517, n. 7. 

8. On going to Mount Sinai at the appointed time 
the people demanded to see Allah with their eyes. 
Hence a severe earthquake seized them and they 
fell dead. o-Ut 'akhadhat - she took, seized ( v. 

iii. f. s. past from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
yattakhidhu at 7:146, p. 519, n. 10). 

9. ijurj rajfah = severe earthquake, tremor. See 
at 7:91, p. 501, n. 8. 

10. <z£±*\ 'ahlakta = you destroyed, devastated, 

ruined (v. ii. m. s. past from 'ahlaka, form IV of 
halaka [hulk/hulk/tahlukah], to destroy. See 
'ahlaknd at 7:4, p.466, n. 5). 

1 1 . tuhliku = you destroy, devastate, ruin 

(v. ii. m. s. impfct. from 'ahlaka. See n. 10 
above). 

12. t\+*~* sufahd' (pi.; sing. safih) = fools, 

stupid, impudent, incompetent. See at 4:5, p. 238, 
n.7. 
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WJjM It was nought but Your trial 1 
I^J-aJ whereby You let go astray 
illi^ whom You will 
w>J^j and guide whom you will. 

You are our Guardian- 
GJapS Protector; 3 so forgive us 
£££ and have mercy on us, 
CJCj for You are 
hjfftjZr the Best Forgiver of all. 



4 UJJ 



"■r - > 



156. And write for us 

in this world good thing, 4 

and in the hereafter. 

We have returned 5 to You." 

He said: "My punishment, 

I inflict 6 it on whom I will, 

and My mercy, 

it encompasses 7 everything. 

So I shall write that for those 

who guard themselves 8 

and pay zakdh, 

and those who 

believe in Our revelations." 9 



1. izi fitnah (pi. fttan) = trial, temptation, 

enticement, discord, plea or excuse (on trial). See 
at 6:23, p. 399, n. 10. 

2. Jjw tudillu = you let go astray, mislead, delude, 
get lost (v. ii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of 4 a ^ a [faldltyaldlah], to loose one's way. See 
dalla at 7:37, p. 478, n. 9). 

3. ^Jj waliyy (s.; pi. *u,I 'awliyd*) = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 6:127, p. 445, n. 1). 

4. fc~>- hasanah (s.; pi. ol> hasunat) - good 

thing, good deed (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah), benefaction. See at 
7:131, p. 513. n. 1. 

5. Ujla hudnd = we returned, were guided (v. i. pi. 

past from hada [hawd], to return, to be guided, to 
be a Jew). 



6. «_-=-^ 'ustbu = I hit, strike, inflict, reach (v. i. 

pi. past from 'asdba form IV of sdba [sawb / 
saybubah], to hit the mark, to be right. See 
'asabnd at 7:100, p. 504, n. 9). 

7. c-j*--j wasi'at = she or it encompassed, 

enclosed, held, accommodated, contained, (v. iii. 
f. s. past from wasi'a [ wasd'h/sa'h\ y to be wide. 
See wasi'a at 7:89, p. 501, n. 2). 



8. OjJci yattaquna = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd. form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 6:69, 
p. 418, n. 5). 



9. oIjT 'dydt (sing, 'dyah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 7:72, p. 494, n. 2. 
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157. Those who follow 1 

the Messenger, 

the unlettered 2 Prophet- 

whom they find 3 

written down with them 

in the Tawrah 

and the Gospel 4 - bidding 

them to the approved 5 

and forbidding to them 

the disapproved; 6 

and making lawful 7 for them 

the good things 8 

and prohibiting on them 

the filthy things, 9 and 

ridding 10 them of 

their burden M and the fetters 12 

that were on them. 

So those who believe in him, 

and support 13 and help him, 

and follow the light 14 that has 

been sent down with him, 

such are the ones who 

will be successful. 



1. oy^i yaitabi'una = they follow, obey, pursue 

(v. iii. m. pi. impfct. from ittab'a, form VIII of 
tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See at 6:116, p. 
440, n. 7). 

2. i. e., Muhammad, peace and blessings of Allah 

be on him. 'ummyy (s.; pi. 'ummiyyun) - 

unlettered, unscriptured, illiterate. See 'ummyyin 
at 3:76, p. 185, n. I). 

3. yajiduna = they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujQd], to 
find. See at 4: 173, p. 323, n. 1). 

4. i. e., mentioned by name as well as by 
description of his qualities (See Abdul Ahad 
Dawud, Muhammad in the Bible, 3rd edition, 
Doha, 1980). 

5. ma'rtif - known, well-known, fairness, 

equity, kindness, approved by shari'ah (passive 
participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 'irfdn], 
to know, to recognize. See at 4:25, p. 251, n. 6). 

6. £^ munkar (pi. munkardt) = detested, 

disapproved, abominable, abomination. See at 
5:79, p. 369, n. 4. 

7. yuhUlu ~ he makes lawful, allows (v. iii. 

m. s. impfct. from 'ahatla, form IV of halla 
[hall/hill], to be allowed. See 'ahatla at 5:8*7, p. 
372, n. 11). 

8. i. e., in respect of food, marriage, dress, conduct 
and social relationships. 

9. i. e., in respect of the things mentioned in n. 8 

above. ^V- khab&'Uh (pi.; s. khabith) = bad, 

evil, vicious, noxious, malignant, filthy things. 
See khabith at 5: 100, p. 379, n. 8. 

10. £ii yada'u = he places, puts down, lays, lays 

off [followed by 'an the verb gives the sense of 
ridding, unburdening, taking off] (v. iii. m. s. 
impfct. from wada'a [wad'], to place, to put 
down. See tada'u at 4:102, p*. 290, n. 5). 
I J. j^>\ 'isr (pi. jUi* 'dsdr) = burden, load, bond. 
See at 3:81, p. 188, n. 1). 

12. i. e., the hard provisions of the previous laws. 
J**f 'aghldl (pi.; s. ghuli; = fetters, shackles, 
manacles, iron collars. 

'3. 'azzarii = they supported, aided (v. iii. 

m. pi. past from 'azara ['azr] r to reprove, to 
prevent). 

14. i. e., the light of guidance, the Qur'an. 



526 



Surah 7: Al- 'A 'rdf [ Part {Juz') 9] 



- * 




Section (fluto**) 20 
158. Say: "O mankind, 
I am the Messenger of Allah 
to you all - 
He to Whom belongs 
the dominion 1 of the heavens 
and the earth. 

No deity is there except He. 

He gives life 3 

and causes death. 4 

So believe in Allah 

and His Messenger, 

the unlettered 5 Prophet 

who believe in Allah 

and His words. 6 

And follow 7 him that you 

may be guided aright. 8 



&s*4jotS 159. And of Musa's people 

j&l there is a community 9 

^Ll^jj^ who guide 10 with the truth 

.J^ ojjj^j and with it mete out justice. 11 



1. Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, was the Messenger of Allah to mankind as a 
whole, not to any particular people or country; and 
the message and teachings he delivered are meant 
for mankind as a whole. 

2. i. e., His is the absolute ownership and 
sovereignty of the heavens and the earth and all 
that exists. There is no partner of Him in the 
dominion. So He Alone deserves to be adored and 
He Alone is to be worshipped. <^JUL> mulk = 

dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 5:120, p. 390, n.l 1. 

3. i. e. t the power to give life and cause death 
belongs solely to Him. L ^t yuhyi = he gives life 

revivifies, saves life, (v. iii. m. s. impfct. from 
'ahyd, form IV of hayiya [hctyah], to live. See 
nastahi at 7:127, p. 51 1, n. 7). 

4. * yumitu = he causes death, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'amdta, form IV of 
mdta [rnawt], to die. See at 3:156, p. 217, n. 7). 

5. ^ 'ummyy (s.; pi. 'ummiyyun) = unlettered, 

unscriptured, illiterate. See 'ummyyin at 7:157, p. 
525. n. 2). 

6. i. e., all that is communicated to him and all 
that was communicated to the previous Prophets 
by Allah. 

7. The 'ayah addresses the creation in general. 

I^jI ittabi'ti = you (all) follow, pursue, be on the 

track (v. ii. m. pi. imperative from ittaba'a, form 
VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See at 7 
:2, p. 466, n.l). 

g. Ojjl^j tahtadUna - you (all) get guided, guide 

yourselves, axe guided aright, find the way (v. ii. 
m. pi. impfct. from ihtadd, form VIII of hadd 
[hady / hudan / hiddyah ],to guide, to show. See 
tahtadQ at 6:97, p. 432, n. 2). 

9. id 'ummah (pi. ^l 'umam) = community, 
people, nation, generation, species, class, 
category. See at 5:48, p. 354, n. 1. 

10. i. e., guide themselves and their people who 
follow them. JjJlk yahd&na = they guide, show 

the way ( v. iii. m. pi. impfct. from hadd. See n. 8 
above). 

11. O^JjUi ya'dilQna - they make equals, set 

equals, equalize, act justly, mete out justice (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'adala [ 'adl/'addlah\ to be 
just/equal. See at 6: 150, p. 456, n. 8). 
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160. And We carved 1 them 2 
into twelve tribes 3 

as communities 4 and 
We communicated to Musa 
when his people asked him 
for water 5 that you strike 
with your stick the rock. 
So there gushed 6 out from it 
twelve springs. 
Every people 7 had known 
their drinking place. 8 
And We cast as shadow 9 
over them the clouds 10 
and sent down on them 
the manna and the salwd. n 
"Eat of the good things of 
what We have granted you." 
And they wronged 12 Us not, 
but they were 
to themselves 
doing wrong. 

161. And when it was said to 
them:" Inhabit 13 this hamlet 14 



1 . LAi qatta'nd = we cut into pieces, carved (v. i. 

pi. past from qatta'a, form 11 of qa[a'a [ qat'], to 
cut. See 'uqatti'anna at 7:124, p. 510, n. 7). 

2. i. e., the Children of lsra'il. 

3. 'asbdt (sing, sibt) = grandsons, the 1 2 

tribes of the Israelites, so called because they arose 
out of the 12 sons of Ya'qOb (p.b.h.). See at 
4:136, p. 318, n. 1. 

4. 'umam (pi.; s. ^ 'ummah) - communities, 

nations, peoples, generation. See 'ummah at 6:38, 
p. 415, n. 1; 5:48, p. 354, n. 1. 

5. i. e., during their sojourn in al-Tih. { Jl~z~\ 

istasqd = he asked for a drink, asked for water (v. 
iii. m. s. past in form X of saqd [saqy], to drink, 
to give a drink, to make someone drink. See at 
2:60, p. 27, n. 17). 

6. c— inbajsat = she or it gushed out, poured 

forth abundantly (v. iii. f. s. past from inbajsa, 
form Vll of bajasa [bajs], to cause to flow). 

7. i. e., each of the twelve tribes. ^-Ut 'unds = 
people, folk. See at 7.82, p. 497, n. 10. 

8. s*** mashrab (pi. mashdrib) = drinking 

place, drink, drinking trough. See at 2:60, p. 28, 
n. 6. 

9. UJW» zallalnd = we caused to give shade, cast as 

shade, screened (v. i. pi. past from zallala, form II 
of zalla [zall/zuluf], to be, to continue. In its 
forms IT and IV the verb means to shade, to 
screen. See at 2L57, p. 26, n. 9 ). 

11. ^ manna and tjjL* salwd are said to be 

respectively a honey-like substance and a kind of 
bird or they stand for all the good foods provided 
for them. See at 2:57, p. 26, n. 12. 

12. i. e., by not being grateful and not abiding by 
the instructions given to them. i^Jt zalamU - 
they did wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. 
pi. past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 7:103, p. 506, n. 3). 

13. lyO uskund = you (all) live, dwell, inhabit, 

abide (v. ii. m. pi. imperative from sakana 
[sakan] to live, to inhabit. See uskun at 7:19, p. 
470, n. 7). 

14. i. e., Bayt al-Maqdis. qaryah (s.; pi . ^} 

qurari) = habitation, town, village, hamlet. See at 
7:88, p. 500, n. 7. 
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L^iji^j and eat'of there 

u cZ^. wherever you like; 
IjLJjJyJ and say:" Forgiveness", 2 
^d»jAi.jtj and enter the gate 

li^i prostrating yourselves, 3 
^ J^i We shall forgive you 
'^===c£3*L your sins. 4 

ju^* We shall make an increase 5 
■ill for the righteous. 6 



j^i 162. But there substituted 7 
i_^Jd»s^l/ii those who transgressed 
of them 

s^J^^y a saying other than that 

^ j^j said to them. 
^&<£L% So We sent 8 on them 
lJfe(3->-j a retribution 9 from the sky 



, r L _. because they went on 
transgressing. 10 

Section 21 

w ^^^4-^j 163. And ask them about 
£\kaJfi&jS\ the hamlet that was 
jJ*jS\y*\L standing 11 by the sea - 



1 . i^T kulu = you (all) eat (v. ii. m. pi. imperative 
from 'akala [akf], to eat. See at 2:167, p.79, n. 
6). 

2. hittah - relief, mitigation (it is here an 
abbreviation of byi Up Ju~ hutta 'anna 

dhunuband = remove from us our sins , i. e„ 
forgive us. See at 2:58, p. 27, n. 8. 

3. sujjad (pi., s. .ui/id) = those who prostrate 

themselves (active participle from sajada [sujud], 
to prostrate oneself. See sdjidtn at 7:120, p, 509, 
n. 10. 

4. olOi^ khatt'&t (pi.; s. khatVah) = 

wrongs, mistakes, faults, sins. See khatVah at 
4:111, p. 283, n. 8. 

5. nazidu = we increase, enhance, give 

more (v. i. pi. impfct. from zdda [ziyddah], to 
grow, to increase. See at 2:58, p. 27, n. 10). 

6. muhsintn = (acc. /gen. of muhsinun, 

sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 6:84, p. 425, n. 10). 

7. J-u baddala = he changed, altered, substituted 

(v. iii. m. s. past in form II of badala [badaf], to 
replace. See at 2:59, p. 27, n. 12 ). The defiant 
Israelites changed the words of repentance they 
were asked to utter substituting them for 
something else showing disrespect and disregard 
of the command of Allah. 

8. UL* J 'arsalnd = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 7:59, 
p. 489, n. 1). 

9. y*j rijz = retribution, punishment, dirt, filth. 
See at 7:134, p. 514, n. 3. 

10. djJbn yazlimfina = they transgress, do 

wrong, treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. impfct. 
from zalama [mlm/zulm], to do wrong. See 
yurtamuna at 7:9, p. 467, n. 11). 

11. i^L>- h&dirah (f.; m. hddir) = on the spot, 

instant, present, settled, resident (active participle 
from hatfara [hudUr], to be present. See hadara at 
2:282, p. 149, n. 5). The settlement referred to was 
either Aylah or Madyan or Tabriyyah. 
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when they transgressed 1 
about the Sabbath- 
when their fish 2 came to them 
on their Sabbath day appea- 
ring and coming near; 3 and 
the day they sabbatised 4 not 
these did not come. 
Thus did We try 5 them,for 
they used to sin defiantly. 6 

164. And when 
a group of them said: 
"Why you exhort 7 a people 
Allah is going to destroy 8 
or chastise 9 

with a severe punishment?" 
They said: "As an excuse 10 
to Your Lord and that they 
might be on their guard." 11 



165. So when they forgot 12 
zJ\/j^J^ what they were reminded of 
S^lCil We saved those who 



\. i. e., by capturing fish on the Sabbath day. jjJ^ 

ya'dfina = they transgress, act unjustly, assail, 
wrong (v. iii. m. pi. impfct. from 'add ['adw], to 
speed. See mu 'tadin at 7:55, p. 487, n. 8). 

2. OU*- htidn (pi.; s.o^ hut) = fish, whales, 

3. i. e., appearing above water and coming near 

the shore. shurra' (pi.; s. shari' ) = 

appearing and coming near (act. participle from 
xhara'a [ shuru'/ shar'], to start, to enact. 

4. oy~-t yasbitUna = they sabbatise, keep the 

Sabbath (v. iii. m. p!. impfct. from sabata, to rest, 
to keep the Sabbath). 

5. jL; nablU = we try, put to test (v. i. pi. impfct. 

from bald [balw / bald'], to test, to try. See 
yablua at 6:165, p. 464, n. 4), 

6. yafsuqtina = they sin defiantly, 

renounce obedience, stray from the right course 
(v. iii. m. pi. impfct. from fasaqa \fisq/fusuq]> to 
stray from the right course, to renounce 

obedience. See at 6:49, p. 410, n. 3). 

7. The 'ayah refers to the conversation between 
two groups of the people of the hamlet who did 
not violate the Sabbath, one group exhorting the 
violators not to do so. O^W ta'izuna - you exhort, 
advise, admonish (v. ii. m. pi. impfct. from 
wa'aza [wa'z], to admonish, to preach. See ya'izu 
at 4:59, p. 1266, n. 11). 

8. liii*-* muhlik - one who destroys, destructive, 

annihilating (act. participle from 'ahlaka, form 
IV of halaka [hoik/ hulk/ haldk /tahlukah], to 
perish. See at 6: 1 3 1 , p. 447, n. 1 ). 

9. vi** mu'adhdhib ~ one who punishes (act. 

participle from 'adhdhaba, form II of 'adhaba 
['adhb],lo obstruct. See yu'adhdhibu at 5:23, p. 
347, n. 11). 

10. i. e., of performing the duty of giving good 
advice. 5 j-u* ma'dhirah = excuse, pardon. 

11. Ojjcj yattaquna = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 6:69, 
p. 418, n. 5). 

12. nasu = they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget. See n. 4 above; also at 7:51, p. 485, n. 12). 
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who held back 1 from the evil 
CUffi&j and seized 2 those who 
ijUL transgressed with 
u-x^iJuo a miserable 3 punishment, 
C^j^^y^^ for they used to sin defiantly. 



i^Di 166. And when they excee- 
\s£ ded all bounds 4 of what 
they were prohibited 5 from, 



l \y$fik\& We said to them:"Be you all 
a P es6 despicable." 7 



167. And [recall] when 



&j^J& Your Lord proclaimed 8 He 
would surely be raising 9 
ji f ^i£ against them till 
'^J^\^y the Day of Resurrection 
p4^A ^ those who would inflict 10 on 
LiUJfci. ^em the evil of punishment, 
j^j^ljjjol Your Lord is indeed quick 11 
^blj\U\ in punishing; 12 and He is 
jyjj ^deed Most Forgiving, 
^i-e-j Most Merciful. 



1. o^i yanhawna = they forbid, prohibit, 

proscribe, prevent, hold back (v. iii. m. pi. impfct. 
from nahd, [nahw/nahy], to forbid. See at 6:26, p. 
401, n. 1). 

2. i. e., seized with punishment. UJb^l 'akhadhna 

= we took, received, seized (v. i. pi. past from 
'akhadha j>< akhdh], to take. See at 5:70, p. 
364, n. 8). 

3. ^-ij ba 'is (s.; pi. bu'asd') = miserable, 
wretched. 

4. lyp 'ataw = they becmae insolent, recalcitrant, 

exceeded the limits (in disobedience) (v. iii. m. pi. 
past from 'aid [ 'utuw/'utiy/'itty], to be insolent. 
See at 7:77, p. 496, n. 2). 

5. lj«J nuhfi ~ they were forbidden, prohibited, 

banned, proscribed (v. iii. m. pi. past passive 
from nahd [nahw/nahy], to forbid. See at 6:28, p. 
401, n. 13). 

6. »v qiradah (sing, qird) = monkeys, apes. See 
at 5:61, p. 360, n. 3 and 2:65, p. 31, n. 5. 

7. t j^^ L khdsi'in (accusative/genitive of 

khdsi'un, sing, khasi') = the banished ones, those 
driven away, outcast, despicable, contemptible 
(active participle from khasa'a [ khas'], to chase 
away. See at 2:65, p. 31, n. 6). 

8. Oik ta'adhdhana = announced, proclaimed 

(v. iii. m. s. past in form V of 'adhina [ 'idhn ], to 
allow, to permit, to listen. See 'adhdhana at 7:44, 
p. 482, n. 5). 

9. ( jUJ la+yab'athanna = he will surely raise, 

despatch, send out, resurrect (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from ba'atha [ba'th], to send out, to 
raise. See yub'athuna at 7: 14, p. 469, n. 5). 

10. fj-i yasfimu = he imposes, inflicts, subjects 

to (v. iii. m. s. impfct. from sdma [sawm], to 
impose, inflict, to offer for sale. See yasumuna at 
7:141, p. 516, n. 11). 

11. sari* - prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 6:165, p. 464, n. 5. 

] 2. 2. i. e., those who defy and disobey Him. <~Ais> 

'iqab = infliction of punishment, penalty. See at 
6:165, p. 464, n. 6. 
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168. And We carved 1 them 
\L^jfji^>^4 in the earth into nations. 
^^^\ > J^t Of them some were righ- 
20&o/>££j teous 2 and some otherwise. 

And We tried 3 them 
.iV^.-.^.rrluwith weal 4 and woe 5 
d^o^^H^ that they might return. 6 



169. Then there followed 7 
after them successors 8 
who inherited the Book, 
taking the worldly 9 thing of 
this vilest sort 10 and saying: 
"It will be forgiven us;" 
and if there comes to them 
a stuff similar to it 
they grasp it. 

Was there not taken on them 
the covenant 11 of the Book 
that they would not say of 
Allah ought but the truth, 
and they study 12 what is in it? 
And the hereafter abode 




1. l>iai qatta'na = we cut into pieces, carved (v. i. 

pi. past from qaUa'a, form II of qata'a [ qat'\ to 
cut. See at 7: 160, p. 527, n. 1). 

2. 0^>JU» sdlih&n(p\.; s. ^JU* sdlih) = righteous, 

virtuous, good (active participle from salaha 
[saldh/ suluh/ maslahah], to be good, right, 
proper. See sdlihin at 6:85, p. 425, n. 11). 

3. ^ balawnd ~ we tried, put to test (v. i. pi. past 

from bald [balw / bald '], to test, to try. See nablu 
at 7:163, p. 529, n. 5). 

4. has an at (pi.; s. i—-^- has an ah) - good 

things, good deeds, benefaction, advantages [here 
it means weal or good fortune]. See hasanah at 
7.156, p. 524, n. 4. 

5. v^Ajl^ sayyi'&t (pi.; s. <v sayyi'ah) = evil 

deeds, misdeeds, offences, sins, bad sides [here it 
means misfortune or woe]. See at 7:153, p. 522, 
n. 10. 

6. i. e., to obedience, by leaving the way of sin 
and disobedience. oy^rjiyarjVfina = they return, 
come back, revert (v. iii. m. pi. impfct. from 
raja 'a j ruju '] to come back, return. See at 
3:72, p. 183, n. 6). 

7. <JlU khalafa = he came after, followed, 

succeeded, came after, took the place of (v. iii. m. 
s. past from [khalf/khildfah], to come after, to 
follow, to succeed. See khalaftum at 7:150, p. 521, 
n. 6). 

8. O^- khalf = rear, rear part, successors, those 

behind. See at 7:17, p. 469, n. 11. 

9. The allusion is to the Jews' taking of bribes and 
similar worldly considerations for tampering with 
or concealing what was written in the Taw rah. 
J*jt- 'arad (s.; pi. JAj& 'a'rdd) = stuff, object, 

chattel, thing, goods, worldly thing. See at 4:94, p. 
284, n. 11. 

10. (jJ^ 'adnd ~ nearer, closer, lower, nether, 

viler, vilest. Elative form of Ob ddnin. See at 
5:2107, p. 383, n. 11. 

11. JlV mithaq (pi. ^ r mawdthiq) ~ covenant, 
pact, treaty. See at 5:70, p. 364, n. 9). 

12. darasu = they studied, learnt (v. iii. m. 

pi. past from darasa [^j* dars], to study, to 
efface. See darasta at 6:105, p. 1435, n. 11). 
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^ti*Ji. is better 1 for those who 



fear Allah. 



(m> j£xZy3 Will you not then realize? 3 

ijQ^uij 170. And those who hold 

J£3l fast 4 by the Book and 

> > 

properly perform 5 the prayer, 
g-atfljl We shall surely not frustrate 6 
0. the reward of the rectifiers. 7 



s ss J ' OSS 



H5 



171. And [recall] when 
We lifted 8 the mountain 
above them 

as if it were a canopy 9 
and they thought 10 that it was 
going to fall 11 on them. 
"Hold what We have given 
you with force and 
remember what is therein, 
that you might fear Allah." 

Section (Ruku<) 22 

172. And [recall] when 

your Lord took from 

the Children of 'Adam, from 



1. khayr = good, better, best. See at 4:169, p. 
320, n. 4. 

2. oyzi yattaqhna = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from illaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah]> to guard, to protect. See at 
7: 164, p. 529, n. 11). 

3. o^Uju ta'qiltina = you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to be endowed with reason. 
See at 6:151, p. 457, n. 10). 

4. %j yumassikuna = they hold, hold fast (v. 

iii. m. pi. impfct. from massaka, form II of 
masaka[mask], to hold, to grab. See 'amsakna at 
5:4, p. 329, n. 1). 

5. i^tf! 'aqamft - they performed, straightened, 

made rise, set up (v. iii. m. pi. pastfrom 'aqama, 
form IV of qdma [<• j* qawmah/^ qiydm] to get 
up, stand up. See at 5:66, p. 362, n. 10). 

6. nudi'u ~ we ruin, let perish, let go in vain, 

frustrate, thwart (v. i. s. impfct. from 'add' a, form 
IV of dd'a [ day'/diyd'], to get lost. See 'udt'u at 

3:195, p. 232, n. 14). 

7. i. e., those who rectify their faults and reform 
themselves. muslihin (acc./gen. of 

muslihuri) = peace-makers, those who set things 
right, reformers, rectifiers (active participle from 
'aslaha, to set right, to compose differences; form 
IV of salaha/saluha [ saldh/ suluh/ saldhiyah/ 
maslahah], to be good, right, proper, in order). 

8. See 2:63, 93. Ufc nataqnd = we raised, lifted 

(v. i. pi. past from nataqa [j^ natq], to lift). 

9. iU» zullah (s.; pi. jib zulal ) = canopy, shade, 
awning, marquee. 

10. !>J* zannu = they thought, supposed, believed, 
presumed (v. iii. m. pi. past from zunna zann 

], to think, to suppose. See nazunnu at 7:66, p. 
491, n. 10). 

1 1 . £>l^ waqV = that which falls, is about to fall, 
is going to occur (act. participle from waqa'a [ 

wuqu r ] t to fall. See waqa'a at 7:134, p. 514, 

n. 2). 
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©0\Ui unaware. 



their loins, 1 their progeny, 2 
and made them bear witness 3 
over themselves - 
"Am I not your Lord?" 
They said: "Yes, we testify"- 
lest you should say 
on the Day of Resurrection, 
" We indeed were about it 



i.4 



ijj^/t 173. Or lest you should say: 
5ptC[ " There only set partners 5 our 
£&<33u2tjCX fathers afore and we were 

art > 

^jj^juji descendants after them. 

bSu^il Will you then destroy 6 us for 
O^ii^l what the 7 Hying ones did?" 



174 - And thus We elucidate 8 
j^ljjoiiff ^ e revelations and in order 
*$5 ^y*& * at m ^ht return. 9 

jHr^^i 175. And recite 10 unto them 
rcjjVtj the account of him to whom 



1. i. e., Allah created the progeny of 'Adam 
generation after generation, each generation being 
produced from the loins of their predecessors, 
zuhur (sing. j& zahr) = backs, rears, rear sides, 
loins, spines. See at 6:146, p.454, n. 9). 

2. IjjS dhurriyah (pi. dhurriyat/dharariyy) - 

offspring, progeny, children, descendant. See at 
6:84, p. 425, n. 8). 

3. i. e., in their original and natural state, o^-il 

} ash-had a = he made testify/bear witness (v. iii. 
m. s. past in form IV of shahida [shuh(kf] y to 
witness. See yash-haduna at 6: 150, p. 456, n. 5). 

4. jjliU gh&filun = negligent, unmindful, 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafala [ghaflah/ ghuful ], to 
neglect, to ignore. See at 6131, p. 447, n. 4. 

5. £ j±\ 'ashraka = he set partners, associated, (v. 

iii. m. s. past in form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See 'ashraku al 6:148, p. 
455, n. 5). 

6. dllfj tuhliku - you destroy, devastate, ruin (v. 

ii. m. s. impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka 
[haik/hulk/tahlukah], to destroy. See at 7: J 55, p. 
523, n. H). 

7. i. e., those who falsely set partners with Allah 

and worship a multiplicity of gods. O^Av 

mubtiltin (pi.; s. mubtil ) = lying ones, followers 
of falsehood (act. participle from 'abtala, form IV 
of batala [butl /batldn], to be null/ false. See 
batala ai 7:1 18, p. 509, n. 5). The plea of merely 
following the forefathers in setting partners with 
Allah will not be acceptable because of the 
original and natural affirmation of tawhid by each 
individual and because of the reminding of it 
through Prophets and Messengers. 

8. J^aii nufassilu = we elaborate, elucidate, set 

forth in detail, make clear (v. i. pi. impfct. from 
fassala, form II of fasala \fasl], to separate, set 
apart. See at 7:32, p. 476, n. 4). 

9. i. e M from their wrong way to monotheism. 
oy*rji yarjVftna = they return, come back, revert 

(v. iii. m. pi. impfct. from raja'a [^j* j ruju'] to 
come back, return. See at 7:168, p. 531, n. 6). 

10. JjI utlu = recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from laid [tilawah], to recite. See at 
5:26, p. 341, n. 9). 
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liiCil^i; We gave our evidences 1 
U^^ilMi but he cast them off . 2 

So Satan subordinated 3 him 
and he became 
^'<l/jLjJfoi one of those gone astray. 4 



lijlj 176. And had We willed We 
oij would have elevated 5 him 
^ 7 i!$3^ therewith, but he abided 6 
LifjVkJl in the earth 

and followed 7 his desire. 8 
So his instance is 
. .I^Jij^like the instance of the dog: 
a^J^O^ if you make an attack 9 on 

him he lolls out his tongue 10 
or if y° u l et him alone 
~t\ £ he lolls out his tongue. 
J^«iU'! That is the parable of 

the people who 
t^Li^T cry lies to Our signs. 
J^Iu*isS So narrate the tales 
Sj^S^^ that they may reflect. 11 



1. i. e., a knowledge of the revelations. The 
reference is most probably to a man of Banfl Isra'il 
who was given some knowledge of the scriptures 
but he rejected and disbelieved in them ( see 
Al-Tabari, IX, 1 19-123 for different reports on the 
subject), olj 'ay&t (sing, 'ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 7:156, p. 524, n. 9. 

2. £i~Ji insalakha = he stripped himself, cast off, 

gave up, abandoned (v. iii. m. s. past in form VII 
of salakha [salkh], to strip off, to flay). 

3. ^rf 'atba'a - he subordinated, made to follow, 

placed under someone's authority (v. iii. m. s. past 
in form IV of [taba'/iabd'ah], to follow. See 
yattabi'una at 7:157, p. 525, n. I). 
4 - OiJ^ ghdwin (pi.; acc/gen. of ghawun; s. 
ghdwin) - those gone astray, misguided, misled, 
seduced (act. participle from ghawa [ghayy/ 
ghawdyah], to go astray. See ghayy at 7:146, p. 
519, n. 11). 

5. Uij rafa'nd - we raised, lifted up, elevated (v. 
i. pi. past from rafa'a [raf], to raise, to lift up. 
See at 4: 154, p. 313, n. 8). 

6. i. e., he preferred the life of this world to the life 

in the hereafter. Jd^-I 'akhlada = he perpetuated, 

eternalized, remained, lingered, abided (v. iii. m. s. 
past in form IV of khalada [khulud], to remain 
forever. See khdlidin at 7:20, p. 471, n. 3). 

7. £Ji Utaba'a - he followed, pursued, succeeded 

(v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a [labaV 
tabd'ah), to follow. See at 5:15, p. 336, n. 7). 

8. (j hawan (s.; pi. 'ahwd') = affection, desire, 

craving. See 'ahwd ' at 4: 135, p. 304, n. 9. 

9. J*^" tahmil(u) = you carry, bear. Followed by 

the particle 'ala the verb means to attack, to make 
an attack (v. ii. m. s. impfct. from fyamala [haml], 
to carry. The last letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See hamalta at 6:146, p. 454, n. 10). 

10. <i~tL yalhath{u) = he lolls out his tongue, 

gasps (v. iii. m. s. impfct. from lahatha 
[lahth/luhdth], to loll one's tongue with thirst or 
fatigue. The final letter is vowelless because the 
verb is conclusion of a conditional clause). 

1 1 . tij^J* yatafakkaruna - they reflect, 

meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. 
impfct. from tafakkara, form V of fakara \fakr], 
to reflect. See at 3: 191 , p.23 1, n. 9). 
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y&'Jil* 177. Bad is the instance 
Sruftpift of the people who 
l2^Jiij£3f cry lies 1 to Our revelations 
j^lilj and to themselves 
2gi j£L£j£l^they use to do wrong. 2 

178 - Whoever Allah guides 
cyLiifi^i he is on the right way; 3 

Jliai J*S and whoever He lets stray, 

^ jkijli they are the ones 
^oj^JiU doomed to loss. 4 





179. And We have created 5 




for hell many 




of jinn and mankind. 




They have hearts they 




do not understand 6 therewith; 




and they have eyes 




they do not see 7 therewith; 




and they have ears 




they do not hear 8 therewith. 




They are like cattle, 9 




nay worse astray. 10 



1 . I ^iS* kadhdhabu = they cried lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form 11 of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:146, p. 520, n. 1). 

2. 0_>Jda i yazlimUna - they transgress, do wrong, 

treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. impfct. from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See yuzlam&na 
at 7: 162, p. 528, n. 10). 

3. <jJ£4* muhtadi (s.; pi. muhtadun) = rightly 

guided, on the right way, in receipt of guidance 
(active participle from ihtada, form VI 11 of hada 
[hidayah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
muhtadun at 7:30, p. 475, n. 7). 

4. Oj^-L* khdsirtin (pi.; s. khdsir) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr fkhasar /khasarah /khusrdn] 
to lose. See khasirin at 7:99, p. 504, n. 6). 

5. fct ji dhara'na = we created (v. i. pi. past from 

dhara 'a [ frJ i dhar']. to create). 

6. i. e., they do not understand the truth and their 
own well-being in the long term. O^iix. 
yafqahuna = they understand, comprehend (v. iii. 
m. pi. impfct. from faqiha fiqh], to 

understand. See at 6:98, p. 432, n. 9). 

7. i. e., they do not see the truth and the signs that 
point to the truth and the existence of Allah. 
ojs*a-> yubsir&na = they see, realize, comprehend 
(v. iii. m. pi. impfct from 'absara, form IV of 
basura/ba$ira basar\ to look, to see. See at 
2:17, p. 9, n. 12). 

8. i. e., they do not pay attention to Allah's 
revelations and the good counsels given to them. 
Oj*— i yasma'tina = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' 
/samd ' hama 'ah /mas ma '], to hear. See sami 'u at 
7: 100, p. 504, n. 11). 

9. f wt 7 an' dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
6:139, p. 450, n. 5. 

10. They are worse than the cattle because even 
the latter follow the instructions of the herdsman 
and understand what is good and bad for them. 
J^T 'adallu = further astray, farthest astray, more 

misguided (elative of JU> dalt). See at 5:61, p. 
360. n. 8. 
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Such ones, 
0^iiij\jijb they are the heedless. 1 

180. And Allah have 
^iQH\ the Best Names; 2 

l^y^li So call on 3 Him by these. 
cS^^j And let alone 4 those who 
^^I^Jjj^JJ blaspheme 5 His Names. 

^j*4- They will be requited 6 
0 jjl^iyl^C for what they use to do. 

181. And of those whom We 
tiiuiu have created are a nation 

^JLjji^ who guide 7 by the truth 
^^j^^ and by it mete out justice. 8 



Section (Ruku') 23 
i^i^yifj 182. And those who cry lies 9 
to Our revelations, 
^/Jz^L We deal with them gradu- 

l^cjt a Hy 10 m such a manner 
^ j£&y as they know not. 



1. o^liU- ghetfil&n - negligent, unmindful, 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafala [ghaflah/ ghuful ], to 
neglect, to ignore. See at 7:172, p. 533, n. 4. 

2. According to an authentic saying of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
Allah has ninety-nine beautiful names ( See 
Bukhari, n. 6410; Muslim, n. 2677). These names 
and attributes are all mentioned in the Qur'an. 

3. ud'u = you (all) pray, call on, invoke, 

beseech (v. ii. m. pi. imperative from da'd 
[du'd'l to call. See at 7:55, p. 87, n. 5). 

4. dharu = you (all) shun, give up, abandon, 

renounce, forsake, leave, let alone, cease (v. ii. m. 
pi. imperative from yadharu [wadhr]. See at 

7:73, p. 494, n. 9). 

5. djJ^k yulhidtina - blaspheme, deviate, 

digress, pervert, profane (v. iii. m. pi. impfct. 

from 'alhada, form IV of lahada, lahd\, to 

dig a grave, to deviate from the right course, to 
apostatize). 

6. Ojjshj yujzawna = they are repaid, requited, 

rewarded, recompensed (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from jazd [jazd'], to recompense. See 
yujzdat 7:147, p. 520, n. 5). 

7. i. e., who accept and abide by the truth and 
guidance given by Allah and guide others by that 
truth. According to Ibn Kathir, the allusion here is 
to the Muslim nation (see Ibn Kathir, III, 517 
^jMi yahd&na = they guide, show the way ( v. iii. 

m. pi. impfct. from hadd[hady / hudan / hiddyah 
],to guide, to show. See at 7159, p. 526, n. 10). 

8. O^J-w ya*dil(kna = they make equals, set 

equals, equalize, act justly, mete out justice (v. iii. 
m. pi. impfct. from 'adala ['adl/'addlah], to be 
just/equal. See at 7: 1 59, p. 526, n. II). 

9. I kadhdhabft - they cried lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:177, p. 535, n. 1). 

10. i. e., Allah leaves them to enjoy life till He 
seizes them at the time He thinks fit (See Ibn 
Kathir, III, 518. Also see 6:44-45). ^jJ^ 

nastadriju - we proceed or deal gradually, 
promote by degrees (v. i. pi. impfct. from 
istadraja, form X of daraja [duruj], to move, to 
approach gradually). 
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183. 1 shall respite 1 them. 
Verily My plan 2 is firm. 3 



184. Do they not reflect? 4 
Their companion 5 has not in 
him any madness. 6 
l\ He is naught but 



an obvious warner. 7 

185. Do they not look into 
the realm 8 of 

the heavens and the earth 
and what Allah has created 
of things 

and that it may be 
their term has drawn near? 9 
Then in what speech 10 after 
this 11 will they believe? 

186. Whomsoever Allah lets 
stary, none can guide him; 
and He leaves them 12 

in their transgression 13 



1. This 'dyah is in elucidation of the previous 

'ayah. ^ 'umli = I respite, give rein to, give 

indulgence (v. i. s. impfct. from 'amid, form IV of 
maid [malw], to race, to walk briskly. See numli at 
3:178, p. 225, n. 4). 

2. JLS" kayd - scheme, plot, plan, stratagem. See at 
4:76, p. 274, n.5. 

3. matin - solid, firm (act. participle in the 

scale of jail from matana [matdnah], to be 
firm). 

4. \j^J& yatafakkarti(na) = they reflect, meditate, 

ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. impfct. from 
tafakkara, form V of fakara [fakr], to reflect. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See yatafakkaruna at 
7:1176, p.534, n. 11). 

5. i. e., Prophet Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. He was one of the Makkans 
themselves and they knew him well. v^*-** sahib 

(s.; pi. 'ashdb/ sahb/ sahdbahJ suhbdn/suhbah) - 
companion, comrade, friend. See at 4:36, p. 257, 
n. 4. 

6. jinnah= insanilty, madness, possession. 

7. j>,£> nadhir (pi. nudhur) = warner (i. e., against 

Allah's displeasure and punishment). Active 
participle in the scale of fa'il from nadhara 
[nadhr/nudhur], to vow, to pledge. See at 5:19, 
p.339, n. 2. 

8. o malakut = empire, realm, kingdom. See 
at 6:75, p. 421, n. 11. 

9. i. e., they might die at any time, so they should 
believe in Him and His message. J*\ iqtaraba 

= he or it came near, approached (v. iii. m. s. past 
in form VI 11 of qaruba [qurb/ maqrabah], to be 
near. See qarrabd at 5:27. p. 342, n. 2). 

10. hadith (s.; pi. 'ahddith) = 

speech, talk, narrative, conversation, report, 
account. See at 4: 140, p. 307, n. 2. 

1 1. i. e., the Qur'an. 

12. jSjyadharu = he leaves, lets alone, abandons, 

forsakes (v. iii. m. s. impfct. from wadhara/ 
yadharu[wadhr] to leave. See yadhar at 7:127, p. 
511.n. 5). 

13. tughyan = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 6: 1 1 0, p.437, n. 1 1 . 
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^oA^ roaming blindly. 1 



187. They ask you about 
the Hour of Resurrection, 2 
when is its mooring? 3 
Say: "Its knowledge is only 
with my Lord. 

None can disclose 4 its time 

except He. 

It weighs heavy 5 in 

the heavens and the earth. 6 

It shall not come upon you 

except all of a sudden. 7 

They ask you as if you are 

well informed 8 about it. 

Say: "Its knowledge is only 

with Allah, 

but most men 

do not know. 9 

188. Say I have no power 10 
to do to myself 

any benefit 11 or any harm 12 



1. j^*jy ya'mahuna = they wander, stray, rove 

blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 
(v. iii. m. pi. impfct from 'amaha ['amah], to 
stray, to rove blindly. See at 6: 1 1 0, p. 437, n. 1 2), 

2. «A— sd'ah (s.; pi. sa'at) - hour, Hour of 

Resurrection. See at 6:140, p. 416, n. 10. 

3. i. e., its occurrence. mursa = anchorage, 
harbour, berth, mooring. 

4. yujalli = he discloses, brings to light (v. 

iii. m. s., impfct. from jalla, form II of jala [jalw 
/ ja\y\ to throw light, to make clear. See tajalld 
at 7: 143, p. 518, n. 2). 

5. oii 1 thaqulat = she or it became heavy, 

weighed heavy (v. iii. f. s. past from thaqula 
[thiql/thaqdlah], to be heavy. See at 7:8, p. 467, 
n. 7). 

6. i. e. f it weighs heavy on all those who are in the 
heavens and the earth because of its horror, 
stupendousness and upheavals. 

7. ou baghtatan {ba^htah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 7:95, p. 503, n. 6. 

8. hafiyy (s.; pi. dy*- hufawa") = well 
informed, thoroughly conversant, delicately kind. 

9. i. e., most men do not know that it is only Allah 
Who has the knowledge about the Dooms Day and 
Resurrection and that no human being does have 
that knowledge. 

10. dUL.t 'amliku = I own, possess, have power 

over (v. i. s. impfct. from malaka [malk /mulk 
/milk] t to take in possession. Sec yam I iku at 5:25, 
p. 341, n. 4). 

1 1 . £ti naf f = benefit, use, usefulness, profit. See 
at 5:76, p. 367, n. 10. 

12. The emphasis is on the fact that the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, was no 
more than a human being and that he only 
received wahy from Allah and followed and 
delivered it. He had no power even to do any 
benefit or harm to him, let alone doing the sort of 
things the unbelievers demanded of him. jj> dan 
= harm, damage, injury. See at 5:76, p. 367, n. 9. 
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except as A]]ah wills. 
And had I been 
in the know of the unseen 1 
I would have asked for a lot 2 
of wealth 3 and there could not 
have touched 4 me any evil. 5 
I am naught but a warner 6 
and giver of good tidings 7 
for people who believe. 

Section (Ruku') 24 
189. He it is Who 
created you 

from one individual and 

made from him his wife that 

he may take rest 8 with her. 

Then when he wrapped 9 her 

she carried 10 a light load 11 

and passed by it. 

Then when it became heavy 12 

they prayed to Allah, 

their Lord: "If You give us 

a good child 

we shall surely be of 



1. ghayb (s.; pi. ghuyub) = unseen, invisible, 

hidden, divine secret. See ghuy&b at 5:1 16, p. 
389, n. 2. 

2. o istakthartu = I asked for a lot, 

demanded in abundance, deemed too much (v. i. 
s. past from istakthara, form X of kathura 
[kathrah], to be much/many. See kaththara at 
7:86, p. 499, n. 9). 

3. khayr - good (better, best), benefit, 

advantage, wealth, property . See at 7:169, p. 532, 
n. 1. 

4. ^ massa - he touched, affected, afflicted (v. 

iii. m. s. past from mass/ mash, to feel, to touch. 
See at 7:95, p. 503, n. 2). 

5. trj~» sti' (pl. 'aswa') - evil, ill, offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. See at 7:73, p. 
494, n. 12). 

6. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment. >^ nadhXr (pl. nudhur) = wamer 

(active participle in the scale of fa'U from 
nadhara [nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See 
at 7: 185, p.537.n. 7. 

7. bashir (pl. bushara') - conveyer of glad 

tidings, harbinger of glad tidings, i.e., the tidings 
of reward and paradise for the believers and doers 
of good deeds. Active participle in the scale of 
fa'U form bashara/bashira [bishr/bushr], to 
rejoice, to be delighted. See at 5: 19, p. 339, n. I . 

8. yaskunaiu) - he reposes, becomes 

tranquil, dwell [followed by 'ila or //', the verb 
means to feel at home, to relax, to take rest (v. iii. 
m. s. impfct. from sakana [sukun], to be tranquil. 
The last letter takes fathah for a hidden 'an in li 
{li of motivation) coming before the verb. See 
uskunuM 7:161, p. 527, n. 13). 

9. ^f^x taghashshd = he covered himself, 

wrapped himself (v. iii. m. s. past in form V of 
ghashiya [ghashdwah], to cover. See yughshi at 
7:54, p. 486, n. 9). 

10. c-l~>- hamalat - she carried, bore, took the 

load of (v. iii. f. s. past from hamala [haml], to 
carry. See at 6:146, p. 454, n. 10). 
J 1 . i. e., the foetus at its early stage. 

12. c-Lul 'athqalat = she or it became heavy, 

weighed heavily (v. iii. f. s. past from 'athqala, 
form IV of thaqula [thiql/thaqalah], to be heavy. 
See thaqulat at 7 : 1 87, p. 538, n. 5). 
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the grateful. 



190. Then when He granted 
them a good child 

i^i^yl^. they set 2 for Him partners 3 
L+ji*C» in what he had granted them. 
Sil JjSoi But Exalted is Allah over 
j^oj^lli what they set as partners. 4 

1 9 1 . Do they set as partners 
those that do not create 5 

l££ anything 

while they are created? 6 

o/A-.rrj; 192. Nor are they able 7 to 
do them 8 any help, 9 
jC^TVj nor to themselves 
can they help. 



10 



1 93. And if you call them 
(SjlLUI to the right path 
'^y^Si they do not follow 1 1 you. 
^SeSJl. It is the same 13 for you 



1. oo*^ shdkirin (acc./gen. of shdkirun, sing. 

shdkir) = appreciative, thankful, grateful (active 
participle from shakttra [shukr /shukrdn], to 
thank. See at 7:144, p. 518, n. 11). 

2. "iW ja'ala - they (two) set, appointed, put, 

made (v. iii. m. dual, past from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. See Id taj'al at 7:47, p. 483, n. 9). 

3. i. e., by themselves invoking and worshipping 
others and by rearing their progeny as polytheists 

j± shuraka' (pi.; s. sharik) partners, sharers, 

associates. See at 6:100, p. 433, n. 14. 

4. b f y^. yushrikuna = they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pi.' impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See 'ashraku at 7:173, p. 533, n. 5), 

5. ji^j yakhluqu - he creates, makes, brings into 

being, originates, shapes (v. iii. m. s. impfct. from 
khaiaqa [khalq], to create. See at 3:47, p. 174, n. 
2). 

6. djiis^j yukhlaquna - they are created, made 

(v. iii. m. pi. impfct. passive from khaiaqa. See n. 
5 above). 

7. Oj o . li- . j i Id+yastafi'una = they are not able to, 

are not capable of (v. iii. m. pi. impfct. from 
istatd'a, form X of td'a [Taw'], to obey. See at 

4:98, p. 287, n. 4). 

8. i. e., the polytheists and worshippers of the 
imaginary gods and goddesses. 

9. j**> nasr = help, support, victory, triumph. See 
at 6:34, p. 404, n. 4. 

10. yansuruna = they help, assist (v. iii. 

m. pi. impfct. from nasara [nasr /nusur], to help. 
Setyunsaruna at 3:1 1 1, p. 199, n. 9). 

1 1. The address is to the polytheists who are told 
that if they ask their gods and goddesses to come 
to the right path they will not respond or follow 
because they are incapable of understanding 
anything, i y^i H Id yattabi'tiina) = they do not 

follow, obey, pursue (v. iii. m. pi. impfct. from 
ittab'a, form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to 
follow. The terminal nun is dropped because the 
verb comes as conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See yattabi'una at 7:157, p. 525, 
n. I). 

12. satvd' ~ straight, even, equal, same, 
alike. See at 3:1 13, p.200, n. 6. 
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whether you call them 
or you remain silent. 1 

194. Verily those whom 
you call in lieu of Allah 
are serfs 2 like you. 

So call them 

and let them respond 3 

to you, 

if you are truthful 4 

195. Do they have legs 5 
they walk 6 therewith, 
or do they have hands 
they seize 7 therewith, 
or do they have eyes 
they see 8 therewith, 

or do they have hears 
they hear 9 therewith? 
Say: " Call on your partners, 
then conspire 10 against me 
and give me no respite." 11 



1. 0>>U» sdmitun (pi.; s. sdmit) = silent, quiet 

(act. participle from samata [samt/sumut], to be 
silent. 

2. ^Lp 'ibdd (sing, j^'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
5:1 18, p. 389, n. 10). 

3. U-yastajibu = let them respond/ 

answer/ listen to/ reply /accede to (v. iii. m. pi. 
imperative from istajdba, form X of jdba [jawb], 
to travel. See yastajibu at 6:36. p. 405, n. 1). 

4. i. e., if you are truthful in your assumption that 
the gods and goddesses you worship have any 
power to do you any good or to respond to your 

call. jiiU* sadiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

fadiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 7:105, p. 
506, n.'9). 

5. The further worthlessness and helplessness of 
the images and idols worshipped by the 
polytheists are stressed in this 'ayah. The legs and 
other limbs made for the idols and images are of 
no use to them. J*rjl arjul ( pi.; s. j~j rijl) - 
legs, feet. See at 5:56, p. 363, n. I . 

6. oy-j yamshUna = they walk, go on foot, 

proceed (v. iii. m. pi. impfct. from mas fid [ Lf J~* 
mashy], to go on foot, to walk). 

7. O^ik-j yab^ishuna = they seize, grasp, lay 

hands on, catch (v. iii. m. pi. impfct. from batasha 
[batsh], to seize, to attack with violence). 

8. djj^ yubsiruna = they see, realize, 
comprehend (v. iii. m. pi. impfct from 'absura, 
form IV of basura/basira basar], to look, to 
see. See at 7:179, p. 535, n. 7). 

9. * y as ma* una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from samVa [sam' 
hama ' /soma 'ah /masma '], to hear. See sami 'u at 
7:179, p. 535, n. 8). 

10. kidti (+ ni, originally ni) = you (all) 

conspire, hatch a plot, contrive (v. ii. m. pi. 
imperative from kdda [kayd], to contrive, to set a 
strategy. See kayd at 7: 183, p. 537, n. 2). 

1 1. \}J& ^ l& tunzird {ni, originally ni) = do not 

grant respite (v. ii. m. pi. imperative from 'anzara, 
form IV of nazara [nazar / manzar], to see. See 
'anzir at 7: 1 4, p. 469, n. 4). 
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jXj'o\ 196. Verily my Guardian- 

tfjlftST Protector 1 is Allah Who 

s^Jl jjj sent down 2 the Book. 

J^ybJ And He takes charge 3 of 

d|l the righteous. 4 



197. And those whom you 
call in lieu of Him 
are not able 5 
%^k===C^> to help you nor 

to themselves can they help. 



198. And if you call 6 them 
to the right way 

they do not listen; 7 
and you see them 8 
looking at you 
while they do not see. 

199. Take to forgiving, 9 
and enjoin the approved 10 
and turn away 11 from 

the ignorant. 12 



1. ^Jj tva/iyy (s.; pi. t g_,i 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 7: 155, p. 524, n. 3). 

2. <J> nazzala ~ he sent down (v. iii. m. s. past in 

form II of nazala (nuzul), to come down. See at 
7:71, p. 493, n. 10). 

3. yatawalld - he turns away, desists, takes 

as friend, takes charge (v. iii. m. s. impfct. from 
tawaild, form V of waliya [wald'/waly to come 
near. See at 5:51, p. 355, n. 10). 

4. ,jr^Le salihin (acc./gen. of sdlihun, sing. 

sdlih) = righteous, virtuous, good (active 
participJe from salaha [saldh/suluh/maslahah], to 
be good, right, proper. See at 6:85, p. 425, n. 11). 

5. 13+yastati'fina = they are not able to, 

are not capable of (v. iii. m. pi. impfct. from 
istatd'a, form X of td'a [taw'], to obey. See at 
7:191, p. 540, n. 7). 

6. tad'&(na) = you (all) call, call upon, 

invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from da'd 
[du'd'], to call, to summon. The terminal n&n is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See tad'una at 7:37, p. 
478, n. 8). 

7. i. e., they cannot and do not listen the call to the 
right way, not to speak of their showing you the 
right way. yasma'C(na) they listen, hear, 

pay attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a 
[sam' /samd' /soma 'ah /masma'], to hear. The 
terminal nun is dropped because the verb comes 
as conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See at 7:195, p. 541, n. 9). 

8. i. e., the idols and images whose eyes are only 
solid and inert made by men. 

9. The address is to the believers in general 
through the Prophet. y& 'afw = forgiving, 

forgiveness, pardon, waiver, surplus. See at 
2:219, p. 107, n. 8. 

10. i.e., approved by the Qur'an and sunnah. J> 
'urf = custom, usage, approved, beneficence. 

11. JpjA 'a'rid = avert, avoid, discard, turn 

away, refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, 
form IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 6: 106, p. 436. n. 1). 

12. ,jJb»W j&hittn (accusative/genitive of jdhilfin, 

sing, jdhil) = ignorant ones, fools (active 
participle from jahala \jahl], to be ignorant). 
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^U^Jj 200. If there urges 1 on you 
St any prompting 2 from Satan. 
AaUJuLlti seek refuge 3 with Allah. 

I Verily He is All-Hearing, 
All-Knowing. 



liA, 201. Verily those who 
ijS fear Allah, 4 

if there touches 5 them a 
sudden impulse 6 from Satan 
they call to mind 7 
and lo! they see through. 8 




202. And their brethren, 9 

they assist 10 them 

into the error; 11 

then they do not stop short. 12 





203. And if you do not 




bring them a miracle 




they say: "Why do you not 




devise it?" 13 




Say: "I but follow 14 what 



1 . jf-jk yanzaghanna = he urges, prompts, incites 

evil or discord (v. iii. m. s. impfct. emphatic from 
nazagha [nazgh], to incite evil / discord). 

2. '^y nazgh = incitement to evil, evil prompting. 

3. Jui-i ista'idh = seek protection, take refuge 

(v. ii. m. s. imperative from ista'adha, form X of 
'ddha [awdh/'iyddh /ma'ddh], to seek protection). 

4. ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii. m. pi. past from itiaqd, form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 7: 96, p. 503, n. 8). 

5. ^ massa - he touched, affected, hit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to 
touch. See at 7:188, p. 539, n. 4). 

6. <J^U> td'if = sudden impulse/ urge, one making 

circuit, roving, migrant (act. participle from tafa [ 
tawf/tawdj], to go about, to run round). 

7. i. e., they call to mind Allah and His warnings 

against Satan, ^jj'x tadhakkarU = they called to 

mind, recalled, remembered (v. iii. m. pi. past 
from tadhakkra, form V of dhakara [dh'tkr 
/tadhkar\, to remember, to mention. See 
yadhdhakkaruna at 7:130, p. 512, n. 12). 

8. i. e., the game of Satan. djj^ mubsiruna (pi.; 

s. mubsir ) = those who see through/perceive/ 
discern (act. participle from 'absara, form IV of 
basura/ basira [basar], to see, to understand. See 
yubsiruna at 7:195, p. 541, n. 8). 

9. i. e„ the brethren of devils, the unbelieving and 
sinful ones, who do not fear Allah. 

10. djJ^t yamuduna = the extend, dilate, prolong, 

respite, assist (v. iii. m. pi. impfct. from madda 
[madd\, to extend, expand, See yamuddu at 2:15, 
p. 9, n. 2. 

11. ^ ghayy = error, sin, transgression, offence. 
See at 7: 146, p. 519, n. 11. 

12. 0 Jjr Aii yuqsiruna = they make short, desist, 

refrain, stop short ( v. iii. m. pi. impfct. from 
aqsara, form IV of qasuraJ qasara [qisar/ qasr/ 
qas&rahJ qusur], to be short, make short, to miss. 
See taqsuru at 4:101, p. 288, n. 8.). 

13. ijiabayia = you chose, selected, 

devised, concocted (v. ii. m. s. past from ijtabd, 
form VIII of jaba [jibayah/jibwah/jibfiwah], to 
collect. See yajtabi at 3: 179, 226, n. 2). 
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is communicated 1 to me 




1IU1I1 my I^UIU. 


>r "S- ' 


This is enlightennment 2 




from your Lord, 




and guidance and mercy 




for a people who believe. 




204 And if the Our' an 


, il_ , a | 


is read out, 




read out, listen 3 to it 




and pay rapt attention 4 that 




you may be shown mercy. 


Jrrr; 


205. And remember your 




Lord within yourself 




with humility 5 and fear, 6 




and without publicity 7 




of the utterance, 




in the morning 8 




and the afternoons 9 




and never be 




of the heedless. 10 



1. ydhd - it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'awha, form IV of waha 
[wahy], to communicate. See 'uhiya at 6:50, p. 
410, n. 6). The word wahy technically means 
Allah's communication to His Prophets by various 
means.( See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:5 1 . See also Bukhdri, nos. 2-4). 

2. i. e., this Qur'an is enlightenment. basd'ir 

( pi.; s. basirah) = enlightenment, insight, 
perception, perspicacity. See at 6:104, p. 435, n. 
3. 

3. \yu^\ istami'u = you (all) listen, hear, pay 

attention (v. ii. m. pi. imperative from isiama'u, 
form Vlll of sami'a [sam' /satnu' /sama'ah 
/rnasma'], to hear. See yastami'una at 6:36. p. 
415, n. 2). 

4. \j^*>\ 'ansitu = you (all) pay rapt attention, 

hearken, give ear (v. ii. in. pi. imperative from 
'ansatu, form IV of nasata (nasi), to hearken). 

5. tadarru' = humility, imploring, begging 

(verbal noun in form VII of dara'a 
[dara'/dard'ah], to be humble. See at 7:55, p. 
487, n. 6). 

6. <a~* khtfah = fear, dread, awe. 

7. jahr = publicity, publicness, publicising. 

8. j-u- ghuduww = morning. 

9. jU>t Visa/ (pi.; s. 'asit) ~ afternoons. See also 
50:39. 

10. j-UIp ghdjilin (pi.; acc./gen. of ghafilun; s. 

ghafil) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, indifferent to (act. participle from 
ghafala [ghaflah /ghuful ], to neglect, to ignore. 
See at 7:146, p. 520, n.2. 
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u^cA 206. Verily those who are 
'tx>jjL£, near your Lord 1 

do not turn haughtily 2 
-H^lf from worshipping Him; 
%s^X) and they sing His glory 3 
and to Him 



they prostrate themselves. * 



2. djj&—> yastakbirtina = they turn arrogant/ 

proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m. s. impfct. 
from istakbara, form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabdrah] to become big, large, great. See at 5:82, 
p. 371, n. 1). 

3. yusabbihuna = the sing the glory, 

proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pi. impfct. from sabbaha form 
II oisabaha [sabh/ sibdhah] to swim, to float. See 
sabbih at 3.41, p. 172, n. 1). 

4. * yasjuduna = they prostrate themselves, 

bow respectfully, pay obeisance (v. iii. m. pi. 
impfct. from sajada [sufud], to prostrate oneself. 
See usjudu at 7: 1 1 , p. 468, n. 4). 

* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'tiyah. 



8. StJRATAL- ANFAL (The Spolis of War) 
Madinan : 75 'ayahs 



This surah was revealed ifi the context of the Battle of Badr which took place on 17 Ramadan, 2 H. 
This battle marked the first victory of the Muslims against the forces of unbelief and infidelity. The 
surah refers to a number of events and aspects of that battle and lays down rules of conduct for fighting 
in the way of Allah and for distributing any spoils that might accrue to the Muslims, and for the 
treatment of the prisoners of war. It is stressed that victory comes from Allah Alone as a reward for 
unflinching faith in Him and in His cause, and not by virtue of superiority in number and arms and 
ammunitions. In this battle a small band of some three hundred ill-equipped Muslim infantry inflicted a 
crushing defeat upon an army of the unbelievers numbering more than a thousand including a sizeable 
cavalry and equipped with the best types of arms of the time. 

Among the instructions contained in this surah are: 

(a) " O you who believe, when you meet those who disbelieve in an onslaught, do not turn your 
backs to them" {'ayah 15). 

(b) "O you who believe, obey Allah and His Messenger; and do not turn away from him while you 
hear" (ayah 20). 

(c) "O you who believe , respond to Allah and His Messenger when they call you to that which will 
give you life" ( 'ayah 24). 

(d) "O you who believe, do not betray Allah and His Messenger nor betray your trusts while you 
know" ('ayah 27). 

(e) "O you who believe, if you fear Allah He will grant you discernment and will obliterate your sins 
and will forgive you..." ( 'ayah 29). 

The surah ends by reminding that the believers are, irrespective of their race, colour or domicile, are 
one community and that the unbelievers are, irrespective of their race, colour and country,one 
community. The surah is named 'anfal (spoils of war ) which word occurs in its first 'ayah. 



1. yas'al&na - the ask, enquire (v. iii. m. 

pi. impfct. from sa'ala [ su'dl/ mas'alah/tas'dl], 
to ask. See at 5:4, p. 328, n. 9). The occasion was 
the question of dividing the booty obtained at the 
battle of Badr; but the instructions are general. 

2. jUil 'anfal (pi.; s.nafaf) = spoils of war, booty. 

3. i. e., they are to be utilized or disposed of by the 
Messenger of Allah according to His directives. 

4. i. e., fear Allah and do not quarrel in the matter. 
lyfi ittaqti = you (all) beware, be on your guard, 

fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqa, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 6:156, p. 459, n. 10). 

5. l^>JL»t 'asUhu = you (all) make up, put right, 

reform (v. ii. m. pi. imperative from 'aslaha, form 
IV of salaha [ saldh/sufuh/ maslahah], to be 
good, proper. See 'aslih at 7:142, p. 517, n. 9). 



iiljblS 1. They ask 1 you 
$Ji\cf about the spoils of war. 2 
juViJi Say: "The spoils of war 
i belong to Allah 
Jji^fj and the Messenger. 3 
iKiysti Hence fear 4 Allah 

and make up 5 matters 
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between yourselves. 
And obey 1 Allah 
J^u[ >%jH>jj and His Messenger if you are 
0 believers. 2 

2. Believers are 
c/if but those who, 3 

iiii^iil if mention is made of Allah, 
^ j2 cl>J awe-struck 4 are their hearts; 
and if recited 5 unto them 
are His revelations, 6 
these increase 7 them in faith; 
^j&j and on their Lord 
0 ZjfJS they rely 8 - 

3. Who properly perform 9 
lI^V^LiJi the prayers; and out of what 

ft&j We provide 10 for them 
0 they spend. 11 

Jx^jl 4. Such are the ones who are 
the believers in truth. 
i^p. They will have ranks 12 



1. \y^\ 'ati'd - you (all) obey, be obedient (v. ii. 

m. pi. imperative from 'ata'a, form IV of td'a 
[taw'], to obey. See at 5:9 1", p. 375, n. 3). 

2. It is the duty as well as the sign of a true 
believer to obey Allah and His Messenger in all 
matters without questioning and without any 
misgivings. The next two 'dyahs mention the 
characteristics of true believers. 

3. Here follow the mention of five qualities that 
characterize a true and sincere believer. 

4. cJU-j wajilat - she or it is afraid/ scared/ 

awe-struck (v. iii. f. s. past from wajala [wajaU 
mawjal], to be afraid). 

5. o-l; tuliyat = it is recited, read out (v. iii. f. s. 

past passive from laid [tildwah], to recite. See 
at 6:151, p. 456, n. 11). 

6. i. e., the Qur'an or parts of it. 

7. o^ij zadat - she or it increases, augments, adds 

to (v. iii. f. s. past from zdda [ ziyadah], to be 
more. See zada at 7:169, p. 492, n. 9). 

8. djtf 'yi yatawakkalUna = the depend, rely, put 
their trust in, appoint as representative (v. iii. m. 
pi. impfct. form tawakkala, form V of wakala 
[wakl/ wukdl], to entrust. See tawakkalnd at 7:89, 
p. 501, n. 3). 

9. dy~*iyuqtmftna = they set up, straighten out, 

perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfct. from 'aqdma, form IV of qdma [qiydm 
/qawmah], to get up, to stand up, to be erect. See 
at 5:55, p. 358, n. 1). Proper performance of 
prayers means to perform them regularly, in the 
prescribed times and manners and in 
congregation. 

10. Uijj razaqna = we provided with the means 

of subsistence, bestowed, gave, endowed, blessed 
(v. i. pi. past from razaqa [rizq], to provide, 
bestow. See at 2:254, p. 130, n. 4). 

11. i. e., pay zakdh and sadadt in the way of 
Allah. It is to be noted that to perform prayers 
(saldt) and to pay zakdh are two postulates for 
being a true believer. O^icj yunfiqtina - they 

spend, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, 
form IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 
4:37, p. 257, n. 14). 

12. i. e., ranks of distinction in paradise. oU- j> 

darajat (sing. j* darajah) = ranks, positions, 

grades, degrees, stairs, flight of steps. See at 
6:165, p. 464, n. 3). 
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near their Lord 



Vyjj^\ an d forgiveness 1 and a 



3jjL> generous provision 



&j Ju^-itir 5. Just as your Lord made 
ibl you set out 3 from your home 



^>JIj in truth while a section 
i~ij^St of the believers 

jib^SO were indeed unwilling. 5 



6. They were arguing 6 with 
l^^Jf^ you about the truth 7 after 

^JU that it had become obvious, 8 
oyUliC^ as if they were being driven 9 
4>J^Ui towards death 
$ while they were looking on. 

7. And [recall] when Allah 
^ij&Li promised 10 you 

gcilttajuJ one of the two parties 11 
j^sj l^it that it would be yours, 
s^Jiyj while you were wishing 
^jlUoli^ol that the one without sting 12 



1 . Allah's forgiveness is the most precious reward 
for a believer. 

2. fif karim (s.; pi. kirdm/kuramd') = noble, 

generous, liberal, munificent, decent, gracious. 

3. i. e., just as Allah gave the right directive in the 
matter of the spoils of war in spite of some 
differences of opinion among the Muslims 
regarding the matter, similarly Allah gave the 
Prophet the right directive in marching out against 
the enemy though some of the Muslims disliked 

it. ^ 'akhraja = he ousted, dislodged, got 

out, made [someone] set out (v. iii. m. s. past in 
form IV of kharaja [khuruj], to go out, to leave. 
See at 7:27, p. 473, n.9). 

4. i. e., rightly and for the right cause. 

5. i. e., were unwilling to march out against the 
vastly more numerous and better equipped army 
of the unbelievers, thinking it to be proceeding to 
certain death. O^LS* kdrihun (pi.; s. karih ) ~ 

unwilling, reluctant, averse. See kdrihin at 7:88, p. 
500, n. 9. 

6. 0^U« yujddiltina = they dispute, quarrel, 

controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pi. 
impfct. from jddala, form III of jadala [Jjl» jadl], 
to tighten. See at 6:25, p. 400, n. 9). 

7. i. e., the inevitability of armed conflict with the 
unbelievers. 

8. j-i tabayyana = he or it became clear /open/ 

evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 4: 1 1 5, p. 295, n. 8). 

9. ojL~> yusaquna = they are driven, conducted 

(v. iii. m. pi. impfct. passive from sdqa [sawq/ 
siydqah/ masdq], to drive, to urge on. See suqnd 
at 7:57, p. 488, n.7). 

10. Ji«i ya'idu = he promises, assures, threatens, 

(v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make a 
promise. See at 4:120, p. 297, n. 8). 

1 1 . i. e., the Quraysh trade caravan returning from 
Syria and the forces advancing from Makka to 
crush the Muslims at Madina. These three 'ayahs 
(5-7) make it clear that that the Prophet had 
received information about the advance of the 
Makkan forces before he left Madina for Badr. 
The fear and unwillingness of some of the 
Muslims alluded to in 'ayah 6 relate to the 
situation on the eve of the departure from Madina. 

12. a-S" yi. shawkah = thorn, spike, sting, prong. 
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^o^^ should be yours; 1 

but Allah intended 2 
to accomplish 3 the truth 4 
by His words and to cut off 5 
the root 6 of the unbelievers. 



^- - " - > 



0 




8. That He may accomplish 
the truth 

and nullify 7 the untruth, 8 
even though the culprits 9 
detested. 10 

9. [Recall] when you prayed 
for help 11 to your Lord 

so He responded 12 to you: 
"I am going to reinforce 13 you 
with a thousand of the angels 
coming in succession." 14 

10. And Allah set it not 
but as good tidings and that 
calm may become therby 
your hearts. 



1 . i. e., the caravan should be the object of attack.. 

2. Mjt yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 5:49, p. 355, n. 1). 

3. j»s yuhiqqa{u) = he accomplishes, effectuates, 

enforces (v. iii. m. s. impfct. from 'ahaqqa, form 
IV of haqqa, to be true. The final letter takes 
fathah for the particle 'an being before the verb. 

4. i. e., Islam. 

5. ^Jai yaqta'a(u) - he cuts, cuts off, severs (v. 

iii. m. s. impfct. from qata'a [qat'] t to cut.The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb, yuhiqqa, 
governed by the particle 'an. 

6. i. e., to eradicate them, ddbir - root, 

extremity, past, qata'a ddbir al-shay = to destroy 
the thing. See at 7:71, p. 493, n. 15). 

7. JJs* yubtila{u) = he nullifies, renders void (v. 

iii. m. s. impfct. from 'abtala, form IV of batata 
[butl/butldn], to be null/void. See mubtil&n at 
7:173, p. 533, n. 7). 

8. i. e., the untruth of unbelief and polytheism. 

9. i. e., the sinful unbelievers, tiyy** mujrimun 

(pi.; s. mujrim) = culprits, evildoers (act. 
participle from 'ajrama, form IV of jarama[/arm), 
to commit a crime. See at 7:133, p. 514, n. 1). 

10. *f kariha = he detested, disliked, abhorred, 

loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 
karh/ kurh/ kar&hahf karAhiyah, to detest. See 
karihtum at 4:19, p. 247, n. 8). 

1 1 . The allusion is to the Prophet's prayer to Allah 
for help during the battle of Badr and the help 

Allah gave on that occasion. Oy^-J 

tastaghithfina = you seek help, pray for help (v. 

11. m. pi. impfct. from isiagh&iha, form X from the 
root ghawth, help, aid. 

12. v^- 1 istajdba - he responded, answered (v. 

iii. m. s. past in form X of jdba [jawb], to travel. 
See li-yastajlbu at 7:194, p. 541, n. 3). 

13. -u* mumidd - one who reinforces, helps, 

assists (act. participle from 'amadda, form IV of 
madda [madd], to extend, to stretch. See yumidda 
at 3:124, p. 205, n. 3). 

14. murdijtn = those coming one after 

another/in succession (act. participle from 
'ardafa, form IV of radafaJ radifa [radf], to 
come next). 
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a. 



And no victory 1 can there be 

except from Allah. 

Verily Allah is All-Mighty, 

Ail-Wise. 

Section (Ruku <) 2 
11. [Recall] when He 
covered 2 you with slumber 3 
as security 4 from Him 
and sent down on you 
from the sky 

water to purify 5 you therewith 
and to remove 6 from you 
the filth 7 of Satan, 
and to fortify 8 your hearts, 
and to make firm 9 thereby 
your feet. 



■I 12. [Recall] when 

your Lord communicated 
aST .Uliljl to the angels: 

"I am with you, so make firm 

those who believe. 

I shall cast in the hearts of 



1. Victory is given by Allah. So depend on Him, 
seek His help and do not count on your number 
and resources. 'Ayahs 9-12 mention how Allah 
helped the Muslims on the occasion of the battle 
of Badr. ^ nasr = help, support, victory, 

triumph. See at 7: 191, p. 540, n. 9. 

2. The night before the battle of Badr Allah 
provided a good sleep for the Muslims which 
helped them recoup their energy and also sent 
down a good shower of rain which provided water 
for their full bath and ablution and made the 
sandy ground stable enabling them to make a 
firm stand against their enemy, ^^i* yughashshi 

= he covers, wraps up, veils, envelops (v. iii. m. s 
impfct. from ghashsha, form [[ of ghashiya 
[ghishdwah], to cover. See taghashshd at 7:189, 
p. 539, n. 9). 

3. nu'ds - somnolence, sleepiness, 

drowsiness, slumber. See at 3:154, p. 215, n. 8. 

4. It was a security in the face of anxiety and fear 

and was as such a great favour from Allah. o«I 

'amanah = 'amn - security, safety, peace. See at 
3:154, p. 215, n. 7. 

5. yfUi yutahhira{u) = he purifies, cleanses (v. iii. 

m. s. impfct. from tahhara, form II of tahara/ 
tahura [tuhr/taharah], to be clean. The final letter 
takes fathah because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See at 5:41, 
p. 349, n. 4). 

6. <~~*J4 yudh-hiba(u) ~ he causes to go away, 

takes away, removes, eliminates (v. iii. m. s. 
impfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihdb /madh- hab], to go. The final letter takes 
fathah for the verb is conjunctive to the previous 
verb which is governed by a hidden 'an. See 
yudh-hib at 6: 13, p. 447, n. 7). 

7. i. e., the fear and misgivings instigated by 
Satan, j rijz = retribution, punishment, dirt, 
filth. See at 7:134, p. 514, n. 3. 

8. i^ji yarbita{u) - he strengthens, fortifies, 

binds, ties up, fastens (v. iii. m. s. impfct. from 
rabata \rabt], to bind, to fasten. See rdbitu at 
3:200, p. 235, n. 3). 

9. c-i yuthabbita(u) = he makes firm, stabilizes, 

fastens, establishes (v. iii. m. s. impfct. from 
thabbata, form II of thabata [thabdt/ thubut], to 
be firm, fixed. See tathbit at 4:66, p. 270, n. 11), 
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ij^^^jjl those who disbelieve 
terror. 1 

J,ll^Vl3yij5^ So strike 2 above the necks 3 



and smite of them 
^ yCj^=3 every finger-tips." 4 

^lvjj£ 13. That is because they 
iiiyH turned against Allah 
mj^JJ and His Messenger. 
j£L^Jo And whoever turns against 6 
ii^j^ii Allah and His Messenger, 
i^i^Udl^ Allah indeed is severe 
i^^LLM in punishing. 7 



\ j>jjj^==v;* 14. Thus then you taste 8 it; 

^sJ\j and that 

S^jSj there is for the unbelievers 

J^J jUlfcUe the punishment of the fire. 

i^u^jjil^li 15. O you who believe, 
iLillii when you meet 9 
\fj&CZS those who disbleive 
il^- making advance, 10 



1. rw'A = terror, panic, fright, alarm. See at 
3:151, p. 213, n. 9. 

2. l^Jsi irfrrtu = you (all) strike, hit, smite (v. ii. 

m. pi. imperative from daraba[darb], to beat, to 
strike. See at 2:73, p. 34,*n.9). 

3. i. e., at the heads. JUpI 'a'n&q (pi.; s. j& 
'unuq) = necks, 

4. So that they are incapacitated for fighting and 
may easily be captured. oU> bandn (pi.; s. *Ai« 
bandnah) = finger-tips. 

5. lyLi shdqqU - the turned against, turned 

hostile, broke away (v. iii. m. pi. past from 
shaqqa, form 111 of shaqqa [shaqq/mashaqqah], 
to be hard, also to split. See n. 6 below). 

6. jilij yushdqiq(u) = he turns hostile, opposes, 

breaks away (v. iii. m. s. impfct. from shaqqa, 
form 111 of shaqqa [shaqq/mashaqqah], to be 
hard; also, to split. The last letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
{preceded by man} See at 4: 11 5, p. 295, n. 7). 

7. i. e., in punishing such opponents of Allah and 
His Messenger, 'iq&b = infliction of 
punishment, penalty. See at 7:167, p. 530, n. 12. 

8. lyjj dhuqti = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dhdqa [dhawq/madhdq], to taste. 
See at 7:39, p. 479, n. 1 1). 

9. laqitum = you (all) met, came across (v. ii. 

m. pi. past from laqiya [liqd' / luqydn /luqy 
/luqyah/ luqan] to meet. See laqu at 3:119, p. 
203, n. 3). 

10. i. e., to fight you. .Ju-j zahf = marching, 
making advance, crawling. 



552 



Surah 8: Al-'Anfdl [ Part (Juz') 9] 



^yy* never turn to them 



IjjljGWi the backs/ 

f^^o-J 16. And whoever turns to 
them that day his back 
except as a manoeuvre 3 
J lis] for the fighting 
^^_J[!j\-^j! or to join 4 his company, does 
S^s— incur 5 the wrath 6 of Allah, 
'^it and his abode 7 will be hell, 



and evil is the destination. 



^ijbii^ 17. So you did not kill them 

but Allah killed them; 9 
^J^jCj and you did not throw 10 
cZ^J'A when you threw, 
Coif dl£>Jj but Allah threw; and that 
^^U^j He might try 11 the believers 
with a good trial from Him. 
p^S&<&\ Verily Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. 

18. That was it, 



!. Id tuwatia = you (all) do not turn (v. ii. 

m. pi. imperative {prohibition} from walla, form 
H of waliya, to be close, to follow. See tuwallu at 
2:177, p. 86, n. 5). 

2. Muslims are asked not to turn their backs in the 
face of the enemy attack but to persevere and fight 
on; for if they sincerely fight for the sake of 
Allah, He is sure to help them. j\*>\'adbdr (pi.; 

sing.^o dubr/dubur) = backs, backsides, rear 
parts. See at 5:21, p. 350, n. 3. 

3. mutaharrif= one who digresses / takes 

a turning / deviates / deflects/ manoeuvres (act. 
participle from taharrafa y form V of harafa 
[harf], to deflect, to change. See yuharrifuna at 
5:41, p. 348, n. 8). 

4. mutahayyiz - one who inclines/ leans/ 

joins; a partisan, biased (act. participle from 
tahayyaza, form V of hdza [hawz/hiydzah/hayz }, 
to get, to win, to drive on). 

5. t\i ba'a = he returned, came back, incurred (v. 

iii. m. s. past from baw', to come back, to return. 
See at 3:162, p. 219, n. 8). 

6. v-wap ghadab - wrath, fury, anger, indignation. 
See at 7:154, p. 523, n. 2. 

7. <jjL> ma'wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd [ 'awiy], to seek shelter. See at 
5:72, p. 366, n. 14). 

8. mastr = destination, place at which one 

arrives, destiny, end. See at 5:18, p. 338, n. 5). 

9. This 'ayah reminds the Muslims that the 
victory they won was Allah's act, i. e., due to His 
help. 

10. The allusion is to the throwing of a handful of 
dust during the Battle of Badr by the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, which by 
Allah's will affected the vision of the enemy host 
in general, c— *j ramayta - you threw (v. ii. m. 

past from rama [ramy/rim&yah], to throw. See 
yarmi at 4:112, p. 294, n. 1). 

11. J* yubiiya(lt) = he tries, tests (v. iii. m. s. 

impfct. from 'abld, form IV of bald [balw / 
bald'], to test, to try. See yablua at 6:165, p. 464, 
n. 4). The final letter takes fathah for a hidden 'an 
in li (of motivation) coming before the verb. See 
nablu at 7:163, p. 529, n. 5). 
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l^y^^Xj and that Allah 1 does cripple 
|^0>_^SJI jjT the plot 2 of the unbelievers. 



19. If you sought a decision, 3 
then there has already come 
to you the decision; 4 
and if you cease, 5 
it will be good for you; 
but if you come back 6 
we will come back 7 
and it shall not avail 8 you 
your host whatsoever 
even if it were numerous; 9 
and that Allah is with 
the believers. 

Section (Ruku ( ) 3 
^/JJIL^Il 20. O you who believe, 
obey 9 Allah 
'^Ajj and His Messenger and 
r '-*tyS>% d° not turn awa y fr° m him 



-J while you hear. 



1. ^j*y> mfihin = one who weakens, enfeebles, 
disables, cripples (act. participle from 'awfiana, 
form IV of wahana / wahina [wahn], to be weak. 
See tahinu at 4: 1 04, p. 29 J , n. 1 ). 

2. juT kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See at 
7: 183, p. 537, n.2. 

3. The address is to the unbelievers in the context 
of the Battle of Badr. tastaftihU{na) = you 

seek a decision/ decree/ opening/ victory, (v. ii. 
m. pi. impfct. from istaftaha, form X of fataha 
[fath], to open, to conquer. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See yastaftihuna at 2:89, 
p. 42, n. 4). 

4. £i fath (s., pi. c >i fut&h/eAp-y* futuhat) - 

decision, opening, victory. See at 5:52, p.356, n. 6. 

5. i. e., if you cease your hostility to and war 
against Islam. I tantah&(na) - you (all) cease, 

refrain, desist, terminate (v. ii. m. pi. impfct. from 
inland, form Vlll of naha [nahy/nahw], to forbid, 
prohibit. The terminal nun is dropped for the 
reason stated at n. 3 above. See yantahO at 5:73, 
p. 366, n. 7). 

6. i. e., if you come back to fight Islam and the 
Muslims. ta'ddHina) = you (all) come back 

( v. ii. m. pi. impfct from 'ada ['awd/'awdah], to 
return. The terminal nun is dropped for the reason 
stated at n. 3 above. See ta'uduna at 7:29, p.475, 
n. 1). 

7. i. e., with help against you. na'ud (na'udu) 

= we come back, return (v. i. pi. impfct. from 'dda 
['awd/'awdah], to return. The final letter is 
vowelless and hence the medial waw is dropped 
for the verb is conclusion of a conditional clause. 
Secna'&da at 7:89, p. 501, n. 1). 

8. ^jj tughniya(nT)= she or it suffices, makes free 

from want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. 
impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan 
/ ghand' ], to be free from want, to be rich. The 
final letter takes fathah for the particle lan coming 
before the verb. See at 3:1 16, p. 201, n. 6). 

9. j£ kathurat = she or it became numerous, 

more (v. iii. f. s. past from kathura [kathrah], to 
be much. See istakthartu at 7:188, p. 539, n. 2). 

10. 'ati'u - you (all) obey, be obedient (v. ii. 

m. pi. imperative from 'atd'a, form IV of ta'a 
[taw'], to obey. See at 8:1, p. 547, n. I). 
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(M\jf*Sij 21. Nor be like those who 



iyli said: "We hear" while 



^byj^Si they were not listening. 



^1 



J>J 



rr • 




22. Verily the worst 2 of 
creatures 3 to Allah are 

the the deaf 4 and the dumb 5 
who do not understand. 6 

23. And if Allah Knew 

in them any good He would 
have made them listen; 7 and 
if He had made them listen 
they would have turned 
away 8 being evasive. 9 

24. O you who believe, 
respond 10 to Allah 

and to the Messenger 
when he calls you to that 
which will revivify 11 you; 
and know that Allah 
interposes 1 2 between 



t. i. e., like the unbelievers and hypocrites who 
hear Allah's words but do not pay heed to them. 
byu^ j yasma'una - they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' 
/samd' / samd'ah /masma'] t to hear. See sami'u 
at 7:179, p. 535, n. 8). 

2. j± sharr (pi. ashrdr) = bad, evil, wicked, 

mischievous. As elative it means worse, worst. 
See at 5:61, p. 360, n. 6. 

3. vljj dawwab (pi.; s. ddbbah) = beasts, 

animals, creatures, crawling creatures. See ddbbah 
at 6:38, p. 415, n. 9. 

4. i. e., not paying attention to Allah's words and 
guidance. ^> summ (pi.; sing, asamm) deaf. See 
at6:39,p.4l6, n. 3. 

5. i. e., unwilling to or incapable of speaking out 
the truth. ^ bukm (pi.; sing, abkam) = dumb. 
See at 6:39, p.416, n. 4. 

6. i. e., if they understood and exercised reason 
they would have heeded the guidance given them. 

oyiu ya'qiluna = they realize, understand. 

comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from 'aaala 
['aul], to understand, to be reasonable, to have 
intelligence. See at 5:103, p. 381, n. 1). 

7. 'asma'a = he made listen, let know (v. 

iii. m. s. past in form IV of sami'a [ sam'/ samd'/ 
samd'ah/ mas ma'], to hear. See yasma'una at n. 1 
above). 

8. tawallaw - they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waiiya, to be near. See at 5:49, p. 354, n. II). 

9. mu'ridtin (sing, mu'rid ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada, form IV of 'aruda ['ard], 
to be broad, wide, to appear, to show. See at 2:83, 
p. 39, n. 6). 

10. i^r**^ 1 istajibu = you (all) respond, answer (v. 

11. m. pi. imperative from istajdba, form X of 
jdba \jawb], to travel. See istajdba at 8:8, p. 548, 
n. 12). 

1 1 . Islam and jihad for the sake of Allah to which 
the believers were called are the means of their 
righteous life in this world and eternally blissful 
life in the hereafter. 

12. yahulu - he interposes, interferes, 

prevents (v. iii. m. s. impfct. from hdla 
[haylulah], to prevent). 



Surah 8: Al-'Anfal [ Part (Juz') 9 



555 



■ rt j 



>Jij*^Jt a man and his heart 1 
Oj^r. and that to Him 
^jjj-ijc you shall all be mustered. 



25. And beware 3 of the trial' 
Lt$oLJ>y that will not afflict 5 those 
f^L, ijlii who do wrong of you 
i^SH. in particular; 6 
^<^upLilj and know that Allah is 
|£ v^lLJiiai severe in punishing. 7 





26. And remember when 




you were a few 




and deemed weak 8 in the 




land and fearing that people 




would sweep 9 you away, 




then He gave you shelter 10 




and aided 3 'you with His help 




and gave you sustenance 




of good things 12 that 




you may express gratitude. 




27. 0 you who believe, 



L i. e., Allah knows your intentions and may 
direct them as He wills, 

2. i. e., on the Day of Judgement, o^j^j 

tuhsharuna = you are gathered, collected, 
assembled, mustered, herded, rallied (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from hashara [hashr], to gather. 
See at 6:72, p. 420, n. *12). 

3. \ys\ ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 8:1, p. 546, n. 4). 

4. i. e., Allah's retribution. JUnah (pi. fitan) = 

trial, temptation, enticement, discord, plea or 
excuse (on trial). See at 7:155, p. 524, n. 1. 

5. la tusibanna = she or it will not afflict, affect, 
hit, befall (v. iii. f. s. impfct. emphatic from 
'asdba, form IV of sdba [sawb / saybubah], to hit 
the mark, to be right. 

6. i. e., if Allah's punishment befalls a people, it 
afflicts both the wrong-doing people and the 
others. 

7. «-jUp 'iqdb = infliction of punishment, 

punishment, penalty. See at 8.13, p. 551, n. 7. 

8. The address is to the Muslims, particularly to 
the muhajirs, and the reference is to their situation 
at Makka before the migration, dj**, ;<*•....» 

mustad'afun (pi.; s. mustad'af) = those deemed 
weak, made helpless, the oppressed. Passive 
participle from israd'afa, form X of da'ufa 
[du 'f/da % to be weak. See mustad'afin at 4: 127, 
p". 300, n. 6). 

9. >Jda*^ yatakhaUafa{u) ~ he carries away, 

sweeps away (v. iii. m. s. impfct. from takhattafa, 
form V of khatafa/khatifa [khatf], to snatch, to 
seize. The final letter takes fathah for the particle 
'an coming before the verb. See yakhtafu at 2.20, 
p. 10, n.13). 

10. i. e., at Madina. 'dwd = he gave shelter, 

housed, lodged, accommodated ( v. iii. m. s. past 
in form IV of 'awd ['awy], to seek shelter). 

1 1 . The reference is especially to Allah's help at 
the Battle of Badr. -ul 'ayyada = he aided, 

strengthened assisted, helped (v. iii. s. past in 
form II of 'dda ['ayd\ t to be strong. See 'ayyadtu 
at 5:1 10, p. 385, n. 2). 

12. oLi> tayyibdt (pi.; sing, tayyibah) = good 

things, nice things, agreeable things, pleasant 
things. See at 7:32, p. 476, n. 1. 
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&\\ypy do not betray 1 Allah 
j^ijjfj and the Messenger, 
nor betray your trusts 
{™} OjiLijiL while you know. 3 

28. And know that 
^^-^yllljl your properties 3 

pjjjb and your children are but 

%\\ atrial, 4 

t£jL^«£1o£ and that Allah, with Him 

jLtp^J is an immense 5 reward. 

Section (/?wJt«0 4 

29. O you who believe, 
^1 i^ijo! ^ y° u f ear Allah, 6 

j^Ci jlk He will provide for you 

i&j a distinguishment, 7 

p^^j^Zj and will efface 8 from you 
your sins 9 

j3o J^}> an d will forgive you; 

jjiilj and Allah possesses 

^ .1^1 J-sLlfl magnificent grace. 



1 . i^j^ij *il Zd takhunu = you (all) do not betray, 

do not be treacherous (v. ii. m. pi. imperative from 
khdna [khwn/ khiyanah), to betray, to be 
treacherous. See takhtdnuna at 4:107, p. 292, n. 
2). 

2. i. e., do not fail to perform the duties and 
obligations imposed by Allah and His Messenger 
and to abide by their prohibitions; as well as do 
not betray the trusts reposed in you of things and 
secrets. oUL-i 'amdndt (pi.; s. ^ul 'amdnah) - 

trusts, things deposited in trust. See 'amdnah at 
2:283, p. 150, n. 8. 

3. i. e., knowingly. 

4. Ji_^t 'amwdl (pi.; sing, mdl) ~ riches, wealth, 

properties, goods. See at 4:95, p. 285, n. 7. 

4. i. e., for seeing whether you be grateful to Allah 
for His having given you all these or whether you 
be engrossed with these and be forgetful of Allah 
and His instructions; for these two often make 
man arrogant and oblivious of Allah and the 
hereafter. 

5. It is always to be remembered that Allah's 
reward in the hereafter is immensely and 
incomparably greater than children and wealth 
that are also given by Him in this world. (tJa* 

'azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, monstrous, grave. See at 7:141, p. 53, 
n. 4). 

6. \y5tattaqu(na) = you (all) beware, be on your 

guard, act righteously, fear Allah (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy 
/wiqdyah), to guard. The terminal nun is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in. See at 7:63, p. 490, n. 9). 

7. i. e., victory, for it will mark out the truth from 
the untruth. .Jli/ furq&n = distinguishment, 
evidence, Qur'an. See at 2:185, p. 87, n. 13. 

8. j&> yukajfir(u) = he forgives, he pardons, 

grants remission, covers, effaces, hides, makes 
infidel (v. iii. m. s. impfct. from kuffara, form II 
of kafara [kufr], to cover, to hide. The final letter 
is vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by 'in. See yukaffiru 
at 2: 171, p. 142, n. 4). 

9. oli-^ sayyi'dt (pi.; s. *v sayyi'ah) = evil 

deeds, offences, sins, bad sides. See at 7:168, p. 
531, n. 5. 
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30. And [recall] when there 




conspired 1 against you 


1 C -./ill 


thfKp whn Hi*ihplipvp 




to confine 2 vou 

tV Will 111 V T V/VJ 




or to kill vou 




or to exoeP vou 




They conspire 


7: r 

-oil y^-»j 


and Allah plans, 




and Allah is the Best of 




Planers 4 


. t 'If. ' I 1 j 1 • 


3 1 .And if recited 5 unto them 




are Our revelations they say: 




"We have heard 6 


L.JLfl.1 i-\ «J y 


T"F \I7^ \\7F* PUT! CPIV 

11 wc will, wc call ociy 




like this. 




This is nauffht but 




the legends 7 of the ancients." 8 






.n i 






32. And [recall] when 




they said: 9 " O Allah, 




if this were the truth 




from you 



1. The 'ayah alludes to the conspiracy of the 
unbelieving Quraysh leaders of Makka against the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 

on the eve of his migration to Madina. 

yamkuru = he conspires, plots, schemes, plans, 
plays trickery, has recourse to a ruse (v. iii. m. s. 
impfct. from makara [makr], to deceive, to 
delude. See yamkuru, p. 6:123, p. 443, n. 4). 

2. yuthbitfiina) = they make firm/immovable 

(i. e., they confine), substantiate (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'athbaia, form IV of thabata 
[thabdt/ thubtit], to be firm, stable. The terminal 
nun is dropped for a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See 
yuthabbita at 8: 1 1 , p. 550, n. 9). 

3. \yrj**i yukhruju(na) = they expel, drive out, 

dislodge (v. iii. m. pi. impfct. from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khuruj], to go out. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 
governed by a hidden 'an. See tukhriju at 7:123, 
p. 510, n. 4). 

4. ^jSX* mdkirin (pi.; acc./gen. of mdkirun; s. 

mdkir) = conspirators, planners (act. participle 
from makara. See n. 1 above). 

5. This 'ayah further refers to the attitude and 

conduct of the unbelievers. tutld = it (fern.) is 

recited, read out, read aloud (v. iii. f. s. impfct. 
passive from tala [lildwah], to recite. See at 
3:101, p. 195, n.4). 

6. U**- sami'nd = we listened, heard (v. i. pi. 

past from sami'a [sam' /sama" /sama'ah 
/masma\ to hear. See at 4:45, p. 261, n. 4). 

7. 'asdtir (pi.; s. 'usturah) = legends, myths, 

fables, tales. See at 6:15, p. 400, n. 10. 

8. The same attitude to and remarks about the 
Qur'an are expressed by many a modem 
unbeliever and critic, especially by the orientalists, 
^ji 'awwalin (pi.; acc./gen of 'awwalun; s. 

'awwal) = the first ones, the previoius or former 
ones, the ancients. 

9. The Makkan unbelievers not only boasted of 
their ability to compose the like of the Qur'an but, 
in the height of their unbleief and disobedience, 
challenged to be immediately punished by Allah 
for their unbelief and rejection of the Prophet and 
the Qur'an. Such attitudes are characteristic of 
unbelievers of all times and places. Allah has His 
own plan and time for punishing any people. 
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iL&JL^ii then rain 1 on us 
^yj^^r stones 2 from the sky 
^illlliij] or bring us a punishment 
^ most painful. 3 





33. But Allah is not 
to punish 4 them 

while you are amidst them; 5 
nor is Allah 
going to punish 6 them 
while they seek forgiveness. 7 

34. And what is for them 8 
that Allah should not punish 
them while they deter 9 
from the Sacred Mosque 
while they were not 

its guradians? 10 

Verily its guardians are none 

but the godfearing ; n 

but most of them 

do not know. 

35. Nor are their prayers 



1 . JU>\ 'amtir - rain, shower, pour out (v. ii. m. s, 

imperative from 'amtara, form IV of matara, to 
rain. See 'amtarnd at 7:84, p. 498, n. 4). 

2. Obviously the Quryash unbelievers were aware 
of the punishment by the sijjil stones that were 
rained on the invaders of the Ka'ba. hijdrah 
(sing, hajar) = stones. See at 2:24, p. 13, n. 2. 

3. p-Jf 'alim = agonizing, anguishing, 
excruciating, most painful. See at 5:73, p. 366, n. 
9. v-W yu'adhdhibaiu) = he punishes, penalizes, 

chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. from 
'adhdhaba, form II [ta'dhtb] of 'adhuba ['adhb], 
to impede, to obstruct. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in /( (of 
motivation) coming before the verb. See at 3:128, 
p. 206, n. 7). 

5. i. e., while the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, had still been trying to convince 
them of the truth and had not yet given up hope of 
their ultimate acceptance of it. 

6. mu'adhdhib - one who punishes/ is 

going to punish (act. participle from 'adhdhaba. 
See n. 4 above. 

7. i. e., the believers and the weak among them 
seek Allah's forgiveness. djji^~i yastaghfiruna 

= they seek forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. 
pi. impfct. from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr /maghfirah /ghufrdn], to forgive. See at 
5:74, p. 367, n. 2). 

8. i. e., what plea have they in their favour. 

9. i. e., deter believers and others from going to 
the Ka'ba. o^ju^ yasuddtina = they deter, turn 

away, reject, restrain, dissuade (v, iii. m. pi. 
impfct. from sadda [sadd/sudud\, to turn away. 
See at 7:45, p! 482, n.*9). 

10. Their conduct was all the more reprehensible 
because the guardianship of the Ka'ba did not 
belong to them but to the godfearing, as 

mentioned in the next clause of the 'ayah. tLJjl 
'awliyd' (pi.; sing. J } waliyy) - helpers, friends, 
allies, patrons, protectors, legal guardians. See at 
5:56, p. 358, n. 9. 

11.0 ycA muttaqtin (sing, muttaqin) ~ godfearing, 

those who are on their guard, righteous (active 
participle from ittaq&[\o be on one's guard}, form 
VIII of waqd [waqyAviqciyah], to guard, to 
protect). See at 2:177, p. 84, n. 6. 
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olJlij^ near the House 
cli^iVJ^ aught but whistling 1 
IjjJ^j and clapping. 2 
JSl^ij^ii Hence taste 3 the punishment' 
j because you used 




: to disbebelieve. 

36. Those who disbelieve 
are spending 5 their funds 
to deter 6 from 
the way of Allah. 
So they will spend them 
and then these will become 
a regret 7 on their part, then 
they will be vanquished. 8 
And those who disbelieve, 
to hell 

they will be herded. 9 



^f^J 37. That Allah may mark 
^^lo^L-iJi out 10 the bad from the good 




L*JS\ and put the bad 
^^&>L^> one over the other, 



1. mukd' = whistling. 

2. tasdiyah = clapping. The polytheists of 

Makka used to go round the Ka'ba whistling and 
clapping. 

3. tyji dhuqti = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dhdqa [dtiawq/nuidhdq], to taste. 
See at 8:14, p. 551, n. 8). 

4. The punishment alluded to here is that which 
befell the Makkan unbelievers at the Battle of 
Badr. 

5. The reference is to the preparations that were 
being made by the Makkan unbelievers after the 
Battle of Badr for invading Madina. They were 
spending their capital as well as profits made from 
their late trip to Syria for collecting and equipping 
an army for the purpose. The 'ayah refers to that 
preparation of the unbelievers and foretells their 
ultimate failure. dyJ*. yunfiquna - they spend, 

expend (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form 
IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 4:37, 
p. 257, n. 14). 

6. i. e., to deter others, ij-u^ yasuddit{na) = they 

deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. iii. 
m. pi. impfct. from sadda [sadd/sudud], to turn 
away. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in li (of motivation) coming before the 
verb. Seeyafudduna at 8:34, p. 558, n. 9). 

7. i. e., because all their preparations and spending 
of money will fail to achieve their objective of 
crushing the Muslims. hasrah (pi. 

hasarat) = regret, lamentation, grief, sorrow, 
distress. See at 3:156, p. 217, n. 5). 

8. yughlabtina - they are vanquished, 

defeated, overcome, overpowered, subdued, 
conquered (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to conquer, to defeat. 
See tughlabuna at 3:12, p. J 58, n. 6). 

9. o^j^h yuhsharHna = they arc gathered, 

collected, assembled, mustered, herded (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from hashura [hashr], to 
gather. See at 6:38, p. 406, n. 1). 

10. yamiza(u) = he isolates, distinguishes, 

marks out (v. iii. m. s. impfct. from mdza [ mayi\, 
to separate, to distinguish. The final letter takes 
fathah because of an implied 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 3:179, 
p. 225, n. 8). 
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thus piling 1 them up all; 
A^^AU^j then He will put 2 it into hell. 
^Jji Those are the ones 




i doomed to loss. 

Section (Ruku ') 5 

38. Say to those who 
disbelieve, 

if they desist 4 
they will be forgiven 
for what has been past. 5 
But if they revert, 6 then 
there already has gone by 7 
the practice 8 with ancients. 

39. And fight 9 them 
till there be no discord 10 
and the worship 11 becomes 
entirely for Allah. 
But if they cease, 11 
then Allah indeed is 
of what they do 
All-Seeing. 



1 . yarkuma(u) = he piles up, heaps up (v. 
iii. m. s. impfct. from rakama [rakm], tc rile up). 

2. yaj'ala^u) = he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [ja't] to 
make, to put. See at 4:141, p. 308, n. 3). 

3. oj^U khasirun (pi ; s. khasir) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah Ahusrdn] 
to lose. See at 7:177, p. 535, n. 4). 

4. t^uj yantahu{nd) = they cease, refrain, desist, 

terminate (v. iii, m. pi. impfct. from intaha, form 
VIII of nahd [nahy/nahw], to forbid, prohibit. The 
terminal nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See tantahu at 
8:19, p. 553, n. 5). 

5. oJ- salafa = he or it was over, past (v. iii. m. 

s. past from salaf, to be over. See at 5:95, p. 377, 
n.9). 

6. i. e., if they revert to unbelief and to fighting 
Islam and the Muslims. ijjjn* ya'udu (na) = 

come back, return, revert ( v. iii. m. pi. impfct 
from 'dda ['awd/'awdah] t to return. The terminal 
nun is dropped for the reason stated at n. 4 above. 
See ta'udu at 8:19, p. 553, n. 6). 

7. madat = she or it passed, went by, was 

past (v. iii. f. s. past from mada [ mudiy], to pass, 
to go by). 

8. i. e., how Allah punished the persistently 
unbelieving and disobedient peoples. sunnah 

(s.; pi. sunan) = way of dealing, usage, practice, 
norm. See sunan at 4:26, p. 252, n. 5). 

9. Ijfctf qatilu = you (all) fight (v. ii. m. pi. 
imperative from qdtala, form III of qatala [qatf], 

to kill, slay. See at 2:190, p. 91, n. 1 1). 

10. i. e., opposition to worshipping Allah Alone 

and persecution of the Muslims. fitnah (pi. 

fitan) ~ trial, temptation, enticement, discord, plea 
or excuse (on trial). See at 8:25, p. 555, n. 4. 

1 1. ji> din (s.; pi. adydn) - religion, faith, belief, 
creed, worship. See at 4:1 146, p. 310, n. 2. 

12. l^ii intahaw - they came to an end, gave up, 

terminated, desisted, ceased, stopped (v. iii. m. pi. 
past from intahd, form Vlll of nahd [nahw/nahy], 
to forbid, ban. See n. 4 above). 
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l >>ob 40. But if they turn away 
^\o\\yXe^ then know that Allah 

is your Guardian-Protector. 
i3r^r*i Excellent is the Guardian, 
^ j^i^j and Excellent is the Helper. 3 

**Part {juz 9 ) 10** 
LjIfJiSj 4 1 . And know that whatever 
thing you gain as booty, 4 
to Allah belongs its fifth, 5 
ir-X? an d to the Messenger 
uj^^-dj and to the near relatives, 6 
Cfi*£^\5<£^j and the orphans and the poor 
j)4^^ v ^b and the wayfarer, 7 
juL^^u^*^ if y 0U use to believe in Allah 
LJj?TCj and in what We sent down 8 
£ jJ^c£ on O ur servant on 
jl^jJij^ the day of distinguishment 9 - 
^liL^jljLjf^ the day the two hosts met. 10 
j^^^jpStfj And Allah is over everything 
g^i AU-Powerful. 11 

i1 i\ 42. When you were at the 



1. i. e., if they turn away from the truth (Islam) to 
which they are called. \Jy tawallaw - they turned 

away, desisted, refrained (v. iii. m. pi. past from 
tawalld, form V of waliya, to be near. See at 5:49, 
p. 354, n. 11). 

2. <Jf mania - Lord-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign. See at 3:150, p. 213, n. 6. 

3. nastr ~ (s.; pi. nusara') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
4:173, p. 323, n. 2). 

4. ghanimtum = you (all) gained booty, 

captured (v. ii. m. pi. past from ghanima [ ghunm 
/ghanm /ghanam/ ghanimah], to gain booty). 

5. The 'ayah was revealed in the context of the 
victory of the Muslims at Badr and the booty they 
gained then. It lays down the rules for the 
division of the booty and directs that one-fifth of 
it belongs to Allah and His Messenger. This one 
fifth is meant for (a) the Messenger, (b) his near 
relatives [Banu Hashim and Banu 'Abd 
al-Muttalib], (c) the orphans, (d) the poor and (e) 
the wayfarer who is stranded and needs funds for 
returning to his home. The rest of the booty (four 
fifths) is to be divided among the participants in 
the fighting. The share of the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, is now to be applied 
for the well-being of the Muslims in general, 

6. ^ l$> dhi al-qurbd = near relations, those 
close by. See at 4:36, p. 257, n. 2. 

7. Jtr-Jl ^1 ibn al-sabil = wayfarer, traveller. See 
at 2:215, p. 104, n. 6. 

8. i. e., of wahy, angels and victory. \Ay\ 'anzalnd 

= we sent down (v. i. pi. past from 'anzala, form 
IV of nazala [nuzul], to come down. See at 6:155, 
p. 459, n. 7). 

9. i. e., on the day of the Battle of Badr. It was a 
day of distinguishment because it marked out the 
truth from the untruth. Otf> furqan = Qur'&n, 

distinguishment, evidence. See at 8:29, p.556, n. 
7. 

10. i. e., the Muslim army and the Makkan 
unbelievers' army. ^\ iltaqa = he met, 

encountered, confronted (v. iii. m. s. past in form 
VIII of laqiya [liqa' /luqydn Auqy /luqyah 
/luqan], to meet. See at 3:166, p. 221, n. 2). 

11. Such as making a small band rout a vastly 
large and well equipped army. 
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the slope 1 on the nearer side 2 

and they were at the slope 

on the farther side, 3 

and the caravan 4 below you. 

And if you had 

made an appointment 5 you 

would surely have failed 6 

in the appointment; 7 

but that Allah might execute 8 

a matter that was 

already done, 9 

that there might perish 10 

those who perished 

on a clear evidence 11 

and live those who live 

on a clear evidence. 

And Allah indeed is 

All-Hearing, All-Knowing. 

43. And [recall] when 

Allah showed 12 them to you 

in your dream as a few; 

and if He had shown them 

to you as many, surely you 



1 . SjOp *udwah = slope (of a valley), bank. 

2. i. e., of the valley of Badr. The 'ayah refers to 
the respective positions of the Muslim army, the 
Makkan army and the Quraysh caravan under 
'Abu Sufyan returning from Syria, dunyd (f. 
of 'adnd ) = closer, nearer, lower, inferior, world. 

3. tjy*i quswd (f. of 'aqsd) ~ farther, remoter, 
more distant. 

4. This 'ayah proves that when the Muslim army 
and the Makkan forces confronted each other at 
Badr, the caravan under 'Abu Sufyan had not 
been far away from that place. *_-S"j rakb = 

caravan, riders, travelling party. 

5. The Battle of Badr took place without any 
appointment made by the two sides but the 
marching out of each party was known to the 
other and the circumstances so converged by 
Allah's will that they inevitably confronted each 
other at Badr. fUpiy tawd'adtum = you made an 

appointment (v. ii. m. pi. past from tawd'ada, 
form VI of wa'ada [wa'd], to make a promise. 
See Id tuwd 'idu at 2:235, p. 11 8, n. 9). 

6. ikhtalaftum = you differed, disagreed, 

failed (v. ii. m. pi. past from ikhtalafa, form VIII 
of khalafa [khatf/khildfah], to come after, to 
follow, to succeed. See khalaftum at 7:150, p. 521, 
n. 6). 

7. il*?* mVdd (pi. jL*y maw a 'id) - promise, time 
agreed on, appointment See at 3:194, p.232, n. 12. 

8. ^j^m yaqdiya{dt) = he spends, settles, 

concludes, executes, decrees (v. iii. m. s. impfct. 
from qadu [qadd'], to settle, to decide. Seeyuqdd 
at 6:61, p. 415, n. 5). 

9. i. e., in Allah's knowledge. 

10. ^iiifc yahiika (u) - he perishes, is destroyed 

(v. iii. m. s. impfct. from halaka [halk/ hulk/ 
haidkJ tahlukah], to perish. See yuhlika at 7:129, 
p. 512, n.6). 

11. i. e., after having seen and known the clear 
evidence of the truth. '<±> bayyinah ( f. s.; pi. 

bayyindt\ = clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest. See at 7:73, p.494, n. 7. 

12. tfjiyuri - he shows, makes see (v. iii. m. s. 

impfct. from 'ard, form IV of ra'd [ra'y/ru'yah], 
to see. See yuriya at 7:27, p. 473, n. 12. 
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!>-^jfi 45. O you who believe, 
Zl^'jLJi\l\ when you meet 10 a party, 11 
stand firm 12 and remember 
c^L^l Allah much that you might 



would have been dismayed 1 
and would have wrangled 2 
over the matter; 
but Allah saved. 3 
Verily He is All-Knowing 
of what is in the hearts. 4 

44. And [recall] when 
He showed them to you 
while you met 5 
as a few in your eyes, 
and lessened 6 you 
in their eyes, 

that Allah might execute 7 
a matter already done. 8 
And to Allah 
are returned 9 all matters. 



C>y*&'$33 attain success. 13 



1 . i^iLij fashiltum = you (all) were dismayed, lost 

heart, despaired, failed, (v. ii. m. pi. past from 
fashila [fashal], to lose heart, be cowardly, fail. 
See at 3:152, p. 214, n. 2). 

2. p^-j^" tanaza'tum = you (all) wrangled, 

disputed, contested (v. ii. m. pi. past from 
tanaza'a, form VI of naza'a [naz'], to remove. 
See at 4:59, p. 266, n. 14). 

3. i. e., saved from being dismayed. jJL- sallama = 

he saved, preserved, protected from harm, 
surrendered (v. iii. m. s. past in form II of salima 
[salama/sal&mah], to be safe and sound. See 
nuslima at 6:71, p. 420, n. 9). 

4. i. e., of intentions, fears and tendencies. 

5. iltaqaytum - you met, encountered, 

confronted (v. ii. m. pi. past in form VIII of 
laqiya [liqa" /luqy&n /luqy /luqyah /luqan], to 
meet. Seeiltaqd at 8:41, p. 561, n. 10). 

6. i. e., before the engagement; but made you 
appear many to them during the fighting. Jii 

yuqallilu = he lessens, makes little, diminishes, 
reduces (v. iii. m. s. impfct. from qallala, form II 
of qalla [qill/qull/qillah], to be little. 

7. yaqdiya(dl) - he spends, settles, 

concludes, executes, decrees (v. iii. m. s. impfct. 
from qada [qadd'], to settle, to decide. The 
terminal letter takes fathah because of a hidden 
'an in li (of motivation coming before the verb. 
See at 8:42, p. 562, n. 8). 

8. i. e., in Allah's knowledge. 

9. i. e., for final judgement and award of rewards 
or punishment. turja'u = she is returned, 

sent back, referred back (v. iii. f. s. impfct. passive 
from raja'a [ruju'] , to return). See at 3:109, p. 
198, n. 9). 

10. ^-*J laqitum = you (all) met, came across (v. 

11. m. pi. past from laqiya [liqdV luqydn/luqy 
/luqyah/ luqan] to meet. See at 8: 15, p. 551, n. 9). 

1 1. fi'ah (pl.fi'dt) - party, group, band, class. 

1 2. uthbutu = you (all) stand firm, be fixed/ 

stable/ unshakeable (v. ii. m. pi. imperative from 
thabata [thabdt/ thubut], to stand firm, to be 
fixed. Seeyuthbitu at 8:30, p. 557, n. 2). 

13. 0^>Xi; tuflihuna = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'aflalja, form IV of 
falaha [falh\ to split. See at 7:69, p. 492, n. 13). 
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Section (Ruku *)6 
ili^LUJ 46. And obey 1 Allah 
and His Messenger 
iy£2Sfj and do not wrangle, 2 then 
you will loose heart 3 and 
y&j*r**jv your spirit will go away; 
bjw^j and persevere. 5 

Verily Allah is with 
d^j^^ the persevering ones. 



47. And be not like those who 
set out 6 from their homes 
boasting 7 and 
showing off 8 to men, 
and turning away 9 
from the way of Allah. 
Allah is of what they do 
All-Encompassing. 10 



48. And [recall] when 
Z$£> Satan embellished 11 to them 
their deeds and said: "None 
^=*}£$i is there to overcome 12 you 



1 . l^jU 'o/f'i2 = you (all) obey, be obedient (v. ii. 

m. pi. imperative from 'atd'a, form IV of id 'a 
[taw'] t to obey. See at 8:20, p. 553, n. 10). 

2. i. e., amongst yourselves, ly-jb* y Id tandza'u = 

you (ail) do not wrangle, quarrel, dispute (v. ii. m. 
pi. imperative prohibition} from tandza'a, form 
VI of naza'a [naz 1 ], to remove. See tandza'tum at 
8:43, p. 563, n.2). 

3. tafshalti (no) = you loose heart, be 

despaired, dispirited (v. ii. m. s. impfct. from 
fashila [fashal], to lose heart, be cowardly, fail. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in the causal fa coming before the verb. See 
fashiltum at 8:43, p. 563, n. 1). 

4. {Hjrih (pi. riydh/arwdh/arydh/) = wind, smell, 
spirit. See at 3:117, p. 202, n. 1 ). 

5. ij^i isbirti = (you all) be patient, have 

patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. pi. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 7:128, p. 51 1, n. 10). 

6. This 'ayah points out the motives and 
intentions of the unbelieving forces that came 
from Makka to Badr. kharaju ~ they (all) 

went out, left, emerged, set out (v. iii. m. pi. past 
from kharaja [khuruj], to go out. See at 2:243, p. 
122, n. 6). 

7. Jlat batar = arrogance, boast, pride. 

8. frtfj ri'd' = showing off, parading. See at 4:37, 
p. 257, n. 15. 

9. i. e., turning away others. Oj-U^ yasuddtina = 

they deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. 
iii. m. pi. impfct. from sadda [sadd/sud&d], to 
turn away. See at 8:34, p. 558, n. 9). 

10. i. e., in knowledge. muhtt - one who 

closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive (active participle from 'ahdta, 
form IV of hdta [hawt/hitah/hiydtah], to encircle, 
enclose, guard" See at 4: 108, p. 292, n. 9). 

11. jij zayyana = he embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form 11 of zdna [zayn], to decorate, 
adorn. See at 6:137, p. 449, n. 1 1). 

12. v^*- ghdlib (s.; pi. ghdlibun) = victorious, 

conquerors, dominant (active participle from 
ghalaba [ghalb/ghalbah], to subdue, to conquer. 
See ghdlibun at 5:23, p. 340, n. 10). 
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today from among men 
^j^Ob and I am your protege. 1 
o*T^lIi But when the two hosts 
sighted each other 2 
he turned away 3 on his heels 4 
*3^^JjJl5j and said: "I am absolved 
^=*-^ of you; 

I see what you do not see; 
I fear 6 Allah, 
for verily Allah is severe 
in punishing." 7 




bi- 



section (Ruku<)l 
49. When there said 
the hypocrites 8 
and those in whose hearts 
was a disease: 9 
"There has deceived 10 these 
people their religion;" 11 
but whoever relies 12 on Allah, 
Allah indeed is All-Mighty, 
All-Wise. 



1 . On the eve of the Battle of Badr Satan appeared 
in the form of a man and encouraged and 
instigated the unbelievers against the Muslims; 
but when during the battle he saw angels fighting 
on the side of the Muslims he left the unbelievers 
saying what is mentioned in this 'ayah. jU jar 

(s.; pi. 01 jiran) = neighbour, protege, refugee. 
See at 4:36, p. 257, n. 1. 

2. otl^J tar a' at = they (fern.) saw each other, 

sighted each other (v. iii. f. s. past in form VI of 
ra'd [ra'y/ru'yah], to see. See yurtkum at 8:43, 
p. 562, n. 12). 

3. nakasa = he turned away, withdrew, 

recoiled (v. iii. m. s. past from naks/ nukus/ 
mankas, to turn away, to shrink). 

4. 'aqibay+hi ( dual; sing, 'aqib; pi. a'qdb) = 
his two heels. See at 2: 143, p. 68, n. 2. 

5. t<jj> bar? (s.; pi. abriyd'/burd'/bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
6:77, p. 423, n. 1 . 

6. t-iu! 'akhafu = I fear, am afraid, dread (v. i. s. 

impfct. from khdfa [kkawj], to fear. See at 7:59, 
p. 489, n. 3). 

7. v^** 'iqdb = infliction of punishment, 

punishment, penalty. See at 8:25, p. 555, n. 7. 

8. mun&fiqun (pi.; s. mundfiq) - hypocrites, 
dissemblers (active participle from ndfaqa, form 
III of nafaqa [nafaq/nufuq], to be used up, to 
perish). See mundfiqtn at 4: 138, p. 306, n. 2. 

9. J* j* marad (pi. 'amrcld) - disease, sickness, 

ailment, illness, malady. The disease meant here is 
that of jealousy and hypocrisy. 

10. > gharra - he or it deceived, deluded, 

misled, beguiled (v. iii. m. s. past from ghurur,to 
mislead, to deceive. See at 3:24, p. 164, n. 5). 

11. The hypocrites said so in view of the small 
number of the Muslims daring to confront a vastly 
outnumbering force of the unbelievers; but those 
who rely on Allah they are helped by Him . He is 
All-Mighty and victory is given only by Him. 

12. yatawakkaliu) = he relies, depends, 

puts his trust in, appoints as representative (v. iii. 
m. s. impfct. from tawakkala, form V of wakala 
[waklAvukiil], to entrust). The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See at 5:11, p. 333, n. 
10). 
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S-h>j 50. And if you could see 
y^Sy^A when the angels took fully 1 
4llu/^=* those who disbelieve, 
f^j^j^Ar* striking 2 their faces 3 

^jijh and their backs 4 and [saying] 

"Taste you all 5 the punish- 
$c3i^Ji ment of the blazing fire." 6 

u^iilji 51. "This is because of what 
^==u-s,icJji your hands had forwarded 7 
JS»J^^\^J\j and that Allah is not unjust 8 
to the serfs. 9 



JST 52. As 10 was the wont 11 of 
C^/JC the people of the Pharaoh 
L^c^ct^j and those before them - 
ij^T they disbelieved 
^icili? in the revelations of Allah. 

Hence Allah seized 12 them 
JLjj^Ju for their sins. 
S^iifo* Verily Allah is All-Powerful, 
^l^U-p severe in punishing. 



1 . i. e., caused the death of the unbelievers at the 
Battle of Badr. <Jyt yatawaffd = he takes fully, 

receives in full (v. iii. m. s. impfct. from tawaffd, 
from V of wafd [wafd'/wafy], to be perfect, to 
fulfil. See at 6:61, p. 415, n. 1). 

2. dyj~*i yadribQna = they strike, hit, beat (v. iii. 

m. pi. impfct. from daraba [darb], to hit. See 
farabtum at 5:106, p. 382, n. 6). 

3. «>*j wujfth (sing.ofj wajh) = faces, 

countenances. See at 2: 1 77, p. 83, n. 6). 

4. i. e., striking them from their front and from 

their rear. Jud'adbdr (pi.; sing. dubr/ dubur) 

- backs, backsides, rear parts. See at 8:15, p. 552, 
n. 2. 

5. lyji dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dh&qa [dhawq/ madhdq], to 
taste. See at 8:35, p. 559, n. 3). 

6. J* hariq (s.; pl.jJi,*- hard'iq)- fire, 

conflagration, blazing fire ( active participle on 
the scale oifa'il from haraqa [harq], to bum. See 
at 3:181, p. 227, n. 6). " 

7. ll*js qaddamat = she sent ahead, forwarded, 

advanced (v. iii. f. s. past from qaddama, form 11 
of qadama / qadima [ qadm /qudum /qidmdn 
/maqdam] to precede, to arrive. See at 5:80, p. 
369, n. 6). 

8. ^At zalldm= unjust, oppressor, evildoer (act. 

participle in the scale of fa"dl from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See zdlimin at 7:150, p. 
522, n. 2). 

9. -x-t- 'abid (pi.; s. J-^ 'abd) = serfs, servants, 

slaves, bondsmen. See 'ibdd at 7:194, p. 541, n. 

2. 

10. i. e., the case of the unbelievers and their 
disaster at the Battle of Badr was like that of the 
Pharaoh and his people who persistentlt rejectied 
of the truth and opposed the Messenger of Allah 
and were as such punished by Him 

11. ^ta da'b = habit, wont, persistence, 
eagerness. See at 3: 1 1 , p. 1 58, n. 2. 

1 2. i^t 'akhadha = he took, caught, got hold of, 

seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See at 3:1 1, 
p. 158, n.4). 

13. <^>yi dhun&b (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 5:49, p. 355, n. 3. 
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53. That is 1 because Allah 
l(J<£<kp is not to change 2 a garce He 
has bestowed 3 on a people 



unless they change' 



. J 1 - 



iiH what is with themselves; 5 
^d^i and that Allah is 
0 Jjp^l All-Hearing, All-Knowing. 



54. Like the wont 6 of 
the people of the Pharaoh 
and those before them - they 
cried lies 7 to the revelations 8 
of their Lord. 

Hence We destroyed 9 them 
for their sins and drowned 10 
the people of the Pharaoh. 
And all were transgressors. 

55. The worst 11 of creatures 12 
in the sight of Allah 

are those who disbelieve; 13 
so they will not believe. 14 



z * , 



1. The allusion is to the punishment inflicted on 
the unbelievers at the Battle of Badr. 

2. j** mughayyir = one who changes/ alters/ 

modifies (act. participle from ghayyara, form II 
of ghdra [ ghayrah], to be jealous). 

3. fjuf 'an'ama = he graced, blessed, bestowed 

(v. iii. m. s. past in form IV of na'amu/na'ima [ 
na'mah/man'am], to be happy, to be in ease. See 
at 5:23, p. 340, n. 9). 

4 - bjj* yughayyiru{na) = they change, alter, 
modify (v. iii. m. pi. impfct. from ghayyara. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 'an 
in hatta coming before the verb. See n. 1 above). 

5. i. e., of gratefulness, belief and acts 
commensurate with the grace bestowed on them. 

6. i. e., the case of the Makkan unbelievers was 
like that of the people of the Pharaoh. *-A* da'b = 

habit, wont, persistence, eagerness. See at 8:54, p. 
567, n. 6. 

7. Jtf* kadhdhabti = they cried lies, disbelieved 

(v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:182, p. 536, n. 9). 

8. olit 'ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 7:175, p. 534, n. 1. 

9. u£M 'ahlakna = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halkJ 
hulk/ haldk /tahlukah], to perish. See at 7:4, p. 
466, n. 5). 

10. Ui^pl 'aghraqna = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 7:64, p. 
490, n. 14). 

11. y-i sharr (pi. ji^it ashrar) - bad, worse, 

worst, evil, wicked, mischievous. See at 8:22, p. 
554, n. 2. 

12. ^j- 1 dawwdb (pi.; s. dabbah) - beasts, 

animals, creatures, crawling creatures. See dabbah 
at 8:22, p. 554, n. 3. 

13. i. e., those who persist in their disbelief and 
rejection of the truth. 

14. i. e., their acceptance of the truth cannot be 
expected. According to Ibn 'Abbas, and in the 
light of the following 'ayah, the immediate 
allusion is to the intriguing Jews of Madina, 
particularly Band Qurayzah. 
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56. Those are they you had 
taken a covenant 1 from; 
then they break 2 
their covenant every time, 3 
and they do not fear Allah. 4 



/ ^ ' i*' 



1 mL 



57. So if you come upon 5 
them in war 
then scatter 6 by them 
those behind them, 
^_A^ that they bear in mind. 



58. And if you fear 
from a people treachery, 8 
then renounce 9 to them 
on equal terms. 
Verily Allah does not like 
the traitors. 



Section (Ruku')$ 
59.And let there not reckon 10 
those who disbelive 
that they have forestalled. 11 



1. The present and the two following 'Ayahs refer 
to the Jews of Madina and prove that the Jews of 
that place had repeatedly made and broken 
covenants with the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him, for not assisting his enemies. 
o-uU 'dhadta = you made a covenant, 

concluded a contract/pact (v. ii. m. s. past from 
'dhada, form 111 of 'ahida ['ahd] to know, to 
commit]. See 'ahida at 7:134, p. 514, n. 5). 

2. o^aii yanquduna = they break, violate, 

infringe (v. iii. m. pi. impfct. from naqada [naqd], 
to break, to violate. See at 2:27, p. 14, n. 8). 

3. *j* marrah (s.; pi. marrdt/mirdr) = time, turn, 
once. 

4. dy^i yattaquna = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form Vlll of waqd 
[waqyAviqdyah], to guard, to protect. See at 
7:169, p. 532, n. 2). 

5. jiJ& tathqafanna- you come upon, find, meet 

(v. ii. m. s. impfct. emphatic from thaqija [thaqf\, 
to find. See ihuqifu at 3:1 12, p. 199, n. 12. 

6. i. e., deal so severely with them that those 
behind them of their sort are scared. -> ^ sharrid 

= scatter, drive away, chase away (v. ii. m. s. 
imperative from sharada [shirdd/ shurud], to run 
away, to bolt {a horse}). 

7. Oj/"i< yadhdhakkartina (originally 

yatadhakkaruna) - they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfct. iadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr /tadhkdr], to remember, to 
mention. See at 7:130, p. 512, n. 12). 

8. iiU^ khiydnah = treachery, perfidy, betrayal. 

9. i. e., the compact. JLii inbidh = renounce, cast 

off, hurl away, discard, repudiate (v. ii. m. s. 
impfct. from nabadha [nabdh], to hurl away. See 
nabadhu at 3:187, p. 229, n. 14. 

10. j-— »h ^ Id yahsdbanna - let him not reckon, 

think, suppose, assume (v. iii. m. s. imperative 
(prohibition} from hasaba [hasb, hisdb /hisbdn 
/husbdn], to reckon, to count. See Id tahsabanna 
at 3:178, p. 230, n. 3). 

1 1 . i. e., the due punishment, sabaqti - they 

got ahead, outstripped, forestalled (v. iii. m. pi. 
past from sabaqa [sabq], to go or act before. See 
yasbiquna at 7: 163, p. 529, n. 4). 
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Verily they cannot baffle. 1 

60. And make ready 2 for them 
as much as you are able to 
of force and cavalry 3 

to terrify 4 thereby 

the enemy 5 of Allah 

and your enemy, 

and others besides them 

whom you do not know; 

Allah knows them. 

And whatever you spend 6 

in the way of Allah 

will be repaid to you in full; 7 

and you will not be wronged. 

61. And if they incline 8 
towards peace, 9 

do incline i0 to it 
and depend 11 on Allah. 
Verily He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. 



1. i. e., they cannot baffle the plan of Allah and 
avoid punishment either in this world or in the 
hereafter or in both. djj»*i yu'jiz&na = they 

baffle, disable, incapacitate, paralyze (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'a'jaza , form IV of 'ajaza/ajiza 
['ajz] 7 to be weak, incapable. See 'ajazta at 5:30, 
p. 343, n. 10. 

2. 'a'iddu = you (all) make ready, prepare 

(v. ii. m. pi. imperative from 'a'adda, form IV of 
'adda [ -u> 'add], to count. See at 4:93, p. 284, n. 
4). 

3. J»Vu ribat = band, bond. J-*- khayt (s.; pi. 
khuyul) = horse. J^l J"L.j ribat al-khayl = band 
of horse, i. e., cavalry. 

4. Oj-*y turhibuna - you (all) terrify, strike 

terror, frighten, threaten (v. ii. m. pi. impfct. from 
'arhaba, form IV of rahiba [ rahabf ruhb/ 
rahbah], to be afraid. See yarhabuna at 7:154, p. 
523, n. 5). 

5. jo* 'aduww (s.; pi. *u#! 'a'dd') - foe, enemy. 
See at 7:129, p. 512, n. 7. 

6. tji*J tunfiqUina) - you (all) spend, expend. 

disburse, lay out (v. ii. m. pi. impfct. from 
anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq\ to be 
used up. The terminal nun is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by md. 
See at 3:92, p. 192, n. 4). 

7. i.e., in merits and rewards on the Day of 
Judgement. yuwaffa(a) - he or it is given in 

full, repaid fully (v. iii. m. s. impfct. passive form 
wajfd, form II of wafd [wafd'} to redeem, fulfil, 
live up to. The final yd* is vowelless and hence 
dropped because the verb is conclusion of a 
conditional clause. See at 2: 172, p. 142, n. 12). 

8. \y*i*r janahu = they inclined, leaned, tended, 

turned to (v. iii. m. pi. past from janaha \junuh], 
to incline). 

9. (J- silm = peace, Islam. 

10. ijnah - you incline, lean (v. ii. m. s. 
imperative from janaha. See n. 8 above. 

11. J5"y tawakkal = you depend, put your trust 

in, rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukffl], 
to entrust. See at 4:8 1 , p. 277, n. 6). 
1 1 . i. e., of what you or your enemies say, think or 
do, openly or secretly. 
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62. And if they intend 1 
iJ^jis ji to deceive 2 you, 
&\&^^J$ enough for you 3 is Allah. 
Jitejfy. He it is Who strengthened 4 
you with His help 5 
0 ^^jlllj and with the believers. 6 



* '\\\ 




63. And He united 7 
their hearts. 

Had you spent 8 

all that is in the earth 

you could not have united 

their hearts 

but Allah 

united them. 9 

Verily He is All-Mighty. 

All-Wise. 

64. O Prophet, Allah suffices 

you and those who follow 10 

you of the believers. 

Section (Ruku*) 9 

65. O Prophet, 
inspire 11 the believers 



1. i. e., if those who make peace with you intend 
the peace only as a deceptive measure to prepare 
for further attack. Ij-a^ yurtdu {na) = they intend, 
wish, desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. 
hom'arada, form IV of rdda[^j rawd], to walk 

about. The terminal nun is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See yuriduna at 6:52, p. 41 1, n. 6). 

2. l^Jbio yakhda'u(na) = they deceive, dupe, 
cheat (v. iii. m. pi. impfct. from khada'a 
khad'], to deceive. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See yukhddi'una at 4:142, p. 302 r n. 5). 

3. hasb - reckoning, calculation, hasbuka - 
it suffices you, it is enough for you. 

4. Jbl 'ayyada - he aided, strengthened assisted, 
helped (v. iii. s. past in form II of ada ayd], 

to be strong. See at 8:26, p. 555, n. 11). 

5. The allusion is especially to the help of Allah 
during the Battle of Badr. 

6. i. e., with the muhdjirun and 'ansar who, by 
Allah's grace, became united as brothers in Islam 
irrespective of their tribal distinctions and other 
differences, as mentioned in the next 'ayah. 

7. udf 'attafa = he united, joined, combined, put 

together, composed, tamed, habituated (v. iii. m. 
s. past in form II of 'alifa ['alf\, to be acquainted. 
See at 3:103, p. 196, n. 8). 

8. cJiil 'anfaqta = you spent, expended, 

disbursed (v. ii. m. s. past from 'anfaqa, form 
IV of nafaqa Mafiqa [nafaq], to be used up. See 
tunjiqu at 8:60, p. 569, n. 6). 

9. The unity wrought between the muhdjirun on 
the one hand and the 'ansar on the other, and 
between the hitherto warring two tribes of 'Aws 
and Khazraj of the 'ansar, was a miracle which 
Allah caused to happen and which no human 
efforts could have brought about. 

10. ittaba'a = he followed, pursued, 

succeeded (v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a 
[iabaV taba'ah), to follow. See at 7:176, p. 534, 
n. 7). 

11. j>j>- harrid = incite, instigate, encourage, 

rouse, provoke, inspire (v. ii. m. s. imperative 
from harada, form 11 of harada hard], to be 
on the point of death. See at 4:84, p. 278, n. 7). 
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-oil .JOi-j^ 



to fighting. 

If there be of you 

twenty steady 1 persons they 

will overcome 2 two hundred; 

and if there be of you one 

hundred they will overcome 

a thousand of those who 

disbelieve 

because they are a people 
who do not understand. 3 

66. Now Allah has lightened 4 
for you and knows that 
there is weakness 5 in you. 
So if there be of you 
a hundred persevering ones 
they will overcome two hun- 
dred; and if there be of you 
a thousand, they will 
overcome two thousand 
by Allah's leave; 6 
and Allah is with 
the persevering ones. 



1. i. e., steady in fighting and enduring the enemy 

onslaughts. Oj_*U> sdbir&n (pi.; s. sabir) = 

steadfast, persevering, patient, enduring (active 
participle from sabara [sabr], to be patient, to 
forbear. See sdbirin at 3:146, p. 212, n. 7). 

2. l^JU; yaghlibti {no) - they overcome, defeat, 

vanquish (v. iii. m. pi. impfct. from ghalaba 
[ghalb/ ghalbah], to conquer, to defeat. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See yughlabuna at 8:36, p. 559, n. 8). 

3. i. e., they do not understand how Allah helps 
those who fight for His sake. O^+jiiij yafqahUna = 
they understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfct. 
from faqiha [*& fiqh], to understand. See at 
7: 179, p. 535, n. 6). 



4. Initially the Muslims were required to fight 
even if they were one to ten of the enemy. This 
was subsequently modified and the ratio was set at 
one to two. uuji khaffafa = he lightened, 

reduced, lessened (v. iii. s. past from khaffafa, 
form II of khaffa [khiffah], to be light. See 
yukhuffifa at 4:28, p. 252, n. 12). 



da'f ~ weakness, feebleness, frailty. 



6. Oil 'idhn (pi. jjil 'udhun /oi^M 'udhunat) - 
leave, permission, authorization, order (See at 
3:49, p. 175, n.l). 
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l^^Lffi* 67. It is not for a Prophet 
<^>1m SjQj to have captives 1 

^1^4^ unless he carries havoc 2 

c ^ ... 

u-^isiji^ You desire 3 the chattel 4 
1-3 of this world but 
$\ljj>4i\j Allah desires the hereafter; 
and Allah is All-Mighty, 
aJiSt All-Wise. 





68. Had not a writ 5 from 




Allah already preceded, 6 




there would have afflicted 7 


i 


you for what you have taken 




a grave 9 punishment. 



69. So eat of what 
y,l\r- y° u have captured 10 
Li^JU as lawful and good; 
and fear 11 Allah. 
jy^iA^l Verily Allah is Most For- 
U>-3 giving, Most Merciful. 



1. This 'ayah was revealed in the context of the 
capture by the Muslims of a large number of 
unbelieving Makkans at the Battle of Badr and the 
consultations that took place between the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and his 
leading Companions, may Allah be pleased with 
them, about their treatment and the taking of 
ransoms on them, <jjJi 'asra (pi.; s. 'asir) = 

captives, prisoners of war. See 'usdrd at 2:85, p. 
40, n. 4. 

2. yuthkhina(u) - he carries havoc, 

massacres, slaughters (v. iii. m. s. impfct. from 
'athkhana, form IV of thakhuna [thukhunah/ 
thakhdnah], to be thick, intense. The final letter 
takes fathah because of a hidden 'an in hand 
coming before the verb). 

3. Oj-^y turiduna = you (all) intend, wish desire, 
want, have in mind (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'araja, form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 4:144, p. 309, n. 6). 

4 - J»j* *arad (s.; pi. jA 'a'rdd) = stuff, object, 

chattel, thing, goods, worldly thing. See at 4:94, p. 
284, n. 1 1. See at 7:169, p. 531, n. 10. 

5. <^\^ kitdb - writing, writ, prescript, book, 

document, contract. See at 4:103, p. 290, n. 15. 

6. i. e., making it lawful to have prisoners of war 

and to take ransom on them. sabaqa = he 

preceded, did or went before (v. iii. m. s. past 
from sabq, to be or act before. See at 7:80, p. 497, 
n. 4). 

7. ^ massa = he touched, affected, hit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masis, to feel, to 
touch. See at 7:201, p. 543, n. 5). 

8. ^*i*-t 'akhadhtum = you took, seized ( v. ii. 

m. pi. past from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
'akhadhat at 7:155, p. 523. n. 8). 

9. p-ke- 'azim - great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, grave. See at 8:27, p. 556, n. 5). 

10. |*^p ghanimtum - you (all) gained booty, 

captured (v. ii. m. pi. past from ghanima [ ghunm 
/ghanm /ghanam/ ghanimah], to gain booty. See 
at 8:41, p. 561, n. 4). 

11. ittaqxi - you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 8:25, p. 555, n. 3). 
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Section (Ruku*) 10 
jf ^\t£fo 70. O Prophet, say to 
^JCjdq JlJ those who are in your hands 
of the captives: 1 
'^L^ui "If Allah knows 2 there 
(jLpLji j is in your hearts 3 any good 4 
(j^fe^yi He will give you better 5 than 
( ^=u 5 j*-lll; what has been taken 6 from 
j>J^Ja)j you and will forgive you; 
jyii^ifj for Allah is Most Forgiving, 
r^-j Most Merciful." 

'A^4j 71. But if they intend 7 

betraying 8 you - 
iylilii they already have betrayed 9 
J$u^ Allah before but 

He has enabled 10 over them; 
jL-Jpiifj and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 



Or^o), 72. Those who believed 
bl^b^r^ij and migrated 11 and fought 102 
(Mr^^^yV with their wealth and selves 



1. (jjJi 'asrd (pi.; s. 'asir) = captives, prisoners 

of war. See 'usdrd at 8:67, p. 572, n. 1. 

2. ya ( Iam(u) = he knows, is aware of, is 

cognizant of (v. iii. m. s. impfct. from 'alima 
['ilm) y to know. The finaJ letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 

preceded by 'in. 

3. vjtf qulub (sing. qulb) = hearts, minds. 

4. i. e., any trace of faith and sincerity. 

5. i. e., He will enable you to see the truth and to 
accept it, and will then forgive you; which will be 
far better for you than the amount of ransom 
taken from you. 

6. Jb4 'ukhidha = he or it was taken, seized (v. iii, 

m. s. past passive from 'akhadha ['akhdh], to 
take. See 'akhadhna at 7:130, p. 512, n. 9). 

7. i.e., if those released on payment of ransom or 
without any ransom intend to betray you and to 
march against you again, then do not be 
disheartened, for Allah will frustrate their design. 
The 'dyah constitutes an indication that the 
unbelievers would be unsuccessful in their 
hostility to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him. ijJ^ yuridti {no) - they intend, 
wish, desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'ardda, form IV of rdda [* }J rawd], to walk 
about. The terminal nun is dropped because the 
verb is in a conditional clause precede by 'in. See 
at 8:62, p. 570, n. 1). 

8. fcL^ khiydnah = treachery, perfidy, betrayal, 

to betray. See at 8:58, p. 568, n. 8. 

9. lyu khdnu = they betrayed, proved 

treacherous/ perfidious (v. iii. m. pi. past from 
khdna [khawn/ khiydnah], to betray. See n. 8 
above). 

10. ( ^£.t 'amkana = he enabled, made feasible (v. 

iii. m. s. past in from IV of makuna [makdnah], 
to be strong. See makkannd at 7:10, p. 467, n. 12). 

1 1. hdjarU - they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hdjara, form III of hajara 
[hijr /hijrdn], to emigrate. See at 3:195, p.233, n. 
11). 

12. tj-uw jdhadU - they fought, struggled hard, 

strove (v. iii. m. pi. past from jahada, form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 3:142, p. 210, n. 
8). 
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in the way 1 of Allah, 




and those who gave shelter 2 




and helped, 




they are patron-friends, 3 




one of another; 




and those who believed 




but did not migrate, 4 




you do not have 




regarding their patronage 5 




anything to do 




till they migrated; 




and if they seek your help 6 




for the sake of the religion, 




it is your duty to help, 




except against a people 




between whom and you 


i. 

L ***** 


there is a covenant. 7 




And Allah is of what you do 




All-Seeing. 8 




73.And those who disbelieve 




they are patron-firiends, 


Of* 


one of another. 



I . sabil ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) = way, 
path, road, means. See at 6:55, p. 412, n. 11. 



2. ijjlt 'dwaw = they gave shelter, housed, 

lodged, accommodated ( v. iii. m. pi. past in form 
IV of 'awd ['awy], to seek shelter. See 'awd at 
8:26. p. 555, n. 10). 



3. tUjT 'awliyd' (pi.; sing. ,jj waliyy) - helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 8:34, p. 558, n. 10. 



4. Ijj*^ yuhdjirfi(na) = they migrate, emigrate 

(v. iii. m. pi. impfct. from hdjara, form 111 of 
hajara [hijr /hijrdn], to emigrate. The terminal 
nun is dropped because of the particle lam coming 
before the verb. See at 4:89, p.280, n. 14). 



5. waldyah = to be in charge, to be friend, to 
manage, to govern, patronage. 



6. ij^^^-i (standard = they sought help, prayed 
for assistance (v. iii. m. pi. past from istansara, 
form X of nasara [nasr Musur], to help. See 
yansuruna at 7:192, p. 540, n. 10). 



7. (3^-« mithdq (pi. j^V mawdthiq) Lr covenant, 
pact, treaty. See at 7: 169, p. 531, n. ] 1). 

8. basfr = one who sees/ observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'il from 
basura/basira [basar], to see). See at 6:50, p. 
410, n. 9).' 
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If you do not do it 




there will be discord 


■ 'Vi • 


in the land 


^ >> , /"I ' 


diiu lnimenae iiiidCiiici. 








/4. And inose wno oeneve 


[ > ' ^ - \ y ' 


dUU HllgldlC allU 




in me way or /\nan, 




and those who give shelter 6 




_ ii i 7 

and help, 




such people, nicy die 




me Denevers in iruin. 




i iicy Midi! UdVC lUIglVCIlC^a 




Qnrl nfrt\/icinn^ in r\t*r\fn cir\n ^ 

diiu proviMun in piuiuMun. 




iO. r\.l\\X UlUbC WI1U UCllCVC 




suDsecjuenuy ana migraie 




and fight along with you, 




iney are oi you, 




and blood relations are more 




entitled, 1 *one to another, 




in the prescript 12 of Allah. 




Verily Allah is of everything 




all-Knowing. 



1. i. e., if you Muslims do not be patron-friends of 
one another, irrespective of race, colour or 
country. 

2. i. e., discord and trial for the Muslims. 

fitnah (pi. fitan) = trial, temptation, enticement, 
discord, plea or excuse (on trial). See at 8:25, p. 
555, n. 4. 

3. fasad ~ mischief-making, decay, 

corruption, depravity. See at 2:205, p. 99, n. 10, 
See at 5:64, p. 362, n. 4. 

4. ij^u hajarti = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hajara, form III of hajara 
[hijr /hijrdn], to emigrate. See at 8:72, p. 573, n. 

11) . 

5. IjJlaU- jdhadu = they fought, struggled hard, 

strove (v. iii. m. pi. past from jdhada, form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 8:72, p. 573, n. 

12) . 

6. ijjU 'awaw = they gave shelter, housed, 

lodged, accommodated ( v. iii. m. pi. past in form 
IV of 'awa ['awy], to seek shelter. See at 8:72, p. 
574, n. 2). 

7. ijj-* nasaru = they helped, assisted (v. iii. m. 

pi. past from nasara [nasr /nusur], to help. See 
istansaru at 8:72, p. 574, n. 6). 

8. i. e., in paradise. Jjj rizq (pi. Jljj 1 arzdq) = 

sustenance, subsistence, livelihood, means of 
livelihood, provision, boon. See at 2:233, p. 116, 
n. 11. 

9. |Hj^ karim (s.; pi. kiramAuramd') - noble, 

generous, liberal, munificent, decent, gracious, 
abundant, in profusion. See at 8:4, p. 548, n. 2). 

10. 'artfdm (pi.; sing, rahim/rihm) = 

wombs, uterus, kinship, blood relationships, 'ulu 
ai- 'arfidm = blood relations. See 'arhdm at 6: 143, 
p. 452, n. 15. 

11. i. e., in respect of patronage and inheritance. 

Jjl 'awld = closer/closest, neraer/ nearest, having 

more or the best claim to ( elative of waliyy. See at 
4:135, p. 304, n. 5). 

12. i. e., according to Allah's verdict. kitdb 

= writing, writ, prescript, book, document, 
contract. See at 8:68, p. 572, n. 5. 



9. SURAT AL-TAWBAH (Repentance) 
Madinan: 129 'ayahs 




This is a late Madinan wa/z revealed in 9 H. against the background of the Tabuk expedition of the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and the repeated breach of treaties and agreements by 
the unbelievers. The Tabuk expedition took place during the height of the summer season when 
marching to a distant destination from Madina like Tabuk was very difficult and arduous. The expedition 
was as such a test for the believers as well as the hypocrites. The surah alludes to the attitude of some 
believers on the occasion and to the conduct and inimical manoeuvres of the hypocrites. The initial part 
of the surah directs the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and the Muslims to renounce 
and cancel the treaties and agreements with the unbelievers and polytheists in view of their repeated 
breach of the agreements and lays down rules for dealing with them. 

It is named Sural al-Tawbah with reference to its 'ayahs 102-104 wherein it is stated that Allah 
accepts the repentance of those who recognize their faults, seek forgiveness and make amends for their 
mistakes. It is also called Sural al-Bard'ah (absolution or discharge) with reference to its first 'ayah. 

This surah is unique in that it is written (as well as recited) without the initial basmalah because the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, did not direct the writing of it there. 

I. During the Tabuk expedition of the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, many polytheists like the 

MudJij and Khuza'ah tribes broke their treaties 
with him and turned hostile. After his return from 
the expedition this surah was revealed directing 
him to declare an end to the treaties with the 
polytheists. He sent 'All (r. a.) to the pilgrimage 
that year with the first 40 'ayahs of the surah to 
read them out to the people on the day of sacrifice 
[yawm al-nahr), which he did. ItSy, bard'ah = 

discharge, absolution, acquittal, innocence. See 
ban a at 8:48, p. 565, n. 4). 

2. ^^s- 'ahadtum - you covenanted, made a 

treaty, concluded a pact ( v. ii. m. pi. past from 
'dhada, form 111 of 'ahida ['ahd\ to know, to 
commit]. See 'dhadta at 8:56, p. 568, n. 1). 

3. The address is made to the peoples violating the 
treaties. sihu = you (all) go about, travel, 

roam about (v. ii. m. pi. imperative from sdfja 
[sayh/ sayhanJ siydhah], to flow, to run, to travel, 

4. The unbelievers were given a warning and 
pause of four months. 

5. tfj*** mu'jizi(n) [pi.; acc./gen. of mu'jizun; s. 

mujiz] = those who baffle, incapacitate, disable, 
paralyze, frustrate (act. participle from a'jazu, 
form IV of 'ajaza/ajiza ['ajz], to be weak, 
incapable. See yu'jizAna at 8:59, p. 569, n. 1), 

6. 5**+ mukhzin (s.; pi. mukhzun) = one who 

humiliates, disgraces (act. participle from 'akhzd, 
form IV of kaziya [khizy/khazan], to be base, 
ashamed. See 'akhazxiyta at 3:192, p. 231. n. 15). 



iSy m 1 .[This is] a discharge 1 from 
vkrJJ^oi- Allah and His Messenger 
^'j^Ouft jj to those you made a treaty 2 
j^^ilM^ with of the polytheists. 

e^V^i^—j 2. So go about 3 in the land 
J^X'^'J\ for four months 4 
^oii^ilj and know that you 
^\6j~£jc, cannot frustrate 5 Allah 
and that Allah will 
humiliate 
the unbelievers. 
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3. And a declaration 1 from 
Allah and His Messenger 
to mankind on the day 
of the Great Pilgrimage 2 
that Allah is absolved 1 
of the polytheists, 
and so is His Messenger. 
So if you repent and return 4 
it will be better for you; 
but if you turn away 5 
then know that you 
cannot frustrate Allah. 
And give the glad tidings 6 
to those who disbelieve 
of a punishment very painful. 





4. Except those whom 




you have made a treaty with 




of the polytheists, 




then they did not impair 7 you 




in any way 




nor helped 8 against you 


1-u.i 


anyone. 



1. This and the previous 'ayah declare that Allah 
and His Messenger are free from all treaty 
obligations to the unbelievers because of their 
repeated violation of the treaties with them, and 
lay down the principles to be followed by Muslims 
in similar situations. Proper notification of the end 
of the treaty is to be given and at the same time 
the unbelievers are to be called upon to abandon 
their wrong way and to believe in Allah and His 
Messenger, coupled with a warning of the 
consequences of their unbelief, namely, the 
inevitable punishment by Allah, oiii "adhan - 

proclamation, announcement, declaration, 

2. i. e., on the day of sacrifice, yawm al-nahr, 
which falls on 10 DhQ al-Hijjah (Ibn Kalhir, IV, 
46). 

3. i. e. f absolved of all treaty obligations to the 
unbelievers. ttS^ bari' (s.; pi. abriyd'/ burd'/ 

bird') = innocent, guiltless, free, exempt, 
absolved. See at 8:48, p. 565, n. 5. 

4. tubtum = you repented and returned (v. ii. 

m. pi. past from tdba [tawb, tawbah / matdb), to 
repent. See (aba at 5:39, p. 347, n. 7). Technically 
tdba means, in respect of man, to turn to Allah in 
penitence and with resolve to reform, and in 
respect of Allah, to turn in forgiveness and mercy. 
See tubtu at 7: 143, p. 518, n. 7). 

5. ^Jy tawallaytum = you (all) turned 

away/back; also took charge of, took possession 
of (v. ii. m. pi. past from tawalld, form V 
ofwaliya [waly], to be near or close to, to lie next. 
See at 5:92, p. 375, n. 5). 

6. The expression "give the glad tidings" is used 
here ironically. ^ bashshir = give glad tidings, 

announce good news (v. ii. m. s. imperative from 
bashshara, form II of bashara/bashira 
[bishr/bushr], to rejoice, be happy. See at 4:138, 
p. 306, n. 1). 

7. ij^Li yanqusd(na) = they impair, lessen, 

reduce, decrease (v. iii, m. pi. impfct. from naqasa 
[naqsl nuqsdti], to decrease, diminish. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb). 

8. ij^Uaj yuzdhir(i{na) = they help, assist, aid, 

support (v. iii. m. pi. impfct. from zdhara, form 
111 of zahara [zuhur], to be visible. The terminal 
nun is dropped for the reason stated at n. 7 above. 
See tazaluiruna at 2:85, p. 40, n. 1) 
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^jT^LS So fulfil 1 towards them 

their pact 2 
(V'i Jl t0 the end of their term. 3 
J^^io} Verily Allah likes 

$o\ij£f the godfearing. 4 



> > > - ^ 



5. So when there end 5 

the sacred months 6 

kill the polytheists 

wherever you find 7 them; 

and seize 8 them 

and besiege 9 them 

and lie in wait 10 for them 

at every place of ambush. 11 

So if they repent and return 

and properly perform prayers 

and pay zakdh. 

then let 12 them go their way. 

Verily Allah is Most 

Forgiving, Most Merciful. 



ioij 6. And if anyone 
rS^lLlV^ of the polytheists 



1. \yJ> 'atimmu = you (all) complete, make full, 

perform fully, fulfil (v. ii. m. pi. imperative from 
'atamma, form IV of tamma, to be complete. See 
at 2:195, p. 94, n. 2. 

2. f ahd (s.; pi. ^ 'uhud) = covenant, pledge, 
pact, vow, commitment. See at 7:102, p. 505, n. 
8. 

3. ix. muddah (s.; pi. mudad) = period of time, 
appointed time, term. 

4. Note the implication of this clause of the 'ayah, 
which is that fulfilment of promises and pacts is 
part of taqwd. jJc* muttaqin (acc./gen. of 

muttaqun, sing, muttaqin) = those who are on 
their guard, godfearing. Active participle from 
ittaqd, form VU1 of waqd [waqy/ wiqdyah]\ to 
guard, to protect. See at 7: 128, p. 512, n. 3). 

5. £JLJl insalakha = he stripped himself, cast 

off, gave up, abandoned, passed, ended (v. iii. m. 
s. past in form VII of salakha [salkh], to strip off, 
to flay. See at 7:175, p. 534, n. 2). 

6. i. e., the four months of Muharram, Rajab, Dhfl 
al-Qa'dah and Dhu al-Hijjah, during which 
fighting and breach of the peace are prohibited. 

7. ^"J^rj wajadtum = you (all) found, got (v. ii. 

m. pi. past from wajada [wujud], to find. See at 
7:44, p. 482, n. 4). 

8. IjJl^ khudhu = you all take, receive, seize (v. ii. 
m. pi. imperative from 'akhadha [ 'akhdh], to take. 
See at 4: 102, p. 290, n. 7). 

9. \jj**>-\ uhsurti - you (all) besiege, blockade, 

beleaguer, encircle (v. ii. m. pi. imperative from 
ha$ara [hwtr], to encircle, besiege. See hasirat at 
4:90, p. 281, n. 9). 

10. !jJuol uq'udu = you (all) sit, lie in wait, 

ambush (v. ii. m. pi. imperative from qa'ada 
[qu'ud\ y to sit down. See Id taq'udu at 7:86, p. 
499, n. 4. 

1 1. ±^>y. marsad (s.; pi. mardsid) = observatory, 

place to lie in wait, ambuscade (adverb of place 
from rasada [rasd]> to watch, to keep one's eyes 
on, to lie in wait). 

12. l^U khallu = you (all) let go, let someone off, 

leave, leave alone (v. ii. m. pi. imperative from 
khalld, form 11 of khald [khuluw/khald'], to be 
empty, vacant. See khalat at 7:38, p. 478, n.12). 
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ijuil"! seek your protection 1 
give him shelter 2 

Uli^X so that he may hear 
Allah's Word; 
iitljj then escort 3 him 

to his place of safety. 4 



oeii;i This is because they are 
a people who know not. 



Section (tfwfcu') 2 

7. How can there be 



Sv^=> ^illi for the polytheists 

Aill^j^ any covenant 5 with Allah 

z-J^j i-^j and with His Messenger 

^ivi\ except those with whom 

j^s. ^jj^i you made a covenant 6 

^fj^Ilfi near the Sacred Mosque? 7 So 

ffii^/iT.'J Q as long as they be upright 8 

ptS /- };■-% to you, be upright to them. 

^'&\%\ Verily Allah likes 

$ s^uilll the righteous. 9 

o]JJJ^= 8. How? And if 

they get the better 10 of you 



1 . jU^i istajara = he sought protection, prayed 

for shelter (v. iii. m. s. past in form X of jdra 
\jawr\ to stray, to commit a wrong. See jar at 
8:48, 565, n. ]). 

2. This 'ayah lays down a very important and 
noble principle, that of giving shelter to a person 
seeking it, even if he is a polytheist; and it shows 
that the directive to fight the polytheists given in 
the previous chapter relates only to such 
polytheists as break their treaties and turn hostile, 
not to any polytheist as such. ^ 'ajir = give 

shelter/protection (v. ii. m. s. imperative from 
'ajdra. form IV of jdra. See n. 1 above). 

3. 'abligh = you escort, make (someone) 

reach, inform, notify (v. ii. m. s. imperative from 
'ablagha, form IV of balagha [bulugh], to reach. 
See 'ablaghtu at 7:93, p. 502, n. 5). 

4. ma' man = place of safety, safe place 
(noun of place from 'amri). 

5. -^c- 'ahd (s.; pi. 'uhud) = covenant, pledge, 

pact, vow, commitment. See at 9:4, p. 578, n. 2. 

6. jmJuU- 'dhadtum = you covenanted, made a 

treaty, concluded a pact ( v. ii. m. pi. past from 
'dhada, form III of 'ahida \'ahd] to know, to 
commit]. See at 9:1, p. 576, n. 2). 

7. The reference is to the Treaty of Hudaybiyah 
concluded in 6 H. with the Quraysh leaders of 
Makka. 

8. i. e, by faithfully carrying out the terms of the 
treaty. i^Uc-l istaqdmti = they straightened up, 

stood upright, became straight, were right/proper 
(v. iii. m. pi. past from istaqdma, form X of qdma 
[qawmah/qiydm\ y to get up, to stand up. See 
mustaqtm at 7: 16, p. 469, n. 9). 

9. muttaqln (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) ~ those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous. Active participle from 
ittaqd, form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. See at 9:4, p. 578, n. 4). 

10. Ij jP jJo J yazharQ{na) = they become visible, 

overcome, triumph, get the better of (v. iii. m. pi. 
impfct. from zahara [zuhur], to be visible, clear. 
The terminal nun is dropped because the verb is 
in a conditional clause preceded by 'in. See 
yuzdhiru at 9:4, p. 577, n. 8). 
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they will not observe 1 
VJ regarding you any ties of 
blood 2 nor any gurantee; 3 
^ they please 4 you 
MJVyt with their mouths 5 
J^j&aij while their hearts disdain; 6 
^a^Jj and most of them are 
wantonly sinful. 7 



9. The buy" with Allah's 
revelations a little value 
^k^^i,!^ and dissuade 9 from His way. 

Evil indeed is what they use 
to do. 



\' " \> x s 



10. They do not observe 
in respect of a believer 
any ties of blood 
nor any compact; 
and they are the ones 
committing excesses. 10 



1. yarqubfi(na) = they observe, watch, 

guard, heed, respect (v. iii. m. pi. impfct. from 
raqaba [ruqub/raqdbah], to observe, to watch. 
The terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See raqib at 5: 118, 389, n. 8). 

2. Ji 'ill = blood relationship, consanguinity, pact. 

3. t-i dhimmah (s.; pi. dhimarn) = protection, 

covenant of protection, security, gurantee, debt, 
liability, conscience. 

4. Oj^ji yurduna ~ they please, satisfy, gratify 
(v. iii. m. pi. impfct. from 'ardd, form JV of 
radiya [ ridan/ ridwdn/ marddh], to be satisfied. 
See yardaw at 6: 1 1 3, p. 439, n. 3). 

5. 'ajwdh (pi.; sing. fuhah) = mouths, 
vents. See at 5:41, p. 348, n. 4. 

6. ^ ta'bd = she rejects, refuses, declines, 

scorns, disdains (v. iii. f. s. impfct. from 'aba 
['iba'/'iba'ah], to refuse. See ya'ba at 2:182, p. 
147, n. 8). 

7. fdsiqUn (pi.; sing, fdsiq) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:81, p. 370, n. 4). 

8. l_>/il ishtaraw = they bought, purchased (v. 

iii. m. pi. past from ishtard, form VIII of shard 
[shiran /shird'] t to buy. See at 3:174, p. 82, n. 7). 

9. i. e., dissuade others. ijx*sadd& = they turned 

away, diverted, deterred, dissuaded, rejected, 
repelled, prevented, barred (v. iii. m. pi. past from 
sadda [sadd\ t to turn away. See at 5:2, p. 326, n. 
12). 

10. oj-iac- mu'tad&n (pi.; s. mu'tadin) - 

transgressors, aggressors, assailants, those who 
commit excesses (active participle from i'tadd, 
form VIII of 'add, ['adw], to speed, to run. See 
mu'tadin at 7:163, p. 529, n. 1). 
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iJJ£o£ 1 1 . So if they repent 1 and 
properly perform the prayer 



andpayzafoJ/z 



then they are your brethren 
Orol^ in religion, 
j^ lj^j We spell out 2 the revelations 
^jJ^^yA for a people who know. 



12. And if they break 4 
their oaths 5 

after their commitment 6 
and revile 7 at your religion, 
then wage war 8 against 
the leaders of unbelief - 
indeed theirs is no oath 9 - 
maybe they will refrain. 10 



13. Will you not fight 
a people that broke 
their oaths and designed 1 1 
to drive out 12 the Messenger, 
and they started 13 with you 
in the first instance? 



1. l^U t&bu = they returned, turned in 

repentance, repented (v. iii. m. pi. past from tdba 
[ tawb/tawbah / matdb]. See at 7:153, p. 522, n. 
11). 

2. Juwi nufassilu - we elaborate, elucidate, set 

forth in detail, make clear, spell out (v. i. pi. 
impfct. from fassala, form II of fasala [fasl], to 
separate, set apart. See at 7:174, p. 533, n. 8). 

3. 'dydt (sing, 'ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 8:54, p. 567, n. 3. 

4. nakathti = they broke, violated, infringed 

(v. iii. m. pi. past from nakatha [nakth], to break, 
to violate). 

5. OU^ 'aymdn (pi.; s. ^ yamtn) = right hands, 
right sides, oaths. See at 7:17, p. 469, n. 12. 

6. *ahd (s.; pi. 'uhud) = covenant, pledge, 

pact, vow, commitment. See at 9:7, p. 579, n. 5. 

7. ta'anu - they thrust, assailed, defamed, 

reviled (v. iii. m. pi. past from ta'ana [ta'n], to 
thrust, to pierce). 

8. Note that war is to be waged only against such 
of the unbelievers as break their treaties, and that 
also against their leaders who are the real culprits. 

qdtilG = you (all) fight, wage war (v. ii. m. 

pi. imperative from qdtala, form III of qatala 
[qatl\ t to kill, slay. See at 8:39, p. 560, n. 9). 

9. i. e., they have no respect for their oaths and 
covenants. 

1 0. 0 ji^i yantah&na= they cease, refrain, desist, 

terminate (v. iii. m, pi. impfct. from intahd, form 
VIII of nahd [nahy/nahw] r to forbid, prohibit. See 
yantahu at 8:38, p. 560, n. 4). 

11. The allusion is to the secret meeting of the 
Quraysh leaders of Makka at Ddr al-Nadwah for 
driving out or killing the Prophet ( peace and 
blerssings of Allah be on him). hammu= 

they designed, meditated, intended, schemed (v. 
iii. m. pi. past from hamma [hamm], to worry, to 
be important. See hamma at 5:10, p. 333, n. 6). 

12. 'ikhrdj = to drive out, expulsion, taking 

out, removal, eviction, publication, production 
(verbal noun in form IV of kharaja [khurdj], to go 
out. See yukhriju at 8:30, p. 557, n. 3). 

13. i. e., they started the fighting. bada'u = 

they started, began (v. iii. m. pi. past from bada'a 
[bad'} to start). 
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Do you fear 1 them? 




But Allah has the more right 




that you be afraid of Him, 


■ r l a > - 


if you are believers. 


■ \ri 






14. Fight them, 




Allah will punish 2 them 




by your hands 




and will disgrace 3 them and 




give you victory 4 over them, 


' > > . \" ' 


and will heal 5 the hearts 




of a people that believe. 


JLij 


15. And He will remove 6 


^ •* 


the rage 7 in their hearts; 


> tf t > 


and Allah forgives 




whomsover He wills; 




and Allah is All-Knowing, 




All-Wise. 




16. Or do you think 8 




that you will be left alone 9 




while Allah has not known 10 




those who fight of you 







1 . o y^J takhshawna - you fear, are afraid of (v. 

ii. m. pi. impfct. from khashiya [khashy/ 
khushyah], to fear. See la takhshaw at 5:44, p. 

351, n. 5). 

2. i->S*iyu'adhdhib(u) - he punishes, chastises, 

torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form 11 [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb\, to impede, 
to obstruct. The final letter is vowelless because 
the verb is conclusion of an implied conditional 
clause qatiluhum, fight them, i. e., if you fight 
them. See yu'adhdhiba at 8:33, p. 558, n. 4). 

3. j^j yukhzi (?) = he disgraces, humiliates, 

Debases (v. iii. m. s. impfct. from 'akhza, form IV 
of khaziya [khizy/khazan], to be base, ashamed. 
The final letter yd' is vowelless and hence dropped 
because of the reason stated at n. 2 above. See 
mukhzin at 9:2, p.576, n. 6). 

4. yansur(u) = he helps, gives victory (v. iii. 

m. s. impfct. from nasara [nasr Musur], to help. 
The final letter is vowelless for the reason stated 
at n. 2 above. See nasaru at 8:74, p. 575, n. 7) 

5. Jt^-i yashji{i) - he cures, heals, restores to 

health (v. iii. m. s. impfct. from shqfa [shifd '], to 
cure. The final yd' is vowelless and hence 
dropped for the reason stated at no. 2 above). 

6. This is in continuation of the conclusion of the 
previous 'ayah, ^s^i yudh-hibiu) = he causes to 

go away, takes away, removes, eliminates (v. iii. 
m. s. impfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihdb /madh-hab], to go. The last letter is 
vowelless for the reason stated at n. 2 above. See 
at 6: 1 3, p. 447, n. 7). 

7. i. e., Allah will assuage the anger of the 
believers by giving them victory over the 
unbelievers, i-* ghayz = rage, wrath, anger, fury. 
See at 3:119, p. 203, n. 7. 

8. hasibtum = you (all) calculated, 

reckoned, thought, deemed, thought (v. ii. m. pi. 
past from hasaba[hasb/hisab], to calculate. See at 
2:214, p. 103, n. 2). 

9. ljS>s tutrak&(na) = you are left, left alone, 

abandoned (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
taraka [tark], to leave. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See taraktum at 6:94, p. 430, n. 5). 

10. i. e., has not yet made known by way of trial, 
for Allah knows everything. 
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and did not take 1 

in lieu of Allah, 

nor of His Messenger 

nor of the believers, 

any confidant. 2 

And Allah is All-Aware 

of what you do. 

Section (Ruku ') 3 

17. It does not belong to the 
polytheists to attend to 3 
the mosques of Allah while 
bearing witness 4 against 
themselves of unbelief. 
Such persons, 
gone in vain 5 will be their 
deeds and in the fire 
they shall abide for ever. 6 



'"LS! 18. There shall but attend to 
the mosques of Allah 



it, 



4J^c^P*o* those who believe in Allah 



z^Uj&j and the Last Day 



1 . ij-x*^ yattakhidhUina) = they take, take up to 

themselves, take on, assume (v. iii. m. pi. impfct. 
from ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], 
to take. The terminal n&n is dropped because of 
the particle lam coming before the verb. See at 

4:150, p. 31L,n. 7). 

2. ian^Jj waltjah = confidant, intimate friend, See 
yalija at 7:40, p. 480, n. 6. 

3. The 'ayah makes it unlawful for polytheists, 
while professing and practising polytheism, to 
visit, perform their polytheistic practices at and to 
take care of and maintain the Ka'ba and other 
mosques of Allah. ya'mur&(na) = they inhabit, 
make prosperous, build, populate, attend (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'amara [ 'amr/'umr/'amdrah], to 
fill with life. The terminal nun is dropped because 
of the particle 'an coming before the verb. See 
yu'ammara at 2:96, p. 46, n. 2). 

4. i. e., while at the same time professing and 
practising polytheism and thus being unbelievers; 
but if they abandon polytheism and become 
Muslims the prohibition does not apply to them, 
jjjufcli sh&hidin (pi.; acc./gen. of sh&hidun, s. 

shahid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahida [shuhud], to witness. See 
at 5: 113, p. 387, n. 4). 



5. habitat - she or it fell through, 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata [hubut], to 
come to nothing. See at 7: 147, p. 520, n. 4). 

6. OjjJi^- khdlid&n (sing, khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 7.42, p. 481, n. 2). 
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and properly perform 1 the 
\ ±==*y ■ a^j prayer and pay za/ca/i 
iWlJ^^j and fear none but Allah. 
Jbjjl Then perhaps 3 such persons 

■i^y^t^ will be of 
t^^ji^f those in receipt of guidance/ 



19. Do you make 5 the giving 

of water 6 to the pilgrims 

and maintaining 7 

the Sacred Mosque the 

same as those who believe 

in Allah and the Last Day 

and fight in the way of Allah? 

They are not equal 8 

in the sight of Allah; 

and Allah guides not 

the wrong-doing people. 



20. Those who believe 

and migrate 9 and fight 

in the way of Allah 
(V-li^j^l with their wealth and selves 
%^>p^} ^ greater in status 10 



I. fljt 'aqdma = he properly performed, set 

upright (v. iii. m. s. past in form IV of qdma, to 
get up, stand up. See at 2:177, p. 83, n. 12). 

2- J^. yakhsha {a) = he fears, is afraid of (v. iii. 

m. s. impfct. from khashiya [khashy/ khashyuh], 
to fear. The final yd' is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See 
takhshawna at 9:13, p. 582, n. 1). 

3. *asd (followed by 'an) = it might be, 
may be that, perhaps. See at 4:99, p. 287, n. 7. 

4. ji-^ muhtadin (accu. /gen. of muhtadun, 

sing, muhtadin) = those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihtadd, form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
6:140, p. 451,n. 4). 

5. The 'ayah has reference to the claim of some 
unbelieving Quraysh leaders to respect and 
equality with the Muslims for performing certain 
functions connected with the Ka'ba, such as its 
maintenance and providing water for the pilgrims, 
(d^r ja'altum = you set, made, appointed, put (v. 

ii. m. pi. past from ja'ala [ [ja'l] to make, to put. 
See ja'ala at 7: 190, p. 540, n. 2). 

6. Ui- siqdyah = watering, irrigation, giving of 

drink, the traditional office connected with the 
Ka'ba of providing water for the pilgrims. 

7. ijl-^ 'imdrah (s.; pi. 'imdrdt) = building, 
attending to, maintaining. 

8. djj^i yastawtina = they become equal, even, 
at par, straight (v. iii. m. pi. impfct. from istawd , 
form VIII of sawiya [siwan], to be equal. See at 
istawd at 7:54, p. 486, n. 7). 

9. ij^*^* hajarti = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hdjara, form III of hajara 
[hijr /hijrdn], to emigrate. See at 8:74, p.575, n. 
4). 

10. I* j> darajah (pi. darajdt) ~ step, stair, flight 

of steps, degree, grade, rank, status, stage. See at 
4:95, p. 285, n. 10. 
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4j^i^ in the sight of Allah; 

and such persons, they are 
Jyjj^utf the successful ones. 1 



iii 2 1 .Their Lord gives them the 



i good tidings 2 of His mercy 
oy*p and Pleasure, 3 and 
l^^yJij of gardens for them wherein 
will be bliss 4 to endure 5 - 



i^lTj^^j^ 22. Abiding 6 therein for ever. 

4xjf$t\ Verily with Allah lies 
0 XJak jjLl a magnificent 7 reward. 8 



i 




23. O you who believe, 
do not take 9 your fathers 
and your brothers 
as patrons 10 

if they prefer 11 unbelief 
to belief. 

And whoever takes them as 

patrons 12 from among you, 

they will be the ones 
doing wrong. 



1. ojjJli fd'izun (pi.; s. fd'iz) ~ the successful 

ones, the victorious, the winners (active participle 
from faza [fuwz]* to be successful. See fawz at 
6:16, p. 397, n. 6). 

2. yubashshiru = he gives the good tidings, 

(v. iii. m. s. impfct. from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to be happy. See 
at 3:45, p. 173, n. 5). 

3. ridwan = pleasure, good will, favour, 
approval. See at 3:15, p. 160, n. 8. 

4. |»4u na'tm - bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight. See at 5:65, p. 362, n. 9. 

5. muqim ~ abiding, lasting, persistent, 

enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'aq&ma, form IV of 
qdma [qiy&m/qawmah], to get up. See at 5:37, p. 
346, n. 11). 

6. ^oJu khalidtn (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
7:20, p. 471, n. 3. 

7. f-lif- 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, tremendous, grand, huge, immense, 
enormous, grave. See at 8:68, p. 572, n. 9). 

8 <a J r (pl-->jr* T 'ujur) - reward, recompense, 
remuneration, emolument, fee. See at 7:113, p. 
508, n. 2). 

9. ijJw^ V la tattakhidhti = you (all) do not take 

for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 5:56, p. 358, n. 
6). 

10. tUjf 'awliyd' (pi.; sing. waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 

See at 8:34, p. 558, n. 10. 

11. istahabbu = they preferred, liked, deemed 
desirable (v. iii. m. pi. past from istahabba, form 
X of habba [hubb], to love. See yuhibb&na at 
7:79, p.'497,n. 1). 

12. Jy* yaiawalla{a) = he takes as 

friend-protector, he turns away, desists, refrains 
(v. iii. m. s. impfct. from tawalld, form V of 
waliya [wal&'Avaly] to come near. The last letter 
yd' is vowelless and hence dropped because the 
verb is part of a conditional clause [preceded by 
man]. See at 5:56, p. 358, n. 3). 
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24. Say: If it be that your 
fathers and your sons, 
and your brothers 

and your spouses' 

and your near relations, 2 

and the riches you acquire 3 

and the commerce 

you fear the recession 4 of, 

and the dwellings 5 

you are happy 6 with, 

are dearer 7 to you than 

Allah and His Messenger 

and fighting in His way, 

then wait and watch 8 till 

Allah issues His decree. 

And Allah does not guide 

the people wantonly sinful. 9 

Section (Ruku ( )4 

25. Allah has indeed helped 
you in many arenas, 10 

and on the Day of Hunayn 11 
when there impressed 12 you 



1 . While the previous 'dyah asks the believers not 
to take their polytheist and unbelieving fathers 
and brothers as patrons, the present 'dyah stresses 
that a true believer should put his love and 
concern for Allah and His Messenger above all 
ties of blood and marriage and above all material 
considerations. 1 . ^y} 'azwdj (sing. £ jj zawj) = 

husbands, wives, spouses, partners, pairs, zawj is 
used in Arabic for either husband or wife and it 
means one of a pair. See at 6: 143, p. 452, n. 8. 

2. 'ashirah (s.; pi. 'ashd'ir) = closest 
relatives, near relations, kinsfolk, clan, tribe. 

3. (♦Ji/il iqtaraftum = you acquired, committed 

(v. ii. m. pi. past from iqtarafa, form VIII of 
qarafaJ qarifa{qarf/ qaraf), to peel, to feel 
disgust. See yaqtarijuna at 6:120, p. 442, n. 1). 

4. *\~S kasdd - recession, depression, dullness 
of the market. 

5. jTl — • masakin (pi.; s. maskan) = dwellings, 
abodes, habitations, residences, homes. 

6. OjJv tardawna = you (all) like, are pleased 

with, are satisfied, agree, approve (v. ii. m. pi. 
impfct. from radiya [ridan/ridwtm/marddh], to be 
satisfied. See at 2:282, p. 148*n. 6). 

7. v 5 "' 'ahabb = dearer, preferable, more 
desirable (elative of habib). 

8. J tarabbasu = you (all) wait, lie in wait, 

wait and watch (v. ii. m. pi. imperative from 
tarabbasu, form V of rabasa [robs], to wait, to 
watch. See yatarabbasuna at 4: 1 4 1 , p. 307, n. 5). 

9. jjJi-tt fdsiqin (pi., acc/gen. of fdsiqun; sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (Active participle from fasaqa 
\fisq\ to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 7:145, p. 519, n. 6). 

10. mawdtin (pi.; s. mawtin) = native 

countries, habitats, places, spots, arenas (noun of 
place from watan [watn], to dwell, to stay). 

1 1 . i. e., the Battle of tjunayn, which took place in 
8 H. between the Muslims on the one hand and 
the tribes of Hawazin and Thaqif on the other, 
Hunayn is a valley between Makka and Xa'if. 

12. c~s*pf 'a'jabat - she impressed, pleased, 

delighted (v. iii. f. s. past from 'ajaba, form IV of 
'ajiba ['ajab], to wonder, to be amazed. See at 
2:108, n. 5). 
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your multitude; but it did not 
\kl <^Gi j£ avail 1 you aught 

and narrow became 2 on you 
the land though it was wide, 3 
then you retreated 4 
turning your backs. 5 



^ ^ / s, 



26. Then Allah sent down 
His tranquillity 6 
on His Messenger 
and on the believers, 
and He sent down troops 7 
you did not see, 
and punished 8 those who 
disbelieve. 

And such is the recompense^ 
of the unbelievers. 



if > >_".\ 



27. Then Allah forgives 10 
after that 
ItS whom He will; 

and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



-01 



1. At the battle of Hunayn the Muslim army 
numbered 12 thousand while the enemy army 
numbered only four thousand; but still the Muslim 
army could not initially withstand the onslaught of 
the enemies and retreated helter skelter. Then 
Allah sent His help in the form of instilling 
courage and determination in the hearts of the 
Muslims and an invisible army to fight for them 
and gave them victory, as stated in the next 'dyah. 

tughniii) = she or it suffices, makes free from 

want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. impfct. 
from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghana ], to be free from want, to be rich. The 
final yd' is vowelless and hence dropped because 
of the particle lam coming before the verb. See 
tughniya at 8:19, p. 553, n. 8). 

2. c-*L^» d&qat = she or it became constricted, 

tight, narrow, straitened (v. iii. f. s. past from tjdqa 
[dayq/diq], to be narrow. See dayyiq at 6:125, p. 
444, n.3). 

3. rahubat = she or it became wide, 

spacious (v. iii. f. s. past from rahuba 
[ruhb/rahbdnah], to be wide). 

4. wallaytum - you turned away, turned 

back, retreated (v. ii. m. pi. past in form II of 
waliya, to follow, to lie next, to be near. See walld 
at 2:142, p. 67, n. 2). 

5. jijt-^ mudbirin (pi.; acc./gen. of mudbirun; s. 

mudbir) = those who turn their backs, flee, run 
away (act. participle from 'adbara, form IV of 
dabara [dubur], to turn one's back. See 'adbdr at 
8:50, p. 566, n.4). 

6. sakinah (pi. sakd'in) = peace of mind, 

tranquillity. See at 2:248, p. 125, n. 11. 

7. ly*? junud (pi.; sing, jund) = troops, soldiers, 
army. See at 2: 149, p. 1 26, n. 5). 

8. 'adhdhaba - he punished, chastised, 
tormented (v. iii. m. s. past in form II [ta'dhib] of 
'adhaba ['adhb), to impede, to obstruct. See 
yu •adhdhibu at 9: 14, p. 582, n. 2). 

9. *\y* jazd' = retribution, repayment, 
recompense, requital. See at 2:191, p. 92, n. 6). 

10. <~>yi yatdbu = he forgives, he turns to, he 

returns (v. iii. m. s. impct from tdba [tawb, 
tawbah / matdb], to turn. See yatuba at 4:26, p. 
452, n. 7). 
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28. O you who believe, 
the polytheists are but 
filth. 1 

So they must not come near 2 
the Sacred Mosque 3 
after this year of theirs. 4 
And if you fear 5 poverty, 6 
Allah will enrich 7 you 
out of His bounty 8 if He will. 
Verily Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

29. Fight 9 those who 
do not believe in Allah, 
nor in the Last day, 

nor prohibit 10 that which 
Allah and His Messenger 
have prohibited; 
nor adhere 11 

to the religion of the truth, 12 
being of those who 
were given the Book, 
until they pay 13 the jizyah 14 



1. ^j-^-j rijs (s.; pi. 'arjas) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act, punishment. See at 7:71, p. 493, 
n.5. 

2. i. e., the Muslims must not allow the 
polytheists to come near the sacred precincts. V 

la yaqrabu = they shall not come near, must 

not approach (v. iii. m. pi. imperative 
{prohibition} from qariba [qurb/maqrabah], to 
come near. See lataqrabu at 6:151, p. 457, n. 5). 

3. i. e., the Ka'ba and its environs forming the 
sacred precinct. 

4. i. e., the 9th year of hijrah. 

5. khiftum = you (all) feared, dreaded (v. ii. 

m. pi. past from khdfa [khawf /makhdfah /khifah], 
to fear. See at 2:238, p. 120, n. 15). 

6. i. e., because of the exclusion of the polytheists 
from the Ka'ba and its environs and the 
consequent cessation of their trade at that place. 

'aylah = poverty, impoverishment. 

7. ^ yughni = he suffices, makes free from 

want, enriches, avails, helps (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aghna, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghand' ], to be free from want, to be rich. See 

tughni at 9:25, p. 587, n. 1). 

8. J^»* fadl (pi. /«</£/)= grace, favour, 

refinement, kindness, bounty; also surplus, excess, 
superiority, precedence, priority. See at 7:39, p. 
479, n. 10. 

9. l jLU qatilu = you (all) fight, wage war (v. ii. m. 

pi. imperative from qdtala, form T TT of qatala 
[qatf], to kill, slay. See at 9: 12, p. 581, n. 8). 

10. oyj>H yuharrimuna = they prohibit, make 

unlawful (v. iii. m. pi. impfct. from harrama, 
form II of haruma/harima , to be prohibited. See 
harrama at 7:50, p.*484, n. 9). 

1 1 . 0yj-b yadin&na = they profess, adhere to, (v. 

iii. m. pi. impfct. from dana [din/dayn], to 
profess. See dm at 8:39, p. 560, n. 11. 

12. i. e. Islam. 

13. 1jJ«i yu't&(na) = they pay, give, offer, hand 

over (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'td, form IV 
from the root 'afw . The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an in hatta coming before 
the verb. 

14. jizyah - poll tax, tribute. 
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-ojS readily and submissively, 1 
{$1 and they are humbled. 2 

Section (Ruku') 5 

^L^Jlij 30. The Jews say: 3 

"'Uzayr is Allah's son"; 
and the Christians say: 
"The Messiah is Allah's son". 
j^y^jJiji That is the saying of theirs 
: i with their mouths; 

they imitate 5 the saying 
of those who disbelieved 
afore. 6 

Allah's curse be on them. 
How beguiled 7 the are! 

'JCXA\?j^\ 31. They take 8 their rabbis 9 
and their monks 10 
as lords 11 
in lieu of Allah, 
and the Messiah, son of 
Maryam [as Lord]; 12 
while they were not bidden 13 



1. j+ 'an yadin is a phrase meaning readily 
and submissively. 

2. Oj>U* sdghirtin (pi.; s. sdghir) = humbled, 

meek, servile, submissive, lowly, (act. participle 
from saghura [sighdr/saghdrah), to be small). See 
sdghirin at 7:1 19, p. 509, n. 9. 

3. The reference is to the Jews of Madina or some 
Jewish sect of the time. 

4. i. e., such claims of the Jews and the Christians 
are their own inventions, having no support in the 
original scriptures given to them. In making such 
claims they only set partners with Allah and are as 
such polytheists. »lj»t 'ajwah (pi.; sing. i+j>fuhah) 
= mouths, vents. See at 9:8, p. 580, n. 5. 



5. Oji*Uij yuddhVUna - they imitate, resemble, 

be similar (v. iii. m. pi. impfct. from d&hd, form 
111 from the root dahy). 

6. Like the pagan Arabs who believed that angels 
were Allah's daughters, and the Hindus who have 
similar notions and who believe in the incarnation 
of God and in a sort of trinity of Brahma, Vishnu 
and Siva. 

7. i. e., how deluded they are from the truth to the 
untruth. Oj&j* yu'fakdna ~ they are beguiled, 

deluded, deceived, turned away (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from 'afaka ['ifk/'afk/'afak/'ufuk], 
to lie, to deceive). 

8. ijJbsjl ittakhadhu = they took, took up, took to 

themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VU1 of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 7: 1 52, p. 522, n. 4). 

9. jU»-f 'ahbdr (pi.; s. ^ fyabr/hibr) = savants, 

greatly learned men, rabbis. See at 5:63, p. 361, n. 
2. 

10. 0L*j ruhban (pi.; s. rdhib) - monks. See 
at 5:82, p. 370, n. 12. 

11. i. e., by accepting and acting on their words 
and directives in lieu of following the directives of 
Allah. 

12. i. e., by worshipping him, as the Christians do. 

13. ij^T 'umirti = they were ordered, 

commanded, bidden (v. iii. m. pi. past passive 
from 'amara ['amr\, to order. See ya'muru at 4: 
60, p. 267, n. 12). 
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IjjCIXJ^I but to worship 
l_^3L4Jl One God. 

There is no deity except He; 



Sacrosanct is He from what 

2 



j they set as partners: 



>^> ✓ > < 



32. They intend 3 

to put out 4 the Light of Allah 
with their mouths; 
but Allah declines 5 but 
to make full 6 His Light; 
even though 

the unbelievers abhor 7 [it]. 

33. He it is Who sent out 8 
His Messenger 

with the guidance 

and the religion of the truth 9 

to make it prevail 10 

over all the religions, 

even though 

the polytheists detest. 



1 The word uL>»~* Subhan is derived from 

sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], lo 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
seems to convey the meaning better. See at 5.1 16, 
p. 388, n. 6. 

2. 0 'j^i yushrikuna = they set partners,, 

associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See 'axhraku at 7:190, p. 540, n. 4). 

3. i. e., the unbelievers intend, o j-^ yurid&na = 

they (all) want, intend, desire, have in mind (v. 
iii. m. pi. impfct. hom'ardda, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 6:52, p. 41 1, n. 6). 

4. \jt&i yutfi'ti(na) = they put out, extinguish, 
blow out (v. iii. m. pi. impfct. from 'atfa'a, form 
IV of tafi'a tufu') , to be extinguished, to die 
down. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in /; (of motivation) coming before the 
verb. See 'atfa 'a at 5:64, p. 362, n. 2). 

5. ya'bd = he declines, refuses, rejects (v. iii. 

m. s. impfct. from 'aba ['ibd'/'ibd'ah], to refuse. 
See ta'bd ai9:S, p. 580, n. 6). 

6. yutimma(u) = he completes, makes full ( v, 

iii. m. s. impfct. from 'atamma, form IV of tamma 
[tamdm], to be completed. The last letter takes 
fathah for the particle 'an coming before the 
verb. See at 5:6, p. 331, n. 10). 

7. kariha = he detested, disliked, abhorred, 

loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 
karh/ kurh/ karahah/ kardhiyah, to detest. See 
karihtum at 8:8, p. 548, n. 10). 

8. J— jt 'arsala = he sent out, despatched 
discharged (v. iii. s. past in form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See at 'arsalnd at 
7:162, p. 528, n. 8). 

9. i. e., Islam. 

10. j£h yu7.hira{u) - he makes prevail, grants 

victory, manifests, makes visible, exposes, 
demonstrates (v. iii. m. s. impfct. from 'a^hara, 
form IV of zahara[zuhiir], to be visible. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in li 
(of motivation) coming before the verb. See 
yazharu at 9:7, p. 579, n. 10. 
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34. O you who believe, 

verily many of 

the rabbis and monks 

do devour 1 

men's properties 

falsely 2 

and deter 3 from 

the way of Allah. 

And those who hoard 4 

gold and silver 

and do not expend 5 it 

in the way of Allah, 

give them the glad tidings 6 

of a punishment very painful 



£5 35. On the Day 
^Lifi heat will be put 7 on them 
in the fire of hell and 
therewith will be branded 8 



^i-j^L^ their foreheads 9 and sides 10 
^*j>j+*j and backs 11 - 

"This is what you hoarded 12 
^^CJu\ for y oursel ves . 



1. djiS\ ya'kuluna = they eat, consume, devour 

(v. iii. m. pi. impfct. from 'akala ['akl/ma'kal], to 
eat. See at 2:274, p. 144, n. 3). Consuming or 
eating here means taking, usurping, using and 
dealing with. 

2. i. e., such as talcing bribes and illegal 
gratification. J^U^ bi 'l-bdtil = falsely, in vain, 
without any right. 

3. i. e., deter others, dj-x^ yasudduna = they 

deter, turn away, reject, restrain, dissuade (v. iii. 
m. pi. impfct. from sadda [xadd/sudud], to turn 
away. See at 8:47, p.*564, n. 9). 

4. djj&i yaknizuna = they hoard, pile up, 

accumulate, amass, lay up (v. iii. m. pi. impfct. 
from kanaza [kanz], to pile up, to bury). 

5. i. e., do not pay the zakah due on their wealth 
and do not spend in furthering the cause of Allah, 
such as jihad. Oyuc,. yunfiquna ~ they spend, 

expend (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form 
IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 8:36, 
p. 559, n. 5). 

6. The expression "give the glad tidings" is used 
here ironically. ^ bashskir = give glad tidings, 

announce good news (v. ii. m. s. imperative from 
bashshara, form II of bashara/bashira 
[bishr/bushr], to rejoice, be happy. See at 9:3, p. 
577, n. 6). 

7. iJ »**t yuhma = he or it is heated, flared up, (v. 

iii. m. s. impfct. from hamiya [hamy/hamw], to 
be hot). 

8. <s& tukwti = she or it is branded, cauterized 

(v. iii. f. s. impfct. passive from kawa [ kayy), to 
burn, to brand). 

9. »L»f jibdh (pi.; s. jabhuh) = foreheads, brows, 
fronts. 

10. junub (pi.; s. janb) - sides. See at 
4:103, p. 290, n. 13. 

1 1 jj4^ zuhur (sing. >t zahr) = backs, rears, rear 
sides, loins, spines. See at 7:172, p. 533, n. 1). 

12. i. e., it will be said to them, kanaztum 

= you hoarded, piled up. accumulated (v. ii. m. pi. 
past from kanaza. See n. 4 above. 
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^Jliiyjji So taste 1 what you had been 
treasuring up." 2 




36. The number 3 of months 
to Allah 
is twelve 

in the writ 4 of Allah 

on the very day He created 5 

the heavens and the earth. 

Of these four are sacred. 6 

This is the right 7 religion. 

So do not commit wrong 8 

during these to yourselves. 

And fight 

the polytheists 

one and all 9 

as they fight you 

one and all; 

and know that Allah is 

with the righteous. 



Ij^jtfll^ 37. The postponment 10 is but 
>^=Jl an excess in unbelief. 



1. lyji dhuqu = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dhaqa [dhawq/ madhaq], to 
taste. See at 8:35, p. 559, n. 3). 

2. 0»^J taknizuna = you (all) pile up, 

accumulate, amass, lay up, treasure up (v. iii. m. 
pi. impfct. from kanaza [kanz], to pile up, to bury. 
See yaknizuna at 9:34, p. 591, n. 4). 

3. Hddah - number; legally prescribed period. 
See at 2: 185, p. 88, n. 2. 

4. ^US" kitdb = writing, writ, prescript, book, 

document, contract. See at 8:75,, p. 575, n. 1 2. 

5. i. e., time has run in the same process and with 
same divisions in relation to the earth as Allah 
ordained since the very day He created the 
heavens and the earth. Here is an indirect allusion 
to the rotation of the earth. jl>- khalaqa - he 

created, made, originated (v. iii. m. s. past from 
khalq, to create. See at 6: 10 1 , p. 434, n. 4). 

6. The sacred months are Muharram, Rajab, Dhfl 
al-Qa'dah, Dhfl al-Hijjah. These months were 
regarded as inviolate in Arabia since the time of 
Prophet Ibrahim (p.b.h.) and fighting and breach 
of the peace were prohibited during these months. 

7. qayyim = right, straight, precious. See at 
6:161, p. 462, n. 7. 

8. i. e., do not commit sins during these months; 
for the burden of sins committed during these 
months is heavier than that committed at other 

times. ^ Id tazlimU = you (all) do not 

commit wrong /sin/ injustice, do not transgress 
/oppress /outrage (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition) from mlama [zulm], to do wrong. 
See tazlim&na at 2:279, p. 146, n. 5). 

9. Some commentators take this clause as making 
an exception, allowing fighting polytheists during 
the sacred months for the sake of Allah, in self 
defence and in continuation of a fighting started 
before the inception of a sacred month (see Ibn 

Kathir, IV, 61). kaffah = in toto, entirely, in 

entirety, all without exception, one and all. The 
word is derived from kaffa [kaff\, to desist, to 
refrain; and the meaning is that it is such as does 
not admit of division or partition. See at 2:208, p. 
100, n. 7). 

10. nasi' = postponement, putting off, 

deferment. The pagan Arabs used arbitrarily to 
defer a sacred month to the following month in 
order to engage in fighting with one another. 
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Thereby are misled 1 
those who disbelieve; 
they make it lawful 2 one year 
and unlawful 3 one year, 
that it might tally 4 with 
the number of what 
Allah has made unlawful, 
thus making lawful what 
Allah has made unlawful. 
Embellished 5 to them is 
the evil of their deeds; 
and Allah guides not 
the unbelieving people. 

Section (Ruku<)6 
38. O you who believe, 
what is the matter with you, 
when it is said to you: "Go 
forth 6 in the way of Allah" 7 
heavily stuck 8 you are 
to the ground? 9 
Are you content 10 with 

the worldly life 

rather than the hereafter? 
But the enjoyment 11 of the 



1. J^aj yudallu = he is misled, led astray (v. iii. 

m. s. impfct. passive from tfalla [daldl/daldlah], 
to go astray. See dalla at 7:37, p. 478, n. 9). 

2. u jl>+i yuhilluna ~ they make lawful, unbind (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'ahalla, form IV of fyalla 
[hail/hill], to be allowed. See yuhillu at 7:157, p. 
525, n. 7). 

3. Oy*s~ yuharrimuna = they prohibit, make 

unlawful (v. iii. m. pi. impfct. from harrama, 
form II of haruma/harima, to be prohibited. See 
harrama at 9:29, p.588, n. 10). 

4. i. e., they observed the number of months (4) as 
sacred for each year but arbitrarily declared a 
sacred month as not so and vice versa as the need 
for fighting dictated to them, lytl^ yuw&ti y fi{na) 

- they tally, correspond, agree (v. iii. m. pi. 
impfct. from wati'a, form III of wati'a [ wat f ), to 
set foot on, to trample). 

■5. jij zuyyina = he or it is embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zdna 
[zayn], to adorn. See at 6:122, p. 442, n. 13). 

6. infirA = you (all) rush, go forth, sally 

forth, flee (v. ii. m. pi. imperative from nafara 
[nufur/nifdr], to rush, to flee. See at 4:70, p. 272, 
n. I). 

7. i. e., for jihad in the cause of Allah. The 
immediate reference is to the Tabuk expedition of 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him. 

8. j^iiUi iththaqaltum (originally taihdqaltum) = 

you become heavy, burdensome, sluggish (v. ii. 
m. pi. past from tathaqala, form VI of lhaqula 
[thiql/thaqdlah], to be heavy. See 'athqalat at 
7: 189, p. 539, n. 12). 

9. i. e., you are sluggish and do not like to move 
and go out. 

10. raditum = you were pleased, content, 
happy, satisfied (v. ii. m. pi. past from radiya 
[ridan/ ridwdn/ marddh], to be satisfied]. See 
radiya at 5: 119, p. 390, n. 8). 

11. maid 1 (pi. 'amti'ah)= enjoyment, 

pleasure, useful article, gear, provision. See at 7: 
24, p. 472, n. 9. 
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CjJI worldly life will be 

oJi_>-^14 in the hereafter 

^ J^JiVj but insignificant. 1 

Lt^Vl 39. If you do not go forth, 2 

^=ul^ He will chastise you with 
a punishment most painful 3 

JjILLjJ and will substitute 4 

r^=C^ £y a people other than you, 

vjJ-^Hj an d y° u will not harm 5 Him 

1 whatsoever. 

j^=»^^aiij And Allah is over everything 

Eru ^^ ?N j^ Omnipotent. 



^j^i^i 40. If you help him not - 
iSftjj^li JJ^i but Allah indeed helped him, 

ii-liUi when there drove 6 him out 
\/j-*k=^j£\ those who disbelieve, he 

being the second of the two- 



jiUi^jLUbji when they were in the cave, 
.4^>o^J Jjiij^ when he said to his compa- 
lyjji-^i nion: "Do not grieve, 8 
^^Sl surely Allah is with us." 



1. i. e., in comparison with the immense blessings 
and enjoyment in the hereafter. JJi qaltl (s.; pi. 

'aqilld'/qald'il/qildl) = a little, trilling, 
inconsiderable, insignificant. See at 4:76, p. 275, 
n. 6. 

2. i. e., if you do not go forth for jihad in the way 
of Allah. ijytJ tanfiru(na) = you (ail) go forth, 

sally forth, rush, flee (v. ii. m. pi. impfct. from 
nafara [nufur/ nifdr], to rush, to flee. The terminal 
nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See infiru at 
9:38, p. 593, n. 6). 

3. >alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 5:73, p. 366, n. 

9. 

4. i. e., will substitute for you. J-J^ 

yastabdU(u) = he substitutes, replaces, exchanges 
(v. iii. m. s. impfct. from isiabdala, form X of 
badala, to change, to replace. The final letter is 
vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by 'in. See baddala 
at 7:162, p. 528, n. 7). 

5. Ijy^"* tadurru(na) = you harm, injure, damage, 

hurt (v. ii. m. pi. impfct. from darra [darr], to 
harm. The terminal nun is dropped for the reason 
given at n. 4 above. See yadurru at 5 : 42, p. 349, 
n.13). 

6. The reference is to how Allah helped the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
when the Makkan unbelievers made it impossible 
for him to stay there and he left it for migrating to 
Madina. ^ ^ 'akhraja = he ousted, drove out, 

expelled, dislodged, got out, produced (v. iii. m. 
s. past in form IV of kharaja [khuruj), to go out, 
to leave. See at 8:5, p. 548, n.3). 

7. The reference is to the Prophet's staying at the 
cave of Thawr mountain, a little south of Makka, 
accompanied by 'Abu Bakr SiddTq (r.a.), 
immediately after having left Makka for 
migrating to Madina, in order to elude the search 
party sent after them by the Makkan leaders. J± 
ghar (s.; pi. ghirdri) = cave, cavern. 

8. O^j" V Id taljzan = do not grieve, be sad (v. ii. 

m. s. imperative [prohibition] from hazina [huzn/ 
Ijazan], to grieve. See yahzanuna at 7:49, p. 484, 
n. 5). 
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Then Allah sent down 

His tranquillity 1 on him 

and aided 2 him with troops 3 

you did not see, 

and rendered the word 

of those who disbelieve 

the lowest 4 - 

and the Word of Allah, 

that is the Most Sublime - 

and Allah is All-Mighty, 

All-Wise. 

41. Go forth light 5 
and heavy 6 and fight 
with your properties 
and selves 

in the way of Allah. 
This is the best 7 for you 
if you are in the know of. 8 

42. Were it a gain 9 at hand 
and a journey of ease 10 they 
would have followed you; 
but far off seemed 11 to them 



1. i. e., gave the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, peace of mind and confidence 
in Allah's help. sakinah (pi. saka'in) = 
peace of mind, tranquillity, composure. See at 
9:26, p. 587, n. 6. 

2. 'ayyada = he aided, strengthened, assisted, 
helped (v. iii. s. past in form II of 'ada [jJ 'ayd\, 
to be strong. See at 8:62, p. 570, n. 4). 

3. i. e., angels to guard him against his enemies. 

junud (pi.; sing, jund) - troops, soldiers, 

army. See at 9:26, p. 587, n. 7). 

4. i. e., He frustrated the designs of the 
unbelievers and made them suffer decisive 
defeats. JLL* sufla (f.; m. 'asfal) = lower/lowest. 

See 'asfal at 4:145, p 309, n. 9. 

5. i. e., go forth in jihad whether you are light and 
agile, being young, or you are heavy and slow, 
being aged. v-iU*^ khifdf (pi. ; s. khqfif) = light, 

slight, nimble, agile, lively. 

6. Jul thiqal (pi.; s. thaqil) = heavy, weighty. See 
at 7:57, p. 488, n. 5. 

7. jJ- khayr = good /better/ best, benefit, 

advantage, wealth, property . See at 7:188, p. 539, 
n.3. 

8. i. e. , if you know the great merits and rewards 
for participating in and supporting jihad with your 
wealth. CijJ*; ta'lam&na = you (all) know, are 

aware of (v. ii. m. pi. impfct. from 'aiima ['Urn], 
to know. See at 7:38, p. 479, n. 9). 

9. i. e., if there was a prospect of gain at hand. 
This 'ayah was revealed in the context of the lame 
excuses advanced by the hypocrites for having not 
participated in the Tabuk expedition and having 
stayed behind; but the implication is general and it 
applies to hypocrites of all times and places. J*;* 

'arad (s.; pi. j*\ 'a'rad) = stuff, object, chattel, 
thing, goods, gain. See at 8:67, p. 572, n. 4. 

10. qdsid = easy, smooth, straight (act. 
participle from qasada[qasd\, to proceed 
straightaway). See muqtasid at 5:66, p. 363, n. 2. 

11. aAv ba'udat - she or it became far off, 

distant, remote (v. iii. f. s. past from ba'uda 
[bu'd\, to be distant. See ba'td at 4:167, p. 319, n. 
8). 
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H^i-t^ the difficult journey; and 



^i^^yl^l^j they will swear 2 by Allah: 
LUi£Llt J "If we were able to, 3 

L^i we would indeed have gone 
f£ZC* out 4 with you." 
p-j — 4iio>4T: They ruin themselves; 

p^tij and Allah knows 
<3 o^JxSCj^i:] that they indeed are liars. 6 




f > ^> T 



Section (Ruku')l 

43. May Allah forgive 7 you. 
Why did you permit 8 them 
until it became clear 9 to you 
those who spoke the truth 
and you knew the liars? 

44. No exemption would 
there seek 10 from you those 
who believe in Allah 

and the Last Day 

from fighting with 

their properties and selves; 
and Allah is All-Knowing 
of the godfearing. 11 



1. lii shuqqah = difficult journey, difficulty, 
trouble, hardship. See shdqqu at 8:13, p. 551, n. 5. 

2. oyixt yahlif&na - they swear, make an oath, 

adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa 
[half/hilj], to swear. See at 4:62, p. 268, n. 10). 

3. uia^-i istata'nd ~ we were able, had the power 

(v. i. pi. past from istata'a, form X of ta'a 
[taw'], to obey. See istata'ta at 6:35, p. 404, n. 
l'l). 

4. kharajnd - we went out, departed, 

stepped out (v. i. pi. past from kharaja [khur&j], 
to go out. See 'akhraja at 9:40, p. 594, n. 6). 

5. i. e., they destroy their lives in the hereafter by 

telling lies and by their hypocrisy. 0>SJ^ 

yuhlikuna - they ruin, destroy (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'ahlaka, form IV of halaka [hulk/ 
hulk/ halak /tahlukah], to perish. See at 6:26, p. 
401, n. 3). 

6. O^ilS" kMhibtin(v\.\ s. kadhib) = those that 

lie, liars, untruthful (active participle from 
kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah\ to 
lie. See kadhibm at 7:66, p. 491, n.l 1). 

7. Up 'afa = he effaced, wiped out, obliterated, 

exempted, relieved, forgave, excused (v. iii. m. s. 
past from 'afw/'qfa '. See at 2: 1 87, p. 89, n. 9). 

8. i. e., to stay back at home. oJit 'adhinta = you 

gave leave, permitted, allowed (v. ii. m. s. past 
from 'adhina ['idhn ], to allow, to permit, to 
listen. See ta'adhdhana at 7:167, p. 530, n. 8). 

9. j^j yatabayyana(u) = he or it becomes clear, 

manifest, open, evident, obvious (v. iii. m. s. 
impfct. from labayyanu, form V of bana 
[bayn/baydn], to be clear, evident. The final letter 
takes fathah because of a hidden 'an in hattd 
coming before the verb. See tabayyana at 8:6, p. 
548, n. 8). 

10. oiU^j yasta'dhinu= he seeks leave, 

permission [to be exempted from Fighting] (v. iii. 
m. s. impfct. from ista 'dhana, form X of 'adhina. 
See n. 8 above). 

11. ^jca muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) - those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous. Active participle from 
iitaqd, form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. See at 9:4, p. 578, n. 4). 
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45. There but seek your leave 
those who do not believe 

in Allah and the Last day and 
their hearts entertain doubts; 1 
so they in their doubts 2 
do vacillate. 3 

46. And had they intended 
to go out 

they would have got ready 4 
for it some outfit; 5 
but Allah disliked 6 
their being sent out. 7 
So He held them back, 8 
and it was said: " Be seated 9 
with the inactive ones." 10 



■2 



47. Had they gone out 
being amongst you they 
would not have increased 11 
you in aught but confusion 1 
l j^jVj and would have moved 
hurriedly 13 in your midst 



1. The description of the character of the 
hypocrites is continued in this and the following 
'ayahs. c^Ujl irtdbat = she or it entertained 

doubts, was sceptical, was in doubt, suspected, 
had misgivings (v. iii. f. s.i past from irtdba 
irtiyab), form VIM of rdba {rayb\ to doubt, to 
suspect. See irtabtum at 5:106, p. 382, n. 11), 

2. s-jj rayb = doubt, suspicion, misgivings. See 
at 6: 12 p. 396, n.l. 

3. yataraddaduna - they waver, vacillate, 

hesitate, become reluctant, frequent (v. iii. m. pi. 
impfct. from taraddada, form V of radda [radd], 
to send back. See nuraddu at 7:53, p. 486, n. 3). 

4. ij-xpt 'a'addii = they got ready, prepared (v. iii, 
m. pi. past from 'a 'ad da, form IV of 'addu [ 
'add], to count. See 'a 'iddu at 8:60, p. 569, n. 2). 

5. 'uddah (s.; pi. 'udad) = preparedness, 
equipment, outfit. 

6. kariha = he detested, disliked, abhorred, 

loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 
karhJ kurh/ kardhah/ kardhiyah, to detest. See at 
9:32, p. 580, n. 6). 

7. ^U-ii inbi'dth = to be sent out, delegated, 

despatched (verbal noun in form VII of ba'atha 
[ba'th], to send, to resurrect). See ia-yab'athunna 
at 7: 167, p. 530, n. 9). 

8. Jay thabbata = he held back, prevented, 

impeded (v. iii. m. s. past in form II of thabata, to 
hold back. 

9. ljJ*il uq'udu - you (all) sit, lie in wait, ambush 

(v. ii. m. pi. imperative from qa'ada [qu'ud], to 
sit down. See at 9:5, p. 578, n. 10). 

10. (ji-xptf qd'idtn (pi.; acc/gen. of qd'idun; s. 

qd'id) = the seating, seated, inactive ones (act. 
participle from qa'ada [qu'ud], to sit down. See 
qd'idun at 5:24, p. 341, n. 3). 

1 1 . zddu = they increased, grew, became 

more, added (v. iii. m. pi. past from zayd/ ziyddah, 
to be more. See at 7:69, p. 492, n. 9). 

12. JL^ khabdl= mischief, evil, confusion. See at 
3:1 18, p. 202, n. 9. 

13. \y*i>j\ 'awda'A = they hurried, participated 

actively (v. iii. m. pi. past from 'awda'a, form IV 
of wada'a [wad'], to lay, to put down. 
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kl^\ desiring 1 for you discord, 2 

^Ijj and there are among you 

(^ioyci— ready-listeners to them. 

^LiSiilj And Allah is All-Knowing 

^ ^UJiiL of the wrong-doers. 



J— -^CrJ «^-jUJl 




ft 



48. They had indeed sought 4 
dissension before 

and had upset 5 for you 
the affairs 6 
until the truth came 
and manifest became 7 
the decree of Allah, 8 
though they were averse. 9 

49. And among them is he 
who says: "Give me leave 10 
and put me not to the trial." 11 
O yes, into the trial 

they have slipped; 12 
and indeed hell 
shall close in on 13 
the infidels. 



J. i.e., by instigating one against another and 

whispering words of treason to them. 

yabghuna = they seek, seek to attain, wish, desire, 
covet (v. iii. m. pi. impfct. from bagha [bughd'], 
to seek, desire. See at 7:45, p. 482, n. 10). 

2. fitnah (pi. fitan) = trial, temptation, 

enticement, discord, dissension, plea or excuse (on 
trial). See at 8:72, p. 575, n. 2. 

3. O^M— sammd*un (pi.; s. sammd') = ready 

listeners, those who eagerly hear, those who lend 
ready ear (act. participle in the intensive form of 
fa "dl from sami'a [sam' /samci' /sama'ah 
/masma'], to hear. See at 5:41, p. 348, n. 6. 

4. ibtaghaw = they sought, desired, wished 

(v. iii. m. pi. past from ibtaghd, form VIII of 
bagha. See n. I above. 

5. ijJi qallabU - they upset, upturned, 
transformed, overturned (v. iii. m. pi. past from 
qallaba, form TI of qalaba [qalb], to turn around. 
See nuqallibu at 6: 1 1 0, p. 437, n. 7). 

6. The reference is to the hypocrites' role on such 
occasions as the battle of 'Uhud and Khandaq. 

jy\ 'urnUr (pi.; s. jA 'amr) - affairs, matters, 

issues, concerns. See at 3:186, p. 229, n. 10. 

7. zahara = he or it became visible, apparent 

manifest (v. iii. m. s. past from zuhur, to be 
visible). 

8. i. e., through the victory of Islam and the 
Muslims. 

9. Oy>jlT karihun (pi.; s. karih ) = unwilling, 

reluctant, averse. See at 8:6, p. 548, n. 5. 

10. i. e., leave to stay behind and not to participate 
in the jihdd. Reports say that the speaker was 
Al-Jadd ibn Qays. 

11. i. e., do not oblige me to committing sin by 

disobeying you. j& ^ la taftin(ni) = do not put 

me to trial, do not tempt me (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from fatana \fatn/futun], to turn 
away, to put to trial. See fitnah at n. 2 above). 

12. ijki^ saqatti = they fell, slipped, dropped (v. 

iii. m. pi. past from saqata [suqut / masqat], to 
fall. See tasqutu at 6:59, p. 414, n. 7). 

13. aJa-»*>. muhitah (f.; m. muhit) = one who 

closes in on, surrounds, encompasses, 
comprehensive (active participle from 'ahala, 
form IV of hala [hawt/hitah/fyiya'tah], to encircle, 
enclose, guard. See at 4:108, p. 292, n. 9). 
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CiX\^o\ 50. If there happens 1 to you 
aI^X any good 
^jli it dejects 2 them; 
-i-C_-^ub and if there befalls you 
'^^^W* an y affliction 3 they say: 
L> jj "We had taken our 

precaution 4 beforehand", 
ijy^Tj and they turn away 5 
being delighted. 6 

51. Say: "Never will hit us 
aught but what Allah has 
written for us; 
He is our Patron-Protector; 7 
and on Allah therefore 
the believers should rely." 8 




52. Say: "Do you await 9 
aught for us but 
one of the two best things? 10 
But we are waiting about you 
^VyiSj^LJ} that Allah will afflict you 

with a punishment from Him 



1. v-—*" fwjtf (w^- tusibu) = she or it afflicts, 

affects, befalls, hits, happens to (v. iii. f. s. impfct. 
from a$dba, form IV of saba [sawb/saybubah], to 
hit the mark, to be right. The final letter becomes 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by 'in). See at 7:131, p. 513, n. 3). 

2. i. e., the hypocrites do not like any good to 

happen to the believers. tasu\u) = she 

grieves, saddens, distresses, hurts, dejects (v. iii. f. 
s. impfct. from sd'a [saw'/su'/masa'ah], to be 
bad). The final letter is vowelless for the verb is 
conclusion of a conditional clause. See at 5:101, 
p. 380, n. 2). 

3. k~*aA mustbah (pi. masa'ib) - calamity, 

disaster, misfortune, affliction. See at 5:106, p. 
382, n. 8. 

4. l^t uJbit 'akhadhnd amrana = (we took our 

affair/order) is a phrase meaning "we took our 
precaution". 

5. yatawallaw(na) = they turn away, desist, 

refrain, take as friends (v. iii. m. pi. impfct. from 
tawalld, form V of waliya, to come near. The 
terminal nQn is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional clause preceded by 

"in. See yatawallwna at 5:80, p. 369, n. 5). 

6. oyj farihun (pi.; sing, farih) - cheerful, 
happy, glad, delighted. See farityin at 3:169, p. 
222, n. 9). 

7. ^Jy mawla - Patron-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign. See at 8:40, p. 561, n. 2. 

8. JS^ yatawakkal{u) - he relies, depends, puts 

his trust in, appoints as representative (v. iii. m. s. 
impfct. from tawakkala, form V of wakala 
[wukl/wukul], to entrust). The final letter is 
vowelless because of the lam of command 
coming before the verb. See at 5:11, p. 333, n. 
10). 

9. tarabbas&na (originally tatarabbasuna) 

- you (all) await, wait, lie in wait (v. ii. m. pi. 
impfct. from larabbasa, form V of rabasa [rubs], 
to wait, to watch. See yalarabbasuna at 4: 14 1 , p. 
307, n. 5). 

10. i. e, either victory over the enemy with all the 
attendant benefits and merits, or martyrdom and 
reward of paradise. 
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Ll jjljl or by our hands. 
\_y^>s-s So lie in wait; 

we along with you 



^^j-ZvjS are indeed awaiting. 2 

'jiiil Jj 53. Say: "Expend" 
Ll^SjilijL willingly 4 or unwillingly, 5 
J it shall not be accepted 6 
^ of you; 
~=^p^\ you indeed are 
^ Cflj'/^y a people defiantly sinful." 7 



'J^u Cj 54. And nothing bars 8 them 
*4^J^"u* from there being accepted 9 of 
them their contributions 10 
u ^^-^ ^^iyi except that they disbelieve 

t ^j~v>j4iL in Allah and His Messenger, 
^l^lo^Wj and do not attend the prayer 



except being slothful; 11 



j^ii^.'Vj nor do they contribute 
j^^lj^l except grudgingly. 

55. So let there not impress 12 



\.\yA*j tarabbasti. - you (all) wait, lie in wait, 

wait and watch, await (v. ii. m. pi. imperative 
from tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, 
to watch. See at 9:24, p. 586, n. 8). 

2. dj^uj^ mutarabbisdn (pi.; s. mutarabbis) = 

those awaiting, lying in wait (act. participle from 
tarabbasa. See n. 1 above). 

3. l^uil 'anfiqu = you (all) spend, expend, 

disburse, lay out (v. ii. m. pi. imperative from 
'anfaqa, form IV of nafaqa/nafiqa [nafaq], to be 
used up, be spent. See at 2: 1 95, p. 93, n. 11 ). 

4. taw'an = willingly, obediently; from taw', 
to obey, be obedient. See at 3:83, p. 188, n. 9). 

5. karhan ~ against will, unwillingly, 
grudgingly. See at 4: 1 9, p. 247, n. I . 

6. i. e., it shall not be accepted by Allah. 

yutaqabbala(u) = he or it is accepted, received, 
granted (v. iii. m. s. impfct. passive from 
taqabbala, form V of qabila. The last letter takes 
fathah because of the particle lan coming before 
the verb ). 

7. j-i^U fdsiqtn (pi., acc/gen. of Jdsiqun; sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
[fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 9:24, p. 586, n. 9). 

8. £~* mana'a = he prevented, forbade, barred, 

hindered, obstructed, restrained, held back, 
stopped from (v. iii. m. s. past from man\ to 
prevent. See at 7:12, p. 468, n. 6). 

9. Jji" tuqbala(u) - she or it is accepted, received, 

approved (v. iii. f. s. impfct. passive from qabila 
[qabul/qubul], to accept. The last letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See at 3:90, p. 191, n. 3). 

10. t^Aii; nqfaqdt (pi.; s. nafaqah) = expenses, 

disbursements, contributions. See nafaqah at 
2:269, p. 141, n. 11. 

1 1. J>\~£ kusdld (pi.; s. kasldri) = slothful, lazy, 
sluggish, idle. See kasldn at 4:142, p. 308, n. 7. 

12. tu'jib(u) = she or it impresses, amazes, 

delights, pleases (v. iii. f. s. impfct. from 'a 'jaba, 
form IV of 'ajiba ['ajab], to wonder, to be 
amazed. The final letter is vowelless because of 
the Id of prohibition coming before the verb. See 
yu'jibu at 2:204, p. 00, n. 1). 
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^Jyl y° u ^eir riches 
(UijjNj nor children. 
^iJL^ll!] Allah but intends 1 

(4: t0 P un ish 2 them therewith 
Giuj^Jl^ in the worldly life 3 and that 
''il^^J there pass away 4 their selves 



{$» Oj^tij while they are unbelievers. 



56. And they swear 5 by Allah 
^=^J^\ that they indeed are of you, 
^j^Cj while they are not of you, 
>y ^SSj but they are a people 
terrified. 6 



57. If they got 7 
>1 l*JS^Jti a refuge 8 or caves 9 

or a cellar 10 
^Jlfjjjj they would have retreated 11 



tyZJ^Z^j into it bolting away. 12 



58. And among them are 
#jXJ> fo° SQ * at vilify 13 you 

about the charitable gifts; 14 



1. jjy, yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 8:7, p. 548, n. 2). 

2. ^i*iyu'adhdhiba(u) - he punishes, chastises, 

torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb), to impede, 
to obstruct. The final letter takes fathah because of 
a hidden 'an in li (of motivation) coming before 
the verb. See at 8:33, p. 558, n. 4). 

3. Such as by means of dangers, difficulties and 
anxieties in the process of acquiring and 
preserving their riches and in bringing up and 
looking after their children. 

4. i. e., they die. tazhaqa(u) = she or it passes 

away, dies, runs out (v. iii. f. s. impfct. from 
zahaqa [zahq/zuhdq], to pass away, to die. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjuctive to the previous verb, yu'adhdhiba, 
which is governed by a hidden 'an). 

5. oyJb^. yahlif&na = they swear, make an oath, 

adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa [half/hilf], 
to swear. See at 9:42, p. 596, n. 2). 

6. Ojijii yafraqtina = they take fright, are scared/ 

terrified/dismayed (v. iii. m. pi. impfct. from 
fariqa [faraq], to be terrified). 

7. OjJu* yajiduna = they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajadu [wujud], to 
find. See at 7: 157, p. 525, n. 3). 

8. UJL. malja' = refuge, shelter, retreat (adverb of 
place from laja'a [Uij'/luju'], to take refuge. 

9. ol jU. maghdrdt (pi.; s. maghdrah) = caves. 

1 0. J^J- muddakhal ~ cellar, subterranean vault. 

11. i^j wallaw = they retreated, turned away, 

turned back (v. iii. m. pi. past from walla, form II 
of waliya, to follow, to lie next, to be near. See 
walldytum at 9:25, p. 587, n. 4). 

12. dy~>**i yajmahuna - they bolt away, run 

away, become refractory (v. iii. m. pi. impfct. 
from jamaha \jamh/jimdh/jumuh,], to bolt {like 
that of a horse }, to be refractory). 

13. jJiyalmizu = he vilifies, speaks ill, slanders, 

defames (v. iii. m. s. impfct. from lamaza [Uimz], 
to vilify, slander). 

14. i. e., about the distribution of the charitable 
gifts (zakdh , booty and alms). 
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but if they are given 1 thereof 
they become happy; 2 and 
if they are not given 3 thereof, 
lo, they vent resentment. 4 

59. Had they been pleased 
with what there gave them 
Allah and His Messenger 
and said: "Suffices 5 us Allah; 
Allah will give us 
from His Grace, 
and His Messenger. 
Verily onto Allah we 
pin our hopes." 6 



Section (Ruku <)8 

viilUl t2l 60. Charitable gifts [zakah] 
ci^iij are but for the poor 7 
and the destitute, 8 and 
^<S\U>ftj the collectors 9 thereof, and 
^ those reconciled 10 of hearts, 
^Is^jJ and in manumitting slaves, 
oy j-^j an( l for those in debt, 12 




1. \Jot\ 'u'tu = they were given, offered, presented 

(v. iii. m. pi. past passive from 'a'td , form TV 
From the root 'atw, to give. See yu'tu at 9:29, p. 
588, n. 13). 

2. radii - they were pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m. pi. past from radiya [ 
ridanJ ridwdn/ marddh] to be satisfied. See at 
5: 119, p. 390, n. 8). 

3. yu'tfi(na) = they pay, give, offer, hand 

over (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'td, form IV 
from the root 'atw . The terminal nun is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 9:29, p. 588, n. 13). 

4. C^U*w^ yaskhattina - they express resentment, 

are annoyed, angry (v. iii. m. pi. impfct. from 
sakhiia [sakht], to be angry, displeased. See sakht 
at 3:162, p. 219, n. 9). 

5. U~ »• hasbu+nd = it suffices us, is enough for 
us. 

6. i. e., it would have been better for them if they 
said as mentioned in the 'ayah. i j v *\ J rdghibdn 

(pi.; s. rdghib) = desirous, those desiring, hoping, 
wishing (act. participle from raghaba 
[raghbah/raghab], to desire, to wish. See 
targhabuna at 4: 127, p. 300, n. 5). 

7. fuqard* (pi.; s. faqtr) = the poor, 

indigent. See faqir at 3:181, p. 227, n. 2. 

8. masakin (pi.; s. misktn) - the needy, the 
destitute. 

9. i. e., the collectors of zakah. <jJUU 'dmilin (pi.; 

s. 'dmil) = workers, collectors. See 'amilu , at 
4:57, p. 265, n. 10. 

10. i. e., people of Makka converted to Islam after 
its conquest by the Prophet, who were allotted a 
portion of the alms. <j)y mu'allafah (f. ; m. 

mu'allaf) = brought together, united, reconciled 
(passive participle from 'allafa, form IT. of 'alifa, 
to be familiar. See 'allafa at 8:63, p. 570, n. 7). 

11. riqab (pi.; sing, raqabah) = necks, 

shoulders. In its plural form (riqdb) the word 
means slave; fi al-riqdb is a phrase meaning 
towards or for manumitting slaves. See at 2:177, 
p. 83, n. 11. 

•2. o^J^ ghdrmtn (pi.; acc/gen/ of ghdrimun; 
s. ghdrim ) = those in debt, debtors (act, 
participle from gharima [ghurm/ghardmah], to be 
under financial obligation. 
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and in the way of Allah 1 and 
for the stranded traveller, 2 
as an ordinance 3 of Allah. 
Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

61. And among them are 
those who hurt 4 the Prophet 
and say: "He is an ear". 5 
Say: "An ear for the good of 
you; he believes in Allah 
and believes the believers; 6 
and is a mercy to those who 
believe of you. 
And those who hurt 
the Messenger of Allah, 
they shall have a punishment 
most painful. 1 



n7 



62. They swear 8 by Allah 
to you to please 9 you; 
but Allah and His Messenger 
are more deserving 10 



1. i. e., in the way of helping Allah's dm by paying 
for jihad and the expenses of those who participate 

in jihad. J—- sabtl ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) = 

way, path, road, means. See at 8:72, p. 574, n. I . 

2. J-~Ji ^1 ibn aUsabil = wayfarer, traveller, 
stranded traveller. See at 2:215, p. 104, n. 6. 

3. XrAijfandah (s.; pi. fara'id)- ordinance of 
Allah, obligatory duty. See at 4:24, p. 250, n. 12. 

4. The 'dyah describes the conduct of the 

hypocrites. 0ji> yu'dhdna - they hurt, damage, 

harm, persecute ( from 'ddhd, form IV of 'adhiya 
['adhan], to be harmed, to suffer. See 'udhu at 
6:34, p. 404, n. 3). 

5. i. e., he lends ear to everything and believes it. 
The remark was made by Nabtal ibn al-Harith of 
Banfl 'Amr ibn 'Awf on some Muslims' having 
reported to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, about the activities of the 
hypocrites (Al-Tabri, X, 168). 'udhun (s.; pi. 
ddhdn) = ear. 

6. i. e., he only lends ear to what is right and good 
for the Muslims and believes them. 

7. pJf 'altm = agonizing, anguishing, excruciating, 
most painful. See at 9:39, p. 594, n. 3. 

8. o yi>H yahliftina = they swear, make an oath, 

adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa [half/hilf], 
to swear. See at 9:56, p. 601, n. 5). 

9. The hypocrites used to swear falsely to prove 
their innocence and faith and to please the 
Muslims; and this is the nature of hypocrites of all 
times. yurd&{na) = they please, satisfy, 
gratify (v. iii. m. pi. impfct. from 'ardd, form IV 
of radiya [ ridan/ ridwdn/ marddh\ to be satisfied. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in U (of motivation) coming before the verb. 
Seeyurduna at 9:8, p. 580, n. 4). 

10. <y~\ 'ahaqq = more entitled, more deserving. 
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*A^?ot that they should please Him, 
ui if they were 
believers. 

.l2ft£L^1 63. Do they not know that 
^ jol^cP whoever opposes 1 Allah 
,^i-j>S an d His Messenger, 

lU^l^li his wil1 be the fire of hel1 
to abide for ever 2 therein. 

That will be the degredation 3 

3 most enormous. 4 



\ 64. The hypocrites fear 



that there might be sent 



oj^i jT^jr- down 6 against them a swra/i 

^."J: disclosing 7 to them 
CtrjH^C. what is in their hearts. 
J Say: "You make fun; 8 
^jtf Verilly Allah will bring out s 
2) C^yjJutf what you apprehend." 10 



65. And if you ask 11 them 
^JlyJ they will surely say: 



1. iiUs yuhMid(u) = he opposes, counteracts, 
acts contrary to (v. iii. m. s. impfct. from hddda, 
form III of fyadda [fradd], to sharpen, to delimit. 
See hudud at 4:13, p. 244, n. 4. 

2. jJU khdlid (s.; pi. khalidun) = eternal, 

everlasting, abiding, living for ever (active 
participle from khalada [khulud], to live for ever. 
See at 7:20, p. 471, n. 3. 

3. iSy 1 - khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 5:41, p. 349, n. 5. 

4. fjip 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 9:23, p. 585, n. 7). 

5. yahdharu = he fears, apprehends, is wary, 

warns, is on his guard (v. iii. m. s. impfct. from 
hadhara [hidhr/hadhar], to be cautious, to be on 
one's guard. See at 3:28, p. 166, n.7). 

6. J>s tunazzata(u) = she is sent down, caused to 
descend (v. iii. f. s. impfct. passive from nazzala, 
form II of nazala [nuzu/], to come down. The 
terminal letter takes fathah because of the particle 
'an coming before the verb. See at 3:93, p. 192, n. 
8). 

7. t.^ tunabbi'u = she apprises, informs, notifies, 

advises, tells, makes known, discloses (v. iii. f. s. 
impfct. from nabba'a, form II of naba'a 
[nab'/nubu'], to be prominent. See yunabbi'u at 
6:164, p. 463, n. 10). 

8. ijtj^l istahzi'ti = you (all) make fun, scoff, 

deride, mock, ridicule (v. ii. m. pi. imperative 
from istahza'a, from X of haza'a [haz'/ huz'f 
huzu'/ huzu'/mahza'ah], to mock., to make fun. 
See yastahzi 'una at 6:5, p. 393, n.2). 

9. £ mukhrij (pi. mukhrijun) = one who 

brings out, brings to light, exposes, produces 
(active participle from 'akhraja, form IV of 
kharaja [khuruj], to go out. See at 2:72, p. 34, n. 
7). 

10. Ojj-w tahdharuna = you (all) apprehend, 

fear, are on the guard of (v. ii. m. pi. impfct. from 
hadhara. See n. 5 above). 

11. cJU sa'alta = you asked, enquired, implored, 

abjured (v. ii. m. s. past from sa'ala [su'&U 
mas'alah], to ask, to enquire, to implore. See 
yas'aluna at 8:1, p. 546, n. 1). 
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H\ "We were but 
£ joking' and making fun." 2 
iUji Say: "Is it at Allah 
and His revelations 3 



Jo*/ 



and His Messeneger 
^^Jjl^you use to mock?" 4 



i^^l^V 66. "Make no excuses; 5 
^y&Ss you have indeed disbelieved 
^lJ\x^ after your having believed. 
'^vS^J^lol ^ we pardon 5 a faction of you 
^lL^I^j^Cj we shall punish a faction; 6 
because they have been 
'J. committing crimes." 7 

Section (Ruku <)9 
Ojiilllt 67. The hypocrite men 

and the hypocrite women, 
they are of one another. 9 
l^l^M^t They enjoin the abominable 10 
^J£>j and forbid 
^j^S2\J^ the approved 11 

-r:^J j^^j and they hold their hands. 
£ti£> They forget Allah, 



v»' ■ ; so He forgets them. 
f»irr^ 



1. nakhtidu - we wade into, embark on, 

rush into, be absorbed in (idle talks), take up, 
joke (v. i. m. pi. impfct. from khdda [khaxvd/ 
khiydd], to rush, dive into. See yakhuduna at 
6:68, p. 417, n. 12). 

2. naVabu - we play, make fun (v. i. pi. 

impfct. from la'iba [lu'b/ li'b/ ta'ib tal'db], to 
play. See yal'abuna at 7:98, p. 504, n. 4). 

3. oljt 'aydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 9:1 1, p. 581, n. 3. 

4. jjtj^^ tastahzi'&na = you scoff, deride, 

mock, ridicule (v. ii. m. pi. impfct. from 
istahza'a, from X of haza'a [haz7 huzV huzu'/ 
huzu'/nuihza'ah], to mock., to make fun. See 
istahzi'u at 9:64, p. 604, n.8). 

5. V Id. ta'tadhirfi = you (all) do not make 

excuses, apologize (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from i'tadhara, from VIII of 
'adhara ['udhr/ ma'dhirah], to excuse, forgive. 
Seema'dhirah at 7:164, p. 529, n. 10). 

6. na'fu(u) = we pardon, excuse, efface (v. i. 

pi. impfct. from 'afd ['qfw /afd'], to be effaced, 
to efface . The final waw is dropped because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See 'a/aw at 7:95, p. 501, n. 4). 

7. ta'ifah (pi. tawd'if) = section of 
people, sect, group. See at 7:86, , p. 499, n. 11). 

8. mujrimtn (pi.; acc./gen. of mujrimum; 

s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [jarm] , to commit a crime. 
See at 7:133, p. 514, n. 1). 

9. i. e., they are the same in speaking out one 
thing and keeping something else in mind. 

10. munkar (pi. munkardt) - detested, 

disapproved, abominable, abomination. See at 
7:157, p. 525, n. 6. 

11. i->jy^ ma'rtif = known, well-known, 

fairness, equity, kindness, approved by sharVah 
(passive participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 
'irfdn], to know, to recognize. See at 7:157, p. 
525, n. 6). 

12.i. e., they do not spend in the way of Allah, 
jjja-i yaqbidOna - they hold, clutch, grasp (v. 

iii. m. pJ. impfct. from qabada [qabd], to seize. 
See yaqbidu at 2:245, p. 123, n. 8). 
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Verily the hypocrites, 
they are the defiant. 1 

68. Allah promises 
for the hypocrite men 
and the hypocrite women 
and the unbelievers the fire of hell 
abiding for ever therein. 2 
It will be enough for them; 
and Allah curses 3 them; 
and they shall have 
an enduring 4 punishment. 



69. Like those before you. 



They were tougher 5 
'IjpL* than you in might 
*$ly>\ jjiHj and more 6 in wealth 
IjcJjlj and children; 
^vfci^r. and they enjoyed 7 their lot.' 
^o^^Illti Thus you enjoy 9 yours 
\££=> as there enjoyed 
$ those before you 



their lot, and you indulge in 



10 



1. djJL*\i fasiq&n (pi.; sing, fasiq) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [f'tsq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 5:81, p. 370, n. 4). 

2. (ji-AJl>- khdlidin (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
7:20, p. 471, n. 3. 

3. ^yJ la' ana = he condemned, damned, cursed, 

banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
See at 5:61, p. 360, n. 1). 

4. ^ muqim - abiding, lasting, persistent, 

enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up (active participle from 'aqdma, form IV of 
qdma [qiydm/qawmah], to get up. See at 9:21, p. 
585, n. 5). 

5. as had d - more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer/severest, 
fiercer/fiercest, harder /hardest, sterner/sternest/ 
tougher/toughest (elative of shadtd). See at 5:82, 
p. 370, n. 6. 

6. j£\ 'akthar = more/most, more numerous, 

greater part (elative of kathir, many, much, 
numerous). 

7. I ^ - t .-I istamta'u = they enjoyed, relished, 

profited (v. iii. m. pi. past from istamta'a, form X 
of mata'a [mal'/mut'ah], to take away. See 
istamta'a at 6: 128, p.445, n. 16). 

8. J^>- khaldq = portion, merit, lot, share. See at 
3:77, p. 185, n. 11). 

9. f *\ istamta'tum = you (all) enjoyed, 

relished (v. ii. m. pi. past from istamta'a, form X 
of mata'a [mal'/mut'ah], to take away. Sec at 
4:24, p. 250, n. 10. Also see n. 7 above). 

10. i. e., indulge in lying about Allah and His 

Messenger. p^Ja*- khudtum - you (all) indulged, 

waded into, embarked on, rushed into, were 
absorbed in (idle talks), took up (v. ii. m. pi. past, 
from khdda [khawd/ khiydd], to rush, dive into. 
See nakhudu at 9:65, p. 605, n. I). 
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just as they indulged in. 1 
Such people, 

gone in vain 2 are their deeds 
in this world 
and the hereafter; 
and such people, 
they are the losers. 3 

70. Did there not come to 

them the tidings 4 of those 

who had been before them, 

of the people of Nuh, 5 

of the 'Ad 6 and the TamQd, 7 

of the people of Ibraim, and 

the inhabitants of Madyan 8 

and of the lands overturned? 9 

There came to them 

their Messengers 

with the clear evidences. 10 

So it was not Allah 

to do them wrong, but 

they were to themselves 

doing wrong. 



1. i. e., in idle talks and ridiculing the truth. 

khadu = they indulged, waded into, embarked on, 
rushed into, were absorbed in (idle talks), took up 
(v. iii. m. pi. past, from khdda [khawd/ khiydd], to 
rush, dive into. See khudtum at 9:69, p. 606, n. 
10). 

2. cJ«->- habitat = she or it fell through, 

miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata [hubut], to 
come to nothing. See at 9: 17, p. 583, n. 5). 

3. i. e., because they indulge only in worldly 
pleasures at the cost of the immense blessings and 
rewards in the hereafter. jjj-U khasirun (pi.; s. 

khdsir) - losers, those in loss, those doomed to 
loss (active participle from khasara [khusr 
/khasdr /khasdrah /khusran] to lose. See at 8:37, 
p. 560, n. 3). 

4. Li naba' (s.; pi. 'anbd') = news, tidings. See at 
6:34, p. 404, n. 7. 

5. They were destroyed by the deluge on account 
of their persistent sins and disobedience. 

6. Another people inhabiting the northern region 
of Arabia or in Yaman to whom Prophet Hud 
(p.b.h.) was sent. They were destroyed by a 
terrible tempest because of their sins. 

7. Another people in the northern part of the 
Arabian peninsula to whom Prophet Salih (p.b.h.) 
was sent. They were destroyed by a thunderous 
sound. 

8. Madyan is the name of the people as well of the 
region they inhabited in the northern region of the 
Arabian peninsula. Prophet Shu'ayb (p.b.h.) was 
sent to them. 

9. The reference is to the people of Prophet Lut 
(p.b.h.) who inhabited the region to the east of the 
Dead sea. They were destroyed by a heavy 
convulsion which turned their land upside down 
and by a rain of sijjtl stones. The ruins of these 
nations are still visible and they are especially 
mentioned because the Arabs often passed 
through those lands in course of their trade 
journeys. mu'tafikat (pi.; s. mu'tafikah) = 

the lands overturned, capsized (passive participle 
from i'tafaku, form Vlll of 'afaka/afika [afk/ifk], 
to tell a lie, to overturn. 

10. ^r-t bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear 

proofs, indisputable evidences, see at 7:101, p. 
505, n. 4). 
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71. The believing men 
and the believing women, 
they are patrons, 1 one of 
another. 

They enjoin 2 the approved 3 
and forbid 4 the abominable, 5 
and properly perform 6 the 
prayer and pay the zakdh, 
and obey 7 Allah 
and His Messenger. 
Such people, Allah 
will have mercy on them. 
Verily Allah is All-Mighty, 
All-Wise. 



ijatj£j 72. Allah promises for 
the believing men 

c-:l«jlS?j and the believing women 

^cJi gardens flowing 8 

y^Hv^i.jA below them the rivers, 9 

i^joy^ abiding for ever 10 therein; 

Z^^^j and pleasant 11 residences 12 

oj^v^li. i in the Gardens of Bliss; 




1. *Ujt 'awliyd' (pi.; sing. ^ waliyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 7:27, p. 474, n. 2. 

2. ya'murHna = they enjoin, command, 

give orders, (v. iii. m. pi. impfct. from 'amara 
['amr], to order. See at 3:1 14, p. 200, n. II). 

3. ^>jj*-* ma'rtif = known, well-known, generally 

recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
sharl'ah (passive participle from 'arafa/'arifa 
[ma'rifah / 'irfdn], to know, to recognize. See at 
9:67, p. 605, n. 11). 

4. yanhawna = they forbid, prohibit, 

proscribe, prevent (v. iii. m. pi. impfct. from naha, 
[nahw/nahy], to forbid. See at 7:165, p. 530, n. 1). 

5. munkar (pl.^jC munkarat) - detested, 

disapproved (passive participle from 'ankara, 
form IV of nakira [nakr/nukr/nukur/nakir], not to 
know, to deny. See at 9:67, p. 605, n. 10). 

6. yuqim&na = they set up, straighten out, 

perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfct. from 'aqdma, form IV of qdma [qiy&m 
/qawmah), to get up, to stand up, to be erect. See 
at 83, p. 547, n. 9). Proper performance of prayers 
means to perform them regularly, in the prescribed 
times and manners and in congregation. 

7. oy^i yuti'&na = they obey, follow, abide by, 

comply with (v. iii. m. pi. impfct. from 'aid 1 a, 
form IV of la a \i<xw\ to obey. See 'ala'tum at 
6:121, p. 442, n. 7). 

8. (j j*>z tajrt = she runs, flows, streams (v. iii. f s. 

impfct. from jard [jary], to flow. See at 7:43, p. 
481, n. 6). 

9. jl+il 'anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 7:43, p.48l,n.7. 

10. c/-^ khalidin (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 
khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
9:68, p. 606, n. 2. 

1 1. *A> tayyibah (pl.oU, layyibdl; mas. tayyib) - 

good, noble, virtuous, pleasant. See at 3:38, p. 
170, n. 10). 

12. jS'Lw masdkin (pi.; s. maskan) = dwellings, 

abodes, habitations, residences, homes. See at 
9:24, p. 586, n. 5. 
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and the Pleasure 1 of Allah is 
the greatest. 
That is the success 2 
most magnificent. 3 

Section (Ruku<) 10 

73. O Prophet, 
fight 4 the unbelievers 
and the hypocrites 
and be stern 5 on them. 
Their abode 6 is hell; 

and bad is the destination. 7 

74. They swear 8 by Allah 
they did not say, 9 

while indeeed they had said 
the word of unbelief; 
and they bisbelieved after 
their acceptance of Islam; 
and they meditated 10 

what they could not attain; 11 

and they retaliate 12 not for 
aught but for that there 
enriched them 



]. ridw&n = pleasure, good will, favour, 

approval. See at 9:21, p. 585, n. 3. 
2- jj* S awz - success, triumph, victory, 
achievement. See at 6: 1 6, p. 397, n. 6. 

3. i. e., the attainment of the Pleasure of Allah is 

the greatest and most magnificent success. ^Ji* 

'azim - great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 9:63, p. 604, n. 4). 

4. a>U jdhid - fight, wage war, struggle harfe 

strive (v. ii. m. s. imperative from jdhada form 
III of jahada \jahd\, to strive. See jdhidu at 8:74, 
p. 575, n. 5). 

5. JaUl ughluz = be stern, severe, strict, tough, 

harsh, rough, rude (v. ii. m. s. imperative from 
ghaluza / ghalaza [ghilaz/ ghilzah/ ghildzah), to 
be rough, rude. See ghaliz at 4: 1 54, p. 3 1 3, n. 14). 

6. cijk ma' wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd [ 'awiy], to seek shelter. See at 
8:16, p. 552, n. 7). 

7. masir = destination, place at which one 
arrives, destiny, end. See at 8:16, p.552, n. 8). 

8. Qjil^i yah I if una - they swear, make an oath, 

adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halaja 
[half/hilf], to swear. See at 9:62, p. 603, n. 8). 

9. i. e., they falsely swore that they had not said 
anything that could hurt the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, notwithstanding the 
fact that they had not only said the word of 
unbelief but had even designed to harm him and 
cause sedition among the Muslims, as stated in 
the next clause of the 'ayah. 

10. hammu= they designed, meditated, 

intended, schemed (v. iii. m. pi. past from hamma 
[hamm], to worry, to be important. See hamma at 
9:14, p. 581, n. 10). 

11. i_jJU yandlu{na) - they attained, reached, 

affected, got hold of (v. iii. m. pi. impfct. from 
ndla [ nayl/mandf\, to reach, attain. The terminal 
nun is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See yandlu at 7:152, p. 
522, n. 5). 

12. i^i; naqamQ = they retaliated, avenged 

themselves, took revenge (v. iii. m. pi. past from 
naqama [naqm], to take revenge. See tanqimu at 
7:126, p. 510, n. 11). 
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Allah and His Messenger 
from His Bounty. 1 So 
if they turn in repentance 2 
it will be good for them; 
but if they turn back, 3 
Allah will chastise 4 them with 
a punishment most painful in 
the world 5 and the hereafter; 
and they shall not have in the 
earth any friend-protector 6 
nor any helper. 7 



* y \ ^< i ' ' ' 



75. Among them are those 
who covenanted 8 with Allah: 
if He gave us of His Bounty 
we will give in charity 9 
and will certainly be 
^c^ii)^ of the righteous. 10 



S ** *' S 



76. But when He gave them 

out of His Bounty 

they became stingy 11 with it 
and turned back 
evading. 12 



1. i. e., the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, had only brought peace and prosperity 
for the people of Madina as a whole. Yet the 
hypocrites secretly plotted against him. 

2. \y.y> yat&b&ind) - they turn in repentance (v. 

iii. m. pi. impfct. from tdba [tawb/tawbah / 
matdb], to turn. The terminal nun is dropped, for 
the verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
Sseyatubuna at 4:17, p. 246, n. 3). 

3. i^y tawallaw - they turned away, desisted,. 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 8:40, p. 561, n. 1). 

4. yu'adhdhib(u) = he punishes, chastises, 

torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of 'adhaba ['udhb], to impede, 
to obstruct. The final letter is vowelless because 
the verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See at 9:14, p. 582, n. 2). 

5. i. e., at the hands of the Muslims. 

6. ^Jj waliyy (s.; pi. *y/ 'awliyd*) = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 7:196, p. 542, n. 1). 

7. nasir = (s.; pi. nusard 7 ) = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
8:40, p. 561, n. 3). 

8. 'ahada = he covenanted, made a treaty, 

concluded a pact ( v. iii. m. s. past in form HI of 
ahida ['ahd] to know, to commit]. See 'dhadtum 
at 9:7, p. 579, n. 6). 

9. (ji-JUaJ la+nassaddaqanna (originally 

natasaddaqanna) = we shall surely give in 
charity, will give in charity, will donate, make a 
gift (v. i. pi. impfct. from tasaddaqa, form V of 
sadaqa [[sadq/sidq], to speak the truth, to be true. 
See yassaddaqu at 4: 92, p. 283, n. 5). 

10. jf^p sdlihin (pi.; acc/gen. of sdlihun; s. 

sdlih) = righteous, virtuous, good (act. participle 
from salaha [saldti/ suluh/ nwslaffah], to be good, 
right, proper. See at 7:196, p. 542, n. 4). 

ll.l ^bv bakhilH = they became stingy, niggardly 

(v. iii. m. pi. past from bakhila/ bakhula [bakhal/ 
bukhl], to be niggardly). 

12. dj^jfu* mu'ridun (sing, mu'rid ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'ratfa, form IV of 'aruda ['ard], 
to be broad, wide, to appear, to show. See at 8:23, 
p. 554, n. 9). 
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11. So He retributed 1 them 
^J*4&lju with hypocrisy 2 in their hearts 
**j&4Ji&l till the day they will meet 3 
^ji luU-illj Him, for they broke to Allah 
ij&jC* what they had promised Him 
ij'&sujj and because they coninued 
telling lies. 



i VV 1 



> > -: 



78. Do they not know 
that Allah knows 
their secret 6 

and their confidential talk; 7 
and that Allah is 
All-Knowing of the unseen. 



IJjj&^M 79. Those who vilify 9 
the willing ones 10 
of the believers 
in making charitable gifts 
and those who do not find 11 
anything but their effort, 12 
and so scoff 13 at them - 
Allah scoffs at them; 



■i 



1. 'a'qaba - he followed (someone/ 

something), came after, retributed (v. iii. m. s. 
past in form IV of 'aqaba ['aqb], to follow, to 
ensue. See 'iqdb at 8:48, p. 565, n. 7). 

2. JU; nif&q - hypocrisy, dissimulation. 

3. i. e., the Day of Judgement, yalqawna = they 
meet, come across, encounter (v. iii. m. pi. impfct. 
from laqiya [liqd 7 luqydn/ luqy fluqyah/ luqan] 
to meet. See laqitum at 8:45, p. 563, n. 10). 

4. ij*Uf 'akhlajU = they broke, went back on 

their word (v. iii. m. pi. past from 'akhlafa, form 
IV of khalafa, to succeed, to come after. See 
khalafaatl.W, p. 531,n. 7). 

5. djt'&t yakdhibUna = they lie, utter falsehood 

knowing it to be so (v. iii. m. pi. impfct. from 
kadhaba [kidhb], to lie). Prefixed by kcLna/kdnu 
the verb gives the meaning of habitual and 
continual act. See at 2: 10, p. 7, n.7). 

6. i. e., what they do secretly or keep concealed 
in their hearts. ^ sirr (s.; pl.Ar-l 'asrdr) = secret, 
hidden thing. See at 6:3, p. 392, n. 7. 

7. (jyi najwd (s.; pi. <jj^ najawa) - secret 

talk, confidential conversation. See at 4:114, p. 
295, n. 1. 

8. v->^ ghuyub (pi.; s. v> ghayb) ~ secrets, 
unseen, hidden. See at 5: 1 16, p. 389, n. 2. 

9. djjJi yalmizuna = they vilify, slander, defame 

(v. iii. m. pi. impfct. from lamaza [lamz], to vilify, 
slander. See yalmizu at 9:58, p. 601, n. 1 3). 

10. j^^** muttawwi'tn (pi.; originally 

matatawwi'in, acc./gen. of muttawwi'un; s. 
muttawwi') = the willing ones, volunteers, 
free-will doers (act. participle from tatawwa'a, 
form V of td'a [taw% to obey. See taw' at 9:53, 
p. 600, n.4).' 

1 1. i. e., do not have anything to make a gift of in 
the way of Allah except their personal efforts and 
services. Oj-u^ yajid&na = they find, get, come 

across (v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], 
to find. See at 9: 57, p. 601 , n. 7). 

1 2. J>4*- juhd - exertion, effort, strain. 

13. djj^i yaskhar&na = they deride, ridicule, 

laugh at, mock, scoff at, jeer (v. iii. m. pi. impfct. 
from sakhira [sukhr/maskhar) y to ridicule, deride. 
See at 2:212, p. 101, n. 14). 
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and they shall have 



^ a punishment most painful. 



80. Whether you ask forgive- 
ness 1 for them or do not 

ask forgiveness for them - 
even if you ask forgiveness 
for them seventy times, 2 
Allah will not forgive 3 them. 
That is so because they 
disbelieve 4 in Allah 
and His Messenger; 
and Allah does not guide 
the disobedient 5 people. 

Section {Ruku')l\ 

81. Those left behind 6 
rejoiced 7 at their staying 8 be- 
hind the Messenger of Allah 
and detested 9 to fight with 
their properties and selves 

in the way of Allah and said: 
"Rush not out 10 in the heat". 



1. jAi^\ istaghfir = ask forgiveness, pray for 

pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], 
to forgive. See istaghfird at 4:64, p. 269, n. 5). 

2. i. e., even if you ask forgiveness for them 
repeatedly or as many times as you like. 

3. yuy yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii. 

m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrdn], to forgive. The final letter takes fathah 
because of the particle lan coming before the verb. 
See at 4.168, p.319, n. 10). 

4. Ijyif kafaru = they disbelieved, denied, 

became ungrateful (v. iii. m. pi. past from kqfara 
[kufr], to cover. See at 7: 66, p.491, n. 8). 

5. fdsiqin (pi., acc/gen. of Jdsiqun; sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
[fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 9:53, p. 600, n. 7). 

6. The reference is to those who did not like to 
participate in the Tabuk expedition and stayed 
behind at home. J>U» mukhallaf&n (pi.; s. 

mukhallaf) = those left behind (passive participle 
from khallafa, form II of khalafa, to follow, to 
succeed. See 'akhlafu at 9:77, p. 611, n. 4). 

7. faritya = he became happy, rejoiced, was 

glad, was delighted, was elated with joy (v. iii. m. 
s. past from farh, to be glad. See farihu 6:43, p. 
408, n. 5). 

8. o-i* maq'ad (s.; pi. maqd'id) = position, seat, 
place to settle down, sitting, staying (noun of 
place in the scale of maf'al from qa'ada [qu'ud], 
to sit down). 

9. karihd = they detested, disliked, 

abhorred, loathed, felt disgust (v. iii. m. pi. past 
from kariha [ kurhf kurh/ kardhah/ karahiyah], to 
detest. See kariha at 9:46. p. 597, n. 6). 

10. id tanfiru = you (all) do not go forth, 

sally forth, rush, flee (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from nafara [nufur/ nifdr], to rush, 
to flee. See tannfuH at 9:39, p. 594, n. 2). 
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#js Say: "The fire of hell is 



severer in heat", 



oJ££\ffr) if they could understand. 1 

ydlj^J^ 82.So let them laugh 2 a little, 

^P^j and let them weep 3 much 
i as recompense 4 for what they 
use to acquire. 5 

83. So if Allah returns 6 you 
JuLLp d\ to any group 7 of them 

and they ask leave 8 of you 
to go out, say: " You shall 
not go out 9 with me ever 
nor shall fight 10 with me 
any enemy. 

You indeed were pleased to 
remain seated 11 
at the first time; 
so remain seated with 
those lagging behind." 12 
{pX2>% 84. And do not pray over 
WoL'^ ^jU any of them that dies, never; 




1. Oyt*tii yafqahuna = they understand, 
comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faqiha [*m 
fiqh], to understand. See at 8:65, p. 571, n. 3). 

2. I ^^iJ U+yadhakG(na) - let them laugh, they 

should laugh (v. ii. m. pi. impfct. from tfahika 
[dafyk/tfifyk/dahik], to laugh. The terminal nun is 
dropped because of the lam of command {lam 
al- 'amr) coming before the verb. 

3. lj£J li+yabk&(na) = let them weep, cry (v. iii. 

m. pi. impfct. from bakd [buka'/bukan], to cry. 
The terminal nun is dropped for the reason stated 
at n. 2 above. 

4. si^r jaza' ~ retribution, repayment, 
recompense, requital. See at 9:26, p. 587, n. 9). 

5. i. e., of guilt and sins. dj~£* yaksibuna = 

they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pi. impfct. 
from kasaba [kasb] y to gain, to acquire. See at 
7:96, p. 503, n. 12). 

6. i. e., from the Tabuk expedition. raja'a = 

he returns, recurs, comes back (v. iii. m. s. past 
from ruju', to come back, to come again. See 
yarjiuna at 7:173, p. 533, n. 9). 

7. i. e., any group of the hypocrites. «j»JU» td'ifah 
(pi. tawa'if) - section of people, sect, group. 
See at 9:66, , p. 605, n. 7). 

8. i. e., they ask permission to join you in another 

expedition. ista'dhanA = they asked leave, 

sought permission (v. iii. m. pi. past from 
ista'dhana, form X of 'adhina [idhn], to allow, to 
listen. See yasta'dhinu at 9:44, p. 596, n. 10). 

9. \yr - takhruju(na) = you go out, depart (v. 

ii. m. pi. impfct. from kharaja [khurGj], to go 
out. The terminal nun is dropped because of the 
particle lan coming before the verb. See kharajna 
at 9:42, p. 596, n. 4). 

10. I^ili* tuqdtilu (no) = you (all) fight, wage war 

(v. ii. m. pi. impfct. from qdtala y form III of 
qatala [qatl], to kill, slay. The terminal nun is 
dropped for the reason stated at 9 above. See at 
9:12, p. 581, n. 8). 

11. lytqu 'ud = sitting, to sit down, to stay. See 
at 3:191, p. 231, n. 7. 

12. khalifin($\:, acc./gen. of khdlijun; s. khdlif) = 
those lagging behind (act. participle from 
khalafa.io lag behind, to follow. See 'akhlafu at 
9:77, p. 611). 
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nor stand over his grave. 1 
They indeed disbelieved 
in Allah and His Messenger; 
and they died 2 while they 
were defiant. 3 

85. Nor let there impress 4 you 
their riches and their children. 
Allah but intends 5 

to punish them therewith 
in the world 6 and that 
there pass away 7 their selves 
while they are unbelievers. 

86. And if there is sent down 8 
a surah that you believe in 
Allah and fight 9 

along with His Messenger, 
there will seek your leave 10 
the well-to-do 11 of them 
and say: "Leave 12 us, 
we will be with 
those staying behind." 



1. i. e., to pray for him. 

2. lyU mdtu = they died (v. iii. m. pi. past from 
mdta [mawt], to die. See tamutuna at 7:25, p. 472, 
n. 11). 

3. Oji—Li fasiqun (pi.; sing, fasiq) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 9:67, p. 606, n. 1). 

4. wjkaj* tu'jib(u) - she or it impresses, amazes, 

delights, pleases (v. iii. f. s. impfct. from 'a'jaba, 
form IV of 'ajiba ['ajab] r to wonder, to be 
amazed. The final letter is vowelless because of 
the Id of prohibition coming before the verb. See 
at 9:55, p. 600, n. 12). 

5. yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda> form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 9:55, p. 601, n. 1). 

6. i. e., by means of dangers, difficulties and 
anxieties in the process of acquiring and 
preserving their riches and in bringing up and 
looking after their children. 

7. i. e., they die. <j*y tazhaqa(u) = she or it passes 

away, dies, runs out (v. iii. f. s. impfct. from 
zahaqa [zahq/zuhuq], to pass away, to die. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb, yu'adkdhiba, 
which is governed by the particle 'an. See at 9:55, 
p. 601, n. 4). 

8. cJjii 'unzilat = she was sent down (v. iii. f. s. 

past passive from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzul], to come down. See 'anzalta at 3:65, p. 
181, n. 2). 

9. IjjuU jahidu - you (all) fight, struggle hard, 

strive (v. ii. m. pi. imperative from jdhada, form 
III of jahada \jahd], to strive. See at 5:35, p. 346, 
n. 1). 

10. ista'dhana = he asked permission, sought 
leave (v. iii. m. s. past in form X of 'adhina 
[idhn], to allow, to listen. See ista'dhanu at 9:83, 
p. 613, n. 8). 

1 1. JjlJi i^ji 'ulu al-tawl = well-to-do persons, 

possessors of material means, affluence, financial 
ease, power, might. See tawl at 4:24, p. 250, n. 
15. 

12. > dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 

imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 6:1 12, p. 438, n. 10). 
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87. They are happy 1 to be 
with the home-stayers; 2 
and a seal has been set 3 
on their hearts; 

so they do not understand. 

88. But the Messenger and 
those who believe with him 
fight 4 with their properties 
and their selves; 

and these people, for them 
shall be the good things; 5 
and these people, they 
will be the successful ones. 6 



iiljill 89. Allah has made ready 7 

c^p> f° r them gardens 

S^i. flowing 8 below them 

j^Vl the rivers, 

l^S-A^i abiding for ever 9 therein. 

Ji^jf Jih That is the success 10 

i|&y^n most splendid. 11 



L radu = they were pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m. pi. past from radiya [ 
ridan/ ridwdn/ marddh] to be satisfied. See at 
9:58, p. 602, n. 2). 

2. i. e., women, children and the disabled who 
generally stay at homes. *JJi^- khawdlijl f.; pi.; 
s. khdlifaha^\ m. khdlif ) = those who stay at 
home, remain behind (act. participle from 
khalafa, to come after, to follow. See khalafa at 
7:169, p. 531, n. 7). 

3. tubi'a = he or it is sealed, imprinted, 

impressed, has a seal set on (v. iii. m. s. past 
passive from tab', to impress, to set a seal. See 
yatba'u at 7:101, p. 505, n. 6). 

4. ljJL»U- jdhadti. ~ they fought, struggled hard, 

strove (v. iii. m. pi. past from j&hada, form UI of 
jahada \jahd\, to strive. See at 8:74, p. 575, n. 5). 

5. i. e., all the good things in this world and in the 
hereafter, oi ^ khayrcU (pi.; sing.J^ khayrah) ~ 
good things / deeds. See at 3:1 14, p. 201, n. I. 

6. 0^»»U- mufliMn ( sing, muflih), successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and 
reward; act. participle from 'aflaha, form IV of 
falaha \falh\- to split, cleave. See at 7:8, p. 467, 
n. 8). 

7. J^f 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda [ 'add], 
to count. See at 4:102, p. 290, n. 9). 

8. \S > tajri= she runs, flows, streams (v. iii. f. s. 

impfct. from jard \jary\, to flow. See at 9:72, p. 
608, n. 8). 

9. kMlidin (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
9:72, p. 608, n. 10. 

10- J? f aw Z = success, triumph, victory, 
achievement. See at 9:72, p. 609, n. 2. 

1 1 . i. e., the attainment of the Pleasure of Allah 
and the attainment of jannah is the greatest and 
most magnificent success. 'azSm = great, 

magnificent, splendid, big, stupendous, grand, 
huge, immense, enormous, monstrous, grave. See 
at 9:63, p. 604, n. 4). 
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Section («MfcaO 12 

90. And the apologists 1 of the 
Bedouins 2 came that 
leave be given 3 them; 
and there remained seated 4 
those who lied to Allah 
and His Messenger. 
There shall befall 5 those who 
disbelieve of them 
a punishment very painful. 



I^juj^i 91. There is not on the weak 6 
nor on the sick 7 
nor on those who 
do not find 8 
what they can expend 9 
any sin 10 

if they wished well 11 for 
Allah and His Messenger. 
There lies not against 
the righteous any plaint; 12 
and Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 




s " 



1. Ojji*^ mu'adhdhir&n (pi.; s. mu'addir) = 

those who make lame excuses, apologists (act. 
participle from 'adhdhara , form H of 'adhara 
['udhr/ma'dhirah], to excuse, to forgive. See Id 
ta'tadhiru at 9:66, p. 605, n.5). 

2. >^>\jA 'a'rab (pi.; s. 'arabi) = bedouins, desert 
Arabs. 

3. i. e., not to join jihM. Oiji yu'dhanainu) = he 

is given leave, permission (v. iii. m. s. impfct, 
passive from 'adhina [idhn], to allow, to listen. 
The final letter takes faihah because of a hidden 
'an in li (of motivation) coming before the verb. 
See ista'dhana at 9:86, p. 614, n. 10). 

4. o*i qa'ada ~ he sat, remained seated, stayed, 

held themselves back (v. iii. m. s. past from qu'ud, 
to sit down. Seeqa'adG at 3:168, p. 222, n. I). 

5. y-~r*t yusibu - he or it hits, reaches, afflicts, 

befalls (v. iii. m. s. impfct. from 'asdba, form IV 
of sdba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 6:124, p. 443, n. 8). 

6. *Ujw> du'afd' (sing, da'if) = weaklings, weak, 
feeble, frail, delicate. 

7. ^ mardd (pi.; s. j^y marid) = unwell, ill, 

sick, diseased, indisposed, patients. See at 5:6, p. 
330, n. 12). 

8. Oja** yajiduna = they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], to 
find. See at 9: 79, p. 611, n. 11). 

9. i. e., towards supporting and participating in 

jihad, djiiii yunfiq&na = they spend, expend (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, form [V of nafaqa 
[nafaq], to be used up. See at 9:34, p. 591, n. 5). 

10. £ j- haraj = constriction, tightness, 

difficulty, anguish, uneasiness, sin. See at 7:1, p. 
465, n. 3. 

11. \j^eu nasahti - they gave sincere advice, 

wished well (v. iii. pi. past from nasaha [ nash 
Mush/ nasahahJ nasihah], to give sincere advice, 
to wish {some one} well. See nasahtu at 7:93, p. 
502, n. 12). 

12. J~~* sabll ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) = way, 

path, road, means, means of proceeding, plaint. 
See at 9:60, p. 603, n. 1 . 
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92. Nor against those who — 




when they came to you 




that you might mount them, 




■ 1 hi f l2 j 

you said: I find not 




whereon to mount you" — 




they turned away, 3 




their eyes overflowing 




with tears 5 out of grief* 




that they did not find 




what they could spend. 7 



IT) - 



93. The plaint is but against 
those who ask your leave 8 
but are affluent. 9 

They relished 10 to be 

with the home-stayers 11 

and Allah set a seal 

on their hearts; 

so they do not know. 

Part(/i/z')XI 

94. They will make excuses 12 

to you when you return 
to them. 



1. The reference is to those 'ansdr who came to 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, for joining the Tabuk expedition but he 
could not provide them with any transport and 
they returned disheartened and weeping out of 

grief. J^J tahmila(u) = you carry, bear, transport 

mount (v. ii. m. s. impfct. from hamala [haml], to 
carry. The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in li (of motivation) coming before the 
verb. See tahmil at 7:176, p. 534, n. 9). 

2. J*r\ 'ajidu = I find, get (v. i. s. impfct. from 

wajada [wujud], to find. See at 6:145, p. 453 , n. 
8). 

3.. tawallaw - they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalld, form V 
of waliya, to be near. See at 9:74, p. 610, n. 3). 

4. JaJu tafidu - she overflows, is flooded (v. iii. f . 

s. impfct. from fdda [fayaV fayd&n], to overflow. 
Seeat5:83,p.371,n. 3). 

5. dam' (s.; pi. ^r* dumu') - tears. See at 
5:83, p. 371, n. 4. 

6. hazan - to grieve, to be sad. See la tahzan 
at 9:40, p. 594, n. 8. 

7. i. e., for paying for transport and the cost of 
joining the expedition. o>LLj yunfiquna = they 

spend, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 'anfaqa, 
form IV of nafaqa [nafaq], to be used up. See at 
9:91, p. 616, n. 9). 

8. i. e., to stay at home without participating in the 
campaign. dy&—i yasta'dhintina - they ask for 

leave, seek permission (v. iii. m. pi. impfct. from 
ista'dhana, form X of 'adhina [idhn], to allow, 
to listen. See ista'dhana at 9:86, p. 614, n. 10). 

9. tL^l 'aghniyd* (pi.; s. ghaniyy) - rich, 

wealthy, affluent, opulent, well-to-do, above want. 
See at 3:181, p. 227, n. 3. 

10. Todd - they were pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m. pi. past from radiya [ 
ridan/ ridwdn/ mardah] to be satisfied. See at 
9:87, p. 615, n. 1). 

1 1. 2. i. e., women, children and the disabled who 
generally stay at home. See at 9:87, p. 615, n. 2 ). 

12. Ojj-bs ya'tadhiruna = they make excuses, 

apologize (v. iii. m. pi. impfct. from i'tadhara, 
form VIII of 'adhara ['udhr/ ma'dhirah], to 
excuse, forgive. See Id ta 'tadhiru at 9:66, p. 605, 
n. 5). 
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Say: "Do not offer excuses; 1 
we will not believe you. 
Allah has already informed 2 
us of your affairs; 3 and 
Allah will see your deeds, 4 
and His Messenger; 
then you will be returned 5 
to the Knower of the unseen 
and the seen; 6 then 
He will make you know 7 
of what you use to do. 

95. They will swear 8 



P^ 1 -^ j»t by Allah to you 
Jiljlifiij when you return 9 to them 
that you may turn away 10 
from them. 
fi£ \j*J& So turn away from them; 
Jl^^j they indeed are a filth; 11 
jLl^^fo and their abode will be hell 



as recompense for what 
they use to acquire. 12 



1. ijj-bu* V Id. taHadhiru = you (all) do not make 

excuses, apologize (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from i'tadhara, from VI 11 of 
'adhara ['udhr/ ma'dhirah], to excuse, forgive. 
See at 9:66, p. 605, n. 5). 

2. b nabba'a = he informed, notified, made 
known, advised (v. iii. m. s. past in form 11 of 
naba'a [nab'/nubu'], to be prominent. See 
tunabbi'u at 9:64, p. 604, n. 7). 

3. i. e., all about your plans, manoeuvres and the 
false excuses you are advancing. 

4. i. e., Allah and His Messenger, peace and 
blessings of Allah be on him, will observe whether 
you repent and reform yourselves and act 
accordingly. 

5. d^j turadd&na = you are returned, sent back 

(v. ii. m. pi. impfct. passive from radda [radd], to 
send back. See yataraddaduna at 9:45, p. 597, n. 
3). 

6. iil^i shahadah = testimony, evidence, witness, 

visible, that which is open to the senses. See at 
6:99, p. 398, n. 1. 

7. t-^. yunabbi'u = he apprises, informs, 

notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfct. 
from nabba'a, form 11 of naba'a [nab'/nubu r \, to 
be prominent. See at 6:164, p. 463, n. 10). 

8. oyl»s yahlifuna = they swear, make an oath, 

adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa 
[half/hilf], to swear. See at 9:73, p. 609, n. 8). 

9. fJ^Ut inqalabtum = you (all) turned round, 

turned, turned about, retreated, fell back, returned 
(v. ii. m. pi. past from inqalaba, form Vll of 
qalaba [qalb], to turn, to turn about. See at 3:144, 
p. 21l,n. 2). 

10. i. e., you turn away from them and let them 

alone. ^y+s* tu'ridfi(na) = you (all) turn away, 

avoid (v. ii. m. pi. impfct. from 'a'rada, form IV 
of 'aruda farada ['ard], to be wide, to be visible. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in li (of motivation,) coming before the verb. 
See at 4: 135, p. 304, n. 10). 

1 1. u ~*- j rijs (s.; pi. 'arjds) = filth, dirt, dirty or 
atrocious act, punishment. See at 9:28, p. 588, n. 1 . 

12. i. e., of guilt and sins, dy^t yaksibuna = 

they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pi. impfct. 
from kasaba [kasb\, to gain, to acquire. See at 
9:82, p. 613, n. 5). 
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96. They swear 1 to you 
that you may be happy 
about them; but if 
you be happy about them 
'ylA^^Ji Allah will not be happy 
y^^/j^cf about the defiant 2 people. 



CM 



^1 



97. The bedouins 3 are the 

more obstinate 4 in unbelief 

and hypocrisy, 5 

and the more apt 6 

not to know the injunctions 7 

of what Allah has sent down 

on His Messenger; 

and Allah is All-Knowing, 

All-Wise. 



10 



<J\'JiH\ 'j/j 98. And among the bedouins 

are those that take 8 
tfJJ^^jV what they spend 9 as a fine 1 
>jC^j^j and await 11 for you 
changes in the turn. 12 
On them shall be 



1 . dy^i yahlif&na - they swear, make an oath, 
adjure (v. iii. m. pi. impfct. from halafa 
[half/hilf], to swear. See at 9:95, p. 618, n. 8). 

2. j-i-tt fdsiqin (pi., acc/gen. of fdsiqun, sing. 

fdsiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaq a 
\fisq}> to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 9:80, p. 612, n. 5). 

3. ^i^f 'a'rdb (pi.; s. 'arabi) = bedouins, desert 
Arabs. See at 9:90, p. 616, n. 2. 

4. J-i( ashadd = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
fiercer/ fiercest, harder/hardest.sterner/sternest/ 
tougher/toughest, more/most obstinate (elative of 
shadtd). See at 9:69, p. 606, n. 5. 

5. JUi nifaq = hypocrisy, dissimulation. See at 
9:77, p. 611, n. 2. 

6. j-AjvT 'ajdar = more appropriate, more suitable, 
more apt (elative of jadir, suited, proper). 

7. jj~l>. hudtid (pi.; sing, hadd) = edges, 

boundaries, limits, Allah's rulings/ injunctions/ 
orders. See at 4:13, p. 244, n. 4. 

8. i. e., they regard, -bo. yaitakhidhu = he takes, 

he lakes to himself (v. iii. m. s. impfct. in form 
VIII oiakhadha [akhdh], to take. See yattakhidh 
at9:16,p.583,n. 1). 

9. i, e., in the way of Allah. ^ yunfiqu = he 

spends, expends (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See yunfiquna at 9:9 1 , p. 6 17, n. 7). 

10. maghram (s.; pi. fjU. magharim) = fine, 
loss, damage, financial obligation. 

1 1. tjHfi yatarabbasu - he awaits, waits, lies in 

wait (v. iii. m. s. impfct. from tarabbasa, form V 
of rabasa [rab$], to wait, to watch. See 
tarabbasuna at 9:52, p. 599, n. 9). 

12. jSip daw&'ir (pi.; s. dd'irah) = rounds, 

circles, circuits, changes in the turn. See dd'irah 
at 5:52, p. 356, n. 5. 
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^llU^jfj the turn of evil; 1 



""■ii^ and Allah is All-Hearing, 



^jL^ All-Knowing. 



J^Vfs^-j 99. And among the bedouins 
^Lsts.cJ* are those who believe 

in Allah and the Last Day 
and take what they spend 
^l/J* as means of getting near 4 

to Allah and the benediction 5 
of the Messenger. 
O yes, these are means 
of getting near for them. 
C^jL^Ju^ Allah will admit 6 them 

4>£v4 t0 His Merc y- 



Allah is Most Forgiving, 



Most Merciful. 



Section (flwftw') 13 

\S 100. The foremost 7 
&J>JjS\ and first ones 8 of the 
$^^/ti-?&& emigrants 9 and the helpers 10 
Si and those who followed them 



1. if saw' = to be bad, evil, foul. See su' at 
7:188, p. 539, n. 5. 

2. i. e., regard, look upon. S^j yattakhidhu - he 

takes, he takes to himself (v. iii. m. s. impfct. in 
form VIII of akhadha [akhdh], to take. See 
yattakhidh at 9:98, p.619, n. 8). 

3. i. e., in the way of Allah. ^ yunfiqu = he 

spends, expends (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used up. 
See at 9:98, p. 619, n. 9). 

4. o^ji qurubat (pi.; s. qurbah) = means of 
getting near. 

5. salaw&t (sing, sal&h) = blessings, grace 

(of Allah); prayers, benedictions (of men). See at 
2:157, p. 74, n. 2. 

6- J*--^ yudkhilu = he admits, makes enter, 

enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhala (dukhut), to enter, to 
go in. See at 4: 1 75, p. 323, n. 9). 

7. This 'dyah constitutes Allah's pronouncement 
of honour and integrity in favour of the 
Companions of the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him. Hence holding them in esteem 
and respect is of the fundamentals of the faith for 
a Muslim. O^L- s&biqtin (pi.; s. s&biq) = the 

preceding, the previous ones, those getting ahead, 
outstrippers (act. participle from sabaqa [sabq], 
to be or get ahead or before). The reference is to 
those who got ahead of others in accepting Islam, 
the early Muslims. See sabaqti at 8:59, p. 568, n. 
11. 

8. O^jt 'awwaltin (pi.; s. 'awwal) = first ones, 
foremost. The reference is to the earliest Muslims. 
9- uij*^** muhdjirin (pi.; acc./gen/ of muhdjirun; 

s. muhdjir) - emigrant, those of the Makkan 
Muslims who left their homes, properties and 
relatives and migrated to Madina for the sake 
Islam (act. participle from hdjara, form 111 of 
hajara [hajr/hijmn], to migrate, to dissociate). 
10. jLait 'ansdr (pi.) = the helpers, the adherents, 

the Madinan Muslims who granted refuge and 
help to the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, and the Makkan and other muhajirun. 
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in righteousness, 1 
Allah is pleased 2 with them 
and they are content 3 with 
Him; and He has prepared 4 
for them gardens 
flowing 5 below them 
the rivers, 6 

abiding for ever 7 therein. 
That is the sucess 8 
most magnificent. 9 



101. And some of those 
around you of the bedouins 10 
are hypocrites; and some 
^-uJl^i^j °f the people of Madina 
persist 1 1 in hypocrisy 
whom you do not know; 
We know them. 
We will punish them twice, 12 
then they will be returned 13 
to a retribution very grave. 



102. And others confessed 14 



I. i. e., with the right conviction and right deeds 
for the sake of Allah. ol~*4 'ihsdn = doing good 
things, charity, benevolence, righteousness. 

2- is*j radiya - he was pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m. s. past [from ridan/ 
riclwdn/ marddk, to be satisfied]. See at 5:1 19, p. 
390, n. 7). 

3. radu = they were pleased, became 

satisfied, happy, content (v. iii. m. pi. past from 
radiya [ ridan/ ridwdn/ marddh] to be satisfied. 
See at 9:58, p. 602, n. 2). 

4. opT 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda ['add], 
to count. See at 9:89, p. 615, n. 7). 

5. iSj*u tajri= she runs, flows, streams (v. iii. f. 

s. impfct. from jard [jary], to flow. See at 9:88, p. 
615, n. 8). 

6. jV^I 'anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 9:72, p. 608, n.9. 

9. ji-JU khdlidtn (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
9:72, p. 608, n. 10. 

10. 'a'rdb (pi.; s. 'arabi) = bedouins, desert 
Arabs. See at 9:96, p. 619, n. 3. 

II. mar ad Q = they revolted, became 

recalcitrant, persisted [followed by 'aid] (v. iii. m. 
pi. past from marada [murud/ murudahf 
marddah]. See maridax 4:1 17, p. 296, n. 7). 

12. i. e., once in this world through defeats, 
captivity and humiliation, and again on death with 
punishment in the graves (Ibn Kathir, IV, 144). 

marrtayn (dual; acc./gen. of marratdn; s, 

marrah, pi. marrdi) = twice, two times. See 
marrah at 8:56, p. 568, n. 3. 

13. o^ji yuradduna = they are sent back, 

returned, brought back (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from radda [radd], to send back. See 
turadduna at 9:94, p. 618, n. 5). 

14. ly^l Vtarafu - they admitted, confessed, 

acknowledged, avowed, recognized (v. iii. m. pi. 
past from i'iarafa, form VIII of 'arafa [ma'rifah/ 
'irfdn], to know, to recognize. See ya'rifuna at 
7:46, p. 483, n. 3). 
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fr?J>% their sins; 1 
l^U^ they have mixed 
lii^'Xli a deed which is good 3 

with another which is bad. 4 
ioSj^ May be that Allah will 
'^^^Zj turn in forgiveness 5 to them. 
j^^\'o\ Verily Allah is Most 
ij-p ^ Forgiving, Most Merciful. 



*\j*1L 103. Take of their wealth* 



a charitable gift 7 
. \ \Jk purifying 8 them and 
^rcZ/j cleansing 9 them therewith; 
and pray for them, 
oi Indeed your prayer will be 
P eace of mind 10 for them; 
^/.. '.Vj and Allah is All-Hearing, 
1$ XJf All-Knowing. 

CL^ji 104. Do they not know that 
jlL^il Allah is He who accepts 1 1 

the repentance of His serfs 12 
ixiriStlj and takes the charitable gifts; 



1. dhunub (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 8:52, p. 566, n. 13. 

2. ijLi^ khalatu = they mixed, mingled, blended 

(v. iii. m. pi. past from khalata [khalt], to mix, to 
mingle. See ikhtalutu at 6:146, p. 454, n. 12). 

3. i. e., they have both good and bad deeds to their 
credit. ^JU» salih - good, right, proper, sound 

(act. participle from salaha/saluha [salah/ suluh/ 
maslahah], to be good, right, proper. See sdlihln 
at 9:75, p. 610, n. 10). 

4. sayyi' - bad, evil, foul, ill. 

5. v ft yatuba(u) = he forgives, he turns to, turns 
in forgiveness, returns (v. iii. m. s. impfct. 
from tdba [tawb, tawbah / matdb], to turn. The 
final letter takes jaihah because of the particle 'an 
coming before the verb.Technically tdba means, 
in respect of Allah, to turn in forgiveness and 
mercy; and in respect of man, to turn in 
repentance and resolve to reform. See at 4:26, p. 
252, n. 7). 

6. i. e., of the wealth of those who admit their sins 
and repent. 

7. i*JU» sadaqah (pl.oli-u> sadaqdt) = charitable 

gift, charity, voluntary contribution, alms. See at 
4:114, p. 295, n. 3. 

8. i. e., purifying them of their faults and 
drawbacks, j+hj tutahhiru - you purify, cleanse 

(v. ii. m. s. impfct. from lahhara, form II of 
lahara/ lahura [tuhr/tahdrah], to be clean. See 
yutahhira at 8: 1 1, p. 550, n. 5). 

9. i. e., cleansing them and enabling them to grow 
in piety and righteousness. ^ y tuzakki = you 

purify, cleanse, declare just, increase, make grow 
(v. ii. m. s. impfct. from zakka, form II of zaka 
[zukd'], to grow, be pure, just. See yuzakki at 
3: 164, p. 220, n. 5). 

10. sakan = means or time for rest, 

dwelling, habitation, repose, tranquillity, peace of 
mind. See at 6:96, p. 43 1 , n. 9. 

1 1 . JJu yaqbalu - he accepts, receives (v. iii. m. 
s. impfct. from qabila [qabul/qubul], to accept. 
See tuqbala at 9:54, p. 600, n. 9). 

12. iLp *ib&d (sing. ±*'abd) = servants (of 

Allah), human beings, slaves, serfs, worshippers. 
See at 7:194, p. 541, n. 2). 
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^ c^j and that Allah, 

He is the Oft-Forgiving, 
^ jL^ji Most Merciful. 

\&\& 105. And say: 1 "You (all) do, 



" : -£\JJps Allah will see your deed, 



$JS>j and His Messenger 
o^LJlifj and the believers; 

and you will be taken back 2 
^U^jl to the Knower of the unseen 3 
»x^y a nd the seen; 4 then 
j^ldj He will make you know 5 
jjL^^l* of what you use to do. 



^jJ^Cj 106. And there are others 6 
^\ jh^y> deferred 7 for Allah's decree; 

He will either punish them 
or trun in forgiveness to 
them; and Allah is 
All-Knowing, All-Wise. 




107. And those who took up 7 
a mosque in detriment 10 



1. i. e., to the hypocrites and their sort. The 'ayah 
is a threat and warning to such people. 

2. i. e., after your death. OjV turaddtina = you 
are returned, sent back (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from radda [radd], to send back. See 
yataraddaduna at 9:45, p. 597, n. 3). 

3. i. e., whatever you may keep concealed of your 
deeds and intentions. ghayb (s.; pi. ghuyub) 

= unseen, invisible, hidden, divine secret. See at 
7:188, p. 539, n. 1. 

4. i^Lf-i shaMdah = testimony, evidence, witness, 

visible, that which is open to the senses. See at 
9:94, p. 618, n. 6. 

5. i. e., He will make you witness and suffer the 
consequences of what you use to commit of 

hypocrisy and sins, yunabbi'u = he apprises, 

informs, notifies, advises, makes known (v. iii. s. 
impfct. from nabba'a. form II of naba'a 
[nab'/nubu\ to be prominent. See at 9:94, p. 
618, n. 7). 

6. The reference is to those among the Muslims 
who held back and did not go on the Tabuk 
expedition but became subsequently repentant, 
especially after what had been revealed about 
those who did not participate in the expedition. 
They were Ka 4 b ibn Malik, Murarah ibn al-Rabi' 
and Hilal ibn 'Umayyah. The Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, deferred their case 
till Allah made known to him His decision about 
them. They were ultimately pardoned by Allah 
(see 'ayah 1 18 below). Oyry> murjawna = those 

deferred, put off, postponed, adjourned, held up 
(passive participle from 'arja'a, to postpone, to 

delay, form IV of raja'a). 

7. The reference is to the group of hypocrites led 
by 'Abu 'Amir al-Rahib, the fdsiq.who built a 
rival mosque not far from the Mosque of Quba' in 
order to cause dissension among the Muslims 
and to use that mosque as a centre for conspiracy 
and treason. ijJbiJl ittakhadhu = they took, took 

up, took to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. 
past from ittakhadha, form VIII of 'akhadha 
[akhdh], to take. See at 9:30, p. 589, n. 7). 

8. dirar ~ adverse, harmful, detrimental, 

disadvantageous, prejudicial. dirdran = 

adversely, to disadvantage, in detriment, 
harmfully. See at 2:231, p. 11 4, n. 14. 
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and unbelief 

and for creating division 1 
among the believers, and 
as a surveillance base 2 for 
those who had fought 3 Allah 
and His Messenger afore,and 
they will indeed swear: "We 
intended 4 naught but good"; 
but Allah testifies 5 
that they are indeed liars. 6 



IoIIa-j^^ 108. Never stand therein ever 
JLj^\j~J^J Surely the mosque founded 7 
>y.$it^J^&& on piety 8 since the first day 
is more deserving 9 
Ljpiio^ °f y° ur standing therein. 
i^3W-j^ Therein are men who love 
\ to purify themselves; 11 
cJtffo Allah likes those 

who purify themselves. 12 



10 



jj 1 09. Is the one who founded 



his structure 13 



1. jijju tafriq = division, separation, dispersion 

(verbal noun in form II of faraqa [farq/furqdn], 
to separate). See farraqa at 6: 158, p. 461, n. 9. 

2. jU*»jI 'irsad = an observation post, a 

surveillance base (verbal noun in form IV of 
rasada[rasd\> to lie in wait). See marsad at 9:5, p. 
578, n. 11." 

3. v> fyaraba = he fought, warred (v. iii. m. s. 

past in form 111 of hariba [karab], to be angry, 
furious. See yuhdribuna at 5:33, p. 344, n. 7). 

4. Lb jt 'aradnd = we desired, intended, aimed at 

(v. i. pi. past from 'arada, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 4:62, p. 268, n. 11). 

5. JLfi; yash-hadu " he bears witness, witnesses, 
attests, testifies (v. iii. m. s. impfct. from shahida, 
[shuhud], to witness. See at 4: 1 66, p. 3 1 9, n. 1 ). 

6. o^ilS" kddhibtin (pi.; sing, ^iir kadhib) = 

those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbuh/ kidhbah], 
to lie. See at 7:66, p. 491, n. 11). 

7. The reference is to the Quba' Mosque which 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, founded on the very first day of his arrival 

there on migration from Makka. ^\ 'ussisa - 

he or it is founded, established, set up (v. iii. m. s. 
past passive from 'assasu, to found, form 11 of 
'assa[asasa}). 

8. iSyt taqwa = godliness, devoutness, piety, fear 

of Allah (verbal noun in form V/VIII of waqd ( 
waqy/wiqdyah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 7:26, p. 473, n. 5. 

9. 'ahaqq = more entitled, more deserving, 
See at 9:62, p. 603, n. 10. 

10. dy^yuhibbtina = they love, adore (v. iii. m. 

pi. impfct. from habba [hubb], to love, to like. See 
at 3:188, p. 230, *n. 5). 

12. i. e., from physical impurities as well as from 
spiritual impurities like polytheism, sins, unbelief 
and hypocrisy, jji^t yatatahharu(na) = they 

purify themselves, get themselves cleaned (v. ii. 
m. pi. imperative from tatahhara, form V of 
tahara/tahura [tuhr /taharah], to be pure, clean. 
See yatatahhardna at 7 :82, p. 497, n. 11). 

13. 0L4 bunyan = building, structure* edifice, 
construction. 
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on the fear of Allah 
and His Pleasure 1 
is better or the one who 
founded 2 his structure on the 
brink 3 of a crumbling 4 cliff 5 
that collapses 6 with him 
in the fire of hell? 
And Allah guides not 
the transgressing people. 



1 10. There will not cease 
the structure of theirs 

\y>s£& which they built 7 to be 

a misgiving 8 in their hearts 
unless cut to pieces be 8 
their hearts. 9 

And Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

Section (Ruku ') 14 

111. Allah has purchased 10 
from the believers 

'l^j J 4 their selves and properties 
JL^J^i for that theirs shall be 




1. ridwdn = pleasure, good will, favour, 
approval. See at 9:72, p. 609, n. I. 

2. ( _ r — I 'assasa = he founded, established, set up 

(v. iii. m. s. past in form II of 'assa{'asasa). 
See 'ussisa at 9: 108, p. 624, n. 7). 

3. U^. shafd = edge, rim, brink, verge, border. See 
at 3:103, p. 196, n. 10. 

4. j\m hdr = crumbling, tottering, weak (act. 

participle from hara [ fiawr], to be destroyed, 
wrecked). 

5. J* j* juruf (s.; pi. juruf/'ajrdf) = cliff, 
precipice, bank. 

6. ji+si inh&ra = he or it collapsed, fell down, 

crashed (v. iii. m. s. past in form Vll of hara. See 
h. 4 above). 

7. \yt banaw = they built, erected, set up (v. iii. 

m. pi. past from band [bind'/bunydn], to build, to 
erect. See bunydn at 9: 109, p. 624, n. 13. 

8. i. e., to be a cause and source of misgiving; for 
they had built it with the evil purpose of causing 
dissension among the Muslims and for harming 
them, ribah (s.; pi. riyab) = doubt, suspicion, 
misgiving. See irtdbat at 9:45, p. 597, n. 1. 

8. <*ki; taqatta'a = he or it is cut to pieces, 

severed, disrupted (v. iii. m. s. past in form V of 
qata'a [qat'\, to cut. See taqatta'at at 2:166, p. 
78^n. 8). 

9. i. e., they meet with death, 

10. i. e., Allah earmarks paradise for the believers 
in lieu of their dedicating their lives and properties 
in His way and for making His din prevail. <j 

ishtard - he bought, purchased, (v. iii. m. s. past 
in form VIII of shard [shiran /shird'], to buy. See 
ishtaraw at 9:9, p. 580, n. 8). 

11. Jl^i 'amwal (pi.; sing, mdl) - riches, wealth, 
properties, goods. See at 8:27, p. 556, n. 1 1 . 
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the paradise. 
They fight 1 
in the way of Allah, 
killing and being killed - a 
promise 2 on His part in truth, 
in the Tawrah and 
the Gospel and the Qur'an. 
And who is more faithful 3 
to his promise than Allah? 
So be delighted 4 with the 
bargain 5 of yours that you 
have contracted 6 with Him; 
and that is the success 7 
most magnificent. 



^J~3\ 112. The penitents, 8 

^luiif the worshippers, 9 

the praising ones, 10 

\ the fasting ones, 11 

- f-vii those bowing down, those 

j* 7 lZ}\ prostrating themselves, 12 
oj^JuliLojj-^f those enjoining the approved 
.jil^jjfc anc * forbidding 



the disapproved, 



1 . o ^JlL yuqatiluna = they fight, wage war, battle 

(v. iii. m. pi. impfct. from qdtala, form Hf of 
qatala [qatl\, to kill. See at 4:76, p. 274, n. 2). 

2. JLpj wa'd (s. ; pi. wu'ud) = promise. See 

wa'ada at 7:44, p. 482, n. 3. 

3. i. e., there can be none more truthful and 
faithful than Allah, ^jt 'awfa - more faithful, 

more fulfilling in promise, more true to one's 
word, more reliable (elative of wqfly, act. 
participle from wq/d [wq/d'], to be perfect, to live 
up to. See at 3:76, p. 185, n. 5). 

4. ij^r^' istabshiru = you (all) be delighted, 

rejoice, be happy {at the good news} (v. ii. m. pi. 
imperative from istabshara, form X of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See bashshir at 9:34, p. 591, n. 6). 

5. £j bay* (pi. buyu'/buyu 'at) = selling or buying, 
trading, bargain. See at 2:275, p. 144, n. 7. 

6. baya'tum = you concluded, contracted , 

paid homage (v. ii. m. pi. past from bdya'a, form 
111 of bd'a [bay'/mabi'), to sell. See tabdya'tum at 
2:282, p. 149, n. 9). 

7. i. e, the obtaining of the promise of jannah and 
the Pleasure of Allah is the greatest success for a 
Muslim. jj> fawz = success, triumph, victory, 

achievement. See at 9:89, p. 615, n. 10. 

8. i. e., such successful ones are the penitents, the 

worshippers, etc. o^U td'ibun (pi.; s. td'ib) - the 
repenting and returning ones, the repentant, the 
penitent (act. participle from tdba [tawb/tawbah / 
matdb], to turn. See yatuba at 9:102, p. 622, n. 
5). 

9. i. e., those who sincerely worship Allah Alone 
O^jAp 'dbidun (sing, 'dbid) = worshippers, 

adorers. See at 2:138, p. 65, n. 8. 

10. i. e., those who praise Allah in all situations of 
happiness and sorrow, of ease and difficulty. 
O^jl-U- hdmidun (pi.; sing., humid) = the praising 

ones, those who extol, laud (act. participle from 
hamida [hamd], to praise. See yuhmadu at 3:188, 
p. 230, n. 6). 

11. CiyJL* sd'ihun (pi; s. sd'ih) = those fasting, 

running, roaming, sticking to mosques (act. 
participle from sdha [sayh/sayhdn], to fast, to 
flow). 

12. i. e., the performers of prayers with ruku and 
sijdah. 
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and those upholding 1 
Allah's injunctions 2 - 
and give the glad tidings 3 to 
the believers. 

1 13. It befits not the Prophet 
and those who believe 

that they seek forgiveness 4 
for the polytheists, even if 
they were near relations, 5 
after that clear has become 6 
to them 7 that they 8 will be 
the inmates of hell. 

1 14. Nor was Ibrahim's 
asking of forgiveness 9 
for his father aught 
but for a promise 10 

he had made to him; but 
when clear had become to 
him that he was an enemy 11 
of Allah he absolved 
himslef 12 of him. 



1. i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions and prohibitions of Allah and His 
Messenger, peace and blessings of Allah be on 

him. 0>iU hdfiztin (pi.; s. h&fiz) = keepers, 

preservers, observers, upholders (act. participle 
from hafiza [hifz\ t to preserve, to protect. See 
yuhaftzuna at 6:92, p. 429, n. 2). 

2. hud&d (pi.; sing, hadd) = edges, 

boundaries, limits, Allah's rulings/ injunctions/ 
orders. See at 9:97, p. 619, n. 7. 

3. j±* bashshir = give glad tidings, announce 

good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form 11 of bashara/bashira [bishr/bushr], to 
rejoice, be happy. See at 9:1 12, p. 627, n. 3). 

4. ij>ii-i yastaghfird(na) = they seek 

forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. pi. impfct. 
from istaghfara, form X of ghafara [ghafr 
/maghfirah /ghufrari], to forgive. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See istaghfir at 9:80, p. 612, n. 
1). 

5. Jjt 'Hit qurbd (acc/gen. of 'ulu qurbd) = 

near relations, those close by. See dhi qurbd at 
8:41, p. 561, n. 6. 

6. j& tabayyana = he or it became clear /open/ 

evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of bona [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 8:6, p. 548, n. 8). 

7. i. e., to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, and the Muslims. 

8. i. e., the polytheists. 

9. jUii-i istighfar = asking of forgiveness, 

prayer for pardon (verbal noun in form X of 
ghafara. See yastaghfiru at n. 4 above. 

10. See for the promise 19:47. maw'idah 

(s.; pi. mawa'id) = promise, pledge, commitment. 
See wa 'd at 9: 1 1 1 , p. 626, n. 2. 

11. jAp 'adtiww (s.; pi. »u*l 'add') = foe, enemy. 
See at 8:60, p. 569, n. 5. 

12. ]jj tabarra'a = he cleared himself, rid 

himself of, disowned, disavowed, declared his 
innocence of, acquitted himself, absolved himself 
(v. iii. m. s. past in form V of bari 'a [bard'ah], to 
be clear, free. See at 2:166, p. 78, n. 5). 
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}[oi Ibrahim was indeed 
extremely kind-hearted, 1 
^ ^ most forbearing. 2 

iif^v^lij 115. Nor is Allah 

uy Jui! to let go astray 3 a people 
^iiiiUJ after that He has guided them 
jl^^JZ Ji. until He makes clear 4 to them 
what they should be wary of. 5 
^J^v'^oi Verly Allah is of everything 
(|pjL^ All-Knowing. 

£] 1 16. Verily Allah, His is the 
oyHiKiii dominion 6 of the heavens 
jfj^j and the earth. 

He gives life 7 
c~^>j and causes to die; 8 
y ^=»jUj and you do not have 
ti^jj* ^ in lieu of Allah 

anv Guardian-Protector, 9 
0 nor any helper. 10 

j&^U^'ijJj 1 17. Allah has just forgiven 11 



1. «ljt 'aww&h = extremely kind-hearted, most 
submissive in supplication. 

2. (»JU~ /uj/fm - most forbearing, most clement. 
See at 4:12, p.244, n. 3). 

3. J~i»i yudilla(u) - he lets go astray, misguides, 

deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of dalla [dalal/ daldlah], to go astray.The last 
letter takes fathah because of a hidden 'an in U (of 
motivation) coming before the verb. See at 6:144, 
p. 453, n. 6). 

4 - 0** yubayyina(u) = he makes clear, 
elucidates, explains (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form 11 of bdna [ baydn), to be clear. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
an in hattd coming before the verb. See at 4:25, 
p. 252, n. 4). 

5. dji^i yattaquna = they are on their guard, are 

wary[of], protect themselves, fear Allah (v. iii. 
m. pi. impfct. from ittaqd, form VI 11 of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 8:56, 
p. 568, n. 4). 

6. i. e., His is the absolute ownership and 
sovereignty of the heavens and the earth and all 
that exists. There is no partner of Him in the 
dominion. So He Alone deserves to be adored and 
He Alone is to be worshipped. viU* mulk = 

dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 7:158, p. 526, n.2. 

7. ^ yuhy* = he gives life, revivifies, saves life, 
(v. iii. m. s. impfct. from 'afyyd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 7: 158, p. 526, n. 3). 

8. o-s yumtiu = he causes to die, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'amdta, form IV of 
mata [mawt], to die. See at 7: 1 58, p. 526, n. 4). 

9. waliyy (s.; pi. *Ujl 'awliyd") = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 9:74, p. 610, n. 6). 

10. jr** nasir = (s.; pi. nusard') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
9:74, p. 610, n. 7). 

1 1. v^* t&ba = he returned, turned to, repented, 
forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb, tawbah / 
matdb]). Technically it means, in respect of man, 
to turn to Allah in penitence and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See at 5:39, p. 347, n. 7. 
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^\ the Prophet 
'Mfj and the emigrants, 
and the Helpers 
who followed 1 him in 
itfsil^. the hour 2 of difficulty, 3 afrer 

■>* that there were about to 
ij^^J swerve 4 the hearts 

of a section of them. 
Then He forgave them. 
J^.&\ Verily He is to them 
_j ^ Most Affectionate, 6 
^5~fp Most Merciful. 




118. And (also) the three 

who were left behind 7 

till when straitened became 8 

on them the earth 

though it was spacious, 9 

and uneasy became on them 

their selves, and 

they were certain 10 that no 

refuge 11 was there from Allah 

except to Him; 



1. \yji ittaba'u = they pursued, went after, 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form Vlll oitabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 3: 174, p. 224, n. 4). 

2. i^L- sd'ah (s.; pi. sd'dt) = hour, time, clock, 
Hour of Resurrection. See at 7:187, p. 4538, n. 2 

3. The allusion is to the Tabuk expedition. ij~s- 
'us rah = difficulty, hardship, distress, straitened 
circumstances, poverty. See at 2:280, p. 146, n. 8. 

4. The reference is to the attitude of some of the 
Muslims who, considering the distance and 
difficulty involved in the Tabuk expedition, 
temporarily thought of not joining it. g ji yazighu 

= he swerves, deviates, turns aside (v. iii. m. s. 
impfct. from zdagha [zaygh/zayghdn], to deviate, 
swerve. See la tuzigh at 3:8, p. 157, n. 4). 

5. Jo* f ar tq (P*- furuq, «>I afriqah) = 
section, group, faction, party, band. See at 7:30, p. 
475, n. 2). 

6. j ra'uf = most kind, most compassionate, 

most affectionate (active participle in the scale of 
fa'ul from ra'afa /ra'ufa [ra'fah/ ra'dfah], to 
show mercy. See at 3:30, p. 167, n. 9). 

7. See 'ayah 106 of this surah, at p. 623, n. 6, for 
the three spoken of here, khullifu - they 

were left behind, put behind, appointed as 
successors (v. iii. m. pi. past passive from 
khallafa, form II of khalafa, to follow, to be 
successor. See 'akhlafu at 9:77, p. 61 J , n. 4). 

8. i. e., they broke down with repentance and 
sorrow and all seemed lost to them. It is reported 
that they put themselves to self punishment out of 
remoarse and as means of seeking of forgiveness. 
i^Jl> daqat =she or it became constricted, tight, 

narrow, straitened, uneasy (v. iii. f. s. past from 
ddqa [dayq/diq], to be narrow. See at 9:25, p. 587, 
n. 2). 

9. c~»~ j rahubat = she or it became wide, 

spacious (v. iii. f. s. past from rahuba [ruhb/ 
rahdbah], to be wide. See at 9:25, p. 587, n. 3). 

10. i>JU zannu - they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed (v. iii. m. pi. past 
from zanna \j£> zann ], to think, to suppose. See 
nazunnu at 7:171, p. 532, n. 10). 

1 1 . UJ» malja' = refuge, shelter, retreat (adverb of 

place from laja'a [laj'/luju'], to take refuge. See 
at 9:57, p. 601, n. 8. 
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^S^ljJJi then He turned in Mercy to 
them that they might repent. 1 

i^>ito[ Verily Allah, He is Oft- 
Forgiving, Most Merciful. 



Section (Ruku') 15 

^'♦C^Wt^i 119. O you who believe, 
^\y^y^\\y^\ fear 2 Allah and be with 
ill the truthful. 3 




120. It behoves not for 
the inhabitants 4 of Madina 
and those around 5 them 
of the bedouins 6 
that they stay away 7 from 
the Messenger of Allah nor 
that they prefer 8 their lives 
to his life. 

That is because they are such 
that there afflicts 9 them not 
any thirst 10 nor fatigue 11 
nor hunger 12 
in the way of Allah, 



1 . yat&b&(na) - they tum in repentance (v. 

iii. m. pi. impfct. from taba [tawb/tawbah / 
matdb], to turn. The terminal n&n is dropped 
because of a hidden 'an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 9:74, p. 610, n. 2). 

2. lyW ittaqU - you (all) beware, be on your 

guard, fear Allah (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 8:69, p. 572, n. 11). 

3. sddiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

jddiq) = truthful (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 7:194, p. 
5541, ii. 4). 

4. J*T 'ahl (s.; pi. o>l 'ahlun/d^ahalin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents. See at 7:123, p. 510, n. 5. 

5. J^»- hawl ~ around, about, roughly; also year, 
might, power, change. See 2:1=240, p. 121, n.7. 

6. vLr*' 'a'rdb (pi.; s. 'arabi) = bedouins, desert 
Arabs. See at 9:101, p. 62] ,n. 10. 

7. yatakhaUafu{na) = they stay behind, fall 

behind, stay away (v. iii. m. pi. impfct. from 
takhallafa, form V of khalafa, to follow, to be 
successor, to come after. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See khullifu at 9: 1 1 8, p. 629, n. 7). 

8. yarghabH(na) = they like, desire, wish 

[followed by 'an the verb means to prefer] (v. iii. 
m. pi. impfct. from raghiba [raghbah/raghab] to 
like, wish, desire; also to detest, dislike. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 
governed by the particle 'an. See targhabuna at 

4:127, p. 300, n. 5). 



yusibu = He or it hits, reaches, afflicts, 

befalls (v. iii. m. s. impfct. from 'asdba, form IV 
of sdba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. See at 9:90, p. 616, n. 5). 



10. Lb 



zama' 



thirst. 



1 1 . ^-a> nasab 
hardship. 



fatigue, strain, exertion, 



12. i- 



makhma\ah - hunger. 
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nor do they set foot'on a track 
that vexes 2 the unbelievers, 
nor do they inflict 3 
on an enemy any harm 4 
but that there is written 
for them on that account 
a good deed. 5 
V^i^l,] Verily Allah frustrates 6 not 
the reward 7 of the righteous. 8 



AT - * 



■>L% 1 2 1 .Nor do they spend 9 
VjJ^^%\j^> a sum small or great 
^^lajiiij nor do they traverse 10 
C^se&l&dj a valley n rjut that it is written 
tb their credit, 
iiiJL^^li that Allah may reward 11 them 
the best for what they use 



gu^u to do. 

OjUP'^^j 122 - Nor are the believers 
^I^ij^JJ to go forth 12 one and all; 

so why not there go forth 
from each section of them 



1. jyW yata'tina = they tread, set foot on, walk 

(v. iii. m. pi. impfct. from warn' a [wat'], to tread, 
to set foot on. See yuwdti'u at 9:37, p. 593, n. 4). 

2. JaJo yaghtzu - he angers, eanrages, vexes, 

infuriates, exasperate (v. iii. m. s. impfct. from 
gh&za [ghayz], to anger. See ghayz at 9:15, p. 
582* n. 7). 

3. yandlUna = they attain, reach, affect, get 
hold of [followed by min the verb means to inflict, 
to cause harm to, to impair, to get] (v. iii. m. pi. 
impfct. from ndla [ nayl/mandf], to reach, attain. 

4. nayl - attainment, acquisition [here , harm 

or damage, being an object of the verb yandlUna]. 

5. i. e., merit for a good deed. 

6. (VjJaf yudVu - he ruins, lets perish, lets go in 

vain, frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'add' a, 
form IV of dd'a [ day'/diyd'] to get lost. See at 
3:171, p. 223, n. 1).' 

7. 'ajr (pl.j^l 'ujur) = reward, recompense, 

remuneration, emolument, fee. See at 9:22, p. 585, 
n. 8). 

8. muhsinin = (acc. /gen. of muhsinun, 

sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good. 
See at 7161, p. 528, n. 6). 

9. dji±j yunfiquna = they spend, expend (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be used up. See at 9:91, p. 617, n. 7). 

10. O^jJaii yaqta'una = they cut off, sever, 

traverse, pass through, cross (v. iii. m. pi. impfct. 
from qa\a 'a \qat'\ to cut, to sever. See at 2:27, p. 
14, n. 10) 

1 1 . isy** yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [ t \yr 
jazd '], to reward. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li (of motivation) 
coming before the verb. Seeyujzawna at 7:180, p. 
536, n. 6). 

12. lj>^ yanfiru(na) = they go forth, sally forth, 

rush (v. iii. m. pi. impfct. from nafara [nufur/ 
nifdr], to rush, to flee. The terminal nun is dropped 
for the same reason as stated at n. 11 above. See 
Idtanfiruzx 9:81, p. 612, n. 10. 
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i 


*■ 


a group 


• *\ 


so that they could acquire 




knowledge 2 in the religion 




and could warn their people 


\ 


when they returned to them; 




that they might 




be on their guard. 4 




Section (Ruku') 16 




123. O you who believe, 




fight 5 those who 




are near 6 to you 




of the unbelievers 


' > ^-^ 


and let them find 7 in you 




severity; 8 




and know that Allah is 




•.1.1 i f ' 9 

with the godfearing. 




124. And if there is sent 




1 A 7 

down a surah 




there are some among them 




who say: "Which of you 




has this increased 10 in faith?" 



1 . It is not necessary for all Muslims to go forth on 
jihad. The more intellectually capable of them 
should remain behind to devote themselves to 
acquiring the knowlge of the religion for 
propagating it and teaching their people when 
they return from the fighting. *iJU» Id' if ah (pi. 

tawd'if) = section of people, sect, group. See 
at 9:83, , p. 613, n. 7). 

2. i. e., those remaining behind. 

3. yatafaqqahU (na) = they acquire 

knowledge, comprehend, devote themselves to 
study (v. iii. m. pi. impfct. from tafaqqaha, form 
V of faqiha [fiqh], to understand. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See 
yafqahuna at 9:81, p. 613, n. 1), 

4. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment by knowing and carrying out His 

injunctions and prohibitions . d^^Hyahdhariina 

= they fear, apprehend, are wary, warn, are on 
their guard (v. iii. m. pi. impfct. from hadhara, 
form [hidhr/hadhar], to be cautious, to be on 
one's guard. See yahdharu at 9:64, p. 604, n.5). 

5. i. e., fight ftrst the enemies who are near. ijlAi 

qdtilu = you (all) fight, wage war (v. ii. m. pi. 
imperative from qdtala, form III of qatala [qatl], 
to kill, slay. See at 9:29, p. 588, n. 9). 

6. djk yaluna = they come near, be close, lie 

next (v. iii. m. pi. impfct. from waliya, to come 
near, to be close. See waltaw at 9:57, p. 601, n. 
ID- 

7. IjJbnj yajidu(na)= they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], to 
find. The terminal nun is dropped because of the 
lam (//) of command coming before the verb. See 
yajiduna at 9: 91, p. 616, n. 8). 

8. ghilzah = severity, harshness, toughness. 

9. i. e., Allah's help and blessings are with them. 
jJc* muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing, 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous. Active participle from 
ittaqd, form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. See at 9:44, p. 596, n. 11). 

10. ojlj zAdai = she or it increases, augments, 

adds to (v. iii. f. s. past from z&da [ ziyddah], to 
be more. See at 8:2, p. 547, n. 7). 
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jX^^jifcli So as to those who believe, 
it increases them in faith 
and they do rejoice. 1 



125. And as to those 

in whose hearts is a disease, 2 

it increases them in filth 3 

added to their filth; 

and they will die 

while they are unbelievers. 



126, Do they not see 
that they are put to test 4 
every year 
once or twice? 5 
<j^yj^y 'f Even then they do not repent 6 
^s»l'ii"Jj nor do they take heed. 7 



127. And whenever there is 

sent down 8 a surah, 

some of them look 9 

at the others: 

"Does anyone see you?" 



1. i. e., they rejoice at what Allah has given them 
of guidance and faith and in expectation of 
rewards from Him. a ^ . : . ^ yastabshir&na - 

they rejoice, welcome (v. iii. m. pi. impfct. from 
istabshara, form X of bashara/bashira 
[bishr/bushr], to be happy. See at 3:169, p. 222, 
n. 10). 

2. i. e., of unbelief and hypocrisy and jealousy. 
Joja marag (pi. 'amrdd) = disease, sickness, 

ailment, illness, malady. See at 8:49, p. 565, n. 9. 

3. i. e., it increases them in the filth of their 
unbelief and hypocrisy which exist in them. ^ j 
rijs (s.; pi. 'arjds) = filth, dirt, dirty or atrocious 
act, punishment. See at 9:95, p. 61 8, n.1 1 . 

4. dy^ yuftanuna = they are tried, put to test (v. 

iii. m. pi. impfct. passive from fatana 
[fatn/futun], to turn away, to put to trial. See Id 
taftinni at 9:49, p. 598, n. 1 1). 

5. i. e., by confronting them with such situations 

as expose their hypocrisy and unbelief. 

marrtayn (dual; acc./gen. of marratdn; s. 
marrah, pi. marrat) = twice, two times. See at 
9:101, p. 621, n. 12. 

6. Ojiji yatubuna - they turn, return, repent (v. 

iii. m. pi. impfct. from idba [ tawb, tawbah / 
matdb]). Technically it means, in respect of man, 
to turn to Allah in repentance and with resolve to 
reform, and in respect of Allah, to turn in 
forgiveness and mercy. See at 5:74, p. 367, n. 1). 

7. ^jj^i yadhdhakkarUna (originally 

yatadhakkaruna) = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfct. tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr /tadhkdr], to remember, to 
mention. See at 8:57, p. 568, n. 7). 

8. cJ^i 'unzilat = she was sent down (v. iii. f. s, 

past passive from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzul], to come down. See at 9:86, p. 614, n. 8). 

9. i. e., the hypocrites who are at the presence of 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, wink at one another in detestation and 
derision and whisper to one another in 
preparation for leaving the assemblage saying : 
"Does anyone see you?" Jmi nazara = he glanced, 

looked, viewed, saw(v. iii. m. s. past from nazar. 
See yanzuruna at 7:52, p. 485, n. 1 1). 
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\j>^2>\pi Then they go away. 1 

Allah diverts 2 their hearts; 
for they are a people 



<i that do not understand. 3 



£.J^ 128. There has indeed come 

to you a Messenger 4 
>~~^cA from among yourselves; 



^ hard 5 it is on him 
^L^u whatever you suffer 6 from; 
ardently anxious 7 is he 
r ^=eb over you; 
^u-jiil to the believers 

most affectionate/ 
very kind. 



ijJ^oU 129. So if they trun away 9 
^'^Sr^^ then sa y : "Suffices me Allah; 
^b^i ^ no deity is there except He; 
on Him I rely; 10 
4-L>yJ and He is the Lord of 
, ^jj.\jij<.\\ the Magnificent Throne.' 



•in 



1 . iy j^txA insarafu ~ they went away, turned 

away, departed, left (v. iii. m. pi. past from 
insarafa, form VII of sarafa [sarj], to turn away, 
divert. See 'asrifii at 7: ] 46, p. 5 1 9, n. 7). 

2. i. e., diverts from guidance and belief on 
account of their hypocrisy. *->j* sarafa = he 

turned away, diverted (v. iii. m. s. past from sarf, 
to turn, to turn away. See at 3:152, p. 214, n. 5; 
and n. I above). 

3. i. e., they do not understand the truth, nor do 
they reflect and try to understand. O^iiij 
yafqahuna = they understand, comprehend (v. iii. 
m. pi. impfct. from faqiha fiqh], to 

understand. See at 8:65, p. 571, n. 3). 

4. i. e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

5. i. e., it pains him and is hard on him if you, 
Muslims, suffer from any difficulty or hardship, 
jjj* 'am = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
difficult, hard. See at 2:129, p. 61, n. 10. 

6. ^ i anittum = you suffered adversely, felt 

distressed, grieved, (v. ii. m. pi. past from 'anita 
[ 'anat], to be in distress, to suffer adversely. See 
'a'nata at 3:1 18, p. 202, n. 11). 

7. i. e., he is very anxious for your well-being and 
happiness, in this world as well as in the 
hereafter, and therefore to guide you to the right 
way of life. ,y^y harts = ardently anxious, 

eager, desirous, covetous (act. participle in the 
scale of fa 'il from harasa/harisa [hirs], to desire, 
to covet. See harastum at 4:129, p. 301, n. 9). 

8. *-*>j ra'uf = most kind, most compassionate, 

most affectionate (active participle in the scale of 
fa'ul from ra'afa /ra'ufa [ra'fah/ ra'afah], to 
show mercy. See at 9:1 17, p. 629, n. 6). 

9. i. e., if the unbelievers and hypocrites turn 

away. \£y tawallaw = they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalla, form V 
of waliya, to be near. See at 9:92, p. 617, n. 3). 

10. c-iTy (awakkaltu ~ 1 put my trust, depended, 

relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wafuila [wakl/wuku[\, 
to entrust. See li-yatawakkal at 9:51, p. 599, n. 
8). 

11. J'^al- 'arsh = The Throne. 



10. SURAT YUNUS 
Makkan: 109 'ayahs 




This is a Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith, namely, monotheism 
(tawhid), i. e., belief in Allah as the Only and Sole Creator, Nourisher and Sustainer of all beings, 
animate and inanimate, in His Attributes, and worshipping Him Alone to the exclusion of all imaginary 
gods and goddesses. It draws attention to the fact that Allah has sent His Prophets and Messengers with 
Books of guidance to different peoples at different times, that Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, is His final Messenger with the final Book of guidance, the Qur'an, replacing and overriding 
the previous Books. Further, it stresses the fact of resurrection after death and judgement and rewards. 
These matters are illustrated with reference to the stories of some of the Prophets like Nuh, Musa and 
Yunus (peace be on them) and how their respective peoples behaved with them. Reference is also made 
to the attitude of the Makkans to the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, and a 
challenge is thrown out to them and to the unbelievers of all times to come up with any text like that of 
the Qur'an. 

The surah is named after the Prophet Yunus, peace be on him, whose people were forgiven and 
saved from punishment as they ultimately believed in the message delivered to them. 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these letters. See at 2:1, p. 4, n. 1 . 

2. i. e., the Qur'an is full of infallibly wise 
guidance given by Allah, detailing what is proper 
and improper to do for obtaining an eternally 

blissful life in the hereafter. hakim (s.; pi. 

hukama') = wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa'il from hakcima 
[hufun], to pass judgement. See at 3:58, p. 178, n. 
12). Al-Dhikr al-Haklm is another name of the 
Qur'an. 

3. The Quraysh unbelievers of Makka used to 
express surprise how a man from among 
themselves could be Allah's Messenger and why 
an angel was not sent to them (see for instance 
6:8-9). The 'ayah is a reply to such misgivings, 
v*** 'ajab (s.; pi. 'a' jab) = wonder, surprise, 

astonishment, marvel, amazement. See 'ajibtum at 
7:69, p. 492, n. 4. 

4. i. e., Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. 

5. i. e., warn against the consequences of 

polytheism and unbelief. jJtf 'andhir = warn, 

caution (v. ii. m. s. imperative from 'andhara, 
form IV of nadhara [nadhr/nudhur], to dedicate, 
to make a vow. See at 6:51, p. 410, n. 1 1). 

6. qadam (s.; pi. 'aqddm) = foot, step, 

footing, standing, qadam sidq is an idiom 
meaning "high and respectable position". See 
'aqdam at 3:147, p. 212, n. 12. 





l.Alif- Lam - Rd. 1 




These are the 'ayahs of 


'6 


the Book, Full of Wisdom. 2 




2. Is it for man a wonder 3 




that We have communicated 




to a man 4 from among them 




that you warn 5 mankind and 




give glad tidings to those 




who believe, that they will 




have a respectable position 6 




before their Lord? 
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0^5^===dUU The unbelievers say: 
y^J\x^<j[ "This is indeed a sorcerer 
all too clear." 2 



At-** 



4il 



3. Verily your Lord is Allah 
Who created 3 
the heavens and the earth 
in six days; 

then He took Position 4 
on the Throne 
conducting 5 the affair. 
No intercessor 6 can be there 
except after His Permission. 
That is Allah, 
your Lord. 

So you all worsdhip Him. 
Will you not then take heed? 7 



4. To Him shall be your 
return, one and all — 
Ui-^jc} a promise of Allah in truth. 
He initiates 8 the creation, 
and then He will repeat 10 it; 



1. The Makkan unbelievers used to say that the 

Prophet was a sorcerer. y-U- sahir (s.; pi. 

saharah/suhhdr) - sorcerer, magician, enchanter 
(act. participle from Sahara [sifyr], to enchant, to 
bewitch. See at 7: 109, p. 507, n. 8). 

2. mubtn = all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear. See at 7:60, p. 489, n. 6. 

3. It is repeatedly emphasized in the Qur'an that 
the heavens and the earth and all that exists are 
created by Allah Alone. They did not come into 
existence by themselves. Therefore He is the 
Creator and Lord of all things, of the nature itself, 
and He Alone is to be worshipped, obeyed and 

adored. khalaqa ~ he created, made, 

originated (v. iii. m. s. past from khalq, to create. 
See at 9:36, p. 592, n. 5). 

4. i. e., in such manner as befits the Sublimity of 
Allah. <jy-*\ istawa = he became even (i.e., took 

position), straight, equal, regular, upright (v. iii, 
m. s. past in form V1U of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 7:54, p. 486, n. 7). 

5. i. e., Allah conducts and regulates every affair 
in the heavens and the earth. Some of the 
instances are mentioned in 'ayahs 5 and 6 below. 
^Jb yudabbiru = he arranges, organizes, regulates, 

directs, manages, conducts (v. iii. m. s. impfct. 
from dabbara, form II of dabara [dubur], to turn 
one's back, to pass. See yatadabbaruna at 4:82, p. 
277, n. 8). 

6. The polytheists say that the deities they 
worship will intercede for them with Allah on the 
Day of Judgement. The 'ayah points out the 
mistake in this claim, shaft 4 (s.; pLshufa'a 1 ) 

= intercessor, advocate (active participle on the 
scale of fall from shafa'a (shaf), to double, to 
attach. See at 6:51, p. 41 1 , n. 1. 

7. tadhakkarunai taiadhakkaruna) = you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. See 
at 7:57, p.488, n. 12). 

8. fa* yabda'u = he initiates, begins, starts (v. iii, 

m. s. impfct. from bada'a [bad') to start. See 
fca</a'« at 9:13, p. 581, n. 13). 

9. JL«i yu*idu - he repeats, causes to come back (v. 

iii. m. s. impfct. from 'a'ada, form IV of 'dda [ 
'awdah/ma'dd], to return. See ya'udu at 8:38, p. 
560, n. 6). 
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j -Xi that He may recompense' 
iyJilSjtf those who believe 
and do good deeds 2 
I?.', jll according to equity; 3 
\jjL===3uti\j and those who disbelieve, 
JL^l^ they shall have a drink 
>-rf^* of boiling water 4 and 
iU*j a punishment most painful 
i££u-» because they use to 



disbelieve. 



j^^jjC 5. He it is Who made 
J':h \ the sun an incadescent light 6 
and the moon a light, 
and assigned 7 it stages 8 
j^liXj that you may know 
Sw^j^ the number of years 9 
ZAl*5\j and the calculation. 10 
^jy/<ti$L£ Allah did not create this 
except in truth. 
He spells out 1 'the signs 
dp f° r a people that know. 



1. yajziya{zi) = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 

jazd'] y to reward. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 9:121, p. 637, n.l). 

2. oUJL* salihdt (pi.; sing. a>Jl- $alihah) = good 

deeds/things, sound and proper deeds (approved 
by the Qur'an and the sunnah). See at 7:41, p. 
480, n. 13. 

3. Ja— i gist = justice, equity, fairness. See at 7:29, 
p. 474, n.7). 

4. ^»». hamim - boiling water, close friend. See 
at 6:70, p. 419, n. 

5. 'aftm = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 9:61, p. 603, n. 
7. 

6. Note that while the sun is described as an 
incandescent light, indicative of its extreme heat, 
the moon is simply called a light, thus pointing to 
the different nature of the two. This different 
nature is further indicated in the next clause of the 

ayah which speaks about the stages assigned to 
the moon, thereby indicating its rotation, while no 
such thing is spoken of the sun. diyd' = 

incandescent light, incandescence, glow. See 
'add 'a at 20, p. 10, n. 14. 

7. U j-i* qaddarnd = we assigned, appointed, 

determined, decreed, assessed (v. i. pi. past from 
qaddara, form II of qadara [qadr], to estimate, to 
decree, to have power. See qadaru at 6:91, p. 
427, n. 9). 

8. JjL* man&zil (pi.; s. manzil) = stopping 

places, way stations, stages, houses (adverb of 
place from nazala[nuzuf\ y to come down). 

9. sinin (pi.; s. sanah) = years. 

10. i. e., by the sun days can be calculated and by 
the moon, months and years, ^i—*- hisdb (pi. 
ou-j- hisdbdt)= calculation, reckoning, 
accounting, account. See at 6:52, p. 41 1, n.7. 

1 1. i. e., He elaborates the signs all around us that 
point to the Creator and Lord. J**** yufassilu = 

he spells out, elaborates, elucidates, sets out in 
detail (v. iii. m. s. impfct. from fassala, form 11 of 
fasala [faj[], to separate, set apart. Seefassalnd at 
7:52, p.485,n. 9). 
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6. Verily in the alternation 1 
\i\ of the night and the day 
^ jL^ ^j and all that Allah has created 
OVfjoiliii j in the heavens 2 and the earth 3 
j^Sft are sure signs 4 for a people 



that are afraid of Allah. 5 



7. Verily those who do not 
ifa^ZJA look forward 6 to meeting Us 



and become happy 7 



UjJiip-l with the worldly life 
^ and feel reassured 8 with it, 

'^^s^j and those who are 
QiX^ about Our signs 9 
heedless 10 - 



8. Such people, 
j&\ ^JC their abode 11 will be the fire 
because of what they use to 



acquire. 



12 



\jS\*<^jtit>l 9. Verily those who believe 
c^A^i^L^j and do good deeds, 13 



1. ikhtilaf = alternation, coming of one 

after another, variation, disagreement (verbal 
noun in form VI [[ of khalafa [khalf], to come 
after, to follow. See at 4: 1 82, p. 277, n. 10). 

2. Such as the sun, the moon, the stars, the 
planets, the galaxies, light and darkness, air, etc. 

3. Such as the immense varieties of animals and 
species on and inside land and water, plants, 
fruits, plains, mountains, seas, rivers, etc. 

4. i. e., signs pointing to the Creator and Lord, 
Allah. 

5. oyci yattaquna = they are on their guard, are 

wary [of], protect themselves, fear Allah (v. iii, 
m. pi. impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
9: 11 5, p. 628, n. 5). 

6. dy? y. yarjuna = they hope, expect, have hope 

for, look forward to (v. iii. m. pi. impfct. from 
raja [raja' /rajah/mar jah], to hope, to expect. See 
at 2:218, p. 106, n. 6). 

7. \yj>j radu = they were pleased, became 

satisfied/ happy (v. iii. m. pi. past from radiya [ 
ridan/ ridwdn/ marddh] to be satisfied. See at 
9:93, p. 617, n. 10). * 

8. iyUi»l itma'annu = they felt safe, reassured, 

were at ease (v. iii. m. pi. past from itma'anna, 
form IV of tam'ana/ta'mana, to calm, to appease. 
See itma'nantum at 4:103, p. 290, n. 14). 

9. 'dydt (sing, 'ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 9: 1 1 , p. 58 1 , n. 3. 

10. OjiiU ghafilun = negligent, unmindful, 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ^hajala [gfiaflah/ fihuful ], to 
neglect, to ignore. See at 7: 1 79, p. 536, n. I . 

11. i. e., in the hereafter. <jy^ ma'wan (s.; pi. 

mu'dwin) = habitation, abode, dwelling, place of 
refuge, shelter. Adverb of place from 'awd 
[ 'awiy]. to seek shelter. See at 9:73, p. 609, n. 6). 

12. i. e., of guilt and sins, o^— 5^ yaksibuna - 

they (all) acquire, earn, gain (v. iii. m. pi. impfct. 
from kasaba [kasb], to gain, to acquire. See at 
9:95, p. 618, n. 12). 

13. oUJL* sdlihdt (pi.; sing. oJl*, salihah) ~ 

good deeds/things, sound and proper deeds 
(approved by the Qur'an and the sunnah). See at 
10:3, p. 637, n. 2. 
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their Lord guides them 1 
rrr^. for their faith, 
[tr^ There will flow 2 below them 3 

j^Vf the rivers 4 
-^*oili-j in the Gardens of Bliss. 



10. Their prayer 5 therein will 
be: "Glory to You, O Allah"; 
and their greeting 6 therein 
will be: "Peace"; 
and the close of their prayer 
will be: "All the praise is for 
Allah, Lord of all beings." 7 

Section (Ruku')2 
1 l.And were Allah to hasten 8 
for men the evil 
as the hastening 9 to them 
the good, 

decreed to them would 
surely have been their term. 10 
So We let alone 11 those who 
do not expect meeting Us 



&2 



tail. 



1. i. e., guides them to the way of jannah and the 
eternally blissful life in the hereafter. 

2. tjjxJ tajri= she runs, flows, streams (v. iii. f, 

s. impfct. from jard \jary], to flow. See at 9:100, 
p. 621, n. 5). 

3. i. e., below their residences by the side of 
rivers. 

4. 'anhar (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 9: 100, p. 621, n.6. 

5. iSj** da'wd (s.; pi. da'dwd/da'dwin) - claim, 
allegation, plea, prayer. 7:5, p. 466, n. 9. 

6. i. e., the greeting of Allah and of the angels to 
them, and their greeting to one another will be 
"Peace". \^ tahiyyah (s.; pl.oL~ tahiyydt) = 

greeting, salute, salutation. See at 4:86, p. 279, n. 
8. 

7. {jz^* 'dlamin (acc./gen. of o^Ju l dlamun, 
sing, (ju 'dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing, 'dlam) - all beings, creatures. 
See at 6:86, p. 426, n. 2). 

8. The 'dyah has reference as well to the Makkan 
polytheists who, out of their disbelief in 
resurrection, the Day of Judgement and 
punishment and reward, tauntingly asked for the 
punishment to be descended on them immediately 
(see for instance 8:32) as to those who, out of folly 
and dissatisfaction imprecate themselves or others 
and call for evil. It points out that were Allah to 
hasten for men the evil they sometimes ask for 
themselves as He readily responds to their prayer 
for good things, they would have met with their 
destruction; but Allah leaves them to enjoy His 
bounties till the appointed term. J*uo yu'ajjilu - 

he hastens, expedites, quickens, hurries, rushes, 
speeds up, accelerates (v. iii. m. s. impfct. from 
'ajjala, form II of 'ajila ['ajal/'ajalah] y to harry. 
See 'ajiltum at 7:150, p. 521, n. 7). 

9. jUuc^l isti'j&l = to hurry, to hasten, to wish to 

hasten (verbal noun in form X of 'ajila). See n. 8 
above, also see tasta'jiluna at 6:57, p. 413, n. 9. 

10. i. e., they would have been destroyed. J*1 

'ajal (pi. 'djdl) = appointed time, term, date, 
deadline. See at 7:134, p. 514, n. 8. 

11. i. e., their punishment is withheld till the 
appointed term, nadharu = we leave, forsake, 
abandon, let alone (v. i. pi. impfct. from 
wadhara/yadharu, to leave. See at 6:1 10, p. 437, 
n. 10). 
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cjisjiijctsji 



in their intransigence 1 

to roam blindly. 2 

12. And if there afflicts 3 man 

any harm 4 

he calls Us lying on his side 

or sitting or standing; 5 

but when We have removed 6 

from him his disadvantage, 

he goes by 7 as if 

he did not call Us to 

any harm that afflicted him. 

Thus is embellished 8 

to the transgressors 9 

what they use to do. 



iSoil^; 1 3. We did indeed destroy 10 
the generations 11 before you 
when they transgressed 
while there had come to 
them their Messengers 
with the clear evidences 12 
and they were not 
disposed to believe. 13 



tot oj^iii 

* > * ' 



I jLii, tughyan = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 7 : 1 86, p.537, n. 13. 

2. dj4^t ya'mah&na = they wander, stray, rove 

blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 
(v. iii. m. pi. impfct from 'amaha ['amah], to 
stray, to rove blindly. See at 7:186, p. 538, n. 1). 

3. The 'ayah is a censure on those who call Allah 
at the time of difficulty and suffering but forget 
Him as soon as He removes the difficulty or 
suffering. ^ massa = he touched, affected, hit, 

afflicted (v. iii. m. s. past from mass/ masts, to 
feel, to touch. See at 8:68, p. 572, n. 7). 

4. ffurr = harm, damage, detriment, 

disadvantage. See darrzx 5:76, p. 367, n. 9. 

5. i. e., in any position he might be. 

6. kashafnd = we removed, lifted, 

disclosed, uncovered, exposed (v. i. pi. past from 
kashafa [kashf], to remove. See at 7:134, p. 514, 
n. 7). 

7. y marra - he went by, passed , walked past, 

elapsed, ran out (v. iii. m. s. past 

[marr/murur/mamarr], to pass, go by. See at 
2:259, p. 134, n. 4). 

8- jtj zuyyina = he or it is embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zdna 
[zayn], to adorn. See at 9:37, p. 593, n. 5). 

9. musrijm (pi; acc./gen. of musrifun; s. 

musrij) ~ those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrqfa, form 
IV of sarafa/sarifa [sarfY saraf], to corrode, to 
spoil, to neglect. See n. 9 above and musrifun at 
7:31, p. 475, n. 10). 

10. u£u! 'ahlaJcnd = we destroyed, annihilated 

(v. i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka 
[halk/ hulk/ halak /tahlukah], to perish. See at 
8:54, p. 567, n. 9). 

11. djj qurUn (pi.; s. qarn) = generations, 
centuries, horns. See qarn at 6:6, p. 593, n. 4. 

12. oL^ bayyindi (pi.; sing, bayyinah) = clear 

proofs, indisputable evidences, see at 9:70, p. 
607, n. 6). 

13. i. e., they were destroyed because they 
transgressed and did not believe the Messengers. 
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yS'^r Jil'iS" Thus do We recommense 1 
the people committing sins. 2 



; 14. Then We made you 
successors 3 in the land 



^-uj^ after them 

^iLj that We might see 4 
^ j>^olJui how you act. 



15. And when recited 5 

to them 6 are Our revelations 

open and clear, 

there say those who do not 

look forward 7 to meeting Us: 

"Bring us a Qur'an 

other than this or alter 8 it." 

Say: " It is not for me 

that I can alter it 

of my own accord. 9 

I follow 10 naught but what 

is communicated" to me. 

I dread,if I disobey 12 my Lord, 

the punishment of a Day 
Most Stupendous." 



1 . isy^> najzi - we reward, recompense, requite, 

repay ( v. i. pi. impfcl. from jazd [}azd'\, to 
recompense. See at 7:152, p. 522, n. 8). 

2. ^ mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimum; 

s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama \jarm] , to commit a crime. 
See at 9:66, p. 605, n. 8). 

3. Uu*** khatf'if (pi.; s. '^M khalifah) = 
successors, deputies, vicegerents, delegates, 
(active participle from khalqfa. to succeed, to 
follow, to come after. See at 7:69, p. 492 , n. 8). 

4. i. e., to make it seen and evident; for Allah 
knows everything. 

5. tutld. - it (fern.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from laid 
[tildwah], to recite. See at 8:31, p. 557, n.5). 

6. i. e., the Makkan unbelievers. 

7. i. e., do not believe in the resurrection and the 

Day of Judgement. oy* ji yarjuna - they hope, 

expect, have hope for, look forward to (v. iii. m. 
pi. impfct. from raja [rajd'/rajdh/marjdh], to 
hope, to expect. See at 10:7, p. 638, n. 6). 

8. The polytheists demanded of the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, so to alter the 
Qur'an as would suit their whims and caprices. 
The 'ayah emphasizes that the Qur'an is not the 
Prophet's own composition nor does it lie in his 
power to alter it. J-^ baddil = alter, change, 
substitute (v. ii. m. s. imperative from baddala, 
form II of badala [badaf], to replace. See 
baddala at 7:162, p. 528, n. 7 ). 

9. cUtij tilqd'a= opposite, in front of. tilqd'a nqfsi 
is an idiom meaning "of my own accord". 

10. <v'f 'attobi'u - I follow, obey, succeed (v. i. s. 

impfct. from itttaba'a, form VIII of tabi'a [taba'Z 
labd'ah), to follow. See at 6:56, p. 413, n. 7). 

11. <j>-ji y&ha = it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'awhd, form IV of wahd 
[wahy], to communicate. See at 7:203, p. 544, n. 
1). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various 
means.( See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51. See also Bukhdri, nos. 2-4). 

12. <-. : .. i p 'asaytu = I disobeyed, rebelled, defied 

(v. i. s. past from 'asd [ 'i$ydn/ ma'siyah], to 
disobey, to defy. See at 6:715, p. 397, n.*6). 
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16. Say:" If Allah so willed, 
I would not have recited 1 it 
unto you, nor would 
He have informed 2 you of it; 
for I have stayed 3 amidst you 
a lifetime 4 before this. 
Will you not then realize? 5 



17. Then, who is viler 
than the one who 
fabricates 6 against Allah 
a lie or calls lies 7 
to His revelations. 
Surely there will not succeed* 
S^^jJirf the sinful. 



0*4 



18. They worship 
£ m l* eu °f Allah that which 

p^Ci can neither harm 9 them 
nor benefit 10 them; 
^^fL^^Juj and they say: "These are our 



intercessors before Allah." 



g Say: " Do you notify 12 Allah 



1. The 'ayah points out to the Makkan unbelievers 
(and hence to all unbelievers) that it was only on 
receipt of wahy and by Allah's command that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
recited unto them the Qur'an, for he had lived 
more than forty years of his life amidst them and 
they knew that he was an unlettered person 
incapable of producing all of a sudden a unique 
literary piece and, further, that he was always 
truthful and known as the "trustworthy" so that he 
would not make a false claim. talawtu = I 

recited, read out (v. i. s. past from ta\(X [tilawah], 
to recite. See luliyal at 8:2, p. 547, n.5). 

2. <j jjt 'adrd = he informed, let know, notify (v. 

iii. m. s. past in form IV of dara [ dirayah], to 
know. See tadruna at 4: 1 1 , 242, n. 3). 

3. oiJ labiihtu - 1 stayed, remained, lingered, 

persisted (v. i. s. past from labitha [labth, 
lubth/lubdth\ to remain). 

4. j** 'umur (s.; pi. 'a'mar) = lifetime, life, age, 

5. Ojiiiu" ta'qiluna = you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala [ l aq[], to be endowed with reason. 
See at 7:169, p. 532, n. 3). 

6. <j j& iftara = he fabricated, made up, invented 

falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VI11 of fara \fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 7:37, p.478 , n. 1). 

7. kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 7:37, p. 478, n. 3). 

8. ^Hyuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 

s. impct. from 'aflaha, form IV of falaha [falh], 
to split. See at 6: 1 35, p. 448, n.6). 

9. j^.yadurru - he harms, damages, hurts, (v. iii. 

m. s. impfct. from darra [darr], to harm. See 
yadurra at 6:7 1 , p. 4 1 9, n. 1 0). 

10. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 6: 158, p. 461 , n. 5). 

1 1. djL* tunabbi'Una ~ you (all) notify, inform, 
make know (v. ii. m. pi. impfct. from nabba'a, 
form 11 of naba'a [nab Vnubu % to be prominent. 
See tunabbi'u at 9:64, p. 604, n. 17). 
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p^y\l~ of what He knows not 
in the heavens 
Lfji^4 or in the earth? 
.ili-Ii Sacrosanct 1 is He, 
^\j^L> and High Above 2 is he of all 
t^<_S£^ that they set as partners." 3 

^JJ^dji S^Uj 19. Mankind was not but 
ij^Jj <1a a single community ; 
iyi^SiS then they differed. 5 



/i 



»^ "J ^ And had not a word* 



preceded 6 from your Lord, 
decreed 7 would surely have 
been between them regarding 
;jkj£_4-j what they differ in. 



20 - And the y sa y ; MWh y is 

j not there sent down on him 



^5o**^ 1 a miracle 8 from his Lord?" 
Say: "The unseen only 
44 belongs to Allah. 
^C^^fjJLSiLu So await! 9 1 am along with 
ir Llii^^ y°u of those awaiting." 



1. The word 0U«. Subhdn is derived from 

sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibahah], to 
swim. In its form 11 the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 9:31,p.590,n.l. 

2. JUi ta'ffli = He is High, Exalted, Sublime (v. 

iii. m. s. past in form VI of 'aUi fw/ww], to be 
high). 

3. Oj^j-i^ yushriktina - they set partners,, 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See at 9:31 , p. 590, n. 2). 

4. i. e., in respect of faith, which is Islam, since 
the time of 'Adam, peace be on him. i*T 'ummah 
(pi. fJ 'umam) - community, people, nation, 
generation, species, class, category, faith, model. 
See at 7: 159, p. 526, n.9. 

5. i. e., they deviated from Islam and started 
worshipping different imaginary gods and 
goddesses round whom they also built up different 
views, ikhtalafu = they differed, disagreed, 

were at variance, disputed (v. iii. m. pi. past from 
ikhtalafa, form VIII of khalafa [khalf], to come 
after. See at 4:157, p. 3 15, n. 3). 

6. i. e., for giving respite to sinners and not 
punishing them till an appointed time. cJL- 

sabaqat = she or it preceded, went or happened 
before (v. iii. f. s. past from sabaqa [sabq] y to be 
or act before. See sabaqa at 8:68, p. 572, n. 6). 

7. Lr *i qudiya = it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. past 
passive from qatfd [qa4d'] t to settle, to decide. 
See at 6:58, p. 414, n. 2). 

8. i. e., a miracle as suggested by them, such as 
are mentioned at 6:8, 17:90-93 and 25:7; for 
otherwise the Qur'an itself is a miracle which they 
themselves, out of surprise, used to call a 
"sorcery"; and there were other miracles that Allah 
caused to happen at the hands of the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. 

9. ijjkil intaztrti = you (all) wait, await, look 

closely, look expectantly, bide time (v. ii. m. pi. 
imperative from intazara, form VIII of nayarcL 
Seeat7;71,p.493,n. 12). 
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Section (Ruku ') 3 

2 1 . If We make men taste 1 
a mercy after a suffering 2 
that had afflicted 3 them, 
lo, they have a plot 4 
about Our revelations! 
Say: "Allah is quickest 
in plotting." 

Verily Our messengers 5 
^JJ^Co^St write down what you plot. 6 



22. He it is Who makes you 
travel 7 in the land and the sea 8 
so much so that when you 
are in the ships 9 
and they move with them 10 
with a good wind 
and they rejoice 11 at it, there 
comes to it a violent 12 wind 
and the wave comes to them 
from every place, 
and they think they are 
surrounded 13 by them, 



1. The 'ayah illustrates how the unbelievers 
become ungrateful even after the receipt of 
Allah's grace and engage themselves in scheming 
against His revelations. LSit 'adhaqna = we made 

(someone) taste (v. i. pi. past from 'adhdqa, form 
IV of dh&qa [dhawq/ madh&q], to taste. See 
dhQqu at 9:35, p. 592, n. 1). 

2. Such as disease, poverty, insecurity of life and 
property, .i^ darrd* = affliction, suffering, 
illness, distress. See at 7:95, p. 503, n. 3. 

3. c — • massat = she or it touched, afflicted, 

affected (v. iii. f. s. past from massa [mass/masis\ 
to feel, to touch. See at 2:214, p. 103, n. 4). 

4. i. e. ( they engage themselves in scheming. 

makr = plan, expedient, tactic, stratagem, ruse, 
plot, scheme, trickery. See at 7: 123, p. 510, n. 2. 

5. i. e., the angels appointed for the purpose. 

6. So you cannot hide anything and you will be 

duly punished. Qj£*J tamkur&na - you (all) plot, 

engage yourselves in scheming/conspiring (v. ii. 
m. pi. impfct. from makara [makr], to deceive, to 
delude. See yamkuru, p. 8:30, p. 557, n. 1). 

7. This and the following 'ayah give a specific 

instance of the polytheists' ingratitude. j~ ^ 

yusayyiru - he makes (someone) travel, sets in 
motion, drives, moves (v. iii. m. s. impfct. from 
sayyara, for II of sdra [sayr /sayrurah / masir 
/masirah/tasydr] to move, to travel. See siru at 3: 
137, p. 209, n. 2). 

8. i. e., He provides the means of travel, such as 
riding animals, land routes, waterways, winds. 

9. (ill* fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 7:64, 
p. 490, n. 13. 

10. i. e., with the crew and passengers. 

11. \y^j farifyd = they became happy, rejoiced, 

were glad, were delighted, were elated with joy (v. 
iii. m. pi. past from fariha [farh], to be glad. See 
6:43, p. 408, n. 5). 

1 2. UuoU 'dsif = violent, gusty, stormy (wind), 

cyclone, tempest, gale, hurricane (act. participle 
from 'asafa ['asf/'usufi], to blow violently, to 
rage). 

13. S^>-\ 'uhita = he or it is encompassed, 

encircled, enclosed, surrounded (v. iii. m. s. past 
passive from 'ah&ta, form IV of hata [hawt/ 
hitah/ hiyatah], to encircle, enclose, guard. See 
muhitah at 9:49, p. 598, n. 13). 
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they invoke 1 Allah 




makinc pyp1ii<;ivp ^ for Him 




the worship 3 [saying]: 




"If you save 4 us from this 




we will surely be 




of the grateful." 




23.But when He saved them, 




lo! they act outrageously 5 




in the earth without right. 


^ » - - 


0 men, 




verily your outraging 6 is but 




against yourselves-a delight 7 




or me wonoiy me, iriereaiier 




to Us shall be your return; 8 




then We shall apprise 9 you 




of what you use to do. 












24. Verily the simile of 




the wnrlHlv life is like 




the water We send down 10 




from the sky 




wherewith then mingle 11 



1. lyo da' aw - they called, invoked, called, 

prayed (v. iii. m. pi. past from da 1 a. [du'd'] t to 
call, to summon. See tad'una at 7:37, p. 478, n. 
8). 

2. i. e., the polytheists then realise the futility of 
their imaginary deities and direct their prayer 
only to Allah, &>*^ mukhlisin (pi.; acc./gen. 

of mukhli$un; sing. mukhli$) = those who make 
(something) exclusive and pure, sincere, loyal, 
faithful (act. participle from 'akhlasa, form IV of 
khalasa [khulus], to be pure, unmixed, 
unadulterated. See at 7:29, p. 474, n. 9. 

3. ji> din - religion, creed, faith, worship. See at 
8:39, p. 560, n. 1 I. 

4. 'anjayta - you saved, rescued, delivered 
(v. ii. m. s. past from 'anjd, form IV of naja 
[najw/ naja'/ najdh], to save. See 'anjaynd at 
7:141, p. 516, n.10). 

5. j>-i yabghtina - they act outrageously, 

commit wrong (v. iii. m. pi. impfct. from baghd 
[baghy'], to commit outrage/wrong. See at 9:47, 
p. 598, n. 1). 

6. baghy = outrage, injustice, wrong. 

7. i. e., what you obtain by your insincerity and 
outrageous conduct is nothing but an ephemeral 
and inconsequential worldly enjoyment. 

matd' (pi. 'amti'ah)- enjoyment, pleasure, 
delight, useful article, gear, provision. See at 9: 
38, p. 593, n. 11. 

8. i. e. after resurrection. £*• y marjV (s.; pi. 

mardji') - return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 6:164, 
p. 463, n. 9). 

9. i. e., shall make you realize the consequences of 
your deeds by awarding the deserved punishment. 

nunabbVu - we notify, inform, make know, 
apprise (v. i. pi. impfct. from nabba'a, form 11 of 
naba'a [nab'/nubu'), to be prominent. See 
tunabbi'una at 10:18, p. 642, n. 11). 

10. UJ^I 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 8:41, p. 561, n. 8). 

1 1 . JiL^-l ikhtalata = he or it was mixed, mingled, 

blended (v. iii. m. s. past in form VIII of khalata 
[khalt], to mix, mingle. See at 6:146, p. 454, n. 
12). ' 
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» ^ ^ < 



the plants 1 of the earth 

of which 2 men and cattle 3 eat 

till when the earth takes on 

its ornament 4 

and becomes adorned, 5 

and its inhabitants think 6 

they have mastery 7 over it, 

there comes to it Our Decree 

by night or by day 8 and 

We make it a mown field 9 

as if it did not flourish 10 

the previous day. 11 

Thus We spell out 12 

the revelations 

for a people that reflect. 13 

25. And Allah invites 
to the Abode of Peace 
and guides whom He will 
to a straight path. 



26. Those who do good 

a* 

*j\J.jJ ££U will have the best and more; 



1. oLi nabcLt - vegetation, plants, vegetable 

organism . See at 7:58, p. 488, n. 13. 

2. i. e., of the plants and their corns and fruits. 

3. (UiT 'an'&m (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
6: 139, p. 450, n. 5. 

4. i. e., the earth becomes beautiful by its trees, 
plants, fruits and flowers. <J> j*j zukhruf (s.; pi. 

zakhdrif) = ornament, decoration, embellishment, 
finery. See at 6: 1 12, p. 438, n. 7. 

5. c-^jl izzayyanat (originally tazayyanat) = she 

became adorned, decorated (v. iii. f. s. past in 
form V of zdna \zayn\ to decorate, to adorn. See 
zuyyina at 10: 12, p. 640, n. 8). 

6. ^ zanna = he thought, supposed, believed, 

presumed (v. iii. m. s. past from zann, to think, 

to suppose. See zannu at 9:1 18, p. 629, n. 10). 

7. i. e., they can possess and enjoy them as long 
as they like. OjjM qadirun (pi.; s. qddir) = those 

having power, mastery, ability (act. participle 
from qadara/qadira [[qudrah/ maqdurah/ 
maqdarah/ maqdirah/qadar], to have power, to 
be master. See taqdiru at 5:34, p. 345, n. 8). 

8. i. e., the Decree of Allah for their end and 
destruction at any time of the day or night. 

9. -u«- hasid (s.; pi. hasd'id) = mown field, 
harvested land, harvest, crop. 

10. taghna{nd) = she is free from want, 

prospers (v. iii. f. s. impfct. from ghaniya 
\ghinan/ghand']> to be free from want. The fina] 
yd' is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See tughni at 9:25, p. 
587, n. 1). 

11. This is a very appropriate simile; for when 
man attains the pinnacle of his Life in position and 
possessions, either he is removed from the scene 
or he loses his possessions and position by Allah's 
decree. 

12. J^aii nufassilu = we elaborate, elucidate, set 

forth in detail, make clear, spell out (v. i. pi. 
impfct. from fassala, form II of fasala [fast], to 
separate, set apart. See at 9:1 L, p. 581, n. 2). 

13. Oj^^b yatafakkaruna = they reflect, 

meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. 
impfct. from tafakkara, form V of fakara [fakr], 
to reflect. See at 7:176, p.534, n. 1 1). 
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and there will not overtake 1 
their faces any gloom 2 
nor any disgrace. 3 
They will be the inmates 4 
of the Garden; they in there 
shall remain for ever. 5 



Or* 



27. And those who aquire 6 

the evil deeds 7 - the 

recompense of an evil deed 

wil be the like of it 8 and there 

will overtake 9 them disgrace. 

They will not have for them 

against Allah 10 

any protector. 11 

As if covered 12 will be their 

faces with segments 13 of night 

growing dark. 14 

They will be the inmates 

of the fire. 

They in there 

will live for ever. 



1 yarhaqu = he overtakes, comes over (v. iii. 

m. s. impfct. from rahaqa [rahaq], to come over, 
overtake). 

2. >i qatar = smoke, gloom. 

3. iJj dhillah = disgrace, ignominy, debasement, 
lowness, depravity. See at 3:1 12, p. 199, n. 1 1. 

4. uUwl 'ashab (pi.; sing. sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
7:42, p. 481, n. 1). 

5. jj-uV khaliddn (sing, khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 9: 100, p. 621 , n. 7). 

6. kasabfi = they earned, acquired, gained 

(v. iii. m. pi. past from kasaba [kasb], to gain. See 
at 4:88, p. 280, n. 5). 

7 <±>\jl*, sayyi'at (pi.; s. ^ sayyi'ah) = evil 

deeds, offences, sins, bad sides. See at 7:168, p. 
531, n. 5. 

8. i. e., the punishment will be in due proportion 
to the nature and extent of the offence, in contrast 
with the reward for good deeds which will be, as 
mentioned in the previous 'dyah, the best of what 
is due and more as of grace from Allah. 

9. j*j> tarhaqu = she or it overtakes, comes over 
(v. iii. f. s. impfct. from rahaqa. See n. 1 above). 

10. i. e., against Allah's retribution. 

11. 'dsim ~ protector, defender. See 
ya'simu at 5:67, p. 363, n. 7. 

12. Ow-i^f 'ughshiyat = she or it was covered, 

veiled, wrapped, enveloped, overwhelmed (v. iii. 
f. s. past passive from 'aghshd, form IV of 
ghashiya [ghashdwah], to cover. See yughshi at 
7:54, p. 486, n. 9. 

13. qiia* (pi.; s. i«v* qit'ah) = segments, 
pieces, portions, sections, strips. 

14. See 75:22-25 and 80:38-42. ^ muzlim = 

that which grows dark, darkening (act. participle 
from 'azlama, form IV of zalima [zalm], to be 
dark. See 'azlama at 2:20, p. 10, n. 5).* 
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The day We shall gather 1 them all 2 




and then shall say to those 




who set partners: 3 




"To your place, 4 




you and your partners." 5 




Then We shall separate 6 them 




anH thfir nartnpr*; will <tav 




"It was not us you used 


/ » »^ 


to worship." 7 




29. "So Sufficient 8 is Allah 




as a witness 9 




ucLwccii ui» aiiu yuu. 




We were of your worship 




indeed unaware." 10 




30. On that spot will 




experience 11 every individual 




what it had advanced; 12 and 




they will be brought back 




to Allah, their Lord in truth; 




and lost to them will be 


^_^>J>_/UL> * fc> \> 


what they used to trump up. 13 


. r. i 









1. i. e., on resurrection for judgement, 

nahshuru - we muster, gather , collect, assemble, 
herd (v. i. pi. impfct. from hashara [hashr], to 
gather. See at 6:22, p. 399, n. 7). 

2. i. e. , the believers, unbelievers and all those 
that were set as partners of Allah, 

3. i. e., set partners with Allah. l/^i! 'ashrakG 

= they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 6:148, p. 455, n. 5). 

4. i. e., remain at your respective places. 

5. i. e., the partner-gods and goddesses. 

6. i. e., distinguish them and make their minds 
free from any attachment to one another.^ 

zayyalna = we separated, scattered (v. i. pi. past 
from zayyala, form II of zdla [zayl/zawl], to 
disappear, to vanish). 

7. i. e., the gods and goddesses will be given 
power to speak out and they will declare their 
innocence and say that they neither asked anyone 
to worship them nor were aware of it, and will 
further say that Allah is Sufficient as a witness 
between them and the polytheists (Al-Tabari, XI, 
111. See also 2:165-167). 

8. ^ kafd = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kifdyah, to be enough. See 
at 4:171, p. 321, n. 8). 

9. JL^-i. shahid (s.; pi. shuhadd') = on-looker, 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fa 7/ from shahida [shuhdd], to see, to 
witness. See at 6:19, p 398, n. 2). 

10. ghdfiftn (pi.; acc./gen. of ghdfilun; s. 

ghafil) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, unaware (act. participle from ghafala 
[ghaflah /ghuful ], to neglect, to ignore. See at 
7:205, p. 544, n.10. 

1 1. jL; tabid = she tests, experiences (v. iii. f. s. 

impfct. from bald, [balw / bald'}, to test, to try. 
Seeyubliya at 8: 17, p. 552, n. 1 1). 

12. oii-T 'aslafat - she or it advanced, made 

(something) go before (v. iii. f. s. past from 
'aslafa, form IV of salafa [ salaf], to be over. See 
salafa at 8:38, p.560, n. 5). 

13. yaftariina = they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from iftara, form VIII of fard [ujfary], to 
cut lengthwise, to fabricate. See at 7:53, p. 486, n. 
6). 
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Section (Ruku ) 4 




ji.oay. wno provides ror 




you from the heaven 


■ Ik '1 • Mi 


ana ine eann, or wno owns 




hearing and sight 5 




and who brings out 6 




the living from the dead 




and brings out the dead 




from the living, and 




who regulates 7 all affairs?" 




They will say: "Allah". 




Then say: Will you not then 




be on your guard?" 8 




32. Such is Allah, 




your Lord in truth. 




So what else is there after 




the truth except error? 9 
How could then 




you be turned away? 10 




33. Thus became due 11 




the Word 12 of your Lord 



1. o'jj. yarzuqu - he gives provision, bestows, 

provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 
to give the means of subsistence. See at 3:37, p. 
170, n. 6). 

2. i. e, by sending down rains for providing water 
and growing therewith all kinds of plants, crops 
and fruits and living beings. 

3. i. e., all means of subsistence grown out of the 
earth including minerals, water, and living beings 
in water and land. 

4. i. e., owns the power of giving the hearing and 
seeing faculties. yamliku = he possesses, 
holds, dominates, owns, has power (v. iii. m. s. 
impfct. from malaka [matk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 5:17, p. 337, n. 3). 

5. *ab$ar (sing. ^ ba$ar) = visions, eyes, 

sight, insight, discernment, perception. See at 
6:ll0,p.437,n. 9). 

6. £j*h yukhrija(u) = he brings out, produces, 

expels, drives out (v. iii. m. s. impfct. 
from'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to leave. Seeyukhrija at 7:110, p. 507, n. 10). 

7. i. e., all the affairs of the heavens and the earth 
j^i yudabbiru = he arranges, organizes, 

regulates, directs, conducts (v. iii. m. s. impfct. 
from dabbara, form II of dabara [dubur\ to tum 
one's back, to pass. See at 10:3, p. 636, n. 5). 

8. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment by worshipping Him Alone and 
following His injunctions. Ojiz tattaquna - you 

are on your guard, protect yourselves, fear Allah 
(v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd, form VIII of 
waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
7:65, p. 491, n. 6). 

9. J">U» falfil = error, straying from the right path. 
See at 3:164, p. 220, n. 9. 

10. i. e., from the right course of monotheism to 
the error of polytheism. 0 y^" tusrafdna = you 

are deluded, diverted, turned away (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from sarafa [sarf], to turn, to turn 
away. See sarafa at 9:127, p. 634, n. 2). 

11. i. e., because of disobedience even after the 
giving of proper guidance and warning. oJb- 

fraqqat = she or it became due, proved true, 
correct, right, incumbent, deserving (v. iii. f. s. 
past from haqqa. See at 7:30, p. 475, n. 3). 

12. i. e., the Decree of Allah for retribution. 
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on those who turn defiant 1 



^j~iyy^ in that they do not believe. 



rr ' 



at J^»J5 34. Say: "Is there among the 
i%Xyi partners of yours 2 anyone that 



jU-UjSI- initiates the creation 



Jr{ then repeats 4 it?" 
3^!ji^ii\Ji Say: "Allah initiates creation 
jjui'^ then repeats it. 

How then are you deluded?" 5 



35. Say: "Is there among the 
partners of yours anyone 
that guides 6 to the truth?" 
Say.'Allah guides to the truth 
Is then the One Who guides 
to the truth more entitled 7 

to be followed 8 or 
the one who finds no way 9 
except that it is guided?" 
Then what is the matter with 

you? How you judge? 

36. And most of them follow 
naught but conjecture. 



1 . l^JLj fasaqti = they turned defiant, disobeyed, 
strayed from the right course, rebelled (v. iii. m. 
pi. past from fasaqa [fisq/Jusuq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. See 
yafsuquna at 7:4163, p. 529, n. 6). 

2. i. e., the gods and goddesses the polytheists 
imagine as partners of Allah. This and the 
succeeding two 'dyahs bring home the folly and 
unreasonableness of polytheism by pointing out 
that Allah Alone creates and recreates, gives 
guidance to the truth and responds to the prayers 
of His creation while the imaginary gods and 

goddesses do not have any power whatsoever. 

3. ^yabda'u = he initiates, begins, starts (v. iii. 

m. s. impfct. from bada'a [bad'] to start. See at 
10:4, p. 636, n. 8). 

4. ±*i yu'tdu = he repeats, causes to come back, 

returns, resumes, reinstates (v. iii. m. s. impfct. 
from 'a'ada, form IV of 'Ada ['awd/'awdah], to 
return. See ya 'udu at 8:38, p. 560, n. 6. 

5. i. e., from the right course into worshipping 
others than Allah. o£jy tu'fakUna - you are 

deluded, beguiled, turned away (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from 'afaka ['ijk/'affo"afak/ 
'ufuk], to lie, to deceive. See at 6:95, p. 431, n. 7). 

6. Such as by sending Messengers and Books of 

guidance. (fMi yahdi = he guides, shows the way 

(v. iii. m. s. impfct. from hada [hady hudan/ 
hiddyah], to guide, to lead. See yahdiya at 4:137, 
p. 305, n. 8). 

7. j^-t 'ahaqq = more entitled, more deserving. 
See at 9:108, p. 624, n. 9. 

8. yuttab*a{u) = he is followed, pursued (v. 

iii. m. s. impfct. passive from ittabu'a, form VIII 
of tabi'a [tuba 1 /tabd'ah], to follow. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See yaitabi' at 4:1 15, p. 
295, n. 9). 

9. i. e., the idols and images cannot even move 
from one place to another except when they are 

moved by others. yahiddl (originally 

yahtadi; the la' is changed into ddl and then 
assimilated into the following ddl and a kasrah is 
put under the preceding ha' to avoid the meeting 
of two vowelless letters ) = he finds way, receives 
guidance (v. iii. m. s. impfct. from ihtadd, form 
VIII of [hiddyah/ hudan/hady], to lead, to guide. 
See muhladun at 9: 18, p. 584, n. 4). 
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J^ytM^i Verily conjecture avails 1 not 
iIlL^i^ against the truth whatsoever. 
(c£ Indeed Allah is All-Knowing 
of what you do. 



jC^uiiof^ 37. Nor is this Qur'an such 
as could be made up 2 

$ by anyone besides Allah, 

iyj^l J^j but a confirmation 3 of 

ajj^^jjl what is before it and 

^^jij..,^ an elucidation 4 of the Book 5 - 

^Zj^ wherein is no doubt 6 - 

^S^fvja- from the Lord of all beings. 7 



38. Or do they say 
Ji3 he has made it up? 8 
£LS Say: "Then produce 
^ sjjij a waA like it and 
/-X' 9 '\£ call on whom you can' 
$9j>J* besides Allah, 

if you are truthful. 



39. Nay, they call lies to 



1. yughni = he suffices, makes free from 

want, enriches, avails, helps (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghand' ), to be free from want, to be rich. See 
tughni at 9:28, p. 588, n. 7). 

2. ijjUi yuftard = he or it is trumped up, 

fabricated, made up, invented falsely, slandered 
(v. iii. m. s. impfct. passive from iftard, form VIII 
of fard \fary], to cut lengthwise, to fabricate. See 
iftara at 10:17, p.642 , n. 6) 

3. i. e., it has been sent by Allah as a confirmation 
of what is before it of revealed Books; for it is the 
same religion of Islam and monotheism which has 
been communicated through the different 

Messengers. ji-UaJ tasdiq - confirmation, 

attestation, authentication, verification (verbal 
noun in form II of sadaqa [sadq/sidq], to tell the 
truth. See musaddiq at 6:92, p. 428, n. 11). 

4. J-aij" tafstl = elaboration, explanation, to set 

in detail, to spell out, to cut out (verbal noun in 
form II oi fasala [/as/], to separate, to cut off. See 
at 7:145, p. 519, n. 3). 

5. i. e. t the rules and injunctions set therein 
(Al-Tabari, XI, 117). 

6. i. e., there is no doubt that this Book, the 
Qur'an, has been sent by Allah, Lord of all beings, 
as a confirmation of the previously revealed 
Books and as an elaboration of the rules and 
injunctions for guidance, vo rayb = doubt, 
suspicion, misgivings. See at 9:45 p. 597, n.2. 

7. See 32:2. j-JU 'dlamtn (acc./gen. of o^Ju 
'dlamfin; sing. <Ju 'dlam, i.e., any being or object 
that points to its Creator; sing, 'dlam) = all beings, 
creatures. See at 10:10, p. 639, n. 7). 

8. The question is put to point out the absurdity of 
such allegation and a challenge is thrown out for 
anyone to come up with even a single surah like 
that of the Qur'an. (see also 2:23, 11:13 and 
17:88). tsj*\ iftara = he fabricated, made up, 

invented falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. 
s. past, in form VIII of fard [fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 10:17, p.642 , n. 6. 
See also n. 2 above). 

9. i. e., call on anyone to help you. ^ T « h- -l 

istafa'tum = you were able to, capable of, you 
could (v. ii. m. pi. past from istatd'a, form X of 
id' a [taw'], to obey. See istata'ta at 6:35, p. 404, 
n. 11). 
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what they do not encompass 1 
the knowledge of, 2 
and there has not yet come 
to them its exposition. 3 
Thus did disbelieve 4 
those before them. 
Then see how was the 
end 5 of the transgressors. 6 

40. And of them 7 are those 

who believe in it; 

and of them are those who 

do not believe in it. 

And your Lord knows best 

the trouble-makers. 8 



Section (Ruku^S 

Aj&llj 41. And if they call lies to 
Jl* jji you, say: "For me is my deed 
'S^j^'^j and for you is your deed; 9 
J^t^dj^_>^ you are free 10 from what I do 
Jffij and I am free 
^oyl^li^ from what you do. 



1. l^lau>s yuhttii(na) = they comprehend, grasp 

fully, encompass, enclose, encircle (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'ahdta, form IV of hdta [hawt /hitah 
/ hiydtahj], to surround, to guard, to watch. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See 'uhtta at 10:22, 
p. 644, n. 13). 

2. People are prone to oppose and decry what they 
do not understand nor try to understand. 

3. i. e., the truth of what it contains of promises 

and warnings. Jyfc ta'wtl = exposition, 

explication, explanation, interpretation (verbal 
noun from 'dla [ 'awl/ ma'dl], to revert, to return, 
to be attributed. See at 4:59, p. 267, n. 6). 

4. i. e., thus did the previous peoples disbelieve 
without understanding and without caring to 

understand. kadhdhaba = he cried lies to, 

regarded as false, disbelieved (v. iii. m. s. past in 
form H of kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / 
kidhbah], to lie. See at 10: 17, p. 642, n. 7). 

5. dqibah (s.; pi. v^y- 'awdqib) = end, 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 7:128, p. 512, n. 2. 

6. o-JU* zdlimin (acc./gen. of zdlimtin, sing. 

zdlim) - transgressors (i. e., polytheists, shirk 
being called a grave zulm at 31 : 13 in the Qur'an), 
wrong-doers, unjust persons Active participle of 
zalama [zulm], to transgress, do wrong. See at 
5:29, p. 343, n. 1). 

7. The immediate reference is to the Makkan 
people, but it applies to all peoples at all times. 



8. jji-* — i» mufsidin (acc. /gen. of mufsidun, sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
[fasdd/fusud], to be bad. See at 7:103, p. 506, n. 
5)- 

9. i. e., everyone is individually accountable to 
Allah. See also 6:164, 17:15, 35:18, 39:7, 41:46, 
45:15 and 53:38. 

10. usy. bari' (s.; pi. abriyd'/ bum'/ bird') = 
innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
9:3, p. 577, n.3. 
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o^r*j 42. And of them are those 
&$y£Z who listen 1 to you; but 
^llfi^lslilii can you make the deaf 2 hear, 3 
^lyKjJj even though they do not use 
tt$^&* to understand? 

c^(4~^ 43. And of them are those 
^£uj^£ who look 4 at you; 
^^^jl^vIjUi but can you guide the blind, 5 
\y£% even though they use 
not to see. 6 



ji^Viifti 44. Verily Allah wrongs 7 not 
^SSjlilS^liri man whatsoever; 8 but 
^iljlUlf men to themselves 
(&3ojilJij do wrong. 

£j 45. And the day 

He will muster 9 them - 
as if they had stayed 10 not 
J^Vjt^C but an hour of the day - they 
jir?oyJl^ recognizing 11 one another. 
u^S-'^ Losers will indeed be those 



1. i. c, they only listen but their minds are not 
inclined to understand. b y . ^ ~i yastami'tina = 

they listen, hear, pay attention (v. iii. m. pi. 
impfct. from isiama'a, form VIII of sami'a [sam' 
/soma ' /soma 'ah /masma '], to hear. See yastami'u 
at 6:36, p. 415, n. 2). 

2. i. e., mentally deaf, whose hearts and minds are 
averse to receiving the truth. 

3. £. — " tusmi'u = you make (someone) hear, pay 

attention (v. ii. m. s. impfct. from 'asma'a, form 
IV of sami 'a. See n. 1 . above). 

4. i. e., they simply look without wanting to see 
the truth. J^i yanzuru = he looks, sees, views, 

glances (v. iii. m. s. impfct. from nazara [nazara 
[nazr/manzar], to see, view, look at. See nazara at 
9:127, p. 633, n. 9). 

5. i. e. , mentally blind being averse to seeing the 
truth. ^ 'umy (sing, 'a' ma) = blind. See 'a'ma 
at 6:50, p. 410, n. 8). 

6. 0j jr -fc 4 yubsiruna - they see, realize, 
comprehend (v. iii. m. pi. impfct from 'absara, 
form IV of basura/basira basar] t to look, to 
see. See at 7:195, p. 541, n. 8). 

7. ,A yazlimu = he wrongs, does injustice, 

oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfct. from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See Id tazlimu 
'at 9:36, p. 592,' n. 8. 

8. i. e., He does not convict or punish anyone, 
without one's own fault. 

9. i. e., after resurrection on the Day of 
Judgement. j±+h yahshuru = he musters, gathers, 

collects, assembles, herds (v. iii. m. s. impfct. 
from hashara [hashr], to gather. See nahshuru at 
10:28," p. 648, n. 1). 

10. i. e., it will seem to them that they had lived in 
the worldly life only for an hour, lyul* yalbathti 

{no) = they stayed, remained, lingered, persisted, 
tarried (v. iii. m. pi. impfct. from labitha 
[labthjubth/lubdth], to remain. The terminal nun 
is dropped for the particle lam coming before the 
verb. See labithtu at 10:16, p. 642, n. 3). 

11. OyjU^ yata'arafuna = they recognize one 

another, know one another, become acquainted 
with one another (v. iii. m. pi. impfct. from 
ta'drafa, form VI of 'arafa [ma'rifah/ 'irfdn], to 
know, to recognize. See ya'rifuna at 7:46, p. 483, 
n. 3). 
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ij^a who disbelieved 1 
-^♦UL in the meeting with Allah 
\}t% and were not 
{^ou£^ recievers of guidance. 2 

&j>£\j 46. And whether We make 
L>JfJ»* you see 3 some of what 
jfcx* We promise 4 them 
or cause you to die, 
J^^jX^i to Us shall be their return. 6 
L^L^Y Moreover Allah is Witness 

over w ^ at l ^ e y d°* 

^=4j 47. And for every people 7 

Jj^J there was a Messenger. 7 
il^-iiji So when their Messenger 
[S^i^J will come, 8 decree will be 
>4^h given 9 as between them 
jfe V.alL with equity 10 and they 
^3 ojujiv will not be wronged. 



ijj^bj 48. They say: 

"When is this promise, 11 



1 . l^oS" kadkdkabu - they cried lies, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 8:54, p. 567, n. 
7)- 

2. ji-^ mukmdiH (accu. /gen. of muhtadun, 

sing, muhtadin) = those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihtadd, form VI 11 of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
9:18, p. 584, n. 4). 

3. jtj nuriymnnm = we show, make (someone) 

see (v. i. pi. emphatic impfct. in form IV of rad 
[ra'y/ru'yah], to see nun at 6:75, p. 421, n. 10). 

4. i. e., of retributions in this world for unbelief 

and disobedience, -u; na'idu = we promise, 

assure, threaten, (v. i. s. impfct. from w'ada 
[wa'd], to make a promise. See ya'idu at 8:7, p. 
548, n. 10). 

5. jjyj natawaffayanna - we take fully, cause to 

die (v. i. p|. emphatic impfct. from tawaffla, from 
V of wafd [wafa'/wafy], to be perfect, to fulfil. 
Seeyatawaffd at 8:50, p. 566, n. 1). 

6. i. e. after resurrection, so that they cannot 
escape due punishment. £*■ y> marji' (s.; pi. 

mardji') = return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 10:23, 
p. 645, n. 8). 

7. i.e., a Messenger was sent to every people that 
had passed away before the time of Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him 
(Al-Tabari, XI, 121). 

8. i. e. on the Day of Judgement the Messengers 
will be confronted with their respective peoples 
(Al-Tabari, XI, 121). 

9. t _ r «i qudiya = it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. pasl 
passive from qada [qada], to settle, to decide. 
See at 1 0:1 9, p. 643, n. 7). 

10. i. e., everyone will be recompensed according 
one's deeds and no injustice will be done to 

anyone. -W-i qis{ - justice, equity, fairness. See at 

7:29, p. 474, n.7). 

1 1 . i. e., the promised event - the Resurrection 
and the Day of Judgement, opj wa'd (s. ; pi. 
wu l ud) = promise. See at 9: 11 1 , p. 626, n. 2. 
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a^l— oj j>^- Ok 



if you are truthful? 1 

49. Say: "No power I have 2 
to do myself any harm 3 
nor any benefit 4 
except what Allah will. 
For every people 
there is an appointed time. 5 
When their time comes, 
they cannot delay 6 [it]an hour 
nor can they advance 7 [it]. 



50. Say: "Do you see, 
if His punishment comes to you 
by night 8 or by day, 9 
what of it will the sinners 
seek to be hastened?" 10 



L.li.1 



51. Is it then that 
when it will have happened 11 
you will believe in it? 
Now! 12 You had indeed been 
seeking to hasten 13 it. 



1. i. e., if you are truthful in your statement that 
there will be resurrection and judgement. t ^"U» 

s&diqtn (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. sddiq) = 
truthful, those who speak the truth (active 
participle from sadaqa [sadq/ $idq], to speak the 
truth. See at 9: 1 19, p. 630, n. 3). 

2. viU-t 'amliku - 1 own, possess, have power 

over (v. i. s. impfct. from malaka [malk /mulk 
/milk] y to take in possession. See yamliku at 
7:188, p. 538, n. 10). 

3. darr = harm, damage, injury. See at 7: 188, 
p. 538, n. 12. 

4. naf* = benefit, use, usefulness, profit. See at 
7:188, p. 538, nil. 

5. J* I 'ajal (pi. 'ajal) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 10:1 1, p. 639, n. 10. 

6. Oj^li-i yasta'khirtina = they put off, seek to 

defer, delay (v. iii. m. pi. impfct. from isia'khara, 
form X from the root 'akhr. See 'akhkharia at 
7:34, p.477,n. 1). 

7. o y±*^-i yastaqdimuna - they seek to bring 

forward, to have in advance (v. iii. m. pi. impfct. 
from isataqdama, form X of qadima [qudum], to 
arrive, to reach. See qaddamat at 7:34, p. 477, n. 
2). 

8. ULj bayatan = by night, while sleeping at night. 
See at 7:97, p. 503, n. 15. 

9. i. e., whenever it comes, you will not be able to 
resist or avert it. nah&r (s.; pi. 'anhur/nuhur) 
= day. See at 3:190, p. 23 1, n. 2. 

10. J***.'-* yasta'jilu = he seeks to hasten, 
expedites (v. iii. m. s. impfct. from ista'jala, 
form X of 'ajila [ ajal/'ajalah], to hasten. See 
isiijdl at 10:11, p. 639, n. 9). 

1 1 . waqa'a = he or it fell, fell down, occurred, 

came to pass, happened (v. iii. m. s. past from 
wuqu\ to fall. See at 7:134, p. 514, n. 2). 

12. i. e., it will be said to them that their 
believing then will not be of any avail, for they 
had disbelieved and had been seeking to hasten it 
out of their utter unbelief. 

13. O jUw . J tasta'jiluna = you hasten, make 

haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi. impfct. 
from ista jala y form X of 'ajila [ 'ajal/'ajalah], to 
hasten. See n. 10 above). 
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Jj;j 52. Then it will be said 
lA^jl) to those who do wrong; 1 

\A/i "You all taste 2 the 
-OjL^Ij^ punishment in perpetuity. 3 

j^* Are you recompensed 4 aught 
£^11. VI but for what you used 
to acquire?" 5 




53. And they enquire of you: 
"Is it true?" Say: "Yes,by my 
Lord, it is indeed true; 

and you cannot baffle 6 it." 

Section (Ruku<)6 

54. And were there for every 
individual that transgresses 7 
all that is in the earth, 

he would redeem himself 8 
therewith; 9 

and they would conceal 10 
the repentance 11 when 
they saw the punishment; 
and decree will be given 12 



1. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. t^JJ* zalamti - they 

did wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pi. 
past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See 
at 7: 160, p'. 527, n. 12). 

2. Ijiji dhtiqti, = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dMqa [dhawq/ madhaq], to 
taste. See at 9:35, p. 592, n. 1). 

3. i. e. punishment and suffering that will continue 
for ever. jJl^ khuld = eternity, endless duration, 
perpetuity. See khalidun at 10:26, p. 647, n. 5. 

4. 0j>*o tujzawna - you are recompensed, 

requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from jazd [jazd'], to recompense. See 
yujzawna at 7:1 80, p. 536, n. 6). 

5. i. e., of guilt and sin. taksibuna = you 

(all) acquire, earn, gain (v. ii. m. pi. impfct. from 
kasaba [kasb], to earn, acquire. See at 7:39, p. 
479, n. 12). 

6. jtj**** mu'jizin (pi.; acc./gen. of mu'jiz&n, s. 

mu'jiz) = those who baffle, incapacitate, disable, 
paralyze, frustrate (act. participle from 'a'jaza, 
form IV of 'ajaza/ajiza ['ajz], to be weak, 
incapable. See mu'jizt at 9:2, p. 576, n. 5). 

7. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. c-JU» zalamai = she 

did wrong, transgressed, committed injustice (v. 
iii. f. s. past from zalama. See n. 1 above. 

8. oJUil ifatdat = she redeemed herself, ransomed 

herself, freed herself, sacrificed (v. iii. f. s. past 
from iftadd, form VIII of fada [fidan/fida"], to 
redeem, ransom. See at 2:229, p. 113, n. 6). 

9. i. e., one would like to sacrifice all the wealth of 
the world to get rid of the punishment. 

10. i. e., the leaders of the unbelievers would 
attempt to conceal their repentance from their 
followers (Al-Tabari, XI, 123). ij^f 'asarr* = 

they concealed, secreted, hid (v. iii. m. pi. past 
from 'asarra, form IV of sarra [surur/tasirrahJ 
masarrah], to make happy. See at 5:52, p. 356, n. 
8). 

1 1 . nad&mah = repentance, remorse, regret. 
See nddimin at 5:52, p. 356, n. 9. 

12. ^ qutfiya = it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded (v. iii. m. s. past 
passive from qadd [qadd'], to settle, to decide. 
See at 10:47, p. 654, n. 9). 
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V'-K v/^'C between them with equity 1 
p» and they 
l>Jl£>y will not be wronged. 2 



Jiof^i 55. Lo, to Allah belongs 
all that is in the heavens 
J*ji'\j and the earth. 3 
^(jij Oh sure, Allah's promise 4 
is true, but most of them 



^SpIV do not know. 5 

c j4ji 56. He gives life 6 
and causes to die; 7 
and to Him 
you shall be returned. 8 



57. O mankind, 

^liC'A there has indeed come to you 

'^pJi <L$y> exhortation 9 from your Lord; 

Qttbj and a remedy 10 for what is 

jjiilki in the hearts; 11 

trjj&jy and guidance and mercy 

0 O^jiJJ for the believers. 



1. = justice, equity, fairness. See at 
10:47, p. 654, n.10). 

2. i. e., everyone will be recompensed according 
to one's deeds. o^Jbu yuzlamuna = they are 

wronged, done injustice, oppressed (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from zalama [zalm/zulm], to do 
wrong. See at 6: 160, p. 462, n. 5). 

3. Allah has absolute ownership and authority 
over the heavens and the earth and all that exists 
in them. None has any share in them, neither in 
their creation nor in their management and 
disposal. Hence these will not be available to 
anyone on the Day of Judgement for one's 
redemption therewith from the punishment. 

4. i. e., the promise of resurrection, Day of 
Judgement, reward and punishment, -u-j wa'd (s.; 

pi. wu'ud) = promise. See at 10:48, p. 654, n. 4, 

5. i. e., most of them do not know the reality of 
the occurrence of the resurrection, Day of 
Judgement, reward and punishment. 0_ r J*j 

ya'lamuna = they know (v. iii. m. pi. imfct. from 
'alima, to know, be aware of. See at 6:97, p. 432, 
n.4). 

6. j^tyuhyi = he gives life, revivifies, saves life, 

(v. iii. m. s. impfct. from 'aixya, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 9:1 16, p. 628, n. 7). ' 

7. Allah has absolute power to give life to any 
lifeless being and cause any living being to die as 
and when He wills. So it is nothing difficult for 
Him to resurrect the dead and make them return to 
Him, as stressed in the next clause of the 'ayah, 
o-s yumitu ~ he causes to die, puts to death (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amata, form IV of mata 
[mawt], to die. See at 9:1 16, p. 628, n. 8). 

8. jjw/* turja'Una = you (all) are returned, sent 

back, brought back (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from raja'a [ruju'}, to return). See turja'u at 8:44, 
p. 563, n. 9). 

9. So none will have the excuse of not knowing 
the truth, liat-^ maw'izah (pi. -kpy mawd'iz) = 

admonition, exhortation, counsel. See at 7:145, p. 
519, n. 2. 

10. tUJ. shifd' - remedy, cure, healing. See yashfi 
at 9:14, p. 582, n. 5. 

1 1 . i. e„ of ignorance and misgivings. 
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iiijiaLji 58. Say: "By Allah's grace 
-^vj and by His mercy." 1 
^JJ^tlUjil So in that let them rejoice. 2 
It is better than all that 
they accumulate. 3 




-XA> 59. Say: "Do you see 4 
iif J^fG what Allah has sent down 5 
* (£3 for you of provision, 6 
then you have made of it 
unlawful and lawful?" 7 
.iiM; js Say: "Has Allah permitted 8 
you, or against Allah 
you invent lies?" 9 



60. And what do think 10 
Oj^^jJi those who fabricate against 
lUi^Uil Allah the lie [will be done] 
ll^ii^ on the Day of Resurrection? 
i\s2Sj Verily Allah is 
u-l^fj&J^Itf Full of Bounty to men 11 

but most of them 
^ ^JJiZy do not express gratitude. 12 



1. i. e., the guidance and exhortation contained in 
the Qur'an, in other words Islam, is bestowed by 
Allah's grace and mercy; and in this grace and 
favour of Allah the believers should rejoice. 

2. yafrahu(na) = they rejoice, become 

happy, delighted (v. iii. m. pi. impfct. from fariha 
[farah], to be glad. The terminal nun is dropped 
because of the Idm of command coming before 
the verb. See at 3: 120, p. 203, n. 12). 

3. i. e., of worldly wealth and resources, which 
are in fact only ephemeral. dy**i yajma'una - 

they (all) accumulate, gather, collect, amass, bring 
together (v. iii. m. pi. impfct. from jama'a [jam'], 
to gather, to collect. See at 3:157, p. 218, n. I). 

4. i. e., do you consider and reflect over? 

5. J>t 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past 

in form IV ['inzal] of nazala [nuzul], to come 
down, get down. See at 6: 91, p. 427, n. 10). 

6. i. e., whatever Allah has sent down of water and 
has created therewith of plants, corns, fruits and 

animals that live on them. Jjj rizq (pi. <3^jjl 

arzdq) - sustenance, subsistence, livelihood, 
means of livelihood, provision, boon. See at 8:74, 
p. 575, n. 8. 

7. Such as fhe polytheists did by earmarking some 
parts of their crops for their gods and goddesses or 
tabooing some animals for particular reasons (see 
8:103 & 6: 1 36). 

8. Oit 'adhina = he permitted, gave leave, allowed 

(v. iii. m. s. past from 'idhn , to allow, to permit, 
to listen. See 'adhinta at 9:43, p. 596, n. 8). 

9. 0j>u; taftaruna = you (all) fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. ii. m. pi. 
impfct. from iftara, form VIII of fara. [<s/fary], to 
cut lengthwise, to fabricate. See yaftaruna at 
10:30, p. 648, n. 13). 

10. i. e. f do they think that on the Day of 
Resurrection they will not be punished for their 
having invented lies against Allah? No, that will 
not be the case. They will be duly punished. 

1 1 . For, He defers punishing men for their sins till 
the Day of Judgement and, at the same time, 
continues to bestow graces on them till their 
death (Al-Tabbari, XI, 128). 

1 2. 0 yashkurtina - they express gratitude, 

give thanks (v. iii. m. pi. impfct. from shakara 
[shukr/shukran], to thank. See at 7:58, p. 488, n. 
17). 
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Section («m*:m 0 7 




61. And whatever situation 1 




you 2 are in 




and whatever you recite 3 




of it 4 of the Qur'an, 5 




and you all do not do 6 




any deed except that We are 




over you witnesses 7 


1 t > 


as you are engaged 8 in it; 




nor does there slip 9 




from your Lord 




even the weight 10 of an atom 11 




in the earth or in the heaven; 




nor anything smaller 12 than 




that nor anything bigger 


j- * " - 


except that it is in a book 13 




all too clear. 14 




62. Oh sure, 




the friends 15 of Allah, 




no rear win oe on mem 




nor will they grieve 16 - 







1. oLt sha'n (s.; pi. shu'un) = situation, 

condition, state, circumstances, affair, matter. 

2. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 

3. tatlu = you recite, read, rehearse (v. ii. m 

s. impfct. from tald [tildwah/talw], to read, to 
follow. See talawtu at 10:16, p. 642, n. 1). 

4. i. e., of the Book given by Allah, the Qur'an. 

5. i. e., any portion you recite (Al-Tabari, XI, 
129). 

6. The address is to people in general. 

ta'malQna = you all do, act, perform ( v. ii. m. pi. 
impfct. from 'amila \ 'amal] r to do. See at 2:140, 
p. 66, n. 8). 

7. i^-i shuhfid (pi.; s. shAhid) = witnesses. See 
shahidat 10.29, p. 648, n. 9. 

8. tufid&na = you (all) are engaged, take 

part, undertake (v. ii. m. pi. impfct. from 'a/Ada, 
form JV of f&da [fayd/fayddn], to flow, overflow, 
inundate, 'afidu at 7:50, p. 484, n. 7). 

9. *~>j»t ya'zubu = he slips, escapes, becomes 

distant (v. iii. m. s. impfct. from 'azaba [ 'uzub], 
to slip, to be far). 

10. Jtfi* mithq&l (s.; pl.Jc*^- malMqllys. weight. 
See at 4:40, p. 258, n. 5. 

11. iji dharrah (s.; pi. oi> dharrai) - atom, tiny 

particle, dust speck, the measure of a small ant. 
See 4:40, p. 258, n. 6. 

12. >*»l 'asgkar = smaller, smallest, younger, 

youngest (elarive of saghir). See sdghirun at 
9:29, p. 589, n. 2. 

13. i. e., recorded in a book. <->\£ kitdb = writing, 

writ, prescript, book, document, contract. See at 
8:68, p. 572, n. 5. 

14. mubin - all too clear, obvious, manifest, 

patent, open and clear. See at 10:2, p. 636, n. 2. 

15. The qualifications of the 'awliyd ' of Allah are 
mentioned in the next 'dyah. tUjI 'awliyd' (pi.; 
sing, waliyy) = helpers, friends, allies, patrons, 
legal guardians. See at 9:23, p. 585, n. 10. 

16. i. e., on the Day of Judgement, dyj** 

yahzantina = they grieve, become sad (v. iii. m. 
pi. impfct. from hazina [huzn/hazan], to grieve. 
See at 7:49, p. 484, n. 5). 
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\jS\1<y^\ 63. Those who believe 1 

\j\£=*j and use to 

be on their guard. 2 

«iJ5)fiJj 64.For them are glad tidings 3 

CjtiiojliJi^ in the worldly life 4 

i^r^^Jj and in the hereafter. 5 

JixH There is no variation 6 

~2i\c£&=*\ in the words 7 of Allah. 

^VJk^Dy* This is the success 8 

f^jLJ^fi most magnificent. 9 





65.Nor let there sadden 10 you 




their saying. 11 


" * *■* i 


Verily power and prestige 12 




belong to Allah in toto. 




He is the All-Hearing, 




the All-Knowing. 




66. Behold, 




verily to Allah belongs 




whoever 13 is in the heavens 



d*H'\^j}J*j and whoever is in the earth. 



14 



1. i. e., the 'awliyd' of Allah are those who 
believe in Allah, His Messenger Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
Book (Qur'an) that has been sent down to him 

2. i. e., they continue to be on their guard against 
Allah's displeasure by scrupulously following His 
injunctions contained in the Qur'an and the 
instructions of His Messenger {sunnah). 0^ 

yattaquna = they are on their guard, are wary 
[of], protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 10:6, 
p. 638, n. 5). 

3. (jj^t bushrd = glad tidings, good news. See at 
7:57, p. 488, n. 3. 

4. i. e., of Allah's help (see for instance 40:51 and 
47:7). 

5. i. e., of forgiveness and jannah ( See for 
instance 5:9, 9:72, 41:30 and 48:29. Also see 
Al-Tabri, XI, 133-134; Ibn Kathir, IV, 216-217). 

6. JiJ-J tabdil = to vary, to alter, to change, 

exchange (verbal noun in form 11 of badala t to 
replace. See baddilat 10:15, p. 641, n. 8). 

7. i. e., the promises of Allah (see 6:34,115; 
13:31; 18:27; 39:20). 

8. i. e, the obtaining of the promise of jannah and 
the Pleasure of Allah is the greatest success for a 
Muslim, jj* fawz = success, triumph, victory, 
achievement. See at 9:1 II, p. 626, n. 7. 

9. j^sk* 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 9:89, p. 615, n. 11). 

1 0. 0>*4 • Id yahzun(u) = let he or it not grieve, 

sadden (v. iii. m. s. imperative [prohibition] from 
fyazana [hazan/huzn]. The last letter is vowelless 
because of the Id of prohibition coming before the 
verb. See at 5:41, p. 348, n. 2. 

11. i. e., the sayings of the unbelievers about 
Allah, His Messenger, peace and blessings of 
Allah be on him, and about the Book (the Qur'an) 
sent down to him. 

12. ij* 'izzah - might, power, respect, 

self-respect, prestige, honour, fame, renown, 
pride, arrogance. See at 4:139, p. 306, n. 6. 

13. Note the word man which applies to animate 
beings. 

14. Therefore Allah Alone deserves to be 
worshipped, none or nothing else. 
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j^— And naught do there follow 
dijtf those who invoke 2 
$^>J>cji besides Allah 

*l^=^i partners-gods 3 - 
^ji-ijot naught do they follow 
o-llii vi except conjecture; 4 
(iiolj and naught do they do 
except telling lies. 5 

tfjfc 67. He it is Who 
JJI ^3jii- has set 6 for you the night 
ojy^===LjJ that you may repose 7 therein, 
and the day giving visibility. 8 
Verily therein are 
sure signs 9 for a people 
S that listen. 10 



ijJli 68. They say 
^y^\X^h\ Allah has taken 11 a son. 
Sacrosanct is He; 
_ C^lyl He is the One Above Want, 
id To Him belongs 
oyl^Q^ all that is in the heavens 



1. yattabi'u = he follows, pursues (v. iii. m. 

s. impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba' /tabd'ah], to follow. See yuttaba'a at 
10:35, p. 650, n. 8). 

2. jy^< y ad 'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da' a. [du'a'], to 
call, to summon. See at 6: 108, p. 436, n. 6). 

3. i. e., partners with Allah, partner-gods ' ji 

shurakd' (pi.; s. shank) partners, sharers, 
associates. See at 7: 190, p. 540, n. 3. 

4. i. e., the gods and goddesses the polytheists 
worship and invoke have no real existence but are 
mere invention of their own imagination and 
conjecture. 

5. i. e., in setting up the imaginary gods and 
goddesses and in attributing imaginary functions 
to them. Oj^^ yakhrusUna - they tell lies, 

surmise, conjecture (v. iii. m. pi. impfct. from 
kharasa [knars], to guess, to tell an untruth. See 
takhrusuna at 6: 148, p. 455, n. 11). 

6. J«r ja'ala = he made, set, put, placed, 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See ja'alna at 5: 20, p. 319, n.5). 

7. i>3Lj taskun&(na) = you (all) repose, rest, be 

tranquil, calm (v. ii. m. pi. impfct. from sakana 
[sukun], to be calm, still. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in li ( of 
motivation) coming before the verb. See uskunu at 
7:161, p. 527, n. 13). 

8. s*-* mubsir (s.; pi. mubsjrun) = one who sees 

through/perceives/ discerns, gives visibility (act. 
participle from 'absara, form IV of basura/ basira 
[basar], to see, to understand. See mubsirun at 
7:201, p. 543, n. 8). 

9. oljl 'ayat (sing, 'dyah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 10:7, p. 638, n. 9. 

10. i. e. f listen attentively in order to understand. 
dj**~H y as ma 'tin a ~ they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' 
/sama ' / sama 'ah /masma '], to hear. See at 8:2 1 , 
p. 554, n. t). 

1 1 . Jl*j1 Utakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 4:125, p. 299, 
n. 12). 



662 



SQrah 10: Yunus [Part (Juz') 1 1; 



l?yy\*X\* j and all that is in the earth. 

i>£=*^Jl You do not have with you 

^l^^Jt any authority' for this. 

AJ£<^j5>£\ Do y° u sa y against Allah 

|$) Z>Jjlu$ £ what you do not know? 2 



69. Say: 

"Verily those who fabricate 3 
against Allah the lie 
shall not succeed. 4 



^1 



70. An enjoyment 5 
in this world; 
thereafter to Us 
shall be their return; 6 then 
We will make them taste 7 
the severe 8 punishment 
because they use to 
disbelieve. 9 



>>> 



Section (Ruu 07 

71. And recite 10 unto them 
the tidings 11 of Nuh. 



1 . i. e., any sanction and evidence for saying that 
Allah has taken a son for Himself. OlUL* sultdn = 

authority, mandate, rule, evidence. See at 7:33, p. 
476, n. 13. 

2. i. e., what you do not know the reality and 
truth of. 

3. OjjU* yaftar&na = they fabricate, make up, 
invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from iftara, form VIII of fard [^jfury], to 
cut lengthwise, to fabricate. See at 10:30, p. 648, 
n. 13). 

4. i. e., in the hereafter. yujlifyuna= they 

succeed, prosper (v. iii. m. pi. impct. from 
'qflaha, form IV of falaha [ falh], to split. See 
yufli 'hu at 10:17, p. 642, n.%). 

5. i. e., what the unbelievers say and do is merely 
their enjoyment in this world. £^ mata' (pi. 

'amti'ah)- enjoyment, pleasure, delight, useful 
article, gear, provision. See at 10: 23, p. 645, n. 7. 

6. i. e. after resurrection. £*■ j» marji* (s.; pi. 

mardji') - return, place of return, resort, 
authority to which reference is made (verbal 
noun/adverb of place from raja'a. See at 10:46, 
p. 654, n. 6). 

7. jeii nudhiqu ~ we make (someone) taste (v. i. 

pi. impfct. from 'adhdqa, form IV of dhdqa 
[dhawq/ madhdq], to taste. See 'adhaqnd at 
10:21, p. 644, n. ]). 

8. -^ju- shadid (pi. .ua( 'ashiddd'/^ shiddd) - 

severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. See at 
6:124, p. 443, n. 10). 

9. yakfur&na = they disbelieve, tum 

ungrateful, deny (v. iii. m. pi. impfct. from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover, See at 3:21, p. 163, 
n. 1). 

10. JjI utlu = recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from laid [tildwah], to recite. See at 
7:175, p. 533, n. 10). 

1 1. Li naba' (s.; p\.'anbd') = news, tidings. See at 
9:70, p. 607, n. 4. 
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■ ^ s 


When he said to his people: 


<y - 


"O mv oeoDle. 




if it is heavy 1 on you 




my sojourn 2 and reminding 3 




of the revelations of Allah, 


1 — -^y y 


then on Allah I depend. 4 




So you all resolve 5 on your 




plan and i your partners 6 , 




then let not your plan be 




on you any distress 7 




and execute 8 [it] on me 




and eive me no respite. 9 


J [i 


72. But if you turn away, 10 




then 11 1 have not asked of 




you any reward. 11 




My reward is but on Allah; 




and I have been commanded 


^L^il^o^l that I be of the Muslims. 


IY\| 


73.But they cried lies 12 to 


'T 


him; so We rescued 13 him 


> ^ ^ 


and those with him 



1. j£ kabura = he or it became big, too big, 

heavy (v. iii. m. s. past from kubr/kibdr/kabdrah, 
to be big. See at 6:35, p. 404, n. 9). 

2. fU» maqam = place, standing, position (here 

stay, sojourn). (Noun of place from q&ma 
[qawmah/ qiydm], to get up, to stand. See muqim 
at 9:68, p. 60, n. 4). 

3. i. e., reminding of the duty to worship Allah 
Alone. jSx tadhkir = to remind, to call attention 

to (verbal noun in form II of dhakara 
[dhikr/ladhkdr] t to remember. See tadhakkaruna 
at 10:3, p. 636, n. 7. 

4. i. e., for support and help. oiS*y tawakkaltu = 

I put my trust, depended, relied, appointed as 
representative (v. i. s. past from tawakkala, form 
V of wakala [wakl/wukul\, to entrust. See at 
9: 129, p. 634, n. 10). 

5. \yu**r\ 'ajmi'A = you (all) resolve on a plan, 

make a joint decision, come to terms (v. ii. m. pi. 
imperative from 'ajma'a, form IV of jama' a 
[jam'], to gather, to collect. 'ajma'Q 'amrahum is 
an idiom meaning they all agreed on a plan). 

6. i. e., the partner-gods. The word wa here means 
"with" (Jafsir al-Jaldlayn). 

7. ghummah ~ distress, anxiety, affliction. 

8. uqdu = you (all) execute, carry out, 

accomplish, finish, conclude, decree (v. ii. m. pi. 
imperative from qa$a [qadd'] 7 to settle, to 
decide. See qudiya at 10:54, p. 656, n. 12). 

9. \)JaZ *i Id tunziril (ni, originally ni) = do not 

grant respite (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} 
from 'anzara, form IV of nazara [nazar / 
manzar], to see. See at 7:195, p. 541, n. 1 1). 

10. i. e.,from the truth you are called to. ^Jy 

tawallaytum = you (all) turned away /back; also 
took charge of, took possession of (v. ii. m. pi. 
past from tawalld, form V of waiiya [waly], to be 
near , to lie next. See at 9:3, p. 577, n. 5). 

1 1 . i. e., know that I do not ask any benefit fot it. 

12. i^iS" kadhdhabti - they cried lies, 

disbelieved (v. iii. m. pi. past from kadhdhaba, 
form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / 
kidhbah], to lie. See at 10:45, p. 654, n. I). 

13. najjayna = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
Majd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 2:49, p. 23, n. 13). 
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in the Ark 1 



V > >4 : Vj and made them successors 



ukWU>b and drowned those who 


\^\ii\j>jS cried lies to our revelations. 




So see how was the end 4 




of those that were warned. 5 




74. Then We sent out 6 




after it Messengers 




to their peoples; 




and they came to them 




with the clear evidences; 7 




but they were not to believe 




in what they had cried lies to 




afore. 




Thus do We put a seal 8 




on the hearts of 




the transgressors. 9 




75. Then We sent out after 


^ > „ -i 


them Musa and Harun to 




the Pharaoh and his chiefs 10 



with Our signs; 11 



1. all* folk (mas. and fem.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
10:22, p. 644, n. 9. 

2. i. e., successors in the earth. >J£>U khaWif 
(pi.; s. khalifah) - successors, deputies, 

vicegerents, delegates, (active participle from 
khalafa, to succeed, to follow, to come after. See 
at 7:69, p. 492 , n. 8). 

3. Li^pt 'aghraqna = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 8:54, p. 
567, n. 10). 

4. aqibah (s.; pi. ^jy 'awaqib) = end, 

ultimate, outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 10:39, p. 652, n. 5. 

5 ois*^ mundharin (pi.; accusative/ gen. of 

mundharun, sing, mundhar) = those who are 
warned, (pass, participle from 'andhara, to warn, 
form IV of nadhara, [nadhr /nudhur], to dedicate, 
to make a vow. See mundhirin at 6:48, p. 409, n. 
11). 

6. bi« ba'athna = we raised, sent out, resurrected 

(v. i. pi. past from ba'atha [ba'th], to raise, 
resurrect. See at 7: 1 03, p. 505, n. 1 0). 

7. i. e., Allah's messages as well as the miracles 
that Allah caused to happen through their hands, 
ob bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear proofs, 

indisputable evidences, see at 10:13, p. 640, n. 7). 

8. i. e., because of their persistence in unbelief 
and transgression their hearts are closed to the 
truth. natba'u = we print, put a seal, imprint, 

impress (v. i. pi. impfct. from taba'a [ tab'], to 
impress, to set a seal. See at 7:100, p. 504, n. 10). 

9. i. e., who transgress and violate the injunctions 
and prohibitions of Allah. muUadtn (pi.; 

acc./gen. of mu'tadun, s. mu'tadin) - 
transgressors, aggressors, assailants (active 
participle from i'tada, form VIII of 'add ['adw], 
to speed, to run. See at 7:55, p. 487, n. 8). 

10. S^> mala* = crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables, chiefs. See at 7:88, p. 
500, n. 4). 

11. i. e., messages as well as miracles, o^t y ay&t 

(sing, 'ayah) = signs, miracles, revelations, 
evidences. See at 10:67, p. 661, n. 9. 
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[£&1^U but they turned arrogant 1 

Cyly^j and continued to be a people 

E^oy^ committing sins. 2 

(U£-tu5 76. So when there came to 

llj^^^tiJi them the truth 3 from Us 

uioifjSli they said: "This indeed is 

^ oy^%J a sorcery 4 quite obvious." 5 



c£j>3i 77. Musa said: 
>4oJ)Jst "Do you say [this]of the truth 
f^raitlli when it has come to you? 
Uca^J A sorcery is this? 

But successful will not be 6 
$ojJk£1i the sorcerers" 



78. They said: "Have you 
come to us to divert 7 us 
from what we found 
our fathers on 8 and 
that there be for you two 9 
the greatness 10 in the land? 
But we are not to you two 
giving credence. 11 



1. istakbaru = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabr], to become great, to be older. See 
at 7:133, p. 513, n. 14). 

2. mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimum, 

s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [farm] , to commit a crime. 
See at 10:13, p. 641, n 2). 

3. i. e., the proofs of the truth, the miracles that 
Allah caused to happen at the hands of Musa. 

4. j>~* sihr (pi. ashdr) = sorcery, magic, 
witchcraft , enchantment. See at 6:7, p. 394, n. 4. 

5. mubin - all too clear, glaringly obvious, 

manifest, patent. See at 10:61, p. 659, n. 14. 

6. i. e., the sorcerers whom the Pharaoh 
summoned to discredit Musa, peace be on him 
(see 'ayah 79 below and also, for instance, 
7:103-125 and 79:21-25). yuflihu - he 
succeeds, prospers, becomes successful (v. iii. m. 
s. impct. from 'aflaha, form IV of falaha [Jalh], 
to split. See at 10:17, p. 642, n.8). 

7. oJL' talfita(u) = you turn, direct, draw to { 

followed by the particle 'an it means "you turn 
away from", divert} (v. ii. m. s. impfct. from 
lafaia [laft], to turn, to direct. The terminal letter 
is given fathah because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb). 

8. i. e., the religion and customs on which we 
found our fathers and forefathers. This plea of 
ancestral religion has ever since been put forward 
by polytheists and others in support of their 
beliefs and practices. 

9. i. e., Musa and Harun, peace be on them. 

10. The Pharaoh unjustly accused Musa and 
Harun, peace be on them, of being motivated by 
the desire to gain power and prominence in Egypt. 
It was a totally false accusation. They acted only 
on Allah's command (see 79:15-20) and did not 
desire to obtain any worldly gain out of their 
mission. cLj^f kibriytt* = greatness, magnificence, 
pride, arrogance. 

11. cj^y mu'mintn (pi.; acc./gen. of mu'minun; 

s. mu'min ) = believers, those who give credence, 
have faith (act. participle from amana ['imdn], 
from IV of amina, to be safe. See yu'min&na at 
7:27, p. 474, n. 3 ). 
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79. And the Pharaoh said: 




"Bring me every sorcerer 1 




well-informed." 2 




80. When the sorcerers came 




Musa said to them: 




"Throw 3 what you are 


$^ 


going to throw." 4 




8 1 . So when they threw 5 




Musa said: "What you have 




come up with is a sorcery. 6 




Verily Allah will nullify 7 it; 




verily Allah makes not good 8 




the deed of 




the mischief-makers. 9 




82."And Allah effectuates 10 




the truth with His words 


o^lJU^jJ though the sinful 11 detest. 12 




Section (Ruku <)9 




83. But none believed Musa 


except an offspring 13 



sdhir (s.; pi. saharah/suhhdr) = sorcerer, 

magician, enchanter (act. participle from Sahara 
[sihr], to enchant. See at 10:2, p. 636, n. 1). 

2. 'alim (s.; pi. 'ulama') - well informed, 
erudite, learned, All-Knowing, Omniscient. 

3. ijiJt 'alqti = you (all) throw, cast, fling, deliver, 

submit (v. ii. m. pi. imperative from 'alqa, form 
IV of laqiya [liqa" /luqyan Auqy /luqyah/luqan], 
to meet. See 'alqa at 7:150, p. 521, n. 8). 4. O^iJL. 

mulqun (pi.; s. mulqiri) = throwers, casters, those 
who are going to throw (active participle from 
'alqd . See n. 3 above). 

5. ijifl 'alqaw = they threw, cast, flung, posed, 

offered (v. iii. m. pi. past, from 'alqa. See n. 3 
above. See also at 4:90, p.281, n. 13). 

6. i. e., it has no real worth and existence, and it is 
not comparable to what I have been sent with. 

7. Jk* yubtilu = he nullifies, renders void (v. iii. 

m. s. impfct. from 'abtala, form IV of batala 
[butl/butldn], to be void. See at 8:8, p. 548, n. 7). 

8. ^Lai yuslihu - he makes good, reforms, 

amends, sets right, rectifies (v. iii. m. s. impfct. 
from 'aslaha form IV of salaha [ sal&h/sultih/ 
maslahah], to be good, proper. See 'aslaha at 
6:54, p.412,n. 8). 

9. jjju- jtA mufsidtn (acc. /gen. of mufsidun, sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
[fasdd/fusud], to be bad. See at 10:40, p. 652, n. 
8). 

10. yuhiqqu = he enforces, accomplishes, 

effectuates (v. iii. m. s. impfct. from 'ahaqqa, 
form IV of haqq, to be true, right. See haqqat at 
10:33, p. 649, n. 11). 

11. dy>j*~* mujrimun (pi.; s. mujrim) = sinful, 

culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama{Jarm], to commit a crime. See 
at 8:8, p. 548, n. 9). 

12. kariha = he detested, disliked, abhorred, 

loathed, felt disgust (v. iii. m. s. past from the root 
karhJ kurh/ karahah/ kardhiyah, to detest. See at 
9:46, p. 597, n. 6). 

13. ijji dhurriyah (pi. dhurriy&t/dharctriyy) = 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
7:172, p. 533, n. 2). 
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of his people 

due to fear 1 of the Pharaoh 
and their chiefs 2 that 
they would persecute 3 them; 
and the Pharaoh was indeed 
a tyrant 4 in the land and was 
of those committing excesses. 5 

84. And Musa said: 

"O my people, if you have 
believed in Allah 
then on Him you all rely, 6 
if you are Muslims." 7 

85. So they said: 

" On Allah we do rely. 
Our Lord, do not make us 
a trial 9 for the people 
committing injustice." 10 



Cjlj 86. "And rescue 11 us 
^X^j by Your mercy 
itj&t'jkjl from the infidel people." 



^ ' > s 




1. ^yf-khawf = fear, apprehension, dread, threat. 
See al 7:49, p. 484, n. 4. 

2. %> mala* = crowd, gathering, host, grandees, 

council of elders, notables, chiefs. See at 10:75, 
p. 664, n. 10). 

3. jziu yaftina{u) ~ he puts to trial, he torments/ 
troubles/persecutes (v. iii. m. s. impfct. from 
fatana \fatn/futun], to put to trial, to tempt. The 
final letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 4:101, p. 288, n. 
11). 

4. Ju *dlin= tyrant, self-exalting. 

5. Cj*s~* musrijin (pi; acc./gen. of musrifun; s. 

musrif) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrafa, form 
IV of saraf a/sari fa [sarf/ saraf], to corrode, to 
spoil, to neglect. See at 10:12, p. 640, n. 9). 

6. tawakkal& = you (all) rely, depend, put 

your trust in (v. ii. m. pi. imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukul), to 
entrust. See tawakkalat 8:61, p. 569, n. II). 

7. j ff J - « Muslimin (pi.; acc/gen. of Muslimun; 

sing. Muslim) = a Muslim is one who surrenders 
himself completely and sincerely to Allah, (active 
participle from 'aslama, form IV of salima 
[saldmah/saldm], to be safe, safe and sound, 
secure, faultless. See at 6.163, p. 463, n. 3). 

8. i. e., an object of trial and persecution (see 
Sqfwat, p. 282). lu* fUnah (pi. fitan) = trial, 

temptation, enticement, discord, dissension, plea 
or excuse (on trial). See at 8:72, p. 575, n. 2. 

10. j>JU» zalimtn (acc/gen. of zdlimun, sing. 
zdlim) = transgressors, wrong-doers, those who 
commit injustice (active participle of zalama 
[zulm], to transgress, do wrong. See at 7:150, p. 
522, n. 2). 

1 1. £i najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. s. 

imperative from najjd, form II of najdfnajw/ 
najd '/ najdh], to be saved, to escape. See najjd at 

7:89, p. 500, n. 13). 
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e-^j 87. And We communicated 1 
^j&sd[ to Musa and his brother 

J that you provide 2 
I^JXg^ for your people in Egypt 
houses and make your 
houses a prayer niche, 3 
i^Litj and properly perform 4 
v^J\ the prayers 

and give glad tidings 5 




to the believers 



» ^ .> 



88. And Musa said: 

"Our Lord, You have given 

the Pharaoh and his chiefs 

grandeur 6 and riches 

in the worldly life, our Lord, 

that they may lead astray 7 

from your way. Our Lord, 

efface 8 their wealth 

and stiffen 9 their hearts 

so that they may not believe 

till they see the punishment 

most painful. 10 



1. \~*-$ 'aw hay net - we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wafyA [wahy], to 
communicate. See at 7:117, p. 509, n. 1) The 
word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are indicated in the Qur'an at 2:92. 
16:2, 16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhari, 

nos. 2-4. 

2. t^" tabawwa'd = you (two) provide, put up (v. 

ii. m. dual imperative from tabawwa'a, form V of 
bd'a [baw'], to return, to be back. See bawwa'a at 
7:74, p. 494, n. 4). 

3. i. e., places for worship; for the Pharaoh had 

prohibited the performance of prayers to Allah. *Li 

qiblah = the direction to turn in prayer (toward 
the Ka'ba), prayer niche. See at 2:142, p. 67, n. 2. 

4. 'aqimti = you (all) properly perform, set, 

set up (v. ii. m. pi. imperative from 'aqdma, form 
IV of qdma, [qawmah/qiydm], to stand up. See at 
7:16, p. 469, n. 9). 

5. i. e., of deliverance from the tyranny and 
oppression of the Pharaoh and of rewards in the 
hereafter. ^ bashshir = give glad tidings, 

announce good news (v. ii. m. s. imperative from 
bashshara, form II of bashara /bashira [bishr 
/bushr], to rejoice, be happy. See at 9: 1 12, p. 627, 
n. 3). 

6. ^0 zinah = adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, splendour. See at 
7:31, p. 475, n. 8. 

7. i. e., lead astray their subject people. l^L^ 

yudillfi(na) = they lead astray, mislead, misguide, 
make go astray (v. iii. m. pi. impfct. from 'adalla, 
form IV oidalla [dalal/^atdtah], to go astray. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 'an 
in // (of motivation) coming before the verb. See 
at 6:116, p. 440, n. 6). 

8. ij**^ ilmis= efface, obliterate, wipe out, 

destroy (v. ii. m. s. imperative from tamasa 
tams/tumus], to be effaced. See natmisa at 4:47, 
p. 262, n. 6). 

9. .iJ-ii ushdud = make hard, harden, stiffen (v. ii. 

m. s. imperative from shadda [shadd], to make 
firm/hard. See shadid at 10:70, p. 622, n. 8). 

10. 'alim - agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 10:4, p. 637, n. 
5. 
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89. He said: "Answered 1 has 
already been your prayer". 
So you two be steadfast 2 
and must not follow 3 the way 
of those who do not know. 4 

90. And We crossed 5 
with the Children of Isra'il 
the sea. 

So there pursued 6 them 
the Pharaoh and his hosts 
in outrage 7 and aggression 8 
till when 

the drowing 9 overtook 10 him 
he said; "I believe that 
there is no deity except He 
in Whom there believe 
the Children of Isra'il, 
and I am a Muslim." 

91. Now? 1 'While you 
defied 12 before and were 
of the mischief-makers. 



1. i. e., it has been acceded to and granted, o-*-! 

*ujibat = she or it was answered, responded to (v. 
iii. f. s. past passive from 'ajdba, form IV of jdba 
[jawb], to travel, to explore. See 'ujibtum at 
5:109. p. 384, n. 8). 

2. i. e., in your mission and faith. U-i^l istaqima 

- you (two) be steadfast, upright (v. ii. m. dual 
imperative from istaqdma, form X of qdma 
[qawmah/qiydm], to get up, to stand up. See 
istaqdmu at 9:7, p. 579, n. 8). 

3. oU-s ^ Id tattabi'&nni = you two must not 

follow, should not follow (v. ii. m. dual, emphatic 
imperative {prohibition} from ittaba'a , form Vlll 
of tabi'a [taba' /tabd'ah], to follow. See 
yattabi'u at 10:66, p. 661, n. 1). 

4. i. e., do not know the truth and the 
consequences of disobedience to Allah and 
disregard of His warnings. 

5. jawazna = we crossed, passed by, 

overstepped (v. i. pi. past from jdwaza, form III of 
jdza [jawz/jawdz/majdz], to pass, to be allowed. 
See at 7.138, p. 515, n. 11). 

6. 'atba'a = he subordinated, made to follow, 

followed, pursued (v. iii. m. s. past in form IV of 
[taba' /tabd'ah], to follow. See at 7:175, p. 534, 
n. 3). 

7. ,yu baghy - outrage, injustice, wrong. See at 
10:23, p. 645, n. 6. 

8. f adw = aggression, hostility, oppression. 

9. The Pharaoh and his hosts were drowned in the 
sea while Allah enabled Mflsa and his followers to 
cross it safely by separating its water and making 
a path for them through it (see 2:50). J /• gharaq 

= drowning, sinking, immersion. See 'aghraqnd at 
10:73, p. 664, n. 3. 

10. ilj.il 'adraka - he overtook, attained, 

reached, grasped, understood (v. iii. m. s. past in 
form IV of daraka [darak/dark], to attain. See 
tudrikuaX6A03,p. 434, n. 8). 

11. i. e., now that the punishment has already 
befallen you, your believing and submitting will 
be of no avail. 

12. c- j ^fr 4 as ay t a = you disobeyed, rebelled, 

defied (v. ii. s. past from 'asd [ 'ijydn/ ma'siyah], 
to disobey, to defy. See 'asaytu at 10:91, p. 669, 
n. 12). 
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92. So today 




We shall deliver 1 you 




with your body that you be 




for those after you a sign. 2 




And verily many of men are 




about Our signs 




indeed heedless. 3 




Section (Ruku<) 10 




93. And We had settled 




the Children of Isra ll in 


- * \''* 


a domicile 5 of dignity 6 




and gave them provision 




of the good things. 




So they did not differ 




until there came to them 




the knowledge. 




Verily your Lord 




will decide 11 between them 




on the Day of Resurrection 




regarding what they use to 




differ in. 



1 . The dead body of the Pharaoh was thrown out 
of the water on to a raised ground so that people 
could see that he was dead and destroyed 
(Al-Tabarf, XI, 164-166). ^ nunajji = we 
deliver, save, rescue (v. i. pi. impfct. from najjd , 
form 11 of najd [najw/ najd 7 najdh], to save. See 

najjd at 1:89, p. 500, n. 13). 

2. i. e., a warning and matter for reflection. 

3. i. e., they do not reflect over them. O^JiU 

ghdfilun = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, ignorant, unaware (act. participle from 
ghqfala [ghajlah/ ghuful ], to neglect, to ignore. 
See at 10:7, p. 638, n. 10. 

4. i. e., in Egypt and Syria. bawwa'nd = we 

settled, set up, provided accommodation, made 
(someone) take position (v. i. pi. past from 
bawwa'a, form II of baa [baw '],to be back. See 
tabawwa'a at 10:87, p. 668, n. 2). 

5. mubawwa' = domicile, habitation, 

settlement ( see n. 4 above). 

6. sidq is used here as an idiom meaning dignity, 
honour. See qadam sidq at 10:2, p. 635, n. 6. 
JJua» sidq = truth, truthfulness, veracity. See at 
6:115, p. 440, n. 1. 

7. Lijj razaqna = we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pi. past from razaqa [rizq] t to 
provide, bestow. See at 8:3, p. 547, n. 10). 

8. i. e., lawful and beneficial things for food. 
^A^»tayyibat (pi., sing, tayyibah) = good things, 

nice things, agreeable things, pleasant things. See 
at 8:26, p. 556, n. 12. 

9. i. e., they did not differ about the coming of 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him, which was foretold in their scripture 

(Al-Tabari, XI, 167). ikhtalafu = they 

differed, disagreed, were at variance, disputed (v. 
iii. m. pi. past from ikhtalafa, form VIII of 
khalafa [khalj], to come after. See at 10:19, p. 
643, n. 5). 

10. i. e., what they had already the knowledge of, 
the object of their knowledge, namely, Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him (Al-Tabari,XI, 167). Lr ju i yaqtfi = he spends, 

settles, concludes, decides, decrees (v. iii. m. s. 
impfct. from qadd [qadd'), to settle, to decide. 
See at 8:44, p. 563, n. 7). 
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94. So if you are 

in any doubt 1 about what 
We have sent down 2 to you 
then ask those who read 
the Book before you. 3 
There has really come to you 
the truth 4 from your Lord. 
So you must not be 
of the sceptics. 5 

95. Nor ever be 

of those who called lies 6 
to the revelations 7 of Allah 
and be as such 
of those in loss. 8 

96. Verily those 

on whom has become due 9 
the word 10 of your Lord 
will not believe - 

97. Even if there came to 
them every sign" - 



1. tlXt. shakk (s.; pi. shukuk) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 4:157, p. 315, n. 4. 

2. i. e., the Qur'an and the mission you are 

entrusted with. 'anzalna = we sent down (v. 

i. pi. past from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], 
to come down. See at 10:24, p. 645, n. 10). 

3. For, there is definite information in their 
Scripture about the coming of you as the Final 
Messenger of AUah. 

4. i. e., the Messengership of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, and the Qur'an 
containing instructions about the true and 
universal religion, Islam. 

5. ji mumtarin (acc./gen. of mumtarun, sing. 

mumtarin) = sceptics, the doubting ones, those 
who doubt, entertain doubts (active participle 
from imtdra, form Vlll from miryah/muryah, 
doubt, dispute. See at 6:1 14, p. 439, n. 10). 

6. \yj£' kadhdhabti = they cried lies, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 10:73, p. 663, 
n. 12). 

7. oljf 'ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 10:75, p. 664, n. 
11. 

8. i. e., deprived of Allah's pleasure and mercy, 
especially in the hereafter. otj-*^ khdsirin 
(acc/gen. of khdsirun, sing, khdsir) - losers, those 
in loss (active participle from khasara [khusr 
/khasdr /khasdrah /khusrdn] to lose. See at 7: 149, 
p. 521, n. 3). 



9. c-Jb- haqqat ~ she or it became due, proved 

true, correct, right, incumbent, deserving (v. iii. f. 
s. past from haqqa. See at 10:33, p. 649, n. 11). 

10. i. e., Allah's decree to deprive them of His 
mercy. 

H i. e., every miracle and evidence. See n. 7 
above. 
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till they saw 

the punishment most painful. 

98. So why was not there 
a habitation 1 that believed 
and its belief profited 2 it? - 
Except the people of Yflnus; 3 
when they believed 

We removed 4 from them 
the punishment of disgrace 5 
in this worldly life 
and granted them to enjoy 6 
till a time. 

99. Had your Lord so willed, 
there would have believed 
those in the earth, 

all of them in a body. 
Are you then to coerce 7 men 
till they became 
believers? 



>j*&Xl& £j 100* N° r is it for any person 



J. \} qaryah (s.; pi. ^> quran) = habitation, 

town, vi I lage, hamlet. See at 7: 1 6 1 , p. 527, n. 14. 
2. i. e., unlike the Pharaoh's declaration of belief 
when faced with Allah's retribution, why did a 
people not believe in time so that they could 
profit by their belief? £»; nafa'a = he or it 

profited, benefited, availed, was of use (v. iii. m. 
s. impfct. from nafa'a [naf'], to be useful, be of 

use. Sec yanfu'u at 10:16, p. 642, n. 10). 



3. i. e., except as was the case of the people of 
Prophet Yunus, peace be on him, who believed 
when faced with sure retribution but were 
nonetheless saved. 



4. bli^ kashafnd - we removed, lifted, 

disclosed, uncovered, exposed (v. i. pi. past from 
kashafa [kashf], to remove. See at 10:12, p. 640, 
n. 6). 



5. ijy* khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 9:63, p. 604, n. 3. 



6. bo matta'nd - we made (someone) enjoy, 

granted (someone) enjoyment, furnished (v. i. pi. 
past from matta'a, form II of maia'a 
[mat'/mut'ah], to take away. See istamta'tum at 
9:69, p.606, n. 9). 

7. t^J tukriku = you coerce, compel, force, 

constrain (v. ii. m. s. impfct. from 'akraha, form 
IV of kariha [ karh/ kurh/ karahah/ kardhiyah], 
to detest. See kariha at 10:82, p. 666, n. 12). 
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<^>"J to believe 

^tgA^S except by the leave 1 of Allah; 

J^jjij and He puts 2 the filth 3 

V> on those who 

^Ojli^V do not exercise reason. 4 



/ / s * 



101. Say: " Look 5 at what is 
in the heavens and the earth"; 
but there avail 6 not 

the signs and the warners 7 
a people that do not believe. 

102. So do they await 8 aught 
but the like of the days 9 of 
those who passed away 10 
before them? 

Say: "Then keep waiting. 
I am too along with you 
of those waiting." 

103. Then, We deliver 11 
Our Messengers 

and those who belive. 



1. Guidance takes place entirely by Allah's leave; 
but He does not punish anyone except those who 
do not exercise their reason, which is a gift of His, 
and who fail to reflect on what is in the heavens 
and the earth, as stated in the next clause of this 
'ayah and in the following 'ayah, oil 'idhn (pi. 
Ojil 'udhun /o^jil 'udhuruit) = leave, permission, 
authorization (See at 8:66, p. 571, n.6). 

2. J«s yaj'alu - he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. s. impfct. from ja'ala [ja'I] to 
make, to put. See ja'ala at 10:67, p. 661, n. 6). 

3. i. e., filth of punishment, rijs (s.; pi. 
'arjds) = filth, dirt, dirty or atrocious act, 
punishment. See at 9:125, p. 633, n.3. 

4. OjLmu ya'qilfina = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql\, to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. See at 8:22, p. 
554, n. 6). 

5. unzurfi - you (all) see, look at, observe (v. 
ii. m. pi. imperative from nazara [nazar/ manzar], 
to see. See at 6:1 1, p. 395, n.6). 

6. ^ tughni= she or it suffices, makes free from 

want, makes rich, avails, helps (v. iii. f. s. impfct. 
from 'aghnd, form IV of ghaniya [ghinan / 
ghand' ], to be free from want, to be rich. See 
tughniya at 8:19, p. 553, n. 8). 

7. ji; nudhur (pi.; s. nadhlr) - warners (active 

participle in the scale of fa'U from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See nadhir at 
7:188, p.539, n. 6. 

8. 0j jr J*^ yantazir&na - they await, wait, 

anticipate, look expectantly, bide time (v. iii. m. 
pi. impfct. from intazara, form VIII of nazara [ 
nazar/manzar], to see, view. See intaziru at 
10^20, p. 643, n. 9). 

9. i. e., the days of punishment and retribution. 

10. khalaw = they retired into privacy, 

secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. m. pi. past from khald 
[khulu'/khald'], to be empty. See at 3:1 19, n. 4). 

11. i. e., it has been Our (Allah's) practice to 
deliver. i j*i> nunajji = we deliver, save, rescue 
(v. i. pi. impfct. from najja , form II of naja 
[najw/ najd'/ najdh], to save. See at 10:92, p. 670, 
n. 1). 
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iL&ll^ jJJaST Thus it is incumbent on Us, 1 



We will rescue the believers. 



Section (Ruku <) 11 



^□iL^tsJs 104. Say: "O men, 
if you are in doubt 
about my religion, 3 
then [note] I do not worship 4 
those that you worship 
in lieu of Allah; 
^faii^r^jj but I worship Allah Who 
causes you to die 5 
and I have been commanded 
that I be of the believers. 




Jiijlj 105. And that you set 
<j^&s^* your face 6 to the religion 

being a sincere monotheist 7 
and never be of 
i$<Zj$j£{\ the polytheists. 8 

qA\ 106. Nor invoke 
$oJ*cr in lieu of Allah 



1. This was an assurance by Allah to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, that He 
would deliver him and the believers from the 
persecution of the unbelievers and from any 
retribution that might befall the latter on account 
of their unbelief and disobedience. 

2. ^Li shakk (s.; pi. shuk.uk.) - doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 10:94, p. 671, n. 1. 

3. ji* din = religion, creed, faith, worship, 
judgement. See at 10:22, p. 645, n. 3. 

4. This is a clear statement of tawhtd 
(monotheism) in respect of worship and 
submission. xs-\ 'a'budu - 1 worship, serve, 

adore (v. i. s. impfct. from 'abada ['ibadah 
/'ubudah Z'ubudiyah], to worship, serve. See 
u'bdu at 7:73, p. 494, n. 6 and na budu at 1:5, p. 
2, n. 1). 

5. yatawaffa = he takes fully, receives in 

full, causes to die (v. iii. m. s. impfct. from 
tawqffa, from V of wafa [wafa'Avafy], to be 
perfect, to fulfil. See at 8:50, p. 566, n. 1). 

6. i. e., your whole self, without turning to 
anything or anyone else in paying allegiance, 
worshipping and seeking assistance. wajh (s.; 

pi. wujuh) = appearance, face, countenance, front, 
direction, purpose, goal, intent, objective. See at 
3:72, p. 183, n. 5; 2:1 15, p. 55, n. 3. 

7. wJu^- hanif (s.; pi. hunafd') = one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true, sincere and absolute monotheist. The term 
hanif has been used a dozen times in the Qur'an, 
always in contradistinction to polytheism and 
polytheists. See at 6:78, , p. 423, n. 5). 

8. This concluding clause clarifies the sense of a 
hanif being the very opposite of a polytheist. 

' j±+ mushriktn (pi.; accusative /genitive of 

mushrikun, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 
sharikah], to share. See at 6:161, p. 462, n. 10). 
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» ^ ^ ^ 


that which neither benefits 




you nor harms 2 you. 




If you do, 




you win indeed men oe 




rvf thp tran^crrp^snr*; ^ 

L/I Lilts LI clllogl t/OJvlOi 


J 111 . i I „ \ 


107 And if Allah hits 4 

IV//. iillU 11 Jllldll 111 LO 


-> 


vnn with a harm 
y vii wiui a uanu, 




nonp thprp tn rpmnvp^ it 




PYPPTlt T"Tp* 
C/AV't'lJL lit. 




aiid ii lie liueiius iui you any 




pood none ran hold back 7 




J-Tic hniintv 
iiio lmjuiuv. 




He bestows 8 it on whom He 




will of His servants; and 




He is the Most Forgiving, 




Most Merciful. 



o^vJ4> 108. Say: "O men, there 

( >JI ( t^= s ;tji has come to you the truth 

'f^jo* from your Lord. So 

CsxJtA^ whoever receives guidance, 9 

efJiIJX^a He but receives guidance 



1. The idols and images, indeed all the imaginary 
gods and goddesses that the polytheists worship 
have no power to do any god or harm. It is Allah 
Alone Who has the power to do good or to cause 
harm, as stated in the next 'Ayah, yanfa'u - 

he (or it) benefits, is of use, avails (v. iii. m. s. 
impfct. from nafa'a [oaf], to be useful, be of use. 

See at 10: 18, p. 642, n. 10). 

2. yadurru = he harms, damages, hurts, (v. iii. 

m. s. impfct from (iarra [darr], to harm. See 
yadurra at 10:18, p. 642, n. 19). 

3. Note that those who set partners with Allah and 
worship them are zdlimin (transgressors). At 
3 1 : 1 3 the Qur'an calls shirk a grave zulm. 

zdlimin (acc./gen. of zfilimun, sing. TAlim) = 
transgressors wrong-doers, unjust persons ( active 
participle of zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at i0:39, p. 652, n. 6). 

4. 0 — h yamsas (yamassu from ycimsasu)= he 

touches, feels, hits (v. iii. m. s. impfct. from 
massa [mass/masts], to feel, to touch. The final 
letter is vowelless for the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in . See at 6; 17, p. 397, n. 8). 

5. jLilT kdshif (s.; pi. kOshifdnl kashafah) = 

one who removes, discoverer, investigator ( active 
participle from kashafa [kashf], to remove, to 
throw open). See at 6: 17, p. 397, n. 10. 

6. ijj yurid (yuridu)= he intends, desires, has in 

mind (v. iii. m. s. impfct. from 'ardda, form IV 
from rdda [rawd], to walk about. The final letter 
is vowelless and so the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in . See at 6: 125, p. 444, n. 1). 

7. aij rddd = one who puts back, repels, resists, 

returns, holds back (active participle from radda 
[radd], to send back, to put back. See yarudduna 
at 9:101, p. 62], n. 13). 

8. v-i^y yusibu = he or it hits, reaches, afflicts, 

bestows, allots, makes to fall to (v. iii. m. s. 
impfct. from 'asdba, form IV of sdba [sawb / 
saybUbah], to hit the mark, to be right. See at 
9:120, p. 630, n. 9). 

9. ihtadd = he received guidance, was led 
on the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
muhtadin at 10:45, p. 654, n. 2). 
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J for himself; 

jjL and whoever goes astray, 1 he 

l^J^Ljli but strays to his loss; 

fP^LlUj and I am not over you 

0<^r4=vj a guarduan-trustee." 2 

£ C^i 109. And follow 3 what 
itfl;>j5 is communicated 4 to you 
j^j and have patience 5 

-jtfJ^J*- unt *' Allah decides; 6 

and He is the Best of Judges. 



1. J> (fa/fa = he lost way, went astray, strayed 

from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. See at 7:37, p. 478, n. 9). 

2 - Js^J waJfcf/ (s.; pi. wukala') = an authorized 
agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa 7/ from wakala [wakl 
/wuk&l], to entrust. See at 6: 107, p. 436, n. 4). 

3. £Ji ittabi' = follow, obey (v. ii. m. s. 

imperative from ittiaba'a, form VIII of iabVa 
[tabaV taba 'ah], to follow. See attabi 'u at 6: 106, 
p. 435, n. 14). 

4 - iS-Ji y&h& = it is communicated (v. iii. m. s. 
impfct. passive from 'awhH, form IV of wahd 
[wahy], to communicate. See at 10:15, p. 641, n. 
11). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various 
means.( See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:5 1 . See also Bukhari, nos. 2-4). 

5. isbir = be patient, have patience, bear 

calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See isbiru at 
8:46, p. 564, n. 5). 



6. i. e., decides between you and the unbelievers 
who do you wrong. yahkuma(u) = he or it 

adjudicates, passes judgement, gives verdict, 
decides (v. iii. m. s. impfct from hakama [hukm], 
to pass judgement. The last letter takes fathah 
because of a hidden 'an in hattd coming before 
the verb. See at 7:88, p. 500, n. 3). 



11. SURAT HUD 
Makkan: 123 'ayahs 

This is a late Makkan surah, revealed after the death of 'Umm al-Mu'minin Khadijah, (r. a.) and the 
Prophet's uncle 'Abu Jalib. Like all Makkan surahs it concentrates on the fundamentals of the faith, 
namely, monotheism (tawhid), risalah (Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him), the truth of the Qur'an being a Book sent by Allah, Resurrection, Day of Judgement, reward 
and punishment. The Islamic mission and the Muslims had been passing through a difficult phase at that 
time due to the opposition and persecution of the unbelieving Makkan leaders. The surah therefore 
consoles and encourages the believers by drawing attention to the fact that all the previous Prophets had 
to face similar opposition and enmity of the unbelieving leaders and their followers and that Allah had 
always helped and rescued the Prophets and the believers. In this context the story of Prophet Nun, 
peace be on him, is related in some detail. This is followed by the story of Prophet Hud, peace be on 
him, who was sent to the physically gigantic and self conceited 'Ad people. The surah is named after 
him. Then reference is made to the missions and struggles of Prophets Salih, Lut, Shu'ayb, Musa and 
Harun, peace and blessings of Allah be on them, the underlying emphasis being that all the previous 
Prophets had delivered the same message of monotheism and Islam. 

1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. i. e., this Qur'Sn. The 'ayah emphsizes that the 
Qur'an is sent down by Allah and that therefore it 
is not a composition of the Prophet's, peace and 
blessings of Allah be on him, nor of anyone else. 

3. c-X>-f 'uhkimat = it or she was made firm, 

perfected, consolidated, made properly (v. iii. f. s. 
past passive from 'ahkama, form IV of hakama 
[hukm], to pass judgement. See yahkuma at 
10:109, p. 676, n. 6; and muhkamdt at 3:7, p. 
156, n. 3. 

4. i. e., its instructions are made clear and distinct. 
^iJLai fussilat = she or it was set out in detail, 

elaborated, elucidated, explained (v. iii. f. s. past 
from fassala, form II of fasala [fast], to separate, 
set apart. See yufassilu at 10:5, p. 637, n. 11). 

5. The main theme of the Book as a whole is 
monotheism ( tawfyid ) in all its aspects, 
particularly in respect of worship and invocation. 

6. This is a clear assertion that Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, was appointed a 
Messenger by Allah. He did not assume it himself. 

7. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment. ^Jb nadhtr (pi. nudhur) = warner 

(active participle in the scale of fa'U from 
nadhara [nadhr/ nudhtir], to vow, to pledge). See 
at 7: 188, p.539, n. 6. 

8. i. e., of rewards for the believers and doers of 

good deeds, j-t-t bashir (pi. bushard') = conveyer 

of glad tidings, harbinger of good tidings. See at 
7:188, p. 539, n. 7. 




J\ \.Alif-Lam-Ra\' 



*J£ a Book, 2 

its 'ayahs are made perfect 3 , 
.jl^y moreover they are set out in 

j&l&o* detail4 from the All-Wise, 
(t}^. All-Aware. 

2. That you worship 5 naught 
^ilVl but Allah. 
%sj>[ Verily I am unto you 

from Him 6 a warner 7 and 
(^JcSj a harbinger of good tidings. 8 
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3. And that you seek forgive- 
ness 1 of your Lord and then 
turn in repentance 1 to Him, 
He will make you enjoy 2 
a handsome delight 
till a term 3 specified 4 
and will award every 
owner of merit 5 His grace. 
But if you turn away, 6 
then I fear against you 
the torment of 
an enormous Day. 7 





4. To Allah shall be 




your return; 8 




and He is over everything 




Omnipotent. 




5. O sure, they indeed 


As \> ' >v 

c 


fold 9 their bosoms 


* * t * ' *'\ 


to conceal 10 from Him. 




O sure, when they wrap 



>4?Q. themselves 11 in their clothes 



1. \y.y tubti = you (all) turn in repentance (v. ii, 

m. pi. imperative from tdba [tawb, tawbah], to 
turn in repentance {when said of Allah it means 
to turn in forgiveness}. See at 2:53, p. 25, n. 6). 

2. yumatli'(u) = he makes /lets (someone) 

enjoy, gives to enjoy (v. iii. m. s. impfct. from 
matta'a, form II of mata'a [mat'/mut'ah], to carry 
away, take away. The final letter is vowelless for 
the verb comes as conclusion of a conditional 
clause. See umatti'u at 2:126, p. 60, n. 6), 

3. i. e.> He will grant you ease and enjoyment 

during your lifetime in this world. J*-! 'ajal (pi. 

'djdl) = appointed time, term, date, deadline. See 
at 10:49, p. 655, n. 5. 

4. i. e., the lifetime of each individual. Lf *— 

musamman (s.; pi. musammuydt)- specified, 
stipulated, named, designated, defined . (Passive 
participle {m. s. } from sammd {to name}, form 
II of samd [sumuww/ samd'], to be high. See at 
6:61, p. 415, n.7). 

5. i. e., in belief and deed. JJ*» fadl (p\.fudu[)= 

grace, favour, kindness, bounty; also surplus, 
excess, superiority, merit. See at 9:28, p. 588, n. 8. 

6. i. e., from the truth you are called to. \Jy 

tawallaw ( originally tatawallawna, one td' and 
the terminal nun being dropped) = you turn away, 
desist, refrain (v. ii. m. pi. impfct. from tawalld, 
form V of waliya, to be near. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause. See at 9:92, p. 617, n. 3). 

7. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 

8. i. e., after Resurrection; so you shall have to 

face judgement. ^ y marji' (s.; pi. ^ V rnardji ') 

= return, place of return, resort, authority to 
which reference is made (verbal noun/adverb of 
place from raja'a. See at 10:70, p. 662, n. 6). 

9. oy^yathnuna = they fold, double up (v. iii. m. 
pi. impfct. from thand [thany], to double up). 

10. yastakhfti (no) - they hide, seek to 

conceal (v. iii. m. pi. impfct. from istakhfd, form 
X of khafiya [khafd' / khifah / khufyah], to be 
hidden. The terminal nun is dropped for a hidden 
'an in li (of motivation) coming before the verb. 
See yastakhfuna at 4:108, p. 292, n. 16). 

1 1 . yastaghshuna = they wrap themselves, cover 
themselves (v. iii. m. pi. impfct. from islaghshd, 
form X of ghashiya \ghishdwah]> to cover. 
Sct'ughshiyat at 10:27, p. 647, n. 12). 
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'j>£&fi£ He knows what they conceal 1 
oyiSlij and w ^at they disclose. 
^L&JjI. Verily He is All-Knowing 



» jjliiloU of the secrets of the hearts/ 



PartC/j/z') 12 
j$*o*£j 6. And no crawling creature' 

is there in the earth but 
Ul>j^i> on Allah is its sustenance; 5 
lljlL^i&j and He knows its abode 6 

and its repository. 7 
-i^=»<4 J5 Everything is in a book 



^cju^ all too clear. 




7. And He it is Who created 
the heavens and the earth 
in six days 

while His Throne 8 was 
over water, 

that He might test 9 you as to 
who of you is the best 10 in 

deeds; but if you say: 

"Verily you shall be resur- 
rected 11 after death", 



1. d)j~i yusirr&na = they (all) hide, conceal, 

keep secret (v. iii. m. pi. impfct. from 'asarra, 
form IV of sarra [surur/tasirrah/masarrah], to 
gladden, to delight. See at 2:77, p. 36, n. 8 ). 

2. oy±*i yuTinuna - they (all) declare, disclose, 

make known (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'lana, 
form IV of 'alana/'aluna \'aldniyyah\ to be or 
become known, evident. See at 2:77, p. 36, n. 9). 

3. Therefore neither deeds nor thoughts and 
intentions remain unknown to Allah. sudur 
(pi.; sing. jju. sadr) = breasts, chests, bosoms, 
hearts, front, beginning. See at 7:43, p. 481, n. 4, 

4. \hddbbah (pi. dawdbb) = animal, riding beast, 

crawling creature. See at 6: 38, p. 415, n. 9. 

5. i. e., Allah gurantees and provides the means of 
livelihood for every living being. <3jj rizq (pi. 

Jljji arzdq) = sustenance, subsistence, livelihood, 

means of livelihood, provision, boon. See at 
10:59, p. 658, n. 6. 

6. mustaqarr - time or place to settle, 

appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from istaqarra, form X of 
qarra [ qardr], to settle down, to abide. See at 
7:24, p. 472, n. 8). 

7. i. e., Allah knows where one will live during 
one's life, where one will die and where one will 
remain after death. mustawda' = 

repository, storehouse, depository, depot; also 
lodged, consigned (adverb of place/passive 
participle from istawda'a, form X of wada'a 
[wad'], to put down, to leave. See at 6:98, p. 432, 
n.8). 

8. 'arsh= Throne. See at 9: 129, p. 634, nil. 

9. jLi yabluwa(lu) = he tests, tries, (v. iii. m. s. 

impfct. from bald [balw / bald*], to test, to try. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in // (lam of motivation) coming before the 
verb. See at 6:165, p. 464, n. 4). 

10. i. e., in respect of compliance with the 
injunctions of the Qur'an and sunnah and in 
sincere devotion {ikhlds) to Allah. 

11. tiyy^ mab'tithfina = (pi.; s. mab'uth) - 

those resurrected, raised, raised up (passive 
participle from ba'atha [ba'th], to send, to raise). 
See mabuthtn at 6:29, p. 402, n. 1). 
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h$$j4 there sure will say those who 
IJObol !v^=» disbelieve: "This is naught 
^ %J^J^A\ but a sorcery 1 quite obvious." 



8. And if We put off 2 from 
them the punishment till a 
period 3 countable 4 
rl^C^S^ they say: "What detains 5 it?" 

O sure, the day it comes to 
them it shall not be diverted 6 
from them and 
there shall encircle 7 them 
what they use to 
scoff at. 8 



1^ CjQ 



Section (Ruku 0 2 

S^^l^^cjJi 9. And if We make man 
lijlL taste 9 mercy from Us 

and then divest 10 it of him 
JLjJd ,*J>\ he indeed is despondent, 11 
ungrateful. 



ai^oJJ 10. And if We make him taste 



L i. e., they characterized the Qur'an as sorcery 
for, while disbelieving the message of 
Resurrection they at the same time recognized the 
bewitching force and beauty of the Qur'an. 

sihr (pi. ashdr) = sorcery, magic, witchcraft, 
enchantment. See at 10:76, p. 665, n. 4. 

2. 'akhkharna = we put off, delayed, 

postponed, deferred (v. i. m. pi. past from 
'akhkhara, form II from the root 'akhr. See 

'akhkharta at 4:76, p. 275, n. 2). 

3. 1^1 'umntah (pi. 'urn am) - community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time, 'ummah 
here has the sense of both time and generation of 
people (See Ibn Kathir, IV, 242. See also 12:45), 
See at 10:159, p. 526, n.9. 

4. i. e., countable in respect of units of time. ^jJ^ 

ma 'dud = countable, limited in number. See 
ma'duddi at 2:202, p. 98, n. 5. 

5. i. e., the unbelievers say so in derision and 
without understanding that it is inevitable and 
inescapable. lJ ^ i yahbisu = he detains, checks, 

holds back, withholds, confines (v. iii. m. s. 
impfct. from habasa [habs], to hold, to confine. 
See tahbisuna at 5: 1 06, p. 382, n. 9). 

6. K^ifA* masruf = diverted, distracted, turned 

away, alienated, expended (passive participle 
from sarafa [sarf], to divert, to spend. See 
tusrafuna at 10:32, p. 649, n. 10). 

7. Jb- h&qa = he or it surrounded, enclosed, 

hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from hawq, 
to surround. See at 6: 10, p. 395, n. 2). 

8. ^y.-j#~-i yastahzV&na = they scoff, deride, 

mock, ridicule (v. iii. m. pi. impfct. from 
istahza'a, from X of haza' a [haz'f huz'f huzu'/ 
huzu'/mahza'ah], to mock., to make fun. See at 
6:5, p. 393, n.2). 

9. Liit *adhaqn& = we made (someone) taste (v. i. 

pi. past from 'adhdqa, form IV of dh&qa [dhawq/ 
madhaql to taste. See at 10:21, p. 644, n. 1). 

10. Up> naza'na = we took off, divested, 

removed (v. i. pi. past from naza'a [naz' ], to 
remove, to take away. See at 7:43, p. 481, n. 3). 
11- ya'&s = despondent, despairing, 

hopeless. 
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;Tl^ graces 1 after a distress 2 
aLzS that afflicted 3 him, 
c)y4 he indeed says: "The 
^-oll^jl^ft,^ evils have gone from me". 
£$£>\ He bcomes exultant, 4 
$j^3 boastful. 5 

U^^i 1 1 • Except those who 
bear with patience 6 
o^4^!>^j an< i do good deeds. 7 

^ <2l0 Such ones, they shall have 
forgiveness 
l\j and a magnificent reward. 8 



12. But perhaps you 
would omit 9 some of what is 
communicated to you, for 
your heart is straitened 10 by it 
that they would say: 
"Why is not there sent down 
on him a treasure or there 
comes with him an angel?" 
You are but a warner; 11 



c4U 



1. na'ma'= graces, favour. 

2. Such as disease, poverty, insecurity of life and 
property. darrd' = affliction, suffering, 
illness, distress. See at 10:21, p. 644, n. 2. 

3. c — * massat = she or it touched, afflicted, 

affected (v. iii. f. s. past from massa [mass/masis], 
to feel, to touch. See at 10:21, p. 644, n. 3). 
4- c * f ar ty = delighted, exultant, happy. See 
farihin at 3: 169, p. 222, n. 9. 

5. The 'ayah censures those who, when faced 
with difficulties or sufferings, lose faith in Allah 
and become despaired of His mercy, and also 
those who, when their difficulties and sufferings 
are over, become exultant, forget Allah and think 
that they will never again be in difficulties and 
distresses. The right course is to be patient and 
confident of Allah's mercy amidst difficulties and 
distresses and grateful and humble when these are 
over, jy^j fakhur - arrogant, proud, boastful. 
See at 4:36, p. 257, n. 9. 

6. i. e., when in difficulties, sabarti = they 

bore with patience, persevered (v. iii. m. pi. past 
from sabara [sabr], to be patient. See at 7:137, 
p. 515,' n. 7). 

7. oUJU sdlih&t (pi.; sing. oJl* sdlihah) = good 

deeds/things (approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 10:8, p. 638, n. 13. 

8. j*\ 'ajr (pl.jy^ 'ujur) - reward, recompense, 

remuneration. See at 9: 120, p. 63 1 , n. 7). 

9. The Makkan unbelievers scoffed at the idea of 
Resurrection and Judgement and asked the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
to come up with an angel, or a treasure or with a 
different Qur'an. The 'ayah asks him not to be 
distressed at that and not to withhold from them 
anything of the Qur'an, but to give out whatever 
was communicated to him disregarding their 
reaction to it. £ >* t&rUc - one who leaves out, 

omits, gives up (act. participle from taraka [tark], 
to leave. See taraktum at 6:94, p. 430, n. 5). 

10. jSU» dd'iq = straitened, depressed (act. 

participle from ddqa [dayq/fiq], to be narrow, 
straitened. See d&qax at 9:1 18, p. 629, n.8). 

11. jj-ii nadhir (pi. nudhur) = warner (active 

participle in the scale of fa 7/ from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See at 11:2, 
p. 677, n. 7. 
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^ j^STJ and Allah is over everything 
{^§~£=s>j the Guardian-Trustee. 1 



13. Or do they say: 
"He has fabricated 2 it" ? 
ji Say: "Then come up with 
.AiJi^i- ^il ten surahs the like of it, 



"~ r> faked, 3 



c^y^j an< i invite whomsoever you 
5^ W^> o5 ^iLELlT are able to, 4 besides Allah, 





if your are truthful." 5 




14.So if they do not respond 6 




to you then know that 




it has been but sent down 7 




with Allah's knowledge 




and that there is no deity 


5* 


except He. 



; \}+*Then will you be Muslims? 8 



o^r* 1 5. Whoever is wont to 
desire 9 the worldly life 
and its embellishment 10 



1 . This is a further encouragement to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and 
through him to the believers, to covey Allah's 
words disregarding the unbelievers' criticisms. 
Js^j wakil (s.; pi. wukald') = an authorized agent, 

deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fall from wakala [wakl 
/wukul], to entrust. See at 6:107, p. 436, n. 4). 

2. The 'dyah is addressed as much to the then 
Makkan unbelievers as to modern critics of the 

Qur'an. See also 2:24, 10:38 and 17:88. ^ 

iftara = he fabricated, made up, invented falsely, 
trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in form 
VIII of fard [fary], to cut lengthwise, to fabricate. 
See at 10:37, p.651 , n. 8). 

3. ji* muftarydt (pi., s. muftaran) - 

fabricated, faked, falsely made up (passive 
participle from iftara. See n. 2 above). 

4. i. e., call on anyone to help you. p^k^-i 

istata'tum - you were able to, capable of, you 
could (v. ii. m. pi. past from istatd'a, form X of 
td'a [taw'], to obey. See at 10:37, p. 651, n. 9). 

5. i. e., in your allegation. sddiqin (pi.; 

acc./gen. of sddiqun; s. sddiq) - truthful, those 
who speak the truth (active participle from sadaqa 
[sadq/ sidq], to speak the truth. See at 9:119, p. 
630, n. 3). 

6. i. e., if those whom you may call on to assist 

you do not respond to you. \j~/*r. ■ yastajibu(na) 

= they respond, answer (v. iii. m. pi. impfct. from 
istajdba, form X of jdba [jawb], to travel, to 
explore. Secyastajibu at 6:36. p. 405, n. 1). 

7. J>t 'unzila - he or it was sent down, 

descended, brought down (v. iii. m. s. past passive 
from 'anzala, form IV ['inzdt] of nazala [nuzut], 
to come down, get down. See at 6:8, p. 394, n. 6). 

8. o — • muslim&n (sing. Muslim) - A Muslim 

is one who surrenders himself completely and 
sincerely to Allah. (Active participle from 
'aslama, form IV of salima [salamah/saldm], to 
be safe, safe and sound, secure, faultless.) See at 
2:136, p. 64, n. 8. 

9. Oiy, yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 9:85, p. 614, n. 5). 

10. zinah = adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, splendour. See at 
10:88, p. 668, n. 6. 
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'^\Sj> We shall pay in full 1 to them 
for their deeds therein 
IJ^Vj and they in that 
<^-*v_j will not be lessened . 





16. Those 3 are they who 




will have nothing for them 




in the hereafter 




except the fire; 4 




and gone in vain 5 will be 




what they accomplish 6 therein 




and void will be what 




they use to do. 




17. Is then the one who is 




on a clear evidence 7 




from his Lord 


> 


and there follows 8 him 




a witness 9 from Him, 




and before it there was 




the Book of Musa 




as guide 10 and mercy ? n 




Such people believe in it; 



1. i. e., in respect of health, wealth and amenities, 
i-jy nuwaffi(jy) = we pay in full, fulfil (v. i. pi. 

impfct. from wqff'd, form H of wafd [wafd'/wafy], 
to be perfect, to fulfil. The final yd' is dropped 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See yuwaffa at 8:60, p. 569, n. 7). 

2. i. e., no diminution will be made in the fruits of 
their efforts in this world. Oj— yubkhasuna = 

they are reduced, diminished, lessened (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from bakhasa [bakhs], to 
decrease. See Id tabkhasU at 7:85, p. 499, n. 1). 

3. i. e., such people whose only object is the ease 
and comfort of this worldly life will have nothing 
for them in the hereafter. See 42:20. 

4. i. e., the fire of hell. 

5. k>- habita - he or it fell through, miscarried, 

went in vain, was futile, was of no avail, was void 
(v. iii. m. s. past. See at 6:88, p. 426, n. 9). 

6. sana'u = they did, accomplished, 
performed, made, manufactured (v. iii. m. pi. past 
from sana'a [san 7 sun 7 sani'], to do, to make, 
Seeyasna'u at 7:137, p. 515, n. 9). 

7. i. e., the Qur'an and the clear guidance and 

evidence it contains, bayyinah ( f. s.; pi. 

bayyindt\ = clear, clear proof, clear evidence, 
obvious, manifest. See at 8:42, p.562, n. 1 1 

8. The expression "follows" here means "supports" 

(see Safwat, p. 288). yatlil = he recites, 

reads, follows (v. iii. m. s. impfct. from tald 
[tildwah/tuluw], to recite, to follow. See at 3:164, 
p. 220, n. 3). 

9. i. e., the angel Jibril. .uLl shdhid (s.; pi. 

shuhuaV'ashhdd/shawahid) - witness ( active 
participle from shahida [shuh&di shahddah], to 
witness, to testify). See shuhud at 10:61, p. 659, n. 
7. 

10. The emphasis is on the fact that the message 
and teachings of the Qur'an are in corroboration 

of those in the original Torah. imam (pi. 

a'immah) = leader, guide, model., highway. See 
at 2: 124, p. 59, n. 2. 

1 1 . The conclusion of the interrogation is kept 
silent, which is : Is the one who is on a clear 
evidence from his Lord ... the same as the one who 
is not like that and desires only the happiness in 
this world?( See Tafsir al-Jaldlayri). 
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^J&tCSJ but whoever disbelieves in it 
^J^^t of the groups, 1 

.ej^ijUlt fire will be his rendezvous. 2 

-''■» . -i 
>2^<4^}U So do not be in any doubt 

about it; 4 

it is certainly the truth 

^pot f rom y° ur Lord, 
o^j^==^*S^j but most men 
%<1j&$ do not believe. 



18. And who is viler 5 
than the one who fabricates 6 
against Allah a lie? 7 
Such people will be 
submitted 8 to their Lord 
and the witnesses 9 will say: 
"These are those who 
lied 10 against their Lord." 
O sure, the curse 11 of Allah 
will be on the transgressors- 



3jl^J\ 19. Who prevent 12 
^\ i y^>J* fro^n the way of Allah 



1. i. e., of the followers of the different creeds 

and faiths. 'ahzab (pi. ; s. hizb) = 

groups, bands, parlies. See hizb at 5:56, p. 358, n. 
4. 

2. -is-y maw'id^s.; pi. mawd'id) promise, pledge, 

appointment, appointed time/place, rendezvous. 
See maw 'idah at 9:1 13, p. 627, n. 10. 

3. lijA miryah = doubt, misgivings. See mumtarin 
at 10:94, p. 671, n. 5. 

4. i. e., about the Qur'an and the messages 
delivered through it. 

5. 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker (elative of 
zalim. See at 7:36, p., 477, n. 10). 

6. <j ji\ iftard - he fabricated, made up, invented 

falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VI II of fard [fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 1 1:13, p. 682 , n. 2). 

7. Such as saying that He has partners or that He 
has taken a son for Himself. 

8. i. e., on the Day of Judgement, tiy*/* 

yu'raduna = they are displayed, exposed, 
submitted, placed/set before (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from 'araa'a/'aruda ['ard\, to become 
visible, to be wide. See tu'ridu at 9:95, p. 618, n. 
10). 

9. i. e., witnesses from among the angels, Prophets 
and others .ila-if 'as had (pi.; s. shahid) ~ 
witnesses. See shahid at 1 1 : 17, p. 683, n. 9. 

10. i^Jtf" kadhabd = they lied, made false 

statement (v. iii. m. pi. past from kadhaba [kidhb 
fkadhib fkadhbah / kidhbah], to lie. See at 6:23, 
p. 399, n il). 

1 1 . la'nah (s.; pJ. la'nat) = curse, banishment 

from mercy, damnation, imprecation. See at 7:44, 
p. 482, n. 7. 

12. i. e., prevent others from accepting the truth 
(Islam). OjJUaj yasudduna = they prevent, deter, 

turn away, reject, restrain, dissuade (v. iii. m. pi. 
impfct. from sadda [sadd/sudud], to turn away. 
See at 9:34, p." 59 1, n. 3). 
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^yX^yijj and desire 1 it crooked; 2 

and they are in the hereafter 
^ O^J? the ones disbelieving. 

lAfepdLfty 20. Such people cannot 
l>o eascape in the earth 
^o&Cj nor are there for them 
4j*to>> besides Allah 

any friend-protectors. 4 
piciixi Doubled 5 will be for them 
v&lf the punishment, [for] 
they cannot afford 6 
to listen 7 

^_l^\y\k=^j nor do they use to see. 8 



U$ f^ibijl 2 1 . These are they who 
ilil i have lost themselves 



^S^J an ^ lost to them will be 
oj^lyl^atf what they use to trump up. 10 



m ffi(J*$ 22. No doubt, 11 they shall be 
)J^ff(j in the hereafter 
jXp^^S^m the ones worst in loss. 



1. oy^. yabghtina = they seek, seek to attain, 

wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfct. from 
baghd [bughd'], to seek, desire. See at 9:47, p. 
598, n. 1. See also at 10:23, p. 645, n. 5). 

2. i. e., they want the din of Allah to be modified 

according to their whims and caprices. £ y- Hwaj 

= crookedness, twist, bend, curvature. Here the 
infinitive has been used in the sense of mu 'awwaj, 
crooked, twisted. See at 7:86, p. 399, n. 8. 

3. i. e., escape from Allah's retribution if He 

inflicts it. otj»*** mu*jizSn (pi.; acc./gen. of 

mu'jiz&n; s. mu'jiz) = those who baffle, 
incapacitate, disable, paralyze, frustrate, escape 
(act. participle from 'a'jaza, form IV of 
'ajaza/ajiza [ ajz), to be weak, incapable. See at 
10:53, p. 656, n. 6). 

4. *Uj! 'awliy&' (pi.; sing, watiyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 9:71, p. 608, n. 1. 

5. yuda'afu = he or it is doubled, 

redoubled, compounded, multiplied (v. iii. m. s. 
impfct. passive from dd'afa, form III of da'afa [ 
di'f], to double, redouble. See yudd'ifu at 4:40, p. 
258, n. 9). 

6. 0 j » V -i yastatV&na - they are able to, are 

capable of, can afford (v. iii. m. pi. impfct. from 
isiata'a, form X of id' a [taw'), to obey. See 
yasta{Vuna at 2:273, p. 143, n. 3). 

7. i. e., though they are provided with the hearing 
faculty they do not care to listen to and benefit 
from the messages delivered to them. £— sam < = 

hearing, to listen, sense of hearing, ears. See at 
6:46, p. 408, n. 14. 

9. i. e., see with a view to understanding, tijs** 

yubfirUna - they see, realize, comprehend (v. iii. 
m. pi. impfct from 'absara, form IV of 
basura/basira [j-*> bajar], to look, to see. See at 
10:43, p. 653. n. 6). 

10. i. e., of false gods and goddesses ojj*i 

yaftardna = they fabricate, make up, invent 
falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. impfct. 
from ifiard, form VIII of fard [^s/ fary], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 10:30, p. 648, n. 
13). 

11. f j* V Id jarama is an idiom meaning : of 
course, no doubt, certainly. 
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23. Verily those who believe 




and do the good deeds and 




be humble 1 before their Lord, 




they will be the inmates 2 




of the garden. 




They in there 




t 111* JT— . 1 

shall live for ever. 




24. The simile of 




the two groups 4 is 


2Rj££i\k==> as the blind 5 and the deaf, 6 




and the one who sees 7 and 




and the one who hears? 8 Do 


, 


they* equalize 9 for instance? 




So will you not take heed? 10 




Section (Ruku<)3 




25. And We had sent out 11 




NGh to his people[who said]: 




"I am for you a warner, 




open and clear." 12 




26."That you worship naught 




but Allah; 




I fear against you 



1. ly^t 'akkbmtu = they became humble, lowly 

(v. iii. m. pi. past from 'akhbata, form IV of 
khabala [khabt], to be calm). 

2. v'l*^^ 'ushib (pi.; sing, sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
10:26, p. 647, n. 4). 

3. OjjJU- khdlidun (sing, khdlid) - living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 10:26, p. 647, n. 5). 

4. i. e., the believers and monotheists on the one 
hand, and the unbelievers and polytheists, on the 
other, o^j* ftriquyn (dual; acc./gen. of farigdn, 

s. fariq) = two groups, sections, parties, bands, 
factions. See at 6:81, p. 424, n. 5. 

5. i. e., blind to Allah's revelations communicated 
through His Messenger. Lf *±\ 'a* ma (s.; pi. 'umy) 
= blind. See at 6:50, p. 410, n. 8. 

6. i. e. deaf to the call to the truth. (»-»! 'asamm 

(s.; pi. summ/summdn) = deaf. See summ at 8:22, 
p. 554, rL 4. 

7. j~a* basir = one who sees/ observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'il from 
basura/basira [basar], to see). See at 8:72, p. 
574, n. 8).' 

8. samV - one who hears, All-Hearing, 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'il from sami'a [sam' /samd' /samfcah 
/masma'], to hear. See at 3:38, p. 170, n. 11). 

9. d^y~iyastawiydni = they (two) become equal, 
even, straight, upright (v. iii. m. dual impfct. from 

istawd, form VIII of sawiya [siwan], to be equal. 
See istawd at 10:3, p. 636, n. 4). 

10. oj^Jb' tadhakkaruna{ tatadhakkaruna) = 

you bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. 
See at 10:3, p. 636, n. 7). 

1 1 . LlLh J 'arsalnd = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
7:162, p. 528, n. 8). 

12. mubin = open and clear, glaringly 
obvious, manifest. See at 10:76, p. 665, n. 5. 
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the punishment of a day 




most painful. 1 




27. But there said the chiefs 2 




who disbelieved 




of his people: 




"We do not consider 3 you 




aught but a man like us, 




nor do we see you 




as following 4 you anyone 




except those who are 




the meanest 5 of us, 


v?_/ - . 


immature in opinion; 6 




nor do we think you have 




over us any excellence; 7 




rather we believe 8 you are 


$^ 


liars." 




28. He said: "O my people, 




do you think, if I am on 


* c * 


a clear proof 9 from my Lord 




and He has given me mercy 10 




from His side 



1. Nuh, peace be on him, and indeed all 
Messengers of Allah, made a call to monotheism 
(tawhtd) and warned against the sin of setting 
partners (shirk) with Him and the consequent 
punishment in the hereafter. pj> 'allm = 
agonizing, anguishing, excruciating, most painful. 
See at 10:88, p. 668, n. 10. 

2. It is the leaders and influential men of society 
who in all ages opposed reform and the truth 
delivered by Allah's Messengers. mala' = 

crowd, host, grandees, council of elders, notables, 
chiefs. See at 10:83, p. 667, n. 2). 

3. The leaders of the people of Nuh, peace be on 
him, advanced mainly three types of objections 
against him, namely, that he was nothing more 
than a human being like them, that his followers 
were the lowest group in the society having no 
mature understanding of affairs and that he was 
not socially and materially superior to them. The 
same sort of objections were raised by the 
Makkan unbelieving leaders against Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. is } nard = we see, consider, are of the view 

(v. i. pi. impfct. from ra'd [ra'y, ru'yah], to see. 
See at 2:144, p. 68, n. 2. 

4. £jt Utaba'a - he followed, pursued, succeeded 

(v. iii. m. s. past in form VIII of tabi'a [tabu'/ 
taba'ah], to follow. See at 8:64, p. 570, n. 10). 

5. The leaders' criterion of greatness was wealth 
and influence, not the quality of character and 
conviction in respect of which the believers were 
far greater than they. Jiljt 'ar&dhil (pi.; s. 

'ardhal, elative of radh'il ) ~ the meanest, lowest, 
most despicable/ contemptible. 

6. tffy)! badi al-ra'y is an idiom meaning: a 

person of immature opinion, deficient in 
understanding. 

7. J^ai fadl (pi, fudu[)= grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 1 1:3, p.678, n. 5. 

8. nazunnu - we think, believe, suppose, 

presume (v. i. pi. impfct. from zanna [zann ], to 
think, to suppose. See at 7:66, p. 491, n. 10) 

9. <^> bayyinah ( f. s.; pi. bayyinat\ = clear, clear 

proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
11:17, p. 683, n. 7. 

10. i. e., guidance and Messengership. 
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§&cJ& but it is obscured' on you, 
s ^ a " we compel 2 you to it 
SJ*J&j$j while you are averse 3 to it? 



yjj^j 29. And O my people, 
j&fes&ffi I do not ask of you for it 
any wealth; 

£ < ' 

$Jpy[<S/^c>l my reward 4 is but on Allah; 

nor am I going to drive 
Xj^(+v& away 5 those who believe. 

They are indeed 
(ijojyUi going to meet 6 their Lord; 
6^1^; but i see you are a people 
$^JU^ lacking knowledge. 7 



30. And O my people, who 
w i" help 8 nie against Allah 
fr fcfcj if I drove 9 them out? 

So will you not take heed? 10 

JJSV; 3 1 . Nor do I say to you that I 
ffij^h^x^ have the treasuries" of Allah 
Cl^M Hj nor do I know the unseen, 



1. c—*p 'ummiyat - she or it is blinded, obscured 

(v. iii. f. s. past passive from 'ammd, form II of 
'amiya ['aman ], to be blind. See 'amu at 5:71, p. 
365, n. 7). 

2. The lesson is that no force is to be applied in 

making one change one's faith ( see 2:256). {jL 

nulzimu = we compel, force, obligate (v. i. pi. 
impfct. from 'almma, form IV of lazima [luztim], 
to be incumbent, to stick to). 

3. oyfcjtf" kdrihtin (pi.; s. karih ) = unwilling, 

reluctant, averse (act. participle from kiiriha 
[knrh/kurh/knrdhah/kardhiyah], to detest, 
dislike). See at 9:48, p. 598, n. 9. 

4. 'qjr ( pi.; j^l 'u/wr ) = reward, recompense, 
remuneration. See at I J : J I , p. 68 1 , n. 8). 

5. j jU» /drirf = one who drives away, is going to 

drive away/expel (act. participle from tarada 

[tard], to drive away). See Id tatrud at 6:52, p. 
41 1, n. 3. 

6. muldqu(n), (pi. of muldqin) = the 

meeting ones, those who are going to meet (active 
participle from Idqd, form III of laqiya 
[liqd'/luqydn/luqy/luqyah/luqan], to meet, to 
encounter. The terminal nun is dropped on 
account of the genitive construction with 
rabbihim. See at 2:249, p. 127, n. 4). 

7. tajhaluna ~ you lack knowledge, are 

ignorant, foolish (v. ii. m. pi. impfct. from jahila 
[jahl/jahdlah], to be ignorant. See yajhaluna at 
6:1! I, p. 438, n. 4). 

8. yansuru - he helps, gives victory (v. iii. 
m. s. impfct. from nasara [nasr Musur], to help. 
Sccyansur at 9:14, p. 582, n. 4), 

9. oj^ taradtu = 1 drove out, expelled (v. i. s. 
past from tarada. See n. 5 above). 

10. djJ~jJ tadhakkarunai tatadhakkaruna) = 

you bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. 
See at 11:24, p. 686, n. 10). 

11. i. e., the wealth, provisions and all other 
benefits and graces that He bestows. The Prophet 
was a man like all the others but that he received 
wahy from Allah. fly- khazd'in (pi., s. 

khizanah) = treasuries, vaults, coffers . See at 
6:50, p. 4 10, n. 4. 
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nor do I say I am an angel, 




nor do I say to those 




whom your eyes despise 1 




that Allah will not give them 




any good. 2 




Allah knows best 




\v/ViQt ic \i/itriin tVi^it* c^l\/^c 

wnai is wiLjijii men scivcs. 




I shall in that case 3 be 




indeed of the wrong-doers. 4 




32. They said: "O Nuh, 




you have argued 5 with us 




and have done much 




debate 6 with us. 




Then bring us 




wnat you inreaien us wun, 




if you are of 




those that speak the truth. 8 




33. He said: "Allah will but 




bring it, if He will, 




and you cannot escape." 9 



1. ijjiji tazdari - she or it despises, hates 

belittles, views with contempt (v. iii. f. s. impfct. 
from izdara, form VIH of zard [zirdyah], to 
rebuke, to find fault with). 

2. i. e., guidance and reward for their faith and 
deeds, though the unbelievers despise them 
because of their not being materially well-off and 
influential in society. ^ khayr ~ good /better/ 

best, benefit, advantage, wealth, property . See at 
7:) 88, p. 539, n. 3. 

3. i. e., if I said all these and claimed for me what 

I am not, I would be committing wrong. 

4. cj*^* zalimin (acc./gen. of zdlimun, sing. 
zjulim) - transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle of zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 10:106, p. 673, n. 3). 

5. cJiU jddalta = you argued, debated, 

quarrelled, disputed, controverted, wrangled (v. ii. 
m. s. past from jddala, form III of jadala [Jj* 
jadl], to tighten. See yujddiluna at 8:6, p. 548, n. 
6). 

6. Nflh had a long life and he tried over a long 
period to bring his people to the truth. JU* jiddl 
= quarrel, quarrelling, dispute, debate. 

7. i. e., what you threaten us with of Allah's 
retribution, a*; ta'idu = you promise, assure, 

threaten (v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], 
to make a promise. See at 7:77, p. 496, n. 7). 

8. jj>l*> sadiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 1 1 : 1 3, p. 682, n. 5). 

9. i. e., escape from Allah's retribution if He 
inflicts it. jo***-* mu'jizin (pi.; acc./gen. of 

mu'jizdn; s. mu'jiz) = those who baffle, 

incapacitate, disable, paralyze, frustrate, escape 

(act. participle from 'a'jazci, form IV of 

'ajazci/ajiza [ 'ajz], to be weak, incapable. See at 

II :20,p. 685, n. 3). 
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34. "Nor will there benefit 1 
you my sincere advice 2 
even though I intend 

to give you sincere advice, 3 
were Allah to will 4 
to make you stray, 5 
He is your Lord, and to 
Him you will be returned." 6 

35. Or do they say, 7 
"He has fabricated 7 it"? 
Say: "If I have fabricated it, 
upon me lies my sin, 8 

and I am free 9 of what 
you commit of crimes." 10 



Section (Ruku ') 4 
<lf>k} 36. And it was commu- 
'*^q> J! niched 11 to Nuh that 

there would not believe 
JL^^ from your people anyone 
^\ except those who 
&\Vs* have already believed. 



1. ^jLj yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 
avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 10:106, p. 675, n. 1). 

2. nush = sincere advice, good advice, 
counselling, 

3. 'ansaha(u) = 1 give sincere advice, wish 

well (v. i. s. impfct. from nasaha [ nash /nush/ 
nasdhah/ nasihah], to give sincere advise, to wish 
{some one} well. The final letter takes fatfjah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See 'ansahu at 7:62, p. 490, n. 2). 

4. Jby. yuridu = he intends, desires, wills (v. iii. 

m. s. impfct. form 'ardda, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 1 1 : 15, p. 682, n. 9). 

5. <j_yu yugwtya{wf) = he makes (someone) 

stray/go astray, leads astray, misleads (v. iii. m. s. 
impfct. from 'aghwd, form IV of ghawd 
[ghayy/ghawdyah], to stray from the right way). 

6. i. e., after Resurrection, for judgement, o^c* } 

turja'una = you (all) are returned, sent back (v. ii. 
m. pi. impfct. passive from raja' a [ruju'], to 
return). See at 10:56, p. 657, n. 7). 

7. This is a parenthetical 'ayah referring to the 
allegation of the Makkan unbelievers against 
Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. t£ >»' ijtara = he fabricated, invented 

falsely, trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in 
form VI 11 of fard [fary], to cut lengthwise, to 
fabricate. See at 11 : 1 7, p. 684 , n. 6). 

8. fi j*\ 'ijr&m - crime, culpability, sin. 

9. tiSy. ban' (s.; pi. abriyd'/ burd'/ bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
10:41, p. 652, n. 10. 

10. tujrimuna = you commit sin, crime 

(v. ii. m. pi. impfct. from jarama\jarm\, to 
commit a crime. See mujrimun at 10:82, p. 666, 
n. 11). 

11. After the above parenthetical 'ayah, the story 
of Nuh, peace be on him, is resumed from this 
'ayah, 'uhiya = he or it was communicated, 

(v. iii. m. s. past passive from 'awhd, form IV of 
wahd [wafyy], to communicate. See at 6:19, p. 
398, n. 3). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. ( See 2:92, 16:2, 16:102, 
26: 193 and 42:5 1 . See also Bukhdrt, nos. 2-4). 
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So do not be sad 1 




for what they use to do. 




37.And build 2 the Ark 3 under 




Our Eyes 4 and instruction 5 




allu aUUlCJ)S> 1V1C 




about those who do wrong. 




They shall be drowned. 7 




38. And he was building 8 




the Ark. And whenever 




there passed 9 by him a 




host of chiefs 10 of his people 




they mocked 11 at him. 




He said: "If you mock at us 




we will mock at you 




as you mock at us." 




39. "Then you will know to 




whom comes a punishment 




that will disgrace 12 him 

K-X 1UI T» 1J1 uiO&lUvv 111111 




and will descend on him 




a punishment to last." 



J ^ Id tabta'is = do not be sad, do not 

grieve (v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
ibta'asa, form VIII of ba'usa [ bu's], to be 
miserable. 

2. isna' = manufacture, construct, build, 

make (v. ii. m. s. imperative from sana'a 
[san'/sun'/sani'], to do, make, manufacture. See 
sana'u at 1 1:16, p. 683, n. 6). 

3. tiJUi fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
10:73, p. 664, n. 1. 

4. i. e., under Our view (Ibn Kathir, IV, 252) 

5. wahy - Allah's communication to His 
Messenger : here, instruction (lbn Kathir, IV, 

252). 

6. v_~Ua; y m tukhatib = do not address/ direct 

your words to (v. ii. m. s. imperative (prohibition) 
from khdtaba, form 111 of khaiaba 
[khu^bah/khatdbah], to make a speech). 

7. oy>* mughraq&n (pi.; s. mughraq) = those 

who are drowned, immersed, sunk (passive 
participle from 'aghraqa, form IV of ghariqa 
[gharaq], to be drowned. See 'aghraqna at 10:73, 
p. 664, n.3). 

8. yasna'u = he manufactures, makes, 

performs (v. iii. m. s. impfct. from sana'a [san' 
sun'/ sani'\ to do, to make. See yasna'una at 
5:63, p. 361, n. 5). 

9. y marra - he went by, passed , walked past, 

elapsed, ran out (v. iii. m. s. past 
[marr/murur/mamarr], to pass, go by. See at 
10:12, p. 640, n. 7). 

10. mala' - crowd, host, grandees, council of 

elders, chiefs. See at 1 1 :27, p. 687, n. 2). 

1 1 . They mocked at Nun, peace be on him, 
because he had suddenly turned a carpenter and 
ship-builder while hitherto he had been claiming 
to be a Messenger of Allah, and because they 
disbelieved the punishment they were threatened 
with. sakhirU = they derided, ridiculed, 

laughed at, mocked, scoffed at, jeered (v. iii. m. 
pi. impfct. from sakhira [sukhr/maskhar], to 
ridicule, deride. See at 6: 10, p. 395, n. 3). 

12. <jy*H yukhzi = he disgraces, humiliates, 

debases (v. iii. m. s. impfct. from 'akhzd, form IV 
of khaziya [khizy/khazan], to be base, ashamed. 
See yukhzi at 9: 14, p. 582, n.3). 
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40. Till when Our command 1 
came and there gushed forth 2 
the oven, 3 We said: 
" Lade 4 in it of every being 
a male and a female 5 ,in twos, 
and your family except those 
against whom has preceded 6 
the word, 7 

and those who believe. 
And there had not believed 
with him except a few. 



1*3 ij^T jfij 41 . And he said: "Board 8 in it. 

4»L-i In Allah's name shall be 
tj^ijlj^i its passage 9 and its anchorage. 10 
J^Jjji Verily my Lord is Most 

Forgiving, Most Merciful. 

J^iS/P&j 42. And it proceeded 11 with them 
4^?>J^g? J amid waves 12 like mountains; 
Xz\^C$'£j and Nuh called out to his son 
J>J^4 - and he was in isolation 13 - 

: "O my son, ride with us, 



1. i. e., the command for their destruction. ^1 
'amr (s.; pi. y\f 'awdmirl jy S 'umur) - order, 
command, decree/ matter, issue, affair. See at 
6:58, p.4U,n. 3. 

2. i. e., there gushed forth water from the earth, 
even from oven made on earth for baking bread, 
as signal for the coming of the flood (Ibn KathTr, 

IV, 254. See also 54:11-14). > fdra = he or it 

gushed forth, welled forth, shoot up (v. iii. m. s. 
past from fawr/fawrdn, to gush forth). 

3. jjz tannur (s.; pi. tandnir) = baking oven, pit 
for baking bread. 

4. J*j-I ihmil - lade, carry, pick up (v. iii. m. s. 

imperative from hamala [huml], to carry. See 
tahmila at 9:92, p. 617, n. 1).' 

5. zawjayn (acc./gen/ of zawjdn; s. zawj) = 

both of a pair, a pair, male and female (see zawj at 
7:19. p. 470, n. 8. 

5. jr- sabaqa = he or it preceded, did or went 

before (v. iii. m. s. past from sabq, to be or act 
before. See at 8:68, p. 572, n.6). 

7. i. e., those of his family against whom the 
decree of destruction had already been issued. 
The allusion is to Nun's unbelieving son and wife 
(lbn KathTr, IV, 255). 

8. i^ji irkabu = you (all) embark, ride, board (v. 

ii. m. pi. imperative from rakiba [rukub], to ride, 
mount. See rakb at 8:42, p. 562, n. 4). 

9. iS y** majran (s.; pi. majdrin) = water course, 

course, passage, stream, progress. See tajri below 
atn. 11). 

1 0. mursd = anchorage, arrival. 

11. ^ tajri = she runs, flows, streams, 

proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jard [fary], to 
flow. See at 10:9, p. 639, n. 2). 

12. many (s.; pi. amwdj) = waves, ripples, 
surges. 

13. i. e., he was standing aloof from all the others. 
i\y** ma'zil (s.; p; ma'dzil) = place of seclusion 

/isolation, separation (noun of place or time from 
'azala [ 'azt], to separate, to isolate. See ya 'tazilu 
at 4:91, p. 282, n. 8. 
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I 



and do not be 

with the unbelievers. 

43. He said: "I shall repair 1 
to a mountain that will 
protect 2 me from the water." 
He said: 3 "No protector 4 is 
there today against 
Allah's Decree 

except for the one 
He has his mercy on." 
And there interposed 5 
between them the waves 6 
and he was thus 
of those drwoned. 7 

44. And it was said: 8 "O 
earth, swallow 9 your water, 
and O sky, desist." 10 

And the water was receded 
and fulfilled was the decree. 11 

And she settled 

on the Judiyy 13 

and it was said: "Away with 

the transgressing people." 



1. lSjI* 'dwi = I repair, betake myself, take 

shelter (v. i. s. impfct. from 'dwd, form IV of 
'awd [awy], to seek refuge. See 'dwaw at 8:72, p. 
574, n. 2). 

2. ,»-iMj ya'sirnu = he protects, defends, 
safeguards, preserves (v. iii. s. m. impfct. from 
'asama 'asm], to protect, to restrain. See at 

5:67, p. 363, n. 7). 

3. i. e., Nuh said. 

4. 'asim = protector, defender ( act. 

participle from 'asama. See ya'sirnu at n. 2 
above. 

5. JU- hdla = he or it interposed, intervened, 

came between, prevented (v. iii. m. s. past from 
hayliilah). 

6. mawj (s.; pi. amwdj) = waves, ripples, 
surges. See at 1 1 :42, p. 692, n. 12. 

7. t>*>- mughraqtn(p\., acc./gen. of mughraqun; 
s. mughraq) = those who are drowned, immersed, 

sunk (passive participle from 'aghraqa, form IV 
of ghariqa [gharaq], to be drowned. See 
mughraq&n at 11:37, p. 691, n. 7). 

8. i. e., after the end of the period fixed for the 
flood. 

9. (j-i^t ibla'i = swallow, swallow up (v. iii. f. s. 
imperative from bala'a [bal'] t to swallow), 

10. This 'ayah shows that the flood was 
accompanied by incessant rains, as specifically 
mentioned in 54:11-14. Lf »Jif 'aqli'i - abstain, 

refrain, desist (v. iii. f. s. imperative from 'aqla'a, 
form IV of qala'a [qaV], to pull out, root out). 

1 1 . j*** ghtda - he or it was made to recede, 

decrease, diminish (v. iii. m. s. past passive from 
ghdda [ghayd/maghad], to become less). 

12. istawat = she settled, became even/ 

straight/equal (v. iii. f. s. past in form VIII of 
sawiya [siwan], to be equal. See istawd at 10:3, 
p. 636, n. 4) 

13. A mountain near Mosul in north Iraq. 



694 



Surah 1 1 : Hud [ Part (Juz') 12] 





/f ^ A J \T A 1. 11 J j 

45. And Nun called out 




to his Lord and said: 




"My Lord, verily my son is 




of my family and certainly 




Your promise is true, 1 




and You are the Justest 2 




of judges. 



£££ j\5 46. He said: M 0 Nuh, verily 

'^L$czS$>%\ he IS not °f y° ur family. 3 
g^jJeJ-Mi^ Verily his deed is not right.' 
So do not ask of Me 
c*Uj^£ that which you have no 
£Ljo knowledge of. 

I admonish 4 you lest you 
* o^i^Cjt should be of the ignorant." 5 



n 



CJj JU 47. He said: " O my Lord, 
^jlljpl^l I seek refuge 7 with You 
^jilliy lest I should ask of You that 
which I have no knowledge 
of; and if you forgive me not 
Z^y^J and have mercy on me 



I. Nuh, peace be on him, said so on the 
assumption that Allah had promised to save his 
family and apparently overlooked that Allah had 
made an exception about those who disbelieved 
and disobeyed Allah and His Messenger (see 
'ayah 40). 



2. 'ahkam = wiser, more just, wisest, justest 
(elative of hakim). 



3. i. e., not of those of your family whom Allah 
promised to save. Also, there cannot subsist any 
relationship between a believer and an unbeliever. 



4. £tJL» sdlih = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/saluha [saldh/ suluh/ 
majlahah], to be good, right, proper. See at 
9:102,'p. 622, n. 3). 



5. -lapl 'a'izu - I admonish, advise, exhort (v. i. s. 

impfct. from w'aza [wa'z], to admonish, to 
preach. See ta'izuna at 7: 164, p. 529, n. 7). 



6. jahitin (accusative/genitive of jdhilun, 

sing, jdhit) - ignorant ones, fools (active 
participle from jahala [jahl], to be ignorant. See 
at 7:199, p. 542, n. 12). 



7. i^pl 'a'fidhu = I take refuge, seek protection (v. 

i. s. impfct. from 'adha ['awdh/'iyddh/ma'ddh], 
to take refuge, to seek protection. See at 2:67, p. 
32, n. 5). 
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I shall be of those in loss. 



Ml 




/ / r- 



^i^y 



48. It was said: "O Nflh, get 
down 2 with peace from Us 
and blessings 3 on you 

and on the nations 4 out of 
those with you; and nations 5 
We shall give them to enjoy. 6 
Then there will touch 7 them 
from Us a punishment 
most painful. 

49. These are some of 

the tidings 8 of the unseen that 
We communicate 9 to you. 
You did not use to know them, 
neither you nor your poeple, 
before this. 
So have patience, 10 
verily the end 11 will be 
in favour of the godfearing. 11 

Section (Ruku') 5 

50. And to the ' Ad [We sent] 



1 . i. e., in the hereafter, ^j-^ khdsirin (acc./gen. 
of khdsirun, sing, khdsir) = losers, those in loss 
(active participle from khasara [khusr /khasdr 
/khasdrah /khusrdn] to lose. See at 10:94, p. 671, 
n. 8). 

2. i. e., after the Ark had settled on the Judiyy it 

was said to Nuh, peace be on him. Ja-*l ihbit - 

you get down, descend (v. iii. m. s. imperative 
from habata [hubut], to go down. See ihbit at 
7:12, p. 468,' n. 10). ' 

3. otf' ^ barakdt (pi.; s. barukah) = blessings. See 
at 7:96, p. 503. n. 9. 

4. j^! 'umam (pi.; s. U 'ummah) = communities, 

nations, peoples, generation. See 'ummah at 
7:160, p. 527, n. 4. 

5. i. e., there will be nations who will be given to 
enjoy in this world. 

6. £i*J numattVu = we make /let (someone) 

enjoy, give to enjoy (v. i. m. pi. impfct. from 
matta'a, form II of mala' a [mat'/mut'ah], to carry 
away. See yumatti' at I 1:3, p. 678, n. 2. 

7. i. e., in the hareafter. ( _ r -^ yamassu = he or it 

touches, feels (v. iii. m. s. impfct. from massa 
[mass/masis], to feel, to touch. See at 6:49, p. 410, 
n. 1). 

8. The 'ayah is addressed to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him. 'anbd' (pi.; s. L naba') - news, tidings, 
intelligence. See at 7:101, p. 505, n. 3. 

9- tf-y n&hi = we communicate (v. i. pi. impfct. 

from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26: 193 and 42:5 1 . See also Bukhun, nos. 2-4. 

10. jr*\ isbir = be patient, have patience, bear 

calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See at 
10:109. p. 676, n. 5). 

11. UU- 'aqibah (s.; pi. 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 10:73, p. 664, n. 4. 

12. This clause of the 'dyah constitutes an 
assurance of ultimate success for the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. 
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their brother 1 Hud. 
He said: "O my people, 
worship 2 Allah; 
4j[ ( jj: f v^=J£ you do not have any deity 
other than He. 
You are doing naught but 
inventing lies. 3 



4^ 



51. "O my people, 

I do not ask of you for it 

any remuneration. 4 

My remuneration is but 

upon Him Who created 5 me. 

Will you not then understand ?" 6 



52. "And O my people, 
ask forgiveness of your Lord 
and trun in repentance 7 to Him; 
i He will let flow 8 the sky 

on you in torrents 9 

and will increase you in might 

added to your might. 
And do not turn away 10 
committing sins." 



1 . In Arabic "brother" of a people is often used to 
mean that the person spoken of belongs to the 
tribe or clan of those people. 

2. All the Messengers of Allah delivered the same 
message of monotheism, that of worshipping 
Allah Alone to the exclusion of all imaginary 
deities. Ij-jupJ u'budA = you (all) worship (v. ii. m. 

pi. imperative from 'abada ['ibadah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 7:73, p. 
494, n. 6). 

3. i. e., in saying that there are gods other than 
Allah and in worshipping them. Oj/** muftarun 

(pi.; s. mufiarin ) ~ fabricators, calumniators, 
those who invent lies (act. participle from ifiard, 
form VIII of jam \fary], to cut lengthwise. See 
yaftaruna at 1 1:21, p. 685, n. 10; and muftann at 
7:152, p.522,n. 9). 

4. The emphasis is on the fact that all Prophets 
and Messengers of Allah acted on His command 
and directives alone without the least motive for 
gaining worldly advantages thereby. >J *ajr (pi. 

'ujur) - reward, recompense, remuneration. 
See at 1 1 :29, p. 688, n, 4). 

5. jiai fatara = he created, originated, brought 

into being, initiated (v. iii. m. s. past from fair, to 
split, to create. See at 6:78, p. 423, n. 4). 

6. i. e., will you not understand that I am giving 
you sincere and disinterested advice and that the 
One Who creates and gives life deserves to be 
adored and worshipped. j^U*; ta'qiluna = you 

(all) understand, realize, be reasonable, 
comprehend (v. ii. m. pi. impfct. from 'aqala 
[ 'aql], to be endowed with reason. See at 1 0: 1 6, p. 
642, n. 5). 

7. ijjy tubu - you (all) turn in repentance (v. ii. 

m. pi. imperative from tdba [tawb, tawbah], to 
turn in repentance {when said of Allah it means 
to turn in forgiveness}. See at 1 1:3, p. 678, n. 1). 

8. J-> j>. yursilu = he despatches, sends, lets flow 
(v. iii. m. s. impfct. from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 7:57, 
p. 488, n. 1). 

9. jljJU midrdr - showering abundantly, in 
torrents. 

10. V Id tatawallaw - do not turn away, 

desist, refrain (v. ii. m. pi. imperative from 
tawalla, form V of waliya, to be near. See 
tawallaw at 1 1 :3, p. 678, n. 6). 
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53. They said: "0 Hud, 




you have not come up 




with any evidence, 1 




and we are not going to 




abandon 2 our gods 




on your saying, 




nor are we in respect of you 




believers." 




54. "We say naught but that 




some of our gods has 




afflicted 3 you with an evil." 




He said: "I call Allah to 




witness 4 and you bear witness 




that I am innocent 5 of what 




you set as partners, 6 


* > 


jj. nesiaes riim. 




So you all plot 7 against me, 




then give me no respite." 8 




56. "I depnd 9 on Allah, 


c 


my Lord and your Lord. 



1. i. e., any proof of the truth of what you say 

about yourself. bayyinah ( f. s.; pi. bayyindt\ 

= clear, clear proof, clear evidence, obvious, 
manifest. See at 1 1:28, p.687, n. 9. 

2. tdriki{n) (pi. acc./gen. of tdrikun; s. 

tdrik) = those who abandon, give up (act. 
participle from taraka [tark], to leave. The 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction. See tdrik at 1 1:12, p. 681, n. 9). 

3. <£j*\ Vtar& = he or it afflicted, struck, seized, 

befell (v. iii. m. s. past in form VIII of 'ard 
['arw], to afflict). 

4. J^-if 'ush-hidu = 1 call (someone) as a witness 

(v. i. s. impfct. from 'ash-hada, form IV of 
shahida [shuhud], to witness. See 'ash-hada at 
7:172, p. 533, n. 3). 

5. hSj> ban' (s.; pi. abriyd'/ bum'/ bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
11:35, p. 690, n. 9. 

6. i. e., in your worship. jjS* j£J tushriktina = you 
(all) associate, set partners (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 7:33, p. 476, n. 11). 

7. i. e., plot against me for doing with me 
whatever you can. \jJS kidH (+ ni, originally ni) 

- you (all) conspire, hatch a plot, contrive (v. ii. 
m. pi. imperative from kada [kayd], to contrive, to 
set a strategy. See kayd at 7 : 1 95, p. 54 1 , n. 10). 

8. i. e., carry out your plan against me without 
giving me any time. ij^kJ ^1 Id tunzirU (ni, 

originally ni) = do not grant respite (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from 'anzara, form IV of 
nazara [nazar / manzar], to see. See at 10:71, p. 
663, n. 9). ' 

9. i. e., I depend on Allah for my protection 
against all your machinations and manoeuvres. 
cJTy tawakkaltu = 1 put my trust, depended, 

relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/wukut], 
to entrust. See at 1 0:7 1 , p. 634, n. 4). 
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j^ii^ot No animal 1 is there but He 
seizes 2 it by the forelock. 3 
Verily My Lord is on 



joi^IiJ^ a straight path, 



m5 



57. "So if you turn away, 6 

then I have conveyed 7 to you 

what I have been sent with 

to you; and my Lord will 

put as successors 8 

a people other than you 

and you will not harm 9 Him 

whatsoever. 

Verily my Lord is over 

everything All-Attentive." 10 



58. And when Our command 
££££ cam e We saved 11 Hud 

and those who believed with 
ll^^U^ him by mercy from Us; 
ot^^fj an d We saved them from 
(^J^ki^j^ a punishment very severe. 12 



1. ijb d&bbah (pi. dawdbb) = animal, riding 
beast, crawling creature. See at 1 1 : 6, p. 679, n. 4. 

2. J^W 'akhidh = one who takes, seizes (act. 

participle from 'akhadha ('akhdh], to take. See 
'akhadhna at 9:50, p. 599, n.4). 

3. i. e.. He has absolute mastery and control over 

every living being. i^U nasiyah (s.; pi. nawdsin) 

= forelock, fore part of the head, 'akhadha 
bi-ndsiyatihi is an idiom meaning "he tackles and 
deals properly with it, has complete mastery and 
control over it". 

5. i. e., He is Just and Upright in His dealings and 
dispensation. 

6. i^Jy tawallaw ( originally tatawallawna, one 

to" and the terminal nun being dropped) = you 
turn away, desist, refrain (v. ii. m. pi. impfct. from 
tawalld. form V of waliya, to be near. The 
terminal nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See at 11 :3, 
p. 678, n. 6). 

7. i. e., know that I have conveyed the message. 

oi^t 'ablaghtu = I conveyed, informed, notified 

(v. i. s. past from 'ablagha, form IV of balagha 
[bulugh], to reach. See 'ubatlighu at 7:79, p. 496, 
n. 10). 

8. yastakhlifu = he puts/ appoints as 

successor (v. iii. m. s. impfct. from istakhlafa, 
form X of khalafa [khalf/khildfah], to come after, 
to follow, to succeed. See yastakhlifu at 7:129, p. 
512, n. 8). 

9. Ojy^u" tadurruna^ you harm, injure, damage, 

hurt (v. ii. m. pi. impfct. from darra [darr], to 
harm. See tadurru at 9 : 39, p. 594, n.5). 

10. Ja^ hafiz - attentive, mindful, persevering, 
guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fa'U from hafiza [hifz], to preserve, to guard. See 
at 6:104, p. 435, n.7). 

1 1. i. e., when Our command for the destruction 
of the 'Ad people came We saved Hud and the 
believers. najjayna = we rescued, saved, 

delivered (v. i. pi. past from najjd, form 11 oinajd 
[najw Majd' /najdh], to make for safety, to be 
saved. See at 10:73, p. 663, n. 13). 

12. See 54:19-20 . Ji-U ghalh = sacred, 

inviolable, solid, tough, harsh, severe. See at 
4:121, p. 248, n. 3. 
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%>ikj 59. Those were the 4 Ad; 
they rejected 1 
p-r^ cilL the signs of their Lord and 
,4&\j^j disobeyed 2 His Messengers 
^.lljJwfj and followed 3 the dictate 
^j^S^^ °f every obstinate 4 tyrant. 5 

60. And they were pursued 6 
A^C^UJcijj in this world by curse, 7 and 
X^jf^j on the Day of Resurrection. 
Lo, the 'Ad disbelieved 
in their Lord. 
$ Lo, away with the 4 Ad, 
the people of Hud. 



Section (Ruku ') 6 
^Ailj 61. And to the Thamud [We 
sent] their brother 8 Salih. 
M He said: "O my people, 
ttlj/j&T worship 9 Allah; 
^i^jCltl you do not have any deity 



J^t other than He. 



ft\j&j> He brought you into being 



10 



1. Ij-u**- jahadu = they rejected, negated, denied, 

disavowed, repudiated, refused (v. iii. m. pi. past 
from jahada [ jahd/jufyud], to reject, to deny. See 
yajhuduna at 7:5 i, p. 485, n. 7). 

2. Ij-op 4 asaw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. iii. m. pi. past from 'asd [ 'isydn/ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 5:78, 
p. 369, n. 1) 

3. ijv" 1 ittaba'u = they pursued, went after, 
followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 9: 117, p. 629, n. 1). 

4. jl^ 'anid = obstinate, stubborn (act. participle 

in the scale of fa'il from 'anada ['unud], to 
deviate, to resist stubbornly). 

5. jL*r jabbdr (s.; pi. jabbdr un/ jabdbir/ 

jababirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor (active participle in the scale of fa"dl 
from jabara \jabr/jub&r], to force, to compel, to 
restore. See jabbdrtn at 5:22, p. 340, n. 6). 

6. 'utbVU = they were pursued, subordinated 

(v. iii. m. pi. past passive from 'atba'a, form IV 
of tabi'a. See n. 3 above). 

7. oJ ia'nah (s.; pi. la'ndt) = curse, banishment 

from mercy, damnation, imprecation. See at 
11:18, p. 684, n. M. 

8. i. e., one of their tribe. 

9. The same message of monotheism was 

delivered by every Prophet. Ij-lpI u'budu = you 

(all) worship (v. ii. m. pi. imperative from 'abada 
['ibddah /'ubudah / 'ubudiyah], to worship, to 
serve. See at 11 :50, p. 696, n. 2). 

10. t-^f 'ansha'a = he produced, brought into 

being, caused to rise (v. iii. s. past in form IV of 
nasha'a [ nashV nushu'/ nash'ah], to rise, to 
emerge. See at 6:141, p. 451, n. 5). 
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from the earth 




and settled 1 you therein. 




So seek His forgiveness 2 and 




turn in repentance 3 to Him. 




Verily my Lord is close by, 4 




All-Responsive." 5 



I* 

excise 



62. They said: "O Salih, 
you had been among us 
the one in whom hope was 
placed 6 before this. 
Do you forbid 7 us to worship 
what our fathers worshipped? 
And we indeed are in doubt 
about what you invite us to - 
a doubt arousing suspicion." 8 



-j^Jli 63. He said: "O my people, 

^oVJ^j^ do you see, if I have been 

o*)^*.& on a c ' ear evidence 9 from my 

jjpCjcij Lord and He has given me 

i^Ai* from Him a mercy, 10 

iiS^tJ^ wno help 11 me 



1. ista'mara - he settled, inhabited 

colonized (v. iii. m. s. past in form X of 'amara/ 
'amura l ['amr/' umr/ amarak\ to thrive, to 
inhabit. 

2. ijyii^l istaghjlru = you all ask for 

forgiveness, seek forgiveness (v. ii. m. pi. 
imperative from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr /maghfirah /ghufrdn], to forgive. See 
istaghfirax 9:80, p. 612, n. 1). 

3. \y.y tubu = you (all) turn in repentance (v. ii. 

m. pi. imperative from tdba [tawb, tawbah], to 
turn in repentance {when said of Allah it means 
to turn in forgiveness}. See at 1 1 :52, p. 696, n. 7). 

4. v-o* garib = near, proximate, not far away, 
close by. See at 4:76, p. 275, n. 4. 

5. fnujtb (s.; pi. mujibun) = All-Responsive, 

one who responds, responsive (act. participle from 
'ajaba, form IV of jdba [jawb], to travel, to 
explore. See yastajlbu at 1 1 : 14, p. 682, n. 6). 

6. i. e. f he was expected to be a leader of theirs. 
y j* marjuww = the one expected, one in whom 

hope is placed, hoped for, expected (passive 
participle from raja [rajd'/rajdh/marjdh], to hope, 
to expect. Seeyarjuna at 10:15, p. 641, n. 7). 

7. ^ tanhd - you forbid, prohibit, proscribe, 

prevent (v. ii. m. s. impfct. from naha 
[nahw/nahy], to forbid. See yanhawna at 9:71, p. 
608, n. 4). 

8. murib = that which arouses suspicion, 

suspicious (act. participle from 'ardba, form IV 
of rdba [rayb], to doubt, disquiet. See irtdbat, at 
9:45,597, n. 1). 

9. iiji bayyinah ( f. s.; pi. bayyindt) = clear, clear 

proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
ll:53,p.697, n. 1. 

10. i.e., guidance and Prophethood. 

11. ^ yansuru - he helps, gives victory (v. iii. 
m. s. impfct. from nasara [nasr Musur], to help. 
See at 1 1 :30, p. 688, n. 8). 
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against Allah 
if I disobeyed 1 Him? 
So you will not increase me 
^ j^j* in aught but depravation."* 



<0) 



64. "And O my people, 
this she-camel 4 of Allah 
is for you a sign. 5 
So leave 6 her to eat 
in Allah's land and 
touch her not 7 with any evil,* 
lest there should seize you 
a punishment close at hand. 



Li££i 65. But they hamstrung 9 her. 
i^ilSjlii So he said: " Enjoy your- 
f^==^4 selves 10 in you habitation 
^b\4X& for three days. 
1aJ^jJJ;S This is a promise 
not to be belied." 1 1 



i$ 66. So when Our decree 

came We saved 12 Salih and 



1. c^ » p 'asaytu - I disobeyed, rebelled, defied 

(v. i. s. past from 'asd [ 'isydn/ ma'siyah], to 
disobey, to defy. See at 10:15, p. 642, n. 12). 

2. Oj-a^ taziduna - you (all) increase, augment, 

add to (v. ii. m. pi. impfct. from zdda [zayd/ 
ziyddah], to be more. See at 7:69, p. 492, n. 9). 

3. jz~*itakhsir = to cause loss, damage, to harm, 

to deprave (verbal noun in form II of khasara 
[khusr/ khasdr/ khasdrahJ khusrdn], to lose. See 
kh/hirin at 11:47, p. 695, n. 1). 

4. naqah (s.; pi. nuq/niydq/ndqdt) = 
she-camel. 

5. i. e., as a miracle. The she-camel came out of a 
stone before the very eyes of the people ( 
AI-Tabari, pt. VIII, 226-227; Ibn Kalhir, III, 436. 

See dso 7.73, p. 494, n. 8). 'dyah (pi. oia 

'dydt) = sign, revelation, miracle. See at 6:124, p. 
443, n. 6. 

6. Ijji dharti - you (all) shun, give up, abandon, 

renounce, forsake, leave, let aJone, cease (v. ii. m. 
pi. imperative from yadharu [wadhr]. See at 

7:180, p. 536, n. 4). 

7. l^— ^ Id tamassu = do not touch (v. ii. m. 

pi. imperative {prohibition} from massa [mass/ 
masts], to feel, to touch. See yamassu at 7:73, p. 
494, n. 11). 

8. i. e.. do not cause her any harm. 

9. i. e., they slaughtered her. 'aqaru = they 

wounded, crippled by cutting the tendons at the 
back of the knees, hamstrung, {figuratively, 
slaughtered, for they used to hamstring the camel 
for slaughtering it} (v. iii. m. pi. past from 'aqara 
['uqr/'aqr/'aqdrah], to be barren. See at 7:76, p. 
496, n. 1). 

10. l^c*; tamatta'u = you (all) enjoy yourselves 

(v. ii. m. pi. imperative from tamatta'a, form V of 
mata'a [mat'/mut'ah], to carry away. See 
numatti'u at 1 1:48, p. 695, n. 6). 

1 1 . k-jj-^- makdhub - that which is belied, 

falsified (passive participle from kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See kadhabu 
at 11:18, p. 684, n. 7). 

12. najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
Majd ' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 11:58, p. 698, n. 11). 
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^Us^jjUj those who believed with him 



by mercy from Us - 
and from the disgrace 1 
of that day. 
Verily your Lord, 
tjf^jTji He is the All -Powerful, 
the All-Mighty. 

j£fj 67. And there seized 2 
\J&<^s$\ those who transgressed 3 
the thunderous blast, 4 so 
^£i$f4^& ^ey became 5 in their homes 6 
* ^a^t fallen prostrate. 7 

68. As if they had not 
XrfSyj* lived 8 therein. 

Lo, the Thamud indeed 



disbelieved in their Lord. 
{$jS^Jljuvt Lo! away with the Thamud. 



Section {Ruku ( )l 

l^XrX^j 69. And there had come 
^^[iJLij Our Messengers to Ibrahim 
^iSj^\ with the the good tidings. 9 



1 . Mfey = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 10:98, p. 672, n. 5. 

2. 'akhadha = he took, caught, got hold of, 

seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See at 8:52, 
p. 566, n. 12). 

3. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. l>*ik zalamu - they did 
wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pi. past 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
10:52; p. 656, n ' 1). 

4. Note that at 7:78 a severe earthquake is 
mentioned as the cause of destruction of the 
Thamud people. There is no conflict between that 
statement and the present one. At each place only 
one aspect of the entire process is mentioned. The 
earthquake and the thunderous blast were a joint 
process, each accompanied by the other. i>^» 

sayhah (s.; pi. sayhai) - outcry, piercing sound, 
thunderous blast. 

5. I j**r*\ 'asbahu = they became, became in the 

morning (v. iii. m. pi. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See at 7:78, p. 496, 
n. 7)'. 

6. jLp diyar (sing, dar) = houses, homes, 

habitations, lands, regions, countries. See at 
2:246, p. 124, n. 6). 

7. i. e., they lay dead in their homes. j^-^U 

jdthimin (pi.; acc./gen. of jdihimun; s. jdthim) - 
crouching, prostrate (active participle from 
jalhama {jathm/juthum], to crouch, to fall. See at 
7:91, p. 501, n. 9). 

8. yaghnaw(na) = they live, they become 

rich (v. iii. m. pi. impfct. from ghaniya 
[ghinan/xhana"], to be free from want. The 
terminal nun is dropped for the particle lam 
coming before the verb. See at 7:92, p. 502, n. I). 

9. kSj^*. bushrd = glad tidings, good news. See at 



10:64, p. 660, n. 3. 
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They said: "Peace". 1 
He said "Peace"; and 
he did not take long 2 before 
he brought a calf 3 roasted. 4 

70. But when he saw 
their hands not going 5 to it 
he felt unfamiliar 6 of them 
and grew apprehensive 7 of 
them. They said: 
"Be not afraid. 
We have indeed been sent 
out 8 to the people of Lut." 

71 . And his wife was 
L^Si^Ti standing by, 9 she smiled. 10 

l^*^ Then We gave her the good 
&cjtj&*^ tidings" of Ishaq and after 
Ishaq of Ya'qub. 12 

$:;i£JU 72. She said: " Woe to me! 
ill; Shall I give birth 13 

while I am an old woman 14 



1. i. e., they greeted him with Saldm and he 
replied to their greetings. 

2. labitha = he tarried, lingered, stayed, 

remained (v. iii. m. s. past from labth /lubth/ 
labath/ lubdth. ma labitha 'an is an idiom 
meaning "he did not take long before". See 
labithtu at ! 0:1 6, p. 642, n. 

3. Jjhp 'ijl (s.; pi. 'ujul/'ijalah) = calf. See at 
7:148, p. 520, n. 7. 

4. i. e., for entertaining them. JL>- hanidh = 

roasted (act. participle in the scale of fa'il from 
hanadha[handh], to roast, to be heated). 

5. Because they were angels coming to Ibrahim in 
the form of men, so they did not eat any food. J^aJ 

tasilu = she or it reaches, goes to (v. iii. f. s. 
impfct. from wasala [wusuf], to reach. See yasilu 
at 6:136, p. 448, n. 13). 

6. nakira = he did not know, did not 

recognize, denied, felt unfamiliar (v. iii. s. past 
from nakar/ nukr/ nukurf nakir, not to know. See 
munkar at 9:71, p. 608, n. 5. 

7. ^-a*-/ 'awjasa = he became apprehensive, 

afraid (v. iii. m. s. past in form IV of wajisa [ 
wajs/wajasan], to be afraid, worried, 'awjasa 
khifatan is an idom meaning " had a sense of fear, 
became apprehensive"). 

8. i. e., for punishing and destroying them. Li- J 

'ursilnd = we were sent out, sent, despatched (v. i. 
pi. past passive from 'arsala, form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See 'arsala at 
9:33, p. 580, n. 8). 

9. i. e., standing by behind the curtain. 

10. She smiled because of what she heard of the 
impending punishment of Lut's people. 

dahikat = she smiled, laughed (v. iii. f. s. past 
from dahika [dahk/dihk/dahik], to laugh. See 
yadhaku at 9:82, p. 613, n. 2). 
1 I. i. e., We gave the good tidings through the 
angels. ^ ^ bashsharna - we gave good tidings 

(v. i. pi. past from bashshara from bashshara, 
form II of bashara/bashira [bishr/bushr], to be 
happy. See yubashshiru at 9:21, p. 585, n. 2). 

12. i. e., as grandson, the son of Is|iaq. 

13. Jdt 'alidu = I give birth to, bear a child (v. i. s. 

impfct. from walada [wiladah/lidah/nuiwlid], to 
give birth, to bear child). 
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t^^j and this my husband 


has become an old man? 


llisol This indeed is a thing 




quite strange." 2 




73. They said: "Do you 




wonder at Allah s decree? 




Allah's mercy and 




His blessings are on you, 




O people of the House. 




He is All-Praiseworthy 4 




All-Glorious." 5 




74. So when there went away 




from Ibrahim the panic 6 and 


entire; 


the glad tidings 7 came to him, 




he argued 8 with Us 




about the people of Lut. 




75. Ibrahim was indeed 




most forbearing, 9 




most submissive, 10 




oft-returning in repentance. 11 



1. J~ ba'l - husband. See ba'ulah at 2:228, p. 
112, n. 5. 



2. v .-^fr 'ajib ~ strange, astonishing, amazing, 

wonderful (act. participle in the scale of fa'tl from 
'ajiba [ 'ajab], to wonder, to be astonished. See 
tu'jib at 9:85, p. 614, n. 4). 

3. ta'jabina = you wonder, are astonished 
(v. ii. f. s. impfct. from 'ajiba. See n. 2 above). 

4. hamid = paraiseworthy, laudable, 
All-Praiseworthy, All-Laudable 

5. a-*** majid = glorious, illustrious, splendid, 
exalted, All-Glorious. 

6. raw 1 = fright, alarm, dread, panic, 

7. <Sj^i bushrd = glad tidings, good news. See at 
1 1 :69, p. 702, n. 9. 

8. i. e., Ibrahim argued with the angels about the 
people of Lut, insisting on sparing them, making 
special mention that Lut himself was among them 
(Al-Tabari XII, 77-80). JjU* yujddilu= he 

argues, debates, controverts (v. iii. m. s. impfct. 
from jddala, form III of jadala [J^* jadl], to 
tighten. See yujddiluna at 8:6, p. 548, n. 6). 

9. p-L- halim = most forbearing, most clement. 
See at 9: 114, p. 628, n. 2). 

10. eljt 'awwdh = extremely kind-hearted, most 

submissive in supplication. See at 9:1 14, p. 628, 
n. I. 

11. munib = oft-returning in repentance, 

penitent (act. participle from 'andba, form IV of 
ndba [nawb/niydbah], to return, to come near, to 
represent). 
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76. "O Ibrahim, 


TV " r -1 


refrain 1 from this. 




There indeed has come 




the decree 2 of your Lord; 




and indeed to them is coming 




a punishment 




that cannot be repelled." 3 




77. And when 




Our Messengers 4 came to Lut 




he was distressed 5 for them 




and felt uneasy about them 




and said: 




"This is a crucial 7 day." 




78. And his people came to 




him, rushing 8 towards him - 




and before that they used to 




commit the evil deeds. 9 




He said: "O my people, 




t\~\ f±c f± orp m\/ H ill l oV\ tf^rc ^ 
LI1CSC dlC Illy UdUglUClo, 




they are purer 11 for you. 




So fear I2 Allah 



1 . i. e., the angels asked Ibrahim, peace be on him, 
to refrain from arguing about the people of LQt, 
peace be on him. jo/b 'a'rid = avert, avoid, 

discard, turn away, refrain (v. ii. m. s. imperative 
from 'a'rada, form IV of 'uruda /'aruda ['ard], to 
be wide, to become visible. See at 7: 199, p. 542, 
n. 11). 

2. i. e. decree for the destruction of those people. 
y\ 'amr (s.; pi. ^ "awdmir I JJf J 'umur) = order, 

command, decree/ matter, issue, affair. See at 
11.40, p. 692, n. 1. 

3. mardud = that which is returned, 

repulsed, resisted, warded off, repelled (passive 
participle from radda [radd], to send back. See 
yuradduna, at 9: 101, p. 621, n. 13). 

4. i. e., the angels. 

5. t.^ sVa = he was distressed, grieved, saddened 

(v. iii. m. s. past passive from sua [ saw'], to 
become bad. See.ra'a at 6: 136, p. 449, n.l). 

6. Because he did not know that they were angels 
sent by Allah and feared that his people, who were 
given to committing homosexuality, would molest 
his guests. JU» ddqa = he became narrow, 

straitened, uneasy (v. iii. m. s. past from 
[fayq/diq], to be narrow, ddqa dhar'an bi is an 
idiom meaning "he was unable to do {something}, 
felt uneasy or helpless about". See ddqal at 9.: I 18, 
p. 629, n. 8). 

7. = crucial, critical (act. participle in 

the scale of fa'U from 'asaba ['asb] r to fold, to 
wind). 

8. yuhra'&na = they were driven, were 

rushing (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
'ahra'a, form IV of hara'a [har'], to hurry, to 
rush. 

9. i. e., they were given to homosexuality. 

10. Lut, peace be on him, asked them to marry the 
girls of the nation whom he described as his 
daughters because he was in the position of father 
to his people. 

11. 'at-har = cleaner, purer, more 

unblemished (elative of tdhir). See at 2:232, p. 
116, n. 2. 

12. ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 8:1, p. 546, n. 4). 
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^ _ 1 

. * .-<>' 


and do not disgrace 1 me 




about my guests. 2 




Is not there amongst you 




one man of right conduct?" 3 




79. They said: "You already 




know we do not have 




in your daughters any right; 




and you indeed know 




what we desire." 4 




80. He said: " Would that I 




had power to deal with you 




or that I could betake myself 




to a strong base! 




81. They said: 7 "O Lut, we are 




the Messengers of your Lord; 




they shall not reach 8 you. 




So set out 9 with your family 




by parts 10 of the night, 




and let there not look back 11 




anyone of you, 



l . ij^J ^ la tukhzik - you (all) do not disgrace, 

humiliate, degrade (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition] from 'akhzd, form IV of khaziya 
[khizy/khazan], to be base, ashamed. See yukhzi 
at 11:39, p. 691, n.12). 



2. dayf = (s.; pi. duyuf'/'adydf) = guest, 
visitor. 

3. -ui j rashid = rightly guided, of right conduct, 

discerning, mature (act. participle in the scale of 
fail from rashada [rushd], to be on the right 
way. See yarshuduna at 2:186, p. 89, n. 3). 

4. The sinful people of Lut attempted to force into 
the house of Lut, peace be on him, and to grab his 
guests (the angels in the form of young men), but 
Allah made them blind (See 54:37). -kj nuridu = 

we desire, intend (v. i. pi. impfct. form 'ardda, 
form IV from rdda [rawd], to walk about. See 
yuriduat 5:1 13, p. 387, n. 1). 

5. cfjt 'dwi = I repair, betake myself, take 

shelter (v. i. s. impfct. from 'dwd, form IV of 'awd 
[awy], to seek refuge. See at 1 1 :43, p. 693, n. 1). 

6. cfj rukn (s.; pi. arkdn) = support, corner, 
base, basis. 

7. i. e., the angels said. 

8. The angels, after disclosing their true identity, 
assured Lut that his sinful and misguided people 
would not be able to do him or them (the angels) 
any harm. OjLh yasiluna = they reach, go to, 

arrive (v. iii. m. pi. impfct. from wasala [wusut], 
to reach. See tasilu at 1 1 : 170, p. 703, n. 5). 

9. isri = you set out, travel, depart by night 

(v. ii. m. s. imperative from sard [suran/ 
saraydn/ masran], to travel by night). 

10. £U qi{a' (pi.; s. ^ qit'ah) = parts, segments, 
portions, sections. See at 10:27, p. 647, n. 13. 



I ] . <i~i± ^ layaltafit = let him not look back, he 

must not look back, turn round (v. iii. m. s. 
imperative {prohibition} iltafata, from VIII of 
lafata [laft], to turn, to direct. See talfita at 10:78, 
p. 665, n. 7). 
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except your wife. 




Verily there shall befall 1 her 




what befalls 2 them. 


oj 


Their appointed time 3 




is the morning. 




Is not the morning 




close at hand? 4 



82. So when there came 
LlLXlvii Our command, We made 
L^il^U^Illi its upside down 5 
L^&^^MS and rained 6 on it 

stones 7 of baked clay 8 
(|p in layers. 9 

i£2 83. Marked 10 
^jxs, unto your Lord, and it is not 

C ■* 11 

from the transgressors 

faraway. 12 

Section (Ruku')S 
84. And to Madyan [We 
lllli>u3 sent] their brother Shu* ay b. 
^yL^yi He said: "O my people, 



1. v-a* mustb = that which afflicts, affects, 

reaches, befalls (act. participle from 'asdba, form 
IV of $dba [sawb/saybQbah], to hit the mark, to 
be right. See musibah at 9:50, p. 599, n. 3. 

2. ^L»T 'asdba = he or it afflicted, befell, hit, 
struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba . See n. 1 above; and at 4:79, p. 276, n. 4). 

3. -Uj^ maw 'id (s.; pi. mawd'id) promise, pledge, 

appointment, appointed time/place, rendezvous. 
See at 11:17, p. 684, n. 2. 

4. The people of Lut, peace be on him, had out of 
their ignorance and unbelief asked for hastening 
the threatened punishment on them. This clause of 
the 'ayah is a retort to that folly. 

5. i. e. ( the whole land was turned upside down by 
Allah's Command, accompanied by showers of 
sijjil stones, as mentioned here and at 15:61-74). 
JiU safil - downward, down, low, lowly (act. 

participle from safala [ suful/safdl], to be low. 
See sujld at 9:40, p. 595, n. 4. 

6. \j jk*T 'amtarnd = we showered, rained ( v. i. 

pi. past from 'amtara, form IV of matara , to rain. 
See at 7:84, p. 498, n. 4. 5. 

7. ijUo- hijdrah (sing, hajar) = stones. See at 
8:32, p. 558, n. 2. 

8. J~*~- sijjil = stones of baked clay, brimstone. 

9. i. e., the showering was in succession which 

piled up the stones. mandfid = arranged in 

layers, piled up, stacked (passive participle from 
nadada [nadd], to pile up). 

10. Each stone was marked with the name of the 
person it hit (lbn Kathir, IV, 271). 

musawwamah = beautiful, marked for goodness, 
marked, branded, (passive participle from 
sawwama, form II of sdma [sawm], to mark, to 
brand). 

1 1 . The immediate reference is to the polytheists 
of Makka who disbelieved the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him; but it applies to 
polytheists of all times and places. 

12. It is not far from them because the ruins of the 
habitations of the people of Lut, peace be on him, 
are visible around the Dead Sea. Also such 
punishment is not far from any transgressing 
people; for Allah may send it on them at any 
moment. 
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'&\\jxJc>\ worship 1 Allah. 
4j\^p^=i}£ You do not have any deity 

in 

other than He. 
l^ajLr^J And do not diminish 2 
QCi^Jl in measure 3 
o^4\} and weight. 4 
^^====c>j\-^\ I see you are in affluence, 5 
'^===c^^\^xj\j and I fear against you 
jj^\^i> the punishment of a day 
^.k^J all-encompassing. 6 



fj^j 85. "And O my people, 
give in full 7 the measure 
iaL^V^\jySj and the weight with equity; 1 
J-litf \J^>^Sij and do not lessen 9 people 
% in their goods, nor 

tj$\^j)y£ act wickedly 10 in the earth 
^ hxJ** making mischief." 



^ili 86. "Allah's left-over 11 is 
the best for you, 
o^pJL^=^o\ if you are believers; 

and I am not over you 



1. Like all other Prophets. Shu'ayb, peace be on 
him, called his people to monotheism (tawhid). 
They were the descendants of Madyan, son of 
Prophet Ibrahim, peace be on him, by his wife 
QattGrS. The people as well their habitat were 
called Mady&n after their ancestor. They were 
settled mainly in the coastal region between the 
Gulf of 'Aqbah and the Red Sea. They were a 
commercial people and the highway of trade 
between Arabia on the one hand and Africa and 
Syria on the other passed through their land, 

2. I V Id tanqusu = do not diminish, decrease, 

reduce (v. ii. m. pi. imperative from naqaja 
[naqs/nuqsan], to decrease, to diminish. See 
ycmqusu at 9:4, p. 577, n.7). 

3. Jt£* mikydl (s.; pi. makdyiT) = measure, dry 

measure for grain (noun of instrument from kdla 
[kayi/makdl/makil\, to measure. See kayl at 7:85, 
p. 498, n. 9. 

4. ol>> mizdn (s.; pi. mawdzin) ~ balance, scales, 

measure, weight (noun of instrument from wazana 
[wazn/zinah], to balance, to weigh out. See wazn 
at 7:8, p. 467, n. 3). 

5. kkayr = good /better/ best, benefit, 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 11:31, p. 689, n. 2. 

6. muhit = one who or that which closes in 



on, surrounds, encompasses, comprehensive 
(active participle from 'ahdta, form IV of hata 
[hawt/hitah/hiydtah\ t to encircle, enclose, guard. 
See at 8:47, p. 564, n. 10). 

7. y awfu = you (all) fulfil, carry out, 

redeem, give in full (v. ii. m. pi. imperative from 
'awfd, form IV of wafd \wafd'}, to fulfil. See at 
7:85, p. 398, n. 8). 

8. la~i qist - justice, equity, fairness. See at 
10:54, p. 657, n.l). 

9. Ij— ^ ^ la tabkhasu = diminish, reduce, 

decrease, lessen (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from bakhasa [bakhs], to decrease. 
See at 7:85, p. 499, n. 1). 

10. ijiJ V Id ta'thaw = do not act evilly, wickedly 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 'athd 
['uthw], to act wickedly. See at 7:74, p. 495, n. 9). 

1 1 . i. e., what Allah leaves for you of lawful 
earning after you have honestly paid everyone's 
due is the best for you. baqiyyai - left-over, 
remainder, residue. 
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a guard." 1 

87. They said: "OShu'ayb, 

do your prayers 2 bid you 

that we give up 3 

what our fathers worshipped' 

or our doing 

about our properties 

what we like? 5 

You are of course 

the forbearing one, 6 

a man of right conduct!" 7 



j$> Jfc 88. He said: "O my people, 
cJf o]JLi*'y do you see 8 if I have been 
c^/^Zfe on a clear evidence 9 from my 
J^jjj^ Lord and He has given 101 me 
\L^Vj£L from Him a good provision? 
Nor do I intend opposing 11 
U jj you then going to do 
l what I prohibit you from. 
^^N^juJ^I but intend to set right 12 
ilal^U to the best of my ability; 13 



1. hqfiz ~ attentive, mindful, persevering, 

guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fa'il from hafiza [hifz], to preserve, to guard. See 
at 6: 104, p.435, n.7 ' 

2. i. e., your dm (religion). 

3. ii/J nairuka (u) - we give up, abandon, leave 

(v. i. pi. inipfct. from taraka [lark], to leave. The 
final letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See taraktum at 6:94, p. 
430, n.5. 

4. i. e., of gods and goddesses, 

5. i. e., of making money by fair or foul means. 

6. They said so tauntingly. ^Jb- halim - 

forbearing, most forbearing, most clement. See at 
9: 1 14, p. 628, n. 2). See at 1 1 :75, p. 704, n. 9. 

7. JLi j rashtd = rightly guided, of right conduct, 

discerning, mature (act. participle in the scale of 
fa'il from rashada [rushd], to be on the right 
way. See at 1 1:78, p. 706, n. 3). 

8. ^* j ra'aytum = you saw, realized (v. ii. m. pi. 

past from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice. See at 
6:47, p. 409, n. 3). 

9. i. e., right guidance and Prophethood. <±> 

bayyinah ( f. s.; pi. bayyindt} - clear, clear proof, 
clear evidence, obvious, manifest. See at 11:63, 
p.700, n. 9. 

10. Jjj razaqa - he provided the means of 

subsistence, provided, bestowed, gave (v. iii. m. s. 
past from razq, to give the means of subsistence. 
See at 7:50, p. 484, n. 8). 

11. .JJUT 'ukhdlifa (u) = I oppose, differ, 

contradict, be at variance (v. i. impfct. from 
khdlafa, form III of khalafa [khalf/khildfahUo 
come after, to follow, to succeed. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. {When followed by the particle 
'Ud the verb gives the sense of opposing a thing 
and then going to do the same thing.} See 
yastakhlifu at 1 1:57, p. 698, n. 8). 

12. i. e., to set you right, to reform you. 

'isldh - to set right, restoration, repair, 
conciliation, reconciliation (verbal noun in form 
IV of salaha /saluha [saldh /saldhiyah /suluh], to 
be good, right, proper. See at 7:85, p. 499, n. 3). 

13. isiata'tu = I was able, had the power 

(v. i. s. past from istatd'a, form X of td'a [taw'], 
to obey. See istata'tum at 1 1 : 13, p. 682, n. 4). 
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and no success 1 can I attain 
except by Allah's will; 
cJ^ife on Him I rely 2 
$ ^4d\j and to Him I turn." 3 



> .1 

n s ' ' \ 



-4 -V <" 



89. '*And O my Peoplejet not 

my breach 4 impel you to sin- 
ning 5 lest there should befall 6 
you the like of what befell 

the people of Nuh 

or the people of Hud 

or the people of Salih; 

and the people of Lut are not 

from you at any distance. 7 

90. "And ask forgiveness 8 of 
your Lord, then 

turn in repentance 9 to Him. 
Verily my Lord is Most 
Merciful, Most Loving." 10 



91. They said: "O Shu'ayb, 
S^iTijUiC we understand 11 not much 



1. i. e., in bringing about the reform, jjy tawjiq 

= reconciliation, adjustment, success, prosperity. 
Verbal noun in form 11 of wafaqa [wafq], to be 
right, proper. See at 4:62, p. 268, n. 12. 

2. oJtf'y tawakkaltu - I put my trust, depended, 

relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/wukul], 
to entrust. See at 1 1 :56, p. 697, n. 9). 

3. v—jii 'untbu = 1 turn, turn in repentance (v. i. s. 

impfct. from 'anaba, form IV of ndba [nawb/ 
niydbah], to return, to come near, to represent. See 
munibsLt 11:75, p. 704, n. 11). 

4. i. e., my breach and disagreement with you. 
JU-i shiqdq = discord, dissension; also schism, 
rift, breach, split. See at 2: 176. p. 83, n. 2). 

5. j*y*t ^ la yajrimanna = let he or it not incite, 

impel, urge to sinning (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from jarama \jarm\ to commit an 
offence. See at 5:8, p. 332, n. 6). 

6. L.—^i yusiba(u)= He or it hits, reaches, 

afflicts, befaJls (v. iii. m. s. impfct. from 'asdba, 
form TV of sdba [sawb / saybubah], to hit the 
mark, to be right. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See yusibu at 10: 107, p. 675, n. 8). 

7. i. e. , the ruins of the people of Lu(, peace be 
on him, were not very far from the land of the 
Midianites. ba'id = (s.; pi. bu'add' /bu'ud 

/bu'ddn /bi'dd) - far, far-off, far-away, 
far-reaching distant, remote, unlikely. See at 
4:167, p. 319, n. 8). 

8. istaghjiru = you all ask for forgiveness, 

seek forgiveness (v. ii. m. pi. imperative from 
istaghfara, form X of ghafara [ghafr /maghfirah 
/ghufran), to forgive. See at 1 1:61, p. 700, n. 2). 

9. \y.y tubS = you (all) turn in repentance (v. ii. 

m. pi. imperative from tdba [tawb, tawbah], to 
turn in repentance {when said of Allah it means 
to turn in forgiveness}. See at 1 1:61, p. 700, n. 3). 

10. wadud = Most Loving, Most 
Affectionate. 

1 1 . 4jUJ nafqahu = we understand, comprehend, 

have knowledge (v. i. pi. impfct. from faqiha/ 
faquha \j\qh /faqdhah], to understand, to have 
knowledge. Seeyqfqahuna at 9:127, p. 634, n. 3). 
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Jyou^ of what you say 
^jS&j and we indeed consider 1 you 
L^lLi among us a weak person; 2 

3&>j3$j an< i t> ut f° r y° ur c i an3 

we would have stoned 4 you, 
t-^UStJ for you are not against us 
I$OjJo any the mighty one." 5 



92. He said: "O my people, 
is my clan mightier 6 
l£^==£& on you than Allah 

and you take 7 Him at 
your rear heedlessly?" 8 
Verily my Lord is 
of what you do 
All-Encompassing. 



ijLLi\ 93. "And O my people, act 

according to your position, 9 

I am going to act. 

Soon you will know to 

whom comes a punishment 

that will disgrace 10 him and 
who is the one telling lies. 11 



And be on the watch, 12 
I am along with you 
watching." 13 



^===^41 

1$ V* 



nara = we see, notice, observe, consider (v. 

1. pi. impfct. from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, 
notice. See tara at 6:75, p. 421, n. 10). 

2. ijuiw* da'if (pi. du'afd'/di'af/du'fah) = weak, 

frail, feeble, debilitated, deficient (passive 
participle in the scale of fa'il from f/a'u/a 
[du'f/da'J], to be weak. See at 4:28, p. 253, n. 2. 
3 -Lfcj raA* (s.; pi. 'arhut/'arhdt/'ardhit) = a 
group of people (less than ten), clan, relatives. 

4. i. e., killed you by stoning. rajamna = 

we stoned (v. i. pi. past from rajama [rajm], to 
stone {someone}). 

5. jty> 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 9:128, p. 634, n. 5. 

6. 'a'azz = mightier, stronger, more esteemed, 

more beloved (elative of 'aziz). See n. 5 above. 

7. i. e. you keep Allah out of your mind and 
consideration. ittakhadhtum = you (all) 

took, took up, assumed, adopted (v. ii. m. pi. past 
from ittakhadha, form VUl of 'akhadha ['akhdh], 

to take. See at 2:92, p. 44, n. 2). 

8. ^j^lijj^ zihrilzihriyyan = not caring, not 

paying any heed/attention, disregarding. 

9. i. e., the position you have taken of unbelief 

and opposition to the truth. makdnah (s.; pi. 

makdnat) = position, standing, rank, situation, 
location. See at 6:135, p. 448, n. 3. 

10. isy*H yukhzt = he disgraces, humiliates, 

debases (v. iii. m. s. impfct. from 'akhzd, form JV 
of khaziya [khizy/khazan], to be base, ashamed. 
See at 1 1:39, p. 691, n. 12). 
I J . <_o^* kddhib (s.; pi. kddhibun) = one who tells 

lies, liar, untruthful ( act. participle from kadhaba 
[kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], to lie. See 
kddhibun at 9: 107, p. 624, n. 6). 

12. t^Jujt irtaqibu = you (all) be on the watch, 

anticipate, wait (v. ii. m. pi. imperative from 
irtaqaba, form VIII of raqaba [ruqdb/raqdbah], 
to watch. See yarqubu at 9:8, p. 580, n. 1). 

13. vA; raqtb = Ever- Watchful, vigilant, 

overseer, supervisor, one who watches (active 
participle in the scale of fa'il from raqaba. See n. 
12 above; and at 4:1, p. 237, n. 1). 
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94. And when Our Decree 1 

came We saved 2 Shu'ayb 
and those who believed with him 
by mercy from Us and there 
seized 3 those who transgressed 
the thuderous blast; 4 
fc&4}£r*& So they became 5 in their 
^^y^r homes fallen prostrate. 6 

95. As if they did not 

A 

li ve5 therein. 
cyjuSJoX^ Lo! Away with the Madyan 
iTas went away the Thamud! 

Section (Ruku ') 9 
GLji Jufc 96. And We had sent out 
te\L£y Musa with Our signs 
(J) oyJyiiij and a clear authority. 8 

97. To the Pharaoh 
and his notables; 9 
t3 but they followed 10 

the command of the Pharaoh 



1. i. e., the decree for their destruction.^! 'amr (s.; 
pi. ^ijl 'awamir / j^! 'umtfr) = order, command, 
decree/ matter, issue, affair. See at 1 1 :76, p. 705, 
n. 2. 

2. U*^ najjayna = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form 11 of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 11:58, p. 698, n. II). 

3. oi^I 'akhadhai = she took, seized ( v. iii. f. s. 

past from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
yattakhidhu at 7:155, p. 523, n. 3). 



4. sayhah (s.; pi. sayhdi) - outcry, piercing 
sound, thunderous blast. See at 1 1:67, p. 702, n. 4. 

5. Sj>*~*\ 'asbahu = they became, became in the 



morning (v. ii. m. pi. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See at 1 1 :67, p. 702, 
n. 5).' 

6. i. e., they lay dead in their homes. 

jdthimin (pi.; acc/gen. of jdthimun; s. jaihim) = 
crouching, prostrate (active participle from 

jathama [jathm/juthum], to crouch, to fall. See at 
11:67, p. 702, n. 7). 

7. lyA* yaghnaw(na) - they live, they become 

rich (v. iii. m. pi. impfct. from ghaniya 
[ghinan/ghand'], to be free from want. The 
terminal nun is dropped for the particle lam 
coming before the verb. See at 1 1 :68, p. 702, n.8). 

8. jUaJL- sultan = authority, mandate, rule, 
evidence. See at 10:68, p. 662, n. I. 

9. mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs. See at 1 1:38, p. 691, n. 10). 

10. yji ittaba'u = they pursued, went after, 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VH1 of tabVa [taba'/tcibd'ah], to follow. See 
at 11:59, p. 699, n. 3). 
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though the command of the 




Pharaoh was not rational. 1 




98. He shall go ahead 2 




of his people 




on the Day of Resurrection 




and will conduct 3 them 




into the fire; 


> * Tf - 


and evil will be the watering 




place 4 led unto. 5 




99. And they were pursued 6 


m . / ■ 


in this world by a curse, 7 and 




on the Day of Resurrection. 




Evil is the gift 8 




that is awarded! 9 




100. These are some of the 




tidings 10 of the habitations 11 


^, ^ >^ 


We relate 12 unto you. 




Some of them are standing, 13 




some mown. 14 



1. ^jrashid = rightly guided, of right conduct, 

discerning, mature, rational (act. participle in the 
scale of fa 'it from rashada [rushd], to be on the 
right way. See at 1 1:87, p. 709, n. 7). 

2. i. e., he will lead them to hell as he used to lead 
them in bad deeds in this world. ^ yaqdumu = 

he precedes, goes ahead, arrives (v. iii. m. s. 
impfct. from qadama / qadima [ qudum/ qidmdn/ 
maqdam], to precede, to arrive. See yastaqdimuna 
at 10:49, p. 655, n. 7). 

3. -JjjT 'awrada = he took (someone) to, 

conducted, presented (v. iii. m. s. past in form IV 
of warada [wurud] y to come, to appear, to show 
up). 

4. Hell has been described as the "watering 
place" by way of sarcasm, j jj wird = watering 
place, coming of animals to the water. 

5. mawrud = arrived, descended, led unto 
(pass, participle from warada. See n. 3 above). 

6. ij*jf 'utbi'A = they were pursued, 

subordinated (v. iii. m. pi. past passive from 
atba'a, form IV of tabi'a [taba'/tab&'ah], to 
follow. See at 11 :60, p. 699, n. 6). 

7. fc*J la'nah (s.; pi. la'ndt) = curse, banishment 

from mercy, damnation, imprecation. See at 
11:60, p. 699, n. 7. 

8. Jij rifd (s.; pi. rufGd/'arfddO ~ present, gift. 

9. marfud = gifted, awarded, supported 

(pass, participle from rafada [rafd], to support). 

10. The 'ayah is addressed to the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 

him. cUt 'anba* (pi.; s. L; naba') ~ news, tidings, 

intelligence. See at 1 1 :49, p. 695, n. 8. 

11. i. e., the habitations of the peoples of Nuh, 
Ibrahim, Hud, Salitj, Shu'ayb and Mtisa, peace be 

on them. quran (pi.; s. qaryah) = villages, 

towns, habitations. See at 7:101, p. 505, n. 1. 

12. u a% naqussu = we relate, narrate, recount, (v. 

i. pi. impfct. from qassa [qass/ qasaj], to cut, to 
relate. See at 7:101, p. 505, n. 2). 

1 3. i. e., their ruins are standing and visible. 

14. i. e., they are completely obliterated. -u-*- 

hatfd = mown, reaped, harvested (act. participle 
from hasada[hasd/hasdd/hi$dd], to harvest, to 
reap). 
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101. And We did not wrong 




them; but they did wrong 




to themselves. 




O . 1 J" J . * 1 1 1.1 

So there did not avail them 




the deities of theirs that 


> ^ > ~- 


they invoked in lieu or 




Allah whatsoever when 




your Lord's decree came, 5 




nor did they increase 6 them 




i i 7 

in aught save destruction. 




102. Such is the seizure of 


> > 


¥ J T TT • 

your Lord if He seizes 




the habitatations 




while they are transgressing. 




Verily His seizure is 




• r i 10 11 

most painful, most severe. 




103. Verily therein is a sign 12 




for those who fear 13 the 




retribution in the hereafter. 




This is a day 




on which will be mustered 



1. U*1U zalamnd = we did wrong, transgressed 

(v. i. pi. past from zalama [zalm/ zulm], to do 
wrong. See at 7:23, p. 472, n. 2). 

2. i. e., by associating partners with Allah and by 
disobeying the guidance given them through the 
Prophets. 

3. c^pf 'aghnat = she or it availed, became of 

use, enriched, sufficed (v. iii. f. s. past in form IV 
of ghaniya [ghinan / ghana ], to be free from 
want, to be rich. See 'aghnd. at 7:48, p. 483, n. 
11). 

4. djt-b y ad' una = they invoke, call, call upon, 

invite, summon, (v. iii. m. pi. impfct. from da'd 
[du 'a '], to call, to summon. See da 'aw at 1 0:22, p. 
645, n. I). 

5. i. e., the imaginary deities they invoked did not 
come to any use for them when Allah passed His 
decree for their punishment and destruction. 

6. Nor did those deities increase for them in 
anything save destruction, zddQ = they 

increased, augmented, grew, became more, added 
(v. iii. m. pi. past from zada [ zayd/ ziyddah], to 
be more. See at 9:47, p. 597, n. 1 1). 

7. s-r 5 tatbib = destruction, annihilation , ruining 

(verbal noun in form II of tabba [tabb/tabdb], to, 
be destroyed, to perish). 

8. o^l 'akhdh - seizure, acceptance, talcing 
away. See 'akhadhat at 1 1:94, p. 712, n. 3). 

9. is J quran (pi.; s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. See at 1 1 : 1 00, p. 7 1 3, n. 1 1 . 

10. fJt 'attm = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 1 1 :26, p. 687, n. 
1. 

1 1. JL.-Li shadid (pi. *uii 'ashiddd'h^ shiddd) ~ 

most severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 10:70, p. 622, n. 8). 

12. i. e., in these accounts of the unbelieving 
people and the ruins of their habitations there are 
warnings and matters for reflection. 

13. khdfa = he feared, was afraid of (v. iii. 
m. s. past from khawf. See at 2: 1 82, p. 86, n.4). 

14. majmti' = mustered, collected, 

gathered, total (pass, participle from jama' a 
[/'am'], to gather. See la yajma'anna at 6:12, p. 
595, n. 10. 
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jluJl all mankind, 
}y&*j an( * ^is is a day 
0 ?j4-Li that shall be witnessed. 1 



104. And We delay 2 it not 
Sfy but for a term 3 countable. 4 



105. The day it comes, 
JJZfl&=cy no individual shall speak out 
except by His leave. 5 
Then some of them will be 
miserable, 6 some happy. 7 



ojiiuti 106. So as to those who 

[4^ become miserable, 8 
jQ\ ^ they will be in the fire. 

Therein they will have [only] 
'xfi*j moaning 9 and sobbing. 10 



i- 107. Living forever 11 therein 
o^SU as long as there remain 12 
£jRj£>'j& the heavens and the earth 
$y$5X&\ except as your Lord will. 



1. i. e., it will be witnessed by all beings in the 

heavens and the earth, ■> y^j- mash-hud = 

witnessed, attended by witnesses or spectators 
(passive participle from shahida [shuhud], to 
witness). 

2. j>-$> nu'akhkhiru = we delay, postpone, put off 
(v. i. pi. impfct. from 'akhkhara, form II from the 
root 'akhr. See 'akhkharnd at 1 1:8, p. 680, n. 2). 

3. J*-l 'ajal (pi. 'djdt) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 1 1 :3, p. 678, n. 3. 

4. i. e., counted in respect of units of time. 

ma' dud = countable, limited in number. See 
11:8, p. 680, n. 4. 

5. Oil 'idhn (pi. 'udhun /oUjil 'udhunat) = 

leave, permission, authorization. See at 10:100, p. 
673, n.l). 

6. On the Day of Judgement there will be two 
groups, those saved and happy and those 
condemned and unhappy. ^giJ- shaqiyy (s.; pi. 

'ashqiyd') - unhappy, miserable, wretched, 
distressed (act. participle in the scale of fa 7/ from 
shaqd/shaqiya [shaqw/ shaqd'/ shaqdwah/ 
shaqwah], to make unhappy, to be unhappy, 
miserable). 

7. JL»^ sa'id (s.; pi. su'ada) = happy, fortunate, 

lucky, felicitious (act. participle in the scale of 
fall from sa'ida [sa'd/sa'ddah], to be happy, 
lucky). 

8. ly-t shaqti ~ they became unhappy, miserable 

(v. iii. m. pi. past from shaqd/shaqiya. See n. 6 
above). 

9. jjj zafir - moaning, sighing. 

10. The expression "moaning and sobbing" is used 
to emphasize the severity of the punishment to be 
meted out to them, shahiq = sobbing, 
braying (of a donkey). 

11. ^.oJU khdlidin (pl.;acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
9:89, p. 615, n. 9. 

12. o~«b damat = she remained, continued to be 

(v . iii. f. s. past from ddma [dawm], to last, to 
continue, md ddma is an idiom meaning as long 
as it remained, continued to be. See md dumtu at 
5:1 17, p. 389, n. 6). 
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&jq\ Verily your Lord is 
Jui All-Accomplishing 
^ Jbjia of what He wills. 



f * * 



108. And as for those 

who were happy, 2 
they will be in the Garden 3 
living for ever therein 

as long as there remain 

the heavens and the earth 

except as your Lord wills, 

'^'x4j^^£- as a gift 4 not to be cut off. 5 



109. So be not in doubt 6 
about what these people 7 worship. 
They worship not except as 
their fathers worshipped 
before; 8 

and verily We shall pay 
them in full 9 their share 10 
undiminished. 11 



1. Ju* fa"al = All-Accomplishing, one who 

definitely does ( intensive form of /a'/7, active 
participle from fa'ala \f'a'l/fi'[] t to do). 

2. ij-bt^ su'idu = they were happy, became 

happy (v. iii. m. pi. past passive from sa'ida 
[sa'd/ sa'adah], to be happy, lucky. See sa'id at 
11:105, p. 715, n. 7). 

3. i. e. Paradise. 

4. frUap 'atd* (s.; pi. 'a'tiyah) - gift, present, 
offer. 

5. i. e., interminably and in perpetuity. ijJU** 

majdhudh = cut off, clipped, interrupted (passive 
participle from jadhdha [jadhdh], to cut off) 

6. The 'ayah is addressed in the first instance to 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, and through him to the believers in general. 
\y miryah = doubt, misgivings. See at 11:17, p. 
684, n. 3. 

7. i. e., the polytheists. 

8. The polytheists have no plea in support of their 
worshipping the imaginary gods and goddesses 
except that of tradition and the practice of their 
fathers and forefathers. 

9. muwqffu(n){p\.; s. muwqffin) = those 

who fulfil, pay in full (active participle from 
waffd, form II of wqfd [wafd'/wafy], to be perfect, 
to fulfil. The terminal nun is dropped because of 
the genitive construction. See nuwaffi at 1 1:15, p. 
683, n. 1). 



10. i. e., their full due of punishment, nastb 
(s.; pi. nusub /ansibd' /an$ibah) = share, portion, 
luck, chance, fate, dividend. See at 7:37, p. 478, n. 
5. 

1 1 . manq&s = diminished, lessened, 

reduced, decreased (passive participle from 
naqasa [naqs/nuqsdn], to decrease, to diminish. 
See Id tanqusu at 1 i:84, p. 708, n.l). 
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Section (Ruku ( ) 10 




1 10. And We had given 




Mus2 the Book, 1 




but disagreement arose 2 




about it; and had not a word 




preceded 3 from your Lord, 




it would have been decided 4 


c 


between them. 


(TP 


And thev 5 indeed are 




in doubt about it, 6 




full of suspicion. 7 




111. And surely all of them 




your Lord will pay in full 8 




for thpir HppHq ^ 




Verily He is of what they do 




All-Aware. 10 




112. So you be steadfast, 11 




as you have been bidden, 




and those who turn to Allah 




with you, 


and do not transgress. 12 



1. i. e , the Tawrdh. 

2. i. e., some believed in it, some did not. This 
'ayah is a consolation to the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and the 
Muslims, reminding them that many of the people 
of MGsa, peace be on him, had similarly 
disbelieved in the Book given to him (Al-Tabari, 
XII, 123). <Jib*i ukhtutifa = he or it was differed 

in, was disagreed about, disputed (v. iii. m. s. past 
passive from ikhtalafa, form VIII of khalafa 
[khalf], to come after. See ikhtalafu at 10:93, p. 
670, n. 9). 

3. i. e., for giving respite to sinners and not 
punishing them till an appointed time. c-JU-. 

sabaqat = she or it preceded, went or happened 
before (v. iii. f. s. past from sabaqa [subq], to be 
or act before. See at 10: 19, p. 643, n. 6). 

4. {S ** qudiya = it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded, decided (v. iii. 
m. s. past passive from qadd [qadd'], to settle, to 
decide. See at 10:54, p. 565, n. 12). 

5. The immediate reference is to the unbelieving 
men of Makka, but it applies to all unbelievers. 

6. i. e M the Qur'an. 

7. ^--ijA murib = that which arouses suspicion, 

suspicious (act. participle from 'araba, form IV 
of raba [rayb] t to doubt, disquiet. See at 1 1 :62, p. 
700, n. 8). 

8- jj*) la-yuwafjiyanna = he shall pay in full, he 

will certainly fulfil (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from waffa [wafdV wafy], to be perfect, to fulfil. 
See muwaffu at 1 1:109, p. 716, n. 9). 

9. i. e., doers of good deeds will be duly rewarded 
and the sinners will be duly punished. 

10. Allah is All- A ware of the deeds and thoughts 
of His creatures, open or secret. khabir = 

All-Aware, All-Conversant, All -Acquainted 
(active participle in the scale of fa'tl from 
khabara [ khubr /khibrah] to be acquainted). See 
at 6:103, p. 435, n. 2. 

11. i. e., in your mission. istaqim = be 

steadfast, upright (v. ii. m. s. imperative from 
istaqdma, form X of qdma [qawmah/qiydm], to 
stand up. See istaqima at 10:89, p. 669, n. 2). 

12. lyJai ^ Id tatghaw = you (all) do not exceed 

the limits, do not transgress (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from taghd [tughydn], 
to exceed the limits. See tughydn at 10:1 1, p. 640, 
n. 1). 
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Verily He is of what you do 




All-Seeing. 1 




113. And do not rely 2 on 




those who transgress" 




lest there should touch 4 you 




the fire — 


A. < , / ^- 


and you do not have 




besides Allah 




any friend-protectors 5 — 




. i «ii . l i_i j 6 

then you will not be helped. 




1 14. And properly perform 




the prayer 




at the two fringes 7 of the day 




and at the first parts 8 of night. 




Verily the good deeds 9 




eliminate 10 the evil deeds. 11 




This is a reminder 12 




for the remembering ones. 




115. And have patience, 




for verily Allah 



1. baslr - one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fall from 
basura/basira [basar], to see). See at 11:24, p. 
686, n. 7)' 

2. i ^ Id tarkanti. = you (all) do not lean to, 

rely on, depend on (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from rakana [ rukun ], to lean to, to 
trust. See rukn at 1 1 :80, p. 706, n. 6). 

3. i. e., the polytheisls who set partners with Allah. 

4. jj-w" tamassa(u) = she touches, afflicts, befalls 

(v. iii. f. s. impfct. from massa [mass/ masts], to 
feel, to touch. The final letter takes faxhah because 
of a hidden 'an after the causal fa' before the 
verb. See yamassu at 1 1 :48, p. 695, n. 7). 

5. tUjf 'awliyd' (pi.; sing. Jj waliyy) = helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 1 1 :20, p. 685, n. 4. 

6. i. e., if you rely on the polytheists you will not 
be helped. Oj^aJ tunsar&na = you are helped, 
assisted, aided, given victory (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from nasara [nasr /nusur], to help. See 
yansuru at 1 1 :63, p. 700, n. 11). 

7. i. e., in the morning ifajr) and the late afternoon 
('asr), two of the five fixed times in a day for 
prayers. tarafay(n) (dual; acc./gen. of 

iarafdn; s. taraf) = two sides, parts, fringes. The 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction. See taraf at 3:127, p. 206, n. 2. 

8. i. e., the evening (maghrib) and the early night ( 

'isha') prayers. .JJj zulaf(p[.\ s. zulfah) = first 
parts of night. 

9. Particularly the daily prayers, but the meaning 
is wider and includes all the good deeds approved 
by the Qur'an and sunnah^ ol-> hasanat (pi.; s. 

'v— >- hasanah) = good things, good deeds, 

benefaction, advantages. See at 7:168, p. 531, n. 
4. 

10. ^1 yudh-hibna = they (fern.) obliterate, 

erase, remove, take away, eliminate (v. iii. f. pi. 
impfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihdb/ madh-hab], to go. See yudh-hiba at 
8:11, p. 550, n. 6). 

11. olu-* sayyVat (pi.; s. *v sayyi'ah) = evil 

deeds, offences, sins, bad sides. See at 10:27, p. 
647, n. 7. 

12. iS^> dhikrd = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 7:1, p. 465, n. 5. 
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does not let slip 1 


$ 


the reward of the righteous. 




1 16. So why were not there 




of the generations 2 before you 




persons of a remanant 3 




who forbid^ischief-making 15 




in the earth 




except a few of those whom 




We rescued 6 from them? 




But there pursued 7 those who 




did wrong 




the opulence they were put in 8 




and they had been sinners. 9 




1 17. Nor is your Lord 




tn Hp^trnv'^ thp habitations 




unjustly while their 




inhabitants were reforming. 11 




118. And if your Lord willed 


^GiJiL He would have made mankind 


V ".A 


one community, 12 



1. yutfi'u = he ruins, lets perish/slip/go in 

vain, frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'add'a, 
form IV of da 'a [ day'/diyd'] to get lost. See at 
11:115, p. 631, n. 6). 

2. i. e., of the previous nations, b^/qurun (pi.; s. 

qam) = generations, centuries, horns. See at 
11:116, p. 7 19, n. 2. 

3. i. e., remnant of good sense and reason. a-L 

baqiyyah (pi. baqdyd) = remainder, residue, 
remnant. See at 10:1 3, p. 640, n. 1 1 . 

4. yanhawna = they forbid, prohibit, 

proscribe, prevent (v. iii. m. pi. impfct. from nahd, 
[nahw/nahy], to forbid. See at 9:71, p. 608, n. 4). 

5. jU-i fasad - mischief-making, decay, 
corruption, depravity. See at 8:73, p. 575. n. 3. 

6. ^r*^ najjayna = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 11:94, p. 712, n. 2). 

7. £Jl ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s past in form VIII of tabi'a [tabaV tabd'ah], to 
follow. See at 1 1 :27, p. 687, n. 4). 

8. ly^'t 'utrifu - they were given opulence, 

provided with luxury (v. iii. m. pi. past passive 
from 'atrafa, from IV of tarifa, to live in luxury). 

9. j?** mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimun, 

s. mujrim) = those who commit crimes/sins, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [/arm] , to commit a crime. 
See at 10:75, p. 665, n. 2). 

10. yuhlika(u) = he destroys, he ruins, 

annihilates (v. iii. m. s. impfct. from 'ahlaka, form 
IV of halaka [halk/hulk/tahlukah], to destroy). 
The last letter takes fathah because of a hidden 
an in //' (of motivation) coming before the verb. 
See at 7: 129, p. 512, n. 6). 

11. i. e„ themeselves and others. 0 



muslihun (pi.; s. muslih) = peace-makers, 
reformers, rectifiers (active participle from 
aslaha, form IV of salaha/saluha [ saldh/ suluhJ 
saldhiyah/ maslahah], to be good. See muslihtn at 
7:170, p. 532, n. 7). 

12. *J 'ummah (pi. ^ 'urn am) ~ community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time. See at 11:8, 
p. 680, n. 3. 
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so they cease not 1 



cSuli* to be at variance 



»Sfj 1 19. Except those whom 



^j(>^ your Lord has mercy on. 
J[4^^^4j And for this He created them; 4 
^S" } and fulfilled 5 shall be 
llljll^ the Word of your Lord: 
Zw&i I shall indeed fill 6 hell 



&y*^lj* with jinn and men 7 
0o^\ all together. 



"U 



rr - " - 



120. And all that We relate 8 
unto you of the tidings 9 of 
the Messengers is 
wherewith We make firm 10 
your heart; 

and there has come to you 
in these 11 the truth, and 
admonition 12 and reminder 13 
for the believers. 



u>jSj jsj 121. And say to those who 



1. OjJlji V Id yazdluna = they do not cease, 

abandon, leave, terminate (v. iii. m. pi. impfct. 
from zdla [zawul], to go away, disappear. See at 
2:217, p. 105, n.8 

2. i. e. 7 in respect of beliefs and practices (Ibn 
KathTr, IV, 290). jJd^ mukhtalifin (pi.; 

acc./gen. of mukhtalifun; s. mukhtalif) - those 
who hold different views, are at variance, differ 
from one another (act. participle from ikhtalafa, 
form VIII of kahlafa [khalf], to come after. See 
ukhtulifa at 11:1 10, p. 717, n. 2). 

3. i. e., those whom Allah guides to the truth of 
Islam. 

4. i. e., for making a distinction between the 
believers and the rightly guided ones on the one 
hand, and the unbeleivers and misguided ones, on 
the other (Al-Tabari, XII, 144; Ibn KathTr, IV, 
291). 

5. o-J tammat = she or it was complete, full, 

perfect, fulfilled; came to an end, came off (v. iii. 
f. s. past from tamma [tamdm], to be completed. 
See at 7:137, p. 515, n. 6). 

6. J^jH la- 9 amid* anna - \ shall surely fill (v. i 

s. impfct. emphatic from mala' a [mal7 maVah 
/mil'ah], to fill, to fill up. See at 7:18, p. 470, n. 
6). 

7. i. e., of the unbelieving and ungrateful ones of 
jinn and men. 

8. ^oi naqussu - we relate, narrate, recount (v. i. 

pi. impfct. from qassa [qass/ qasas], to cut, to 
relate. See at 7:101, p. 505, n. 2). 

9. t\d'anba' (pi.; s. L naba') ~ news, tidings, 
intelligence. See at 1 1:100, p. 713, n. 10 

10. nuthabbitu = we make firm, stabilize, 

fasten, establish (v. i. pi. impfct. from thabbata, 
form 11 of ihabata [thabdi/ thubut], to be firm, 
fixed. See yuthabbita at 8:1 1, p. 550, n. 9). 

11. i. e., the tidings of the previous Messengers 
and the texts of the Qur'an in general. 

12. maw'izah (pi. mawd'iz) = 

admonition, exhortation, counsel. See at 10:57, p. 
557, n. 8. 

13. tj/'i dhikrd = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 1 1 : 1 1 4, p. 7 1 8, n. 12. 
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oj&y do not believe: 
fojfe] "Act 1 according to 



to your position; 
S^jjLiljl We are acting." 

I^JwtJ 122. "And keep waiting/ 



We are waiting 



i-4 



123. And to Allah belongs 
the unseen of the heavens 
and the earth; 

and to Him shall be returned 5 

the matter 6 in its entirety. 

So worship Him 

and rely 7 on Him. 

Your Lord is not unmindful 18 

of what you do. 



1. IjJupI i'malu = you (all) act, do, perform( v. ii. 

m. pi. imperative from 'amila [ 4 amal\ t to do. 
See ta'maiuna at 10:61, p. 659, n. 6). 

2. i. e. t the position you have taken of unbelief and 
opposition to the truth. mak&nah (s.; pi. 

makanai) = position, standing, rank, situation, 
location. See at 6: 1 35, p. 448, n. 3. 

3. i. e., to see what happens to us and to our 

efforts for the truth. Ij^l intazirU = you (all) 

wait, await, look closely, look expectantly, bide 
time (v. ii. m. pi. imperative from intazara, form 
VIII of nuzara. See at 10:20, p. 643, n. 9). 

4. i. e., for the consequences of your deeds and 
Allah's decision about you. This is a threat to the 

unbelievers. jj j ^> muntazirun (pi.; s. muntazir) 

= waiting ones, those awaiting (act. participle 

from intazara, see n. 3 above. 

5- yurja*u = he or it is returned, sent back, 

referred back (v. iii. f. m. impfct. passive from 
raja' a [ruju'] , to return). See at 3:109, p. 198, n. 
9). 

6. 'amr (s.; pi. ^tjf 'awamirf 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 11:76, p. 705, n. 2. 

7. tawakkal - you depend, put your trust in, 

rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukul], to 
entrust. See at 8:61, p. 569, n. 1 1). 
8 - J*^- gh&fil (s.; pi. oynp ghafilun) = negligent, 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
(active participle from ghafala [ghaflah / ghuful], 
to neglect, not to heed). See at 3:99, p. 194, n. 1 3. 
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